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A DICTIONARY OF ANDALUSI ARABIC 
FOREWORD 

Until comparatively recent years very little was known about Andalusi Arabic, which is  rather 
surprising, considt!ring that a host of people claimed to bc experts at it. In fact, it was usually misnamed 
Spanish-Arabic, Hispano-Arabic and the like, due to a widespread though mistaken opinion upheld by 
some very tradition-bound and nationalistic Spanish Arabic scholars and accepted by some of their 
Western colleagues, according to which Alandalus would have been just a mere chapter of the history 
of Spain and the Andalusis (rather than Andalusians, a term which should be used only to refer to the 
contemporary natives of Andalusia in southern Spain) were reduced to the status of mere Spaniards who 
had been superficially islamicized and arabicized. 

Needless to say, such an anachronic view not only ignores the geographical and historical fact of 
the emergence of Portugal in a sizeable area of what was once Alandalus, but is  equally unfair to the 
Andalusis who, in spite of their mixed although ovcrwhclmingly Hispanic ancestry, had acquired an 
altogether different cultural, ideological, historical and, to a certain extent, ethnical identity, for 
whatever this latter might be worth. The Andalusis would never have accepted the label of 'Spanish' or 
'Hispanic' since they considered themselves primarily as Muslims vis-a-vis any other religious 
community and, secondly, had a clear awareness of their separate national identity as sons of their 
country, Alandalus, and as such felt diffcrent in some ways from North African or Eastern Muslims. I t  
goes without saying that this  does not apply to the Christian and Jewish minorities, being separate 
entities, different in principle and simultaneously from thcir fellow-countrymen in Alandalus as well as 
from their correligionaries in the Northern Christian states. 

Of course, this is hardly the place to discuss such an issue, if indeed it should be discussed at all 
in any scholarly forum. The only reason we have raised this question here and now is that, i n  our view, 
such a biased concept of Alandalus has led, among othcr undesirable consequences, to a serious neglect 
of the study of several aspects of a brilliant and variegated culture that spans a relatively long period 
and, more specifically, of its language. It is true that the achievements of the Andalusis in the fields of 
Classical language and literature have long since attracted the attention of scholars, both Arabs and 
Westerners; however, it is no less obvious tha t the vernacular speech of those people, the Andalusi 
dialect bundle, did not meet with the same luck bccause Arab scholars, with a few notable exceptions, 
regarded it as just another dialect, while their Westcrn colleagues concerned themselves with tracing 
the i nterferences between Romance and Andalusi and with identifying its most salient d ivergent traits 
from North African Arabic, never thinking it worthwhile to undertake a separate and rigorous 
synchronical description of this language. 

The proof of this assertion is that, until 1977 when our Sketch was issued, anybody i nterested i n  
learning Andalusi Arabic could find information only about its phonetics in A .  Steiger's book 1 or, i f  he 
wanted a comprehensive and necessarily briefer look into the matter, he could read the few pages 
devoted to this topic by the late and most knowlegcable G. S. Colin2. The situation, however, has 
improved considerably since then, as is reflected in the current bibliographies, and we feel that, after 

Contribucion a la joniljea del hispanoarabe y de los arabistllos del iberoTTomtinico y el siciliano, Madrid 1932. 
Symptomatically enough, this book has been recently reprinled, over half a century later, without any updating 
noles. 

2 In the few pages devoled lo "t.' arabe hispanique" in the enlry "AI-Andalus" of Encyclopa:dia of Islam2, I, 5 1 6-9. 
This enlry conslilUles a good piece of scholarship, bUl did nOl and could nOl lay any claim to comprehensiveness or 
permanent validity. 
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the editing and re-editing of so many texts and the clarification of most grammatical points, the time 
has come to produce a dictionary of both usage and etyma of this dialect bundle. 

The sources of this dictionary, as reflected by the list attached, are manifold and belong to 
kindred types, namely: 

a) Manuscript or edited sources in Arabic script, such as azjal and other kinds of dialectal 
poetry, proverb collections, personal and business letters, legal deeds and contracts drawn up in  mixed 
register, low register literary works, xarajat, lexica into or from Latin, data provided by the authors of 
so-called treatises on la�n a/'amma (lit., the popular infracorrect speech, in  fact everybody's middle or 
low registers), dialectal words contained in scientific treatises in  the realms of botanical and 
agricultural sciences, pha rmacy, medici ne, etc., and even Western dictiona ries such as Dozy's 
Supplement aux dictionnaires arabes. We have attempted to be exhaustive in our critical perusal and 
exploitation of all these materials, although, of course, not all of them, in spite of our efforts, can be 
guaranteed as having been properly edited or as being without risk of error. We must suggest caution, 
most particularly, in  accepting the spel lings and identi fications given for plant names, very often 
insecure, as the scientific Latin names occasionally allributed to them by some scholars and normally 
constituting the only basis for their rendering into modern languages, merely rest on these scholars' 
interpretations of the descriptions offered by Medieval botanists, which are not always absolutely clear 
or reliable, as they themselves often avowed. 

b) Manuscript or edited sources in Latin script, such as Arabic quotes from Medieval Christian 
literature, Arabic loanwords into Romance, place and personal names of Arabic origin such those found 
in the Repartimientos, i.e., land distribution deeds by the conquerors of former Muslim territories. These 
sources only play a minor role in the present work, since they are generally speaking quite 
insufficiently developed and very seldom really trustworthy. 

Andalusi Judreo-Arabic sources in Hebrew script have not generally been included, as they are 
peculiar in several ways and may reflect a separate social idiolect, for which the comprehensive Judreo­
Arabic dictionary being composed by J. Blau and near completion will offer a more appropriate setting. 
We have, however, not excluded entries of that kind reflected by Dozy's SuppJement and have 
exceptionally included some interesting additions from the late Granadian author S'adyiih ben Daniin. 

The layout of the entries in this dictionary is as follows: 
1) Root morphemes (in bold capitals between braces and preceded by an asterisk) are arranged 

after the Arabic alphabetical order, i.e., in our transliteration system, " B, T, 1>, J, 1:1, X, D, D, R, Z, S, S, 
�, 1;>, T, �, " G, F, Q, K, L, M, N, H, W, Y, with the addition in items of Romance stock of P, C, G, "" 
and � which, however, are listed in the positions of B, J, Q, L and N respectively 1. Only consonants are 
taken into account, except in the case of morphemically unassimilated words of non-Arabic stock with 
less than three consonants and of Arabic items of difficult attribution to a root morpheme, such as some 
pronouns and adverbs, where graphically long vowels arc reckoned as " W or Y. As far as possible, we 
have tried to enter every word under the Classical Ara bic root from which it  derives but, when this 
would have been synchronically misleading, we have listed the items according to their dialectal root 
and provided the necessary cross-references. "Deaf" or geminated roots are entered as triconsonatical 
and so are most triconsonatical roots extended by inclusion of /w/ or /y/. 

2) The Andalusi Arabic lexemes come next, after a colon, preceded by the source-identifying 
initials, without indication of page, l ine or item in the case of properly indexed sources, such as 
previously published dictionaries, but otherwise provided with one, including those cases where an 
edited source is to be emended or completed. In the case of sources including more or less complete 
paradigms of, e.g., nouns and verbs, we have listed them all after the original arrangement, it being easy 
for any person conversant with Arabic grammar to recognize perfective, imperfective, ma�dar, 
participles, nouns of intensity and adjectives, as well as governed prepositions or suffixes. However, in 

1l is well-known that such marginal phonemes were not always and everywhere a par L of al l  Andalusis' idiolectal 
phonemic bases. but  were subject to replacement by /b/, Ij/. Iq/, Ily - yll and Iny - yn/ respectively. 

XI 

the case of feminines, duals and plurals we introduce them with the abbreviations f, II and + 
respectively. Allomorphs within one and the same paradigm are separated by a slant,  optional 
paradigms by &, optional spellings by = , and members of one and the same paradigm by - , although 
this sign is also used in order to introduce slightly different idioms. As usual in linguistic works, round 
brackets contain optional segments, but we have preferred square brackets for this purpose in the case 

of text already bracketed after the conventional usage. Only exceptionally, and in cases of doubt have 
we provided phonemic transcriptions between slants and phonetic transcription between square 
brackets, both in  normal type, according to standard linguistic convention. English is printed in  normal 
type, Andalusi Arabic and cross-references to other root morphemes in lower case bold type, Standard 
Arabic and other languages in italics, transcribed into the Latin alphabet when they have another script, 
with the exception of Greek, which is kept in its own script. Etyma are also enclosed between round 
brackets. 

3) We have preferred a standardized Latin transliteration system not only for typographical 
reasons, since mixing al phabets running in opposite directions is not even now entirely devoid of 
technical difficulties, particularly when diacritical marks must be added to both of them, but also in 
order to make our work readily available to non-Arabists, most particularly Romance scholars and 
general dialectologists. Of all the possible solutions, we have chosen a standardized graphemic 
transliteration of the original Arabic spelling only slightly modi fied by d ropping initial hamza, 
phonemically representing the assimilation of lam in the definite article and the loss of its alit, 
preservation or addition of an entirely idle grapheme >h< in words abutting on u nvocalized ta' 
marbu(ah, general preservation or restoration of long vowel graphemes where this had no phonemic 
relevance, and other minor and obviously motivated deviations from that principle. As for a phonemic 
interpretation of such transliterations, we consider that the data provided in the representation of root 
morphemes, where consonants are matched with their phonemic values, and the rules set out in our 
previous descriptions of Andalusi Arabic for the position of stress in the diverse types of words should 
suffice to produce a phonemic equivalent of each word. Attention should be paid to the fact that, in 
order to increase the readability of materials, we have provided vowels which were absent in  the 
sources when their restitution was absolutely safe: otherwise and when necessary, we have used dots in 
their place. Of course, Arabic materials already originally in Latin script have been reproduced as 
faithfully as possible, as in the case of Alcala's work 1 . Verbs and verbal phrases are rendered by 
infinitives whenever possible, and idioms are generally rendered as they should be when extracted from 
their narrow context. In the rare cases where unassimilated Romance words are quoted, their presence 
is highlighted by the use of upper case. 

4) This dictionary aims at offering only those items that constituted the lexicon of Andalusi 
Arabic, i.e., the middle and low registers of the Arabic language as used in Alandalus. It is obvious that 
some high register items are highly suspected of having occasionally crept into lower registers without 
really acquiring that full-fledged status, but we have not deemed it advisable to exclude them from our 
corpus, and the same applies to many, although not all, plant names found in the works of Andalusi 
authors, who often identify them as belonging to Hispanic Romance dialects (Southern, commonly 
misnamed Mozarabic, or other), or even to Berber, Persian, Aramaic, Latin, Greek or Eastern Arabic, as 
we can never be absolutely sure that those words did not become a marginal part of the lexicon of some 
Andalusis' idiolects. 

4) Further necessary or interesting information is found in footnotes. 

* * * 

Notice, however, that the 'ayn grapheme wrilLen above vowels in this a u thor and in the Valencian Doclrina 
Chrisliana has been converted inLO a circumflex. Likewise, the trebly dOlled >�< used by Alcala for OUf ., has been 
represented by  >c<. 
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The present writer is well aware that the issuing of this dictionary in  i ts present shape is 
somewhat premature and less than thoroughly satisfying to him and to would-be users. I t  is quite 
obvious that some of its sources are insufficiently elaborated and that data from certain entire fields 
such as place and personal names, plant names and identif ications, etc. continue to be highly 
questionable, when not downright suspect. However, it is  no less obvious that much needed progress in  
precisely such areas will only be  possible through the availability of  alphabetically arranged surveys of  
new and better edited materials discovered i n  recent years and often  decisive for  the correct 
understanding and edition of heretofore obscure passages of important works. 

To this it must be added that we cannot expect everybody to agree with the editing guidelines 
followed by us in such matters as accuracy vs. readableness of transcriptions and/or transliterations, the 
length of supporting quotes and explanatory footnotes, the amount of comparative evidence from 
Romance, Arabic or other languages, definition of the disputable degree of integration of certain items 
in Andalusi Arabic, etc. On the whole, we have striven to provide only well documented data or, at 
least, have indicated the doubtful cases with interrogation marks but, of course, what constitutes good 
documentation is often a matter of very personal viewpoint, and a work of this nature is a lways 
necessarily a collection of facts intermingled with an array of fallible opinions. 

Having assumed these shortcomings we very much hope that this work will be useful to scholars 
of Arabic and Romance dialectology and allow them to make new advances which, in turn, may one day 
make possible the production of better lexicographical tools for Andalusi Arabic: like any servant of 
knowledge, we can only feel content at the prospect of having the dust of our bones mixed one day 
with the soil that will nourish brighter flowers for future generations. 

Our thanks must go to all those who have cont ributed in one way or another to the achievement 
of this project. They have been many: family and friends, who have patiently given up their rights to 
sharing time and affection, colleagues, who have generously given some of their free time to attend 
consultations, former Ph.D. students, now graduates and scholars, who went to the trouble of providing 
much needed materials in the course of writing their dissertations under our guidance, and institutions, 
most particularly the Spanish Ministry of Education and Science, which has supported the research and 
publication expenses with a grant from its Direccion General de Cooperacion Cientifica y Tecnica, and 
the University of Saragossa, which has provided the appropriate academic surroundings and peace of 
mind needed in order to carry out such an arduous task. We are also most thankful, last but not least, to 
our colleagues, Timothy Bozman and Martin Douch, who have undertaken the complicated task of 
revising and improving the English style of this book. To all of them, and to the members of the 
scholarly community who will honour us by placing their trust in the results of our efforts, thanks and 
salutations. 

F. Corriente 

LIST OF MAIN SOURCESI AND THEIR ABBREVIATIONS 

AA = (G.S.) Colin 1931: "Notes sur I' arabe d' Aragon" in Islamica 4,159-69, being a revision of 
the texts edited in MA. 

AC = Corriente & H. Bouzineb 1994: Recopilacion de refranes andalusies de Alonso del Castillo 
(edition of this proverb collection, contained in ms. 7453 in  the Biblioteca Nacional of Madrid). Most 
items are dialectal, although some represent older stages of language than the author's epoch; others 
belong to high or semicorrect registers and are so listed. 

AL = (P. de) Alcala 1505: Arte para /igera mente saber la lengua arauiga y Vocabu/ista arauigo en 
letra castellana (first edited by P. de Lagarde in Gottingen 1883, reproduced in Osnabriick 1971, and 
here quoted after Corriente 1988: EI texico arabe andalusi segun P. de Alcala). The bulk of this material 
is dialectal, though flawed by frequent misprints and the author's poor knowledge of the language, 
especially when he completes paradigms on his own: we have corrected obvious mistakes of such kinds 
or omitted the mistaken items and signalled the cases of high or semicorrect registers. 

AN = Corriente 1992: Arabe andalusi y lenguas romances. 
AR = (M.) Asin & (J.) Ribera 1902: "Documentos bilingiies del Archivo de la Catedral de Tudela" 

in Revista de Aragon 3,324-5 and 406-9. Entirely superseded by GA. 
AS = Corriente 1988: Poesia estrofica (cejeles y/o muwassahat} atribuida al mistico granadino As­

sustar!. We provide references to numbers of poem, stanza and line, but it should be kept in mind that 
## 8, 59, 63, 91 and 42*, prob. also 7, are in fact by I bn AlxatIb. 

AX = (E.) Garcia Gomez 1929: Un texto arabe occidental de la Leyenda de Alejandro. Not having 
gained access to this very interesting Morisco ms., we ha ve been obliged to make a rather sparing and 
cautious use of the edited text. 

BA = (F.) Corriente 1981: "Nuevos berberismos del hispanoarabe" in Awraq 4, 5-27. 
BB = Corriente 1985: "Precisiones etimologicas a 'bassetja' y 'baldraca' in Anuario de Filologia 

(Barcelona University) 8, 105-9. 
BD = Bartolome Dorador: Doctrina Christiana para los que entienden algo mas de 10 que a los 

ninos .Ie les suele ensenar comunmente (ms. 1389 X V I I I  of the Catalogue general des manuscripts des 
Bibliotheques Publiques de France). When dealing with this work, we have taken into account not only 
the ms. but also the unpubl ished Ph.D. dissertation by Maria Paz Torres entitled Bartolome Dorador y e/ 
arabe dialectal andaluz and her paper "Lexico hispano-arabe en una Doctrina Christiana granadina de 
1554 in Actas del Congreso Internacional sobre interferencias linguisticas arabo-romances ... , pp. 201-9. 
However, as this text appears to be the poorest and least idiomatic translation of its kind, we have made 
rather scanty and cautious use of it. 

BH = (J.) Bosch 1957: "Los documentos del Archivo Catedral de Huesca" in Revista del Instituto 
Egipcio de Estudios Islamicos 5, 1-48. 

BL = (R. M.) AlquraysI 1974 (cd.): BulUg a/'amal {i {ann azzajal by Ibn I;lijjah AI�amawI. 
BM = (I.) Ben Mrad 1985: Almu�tala� a/'a'jami {i kutub a((ibb wa��aydalah a/'arabiyyah (2 vols.). 
BO = (1.) Bosch 1954: "Escrituras oscenses en aljamia hebraico-arabe" in Homenaje a Millas 

Val/icrosa, Barcelona, 183-214. 
BR = (A.) Borg & (R.) Barkay (forthcoming edition of the ms. XVllI  585 XXI of the Biblioteca 

Nacional in Madrid). 
CA = (M.) Alarcon 1915: "Carta de Abenaboo en arabe granadino" in Miscelanea de estudios y 

textos arabes, 691-723. 

We are not offering a complete bibliography of J\a here. LIS tliere are not lOa many items La be added to the list in 
OUT Arabe anda[us{ y lengulls romances, Madrid J 992. Lc�.s uften used references are quoted afler the Harvard system 
whenever they OCcur. 
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CC = Colin 1928: "Sur une charte hispano-arabe de 13 12" in  Islamica 3, 363-90, which is  the same 
document as LU. 

CD = Our forthcoming "Textos andalusies de casidas dialectales i mpropiamente l Iamadas 
cejelescas". Followed by the initials M (= Madgallis), L (= Allawsr) and A (= anonymous) and numbered 
in order to facilitate their retrieval. 

CM = Corriente 1985: "Los arabismos en las Cantigas de Santa Maria" in Estudios Allonsinos, 59-
65. 

CO = Colin 193 1: "Un document nouveau sur I' arabe dialectal d' Occident au Xl le siecle" i n  
Hesperis 12, 1 -32, being a n  edition o f  Ibn Xatima's treatise on la�n al'iimmah entitled lriid alla'iil Ii 
insiid aqqawiil. 

CP = Pellat 1961: Le calendrier de Cordoue ... (revision of Dozy's 1 873 edition). 
DC = (M. de) Ayala 1566: Doclrina chrisliana en lengua arabiga y castellana (reissued by R. 

ChaMs in 191 1). 
DE = (R.) Dozy & (W. H.) Engelmann 1869: Glossaire des mots espagnols et portugais derives de I' 

arabe. 
DL = (A.) Diaz 1994: "EI lexico del dialecto granadino a traves de la toponimia" in Actas del 

Congeso Internacional sobre interlerencias linguisticas arabo-romances ... , pp. 47-75. 
OM = (A.) Diaz 198 1 :  Devocionario morisco en arabe dialectal hispimico. 
OS = Dozy 1881 :  Supplement aux dictionnaires arabes. 
DV = Dozy 1 845: Dictionnaire delaille des noms des vetements chez les Arabes, generally included 

in OS. 
EB = (J.) Vazquez 1950: "La elegia de Boabdil..." in Boletin de la Universidad de Granada 22, 277-

91.  
EG = (Joaquina) Eguaras 1954: "Un texto arabe granadino" in Miscelcinea de estudios arabes y 

hebreos 3, 97- 102. 
ET = (E.) Teres 1990-2: "Antroponimia hispanmirabe reflejada por las fuentes latino-romances" i n  

Anaquel de  estudios arabes I ,  129-86, 2, 15-34 & 3, 1 1 -35. 
EV = Corriente 1987: "De nuevo sobre la elegia arabe de Valencia" in Al-Qan(ara 8, 341-6. 
FA = (Julia) Carabaza 1991  (ed.): Kitiib alli/ii�ah by Abulxayr. 
FJ = (Asuncion) Ferreras (ed. Unp. Ph.D. dissertation): Formulario notarial de Abu al-l(asan al­

Gaziri (Al-maq�ad al-ma�mud If talf)J� al-'uqud). 
FM = (J.) Aguirre 1994 (ed.): Almuqni' If 'i/m a.v.vuru( (Formula rio nota ria/} by A�mad b, Mugip 

A\\ulay\uli. 
FR = (P.) Chalmeta & (F.) Corriente (eds.) 1983: Kiliib alwajJii'iq wassiji/liit by Ibn AI'agar. 
FX = (F. de la) Granja (ed. Unp. Ph.D. dissertation): Fuqiilat aljiwiin If (ayyibiit a((a'iim wal'alwiin 

by Ibn Razin Attujibi. Consulted by kind permission and loan of the author. 
GA = (Mercedes) Garcia-Arenal 1 982: "Documentos arabes de Tudela y Tarazona" en Al-Qan(ara 

3, 27-72. 
GB = (M.) Asin 1943: Glosario de voces romances registradas por un botanico anonimo his pano­

musulmim (siglos XI-XII). Reissued in Saragossa, 1994, and mostly being a selection of passages of UT 
containing plant names of Romance stock. In spite of its merit as a pioneering survey of one of the most 
extensive, detailed and important works of Andalusi botany, this work must be used with extreme 
caution, as most of the identifications provided by it arc only tentative and very often erroneous, as are 
a host of etyma, because of the editor's characteristic disregard for linguistic methods. 

GL = Leiden Glossary (first published by Ch. Seybold, Glossarium latino-arabicum ex unico qui 
exstat cod ice Leidense ... , Berlin 1900, but quoted here after Corriente 1 99 1 :  El Lexico arabe est an dar y 
andalusi del "Glosario de Leiden", Madrid 1991). The author aimed at providing a lexicon of the high 
registers of Arabic but, because of his limited knowledge of this language, he missed the mark so often 
that this book contains many Aa items not found elsewhere and hundreds of hints at  the standard 
middle registers of Arabic in Alandalus, strongly influenced by the dialect, which made it advisable to 
include the whole of this source in our dictionary for comparative purposes. 

GM = (M.) Meyerhof 1940 (ed.): Un glossaire de matiere medica Ie compose par Ma'imonide ... 

xv 

(Sar� asmii' al'uqqiir .. .). 
GT = (F. de la) Granja 1 974 (ed.): Mi/agros de Abu Marwiin Al-Yu�iinisi (Tu�/at almugtarib 

bibiliid almagrib .. .), by A. Alqastali. 
GV = (0.) Griffin 1961 :  Los mozarabismos del "Vocabulista" alribuido a Ramon Marti. 
HB = (W.) Hoenerbach 1965: Spanisch-islamische Urkunden aus der Zeit der Na�riden und 

Moriscos. References are made to the plates at the end of this book, not to the author's transcriptions in 
it. 

HC = (A.) Huici 1965: Kitiib a((abfx If lmagrib wal'andalus If 'a�r almuwa��idin limu'allil majhul. 
IA = Ibn 'A�im's proverb collection, f irst published by 'A. A l'ahwani, "Ampal al 'amma f i  

I'andalus" i n  lid Tiihii l(usayn, 235-367, but quoted here after Marina Marugan's edition entitled El 
relranero andalusi de Ibn 'J..�im al-Garnii(f, Madrid 1994. 

ID = S'adyah ben Daniin's Aqqarurf If /lugah al'ibriiniyyah (ms. 1492-6 12 of the bodleian Library, 
forthcoming ed. of a Ph.D. dissertation by Milagros Jimenez Sanchez). References made by root entries 
and numbering thereof, according to this author. 

IB = Ibn Ba��al's Kitiib alqa�d walbayiin (ed. J. M. Millas & M. 'Azziman, Tetuan 1955). 
IH = Ibn HiSam Allaxmi's Almadxal ild taqwfm allisiin wala'llm albayiin, here quoted after J. 

Perez Lazaro's edition, Madrid 1 990. 

24. 

IJ = Ibn AI�ajjaj Al'iSbIli's Almuqni' If lliliihah (ed. �. Jarrar & J. Abu �afiyyah, Amman 1982). 
IL = (Joaquina) Eguaras 1975 (cd.): Tratado de Agricu/lura by Ibn Luyun. 
1M = Corriente 1987: "La poesia estrofica de Ibn Al'arabi de Murcia" in Sharq al-andalus 3, 1 9-

IQ = Ibn Quzman's azjiil, here quoted after Corriente 1980b, Gramatica, metrica y texto del 
Cancionero his panoarabe de Aban Quzman, with the necessary corrections and additions reflected in our 
new edition, Diwiin Ibn Quzmiin Alqur(ubf (Cairo 1 995). 

IV = (Carmen) Barcelo & (Ana) Labarta 1 985: "Indumentaria morisca valenciana" in Sharq al­
Andalus 2 (49-73). 

IW: Ibn A1'awwam's Kiliib alli/ii�ah (ed. by J. A. Ba nqueri), Madrid 1 802 (reissued in 1988 but 
without much needed emendations). 

IX = Ibn Alxa\ib: s. Ibn Zamrak & Assustari. 
IZ = Corriente 1990: "Catorce cejclcs de Ibn Zamrak y uno de Ibn Alxatib" in Anaquel de eSludios 

arabes 1, 1-33. #15  is the one by Ibn Alxa\ib. 
JM = (J:!. H) 'Abdalwa hhiib 1964: Aljumiirtllh fi iziilal arri(iinah. As the  au thor  deals  

simultaneously with the dialects of  Granada and Tunis, it is not  always easy to correctly attribute his 
data to Aa, which require caution when using. 

JS = Barbera (S.) 1991 (ed., unp. Ph.D. dissertat ion): El Diwiin de Abu Bakr al-Gazziir de Zaragoza. 
JT = (I.) Ferrando 1994: 23 conlralOs comercillies escrilos por los judios de Toledo en los siglos 

XIII y XIV. 
KU = Corriente 1988: "Apostillas a la tabla ast rol6gica bilingiie publicada por P. Kunitzsch" en 

Sharq al-andalus 5 (31-9). 
LH = 1. Corriente 1985: "Apostillas de lexicografia hispanoarabe" in AClas de las II Jornadas de 

cultura arabe e islamica, 1 1 9- 162. 2. Corriente 1 984: "Nuevas apostillas de lexicografia hispanoarabe \." 
in Sharq al-andalus 1, 7-14. 3. Corriente 1 986: "Nuevas apostillas ... II, in Sharq al-andalus 3, 1 63-5. 4. 
"Hacia una revision de los arabismos y otras voces con etimos del romance andalusi 0 lenguas medio­
orientales en el Diccionario de la Real Academia Espanola", f irst part in Bolelin de la Real Academia 
Espanola 76 ( 1996) 55- 1 1 8, second part forthcoming. 5. "Los arabismos del portugues", forthcoming. 6. 
"Los arabismos del catalan", forthcoming, and "Arabismos aragonescs", forthcoming. When not followed 
by a figure, these initials refer to Aa items for which the only extant witness is a loanword in the 
Romance languages of the Iberian Peninsula not dealt with in the three first and already published 
papers. 

LO = (Ana) Labarta 1 987: La onomaslica de los moriscos valencia nos. 
LP = Levy-Provencal (E.) 1941: "Un zajal hispanique sur I' expedition aragonaise contre Almeria" 

in Al-Andalus 6 (377-99). 
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LQ = Corriente 1993: Lexica estimdar y andalusi del Diwiin de Ibn Quzman. As it only contains 
materials from the azjiil extant in the ms. from �afad, those found in other sources are referred to with 
figures indicating number of poem, stanza and line, always i n  concordance with our aforementioned 
new edition of the entire corpus of Quzmiinian zajals. 

LS = Latham 1964: "The content of the 'La�n al-'awiimm' ... of ... al-Sakuni al-ISbili" in Actas del I 
Congreso de estudios arabes e islamicas, 293-307. 

LV = (Pilar) Leon 1964: "Carta de poblacion a los moros de Vrzante" in Actas del I Congreso de 
estudios arabes e islamicas, 329-43, being the same document studied in CC. 

LZ = (R.) 'Abdatawwiib 1964 (ed.): La�n al'awiimm ... ta'ilf Azzubaydl. 
MA = (1. M.) Millas 1927: "Cedulets en arab vulgar d' origen aragones ... " in Estudis universitaris 

catalans 12, 59-67. 
MS = (Joaquina) Albarracin & (1.) Martinez Ruiz 1 987: Medicina, farmacopea y magia en el 

"Miscelaneo de Salomon". 
MT = (A.) Gonzalez 1926-30: Los mozarabes de Toledo en los siglos XII y XIII. These materials 

are quoted according to I. Ferrando's Ph.D. dissertation published under the title EI dialecto andalusi de 
la Marca Media. Los documentos mozarabes IOledanos de los siglos XII y XIII (Saragossa 1955). 

MV = (Carmen) Barcelo 1984: Minorias islamicas en el pais valenciano. References by document 
numbering. 

NQ = Corriente 1994: "Textos andalusies de cejeles no quzmania nos en A l h illi, Ibn Sa'id 
Almagribi, Ibn Xaldun y en la Genizah" in  Foro Hispanico 7, 6 1 - 104. Followed in lower case by the 
initials identifying the diverse authors (mg = Madgallls, ig = Ibn (Jurlah, am = 'Ali b. Mu�. Assii�ibi, hm 
= Mu�. b. !:Iassun AI�allii', au = Abu Bakr b. 'Umayr, ms = Mu� b. �iihib A��aliih, rna = Man�ur Al'a'ma, 
aa = anonymous zajals in  AI�i lli's Ai'ii(il, yb = Yahya b. 'Abdalliih Albahba�ah, az = Abu 'Amr b. 
Azziihid, ah = Abu Bakr Alha��iir, xa = Abu 'AbdalHih b. Xiitib, as = Abu Bakr b. �iirim, db = AI�asan 
b. Abi Na�r Addabbiig, bn = Ibn Najiyah Allurqi, bz = Albakkiizur Albalansi, bi = Albalid Al'isbili, ad 
= Almaqqari Addiini, mi = Ibn Martin AI'isbrIr, ab = Albu'bu', br = Ibn Riisid Al'aswad, and aw = 

Alwiidi'iisr) and numbering necessary to facilitate quick location of i tems. 
PZ = (R.) Garcia de Linares 1904: "Escrituras arabes pertenecientes al Archivo de Ntra. Sra. de. 

Pilar en Zaragoza" in Homenaje a Codera, 171-97. 
RA = Corriente 198 1 :  "Los romancismos del Vocabulista" in Awriiq 4, 5-27. 
RC = Corriente 1 99 1 :  "Notas para el aprovechamiento dialectologico del 'Repartimiento de 

Coma res" in Estudios dedicados al  Profesor Juan Martinez Ruiz (Granada 1991), 73-88. 
RI = Corriente 1993: "RefJejos iberorromances del andalusi (��r)" in AI-Andalus Magreb 1 , 77-87, 

reprinted in Homenaje a Flilix Monge (Madrid, 1995, pp. 135-141). 
RM = (1.) Busquets 1954: "EI cod ice latino-arabigo del Repartimiento de Mallorca (texto arabe)" i n  

Homenaje a MUMs I, 243-300. 
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RV = Corriente 1980: "Los romancismos del Vocabulista in arabico" in Vox Romanica 39, 194-210. 
SO = Corriente 1983: "Algunos sufijos derivativos romances en mozarabe" in Aula Orienta lis 1, 55-

SG = (F. J.) Simonet 1 889: Glosario de voces iiJliricas y latinas usadas entre los mozarabes ... 
(reissued in 1965). 

SH = (G.S.) Colin & (E.) Levi-Provencal 193 1 :  Un manuel his panique de �isba ... Traitli d' ... as­
Sa�a(1. 

SK = Corriente 1977: A grammatical sketch of the Spanish Arabic dialect bundle. 
SM = Corriente 1983: "La serie mozarabe-hispanoarabe aqiilah, a8iiqal, aqass, ... y la pre posicion 

castellana hasta" in Zeitschrift fur romanische Philologie 99, 29-32. 
SN = (L.) Seco 1955: "Un nuevo texto en arabe dialectal granadino" in Al-Andalus 20, 1 53-65. 
SR = (M.) Acien 1974: "Dos textos mudejares de la serrania de Ronda" in Cuadernos de estudios 

medievales 2/3, 245. 
T A = Corriente 1987: 'Toponimia hispano-arabe de Aragon" in Turiaso 7, 75-9. 
TO = (I.) Ben Mrad (ed.) 1989: Fi /'adwiyah almufradah. Tafslr kitiib diyiisqurldus. 
TH = (E.) Levi-Provencal 1955: Trois traites his paniques de hisba. 
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TQ = Kitab a((ibb alqas(iiil almulUkl (fols. l r=38v of the ms. DCI of the Bibl ioteca Nacional i n  

Madrid currently being edited b y  Concepcion Vazquez & Luis Garcia Ballester). 

UT = (M. A.) Alxanabi (cd.) 1990: 'Umdat a((aiJlb fl ma'rifat annabiit. This complete edition of 

this work is based upon the two extant mss. of the Public Library of Rabat and the Spanish Academy of 

History (only one used for GB). However, the editor's attribution of this work, previously considered 

anonymous, to Abulxayr AI'isbrIr is not altogether convincing and, in spi
.
te of the consi

.
derable 

improvement in this edition, his modern Spanish vocalization a�d ge�eral handling of Romance Items, as 

well as his insufficient critical apparatus and account of varIants )n both mss., to the extent that GB 

contains passages not reflected here, suggest that this basic item of  Andalusi botanic bibliography still 

requires a truly critical edition, which would bear considerably not only on the history of science, but 

also on such matters as Andalusi Arabic and history of the Romance languages. 

VA = Vocabulista in arabica (first edited by C. Schiaparelli in Florence 1 8 7 1 ,  but here quoted 

after Corriente 1989, Ei llixica arabe andalusi segun el 'V ocabulista in arabico'). 
VC = (Concepcion) Vazquez (forthcoming edition of the ms. of Consuegra, basically a treatise on 

horse ailments and their cures). 
VH = (Concepcion) Vazquez & (Maria Teresa) Herrera 1989 = Los arabismos de los textos 

medievales latin os y castellanos. 
XA = 1. Corriente 1987: "Las xarajiit en arabe andalusi" in Al-Qan(ara 8, 341 - 16. 2 Corriente 

1994: "Adiciones procedentes de la 'Uddat aljails y otras Fuentes al catalogo de las xarajiit en arabe 

andalusi" in Revista del Instituto Egipcio de Estudios Islamicos 26, 9-48. 3 .  Materials from a 

forthcoming paper written in collaboration with Prof. Saenz-Badillos and entitled "Apostillas a las 

xarajiit arabes en muwaHa�iit hebreas". Since this paper aims at providing a catalogue of all heretofore 

known Andalusi Arabic xarajiit in Arabic and Hebrew muwaHa�iit, items are referred to by rhymes, i n  

the usual alphabetical order, and correlatively numbered within them. 

ZJ = Bencherifa 197 1-5 (ed.): AmfJiil a/'awiimm Ii / 'andalus ... (Ibn Azzajjiili's proverb collection). 

We quote its lexical contents after the unpublished Ph.D. dissertation by A. S. QuId Mohamed Baba 

entitled Estudio dialeclOlogica y lexicalogica del refranero hispanoarabe de Abu Ya�ya Azzajjall. 
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A = Arabic. 
Aa = Andalusi Arabic. 
Ag = Aragonese. 
Ak = Akkadian. 
Am = Amharic. 
An = Armenian. 
Ar  = Aramaic. 
B = Berber. 
Ba = Berber (ba'amrani). 
Bb = Babylonian (Akkadian). 
Bq = Basque. 
C = Coptic (B = Bohairic, S = Sa'idic). 
CI = Celtic. 
Cs = Castilian. 
Ct = Catalan. 
Cy = Cypriot (Arabic). 
E = English. 
Ea = Eastern (Modern) Arabic. 
Eg = (Old) Egyptian. 
Es = Epigraphic South Arabian. 
F = Modern Persian (Farsi). 
Fk = Frankish. 
Fr = French. 
G = Greek. 
Ge = Germanic. 
GI = Galician. 
Gs = Gascon. 
Gt = Gothic. 
Gz = Ge'ez. 
H = Hebrew. 
Hr = Hurrite. 
Ht = Hittite. 
I = Italian. 

LANGUAGE SIGLJE 

K = Kabyle (Berber). 
L = Latin. 
Ll = Low Latin. 
Ma = Maltese. 
Me = Modern Egyptian Arabic. 
Ms = Modern South Arabian. 
Mh = Mehri. 
MI = Malaysian. 
My = Malayalam. 
Mr = Moroccan Arabic. 
Na = North African Arabic. 
Nb = Nabatrean. 
Ns = Neo-Syriac. 
Oc = Occitan. 
Of = Old French. 
Op = Old Persian. 
Os = Old Scandinavian. 
P = Pahlavi. 
Pr = Prakrit. 
Pt = Portuguese. 
R = (Southern) Hispanic Romance. 
Rb = Rabbinic (Aramaic). 
Rf = Riffain (Berber). 
S = Syriac (Aramaic). 
Sa = Sanskrit. 
Sm = Sumerian. 
Sy = Syrian (Arabic). 
T = Tamil. 
Tk = Turkish. 
TS = Tas�lhit (Berber). 
Tu = Tunisian (Arabic). 
U = Ugaritic. 

OTHER ABBREVIATIONS 

adj. = adjective 
adv. = adverb. 
ago = agentive. 
agr. = agriculture. 
ana. = anatomy. 
ast. = astronomy. 
art. = arts. 
aug. = augmentative. 
bib. = Bible. 
bot. = botany. 
coa. = coarse. 
col. = collective. 

conj. = conjunction. 
dim. = diminutive. 
ecl. = ecclesiastic. 
eco. = economics. 
e.g. = for instance. 
euph. = euphemism. 
fern. = feminine. 
fn. = footnote. 
gco. = geography. 
ger. = gerund. 
gr. = grammar. 
hr. = high register. 

hist. = history. 
ic. = infracorrect. 
ich. = ichthiology. 
inst. = instrument. 
int. = interjection. 
ip. = imperfective. 
itr. = intransitive. 
iv. = imperative. 
jok. = jokingly. 
jur. = jurisprudence. 
\. = read. 
lit. = literally. 
I r. = low register. 
m. = ma�dar. 
med. = medicine. 
met. = metaphorical. 
min. = mineralogy. 
mus. = music. 
mys. = mysticism. 
n. ago = non-agentive. 
n. un. = nomen unit at is. 
o.a. = one another. 
o.s. = onesel f. 
part. = participle. 
pf. = perfective. 

phi. = philosophy. 
pn. = personal name. 
pI. = plural. 
prep. = preposition. 
prob. = probably. 
q.v. = which see. 
reI. = religion. 
rho = rhyme position. 
s. = see. 
sg. = singular. 
s.o. = someone. 
sr. = semicorrect register. 
s.th. = something. 
s.v. = sub voce. 
theol. = theology. 
tr. = transitive. 
subs. = substantive. 
uc. = ultracorrect. 
unid. = unidentified. 
var(s). = variant(s). 
vet. = veterinary. 
voc. = vocative. 
zoo. = zoology. 
(?) = doubtful item or meaning. 
(!) = erroneous item or meaning. 
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'-'BRTL 

.{'}: 1 )  ala, vocative marker: IQ a�abibi my 
darling I amawla my lord I amujiin what 
impudence! I 19/6/3 & Zl 91  a'uryan you, 
the naked one I AC 98 a�aris you, greedy 
I 5 6 4  a f a r r a n  h e y ,  b a k e r .  2) a ,  
introductory marker: N Q  m g  8/x/ 1 ahu 
yatgazzal here he is composing erotic 
poetry. 3) Int.: A L  a a a, onomatopeia of 
speech or babbl ing .  4)  I n terroga t ive  
marker (hr.): GL alaysa not by chance. S. 
{rna}, {la}, {lys} & {1m}. 

.{'BB}: DS abbun evergreen oak (Quercus i1ex, 
bot.). 

·{'BBR�}: SG abubra/i lah I bubr ina lah I 
bbrylh white bryony (Bryonia alba, bot.) I 
abubriyalah St. lohn's wort (Hypcricum 
hircinum, bot.; < Ll apopores "pumpkin" 
with diverse R dim. suffixes) l . 

·{'BBWR}: GB 1 9  'nbawrah ( I .  ababawrah) 
mawr.skah  a k i n d  o f  p o p p y  « R 
*[�lapapaura mawreska "Moorish poppy"; 
< L papaver). S. {�b/pb/pr(S)}. 

·{'BC}: SG abiij & 'bjh (later var. agiij) GB 4 
abujjuh white asphod e l  (Asphodel  us 
ramosus, bot.; < L albucTum). 

·{'BJD}: VA abujad alphabet. 
·{'BD}: VA ni'abbad k to perpetuate II at'abbad 

ta'abbud muta'abbid to perpetuate o.s. I I 
GL abadun (hr.) perpetuity I AL hayati al 
ebed (sr.) the herea f ter  I GL & V A  
abadan & abada Z l  7 5 0, 1 405 ,  e tc .  
abada IQ abada & lal'abad EV 2 hebedi 
AC 84 & 1233 abadi = lA for ever, never 

1'1 

I DC 21 Ii culli ebed el ebidin for ever and 
ever II V A abadi + at eternal II abadiyyah 
+ at eternity I I  AL hiyeza muabede + 
hiyezit in continuous possession. S. {srmd}. 

·{'BD}: AL ubeda Obeda (geo.). 
·{'BR} I: V A & Zl 1 67 & 1428 ibrah + ibar AL 

ibra + ibtir GL ibratun needle I DS ibrah 
queen's stock (Mathiola i ncana, bot.) I 
i brat arra'i I arrah i b  crane ' s  b i l l  
(Geranium, bol.); G M  39 hedge parsley 
(Caucalis maritima, bot.) I UT 42 ibrat 
arra ' i  c o t t o n  t h i s t l e  ( O n o p o r d o n  
acanth ium,  bot . )  I I  V A abba r  & A L  
maaliem al ibar n e e d l e  maker  II I H  
maybarun VA maybar + mayabir needle  
cushion. S .  {dx\}, {sbk} & {lbr}. 

"{'BR} ll: GL 'I'bryatu dandruff2. 
"{'BR} I l l :  GL nahru ibruh (hr.) AL ebro the 

Ebro river (geo.). 
"{BR} IV: AL ebora Evora (geo.). 
"{'BR} V: GM 7 & BM ubbar DS abar t in  or 

lead, burnt lead for medical purposes « F 
iibiir "burnt lead"). 

"{'BR} VI: UT 3 8 1  ubayrah unid.  p lant  (also 
called in R �iirnah laytih (Le., *torna leyte 
"it makes milk come back", on account of 
having such power when u d d ers are  
fumigated with it; < R *ub{ rJeyra "related 
to udders" < L uber, with the R attributive 
suffix (-ayrJ and haplology). 

"{'BRTL}: UT 398 abart.l (I. sic lW II 1 1 2,26 & 
1 1 3,2 1 erroneously corrected i n  DS as 
*abar�) the "open" variety of flax « L 

In spiLe of the corrupted spellings of mss. and of several possible phonetic alterations (e.g., the loss of the initial 
vowel as a resulL of mClanalysis, as if it were a compound of [albin, there seem to be no sufficient grounds to pOsit 
a metathetical -('pcpl), as suggested in DS 11, 2. 

2 In hr. jbrjyyah, but prob. abriyya in Ir., as suggested by its R reflex aprea ill M. T. Herrera & C. Vazquez de Benito's 
paper "Arabismos en e l  castellano de la mcdicina y farmacopca medic vales ... ( I I I)" in  CahieTs de linguislique 
hispanique midiivale 8, 1 68. The vars. of this word in A dictionaries (1Ihl'ibriyah) give away its foreign ancestry: in 
fact, and in spite of iLS obvious derivaLion from someLhing akin to A mabriyyah "shavings" through dissimilation of 
labials, Lhis very phenomenon. also found in several fUrLher cases like A (mJinlaxah "renneL" and (mJirzabbah "mace", 
iSla "awl", eLc. clearly poinLs LO a South Arabian origin, Lo judge by the weakness of nasals in Ms, as compared with. 
their stability in North Arabian. S. also G L  29. 



2 'BRZ-'PGLSN 

iipertilis "eas i l y  opened",  so c a l l e d  
because its heads open when dry). 

·{'BRZ}: V A & IQ ibriz & GL 'briziyun (hr) 
pure gold « Low G o/3Qu!;ov prob. < Eg, 
ct. C aberec). 

·{'PRSM}: V A i br i smah + at p i tch  « G 
lttQIXQtal.w). 

·{'BRTN}: OS a brfi!an G B  302 'brwtn(n) 
southern wood (Artemisia abrotanum: bot.; 
< L abrotonum < G a/3QolOvoV). 

·{'BRFL}: SG 'brwfl + 'brwfIS water-buffalo « 
R, cf .  Ct brufol, < L bubiilus < G 
/30U/3UAOC;). 

·{'PRF$Y}: s. {brrs/�y}. 
·{'BRQ}: IQ ibriq VA ibriq + a bariq G L 

'briqun (hr.) jug ' ID swk 'bryq oil  cruet 
(prob. from a derivate of P rextan "to 
pour; to flow" reflected by F as iib riz 
"jug" and, with a closer phonetic shape for 
the second element, apparently meaning 
"f lowing" ,  in F riqu "su ffer ing  from 
diarrhcea" and i n  the Op stem for this  
same verb, raek-). S.  {�hrj}. 

+{'BRQN} I: UT 547 abriqan = abirqan = 
'braqnh SG 'bryqnh = 'braqnh I D  'yl  
'br'qn lentisc (Pi  stacia lentiscus, bot.)l . 

+{'BRQN} II: OS 'baryqwn UT 175 ab/maryqwn 
strawberry tree (given in this source as G, 
although the usual name of that tree in 
this language, known by Arab botanists, is 
KOIlUQOC;). 

+{'BRQNS}: UT 230 'brqans GB 2 'braqanus a 
kind of salt wort. 

+{'BRQNTS}: OS abraqan!fis (better  than  
'braqy�s?) a stone from India. 

·{'BRKN}: AL ubriquin + vbriquit (I. ubriquinit) 
an old kind of musket (late borrowing 
from Cs robadoquin < Fr ribaudequin 
"little rascal"). 

·{'PRL}: VA, AC, ZJ 60, 1 14, IA abril AL April 
April ' LO Abril pn. « L (aprl/{em]). 

+{'BRM}: FX 'brim a kind of earthen or i ron  
stewpot2. 

+{'PRMSY}: s. {prmsy(s)}. 

· { 'BRNJ/Q} :  OS ' b rn j /q  c a p e r -s p u r g e3 

(Euphorbia latyris, bot.) I jawz 'I'brnj nux 
vomica tree (Strychnos nux-vomica, bot.). 
S. {brnj/ q/k}. 

·{'BRNY}: AL Ibernia Ireland « L Hibernia. 
through R). S. {brn} III. 

+{'BRHM}: IH 107 ibrahim dim. burayhimun IQ 
'brahim VA i brahim AL Ibrahim ZJ 
1980, 742 & AC abrahim MT '.brah.m ET 
Abrahelim = Brahem LO Abrahimln = 

Brahim = Ybraeb = Ybrayne = IIYbrahim 
dim. BIVorayamln (= /burayham/ or 
perhaps */burayyamf) & Vorayamet (with 
the Ct dim. suffix) Abraham, Ibrahim I I  HC 
d.jajah 'brah.miyyah a kind of chicken 
stew « H abraham) . S. {'bw}, {Sjr} & 
{Swk}. 

·{'PRY}: AL aporio + aporiit goad-stick « Ll 
*aporrigium < L porrigo "to stretch", ct. 
apporrectus "stretched forward"). 

·{'BRW!-}: GB 3 abrawalyuh caltrops (Tribulus 
terrestris, bot.; < R *abre weLo "open your 
eyes", cf. Cs abro jo). 

·{'BRYR}: AL Ibrayr February « L februiirius, 
with dissimilation of the first labial, cf. 
Mr brayr; s. RA 7). 

+{'BZN}: SH abzan bath-tub « P abzan). 
·{'BS/SP}: BO 1 5 r  alubiSbbit (p I . )  AL obispo 

bishop ' dar al o. bishop's palace I xei 
mital o. belonging to the b ishop (late 
borrowing from Cs). 

·{'PSTLY}: SG 'bs!lyh formal  le t ter  « L l  
epistolium). 

·{'BT): VA nat'abba! at'abba! ta'abbu! k to 
carry under one's arm II IQ ibt VA ibt & 
yab! + aba! / ayba! AL ibt � aibat GL 
ib!un 11 ib!ani (hr.) armpit, underarm I AL 
tiaraq al i. smell of the armpit. 

+{'BT(S)}: MT abbat abbot I I  abatiSah + at . 
abbess « L ab'bat[ em] < G &/3/3ii < A r  
abba "father"). 

+{'BTNN}: OS 'bw!anfin b i tumen  (perhaps 
corrupted from L bitumen). 

+{'PGLSN}: BM 'bwglwssun double or horse 

'braqanuh as equivalent of �a'tar in GB 2 seems LO be a mistake or ulLracorrecLion for iiriganh, q.v. 
2 With a var. 'bzym prob. incorrect. 

3 
However, in {brnj) DS favours its identification with the black myrobalan (Terminalia chebula), while Bedevian 
identifies baranq or biring as embelia (Embelia ribes). 

'PFNY-'BYO 3 

tongue (Ruscus hypoglossum, bot.; < G 
UltOrAWaaov). 

.{'PFNY}: SG 'bfan
,
yh �piphany  (reI . ;  < L 

epiphiinia < G tltHPUvttU). 
.{ 'BFYS} :  B M  i bb fi fiiy i s  h i p p o p h a i s t o n  

(Euphorbia spinosa, bot.; < G lltlto<puec;). 
.{,BQ}: V A yabaq abaq ibaq(ah) abiq + in to 

flee II GL abiqun (hr.) runaway, fugitive. 
.{'PQLPSN}: SG abuqlbsyn Apocalypse (reI.; < 

L iipociilypsis < G altOKUA.UljltC;). 
.{,BL} I: VA ibil camels (same meaning most 

likely for AL ibil, and not "two-humped 
camel") II OS !ayr ababil hoopoel. S. {r'y}. 

.{'BL} II: OS ubullah pressed dried figs. 

.('B(!-)}: DS uballah / ubiyallah SG ubyal lah 
kaninah fox grape,  h o u n d's  b e r r y  
(Solanum nigrum, bot.) , G B  328 fibiyallah 
iI!ya!uh (I. !Iya!u = R *teLato "roof"), 326 
fibah qaninah & uballah rustiqah GM 19 
'bylh rstqh varieties of biting stonecrop 
(Sedum acre, bot.; < L uva "grape" most 
often with the R dim. suffix and followed 
by the adjectives *kanino "canine" and 
*fustiko "rural"). 

+{'BLS}: s. {bls}. 
+('PL T): CP 125,4 'bwly! Hippolyte (pn.). 
.{'PLNTYN}: VA ablantayin plantain « L 

plantagin[ em]). 
+{'BLY}: DS 'blayah open beach « R *playa < 

Ll plagia < G ltAUrtU "sides"). 
·{'BN}: VA ni'abban abbant ta'bin k to make a 

eulogy (for the dead) I I  nimayban k to 
sodomize I I  yatmayban atmayban to be  
sodomized I I  IQ,  MT & AC ibban season, 
t ime I I  maybanah pass i ve sodomy II 
maybfin + in passive sodomite. 

·{'PtI}: GB 17 abannah bulbas / bubbas some 
kind of euphorbia, being a variety of  
kabwah (q.v.; < R *apa'la bulbas " i t  mends 
female pudenda,,)2. 

·{,BNDS}: CP 179,7 'bwnds Abundius (pn.). 
·{'BNZ/S}: V A abunfis/z IH yabanfizun GL 

abanfizun & sajaru 'I'abnfiz (hr.) JM 26 

ybnwz/s ebony (bot.; < G E/3tVOC;). 
·{'BH}: VA ab(b)uhah glamour. 
·{'BW}: V A ab 11 abawayn + aba AL eb ebe IH 

abb GL abun (hr.) father3 , IQ abbi my 
father (gemination required by metre) , 
abak (hr.) your father I abfi ' lJ:talawah 
father of sweetness (Le., sweetest person) , 
ZJ 2030 abO futuwwah courageous man I 
AC 317  abfik your father ' 970 abfina our 
father I 584 min abih from his father (hr.) 
, 1 1  abii Ifa�ayiJ:t scorned person I GL 
rayisu 'I'aba'i patriarch (hr.) I MT al'aba 
almuqaddasiin the holy fathers ' abhariin, 
abzakariyya & abzayd, ZJ 1 3 5, 1 5 17 ,  
1205,  742, 10 & 503  ab  zay tiinah ,  
absulayman, abii abrahim, abiisarayiJ:t & 
aba sarahi l ,  LO Bohamit, Bolcasin ,  
Bo{h }ay,�r .  Bo / {h }ay ,  B o r r a c h e t .  
BIV orreta. (= /abuJ:tamid/,  /abul qasim/, 
/abu aysar/, /abulJ:tayy/,  /abu ras id/, 
/abul'ala/ & /abu r i�af), Bodol (prob. 
*/baddiil/, a hypocoristic derivation of A 
abu 'abdallah) , BIVolala. Pallu{ix}x = 

Palux (= / b a l l ii s / ,  a h y p o c o r i s t i c  
derivation o f  A abu fayS) pns. II IQ & V A 
ubuwwah fatherhood II IQ abn / ban ubay 
pn. S. {'iln}, {'sJ:tq}, {brqs}, {bkr}, {tis}, 
{jbh}, {jJ:tr} I I I ,  {jdd}, {j'r}, {j'fr}, {J:tbs}, 
{J:tsn}, {J:tr�}, {J:tkm}, {J:tlq}, {J:tmd}, {J:tnr}, 
{xrm}, {xzz}, {x�I}, {x!r}, {x If} , {xyr}, 
{djn}, {drhm}, {dns}, {r's}, {rb'} {rJ:tm}, 
{rkrk}, {rys}, {zr'}, {zkr} I I ,  {zyd}, {stt}, 
{srr} I ,  {s'd}, {Sbh}, {Sdd}, {SrJ:t}, {Srsn}, 
{Sqsq}, {Siwb}, {�bg}, {�ff}, <lIb}, {!yb}, 
{'bd}, {'sr}, {'H}, {'mr}, {'ys}, {'yn}, {glb}, 
{ftJ:t}, {(ss}, {f�I}, {qbs}, {qt!}, {qrn}, 
{qsm}, {qls(n)}, {kwr}, {mrr}, {mlJ:t} ,  
{mlk} I ,  {ns'}, {n�r}' {nwr}, {hrn}, {hlr}' {wr�}, {wid} & {ysn}. 

+{'BY}: VA aba abayt ibayah abi + in 'an ZJ 
1 86 1  & 1 493 abat yabah to refuse I GL 
abi I refuse (hr.) I abayatun refusal (ic.). 

+{'BYD}: AL Oviedo Oviedo (geo.). 

Such meaning for the unid. birds mentioned in Koran 1 0 5 ,  3 can only  be explained on Hispanic soil  b y  
contamination with R .  viz. C s  abubilla (s. {bbp)). 

2 The variant bubbas is nOL, as Asin thought, a would-be euphemistic ·pupas nsores", < L ·puppa, b u t  is simply an 
alternative pronunciation of the same word, from L vulva (s. {bIb) for the Aa use of this word). with often attested 
loss of III. exactly as in *bo(/)peC{na < *vulpicula (s. {bbcn)). 

3 Hr. only: the standard Aa word was wild : s. AL I. 



4 'BYL-'JR I 

·{'BYL}: AL avi/i + in from Aviles (geo.). 
·{'PYN}: DS ab iyiin a n ise  (very doubtfu l  

identification, as  i t s  supposed G etymon 
altlOV only means "pear" or "a k ind  of 
euphorbia"). 

·{'TRJ}: G M  utrujj G L  atruj(j)un citrons 1 
(Citrus medica var. cedrata, bot.; hr. for 
standard {trnj}, q.v.)  I I BM (baq lah)  
u t r u j j i y y a h  l e m o n -b a l m  ( M e l i s s a  
officina lis, bot.). 

·{'TRNT}: AL Otremta Otranto (geo.). 
·{'TM}: AA 1, 8 & 9 'tam furthermore « L item 

widely used in R and prob. unassimilated). 
·{'TN}: V A & GL atan she-ass. 
·{'T/I>N} II: BM 'wtnna & 'wj>wna juice of some 

p lants  l i ke the  r e d  h o r n e d  p o p p y ,  
celandine, pimpernel, etc. « G o90vva). 

·{'TNS}: OS atanasiya a certain panacea « G 
o.9avaaia). 

·{'TY}: V A nati atayt ityan ati mati k to come; 
to copulate with I AL neti eteit eti to come 
I AC 804g ate he came I 62 yati lalgiran i t  
comes t o  the caves I 1 289 yatih i t  comes 
to him I 401 & GL atin coming (hr.) I ati 
min ba'du I shall come afterwards (sr.) I 
atalayhi (sic) he came to him I IQ 126/4/4 
atak b i he brought to you I ZJ 353  yati 
balarzaq He bri ngs sustenance I utiya 
'alayya (hr.) I am ruined I IA yiita 'alik 
(hr.) you are ruined II VA niwatti & 
niwati muwatah k to agree II niiti atayt 
ita miiti k to give II yat'atta at'atta ta'atti 
muta'atti Ii to be possible II yatwatta 
atwatta tawatti mutawatti + in rna' to be 
in agreement with II yatwataw atwataw to 
come to an agreement II AL ytUn coming, 
arr ival  I I eti + in future I I GL muwat 
suitable (I. muwatin ic.). S .  {twy}. 

.{'I>I>}: VA aj>aj> GL aj>al>un (hr.) JM 3 1  aj>aj> 
furniture. 

·{'I>R}: V A ni'aj>j>ar k to print i n  colour I n. 
taj>ir k / fi to leave a trace or imprint II 
niij>ir aj>art ij>ar miij>ir miij>ar k 'ala to 
prefer I G L  aj>iru I favour (ic.) I I V A  
yat'aj>j>ar to be p r i n ted i n  colour  I 
nat'aj>j>ar attaj>j>art ta'aj>j>ur muta'aj>j>ir 
bi / min / Ii to be affected by II IQ aj>ar + 

aj>ar V A aj>ar + aj>ar / uj>ur A L  acar 
acbr GL '(i)j>run (hr.) trace, vestige I a. 
aljur� scar, mark of a wound I IQ balaj>ar 
ID wtm 'Ia 'I'j>r at once I XA ar6 nam�i 
'ala laj>ar I follow the steps I GL aj>ruhu 
his trace I AC 899g aiaru the effect of I 
1 146 fi aj>ru after h im I 1 077 & 1 10 fm 
aj>rak after you II IZ 1/2/4 �azat al'uj>rah 
she achieved excellence II IQ aj>ir GL 
aj>irun favou r i t e  ( h r. )  I I I Q  ma'aj>ir 
glorious deeds. S. {q��} I, {q�b}, {qt'}, 
{qfw} & {ndb}. 

·{'I>L}:  TD 1 3 5  aj>al  t a m a r i s k  (Ta m a r i x  
articulata, bot.) II V A aj>i1 + i n  noble. 

·{'I>M}: VA ni'aj>j>am taj>im k to make S.o. sin; 
to incriminate I I  nattaj>j>am ta'aj>j>um to 
incriminate oneself II IQ ij>am = ij>mi V A 
ij>m + aj>am & ma'j>am + ma'aj>im G L  
'(i)j>mun (hr.) + ma'.j>im sin II aj>im + in  & 
aj>im + in guilty. 

.{'I> N}: s. {'TN} II. 
·{'I>W}: OS aj>ii diver (zoo.). 
·{'I>YB/FS}: BM 'yj>ywb/fys prob. a var. of cat 

thyme (bot.; G ai91Oltic:;). 
·{'C}: ZJ 505 ujj IA uss interjection for driving 

away birds and donkeys (cf. Cs axte and 
Mr ;}ss and ;}ssa respectively). 

·{'CP}: AC 7 5 1  & 1 3 75 ujjub AL uchup tow, 
oakum I xei min vchup a tow-l i k e  
substance « ustubb, q.v.). S. {'stp}, {Sy�} I I  
& {qnm}. 

.{ 'JJ}: V A  n i'ajjaj ajjajt tajij m u'ajj i j  
mu'ajjaj k to  kindle I I  yat'ajjaj ta'ajjajt 
to be kindled II rna an ujaj salty water. 

·{'CC}: UT 47 'j maple tree (Acer campestre, 
bot.; d. Cs arce). 

·{'JD}: AL natiged / neged a(ti)gedt aged to find 
« {w jd}, q.v.). 

.{' JR} (I): V A najur ajart ajr ajir k to reward II 
nastajar as tajart  i s t i j ar  mustaj ir  
mustajar k t o  rent GL astajiru I rent (hr.) 
II IQ ajar (God's) reward I V A ajr + ujiir 
& ujrah + ujar AL ajar = ujara AC ajar 
& ujra/a - ujrat GL ajrun & ujratun 
(hr.) salary, reward I MT ujrat xa�m 
(legal) costs I AL cahib ujara + azhab al  u. 
hireling II V A ajir + ujara AL agir + v jar 

DS quoLes from IW Lhe varieLies �ini (Chinese), qur!ubi (Cordovan) and qi/usli (which may mean, depending on 
vocalizalion, of a large size or coslmary flavoured. 

'JR II-'XD 5 

(1. vjara) ZJ 1 163 & AC ajir GL ajirun 
(hr.) hireling; slave II V A ajirah + ujara 
AL agira + vjara AC ajirah female slave. 
S. {swq} III. 

.{'JR} (II): VA ajiirah + ajiir brick GL ajiirun 
(hr.) I ta�ta 'ssiiri 'I' jiiri under the brick 

wall « Ar agura < Ak agurru[ ml < Sm). S. 

{ljr}. 
.{'CR}: ID kfs 'jwrh splinters « R *acura < L 

asci are "to hew wood"). 

.{'JS}: GL 'I'aja�u MT j>imar al' ija� I H  ijja� . 
(hr.) I OS & UT 47 ija� satawi fruit of the 

wild service-tree (Sorbus torminalis, bot.). 

S. {'nj�} & {b�x}. 
.{'CTL/R}: GB 5 ajiHa/iIIah & ajiHayrah . 

garden or small sorrel (Rumex acetosa or 
acetosella, bot.) II UT 429 ajlyal alm.zazi 
a kind of pear similar to but smaller than 
those called in Cs cermeizas (s. {('rm!)s); < 

L acetarla a n d  Ll *acetella ,  cf .  Cs 
acederas for which SG has 'jlYrS). 

.{'JL} I: V A ni'ajjal tajiJ & niwajjal taw jiJ k to 
adjourn; to set a term I MT wajjalahu GL 
uwajjilu to  adjourn (ic.) I I  VA yat'ajjal & 
yatwajjal to be adjourned II min / Ii'ajl 
AL min hli & lihli because MT li'ajl GL 
min ajJi & li'ajli IQ 1 80/3/2 min ajJi (rna) 
& lajl i rna on account of I BO 8 r, I 0  
lajlahaila because of this II IQ aj(a)l V A 
ajal + ajal AL aj/gel term, deadline I ZJ 
2 2 1  alaja l  d e a t h  II V A  a j i l ah  the  
hererafter I I  AL ajal yes, indeed. S .  {ila}, 
{nsx} & {'jl}. 

·{'JL} I I :  AC 1 539 & 1 579 ' I '  jwl unid.  place 
name (perhaps ('el}). 

·{'CL} I: SG 'jallh a kind of thyme (= �a'tar 
xiizi, q.v.; perhaps < R *oce[a "little bird" 
< L avlcel/a). 

·{'CL} I I :  TO ajiliyah centaury (Erythrrea 
centaurium, bot.; L achi/tea or achi/leas < 
G o.xiAA.l:oc:; which, however, is often 
rendered as water milfoil ,  Myriophyllum 
spicatum, bot.). 

·{'JLPS}: CP 141 ,8 'jlybbs Eglippus (po.). 
·{'CLC}: FA ajiJj brick-hammer II CP 167,6 'jlj 

Acisclus (pn.; both < L acisculus, d. Cs 
aciche). S. {Snt}. 

·{'JM}: V A ajamah + ajam thicket. S. {ftr} & 
{krfs}. 

·{'CMYL}: AL ichimail + ychimaylit bleariness 
of eye « L stigmacula " l i t t le brand or 
cut"). 

·{'IN}: JM 27 maj.n cistern « A ma'jat). 
·{'CN} I :  AL echina sea urchin « L echInus < G 

&xl voc:;, s. RA 7). 
·{'CN} I I :  UT 564 'jjaynh G B  ujaynh small 

sorrell (Rumex acetosella, bot. ,  but th is  
item and i ts  identification are doubtful). 

·{'H(H)}: IH ahhahat she uttered a cry of pain II . . 
a� ah! (i� p�in) I IQ & ZJ 1 267 a� ah (in 
pain), onomatopeia of (expel l ing  one's) 
breath II XA a�5 a� onomatopeia  of 
breath; white of eggs (?) II XA a� 1 2  a� 
breathing. 

·{'I:ID}: IQ (a)�ad / �addi V A a�ad + a�ad ZJ 
215  a�ad AL ahadd = (a)hade (but also f 
ahada/e, s. A L  2) A C  1 1 5 ,  240, etc.  
a�adda = 406 a�adan GL a�adun (hr.) 
somebody IQ a�adana one of us I IZ 3/5/3 
la la�ada minna 'ala sukr none of us can 
thank; AC 44, 124, etc. kuIli a�adda each 
one I VA a. wa'a�ad one or another I 
yawm ala�ad + �udiid AC 1 582 nahar 
al�ad Sunday I GL la a�ad(u) VA la a�ad 
/ wa�id none II � ida'sar & i�da 'asar ZJ 
1 5 7 1  a�ada'sar AL hidQ( ti)xar eleven I 
hidatixar elf eleven thousan d  I h. elf al 
vluf eleven million I hidaxar marra eleven 
t imes I hidatixar marra di/qued eleven­
fold I hidaxar elfe marra eleven thousand 
t imes II V A �adi 'asar AL hadiaaxar 
eleventh I juz al hadia aaxir one eleventh. 
S. {xlq} I & {kll} 1. 

·{'I:IRDS}: OS '�rdws (better than '�wdws?) 
headed thyme (thymus capitatus, bot.). 

·{'I:IN}: V A i�nah hatred. S. {'n} 11. 
·{'X}: IQ ax iot. of loathing. 
·{'XV}: GL axaila axuilu xuil (hr.) V A naxuil / 

naxxuil axailt axil axiil maxiiil / mawxiiil 
k min MT (a)xad/il kiyyaxuil IH xiiil IA 
xail ya/uxuil AL naku/bd a�adt a�bd (but 
also pf. �att & �atuhum you took [them), 
and iv. �o) to take S.O. or s.th. from I ho ( I .  
�o) coarse int .  (rendered by Alca la  as  
interjecion del  blasfemo, and probably 
accompanied by an obscene gesture. This 
interjection could be the remnant of the 
Old Arabic phrase usually uttered upon 
hitting an enemy: xuaha minnI "have this 
from me", paralleled by Cs itoma! which 
expresses the same and other k indred 
meanings today) I ZJ 247, 477, 65, 5 50, 
335,  etc. axail yax(x)uil(ak) nuxuil axil 
axiil mawxiiil to  take; to  catch or hunt; to 
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vanquish I IQ (a)xa(ltu I took I tii/uxu(l you 
take I 15 1 /2/1 xa(l minni he took from me 
I axa(lu he took i t  I 1 78/4/ 1 xu(l lak 
�abib take a lover (iv.) I kin axa(l 'iida he 
had got into a habit I axa(lhii 'iida he made 
a habit of i t  I axa(lnii maw4a'an xiili we 
got to a lonely place I yuxu(l na�su he 
suffers his i l l  fate I y.xu(l qurqu Iixaddi 
he slaps my face with his shoe I n.xu(l 
i layh al'amiid I shall brandish the door 
bar against him I a!!al'a tuxu(l Ii you will 
e x a m i n e  my countenance  I n . x x a (l  
bala�kiim I receive sentences I 173/2/4 
xu(l tara 10 I NQ hm 3/2/2 xuttara (Iii 
Imahrajiin look at this feast! I CO M2/3 
xu(l niqiillak let me tell you I MT alar4 
al>l>iiniyah tiixu(l fi sim!ayr the second 
plot begins in a path I OC 6 liad lehem 
inceni he took human flesh I EV 1 1  
quiahado fiha ehlec ,orar ( I .  ,oror) 
anquevir your people used to take grea t 
pleasure in them I AC 1422 axii he took I 
668 & 1 404 yaxxu he takes I 66 tax(x)u 
you take I 1 02 taxxu bih she follows i t  I 79 
kiyyaxxu he would take I 792 xii take I 21 
xu(lii take it I 783 xu(liini take me I 145 
axa(lu aljii' hunger overtook him I 1 627 
axa(lat (the curse) took effect I 1 08 1  Iii 
taxu(l  m i n  do not t a k e  f r o m  I 8 2 9  
yaxu(llak he takes from you I l Z  8/5/2 x u (l  
bidayya take me by my hands I 9/3/3 
addunyii yaxu(l banna�ar he encompasses 
the whole world within his sight I I GL 
a x a (l a  ( I .  iixa(la h r .) VA n i w ii x a (l  
muwiixa(lah  k t o  blame o r  p u n ish I I 
yattaxa(l  attaxa(lt  i t t i x ii (l  m u t t a x i (l  
mutta x a (l  k G L  ' . t . xa(la  a t t a x i (l ( u )  
muttaxi(lun (hr.) t o  adopt I Z J  1 374, 1204 
uttuxi(l yuttaxa(l AL nala�ad acir ala�all 
to be taken captive I nalahidu al menzil we 
shall take up our abode I MT attaxa3athu 
zuhdan (sr.) she deemed i t  moderate I 
yattax.dhii zawjah he wi l l  take her as 
wife I XA ao l yattaxa(l it is taken I MV 89 
'tx(l Iii 'an masriiq it was seized from him 
as stolen goods I I  V A nattiixa(l atHixa(lt 
rna' to be taken or seized I I  AL a�d GL 
ax(lun (hr.) taking I lQ li'ax(l in order to 
take I I AL a�da + il one act of taking I 
akda + al combing of (wool) II OS axi(lah 
booty. S. (bkr), (J>'r), {�(lr), (dwr), {Srk}, 
{!wq}, {'dd}, {'yn}, {gfi}, {f'q}, {fz'}, (qlb), 

{Ibb}, {mnqn}, {wqt} & {wid}. 
+{'XR}: V A ni'axxar / niwaxxar tiixir / tawxir 

k IQ na'/waxxar yu'axxar AL nigua�ar 
gua�arl moa�ar + in to delay or postpone 
I IQ axxar �ayiiti he lengthened my l ife I 
XA lisi 2 axxar 'anni akwiisi serve my 
drinks more s lowly  I G L  y u w a x xiru  
bilkaliim (hr., but perhaps just a mistake 
for yu'iixi(lu, q.v.) he considers unlikely I I 
AL nalgua�ar algua�arl V A yat'axxar 
/yatwaxxar at'axxar / atwaxxar ta'axxur 
& yattiixar attiixar to be delayed II GL 
axaru (hr.) IQ & VA iixar + uxar f uxra 
AL (an)a�ar + (an)o�ar AC 77, 361 ,  etc. 
ax(x)ar f 74, 283, etc. uxrii/a another I IQ 
assinin al'uxar the last years I aliixar + 
al'iixarin the other one I AL maal o�ar 
with the others I axiil (an)o�ar other 
things I faqui ana�ar another priest I mila 
na�ar another's I fat axiil an6�ar in other 
things I ii maudaa ana�ar to another place 
I xei aan a�ar (sic) = guahid bilkar one for 
another I NQ db 1 /2/4 g u� a n  Ihar  
yiqabbal ... qa4ib liixar yi'annaq boughs 
kiss o.a. ... branches embrace o.a. I I V A 
iixir + in / awiixir AL a�ir GL axirun 
(hr .)  last ,  f inal  I axiru ha(la - (lalika 
besides I axiru 'ssanati the year's end I IA 
iixir + awiixir lQ & AC 342, 4 15, etc. iixir 
end I IQ iixir bayt the last line I f iixir (Iii 
kulluh when all this is over I V A a. si / 
alamr at the end I OC 1 8  ajaal ... alier Ie 
dhunubne put an end to our sins I AL min 
al a�ir from the end I bile a�ir aimless I 
a�ir / a�iri + in f i n a l  I al a. none 
( c a n o n i c a l  h o u r )  I G L  a x i r i y u n  
furthermost (hr.) II AL a�iria final portion 
II V A iixirah AC 262 alaxirah (I. aliixirah 
= ZJ 933) the hereafter II IQ awiixiru his 
goals II GL tlixirun deferring (hr.) II VA 
mawxar + ma'iixir / mawiixir poop, stern 
I GL mawx.r rear part II mu'axxar ZJ 1739 
& VR muwaxxar late, tardy I m. al'ayn 
lachrymal. S. {'wI}, {�yw}, (xrf), {df'}, 
{rmq}, {rh!>, {zmn}, (Sy'), {Iii}, {mrr}, 
(n�w), (n�r), {nw'}, {wjh}, {w�d}, {w4'}, 
{wqt} & {ywm}. 

+{'XRXYN}: OS 'xrwxywn perhaps a yellow 
var iety  of v i p er's b u g l oss ( E c h i u m  
vulgare, bot.; < G *WXQo + EXtoV, but 
there  are s o m e  p r o b l e m s  f o r  the  
identif ication of  its synonym, baqlah 
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yahiidiyyah). 
+{'XRSJ}: OS iixrsiij unid. kind of tree. 

+{'XRF}: s. {'qrf}. 
+{'XSRJST/T>: SG 'xsr jst/!h + 'xiir jsts exorcist 

« L exorcisla < G ESOQKlOl�<;;). 
+{'XSLY}: SG 'xsylyh exile « L exi/lum). 
+{'XSN}: TO 1 82 'xsinah wild radish (Raphanus 

raphanistrum, bot., alternative spell ing 
I(ii)xsnh, but also identified with labsiin, 
i .e., w i l d  mustard,  S inap is  arvens is ;  
perhaps < G OSUVT\� "sour"). 

+{'XLS}: s. {'xI(y)s}. 
+{'XLM}: GL 'xliimii amethyst (H ahJiimiih. but, 

in fact, a mere unassimilated H word, as 
in the case of most gems mentioned i n  
that book). 

+CXLY}: BM 47 axilyii common colombine 
(Aquilegia vulgaris, bot.; < LI aquilegia). 

+{'XL(Y)S}: TO axall iyiis UT 48 axylws ( I .  
axiliis)  a kind o f  m i l fo i l  (Ach i l l e a  
tomentosa, bot.; < G o.Xt).,).,Eto�, s o  called 
because i t  was used as treatment against 
o.X).,u�, Le., cataracts). 

+{'XNS}: BM 47 axiniis l iver balsam (Erinus, 
bot.; < G EQIVO�, through a confusion with 
G &xivo�). 

+{'XYN}: TO 279 axyiin red flowered viper's 
bugloss (Echium rubrum, bot.; < G EXtOV). 

*{'XW}: IA wiixawh they considered him as a 
brother II VA ax(ii) 11 axawayn + ixwiin / 
ixwah GL axxun Oc.) IH axx AL a�6 + 
i�va ZJ 2009, 1 654 & AC 43 1 ax (ii )  
brother I 899 axi  my brother I 318  & IQ  
axiik  your brother I axi  my brother & 
axxi (gemination required by metre here 
and in  hii(la laxxi "this brother") I MT 
ixwa albiiyi' the seller's brothers II IQ uxt 
VA uxt + (a)xawiit AL O�I i�va ZJ 2027 
& AC 1309 uxt sister I 1 12 1  uxti my sister 
I MT xawiituh his sisters II IQ 165/6/1 & 
AS 91/1/4 uxay AL o�ai + o�aiyil f o�aya 
+ il little brother - sister I IQ uxayya my 
l i ttle brother II V A uxuwwah + iit A L  
a�uva (I. o�uva) + a�uv gual brotherhood. 
S. {xtn}, {r4'}, {Stt}, {Sqq}, {�I�}, {fr j}, 
{qtl} & {mr'}. 

+('DB): AL n/ligueddeb(u) - ygueddeb(u) 
guedeb(t} gueddebna - gueddeblum -
lueddebu taudib muadib + in mued( d)eb + 
in VA ni 'addab / n iwaddab tiidib / 
tawdib k IQ nuwaddab GL uwl'addibu 
w a d d i b  t li d i b u n  m u w a d d i b u n  

muwaddabun to educate; to discipline; to 
accustom I AC Iii yiwaddabnii let him not 
punish us I I  yat 'addab / yatwaddab 
at 'addab / a t w a d d a b  t a ' a d d u b  / 
tawaddub m uta'addib bi IQ ta'addab 
ta'addub muta'addib GL yata'addabu AL 
netguedeb atguedebt atguedeb to get an  
education; to  be  disciplined I I  VA adab + 

iidiib GL ada bun AL guedeb AC 220 
wadab = 3 9 1  & I Q  a d a b  educat ion; 
d i s c i p l i n e  I A L  edeb  ( m e tr i c a l ) 
composition I IQ sii' aladab poor manners I 
AL bi guedeb politely, educatedly I calil al 
g.  & bile g. & bile mueddeb + in  
uneducated I quillat guedeb lack o f  
education I bi q .  g .  uneducatedly I I  IQ & 
MT adib man of letters I IA adib V A 
adib + udabii educator I AL a/edib + 

vdebe troubadour II ZJ 540 awdab better 
educated I I muwaddib  teacher I A L  
mu(gu)edib + i n  teacher; boatswai n  I 
muedib a lfa,aha / a l ba l aga  + i n  
rhetorician. S .  {bid}, {sryq}, {sw'}, {fsd} & 
{wq'}. 

+CDD}: UT 48 & OS addiid white chameleon 
(Atractylis gummifera, bot.; < B). s. {dii(l} 
II. 

+{'DDN}: FA 'dii(lin cedar. 
+{'DR}: VA udrah + udar ZJ 77 1 udrah AL 

6dra + at  hernia I I  adar + iidiir I H  adarru 
IQ adar herniated. 

+{'DRS}: ET E/Ydriz LO A/Ydriz Idris (pn.). 
+{ 'DRML}: OS 'drw m ii l i  h y d r o m e l  « G 

UOQO�E).,I). 
+{'DRYS}: UT 40 iidrys OS 'dry(y)s & (')dryiis 

smooth thapsia (Thapsia garganica, bot. 
Perhaps < F iit3aryiis "gum of the wi ld  
rue", and not B as  stated by OS and BM II, 
49 on the authority of Ibn Albay!lir who 
was possibly aware of B reflexes like K 
adilrY3s and thought they were the 
etymon of North African Arabic reflexes 
such as Mr d3ryas. However, the fact that 
Arabic possesses several forms for this 
word, e.g., diryiis. idriyiis. darla and 
dar sat i n  Glil ib, makes that B or ig in  
highly unlikely. Although the  wi ld rue  
and  the  thaps ia  be long  to d i fferent  
f a m i l i e s ,  we s u r m i s e  t h a t  e i t h e r  
Steingass's identification i s  not correct or 
a confusion took place between both 
plants which  have in common their  
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therapeutical use). 
·{'ORYN}: CP 99, 3 'dryan AL Adriano Hadrian 

(pn.) II Adriani Adr ia t ic  ( geo.);  la te  
borrowings from Cs. 

·{'OM} I: V A ni'addam k to give food (to be 
eaten with bread) II yat'addam ta'addum 
m u t a ' a d d i m  + i n  b i  & n a t t a d a m  
attadamt b i  to eat s.th. (with bread) II IQ 
idam VA idam + udum IA idim AL 
ylidim AC 1 290 idim food (eaten with  
bread) I I  OS idami seller of food to be 
eaten with bread II VA adim + adiim skin. 

*{'OM} II: V A adam AL Edem MT adam ET 
Edam = lIYdem LO Edamln = Eddan = 

YIAdam = Yden = Hedam A d a m ;  
Abenedem pn. I Z J  1082 abn adam AC 
1 077g & 1 475 abni  adam IQ 1 78/3/4 
abn(i) adan + bani adam human being I 
VA bani adam the human kind II adami + 
in f adamiyyah + at AL adami + ademiin 
human being I nor ilLedemiin light of the 
human « H adam). S. {xsw}, {frs} & 
{w!� 

. 

+{ 'OW}:  VA a d a h  + adawat  GL a d a  t u n  
instrument. 

+{'OY}: V A ni'addi / niwaddi / naddi addayt & 
waddayt ada / tawdiyah muwaddi k / bi 
I i  G L  u w a d d i  y ii i H  ( I .  y u w a d d i )  
mu'addan to take s.th. o r  s.o. to (a place); 
to pay I AL niguad( d)i guad( dJeit taudia 
to pay I ZJ 2086 yiwaddi it suppurates I 
IQ addani an it led me to I GL tadiyatu 
'ssukri thanksgiv ing II VA yat'adda / 
yatwadda at'adda / atwadda ta'addi 
muta'addi to be taken or paid I I  MT ada 
sol (coin). 

·{'OYSMN}: TO 223 iduyassamun peppermint 
(Mentha piperita, bot.; < G �ouoaJ.lov). 

·{'O}: IQ iii tusaq when they are carried I iii  
qiilat when she said I qabli iii rayt before 
I saw I iii walii bud min as one must ... II 
VA & ZJ 1-68 iilii AL yde GL iilii AC 12, 
63, etc. iila (kin) when; if I lQ iilii ra'ahii 
if he saw her I iilii tihta i f  you are 
conceited I iila raytu when I see him I 

1 89/3/2 wiilii hii bi�iil kafiir and 10, he is 
like camphor l iZ 8/1/3 iili xa!ar when he 
passes by I VA wa'iilii bihi and all of a 
s u d d e n  h e  - i t  . . .  1 I I A  i il a  k a n  
almu�addiJl a�maq when the speaker is 
foolish II IQ iilama 'jabu when i t  pleases 
him I iilama sarabna when we drink II GL 
iilan therefore, hence I IQ man yan�ar 
iilan who will pay, then? S. {fa} & {rna}. 

·{'ORYN}: OS ailaryiin pot marigold (Calendula 
off icinal is, bot.; < F a.3argun " f lame 
coloured"). 

·{'DQ}: IH ailiqun VA iiliq, s. {xli}. 
·{'DQL}: VA ailaqal actually, even « L *ad 

atque ille, s. SM). 
·{'DL}: IQ ailalla thoroughly k L *ad ilia). S. 

{,�SlI}. 
·{'DN}: V A niiilan / niilan ailint ailin + in Ii fi 

GL ailanu ailin Ii to give s.o. permission 
for s.th. II IQ aililan yaililan V A yaililan 
aililan iilan / ailan muwaililin + in IA 
yaililan IH ailan (m.) AL naden adent to 
call to prayer I IH aililana l'awwalu (sr.) 
the first call to prayer has sounded I ZJ 
4 1 ,  862  & 6 5 3  a il il a n a t  y a il il a n  / 
yiwaddan to call to prayer; to crow (said 
of the rooster) II V A niiilin iiilant iiliin 
miiilin m iiilan k to inform II nastiiilan 
astiiilant istiilan mustiiilin mustailan k fi 
to ask s.o. permission for s.th. II i iln  AL 
jidn GL '.iln permission I lQ 'an iilni with 
my consent I I VA uil(a)n 11 uilnayn + iiiliin 
= AC, GL ailiinun (hr.) IA uiln 11 uilnay = 
AC, AL uden 11 vdney ear I IQ uilni my ear 
I al'uilnayn the ears I f uil nayya in my 
ears I uilnayk your ears I AL uden + adini 
ear of a plough I utnei 1 vdney al cadi 
lasagna2 I HC 107 & FX iiiliin fried sweet 
waffles stuffed with honey and almonds I 
Z1 460 uiln arrabiib peg of the rebec I TO 
265 uiln al'arnab water plantain (Alisma 
plantago aquatica, bot.) I OS & UT 5 1  uiln 
aJlJlawr purple viper's bugloss (Echium 
plantagineum, bot.) I uiln aljady wild 
caraway (Cacalia verbascifolia, bot.) I TO 

VA ila lam appears lO be an early inSlance of Ivovl  > Ivlv/. 

2 So rendered by that a u thor, but erroneously in all likelihood, since the ident if ication by the a nonymous 
knowledgeable aU lhor of He 2 1 1  of uonay al'lii<!, wilh fr�lat (q.v.) slands a much beller chance of being more 
accurate. 
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257 uiln al�imiir hairy onosma (Onosma 
echioides, bot.) I OS & TO 185 uiln assah a 
lesser kind of plantain (perhaps buck's 
horn plantain, Pla ntago coronopus, or 
hoary plantain, Plantago media, bot.) I UT 
5 1  uiln algaziil catch-weed (Ga l l i u m  
aparine, bot.) I U T  5 2  uiln alwa!wii! unid. 
poisonous kind of knot-grass (Polygonum 
aviculare, bot.) I TO iiiliin alfa'r pell itory 
of the wall (Parietaria cretica, bot., but in  
GM 27 is "sweet marjoram") I TH 36, 1 2  
iiiliin alakwiib handles of buckets I IW II, 
126, 1 3  iiilan almanaqis back of gardeners' 
hoes I AC 938 uilni kalb a dog's ear I OS 
ii il ii n  a l ' a r n a b  h o u n d ' s  t o n g u e  
(Cynoglossum officina Ie, bot.) I iiiliin alfiir 
mouse-ear (Myosotis stricta, bot., but s. OS 
about other equivalences) I ii3iin alqissis 
= TO 303  k i d ne y-w o r t  ( C o t y l e d o n  
lusitanica, bot.) I A L  abudnei long-eared I 
mital vdney murkiin crest-fallen I NQ mg 
13/0/2 a'art ii3iini lallawm I paid heed to 
blaming I VA �ii�ib u3an + a��iib ailiin 
gu l l ib le  II OS ' ilnah  o r p i n e  ( S e d u m  
teleph ium,  boU I I I  I H  mu 'aililan I Q  
mu'a3i1an Z1 1708 muwa33an A L  mueden 
+ in muezzin. S. {'iI}, {dlw}, {S�m}, {SnC}, 
{�m'}, {ftI}, {frd}, {qyr}, {k's}, { lil3},  
{mr�}, {ml'}, {nqw) & {hzz}. 

·{'DY}: Z1 345 & IA yaili V A naili / niiili ii3ayt 
iilii('ah) / iiliiyah / a3a / a3iyyah + iit 
mu/ii3i mii3ii k GL aili = ailiyu yaili / 
ywdy yiiila mu3iyun to harm I AC 132  
a3ik he  harmed you I 330  ya3ik he  harms 
you II V A nat'a ililii at'a3i1ayt  ta'a33i 
muta'a33i bi & nattailii attailayt itti3ii 
mutta3i to suffer harm I I  a3an = AC 190 
a3ii IQ i3a GL a / i 3ii 'un  / ailayatun  
(physical) harm I I  Z1 1053 !ayra n miiili 
inauspicious bird. S. {'dy}, {tiC}, {srC}, 
{slm} I & {�rC}. 

·{'DYRZ}: BM i3iiyarizii a kind of horse tongue 
(Uvularia amplexifolia, bot.; < G loaia 
Qisa). 

·{'R}: AL ara + arat ( I .  arat) a l tar  ( late  
borrowing from Cs). S .  {wdy}. 

·{'RB}: IQ iirab tricks II V A irba irb AL arab 
arab (torn) in pieces II VA arab goal II MT 
m a ' a r i b h ii  h e r  w i s h es I A S 1 / 3 / 2 
ma'iiribak tuq�a your wishes are fulfilled 
I 8/2/5 tammat ma'iiribi my wishes came 
true II IH 209 suddu ma'iiriba (sr.) the dam 
of Ma'rib. 

+{'RBQ}: TO 1 3 1  & GB 202 urbiiqah laurel 
(Laurus nobilis, bot.; < L lauri bacca with 
metanalysis and deglutination of the A 
article). 

·{'RBNX}: BM iiriibanxi clove-scented broom 
rape (Orobancha caryophyllacea, bot.; < G 
oQo/3arx.ll). 

·{'RBYN}: OS irbiyiin (var. riibyiin) sea-locust I 
UT 344/5 'rbyiin & r ii b y ii n  s t ink ing  
chamomile (Anthemis cotula, bot., also 
called arjul aljariidah "locust's feet"; < F 
arbayan, probably an old borrowing from 
Semitic stock, cf. Ak erbu[ ml, U irby & H 
arM "locust") 

+{'RTOXS}: SG urtuduxSin orthodoxes « L 
orthodoxus < G oQ90oo!;0r;). 

+{'RTQ(!-)}: UT 2 1 6  urtiqah stinging nettle 
(Urtica dioica, bot.) I I  GB 208 urtiqillah 
small nettle (Urtica urens, bot.; < L urtlca 
with the R dim. suffix). 

·{'RTKN}: BM artakiin & 'rtkyn TO 320 �ajar 
al'art.kan ochre2. 

+{'RTMTQ}: SG 'rtmiiliqy ar i thmet ic  « L 
iirithmetlca < G aQI9J.lll11Kl) . 

·{'RI>}: s. {wrJl}. 
·{'Rt/�}: TO 282 ar jah SG 'r j/�h common 

bramble (Rubus fruticosus, bot.; < R *area, 
d. Ct art;a and Cs zarza). 

·{'RCPRSBTR} & {'RCPRST}: SG 'rj brsb!r MT 
ar jibr.st archpriest « L archi presbyter < 
G aQxlltQw/3un:Q)3. S. {'rcqs}. 

+{'RJBST}: OS 'r ju bust unid. plant (explained 
as yrbh nykh equally unknown, perhaps 
bnkh). 

·{'RCBLT}: TO 298 OS arjubal1i!uh (I. *urajja 

Prob. 10 read ·ultnah, cL Ea widnah. But there are problems of identification as Bedevian and Calib do not agree 
with each other. 

2 BUl all lhese spellings and some olhers like ·r!yn and 'wtkn may be mislakes for {"znkn}, q.v. 
3 There are instances of arsibrast and arsibrast as well, due to scribal errors or La interference by Cs, and one case 

of half-translation to A, namely, arjiqiss. 
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b a l l i � a  m a n d r a k e  ( M a n d r a g o r a  
officina rum, bot.; < R *oreca bellita "large 
ear"l ). 

·{'RC/SDYQN}: MT arjidiyiiqun SG 'rsdyiiqn 
archdeacon « L archldiaconus < G 
aQXI51clKOVOC;). 

· { 'RCQS} :  S G  'r jquss  archpr ies t  ( h a l f ­
translation f r o m  L archipresbyter) . S .  
{'rcprsbtr }. 

·{'RCQN}: OS
· 'rjyqwn BM 'rjyqnu(h) UT 407 

'rjiiqn centaury (Centaurea acaulis, bot.; 
prob.  < R *or[o/ ceklo < L *aurum 
caeculum "little blind gold,,2). 

·{,RCL}: G B  u rjii l lah TO 289 arji lah ( I .  
ur jillah) flowering moss (Usnea barbata, 
bot.; < L aurlcilla "ear lobe,,3 , d. Cs 
orchilla). 

·{'RJLQ}: SG arjiliiqah furze (Ulex nanus, bot.; 
cf. Ct argelaga, derived by Simonet from 
LI *argilax; however, the var. y.liiqah 
speaks in  favour  of a derivation from 
jawlaq). S.  {jwlq} II. 

·{'RJMN}: UT 490 'rjmiiniyah cock's head 
(Papaver argemone, bot.; < G aQye).loovTj). 
S. {'rgmn}. 

·{'RJN} I: UT 54 arjiin argan tree. S. {'rg/kn}. 
·{'RJN} II: UT 343 'rjiiniyah a lesser kind of 

cinquefoil (Potentilla reptans, bot.). 
·{'RJWN}: IQ arjawiin GL arjawiinun = rijwiin 

purple IH urjuwiin wool dyed in red I BM 
urjuwiin Judas tree (Cercis siliquastrum, 
bot.; < Ar  argwana < U argmn or Ak 
argamannu[ mJ) < Ht arkamman "tribut"). 

·{'RX}: VA n iwarrax tawrix (k - alqabr) to 
date - to engrave an epitaph II yatwarrax 
atwarraxt to be dated or engraved with 

an epitaph II arxah + iit / iriix IH arxatun 
+ ariixin GL arxatun AL arka AC 5 16 
arxii + ZJ 1 90 1  iriix calf I I IQ attiirix 
history I V A tiirix / tawrix + tawiirix 
date; epitaph I AL tari(e)k + taguari(e)k I 
tavarik chronicle; history; book of poetry; 
martyrology or calendar  ( = tarik a 
ealehin) I I moluarrik + in chronicler; 
historian; poet I I  moarrika + in poetess k 
Es wrx "moon; month"). S. {�rr} & {qdm}. 

·{'RXS}: TO 254 arxis l izard orchis (Orchis 
hircina, bot.; < G OQX1C;). 

·{'RDMN}: IH ardamiin m i ze n-mast4 « G 
aQtE).lU)v). 

·{'RDB}: FJ irdabb a dry measure k G aQtclf3Tj 
or C [e/rtob5) .  

·{'RDN} I :  IH 248 al'urdunu the Jordan river. 
·{'RDN} II : IQ & V A ardun ungrateful (perhaps 

from L arldus with the very common R 
aug. suffix {-6n}}. 

·{'RDND}: ordenado ordained priest  ( late 
borrowing from Cs). 

·{ 'RDYR} :  M T  aradayrah  p l o u g h  « R 
*aradayra < L aro "to plough" with an 
instrumental suffix). 

·{'RDR}: UT 627 'r3iir purple viper's bugloss 
(Echium plantagineum, bot.). 

·{'RR} I: IQ arra yaddak give me your hand I 
arra ... annusk let us see what kind of an 
ascetic you are I warra qalban ya�bar 
and would that I had a patient heart! I 
arra 'ajjal come on, hurry up! I arra qa� 
wamuddi yaddak come on, stretch out 
your hand! I arra ba'ad come on now! I IA 
arra �urayfah give me some scraps of 
meat I AC 792 arra baxt give me good 

UT 837 gives two slightly different readings, rendering the first one as "hot Swiss chard" in  lhe erroneous 
assumption that R ··rj meant "hot" and on account of the phonetic similarity with R 'bUlo < L blilum, and the second 
one as "large ear'" this lime correctly. This proves that the authors of these treaties were no longer bilingual, as is 
often claimed; instead, they had just a grasp of some R words or relied on the opinion of people who claimed that 
knowledge. 
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Appropriate for a yellow dye, imported from North Africa but apparently with a R name, which has held good until 
today, since it remains in use according to Bedevian (argiqon). This item is possibly also reflected by  chican in AL 
{so (Cqn)). 

UT 365 explains that it was so called on account of its likeness to the fetlocks of an animal (/iSibhihti bizzawwtiyidi 
lIati Ii Jirti'i ddtibbah). 

Such is the meaning of the G word, but IH merely renders it "an instrument on a ship". 

This word was considered LO be Persian in G, but F dictionaries consider it Egyptian: however, apparently neither 
Eg nor P reflect it. 

'RR II-'RQ II I I  

luck I 1 267 arr alii ma'i 'indak pay me 

back your debt 1 . 
.{,RR} II: AC 1 178 arri arri ZJ 195 arra JM 2 1  

'r2 gee-up (int. for driving beasts). 

.{'RRY}: SG 'wriiryh priest's stole « L orarlum). 

.{'RZ} (I): V A arzah + arz GL arzun AL erza + 

ere cedar « Ar arza). S. {r jn} I. 
.{,RZ} (II): V A uruz rice « T arici). S. {rzz} II & 

{'sl}. 
.{'RZ} III: FJ 'ruzz (I. ariz) common

, 
larch (Larix 

decidua, bot.; < L larix < G AUQ1s)3. 

.{'RZL}: OS arzullah milk-thistle (S i lybum 
marianum,  bot . ;  < R ,  d. Cs arzolla, 
perhaps a dim. of {'rc), q.v.). 

.{'RS}: TO I I I  'yrsii & 'yris OS iris (Florentine) 
iris (Iris f1orentina; < G 1Q1C;). S. {'wrsy}. 

.{'RSPRST}: SG arsibriSt archpriest. S. {'r jprSt}. 

.{'RSPSPQ}: MT arsibisbiqii archbishop « L 
archie pisco pus < G aQXleltloKoltOC;). S. 
{'rsbSp}. 

.{'RSDyQN}: s. {'rc/sdyqn}. 

.('RST(TLS)}: V A arsatiitiilis = arsii �ii4 
Aristotle. 

.{'RSTLXY}: TO 2 1 0  aris�uliixyii birthwort 
·
( A r i s t o l o c h i a  l o n g a ,  b o t . ;  < G 
clQlOtoAOXlu). 

.{'RS'N}: OS 'rs'n fennel. 

.{'RS}: MT arras earnest money « Cs arras, s. 
('rbn}). 

.{ 'RSM(N)S} :  TO 2 1 9  adamansah  220  
arsimisah sea wormwood ( A rtemisia 
mari t ima, bot . ;  < L arte mi Sl  a < G 
clQte).llOlu, from the name of the moon 
goddess Artemis)5. 

·{'RS}: s. {'rc) . 
• {'RSBSP}: SG arsu/iibisbu AL areobis po + s . 

archbishop. S. {'rspspq}. 
.{'R�L}: V A tuffii� an ur�iil a kind of apple (so 

called, apparently, because it ripens at the 
same time as barley, < L hordearlum, or 
because it was only good for cooking in a 
pot, cf. Cs orza < L urceus). S. {km\>r}. 

.{'RQ}: IQ ar" VA ar" + arii"i(n) GL ar"un 
MT arii,,(i) (pI.) AL ard + vrud AC 1 80, 
etc. ard earth I MT ard(an) baydii untilled 
land I

· 
AL ard guaEiq + vrdd guicaq 

mainland (cf. Cs tierra firm e) II VA arii"i 
(I. ar"i) GL ara"iyun (I. ar"iyyun) AL 
ardi + in earthly. S. {'d}, {'sd}, {brbr}, 
{bit} II, {bwr} I, {tfh}, {tyn}, {jdb}, {jry}, 
{j�r!l, {jwz}, {�bs}: {�bl}, {�jr}, {�sm} II, 
{xII}, {dwd}, (dwq(d)}, {3kr}, {rj'}, {zbb}, 
{zlzl}, {zyt}, {srr} I, {sqy}, {sndyn}, {swx}, 
{syj}, {S'm}, {S�m}, {S'r}, {Sy'}, {SyI} I, 
{�nbr}, {"yq}, {'jm}, {'rb}, {'rq}, {'mr}, 
{'nw/y}, {frj}, {frs}, {fstq}, {f1s�n}, {fwz}, 
{qr�n}, {qrnfl}, {q�dn}, {qt'}, {qfr}, {qlb}, 
{ksr} I, {kwkb}, {mdr}, {mSt}, {m�r}, 
{ml�}, {nbs}, {hnd}, {wjh} & {wOo 

.{'RTMSY}: BM artiimiisyii mugwort (Artemisia . 
vulgaris, bot.;

·
< G aQte).l10Iu). 

.{'RGRN}: TO 305 arigiiriin common groundsel 
(Senecio vulgaris, bot.; < G �Q1yEQU)V). 

.{ 'RGS} :  LH ·argis  b a r b e r r y  ( B e r b e r i s  
hispanica, bot.; < B argis, cf. Mr argis and 
Cs alarguez) . 

.{'RGMN}: BM argiimiini garden anemone 
(Anemona stellata, bot.; < G aQye).lwvTj). S. 
{'rjmn}. 

.{'RGN}: SG 'rgn organ « L organum < G 
oQYuvov). 

.{'RFY}: AL ertifia al morfoii an unid. kind of 
grass (rendered by unid. Cs trasmontaiia 
yerva in AL). 

.{'RQ} I: XA awml mu'arraqab (fern.) sleepless . 
• {'RQ} II: LZ & IH ariiq a kind of bracelet « A 

This deiclic exclamation is equally frequent, without gemination, in Na and could derive from B, cf. K at:t:.a of the 

same meaning and ur "give back", or be a contraction of A ar; hii(Jii) "let [me] see here". 

2 It is noteworthy that the editor of that work considers such word pure Old A on the authority of a ms. treatise by 

the Sicilian grammarian Ibn Alqa\\a· but, on the other hand, his assumption of support for this in the Qamus is not 

upheld by perusal of this dictionary. 

3 However. IW I 284,16 identifies 'rz with the pine tree and 1 287,4 with the cypress. 

4 The laller form exhibits haplology and assimilation: 'aris(a(u(/J > ar(i)sa(u, transmitted through R, and has 

contaminated the former one, directly derived from G. 

5 This identification is based upon UT 80 I where, among other listed synonyms, we find G O&Qupov. As for the 

etymon of this word from L arce!l) menles = A muqilu I"arwai! "mind boggier", given by Andalusi botanists, i t  is 

obviously forged by some people with a smattering of L. most likely Mozarab priests. 
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yiiraq( iin) < P reflected by F yiire). 
+{'RQ} III: UT 1 62 'riiqah roquette (Eruca 

sativa, bot.; < L eruca). 
+{'RQ} IV: MT aJ'.rqi pn. (from Arcos?). 
+{'RQS}: BM iiriiqiis a kind of vetch (Latyrus 

amphicarpus, bot.; < G uQaKoc;). 
+{'RQTYN}: DS 'rq�yiin bu rdock, persicaria 

( A rc t i u m  tomentos u m 1 , b o t . ;  < G 
UQKtlOV). 

+{'RQ'LS}: DS 'rq'lis l iquorice (from a half­
t r a n s l a t i o n  o f  L g lycyr rh i za  < G 
r/"UKUQQ1Sa, as *'irq gl iS  > *'irq'aIiS > 
*irqa'IiS). 

+{'RG/KN}: DS iirq/k/ jiin FA 'rqiiq (I. arqiin) 
argan tree (Argania sideroxylon, bot.; < B, 
cf. Ba argan). S. {r jn} II. 

+{'RQNS}: DS 'rqwnis (var. 'rqwmn) juniper. 
+{'RK} I: V A arikah + arii'ik armchair. S. {�bb}. 
+{'RK} II: FJ arkah a species of yellow wheat « 

L alica, cf. Cs alaga). S. {�nO. 
+CRKL}: KU arkela some k ind of flute « L 

organum < G oQrav o v, a l though the 
transmission path i s  uncertain, cf. Ea 
urgun and Me a/urgul). 

+{ 'RK N}:  G L  a r k ii n u n  archon  ( W e s t e r n  
Christian A < L archon < G uQXwv, hence 
Eastern Christian A arxun). S. Crgn}. 

+{'RLND}: AL [rlanda Ireland II irlandi + in Irish 
(late borrowings from Cs). S. {brn}. 

+{'RM}: V A ariimah nobility. 
+{'RML T}: DS 'rmly�h translated as "beetroot" 

and merely based upon IW I I  420 is prob. 
just a mistake for {'r jbl�}, q.v. 

+{'RMNY}: IH arminiyah AL Armenia Armenia. 
For arma/ini "Armenian", s. {b�x}, {tf�}, 
{�jr}, {Sy�} & {kmn} II. 

+CRMNYS}: s. {jwz}. 
+CRN} I: AL or fm + aravyn / araguin basket « 

L oeron! em}). 
+{'RN} II: DS ariin AL aaron calf's foot (Arum 

maculatum, bot.; < L iirum or aron < G 
uQov). 

+{'RN} II I: LO Erina & Reyna/e & Herine pn. 
(prob. < L regina "queen", also reflected 
by MT zrynh and jrynh with metathesis, 
perhaps d u e  to contaminat ion by R 
reflexes of L Helena). 

+CRNB}: IQ & ZJ 72 arnab VA arnab + ariinib 

I According to Bedevian, who reads arqinun. 

GL arnabun AL arnab aranib hare I TO 
1 6 1  a r n a b  ba�ri  sea-hare ( A p l y s i a  
depilans, bot.) II V A arnabah + ii t  nose tip 
I I  AL arnabi + in belonging to hares I FX 
arnabi a kind of beef stew (also made of 
dried tuna fish) I HC 1 67 'rnby a dish of 
baked egg-plant II AL oraynabia + it l ittle 
hare, leveret. S. Ciln}, {�m!J}, {xss} I,  {r jI} 
& {�nbr}. 

+{'RNTL}: UT 174 'rntiilh name of two lesser 
kinds of field eryngo also called zurayqii' 
(Eryngium campestre, bot.). S. {yrntI}. 

+CRNJ}: IH iiranjun orange C< niiranj, q.v.). 
+{'RNDL}: GB 373 arandaluh oleander « LI 

olean drum). 
+CRNS}: AL Orense Orense (geo., late borrowing 

from Cs). 
+{'RNYN}: SG 'rnyiin common service tree 

(Sorbus domestica, bot.; < R, cf. Cs aranon, 
of prob. Bq origin, but today this word 
means the black thorn, Prunus spinosa, 
bot.). 

+CRY}: AL orrio granary (late borrowing from 
Cs. hbrreo < L horreum, from the same Eg 
origin as A hury, q.v. under {hry}). 

+{'RYL}: IH 259 uryiilah Orihuela (geo.). 
+CZD}: DS 'sswsn aJ'aziid white l i ly (Li l ium 

candidum, bot.; < F azade). 
+CZD(D)RXT}: BM aziidiraxt & azdiidraxt VC 

2/ 1 4  zaraxt azedarach, Pers ian  l i lac 
(Melia azadirachta, bot.; < F iiziid deraxt 
"noble tree"). S. {zrxt}. 

+CZZ} I: V A azz to buzz. 
+CZZ} II: DS aziiz TO 3 1 1  azziiz spurge flax 

(Daphne cnidium, bot.; < B, cf. K aznzu 
"prick ley broom"). S. C��} & {b�n. 

+CZR} I: VA ni'azzar k to wrap in a loin cloth 
or shawl II yat'azzar a t'azzar ta'azzur 
muta'azzir to wrap o.s. in an iziir I I iziir + 

u z u r  l o i n c l o t h  o r  s h a w l  (used  by 
Christians) I ZJ 1 907 iziir IH alyiziiru 
linen cloth I AL yzar + ozor dim. uzayar 
+ it bed sheet I FR 1 94,5 iziir.hii IiSsams 
awning of a tent for the sun II IQ & IH 
m a y z a r  G L  m a y z a r u n  s h a w l  I SH 
mayiizi/ir (pI.) loin cloths used by bath 
attendants. S. {'fn. 

+CZR} II: DS & V A azarrah + iit some k ind of 

'ZRO-'STFTN 1 3  

pear (apparently, rather small and being 
so called on account of its similarity to a 
button). S. {zrr} & {km�r}. 

+{'ZRD}: DS iizrwd sweet-clover « B l). 

+{'zL}: V A azal eternity I MT azalan & azalii 
for ever II MT & V A azaIi GL azaliyun 
AL azali eterna l  1 1  GL a z a l i y a t u n  
eternity. 

+{'ZNKN}: DS 'znkn ochre (perhaps < F azand 
gin "plaster-like"). S. {'rtkn}. 

+{'ZW}: VA izii & bi'izii'i MT bi'izii opposite, i n  
front of. 

+{'S} I: V A i/is not I IQ issi she is - they are not I 
126/1/5 bihiilu is lu there is nothing like 
him I DC 19 en quen ec hiet el miss a matal 
meute if it is  not the funeral Mass I MV 
93,2 's�rt '13 nrsy 'n 's nxr j I pledged not 
to go out I 147,27 'IS 'stmsy I'ndnii why do 
you not come to us? I 169,4 ishum �!Jwr 
they are not present I 270, 1 3  asani ngdr 
naht isi  I can g ive  nothing I 270v,9 
'Iss��at ahnii he is not here I 270v, 10- 1 1  
'Issii 'ad 'Iqu�un mazbug the cotton i s  not 
dyed yet. S. {Iys}. 

+{'S}: ZJ 471 as hush! 
+{'SB}: IQ asab int. used to frighten cats and 

dogs away (prob. < R, viz.  Cs zape). S. 
{�b}. 

.{'SP}: AL gebel / gibil aspa mountains of Aspe 
(geo.). 

+{'SBDJ}: GM 7 'sb/fidiij arra�ii� ceruse. S. 
Csf dj}. 

·{'SPRJ/G}: GB 1 09 'sbiirg asparagus I UT 425 
'sbiirj bly�h GB 109 'sbiirg bly�h c1ove­
s c e n t e d  b r o o m  r a p e  ( O r o b a n c h e  
caryophyllacea, bot.; < L asparagus + R 
*beUto "big"). S. {'sprnj}. 

+{'SP/FRNJ}: VA isbaranjah + isbaranj GL 
'.sfariijun (Eastern and directly from G?) 
IH asbariij IA isbaranjah AL izparanja + 
izparimg asparagus I i. gebeli + izparang 
gebeliin wild asparagus « L asparagus < 
G aorruQaroc;). 

+{'SBT}: IH & FJ isbii�ah t i l ler « L spalha, 
which in LI, among other things, meant an 
oar used as a rudder). 

+{,SPQTKLS}: SG 'spqtiikliis entertainments « 

R *eipektakulos). 
+CSBL}: AL Ysabel Elizabeth (late borrowing 

from Cs). 
+{'SPLT} I: AL espe/ta spelt (late borrowing 

from Cs). 
+{SPLT} II: AL EspoUto Spoletto (geo.) II espoliti 

+ in from Spoletto (late borrowings from 
Cs). 

+CSPM}: TD 321 'swmh (I. 'sbiimah as suggested 
by its equivalent ragwat al�ajjiimin, q.v.) 
sponge « L spuma "foam"). 

+CSPN}: AL Espan Espan (mythic ancestor of 
all Spaniards) II Espana Spain I co/tan 
Espana king of Spain  II espanoli + in 
Spanish (late borrowings from Cs). 

+{'SPNX}: ZJ 5 8 4  asb iniix  IH i s b i n ii x  AL 
izpinag spinach (ultimately < P espeniix, 
but the transmission through A of /p/ is 
unl ikely: there is prob. contamination with 
R, viz. Cs es pina "thorn". S. Csfnx}. 

+{'ST}: V A ast + astiih IA ast/� anus I ZJ 87, 499, 
309, 580, etc. ast/� + asFn & isd buttocks, 
arse I 939 asFnii our arses I 1 1 33 alas�ayn 
arse and genitals. S. Cs�} & {Sdd}. 

+CSTP}: FX 'stbb AL iztipa + izeip rock-rose 
(Cistus polymorphus, bot.) I TO 1 3 9  astab 
gum-cistus (Cistus ladaniferus, bot.) II MT 
ma�tabbah place where rock-rose grows 
C< LI stip! pIa). S. ('St/�b(I)}. 

+{'STBN}: CP 1 83,7 'stiibn Stephan (pn.). 
+{'ST J}: GL astijah Ecija. S. {'sj}. 
+{'STBRQ}: VA istabraq gauze « P stabrag). 
+{'STXDS}: s. {'s�xds}. 
+{,STD}: IH ustiid lQ ustiiil + asiitiil V A ustiiil + 

in / asiitiil / asiitiilah professor I AL uztid 
+ acilid scholar, minstrel II uztida + acitid 
female minstrel C< P awestad or F ostiid). 

+{'STRXY}: UT 353 'strxiyah GB 56 usturxiyii 
birthwort « L arislolochia). S. Crs�lxy}. 

+{'STRLMQ}: SG 'strliimiqii/3 astronomy « L 
astronomica < G aOlQoVO].llK�). 

+{'STRNGL}: AL Estrangel ( I .  -ol) Stromboli 
(geo.; late borrowing from Cs). 

+{'STRY}: AL Azturia Asturias (geo.) II Azturi + 
in from Asturias (late borrowings from 
Cs). 

+{'STFTN}: s. {'fsntn}. 

BM 11  63 prefers a pronuncialion aziird and reproduces Ibn Albay\iir's assenion lhal lhis word belonged lo the B 
dialecl of Ifrlqiyyah. 
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14  'STNBO/T -'STRGLS 

·{'STNBD/T}: FA 'stnbii3 IL 69 'stnbiili and 
other misspellings such as FA 'stbwn I W  I 
3 14,1 1  'lIsmw some unid. citrus (the same 
as zanbii,l , q.v.). 

"{'STY}: OC 1 2  teFiod al hbstia you receive 
communion « L hostia "offering"). 

"{'STYB}: BM 'styiib preferred over 'stbwn but 
both are mistaken for {'stnM/t}, q.v. 

"{'SJ}: IH 248 assijah ZJ 963 issijah AL Ecija 
Ecija (geo.) II ecigi + in from E. S. {'stj}. 

"{'SI:IQ}: IQ & VA is�liq MT (abO is�aq ET 
Ezhac Isaac, I shaq & Abuzhac & Abnazaq 
pns. k H yi�haq). 

"{'SI:IQN}: DS 's�qlin unid. plant2. 
"{'SD}: IQ asad VA asad + us(ii)d / lislid A L  

aced + w;ud Z J  1566 & A C  2 3 7  asad GL 
asad(un) lion I GM 27 asad aI'ar<' dwarf 
l a u r e l  ( D a p h n e  m e z e r e u m ,  bot . ,  a 
mistranslation of G xa�a\A&Wv) I AL fark. 
I jaro al a. lion cub I a. muteyeg + v,ud in 
crowned lion II aced a + v,ud l ioness. S. 
{'st}, {�ss} I & {kff}. 

"{'SR} I: VA ni'asar (sic) asart asr mlisiir k IQ 
usir (?) to take captive II AL nata,ar 
ata,art to be taken captive I I IQ astlisar to 
give o.s. up as prisoner I I AL azr I eerz (I. 
ezer) AC as/�ar IQ aI'asar captivity I asri 
my captivity I I IH bi'isrihi JM 5 b'isrh MT 
& V A bi 'asruh whol ly  II IQ asir + 
aluslirah V A asir + usara / asra ZJ 1 74 
& 1 807 asir + asra AL acir + v,ara f 
acira + v,ara AC 1 5  asir captive. S. {dll}. 

"{,SR} II: SG asaruh = asaruh, q.v. under {'sr} I. 
S. {'srn}. 

"{'SR'L}: VA isrli'i1 MT '.srliyil Israel I AC 4 1 9  
bani isrliyil the Israelites II A L  lzraili + in 
f lzrailia + in Jewish « H yiSra'e/). S. 
{�ndq}. 

"{'SRB}: BM 'srub lead (min.). S. {'srf}. 
·{'SRBQR}: AL asarrabacar I assarabacar wild 

ginger or nard3. 
·{'SRS}:  BM ' wsirs a k i n d  of goose-foot  

(Chenopodium scoparia, bot.; < G oalQH;). 
"{'SRF}: OS usruf lead (min.; < F osrob < P 

srub). 
·{'SRN}: TO 1 14 asliriin asarabacca (Asarum 

europaeum, bot.; < G aaaQov). S. {'sr} II & 
{'sr} I. 

"{'SRNJ}: GM 7 usrunj BM 'srinj IW II 346,29 
'srnj (prob. I. isrinj) red lead4. 

"{'SS}: V A ni'assas tlisis k 'ala AL nil e]ce, ece,t 
ece, to found or lay the foundation II V A 
yat'assas at'assas to be founded II IQ aI'us 
the basis I I IH islis V A a/islis + usus AL 
a,i, + v,u, GL aslisun foundation of a 
building I IQ al'usiis AC 1635 usiis (the) 
foundations5 II tali,u, being sett led II 
mueci, + in founder ( prob. < Eg, cf. C 
ese/). 

"{'ST}: IQ as� AC 1 1 3 3  & 445 as� + astin 
buttocks, arse « A is/). S.  {'st}, {frd} & 
{kSf}. 

"{,STB}: TO 273 ustub = astab, q.v. under {'stb}. 
"{'STXDS}: OS 'stii x iidu/iis I H  '.stiixudus = . 

'stiixiidiis B
'
M 'stiixii3iis (according to 

hi
'
m, the only cor;ect form) AL eztuqdo, 

French lavender (Lavandula strechas, bot.; 
< G a,Olxaoo<;, genitive case of a,Olxa<;). 

"{'STRS}: OS 's�rlisah gum of the storax-tree « 
L stylorax < G atl)Qa�, apparen t l y  
through Ar). 

"{'STRTQS}: OS 's�r atiqiis BM 's�ir 'tiqiis sea 
start-wort (Aster t r ipol i  urn, bot.;  < G 
aa'�Q amKo<;). 

"{'STRGLS}: DS 's�rliglils BM 's�rliglilu/iis UT 

All these forms appear to derive from F das/ anbuy(e) "a species of small melon or apple which is  carried in the 
hand on account of its delightful perfume" (cf. A sammam "melon", lit. "flavoured'), or from parallel reflexes extant 
in I W  I 3 1 8, 1 4  bstnbwii 323,2 & 508.20 bstnbwn « F bos/an buy "scent of the garden", easily turned into asi/an buy 
"scent of the palace" or, by substituting bud for the last word, "let i t  be a garden or a palace"). 

2 Perhaps a mistake for 'us�uriin quoted by the Lisan a/'arab from Addlnawarl. 

3 DS says, quoting Jbn BuklariS's Almusla'fnf, that this plant was known in Alandalus as 'srh « L asarum < G aOClQov) 
or G j1a.Kl(ClQl<; (sic > L bacciiris). Since, however, i ts denomination compounded by both words appears to be 
characlerislically Hispanic, one would surmise thal this word in AL is a recent borrowing from Cs. 

4 Such appears to be the meaning of this word « F seren), although in lW it is given as a synonym of murdiisanj, 
usually rendered as "litharge" and of P stock also. 

5 The form sas in JM 3 4 appears to be Tunisian and not Aa. 
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8 4  'strliglilis1 milk-vetch (Astragalus, bot.; 
< L �striigiilus < G aa'QayaAo<;). 

"{'STRLB}: V A us�urllib + lit AL aluzturllib + . 
elit astrolabe « G aa'QoAaj3o<;). 

"{'STRLXY}: GB as�ariiliixiyli birth wort. S. 
{'rs!lxy}. 

.{'STFN}: AL lztifan Stephen « L Stephiinus). 
"{'STQS}: V A us�uqus(s) + lit AL uztucu, + 

vztucu,at element I rih a/oztoco,al the air  
as o n e  o f  the four  e l e m e n t s  I VA 
murakkab min alus�uqusslit compounded 
by elements II us�uqussi AL uztucuci + 
vztucuciin elemental « S es(uksa < G 
awlxo<;). 

.{'STL}: V A us�iil fleet « G a,OAO(,;). 
"{'STWN}: IQ us�uwlin V A us�uwlin + lit ZJ 523 . 

istiwiin AL iztiguan + it portico or porch 
(b

'
ut  also meaning "column" and prob. 

result ing from a conta m i nat ion  o f  P 
ostlgan "firm" > F ostovan with reflexes 
of S es(wa < G aroa, and of S es(ilna 
"column", due to the common expression 
es(ilne d-es(wa "porch columns") S. {f1s} I. 

"{'SF}: VA ylisaf asaf asaf min to be sad about I 
nlisaf asaft  'a la  to despa i r  f r o m  I I  
nat'assaf ta'assuf Ii 'ala t o  feel sorry for 
II IQ yli asafi good grief! 

"{'SFTN}: HC 245 sarlib al'sftlin syrup from 
mustard-seeds (?; < F es pandan). 

"{'SFDBJ}: HC 85 'sfidblijah + IW II 94,24 lit a 
white plain type of tafliyli (q.v. ;  < P 
spedbag "curd soup"). 

"{'SFD/DJ}: BM 'sfid/3lij ceruse « P spedag). S. 
{j��l 

"{'SFRK}: DS 'sfrk a kind of camphor. 
"{'SFRM}: BM 'sfarm. S. {mrdsfrn}. 
"CSFR N}: AL i'fernia + izferniil AC 1 03 7  

isfarniyli carrot ( a  metathesis o f  {'sfnr}, 
q.v.). 

"{'S/�FRN}: B� i�/�iifiiriin isopyron (lsopyrum, 
bot.; < G lOorruQov). 

"{'SFR(N)J}: TD 1 8 5  'sfrlij UT 8 1 4  'sflir j SG 
'sflirnj PC 49,5 'I 'sfiirnj 'Ifa��i IB 1 87 
'sfrj common asparagus. S. {'sbrj/g} & 

{'sp/frnj}. 
"{'SFRY}: HC 22 'sfiryli 23 'sfryli 1 20 sfyryh 

TH 45,4 'sfryh IH isfiryah (suggested 
correction isfiriyli') FX isfiriyyah a kind 
of omelette cut into strips and used for 
decorating certain dishes. 

·{'SFST}: BM isfist alfalfa (Med icago sativa, 
bot.; < F as pest). S. {f�f�}. 

"{,SFNJ}: VA isfanjah + isfanj GL asfanjatun 
min 'ajin IA isfanj n. un. ah dim. pI. 
sufaynajit AL izfanja + yzfang AC 720 
isfanja a kind of fr i t ter  I OS isfunj  
(alba�r) n .  un .  'sfnjah = s.fa/inj TD 321  
isfinjah ba�riyyah GL 'I'asfunjatu 'llali 
yumsa� (I. yamsa�) bihli 'I�ajjlimiin VC 
50/ 14 isfanjat albi�lir sponge I OS �ajar 
al'sfnj sponge stone « L spong'ia < G 
aMyyia). S. {�jr} & {sfj}. 

"CSFNX}: DS 'sflinlix  SG 'sfinlij (I .  'sfinlix) 
spinach. S. {'sbnxl 

" { ' S F N R } :  VA i s f a n n li r i y a h  + lit G L  
'.sfannliriyat(un) carrot « G a,acpuA I VT] 
aYQla). S. {'sfrn} & {sfnr}2. 

"{'SFYWS/S}: TD 295 asfiyiis DS isfiyiis flea­
wort (Plantago psyllium, bot.; supposedly 
< F asp gus "horse's ear", but this i s  
phonetically irregular and unsupported by 
F d ic t io nar ies w h i ch,  i n stead,  have  
d i verse forms  such as espagul ln  & 
espexun pointing to a foreign origin). 

"{'SQTYR}: MT sliyir '.squ!ayrihi the rest of his 
squires. S. {'Sq�yr}. 

"{'SQF}: s. {sqf} III. 
·{'SQFN}: AL escofina + it wood-rasp (late 

borrowing from Cs). 
"{,SQL}: SG 'sqlilah harbour « L scala). 
"{'SQLBN}: AL Eslauonia Siavonia (geo.) II 

esc/avoni + in Slave (late borrowings from 
Cs). 

+{'SQLP/FYS}: BM asqlibylis = 'sqlyfylis tame­
poison (Asclepias vincetoxicum, bot.; < G 
aaKA T]rrla<;). S. {fnqs}. 

" { ' S Q L F N D R Y N } :  O S  ( s . v .  � a s i S a h )  
'sqwlwfndrywn hart's tongue fern « G 

According LO UT 84 it was believed lhal lhis word meanl "pig's heel", which is wrong, since it only means "heel" in  
G, but  the  proof of the currency of that belief i s  that the same plant was also called brkyrh or brkynh. S. {prkyr}. 

2 s. V A 29; the use of the G word is reported by IH in Syria as is(ullfn n. un. ah. As for the 'sfiniir "white mustard" 
reported by DS from Ibn Aljazzar, the chances are that it is a mistake for asfidar, widely known as having this 
meaning and prob. < F eslid dar "white plant", instead of esland e slid. 
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UKOA.OnE VOQtOV). 
+{'SQLFYS}: s. {'sqlbys}. 
+{'SQLN}:  A L  Escalona Escalona (geo.) I I  

escaloni + in f escalonia + it  from E. 
(prob. late borrowings from Cs) S. {b�I}. 

+{'SQLYR}: AL escalayra + escalayrit ladder « 
R *eSkalayra < L scalae w i t h  t h e  
instrumental suffix (-ayr)). 

+{'SQN�J: MT asqiinlil(I)as (I. 5) javelins (prob. 
u n a ss i m i l a te d  R w i t h  i ts o w n  p I .  
morpheme). S. {I�qn}, 

+{,SKBL}: SG 'skbylh toothpick (Ammi visnaga, 
bot.; < R dcope[a " l i t t le  b room"). S. 
{'skpI}. 

+{'SKRSL}: UT 360 'skarsiil a kind of service 
tree also called rubyiil, q.v. 

+{,SKR/LFC}: VA iskirflij + lit AL izquir{ig/ch 
+ azcari{ich / it AC 1464 iskirfaj rake I 
SG 'skr/lflij scraper ' FX iskirflij grater 
(for cheese or bread; perhaps a derivate 
from L scariflcare with the R pejorative 
suffix (-eel, if  not just a metaphorical 
use of  L scolopax < G U K OA. Onas 
"woodcock"). S .  {'skim. 

+{'SKSY}: AL Escocia Scotland (late borrowing 
from Cs). 

+{'SKL/NFC}: HC 1 7 1  & 1 87 'skl.flic (cheese) 
grater. S. {'skr/lfc}. 

+{'SKNDR}: V A iskandar = alaskandar A L  
Alezcandar A l exander  I I  G L  m a d y n t  
' I ' a s k a n d a r i y a t i  A L  Y zc a n d a r i a  
Alexandria II Z J  3 5 7  askandarlini A L  
lzcandari + in  A le x a n d r i a n  « G 
'AA.ESavoQos & 'AA.EsuvOQEta). S. {Mn}, 

+{'SKWT}: AL Escoto Scotus II escotista Scotist 
(late borrowings from Cs). 

+{'SKWRY}: AL escavria dross, slag. S. {'skwry}. 
+{'SL}: AL ycel below, under ' licel & /igihat icel 

down ' min icel AC 1 1 90 min issal from 
underneath « asfal, s. {sfl}). S. {drj}, {S'r}, 
{kwn} & {wjh}. 

+{'SMS}: VA asamas banquet « B smans "to 
offer dinner", s. BA 28). 

+{'SM'L}: VA ismli'II GL '.sma'il MT '.sma/li'II 
AL lzmaiiil ET Yzmeil = Yzmael LO 
flY smael = Y zmael = Y,mel = Y zma y = 
Cimael lsma'I1, Ismael « H yisma·el). 

+{'SMNJN}: GL ' .smlinjiin sapphire (?) II OS 
'smlinjiini sky-blue « P asman gon "sky 
colour", s. GL 32). S. {swsn}. 

+{,SN}: VA usiin (water) brackishness. 
+{,SW}: V A niwassi wassayt tawsiyah m uwassi 

muwassa k bi & n iwlisi m uwlislih k b i  
GL uwlisi muwlislitun ZJ 1942 wlisi (iv.) 
to give alms or share one's possessions II 
V A nat'assli at'assayt ta'assi muta'assi to 
i mitate II IQ & V A iswah GL '.swatun 
example, model  I I OS asiyyah + asliyli 
column I I  V A lisi physician. 

+{'SY} I: V A ylisli asli asa(n) / isli'ah lisi + in to 
be sad II IQ asa (?) sorrow. 

+{'SY} II: AL Asia Asia (prob. a late borrowing 
from Cs). 

+{'SY} III: IH 'irq al'asa sciatica. S. {nsy}. 
+{'SYS}: BM (�ajar) assiyiis = zahr a l�ajar 

almajliib min assiyiis a k i n d  of  ta lc  
powder  (ca l led  i n  Egypt  \>alj  a��in  
"Chinese snow" and bliriid i n  the  West; < 
G auulOS related to the  place name 
Y AuuoS). 

+{,S} I: 1) V A, ZJ 7 1, 85, etc. & IA as AL ax = 

ax(h)u IQ (w)as AC 98, 1 78, etc. as(su) f 
509 assi  w h a t ' I Q  ( i n te r r o g a t i ve,  
exclamative & relative): as xabarak what 
is the matter with you? , m i n  as from 
what ' as 'alayh min jawri why should he 
care about my tyranny? , was naqdar 
what can I do? , was 'ala man qlil al�aq 
what can be held against him who has 
told the truth? 1 was fi illi law what would 
the matter be if  ... ? 1 assu illi Imisk what 
kind of musk is this? 1 assu al'inslin billi 
karam? what is man without generosity? 1 
assanhu illi Ikallim what discourse is this? 
1 as yi!ib Ii �adi\>ak how much your 
words please me! 1 as yaklibad how much 
he suffers! 1 as alaxblir tajarrab alinslin 
how events put people through ordeals! 1 
as ' ind al inslin man qlil li  how many 
people have told me ... ! 1 was klin yud 
min ' iwaj how much c rooked ness one 
would see! 1 yli wassu na'mal birii�i what 
would I do unto myself! 1 assanhu narlik 
bu'ubaysa how frowning I see you! 1 was 
... asbar how sagacious! 1 AS 8 3 /0/2 as 
'aliyya min annlis wlis 'ala n nlisi minni 
what do I care about people and what do 
people care about me? 1 83/4/2 lis narlik 
tattaba'na why do I see you follow us? 1 
96/6/4 lis kiyyafra� how glad he will be! 1 
XA iis2 as kunta m urri how bitter you 
were! 1 XA aS l as ta�yini ... � u lwa mi\>l 
as how enlivening you are to me .. . sweet 
as you are without paragon! 1 BO 3r ashu 
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nasrlini ashi ta'nli hliilli Ikalmlita what is 
a Christian? what does this word mean? 1 
LP 23, 1 wlis illi rrijlil what kind of men! 1 
IZ 9/ 1/4 & 9/2/1 (Ollis IQ las = ZJ 62-4, 
ZJ 1655 & IQ 'alas why? 1 lassu ga4ab 
why d i d  he  get angry? 1 lassa n h u m  
a s s i by li n  m a x li il i l  w h y  a r e  b o y s  
u�;eliable? 1 AL ylex why 1 B O  l Ov ilas 
anta ta'milahum why do you do them? , 
i1as yu'mala hi why is it done? 1 8v,2 ilas 
mitli why did he die? 1 s urrlifah 'alas 
ta'tali a merlon from which you would 
fling yourself down 1 f as for what  
reason? 1 qa�riyyah fas yukiin illi ssa�am 
a platter where this fat could be put 1 AL 
bex in  order to 1 bex ix i n  order not  to 1 
ZJ 422 bas with what? 1 BO 3v biyas 
na'rafii so that we know 1 MV 270, 4 fiyas 
yan'a!ani �i1a� so that weapons are given 
to me 1 EV 2 {ex que aztarahu hua yanxato 
where they rested and enjoyed themselves 
1 NQ mg 9/2/2 'a!aytuhli ... qalbi  Cas 
taskun I gave her my heart so she could 
dwell in i t  1 ZJ 1659 'alas on which 1 IA 
assu sayyan lli y udrli what is  a thing 
which is  not known? 1 AL aya ax well 
then, what? 2) IA & ZJ 103,  1 1 2-3 is AL 
ix AC 28, 34, etc. i s  not I IQ i s  wazir there 
is no v iz ier  1 is y iqa'  wa�fi bi my 
description does not tally with ... 1 is nirid 
na�laf I do not want to swear 1 is ilanb 
al�adid i t  is not the fault of the iron II 
V A ,  MT,  A C  & ZJ 1 5 5  a s m li  I Q  
as(sum)mli whatever 1 M T  wasmli tirid 
tlimur amuruh order whatever you want 
« A ayyu say'in). S. {'s�n, {\>mm}, Ory}, 
Uyr}, {�tt}, {�wn, {�dq}, {fnn}, {qdr}, {k}, 
{kll} I, {kwn}, {wdy} & {ydw}. 

+{,S} I I :  AL ix check!  ( i n  ch ess; prob.  a 
c on t a m i n a t i o n  o f  t h e  o r i g i n a l  F 
technicism kd with Aa /iSSah/ "the king 
[in chess)" or with the int. uc, q.v. under 
{'C}). 

+{'SBR}: AL a( ii}xbora + a( ii}xbor red bream 
(prob. < R *dpaura "spur" < Gt *spaura, 
on account of the protrudent teeth of 
some subspecies, like the one called in Cs 
denton, cf. E dentex). 

+{'SPRT/TL}: UT 290 & 67 1  'sbr(y)!al 732 
'sbrtli l h  a kind of  w i l d  mi l le t  « R 
*dparito < L sparsus "sca t t e r e d "  
according t o  the botanists' i nterpretation, 

with a dim. suffix). S. {dxn}. 
+{'SPRT): CP 1 15,4 'sbrli! Speratus (pn.). 
+{,SPRGN}: UT 8 14 'sbrgnh wild asparagus. 
+{'SPRN}: TO 196 & UT 2 1 1  'sbiriin field cress 

(Lepidium campestre, bot.; < R, d. Cs 
asperon < L asperus "rough" with an aug. 
suffix). 

+{,SPT): GB 1 12 'sbli!ah (Florentine) ir is ( I r is 
fiorentina, bot.; < R *dpata "sword" < L 
s piit ha < G unu8Tj). 

+{'SPTL}: MT uSbi!lil  hospital « L cubiculum 
hos pitale "guest room"). 

+{'SPHJ: GB 1 1 3 'sba!lillah a kind of barley 
also called !irmis, q.V., but also a name of 
the yellow iris ( Iris pseudo-acorus, bot.; < 
R *dpate[a, a dim. of *dpata "sword"). 

+{'SPTLlN}: OS & UT 3 1 3  'sb!linah sweet-flag 
SG 'sb!(y)lh & 'sb!ylh (Acorus aromaticus, 
bot.; < R, cf. Cs espadana). 

+{'SPTL YN}:  GB 1 1 3 'sb! l y ii n  sweet-f l a g  
(Acorus aromaticus, bot.). S .  {'SptI}. 

+{'SPTY R}: MT '.s b i !ayr  i n n k eepe r  « Ll 
*hos pitarius). 

+{'SPQL}:  UT 802 ' sbq l h  t r u e  l a v e n d e r  
(Lavandula  vera,  bot. ;  < L spIculum 
"spearhead"). 

+{'SPQNRD}: SG 'sbyq wnlird(h) = 'sbk n r t  
spikenard (Andropogum nard us, bot.; < Ll 
spica nardi). 

+{'SBL T): OS 'sbl! asphalt « G auq>ahos). 
+{'SBLY}: IH 286 isbilyah IQ & ZJ 1050 isbilyli 

AL flY xbilia Seville II IQ iSbili AL ixbi/i / 
ixbili + yxbiliin from Sev i l l e  « L 
HispiilfisJ). S. {xzn}. 

+{'SPN(Z)}: UT 664 'sbniizah = iSbinah albah 
welted thistle (Picnomon acarna, bot.; < R 
*dpin6za < L spInosa "thorny", and R 
*dpina alba < L spina alba "whi te  
thorn"). 

+{,SPNJ/Y}: SG 'sbnj/yah sponge. S. {'sfnj}. 
+{'ST}: ZJ 5 1 6  usti interjection for driving away 

donkeys. S. {'C}. 
+{,ST /TP(L)}: IH ustub (suggested correction 

u�!ubb) n. un. ah V A  ustubb G B  1 1 7  
'st/!ubbah tow, oakum 1 U T  7 5  'stbbh 
cor a l l i n a  o f  the s h o p s  (Cora l l i n a 
officinalis, bot.) II MT '.stub.! somebody's 
nickname (a R dim. of the former < L 
stuppa). S. {'stb}. 

+{'STPR}: IQ iStib�r place where rock-roses 
grow « LI stippa). S. {'stp}. 

+{'STBN}: s. {'stbn} & {Snt}, 
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+{'STR}: ZJ 1729 mw.st.ra boisterous woman (?; 
per ha ps < L exci tare). 

+{'STRX}: SG 'striixiyah a kind of aristoloch. S. 
{'rstlxy}. 

+{'STRG}: AL Axturga Astorga (geo.) II Axtorgui 
+ in from A. 

+{'STRGZ}: BM 'strgliz camel thorn (Alhagi 
maurorum I mannifera, bot.; < F ostor gaz 
of the same meaning and often arabicized 
as sawku ljimii/l). 

+{,STRGNY}: SG 'strgnyh meadow saffron 
( C o l c h i c u m  a u t u m n a l e ,  bot . ;  < G 
alQUnU).l<l "noose"). 

+('STRN(Y): UT 2 1 1  'strnyh mylits field cress 
(Lepidium campestris, bot.; < R *e.stri'le 
meat os "it holds urine"). 

+{'STNBR}: s. {Stnbr}. 
+{'STNK}: UT 27 1 iStnkh l izard orchis (Orchis 

hircina, bot.; < Ll sting us). 
+{'STY}: AL 6xtia Ostia (geo.) II oxti + in from 

Ostia (late borrowings from Cs). 
+{'SI:IL}: V A, IA & ZJ 43 as�lil AL axhtil how 

much - many; IQ how(ever) I VA a. mli 
as much as I ZJ 157 as�lilak how are you? 
I 235 as�lil mli huwwa al'ayn no matter 
how the eye is « lasl + I�al/). S. {'�SI}. 

+{'SR} I: GB 76 & UT 80 asruh asarabacca « L 
asarum < G aauQov). S. {'sr} II & {'srn}. 

+{'SR} II: IQ iSir (?) young man (unassimilated B 
iSSir). 

+{'SRS/Z}: BM iSrlis DS asrlis UT 42 asrlislz = 

'srys = 'srlisn white asphodel (Asphodelus 
ramosus, bot.; < F seris). 

+{'STP} : s. {'stp}. 
+{'SFQLTR}: SG 'Sffqllitiir onlooker « L 

speculator). 
+{'SQ}: BM ussaq gum ammoniac (Dorema 

ammoniacum, bot.; < P reflected by F ose). 
+{'SQBYR}: AC 1 6 1 6  iSqubayr broom (used by 

ironsmiths for putting out f ire and also 
called maknasat �addlid in ZJ 679). 

+{,SQRN}: s. {'Skryl 
+{,SQ/KTL/N}: UT 65 asqytlh TD 1 4 1  askitlah 

barberry (Berberis vulgaris, bot.) II V A 
asqita n c o l l y r i u m ,  e y e -wash « G 
o�uaKuv9u)2. 

+{'SQTYR}: VA & IA usqutayr squire, shield­
bearer C< L scutarius). S. {'sqtyr}. 

+{'SQQR/L}: IB 1 47 'sqliqiir IW I 25,7 'sqliqiil 
VA isqliqiirah + iSqliqiir secacul3 I FX 
'.sqliqiil a kind of caramel. S. {Sqql}. 

+('SQ/KL(�)}: DS isqil n. un. IW " 3 86,5 'sklh 
UT 1 1 3  & 1 1 4  'sq(y)lliI squill ( Urginea 
maritima, bot.; < L scilla < G aKl).).u, 
occasionally provided with  the R dim. 
suffix). 

+{,SQLNS}: DS 'sqlillin.s galbanum4. 
+{,SQ/KLY}: DS 'sq/kly(h) FR 58,6 'sqlilyh GL 

'.sqliliyatun spelt-wheat (Triticum spelta, 
bot.; < L scandula, s. GL 32). 

+{,SQN}: MT '.sqannu couch. S. {'skn}. 
+{'SK P �}: UT 8 4 4  i s k u b li l a h  a k i n d  o f  

euphorbia « R *e.skopeLa "small broom"). 
+('SK(R)}: IQ iska tinder I UT 80 iskuh unid. 

bush used as tinder and also called xiim 
(possibly corrupted from A xubb "bark") II 
UT 803 'skyrh perhaps silvery wormwood 
(Ar temis ia  argen tea,  bot . ,  used  as  
touch wood) 1 AL exquero + axiquir tinder­
box5 « L esca eventual ly  with the R 
instrumental suffix (-ayr[o-aJ)). 

+{,SKR}: IZ 1 1/0/1 uskar Huescar (geo.). 
+{'SK R BN}: MT ' .sk.rblin scr ivener « Ll  

scriban{ em]). 
*{,SKRCN/R}: VA uskurjiin + lit hedgehog « 

Ll *excurtion{ em] of, however, doubtful 
meaning, cf. Ct escurl;6 "viper" and Cs 
escuerzo " toad" ,  s. R V  2 00)  II M T  

Sleingass. however, translates this botanic term, often dis toned as usturgar. as "rooL o f  assafretida". 

2 .usiqantun became 'sqytn through bookish transmission, and then acquired other even more aberrant shapes such as 
TO 1 4 1  'sky!n, 'sky!nh, GB 366 'salinkuh, UT 65 's!nkh, etc. 

3 OUT previous interpretation of this word and its suggested etymon, i n f luenced by i ts  rendering in VR as 
"stomachatio", are to be forsaken. Such L translation is either a mistake of a kind not uncommon in  that work, or a 
reference to one of the effects of the consumption of this plant, the etymon of which remains uncertain. 

4 However, this word appears to reflect G o"aA"'1vo� "lame". 

5 This item appears to be just a late borrowing from Cs yesquero, in spite of the broken pI.: otherwise, one would 
expect Southern R to have preserved the diphthong. 

asqur jayr a n ickname (= "hunter  o f  
hedgehogs o r  v ipers"). 

.{'SKRDY}: UT 484 'skrdyh common white 
-horehound (Marrubium vulgare, bot.; < L 
scordium < G aKoQolOv, which, however, 
is Teucrium scordium, another labiata). 

.{'SKRL T>: MT '.skarllitah AL yxquirltit scarlet 
« L sigi/latus, contaminated with the A 
reflexes o f  i t s  Low G descen d a n t  
al-YlA.A.CllOC;). 

+{'SKRN}: ET banii iskurnah pn. 
+{'SKRY}: VA iSkariyah a kind of luxur ious 

material 1 (prob. < F sakari "yellowish 
red", d. Cs escarin, whence prob. MT 
'.Sqrny, s .  RV 208). 

.{'SKTL/N}: s. {'sqtl/n}. 
+{'SKL} I: IQ isklila V A isklilah + lit I aslikil GL 

asklilatun goblet « LI scala of Germanic 
origin). S. ('sql(!)}. 

.{'SKL} II: MT ',skiilah school « L schOla < G 
axo).it). 

+{'SKL/N}: UT 562 'skyn (I. 'skyn), 'skynuh & 
'skyl core of the fru i t  of the common 
juniper tree (resembling wool, prob. < R 
*eskilo "fleece"). 

+{'SKLN}: IL 143 biskaliinli h3h tsma this one is 
called scallion2. 

+{'SKLY}: v. {'sqly}. 
+{'SKM}: V A iSklim a h  + lit AL axcama + 

axaquim f ish-scale 1 meLi min a xaquin + 

me/iin mina xaquiin (I. axaquim in both) I 
excama min nohti!; copper p la te « L 
squama). 

·{'SKMNY}: A L  ixcamonia scammony « L 
scammonea, prob. contaminated with an 
Aa reflex of G aKU��(i)VlU). S. {sqmny}. 

·{'SKN}:  V A iSklin  + aslik in  bench « L 
scamnum). 

+{'SKWRY}: VA iskawriyah dross, slag « L 
scoria). S. {'skwry}. 

·{'SMS}: s. {ISms}. 
+{'SN} I: TD 1 16 usnah DS usnah bustliniyyah 

flowering moss (Usnea barbata, bot.; < F 
osne). 

·{'SN} II: AL Oxuna Ossuna (geo.). 

1 9  

+{'SNl;iY}: G M  4 'syny�h (I. +asin�iyuh, d. Cs. 
asensio & younger ajenjo) absinth « L 
absinthium < G a\jllv9lOv). 

+{'SN N}: BM usnlin UT 227 u. a lqa��lirin 
- saltwort (Salsol3: kal i ,  bot.) I UT 227 u. 

flirisi a variety thereof 1 FX u .  soap 
powder (in two k inds: rafi'  "f ine" and 
m u l ii k i  "royal")  I D S  u s n li n  d li w u d  
common hyssop (Hyssop us officinalis, bot.; 
< F osnan "saltwort", the A denomination 
of t h e  c o m m o n  h y s s o p  b e i n g  a n  
adaptation o f  F osnan daru). 

+{'l;iBHN}: IQ a/i�bahlini a kind of material (an 
A n d a l u s i  i m i t a t i o n  of I s p a h a n i  
production) I H C  7 8  i�bahlini a kind of 
bread. 

+{'l;il;i}: DS '�li� spurge flax (Daphne gnidium, 
bot.). S.  {'zz}. 

+{'HB}: DS '�tubb oakum. S. {'stp}. 
+{'l;iTBL}: VA iHabl + lit MT '.�!abl IH i�taball 

stable « L stiibulum). S. {�bl}. 
+{'l;iTRK}: UT 1 25 aHurak B M  iHurak AL 

(e)storaq storax (Styrax officinale, bot.; < 
L storax < G aluQu�, contaminated by 
(str}). 

+{'l;iTMXQN}: DS a�tumlixiqiin + lit purge I 
al 'aHumlixiqiin a l k a b i r  - a l' u s li r i  
varieties thereof « G alo�uXlKOV). 

+{'l;iF}: BM a�af capers « la�af, q.v.). 
+{'l;iFRN}: s. {,s/�frn}. 
+{'l;iL}: V A ni'a��al k a��amarah to plant a tree 

(for s.o.) I n. tli�i1 + lit to acknowledge a 
debt by a deed, to sign an IOU U yat'as��al 
at'assal ta'assul to be acknowledged (said 
of a

O O
debt) I

' iat'a�sal at'a��alat to root II 
nastli�al astli�alt isti�lil mustli�i1 mustlisal 
k GL '.stli�al astli�ilu yastli�alu to uproot 
II IQ a�(a)1 + u�iil V A a�1 + u�iil AL at;al + 
v!;ul AC 422g & 891 a�1 + u�iil GL a�l(un) 
+ u�iilun root, original, model I DS & MT 
a�1 + u�iil (trunk of a) tree; stalk I a�1 
aljabal foot of the mountain I AC azl a 
din foundation of the religion 1 HC 235/6 
sarlib al'u�ii1 root syrup I IQ 'ala a�al V A 
min ala�al AL min al a!;al radically I NQ 

With a pI. 'skrbiit O. iSkariyiit) in Azzuhri's Kittib alja'rafiyyah, ed. M. H. Sadok, in Bulletin d' Etudes Orientales 2 1  
(968) 252. 

2 I t  appears that neither Simonet nor Dozy suspected that the first consonant of  this sequence is  merely the 
preposition governed by the verb. 
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au 10/2 rna ni�i'uh a�la I do not obey him 
at all I I  AL acili + in GL a�liyun native I I  
V A asalah nobility I I  asH + in noble I I  asil 
+ a�ai I a�a'i1 late afternoon. s. {'nj;}, 
{twt} I, {jrm(yr)}, {jwr}, {drzn}, {rmn} I ,  
{fstq} {ksb}, {mys} I & {wqf}. 

"{'I?S/L}: V A a"ass & a"alah even; throughout 
« L ad is ta  or ipsa a n d  ad il ia 
respectively, s .  SM and cf .  {'31} & {'3ql}. 
The latter form seems to be the origin of 
Mr yadiJlli "certainly"). 

*CTBT}: s. Ctmt}. 
"C'fCR}: s. {iw�(r/l)}. 
"CTR}: s. {trr} (II) & {twr}. 
" { 'TRBSN} :  I Q  201 3 1 2  a � r aba ss an  V A  

i � r a b a s a y n  c r o s s -b e a m  « L I  
*transversaneu{ m/). 

"CTRBSYR}: VA a/i�rabasayrah + at cloak « L 
transversarla). 

"CTRCL}: FR 43,5 '�rjal spring wheat « R, cf. 
C s trechel). 

"CTRSN}: GB 374 '�yrsnh unid. plant, the same 
as murnagar, q.v. 

"CTRT}: VA a�ri�a + at soup « L adtrita, as it 
was made out of pieces of crushed stale 
bread). 

"{'TRFL}: IH i �rifal (suggested correct ion  
i�riful, disavowed by i ts  etymon)  a n  
Indian d r u g  conta in ing three k i n d s  o f  
myrobalan « F i(rifal o f  India� origin, cf. 
Hindi triphala). 

"CTRLN/L}: UT '�rylal/n 329 BM a�iriliil DS 
a�rilal cerfolium (Carum ammioides, bot.; 
< B aI!ar aylal "bird foot"). 

"CTRM}: AL ytrama + atarim tumour or pustule 
« G TQUU!!U). 

"{'TRML}: GB 24 a�ramallah a variety of the 
tooth-ache tree (Xanthoxylon Avicennae; 
prob. a R dim. of L trama "warp, spider 
web", because it is sticky). 

"CTRN}: UT 400 '�rynh = '�yrnh & I�rnh SG 
I�yrnh prob. barren pr ivet  (Rhamnus  
alaternus, bot. ; < L iiliiternus). 

"('TRNK): V A i�rankah transverse bar or  
wooden  b e a m  (from a R word o f  

uncertain origin, s. G V 146). 
"{'TRY}: IH a�riyah (suggested correct ion 

i �r iyah i n  agreement  with BM) FX 
a�riyyah ZJ 12 13  ala�riyyah a k ind  of 
vermice l l i  (from the  same origen as 
a�ri�ah, but through Ar, cf. R b  iWlftaJ, 
cf. Cs aletria). S. {rst} I. 

"CTT} I: V A ya'iH aH to bellow. 
"CTT} II: DS '�y� betel-nut palm (Areca catechu, 

bot.; < F a(malu( = a(bu( which might 
allow an A *a(bu( to be posited, but the F 
allomorphs point to a l oanword, prob. 
from My a(ekka). S. nm�}. 

"CTQ}: ZJ 332 aHaq AC 21 aHiqu tie it, 1 369 
aHiqiih tie him « (wjJq}). 

"{'TLS}: AL atlar; satin. 
"CTLQ): AL /talica Italica (geo.). 
"CTLY}: AL [talia Italy II italij + italiin f italia + 

it Italian. 
"{'TM}: XA um l aHiim turtle II IQ 5 1 /4/2 alaFm 

(?) impregnable. 
"{'TMT}: BM a�mii/ii� & '�bii� betel-nut palm. S. 

Ctt} II. 
"CGC}: AL Agoch August. S. Cbe} & CgSt}. 
"{,GRTS}: DS "ara�s (t. '.gra�.s) a certain stone 

used by shoemakers ( prob. < L cratis 
"rake"). 

"{,GRTN} :  BM agirii �un  s w e e t  m a u d l i n  
(Achillea ageratum, bot.; < G O:Y�QUTOV). 

"CGRQ}: V A igriqi + in Greek II igriqiyah the 
Greek tongue « L Graecus). 

"('GRQ(N)}: BM agiiriqiin DS agiiriquh agaric 
(Agaricus campestris, bot.; < L iigarlcum < 
G a'YuQIKoV). 

"{,GRQNT}: UT 250 ' grqntyh v u lgar  for 
�urquntiyah, q.v. S.  also {grgnt} II. 

"{'GR�.}: V A agri/il + agrilyiit AL ygril cricket 
« L grillus)l . 

"{'GRNTN}: UT 1 72  'grnFn pomegranate  
_ blossom (from the  etymon of {grn�}, q.v.). 

"CGRNN}: IQ igranniin boiled semolina « LI  
granion{ emf). 

"{,GST}: V A, AC 892 & 893 agust MT agust(uh) 
August II SG 'gst f 'gsth august, majestic « 
L augustus). S. {'ge}. 

Every author after Dozy has carried over the mistaken rendering of V A as glis, -iris, i.e., "dormouse", simply due to 
the way in which dictionaries were composed (by first listing all the words of the source language in  columns and 
th�n fil!ing �n their m�anings in the target language) and due to the ignorance of Dozy himself of the meaning of L 
glIS, whIch 10 the IberIan peninsula is extant only without traces of the initial /g/. That this is the case is borne out  
by Alcala's Cs unequivocal rendering. grillo. 

'GT -'QRD/D 2 1  

"CGT}: CP 41,6 'gtii Agatha (pn.). 
.CGLCN}: TD 1 1 7  & DS agiiliijun aloe plant C< 

G a'YaUoxov. The ms. spell ings with I jl 
must not be corrected to match the G 
pronuncia t ion,  as such  words  were  
transmit ted  through L w i t h  ch  and 
subsequently mispronounced with Ie/). 

"{'GLR}: AC 1 548 agylrii unid. place name 
(prob. R *a$ilayra). 

"{'GLL}: FX & ZJ 626 agliil snails C< B aglal of 
the same meaning). 

"CGNS}: BD 33r alagniis Agnus Dei (prayer). 
.{'FB/FQTS}: BM afifiiqFs = afibaqps 

e p i p a c t i s ,  h e l l e b o r i n e  ( E p i p a c t i s  
grandiflora, bot.; < G &rurruKTI<;). 

·CFI>MN}: DS afijJimiin GB 267 afayjJumiin 
clover dodder (Cuscuta epithymum, bot.; < 
G errI9u!!ov). S. {fyjJmn}. 

·{'FRBYN}: GM 6 'frbywn s. frbywn. 
·{'FRT}: s. {frt} II . 
·{'FRJ} I: AL /frigia Frigia (geo.). 
·{'FRJ} II: SG 'fryjh frieze (a kind of material, 

late borrowing from a European language, 
cf. Cs fricha "from Friesland"). 

·CFRZ}: LH ·ifriz frieze (in architecture; < S 
prazuma < G rrEQISw!!U "g ird le", cf .  Cs 
alefriz). 

*CFRQ}: VA ifriqi AL Afriqui + in f Afriquia 
+ in African I xei Afriqui + axiit in thing 
from Africa II GL baladu afriqiyata (sr.) 
Africa « G 'ACPQIK� < L Africa). S. {�jr}. 

"CFRQDLF}: UT 80 afraqah dulf asarabacca 
(Asarum europaeum; < R *fraga d alf "it 
smells like frankincense"). 

·CFRG}: DS iifariij/q/k king's tent or camp « B 
afrag "fence"). 

"CFRNTL}: s. {frnt\}. 
·CFRNJ}: AL Yfranja France II Yfrangi + in 

French I VA & MT ifranji Frank; French 
or Catalan II GB 7 ifranjiyyyah a kind of 
ivy « LI Francia). S. {drdr/l}, {znjb\} & 
{qws}. 

·{'FRNJMSK}: FA �bq 'frnjmsk ( I .  �abaq 
afranjimusk) soft haired basil (Ocimum 
pilosum, bot.). S. {b/frnjmsk} & (�bqC!)}. 

· { 'FRND} :  MT ' . f r . n dah  o f f e r i n g  « L 
offerenda). 

·{'FRNS}: AL Yfrancia France II yfranci French 
(tate borrowings from Cs). 

·{'FR�WSS}: GB 127 afriin(y)h wasus water 
mint (Mentha aquatica, bot.; < R *fral1e 
wtisos "bone breaker"). 

"{'FRYQN}: AL yfaraycana + yfaraycan St .  
John's wort (Hypericum perforatum, bot.; 
< G urrEQIKov). 

"CFSNTN}: V A ifsintin & istiftin absinthe I TD 
218 'fsntyn sii�i1i I riimi I bal.lfi sea 
wormwood (Artemisia marit ima) I HB 
93, 12 s.riib '('stftn absinthe juice « Ar 
apsentln < G aljllv9IOv). 

"('FTH(J)}: DS 'f�ha(j) absinth (?). 
"{'FFQTS}: s. {'fb/fq�s}. 
"{'FQ} I: V A ufuq + iifiiq horizon I IQ iifiiq 

distant regions I I  affiiq vagabond. 
"{'FQ} II: DS (under ('mnq/k}) afiiqi cow vetch 

(Vicia cracca, bot.; < G acpaKT\). 
"{'FQ'/WN}: BM afiqii'/wiin TD af iquyiin 

horned cumin (Hypecoum procumbens, 

bot.; < G urr�Koov). 
"{'FK}: V A yiifak afik ifk afik miifiik to l ie II 

GL ifkun l ie II MT ziir afikah blatant 
falsehood. 

"{ 'FLNJ} :  DS i f l u nj ah  a f r a g r a n t  s e e d  
resembling the mustard plant « F eflonje 
which can perhaps be connected with 
(frnjmsk}). S.  {f1nj}. 

"{'FMD!DYN}: BM 'fimidyiin TO 'fimi3yiin  
barren-wort (Epimed ium alpinum, bot.; < 
G &ru!!�OIOV). 

"CFN}: ZJ 1 048b afan weakness of mind. 
"{'FNT}: MT 'Jiint king's son « Cs infante). 
"{ 'FYS} :  BM ii fyii s  pear -r o o t e d  s p u r g e  

(Euphorbia apios, bot.; < G arrlO<;). 
"CFYN}: GM 7 ufyiin opium C< G orrlOv). 
"CQPL}: TH 36, 14 'qlyliit & iqiimliit I. iqiibliit 

(pl .) extremity of a horse-shoe « LI  
cap pula < L ciipula pI.  of  capulumls 
"handle, hilt", cf. Cs calla "extremity of a 
horse-shoe" and cacha " leaf of a kn i fe 
handle"; however, the prosthetic vowel is 
unaccounted for). 

"CQTBR}: s. {'ktbr}. 
"{'QCL}: TD 190 'qjiilh hedge parsley (Caucal is 

maritima, bot.) II GB 6 aqujjillah a kind of 
anise « R *akuCti[a " l i t t le  needle" < L 
iicucula with a second R dim. suffix). S. 
{'qlyls}. 

"{'QRDWL}: BD 34r iqraduwiil gradual (reI .; 
late borrowing from Cs gradual < L I  
graduale). 

"{'QRST}: V A iqristah + iit & qiriStah + iit  
comb, crest C <  L crista). 

"{'QRI?If?}: BD 12v iqri"/�u creed (reI . ;  < L 
credo "I believe"). 
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·{'QRF}� V A uqriif + aqlirif cap (with a var. 
uxriif in  OS but prob. m isspel t  in this  
work as 'xriiq, and identifiable with Mr 
'abruq, perhaps < G aKQocpu�C;). S.  {'brq}. 

·{'QRN} I: TU 824 aqliriin sweet-flag (Acorus 
calamus, bot.; < G aKoQov). 

·{'QRN} II: HC 106 'qriin round fried waffles 
cut into squares and eaten with honey and 
sugar (perhaps from B agrum "bread"). 

·{'QRND}: VA aqrand only (prob. < L hac re 
modo). 

·{'QRYN/L(S)}: OS aqrywn(s) & 'qrywIS A L  
vucurion l H B  93, 16  'qrywn water-cress 
(Nasturtium officinale, bot.; < R agrion < 
G aYQlOv). S. {qrnns}. 

·{'QZML}: SG uqz.mlil oxymel « G OSUlleA\). 
·{'QSYQNI>S}: BM aqsiyliqan�us hawthorn 

(identified with juburruyiil, i.e., Cratregus 
oxyacantha, bot.; < G oSuaKuv8u). 

"{'QT}: BM aqta elder tree (Sambucus nigra, 
bot.; < G anTi. It could also designate the 
dwarf elder, Sambucus ebulus, properly G 
XUllalan,,). 

"{'QQY}: GM 5 aqliqiyli juice of the fruits of 
the Egyptian acacia (Acacia arabica, bot.; 
< G aKuKlu). 

·{'QLDS}: IH 208 iqlidas Euclides (suggested 
correction uqlidus; < G EUKAel&T]C;). 

·{'QLSY}: s. {'kls/sy}. 
·{'QLT}: MT aqiilit acolyte « L iicolylhus < G 

aKoAou80C; "follower"). S. {snb!}. 
·{'QLM}: MT & IH aqlim V A aq lim + aqlilim 

GL aqlimun region I AL aclim + acalim 
climate « G KAIIlU). 

·{'QLMY}: OS iqlimiyli & qlymyli calamine I 
IW II 580,14 iqlimiyli '33ahab - 'lfi��ah 
the same product with addition of some 
gold or silver « G KU&lle1u). S. {qdmy} & 
{qlmy}. 

·{'QLY(L)}: V A aqilay + lit spur, goad « R 
*akilayr, s. RV 195). 

·{'QLY�}: SH aqulylil hobnail « L *iiciliearis). 
·{'QL(Y)LS}: G B  6 aqulyiilas wild  an i se II 

aqulliilas = UT 257 a kind of mallow « L 
iicuJeus "spur" with the R dim. suffix). 

·{'QN}: UT 658 'qyn field eryngo (Eryngium 
campestre, bot.; < L echlnus "hedgehog"). 

·('QNI>(YN)}: TO 2 1 4  aqan�li arlibiqa cotton 
thistle (Onopordon acanthi urn, bot.; < G 
aKav8u aQuf}\K�) I aqan�li liiqa welted 
th i s t le  (Picnomon acarna,  bot . ;  < G 
aKuv8u AeuK�) II TO 2 1 5  liqan�iyiin_a 
var. of cotton thistle,  a lso called rlis 
assayx; < G aKav8IOv). 

·{'QND}: UT 320 'qnd cassidony (Helichrysum 
stoechas, bot.). 

·{'QNM}: VA uqniim + aqlinim A L  uqnum + 
quanim (I. aquanim) hypostasis, divine 
person « S qnum < G OlKOVOIlOC;). 

·{'Q/KNM}: SG 'qiinm = 'kiinm administrator of 
church properties « L ceconomus < G 
OlKovoIlOC;). 

·{'KTBR}: ZJ 1741  uktiibar MT uk/qtiibar = 

uqtiifar  A L  Ogtubar October  « L 
October, perhaps pronounced with Ixl 
sometimes in R and Aa). 

"{'KTMKT}: BM iktamakt (also ak�amaka�) 
OS (�jr)  a ktamiktli a n  u n i d .  I n d i a n  
variety o f  hazelnut (and n o t  a stone) o f  
wonderful properties (cf. F aket maket, 
the origin of which, however and in  spite 
of its penetration through S into the West, 
is to be located further to the East). 

· { ' K I> R } :  O S  li k u � li r  a r n u t  ( C a r u m  
bulbocastanum; < B). 

·{'KD}: V A niwakkad wakkadt tlikid I taw kid 
k fi I 'ala GL uwakkidu to hasten I VA 
niwakkad alma�abbah wa��u�bah to  
strengthen ties of  friendship or love I I  IQ 
awkad idayk move your hands fast II VA 
tatwakkad atwakkadat tawakkud to be 
s tre n g t h e n e d  I I  T Q  l r w a k d  u rge ,  
necessity I I  OS  & GL wakidun urgent I I  AL 
caquid (I. aquid) urgent, necessary I M Y  
149,7 al�lijah Ih fihli akidah h i s  need of 
i t  i s  pressing II MT awkad stronger I 
awkad & likad OS more i m portant or 
necessary I IA & AC awkad IQ awkad 
('ala) more urgent (for s.o.) I alawkad 
falawkad first things first I MV 1 50,2 1 
awkad mli taqdar as fast as you can II IQ 
mu'akkad confirmed S. {kdd}, {kwd} & 
{wkd}. 

·{'KF}: IH iklif + akiffah pack-saddle for asses I 

Allhough AlcaU's spell ing of this word, suggesting /"/, may be just  another of his frequent phonetic 
misapprehensions, i t  is not altogether unlikely thal i t  became so pronounced as a result  of  metanalysis and 
reaSSignment to {'qr}. 
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NQ yb 1 / 1/3 suddii I'akiffah pack your 
saddles. 

"{,KK}: CP 1 55,3 'kh the town of Egea. 
"{'KL}: VA nlikul I nakkul aka It akl / ma'kal + 

ma'likil likil + in ma'kiil I mawkiil + lit k 
IQ akal akaltum yukul  nukkul  nlikul  
yukal GL akala akiilu tlikiilu yliku/iilu 
mlikiilun ZJ 1271 , 72 & 1 5 7 1  akal takul 
nuk(k)ul IA ya/uk(k)ul yukkal EV 1 6  
yeculni A L  nacul tucul equelt cui I H  kiil  
(iv.) A C  27, 155  & 1 3 8  ya/likul, 966 & 
1 171g  , 262 & 1330 akal - akiak (m.), 421 
mawkiil  to eat  I V A  yakulni aka lni  
la�mi to  i tch ( o f  the skin) I I  niwlikal 
muwlikalah k to  eat with somebody II 
yattlikal  attlikal AC 1 1 70 ylitika l  ( I .  
/yattlkal/) to be eaten I I  V A nastlikal k to 
ask for food I I  AL equel eating II eqle + it 
meal II uquil itch « /ukal/) II GL akilatun 
(I. likilatun) AL iquile cancer I I  GL akiilun 
glutton I I  AL equil + in / vquele eater I e. 
arrigil m a n-eater  I I GL ma'ku lun (I. 
ma'ka l u n )  + ma ' lik i l un  food I A L  
meguiquil victuals II MT mutlik(k)il min 
siis worm-eaten. S .  {pH(n)}, {�rm}, {'r�} & 
{nwy}. 

·{'KLS/Sy}: MT ' .k/qllis iyah = ' .k las iyah 
Church (unassimilated; s .  {kns} JI). 

·('KM): VA akamah + liklim GL aklimun hill. 
·('KNM): s. ('qnm). 
·{'L} I: AL a(/} the. 
·{'L} II: OS (s.v. janli�) alah common inula (Inula 

helenium, bot.; < R *QJa "wing") I GB 8 
lilah qabriinah leaves of some kind of 
artichokes; assa-foeti d a  p lan t  (Ferula 
assafoetida, bot.; < R *ala kaprona "buck's 
wing") I UT 341  lilah 3ibuqtur fern « R 
*ala de bOktor "vulture's wing"). 

"{'LB} I: AC 267 kullu ilbin each party (hr.) I IH 
bum i1bun 'ala fullin (hr.) they are united 
against So-and-so. 

·{'LB} II: AL tilba Elba (geo.). 
·{'LB}: SG albah priest's alb « L alba "white"). 
·{'LBC}: UT 303 albijjuh a kind of darnel 

(prob. < L alblculus "whi tish",  as i ts  
flowers are reported to be white). 

·{'LBR}: GL 'Ibirah AL elbira Elvira (pn.) II IH  
kattlinun labir iyyun (sr., suggested 
correction i1biriyyun) flax from Elvira. 

·{'LBRD}: s. {lbr3}. 
·{'LB�}: UT 708 alblillah a kind of sage « R 

*albeLa 'whitish"). S. {'Ibyn}. 

·{'LBN}: AL Albania Albania I I albani + in 
Albanian. 

·{'LB/FN}: BM a liib/fun Alypo globe daisy 
(Globularia alypum, bot.; < G aAUltOv). 

·{'LBYR}: s. {byr} II. 
·{'LBYN}: UT 60 'Ibliy.n name given to diverse 

whitish plants (such as mafliti l  a rrli'i, 
buxturnah ,  q lndyr lh ,  kawkabiyyah ,  
s a q wli � ,  s li l i m a h ,  k a mli d r i y ii s  & 
fi��iyyah, q.v.; < R *albayno-a < L I 
*albaginus "Whitish"). 

"('L TMQ): AL iltimaq + iltimaquit riding boots I 
muJebec al iltimaq wearing riding boots « 
R *alt[oJ amenk[oJ "high sock", s. LH l ,  
149). S .  ('mnq/k(n)} & {lmq}. 

·{'LCPLS}: GB 1 1  alja biliis s. must arrli'i « R 
*alca pelos "hair-raising"). 

·('LCPYN): GB 1 3  a ljabbin w h i t e  poplar  
(Populus alba, bot.; < R *alca e[ mJ peyn < 
L impetfgo, because  r e p o r t e d l y  i t  
"removes", i.e., cures the thrush). 

·('LCMTRS): GB 1 1  alja mlitris generical name 
of all  plants used for cur ing  u terus 
diseases « R *alca matreS "it  l i f ts  the 
uterus"). 

·{'LCN}: SG 'Ijinah oak « LI ilidna < L Hex, cf 
Cs encina and Ct aldna). 

·('L(D)}: V A alla3i ZJ 1 18, 352, etc. all(a3)i A L  
alleqi / al(lN + alleqina f alleti + alletina 
who, which. S. {'ms}, {jy'}, {�II}, {3li}, 
{3kr}, {rj'}, {rwd}, (wzn) & {wq'}. 

·{'LR}: BM iilirli s. 'alas « G OAUQa). 
·{'LSTYN}: TO 273 iilustiyiin jagged chickweed 

(Ho los teum u m b e l l a t u m ,  b o t .; < G 
OAOOteoV). 

"{'LSFQS/N}: OS ' Ilisfliqs (or  ' lliI isfliqu n  
according t o  some mss.) sage (Sa l v i a  
officinalis, bot.; < G &AeAlocpaKoc;/v). S. 
{'lIsfqn}. 

·{'LSN}: TO 242 aliisun golden tuft (Alyssum 
saxatile, bot.; < G aAuooov). 

·{'LT}: OS 'Ility a kind of pine-tree « G &Aat,,). 
·{'LTN}: TO 283 allilini cancerwort (Linaria . 

elatine, bot.; < ci &AatlvT]). 
"{'LF}: VA al i f  ylilaf ulfah & ni 'li laf k & 

yat'allaf at'allaft rna' to get along well 
with I I  niwallaf tawlif I tlilif + tawlilif k 
GL allafa a l l ifu (I. u'al l ifu) yuwal.fu 
tlilifun + tliliflitun m.wal lafun ZJ 488 
yiwallaf AL niguel(/)ef gualelJeft taulif 
AC 1 37 2  kinn iwa l laf  to g a t h e r  o r  
compile I V A n .  bayna t o  reconcile I I  GL 
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ta 'a l l a fii  ' . ta'a l l a f u  mu ta ' a l l i f un  f 
muta'allifatun IA tatallaf V A yatwallaf 
atwallaft tawalluf rna' to be gathered or 
compiled I y. I yat'allaf at'allaft rna' to 
become reconciled II AC 448 tatilif they 
meet each other I OM l R ,4 yatilafu they 
meet II IQ aIf V A aIf + liIiif I uIiif G L  
aIfun AL elf + uluf A C  168 aIf thousand I 
AL elf marra a thousand times I elfeyli 
two thousand(th) I elfei eulli guahid two 
thousand each I calac elef three tho I arbaii 
elef four tho I /c.amee elef five tho I dte elef 
six tho I ,abaii elef seven tho I caminia elef 
eight tho I Ii,aii elef nine tho I aiixara elef 
ten tho I ayxerin elf twenty tho I calicin elf 
thirty tho I arbaiiin elf forty tho I /c.amcin 
elf fifty tho I dtin elf sixty tho I ,abaii miat 
(I. ,abaiiin) elf seventy tho I caminin elf 
eighty tho I ti,iiin elf ninety tho I miat elf 
one hundred tho I mitei elf two hundred tho 
I calac miat elf three hundred tho I arbaii 
miat elf four hundred tho I /c.am,u miat elf 
five hundred tho I eetu miat elf six hundred 
tho I ,abaii miat elf seven hundred tho I 
cemen miat elf eight hundred tho I Ii,aii 
miat elf nine hundred tho I elf al vluf one 
million I elfei al vluf two m. I calac elfe (I. 
elef) al vluf three m. I arba elef al vluf 
four m. I /c.amee elef al vluf five m. I eete 
elef al vluf six m. I ,abaii elef al vluf 
seven m. I caminia elef al vluf eight m. I 
ti,aa elf (I. elef) al vluf nine m. I aixerin 
elf al vluf twenty m. I ca/iCin elf al vluf 
thirty m. I arbaiiin elf al vluf forty m. I 
/c.amcin elef (I. elf) al vluf fifty m. I eetin 
elf al vluf sixty m. I ,abaiiin elf al vluf 
seventy m. I caminin elf al vluf eighty m. I 
ti,aiiin elf al vluf ninety m. I miat elf al 
vluf one hundred m. I elfei eIef (I. elf) al 
vlUf two thousand m. I elfei elf al vluf 
marra two thousand m. times I GL a�l:Jlibu 
TaIf chi l iarchs I UT 63 alf waraqah 
water milfoil  (Myriophyl lum spicatum, 
bot.) I UT 62 alf dinlir AL alfi dinar salad 
burnet (Poterium sanguisorba, bot.) I GB 
92 a l f  ra 's f ie ld  eryngo (Eryng i u m  
campestre, bot.) I G B  129 a lf  wami'ah 

(also spelled alfumiyyah) sea wormwood 
(Artemis ia  mar i t ima,  bot .)  II V A i t f  
partner  I I  u l fah  G L  ' . I ra  tun s o c i a l  
intercourse I AL ulfali my affection I I  alif 
+ et ZJ 5 1 2  alif the letter alif II IQ alifa 
LO Alif(f)a pn. I I  GL 'ytillifun coalition I I  
M T  istiIiif reconcilement II AL taulif + 

tavilif treatise II IQ mu'allaf compounded I 
AL muelef + in wood-rasp; dish of pickled 
meat II mueIif = mualllif f mualifa + in 
GL m.wal.fun VA muwallif + in author; 
compiler. S. {'l:Jd}, {is'}, {IJIIJ}, {IJmn}, 
{IJny}, {l:Jbb}, {xms}, {dnd, {rb'}, {rtl},  
{zwj}, {sb'}, {stt}, {'sr}, {'qd}, {qnO IV, 
{m'y}, {mrr}, {n��} I I ,  {wrq} & {wlf}. 

·eLFN}: s. elbn}. 
·{'LFNSY}: AL elefanda elephantiasis ( late 

borrowing from Cs). 
·eLFNS}: IH 322 'lfuns1 MT alfiins A lfonso 

(pn.). S. {fns}. 
·eLQ}: VA ta'alluq glow, shine. 
·{'LKT}:  M T  a l a k t u h  c h os e n  ( super ior :  

unassimilated < L iIleetus, also reflected as 
alaytuh, more in agreement with Southern 
R). 

·{'LLSFQN}: B M  allilisfliqun = a lli lisafliqiin 
common sage (Salvia officina l is, bot.; < G 
h&A.laq>uKov). S. {'Isfqs/n}. 

·eLM}: GL alamu I suffer II V A ni'allam k to 
hurt II nat'allam at'al lamt ta'allum bi I 
min A L  teeleme (hr.) to feel p a i n  or  
sorrow I V A nat'allam I i  I 'ala to feel  
sorry for I I  alam + lillim GL alamun pain  I 
IQ alam bik you have a pain II IQ alim 
VA alim + in painful. 

·eLMD}: AL Olmedo Olmedo (geo.) II olmedi 
from O. (late borrowings from Cs). 

·eLMS}: s. {mlis}. 
·eLMNY}: AL Aleman [sic) Germany II Alemani 

+ in German (late borrowings from Cs). 
·{'LN}: AL Alani  + in A l a n  ( h is t ;  l a t e  

borrowings from Cs). 
·eLNI>}: TO 252 allanlJi (better than allanti and 

al lini, even more corrupted) common 
drop-wort (Spirrea fil ipendula,bot.; < G 
ot va Vell). 

·{'LNC}: A L  aloneha m a t  sedge (Cyperus 

That author. however, considers t h a t  this form should be corrected as uarunsu. This claim is  based only on A 
morphophonemic preferences. nOl an an actual R pronunciation. 
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alopecuroides, bot.; < L juneea through 
Southern R with the A article). 

"{'LNYN}: BM alliniyiin common inula ( Inula 
helenium, bot.; < G hevlOv). 

"{'LH}: VA ni 'a l lah a l laht tlilih muwa l l i h  
muwallah k t o  deify I I  yat'allah at'allah 
ta'alluh muta'allih 'ala to deify o.s. I I  illih 
+ lit I lilihah A L  iIeh + elit god I IQ 
al'illih God I illihi my God I I  AL elihale + 

et = alete goddess I eIihetl al ba/c.t Goddess 
Fortune II iUhi + in divine II IQ, V A & AC 
243 allah GL 'lI.hu AL allah God I IQ 
allah (allah) & wallah(i) & ballah 'alayk 
by God I allah mli'ak may God be with 
you I yli lIah & allahumma 0 God! I AC 
544 lallah by God I 838 mli hii  min allah 
what has been decreed by God (cf.  Cs 
esta de Dios) I 760 allah allah fall:Jasab 
what a nice thing is a good extraction! I 
856 allah allah falxayr how excellent is 
goodness! I BO 9v allahinli our God II V A 
i llihiyah & llihiit  G L  i llih iyatun A L  
aluluhia = Iehut d i v i n i t y  I B O  1 4 r 
bi'allahutihi with its divinity. S. {'mn}, 
{'y} I, {blw}, {l:Jbb}, {l:Jzb}, {l:Jsb}, {l:Jsw}, 
{xs'}, {xl�}, {xlq} I ,  {xyd, {d'w}, {rj'}, 
{rx�}, {rzq}, {sbl:J}, {sbI}, {str}, {sit}, {smy}, 
{sny}, {Stw}, {Sjr}, {Srk} I ,  {Shd}, {Sy'}, 
{�Iw}, {'bd}, {'jb}, {'dw}, {'zz}, {'sy}, {'Iw}, 
{'mr}, {'nw/y}, {'wil}, {'wn}, {g4b}, {gwIJ}, 
{ftl:J}, {('I}, {qds} I, {qrb} I ,  {qsm} I ,  {kbr} 
I, {ksr} I, {Iqy}, {nilr}, {nsd}, {nsf}, {nsr} I, 
{nwb}, {hdy}, {hmm}, {wjh}, h�d'}, {�fy} 
& {wqy}. 

"{'LW} I: VA niili liIayt i 1li miili  + in bi to 
swear by. 

"{'L W} II: IH al'amru yliIii ila kailli the matter 
leads to this « {'wI}). 

·{'LWML}: BM alliwmlili sweet sap from the 
Palmyra-pal m  (Borassus flabellifer, bot.) 
a lso ca l led  ' asa l  dliwiid ,  q .v .  « G 
iA.mO�&A.I). 

"eLY} I: IQ, GL, ZJ 3 1 0  & V A ila to(ward); up  
to ,  unti l  I IQ i layk qali l  i t  is l i t t le  i n  
comparison with you I ZJ  241 & 761 iJiyya 
- i1ik towards me - him I AL yliWna -
ileiq to us - you I AC 548 ilayya to me I 
VC 3/6 ila IJallilJina sahran after 30 days 

I AL We gehin (I. i/e gehim) to hell I V A 
i 1ahna u p  to here I i Jayna whither. S. 
ewn}, eyli}, {'s}, ewn}, ey(n)}, {b}, {sw'}, 
{�yr}, {'wm} & {hnli}. 

·{'LY} II: IH 248 iJiyli « iIiyli'u < L Ilia, name 
of the city erected on the former site of 
Jerusal e m  after i ts  destruction by the 
Romans). 

·eL yL}: GB 200 ulyiilah fruit of the wild olive 
(R dim. of L olea). 

"{'L YL/N}: UT 177 alylilh = alyiin cat thyme 
(Teucrium marum, bot.; < R *alye[o and 
alyon, dim. of L allum "garlic"). 

·{'L YN}: lH 249 Wlidi 'Iylin place name near 
Ceuta  « yulylin,  according t o  t h a t  
author's hypothesis). 

·{'L YNTRN}: TO 290 alyantarnah perhaps 
golden rod (Bongardia chrysogonum, bot., 
but both name and meaning are doubtful). 

"eM}: V A am & immli AC 80g & ZJ 296 immli 
or I IQ immli ... (wa')immli I aw either ... 
or I bayn immli ... wa'immli between both 
alternatives I GL am (Ili) or (not) I AL emi 
di = emidi = amdi amidi (prob. lam[ma] 01 
am[ma] oil) one or another II V A im lim or 
else (s. V A 3 1  about this hapax) I GL 
fa'immli otherwise I I  IQ ammli . . .  fa  GL 
ammli AL amme as  for I IZ 12/2/4 wammi 
hi li lu as for the crescent I MV 270,2 
immli qawIuk as for your saying I 270,8 
immli min aIIJaman as for the price. S. 
{b'd} & {yli} I. 

·{ 'MBRBRS} :  B M  a m b i rb li ris  b a r b e r r y  
(Berberis vulgaris, bot. According t o  the 
botanist Algafiqi, this would be the only 
correct form of this word genera l ly  
corrupted into amirbliris, q.v.). 

·{'M(B)RSY}: TO 250 & BM am(ba)riisiyli sea 
ambrosia (Ambrosia maritima, bot.; < G 
a�f3Qoalu). 

"{'MBR}: UT 893 'mbrnh (I. umbriyyah) wild 
basil (Clinopodium vulgare, bot.; < R, cf. 
Cs umbria "shadowy", as explained by the 
author). 

·{'MT}: V A amt uneven ground. 
·{'MD}: V A ni'ammad ammadt tlimid k to 

grant a delay II amad + limlid MT amad + 

umiid AL emed delay, t ime granted I AC 

1 I t  is doubtful that ilihe or  eUhe be a feminine of iliih: prob., the author misunderstood the  plural iilihah. 
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1288 amlidit (pl.?) , AL amed calil short 
term ' amed Ii calaca ayim a three day 
term. S .  Owz}, {�rm} & {njz}. 

-

·{'MDRYN}: OS & BM amadriylin Job's tears 
(Coix lachryma Jobi, bot.). 

·{'MR} I: IQ ylimur amar ylimurni GL amur(u) 
VA nlimur amart amr limir + in mlimiir 
+ in k bi & nlimur lak bika3li IH miir 
(iv.) BD 6v yamirnli 19r 13 yamuruka AL 
namir amart I amirt (!), to command or 
order ' yamiru alfocaha the  pr iests 
command ' MT amarat lahumli an she 
ordered them to " AC 1471 amira he was 
in command (hr.) " VA na'tamar i'timlir 
to obey " amr + umiir LZ amar IQ amr + 
umiir matter ' amruh his commandment ' 
fi amri because of , anli ... (hu) min amri 
(wamin sani) I am a highly regarded 
person ' at min amrak wamin slinak you 
are a highly regarded person ' (hu) min 
amru min slinu he is a highly regarded 
person ' IW II  19,16 mli hy mn 'mrh the 
best of it , GL amrun AL amr + olvm6r 
order, commandment; imperative (gr.) , 
AC 197 amar command, 5 umiir matters ' 
GL amrun mli a certain matter ' MT fi 
amr aI'arli<.l concerning the lands ' CC 5 
fy Tmr 'Imtlib' in the following way ' AL 
amr a ceid the lord's commandment ' bile 
amr without permission ' naati amr to 
give orders ' aguamir commandments " GL 
imratun V A imrah  + lit & imlirah  
command ' I Q  imlirah rank o f  an emir;  
p r i n c i pa l i t y " I Q  ' .mlirah  + lit G L  
'.mliratun V A imlirah + li t  A L  ymara + 
amayr LZ & AC 1 29 & 1 3 5 5  imlirah 
signal ' IH 203 bi'imlirat as a token of " 
GL amirun IQ & VA amir + umarli IQ 
umlirah AL amir + vmara AC 1 300 amir 
commander " V A amirah AL amirai (I. 
amira) + vmara queen ' MT amirah pn. 
GL mlimiirun f mlimiiratun AL mamur + 
in l icensed; i nstructed ' LU mlimiirkm 
your magistrate. M V  206,27 mamuryh 
commission. S .  {'xr}, {'Iw}, {bIg} I, {rf'}, 
{zhd}, {s'y}, {sll} II, {Shr}, {�Ib}, {�wb}, 
{<.!rb}, {'sr}, {('I), {fwO, {fy'}, {q�r} I ,  
{klw}, {ml>\}, {nfil}, {nhy} & {w�y}. 

·{'MR} II: UT 63 amliruh kermes oak (Quercus 
coccifera,  bot.  < L iimiirus "b i t ter", 
because of the taste of its fruit). 

·{'MRBRS}: OS & TD 140 amirbliris barberry 

(Berberis vulgaris, bot.; a corruption of 
ambirbliris, q.v.). 

·{'MRQN}: OS amliryqwn white chamomile « 

G a�1(lQaKov). 
·{'MRN}: OS amiriin & amayriin GB amayriin 

TD 1 88 amiriin GL 'usbatu 'I'amayriin 
dandelion (Taraxacum officina Ie, bot.; < L 
iimiirus  w i t h  R a u g .  s u f f i x  a n d  
diphthongization, allophonically reduced, 
of [CliCiiC) into [CayCiiC} after SK 1 . 1 . 10; 
cf. Cs amarg6n & almir6n Pt almeiriio). S. 
{mrn} V. 

· { 'MRNTN}: TD 2 9 1  a m li r a n � u n  G B  5 
amliran�iin  cass i d o n y  ( H e l i c h rysum 
strechas, bot.; < G a�aQavtov). 

·{'MS}: JM 28 limas IQ & V A ams yesterday ' 
awwa/il (min) ams IQ awwal ams AL 
avil (min) erne V A ams wallaili yaIih the 
day before yesterday ' awwi l  (min)  
amsayn AL avil min emcei three days ago 
, LZ muil awwala amsi IH munilu awwali 
amsi (sr.) since the day before yesterday. 

·{'MSYN}: SG iimiisyiin liI 'ab consubstantial  
with the Father (reI.; < Low G o�oualOt;). 

·{ 'ML} I: IQ ni 'ammal  t a ' a m m a l  u m m i l  
yu'ammal mu'ammal t o  hope ' a mmilu 
place your hopes in him ' nu'ammal say I 
am promised s.th. , IZ 8/9/4 ammaluh he 
expected it , MT muwammil  I.nnuhii<,! 
expecting to atten d " GL ta 'ammala  
a t a ' a m m a l u  m u t a ' a m m i l ii n a  V A  
nat 'a m m a l  at 'a m m a l t  I ta 'a m m a l t  
ta'ammul muta'ammil + i n  muta'ammal 
k AL neteammel teammelt ateammel (I. 
team mel) to consider or ponder " V A amal 
+ limlil IQ amal (fi) + limlil GL amalun 
hope ' BH 22,4 'mly fern. pn. ("my hope") , 
IH amlilih his hopes " GL mlimiilun hoped 
for. S. {dnw}. 

·{'ML} II: AL imola Imola (geo.). 
·{'ML} III: GM 7 iimlili s. 'asal dliwiid « G 

iA.alb�EA.I, with loss of a metanalyzed A 
article). S. {'Iwm\}. 

·{'ML} IV: VC 22/1 3  amil starch « L iimylum < 
G a�llA.ov). 

·{'MLQ}: VA imliq + lit navel « L umbilicus). 
·{'MLLS}: OS limililis (var. limililiis i n  BM) 

barren privet (Rhamnus alaternus, bot.; < 
B imlillils). 

·{'MM}: V A nu'umm amamt amm I imlimah 
bannlis to  lead the people in  prayer ' IQ 
'ala nawlilu ammam (?) procure his gifts " 
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VA ya'tam m  bi to i mitate ' y. a'tlimm 
balimlim to follow the imam i n  prayer " 
I Q  u m m  G L  u m m u n  V A  u m m  + 

ummahlit AL om + vmehet dim. omayma 
+ it AC 7, 83, etc. um(m) mother, original 
(of a book) , MT al'umm the original ' AL 
vm rauhania godmother ' GL zawju Tum 
A L  zeuch om stepfa ther ' G L  ummu 
'I�asan VA & Z J  1 847 umm al�asan A L  
vmalhacen + i t  n ightingale ' V A u m m  
a��ibylin owl ' TD 142 umm gayllin wild 
Egyptian acacia (Acacia arabica, bot., but 
i n  OS = Morocco gum tree) , GB 171 umm 
annisli '  water  germander  (Teucr ium 
scordium, bot.) , G M  31  umm aSSa'rli' 
honeysuckle (Leon icera periclymenum, 
bot.) , UT 148 umm 'umar s. tyn , IQ yli 
mmah XA cma2 yli ummli mum, mother 
(voc.) , ZJ 731  umm zaynab & 1653 umm 
alxayr ET Omalhair (= lumm alxayr/), 
Amaiub (= lumm ayyub/) & MojiJfar (= 

lumm ja'far/) pns. " GL ummatun IQ & 
VA ummah + umam AL umme + vmem 
nation " GL ummiyun V A ummi + in AL 
umi + vmiin lay, ill iterate " GL amlima IQ 
& VA ama/lim before ' IQ min amlimu on 
the front ' Iamlim L 340,3 & CC6 mn hnli 
ila 'mlim from now on , EV 16 mexayt 
amim I walked ahead " GL ' .mlim V A 
imlim + ayimmah imam, prayer leader; 
plummet ' AL ymem + aime priest " IQ 
imlimah prayer leadersh ip ' AL ymema 
priesthood; papacy. S. Odd}, Oqjq}, {�bS}, 
{�rr} II, {�sn}, {illib}, {rby}, {zwl}, {s'd}, 
{gy\}, {frj}, {frd}, {qb\} I & {hdy} . 

·{'MN} I: V A nliman amant min to be safe from 
" ni'amman tlimin k to (re)assure , n.  
ammant k 'ala kailli A L  niemen ement & 
VA na'taman a'tamant i'timlin mu'tamin 
mu'taman k 'a la & nastliman astlimant 
istiman mustlimin mustliman k 'ala kailli 
to entrust ' AC 1077g allah yamannli (?) 
summu may God protect us from h is  
venom " V A ni'amman ammant  tamin 
'ala ddu'li to say amen " niimin limant 
imlin miimin bi  AL numin ament urn en (I. 
amen) & niem(m)en tUmen emment DC 6 
niemin bi to believe in , AC 324 aymlinak 
he trusted you ' 336 lli taymlin do not 
trust " V A  ya t ' amman  a t ' a m m a n  
ta'ammun muta'ammin to reassure o.s. " 
G L  aytumintu  I was bel ieved " V A 

nastliman k fi to put in a safe place " 
amn & IQ aman security U AL umn = yum 
(I.  fylumn) loyal ty " LZ limlin  safe­
conduct ' IQ amlin min A L  emen AC 244 
ZJ 292 amlin safety (from), safe-conduct; 
pregustation , AL bi emen securely ' 
nafced al e. to betray the trust " G L 
amlinatun VA amlinah + lit AL almene + 

et deposit, trust; loyalty ' bi emene loyally 
" V A amin + umana AL amin + vmene IQ 
& AC amin loyal; superintendent ' G L  
amin & mlimiinun faithful ' SH amin 
assiiq market i nspector , MT a m in 
aIfaxxlirin supervisor of the potters " V A 
limin + in safe, secure " LO liminah pn. " 
GL imlinun V A imlin OC imene AL imen 
faith ' biimen faithfully " V A (allahumma) 
amin AL Amin IQ limin amen ' AS 96/4/2 
�afwatu limini the purity of my amen " 
AL temen ( I .  teimen) dedicat ion of a 
church ' taimin safe-conduct, security ' bi 
teymin with security " UT 4 7 1  ma'miin 
black bryony (Tamus communis, bot.) , ET 
Almemon (= la l m a ' m u n ! )  pn. " A L  
muyemen + i n  having security " mumin + 

in believer " muemen gua bi taimin 
absolutely secure. S.  {xss} I & {'bdl. 

·{'MN} II: SG 'mnii hymn « L hymnus < G 
u�VOt;). 

·{'MNQ/K(N)}: GL aminqun VA aminq 11 FJ 
aminqlin clog; coarse skin footwear (used 
by s h e p h e r d s  o r  p e a s a n t s )  " O S  
ama/linkah & amykwn ( \ .  ·ama/inkiin) 
cow vetch (Vicia cracca, bot., so called on 
account  of  i ts shape, < R *amenko, 
eventually with a n  aug.  suff ix ,  < LI 
* a m i l n l c u m  b a c k  f o r m e d  f r o m  L 
iimiciUum, s. LHl, 149). S. {'ltmq}. 

·{'MH}: JM 28 '.mmah stop that! 
·{'MW}: GL amatun V A amah + ima female 

slave " umuwwah slavery n ET Humeya (= 

lumayyah/) pn. I IQ bani umayyli the 
Umayyads. 

·{'MYR}: GB 14 amayrh UT 458 amyrh water 
lettuce (Pistia stratiotes, bot.). 

·{ 'MYNTS}: TD 258  imyii ni�is mulewort  
(Hemionitis, bot.; < G ��lovitlt;). 

·{'N} I: 1 ) lan(na)/: IQ & V A & ZJ 4 an(na) AL 
en = elinne that ' IQ iilli tihta ya�sun an 
yaslikalak aHih if  you show off, only  do 
so i f  i t  becomes you ' jlini an yaftaqad 
�lili he came to find out my news ' yuqiil 
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anni gulamu he says I am his slave I �alaf 
anna lam yuqulli he swore he did not tell 
me I EV 3 arath ... en quit ahat;ar he 
wanted you to lose I CC 8 'n yn�f n�f 
'Imgrm he must pay half the tribute I 1 2  
kl mslm ... 'n ygrm every Muslim must 
pay I GA 5 'dxl �amna 'ndh ... 'n rna qam 
qaym y'tr�h fyh f'ldrk 'Iyh he presented 
a guarantor of his pledge to redress 
losses, should somebody sue him and 
contest his rights I X A  cdi6 wannabi 
annak ma li� by the Prophet, you are 
beautiful! I GL '.nna & fa'inna(ma) & 
fa'.nna & bi'anna & Ii'anna(hu) IQ fanna 
because I l i 'anna V A a/inna & Ii'an(na) 
AL enne AC 1 1 5, 170, etc. anna & AL  
lien(n)e because I yne nirid because ( I  
wish i t  so) I NQ mg 23/2/3 Ii'anna naxsa 
because I fear I EV 5 yna cad hat;ar 
because he lost I 16 anny liz tegdar 
because you cannot I AC 252 anna ani  
since I I 48 1 Ii'annahu because he  I 507  & 
IQ alia that not I GL 'ala 'n provided that I 
ZJ 1260 ka('a)nnuh XA unl kannaka GL 
ka'an(nahu) VA ka'anna - ka'annak -
ka'anni, etc. as if (you, I, etc.) I IQ li'alla 
in order not to. 2) /in/: GL in kana IQ & 
VA in (kan) AL yquin AC 5 in 280 ikkin 
if I 203 ikkin ... aw if ... or I AS 45/4/3 
winkaniS ta'rafiini and i f  you do not 
know me I IA ikkinis tarba� if you do not 
win I ikkinis tatkallam if she does not 
speak I AL yquin ahad i f  anybody I IQ in 
muttu ar�am if I d ie, have pity I in jit 
xullit muf�am if I come, shall I be left in 
silence? I in 'ara� lak satadrih i f  you 
come across him, you will know him I in 
najarri ... qamu ma'i if I run . . .  they vie 
with me I �araman 'alayya in dad ... �ad 
shame on me, if anybody knows I in kan 
ti!i' minni if you obey me I in kan jit if 
you have come I in kan watar�a if you 
please I GL wa'in (kana) VA wa'in kan 
although, even if (it is) II IQ & V A & ZJ 
73 ilia AL ille AC 32 ilia if not, but I 76 
& 413 ilia wa when suddenly there was I 
IQ il ia wana�far without my suddenly 
turning pale I IQ ilia anni but I I V A 
wa'illa otherwise I ilia an yakiin unless. 3) 
/inna(ma)/: IQ inna ayyami titam my days 
wil l  end I i nnak  mutayyah you a re 
conceited II IQ, GL, ZJ 1 35 1  & VA innama 

IZ 4/5/2 & 1 3/5/4 (w)innami AL inneme I 
yneme only, but I IQ innama hu rna raytu 
as soon as I saw I I  VA inn iyah + at 
essence. S. {'s}, {b'd},  {dnw},  {shd}, 
{�m�l}, {�nn}, {'3b}, {'ml}, {gyr}, {qbl}, 
{qt!}, {qsm}, {qwy}, {k}, Ow), {nsd} & 
{ydw}. 

·{'N} II: IQ & GL ana VA ana/i + na�nu & 
ni�in(at) & nu�un IQ na�an & nu�un ZJ 
1551  na�nu AC nu�un IA ni�na AL ani 
+ (a)han & ihna & henat & nahnu BO 12v 
a�in MV 2 12,4 �inat AC 1 30, 2 10, etc. 
ani + 1475 nu�un I II IQ anta & at(ta) + 
antum GL 'nta ZJ 45 & VA ant(a) NQ br 
2/2/3 atta AL ente + en tum I en/um AC 
185 anta thou, you (sg.). S. {�bs}, {d'w}, 
{311}, {gil}, {fmm}, {qr�} I, {nfs} & {nwy}. 

·{'NB}: GL muwannibun blamer. 
·{'NBR}: SG 'nbr juniper « L juniperus, cf. Cs. 

enebro). 
·{'NBRXS}: TO 265 iiniibrixis BM iinwbrwxys 

sainfoin (Onobrychis vicirefolia, bot.; < G 
Qvoflpuxl<;). 

·{'NBRSRY}: s. {'nf(r)sry}. 
·{'NPR/L TR}: MT '.nbira!/�iir emperor SG 

'nbl!iir « L imperii/or). 
·{,NPR�B�S}: UT 436 'nbrnyh balys corn crow 

foot (Ranunculus arvensis, bot . ;  < R 
*empre!J.a betas "it makes old women 
conceive"). 

·{'NPRY}: AL Enpuries Ampurias (geo.). 
·{'NBTRN}: BM 'nb!ru/un a kind of saxifrage 

(bot.; < G &flltf:1POV). 
·{'NBQ}: OS 'nbyq still (subs.). S. {dbb}. 
·{'NBLS} I: BM anbalus agrya = anbls malayna 

black briony (Tamus communis, bot.) I 
anba lus  'wnwfrs grape v i ne  (V i t i s 
vinifera, bot.) I anbls Iwqy white bryony 
(Bryonia alba, bot.; < G Uflltf:A.OC; UYPIU / 

flEA.UlVU - olvoq>opOC; - A.EUK�� 
·{'NBLS} II: OS 'nbwlis wild parsley (perhaps to 

read as ·abyii lus  corrupted from L 
*iiplulus "little celery"). 

·{'NT}: s. {'n!>. 
·{'NTBY}: s. {'n!by}. 
·{'NTR}: SG untiirah butter « R, cf. Cs un/ura < 

L unc/ura "embalming"). 
·{'NTL}: OS antu lah  wholesome acon i te  

(Aconitum anthora, bot.) I BM antulah 
(sawda') zedoary (Curcuma zedoaria, bot.; 
< Ll an[/i]thora < G o.vlHp90pa, according 
to SG). 
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.{'NTLYS}: UT 68 ant i lyas  l en t i l s  « L 
len/lcU/a). 

.{'NTNT}: MT '.nt.na! VA antina! + in stepson 
« Ll antenii/us; s. VA 32). 

.{'NI>}: VA niwannaJ> k to make feminine or 
effeminate I I  yatwa n n a J>  a twannaJ>  
t a w a n n u J>  to become f em i n i n e  o r  
effeminate II G L  & ZJ 332 unJ>a V A  unJ>a 
/ unJ>ah + inaJ> AL unce + ynie dim.  
vneyea + i /  AC unJ>a & unJ>atun female I 
unee Ii dacar + inie gua docbr hook and 
eye I unee gua dacar + inie gua docbr 
female and male II V A unJ>ayayn testicles 
II AC 1640g tawniJ> femininity I AL bi 
tenie femininely II GL muwannaJ>un VA 
muwannaJ> + in A L  muen(n)ee + in 
effeminate; feminine. S. {rmn} I, {q�m} & 
{klw}. 

.{'NI>LS}: BM 'nJ>ullis & 'nJ>iilis Cretan silver 
bush (Ebenus cretica, bot.; < G o.v9unlC;). 

.{'NI>M}: SG anaJ>mh anathema « L iiniithema < 
G 0. va9Eflu). 

·{'NJBR}: OS injibar potter's clay I AL ingibar 
green clay II TO 287 anjibar snake-weed 
(Polygonum bistorta, bot.; < F rangibiir 
many-coloured 1 ). 

·{'NJDN}: TO 239 anju3an assa-fretida plant 
(Ferula assafretida, boU2 I UT 395 a. �ini 
a kind of lovage (Levisticum, bot.) I BM 
1 36  a. riimi French hart  wort (Sesel i  
tortuosum, bot.) II HC 133  'njdan(iyyah) 
meat served with edible assa-fretida. 

.{'NJR}: TO 303 unjurah nettle I OS anjurah 
harsa' a variety of nettle (bot.; < F anjare). 

·{'NJRK}: OS anjarak marjoram « F anjerak). 
.{'NJ�}: IQ alinja� V A inja�ah + inja� IH & IA 

inja� AL injat;a + injat; pear I MT a�1 
inja� + u�iil inja� pear-tree « Rb aggiis < 
Ak angasu). 

.{'NJL}: V A injil + anajil AL ingil gospel II V A 
injl/l + in evangelist « G EUUnEA.IOV). 

·{'NJNY}: AL ingenie consecration of a church 
« L encaenla). 

·{'NJHR/L}: IQ injihal (?) AL ingihara + ingihar a 

kind of castanets made out of clay (prob. 
from P, as most Arabic musical terminology, 
perhaps a corruption of F angost hiir "set for 
the fingers"). S. {�rb}. 

·{'NXS}: OT 278 anxussa alkanet (Anchusa 
tinctoria, bot� < G uyxouau). 

·{'NDJR}: MT andiijar geo. II al'anduja/ari from 
Andu jar (pn.). 

·{'NDRS}: CP 171,9 'ndrys Andrews (pn.). 
·{'ND/DRSY /MN}: BM andrasyiin OT 239  

an3arasyiin hog's fennel (Peucedaneum 
officina Ie, bot. apparently corrupted from G 
o.vopoaulflov.  However, TO 266 has 
andariisamun park-leaves, Hypericum 
androsremum, bot.). 

·{'NDRS}: AC 1204 andaras Andarax (geo.) II CP 
53, 8 'ndras a deformation of the pn. 
Emeterius. 

. { 'NDR �QS}:  TO 2 5 7  a n d a r ii ! a q a s  ( 1 .  
andarii�aqas) androsace (Androsaces lac tea, 
bot.; < G o.vopoauKEC;). 

·{'NDRN}: IW II 572,8-9 ml� 'ndrani rock-salt 
(prob. < A mil�un /Jar! al'iini "intensely 
white salt", with metanalysis of tanwin). S. 
{�y3r} & {'n3r}. 

.{'NDRNY}: OS 'ndrwnya a variety of St. John's 
wort (perhaps relating to Androna, a place 
name in Syria). 

·{'NDSY}: SG 'ndysywh/, indiction (hist.; < L 
indictlo). 

.{'NDLS}: IQ alandaliis AI-Andalus (geo.); the 
Andalusis I AC 731 alandalus the Andalusi 
people II AL Andalusi + in Andalusi(an) II 
Andalucia Andalucia (reintroduced from Cs, 
instead of the native word, which appears to 
reflect G [� v�aoc; 1�C;1 'AtA.uvtIOOC; "the 
Island of Atlantis" in Pliny and Plato's 
legend; s. LQ 23). S. {b�\}, {bndq} I, {�sw} II, 
{snw}, {!yn}, {q�b}, {krJ>} I I  & {krnb}. 

·{'NDL YNSYS}: SG 'ndlyansys indulgences (reI.; < 
L indulgentlae). 

.{'NDML/NY}: UT 176 'ndmwlya GB 98 'ndmnya 
perhaps a kind of galingale. 

·{'NDRSYN}: s. {'nd/3rsy/mn}. 

However, according to Maimonides, it was very red: s. J. Slau, Jewish Quarterly Review 73 ( 1 982) 1 14, this being 
prob. the reason why that plant took also this name. Consequently, F angalobtir would already be an early return 
from A. Arab botanisLs occasionally say thal i t  was so called on account of its bone selling powers, but  this would 
be just a folk etymology based upon A injibtir. 

2 SM 135  distinguishes two kinds, the white one, edible, and the stinking black one. 
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+{'NRK}: AL Enrique (1. Enrique) Henry (pn.). S. 
{ryk}. 

+{'NZRT}: BM & IW I 63 1 ,4 'anzariit sarcocolla 
(Astragalus sarcocolla, bot.; < F anzarut). S. 
{'nzrtl 

+{'NS} I: V A ni'annas tlinis k to make human or 
tame I n. k & niwanas muwlinasah k & 
niinis linast inlis IQ linas (iv.) to entertain 
or console I AL niguenec guenezt muenic + 
(c)in to console II V A yiinis linas inlis to 
see I I yat 'a n n a s  a t ' anna s  t a ' a n n u s  
muta'annis & nastlinas astlinast istinlis 
mustlinis bi to become human or tame I I 
AL teenece (hr.) became incarnate I I  
natguenec atguenezt to console O.s. I V A 
nat'annas rna' & natwanas atwanast  
tawanus rna' 1 bi & nastanas rna' 1 bi to 
enjoy oneself with II ins & IQ insi human 
being II IQ, VA & AC 1427 uns AL unclz 
enjoyment; consolation; affability II vnci + 
in homely II IQ anis VA anis f anisah I 
anisah + awanis affable, friendly II inslin 
+ (u)nas 1 anasi IQ insan + annas ZJ 69 
nlis (pI.) AC 21 ,  92 & 397 insan + nis I 
nlis dim. IH unayyasun (sr.) AL incen + 
nic = vnec person I (xei)  mita nic  
belonging to (all) the people, communal I 
lQ insan 'ayni my pupil I ay kan alinsan 
when one was I insan yuqiil Ii i t  will be 
said to me I GL ba'<;Iu unlis some people II 
V A insani AL inceni + in human II V A 
insaniyah humanity II GL nasiit(iya)tun 
V A nasiit AL necut humanity I BO 8r,3 
labasahu bli nasutnli he assumed our 
humanity I I  UT 499 mu'nis a lmiihas  
perfoliate S t .  John's wort (Hyperic

'
um 

perforatum, bot., also called munsiyyah, 
q.v.) II IQ mu'anis  AC 582  m uwanis  
affable I AL muenic consoling. S. ed}, 
{'mm}, Om'}, {�rr} I, {�lq}, {xlP, {xyr}, 
{dxJ}, {drn}, {zr'}, {�bq}, {'rqb}, {grw}, 
{fw<;l}, {qbI}, {qdr}, {k�r} & {kII} 1. 

+CNS} I I: IQ annassi - annassak - annassu 
myself - yourself - himself I V A anassi 
AL eneci myself I enecu himself I AC 1627 
fa��a'a annasah at the same time I CA 6 
I iru�ii wal in i sii  for  h imself  on ly  « 
blilnafsuh > *abnafsuh > *amnafsuh, etc., 
cf. Ma innaf su). 

+CNSN}: VA anaysiin aniseed I GB 305 anyswn 
�axri hedge parsley (Caucalis maritima, 
bot.; < G aVlaov). 

+eNS}: TO 248 aniisah Iamb's ear (Stachys 
germanica, bot. Perhaps < L innoxia 
"harmless", matching its A name qlirrah, 
given to i t  because i t  rel ieves heart  
palpitation). 

+{ 'NST}: GB 1 0 5  anlistah Spanish broom 
(Spartium juncea, bot.; < L genista). 

+CNSNS/SY}: SG 'nslinsyh, 'nsansh, Isnsh, (and 
still other vars.) absinth. S. {'fsntn} & 
Csnsy}. 

+CN�L}: s. {'n�I}. 
+eNT/T}: TO 232 ani�u SG anyt/�h, any�w & 

anlth (1. 'nath) dill (Anethum graveolens, 
bot.; < L linethum < G aVT\80v). 

+{'NTBY}: SG 'n�/tiibya endive (with some 
corrupted spellings such as OS antiiniyli, 
etc., < S an(ubiyli < G &vtuj31a < lvtuj30V). 

+CNTD/T}: GB 380 'n�ndh UT 396 'n�b3h 649 
'ntb�h ( 1 .  'n ti3/�ah)  smal l  har t-wort 
(Tordilium officina Ie, bot.; < R *enteda " i t  
sets ablaze" < L taeda "firebrand", because 
it was used as touch wood). 

+CNTRNN}: UT 643 'n�rniin (also called fuslil, 
q.v.) spindle-wort (cf .  Cs entramado 
"wooden frame"). 

+{ 'NTFN}: S G  an � i funah  a n t iphon  « L 
antiphOna < G avtlq>wvT\). 

+{'NTKY}: V A an�akiyah Ant ioch II an�aki 
Antiochian. 

+CNTYN}: UT 299 'n�ayin s. duqturlin�as under 
{df�rn�s}. 

+ { 'NG RS} :  B M  a nagiiru s  TO a n li g i r u n ,  
anagiiriin  & a nagi r i s  b e a n  c lover  
(Anagyris fretida, bot.; < G avo:ruQOt;� 

+eNGRY}: AL Ungria Hungary I I  ungari f 
ungaria + in Hungarian (late borrowings 
from Cs). 

+CNGL(TR» : AL lngalaterra England II ing/i + 

in English (late borrowings from Cs). 
+{'NGLS}: OS anligiilis BM anagalis & anag.llis 

red or blue pimpernel (Anagalis arvensis 
or ca:rulea, bot.; < G avaraAAlt;). 

+CNF}: VA yanaf anif anaf anif maniif k 1 min 
to hate II anf + uniif AL  enf AC 1 525  
anfuka (hr.) nose I TO 3 10 anf  al'ijl great 
snapdragon (Antirrhinum maius, bot.) II 
AC anafah hatred II JT 36 'Imst'nf the 
future. S .  {dmw} & {Smx}. 

+ { 'NFD/ D I L Y T} :  S G  ' n f l y li �  t a h  M T  
anfid/3/1iya�uh godson I anfiliyli�atha her 
goddaughter « LI *affWiitus). 

+{'NF(R)SRY}: MT '.n.firsariyuh = '.nifSliriyuh 
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= an . b sa r i yuh  = a n i b . r s a r i y u h  = 

n.b/fsar iyuh = n .b / f Sar iya t  yea r l y  
requiem « L anniversiirius). 

+CNFST}: SG 'nfsth unlucky « L infaustus). 
+{'NFQ}: OS zayt 'nfaq VC 65/ 10 zayt infliq oil 

from unripe olives « G OIlq>O:K10V). 
+{'NFLBY}: GB  1 3 9  'nflh bwy & 1 60 'nflh 

buyyuh prob. some kind of catch-weed 
which makes cattle swell and die « R 
*infla bwey I bbyo "it makes oxen swell"). 

+{'NFL YT}: S. Cnfd/aty�l 
+{'NQ}: VA nat'annaq a t'annaqt  ta 'annuq 

muta'anniq + in fi to apply oneself 
eagerly to. 

+CNQL}: FX anqilah eel « L anguilla). 
+{'NK}: OS anuk t in (from a word of non­

Semitic stock which is extant in most 
Semitic areas but having perhaps entered 
them at d i fferent times and through 
diverse ways, cf. Gz na'k closer to Sa niiga 
vs. Ak aniiku[ml, closer to An anag). 

+{ 'NKS} :  OS a n k iisa bugloss  ( A n c h usa 
officinalis, bot.; < G arxouaa). 

+CNKLY}: V A inkilyah + at lH inkiliyyatun ZJ 
1 9 9  ink i l yah  b i lge (of  a sh ip; < G 
arKUA�). 

+{'NKN}: AC 1077 unkiin AL uuqubn + avaquin 
(1. unqubn + anaquin) haunch « Fk *hanka 
with the R aug. suffix). 

+CNLY}: GB 201 unulyuh kambiylinuh common 
inula (lnula helenium, bot.; < R *inbLo 
kampyeno "field fennel" < LI *genuculum 
campaneum). 

+CNM} I: lQ & V A anam humankind. 
+{ 'NM} I I :  TO 257  uniima ha i ry  onosma 

(Onosma echioides; corrupted from G 
ovoalla). 

+{'NML}: BM iiniimali mixture of wine and 
honey « G OIVOj.1f:Al). 

+CNN}: VA ni'ann anant anin ann + in min 
IQ ni'anni NQmg 2/3/1 yi 'an AL niennen 
ennent AC 632 & 1460 n/tiyyan to moan II 
VA niwannan a��abi to lose one's child 
(s. VA 3 3 )  I I  GL aninun  AL alenin 
moaning I I  muenin + in OC mueninin (pI.) 
moaner. 

+{'NY} I: NQ mg 9/4/3 hawani yiwani my 
humiliation acquiesces (with substitution 
of the III for the II verbal stem) II V A 
nat'anna at'annayt ta'anni muta'anni + 

in to tarry II GL inli'un (I. anatun) V A 
anah delay II GL ina'un & anyatun + 

awani I awlinin IH aniyatun + awlini V A 
aniyah & ina + awani IQ awani ZJ 1 76 1  
aniyah (sg.) L Z  ani yah (sg.) AL  inia + 
avini dim. vaynin (1. vaynia) + vaynit AC 
1 103 & 1 57 inli + awlini (table) vessel I 
GL awani 'lfaxxar & anyatu faxxlir & 
ana  'tturlibi earthen vessels I awan i  
fi<;l<;latin - 3ahabin silver - golden vessels 
II MT xabiyah awaniyyah lalxamr jugs 
used as wine containers. IQ ta'anni delay 
I I GL mustani tardy. S. {'yn}, {xII}, {�f'}, 
{fxr}, {kf'} & {n�s}. 

+CNY} II: GB 324 unyah 3i qabalIuh a kind of 
plantain « R *Ul1a de kabaLo "horse's 
hoof") I u. da 1 3i gatuh (R. *u. de gato 
"cat's claw") identified wi th  common 
honeysuckle (Lonicera per ic lymenon, 
bot.), lung-wort (Pulmonaria officina lis) 
and even with u. 3i qabalIuh. 

+CNYS}: AL Eneas Eneas (pn., late borrowing 
from Cs). 

+{'HB}: GL ta'.hhaba ata'ahhabu VA yat'ahhab 
ta'ahhab ta'ahhub Ii AL netMb etgueht (1. 
netgueheb etguehebt) to prepare O.s. (for 
war) II V A ihlib leather. 

+{ 'HL}: V A n i ' ahha l  tahi l  k to enable II 
yat'ahhal  at'ahhal  ta 'ahhul  to enable 
oneself I nat'ahhal bi to get married I I  GL 
yastaha l u  istiha lun  VA nas tliha l  1 
nastaha l l  astahalt istihlal mustahil I 
mustahill + in k AL nezteMl ezteMIt to 
deserve II GL ahlun natives I IQ ah(a)! 
people (of) I V A ahl  wife I AL ah/{i) 
family I AC 22, 225, 485 & 1 204 ah l  + 
ahlin (specific) people I A L  min ahl 
familiar I MT ahl albaqli the l iving I ahl 
assutrah the ascetics I GL ah lu  bay tin 
home people I CO M 1/9 ahlin addunya 
ajma' everybody in  the world I V A a. 
Iika3a & mustlihil + in bi deserving s.th., 
suited for I ahlan wasahlan welcome! II 
AL qillat al iztihil unworthiness I I V A 
m u ' a h h a l  q u a l i f i ed ;  s u i t e d  II I H  
musta'hilun Iika3li GL mustlihalun (sr.) 
deserving I gayru mustahal undeserving. 
S. Cx3}, {bdw}, {bId}, {�dd} I ,  {djI}, {std, 
{sy�}, {S!r}, {�wf}, {W}, {'rf}, {gfr}, {ftn}, 
{mdn} & {msk} 1. 

+CHN}: s. {hna}. 
+CW}: IQ, GL, V A & AC 32 aw AL av or I IQ 

aw na'annaq unless I embrace I XA vli4 
fajiir aw fa'dali be unfair or  fair. S. 
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{�yn}, {n�w}, {w�d} & {wdd}. 
·{'WB}: VA n u'iib ubt awb to come back " 

ma'ab return " AS 29/5/3 i n  kan ( Iuh) 
lal'awdah iyab if he ever returns. 

·{'WP}: AL aguapi small wine (obtained from 
steeping grape dregs; < R, cf. Cs aguapie, 
early translated as nabiil alar jul, a fter 
OS, and still current in some Moroccan 
Judreo-A rab ic  d ia lects as ma wape,  
contaminated by ma "water", according to 
S imon Levy, "Palabras aventureras.  
H ispanismos olvidados, escond idos en 
hablas iirabes de Marruecos" in Huellas 
comunes y miradas enconlradas: mundos 
arabe. iberico e iberoamericano, Rabat 
1995, pp. 1 87-95, esp. 192). 

·{'WJ}: VA awj apogee. 
·{'WD}: VA awad small of the back. 
·CW(D)}: SH fulanah awa qad jit So-and-so, 

here you are at last! I IQ awwaila here he 
- it is I a .  bih nu'man here he is turned 
cruel like Annu'man (the famous king of 
Alhirah)  I aw(wa)ila n i  here  I am I 
awwailak here you are I awilahu qad 
xaraj out it went l ID hn 10 'wila ykwn he 
shall be here right away « A hii huwa .3ii 
through dialects prone to /h/ > 0). S .  {hii}. 

·{'WDM} I: VH 'wilima soft tumour « G 
oloTUlU). 

·{ 'WDM} I I :  GL  'wilim corne l  i a n  (mere  
transcription of H odem). 

·{'WRSLNN}: OS 'wrsals  ( I .  'wrusa l i nun )  
m o u n t a i n  p a r s l e y  ( P e t r o s e l i n u m  
oreoselinum, bot.; < G OQeoOfAlVOV). 

·CWRSY}: 
l
OS awrasya white l i ly (prob. < G 

IQl<;) . S. Crs}. 
·CWRM}: OS 'urmy (sic) wild rue « B, cf. K 

aWiJrmi). S. Crs}. 
·{'WRY}: LO (H)auria fern. pn. « L Aurea). 
·CWZ}: GL iwazzatun goose. S. {qr�} I & {wzz}. 
·{'WS}: GL 'l'asu IQ & V A as myrtle I BM as 

barri butcher's broom (Ruscus aculeatus 
bot.) I GM 29 a. riimi Alypo globe dais� 
(Globularia alypum, bot.). 

"{'WSB/NN}: OS 'wsnwn (and var. 'wsbwn) 
lapis lazuli (perhaps corrupted from "'w 
syanus < G 0 Kuavo<;, through Ll bookish 

transmission and pronunciation: in such 
case, both recorded vars. would be 
corrupted). 

·{'WS'TS}: OS awsa'a� is  serpent ine (min., 
perhaps a corruption of G oq>itT]<;� 

·CWTR): MT xaraj luh aw�iir he went surety 
for him « L auclor, cf. Cs /e sa/i6 liador). 

·CWF}: GL afatun V A afah + at AC 384 alelu 
(hr.), 1 395  & 5 1 4  afat + afat plague, 
epidemic; blemish I MT afat azzaman + 

afat azzaman wear and tear " VA rna'iir 
+ in plagued, stricken by an epidemic. 

·{'WFMY}: PC 141 ,2 'wfymya Euphemia (pn.). 
·CWQ}: GL 'wqiyatun V A iiqiyyah / waqiyyah 

+ awwaq (sic) AL guaquia + avaqui dim. 
vquaya + il ounce I g. gua nor; one ounce 
and a half I guaquialei & zeuch avaqui two 
ounces I GL IJulIJ 'wqyat third of an ounce 
I VA rub' ii. a quarter of a� ounce « Ar 
u/ n}qiya < G oUYKia < L unda). S .  {IJIIJ}. 

·{'WQRSTY}: SG 'wqdtya eucharist  « L 
euchiiristla < G iUJ(aQlOtia). 

·{'WQNI>S}: TO 292 & BM uwaqinIJiis oriental 
hyacinth (Hyacinthus orientalis bot: < G 
uaKlv90<;). 

' 
, 

·CWQNY}: CP 1 85,4 'wqanyh Eugenia (pn.). 
·{'WL} I: IQ hawla/a GL ha'ula'i these " V A 

iila'ik those II iilii f iilat those who have. 
·{'WL} II: VA nu'ii! uIt awl / ma'al to return " 

n i'awwal k to interpret " n a t 'awwal  
ta ' a w w a l t  / a t ' a w w a l t  t a ' a w w u l  
m u t a ' a w w i l  m u t a ' a w w a l  t o  b e  
interpreted II G L  ala tun V A alah + a t  AL 
de + el instrument I e/el a zamr musical 
i nstrument I MT alar a lma'sarah the 
works of an oil-mill I GL alatu� lil'ailabi 
goad I 'It 'din instrument of faith " IQ 
awwal MT awwil & aw.li + aw.liyyat IH 
f awwalah GL awwalun + awayilu VA 
awwa/il + in / awa'il AC 415, 4 16, etc. 
awwa/i1 f awwiJiyya OM 1 V alawili'a AL 
avil + avi/iin = aguil + in first I avilen I 
agueten IH awwalan f irstly I AL  aguil 
alhadic beginning of speech I bile aguil 
gua/ a�ir without beginning or end I avil 
nahlir AA 1 'Iwl nhar f i rst day of the 

�
.
he

. 
c�s�, how�ver� is ralher c�mplicaled: i t  appears thal the intermediate S [,isa has generated a metathetical 

,.sr�ya. (m D� srya together with a prob. mistaken ·sry.ii ), which next has been half -correcled in to .ayrsiyi and 
dissimIlated IOLO awrasya. 
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month I ZJ  1 3 5  & 678 awi l  f i r st ;  
beginning I MV 92 awl ykiin 'Imnb  'Iyhm 
lest they have to pay the expenses " IQ 
awwali GL awwaliyun AL avili + in f irst 
born; principal; matins II U/e beginning " 
VA awwal iyah + at pr inc ip le " G L  
tawilun interpretation S. Ciln}, {'Iw} I I ,  
Cms}, {br�}, {twl} I ,  {dmg}, {dhr}, {smr}, 
{sm(n)}, {smw}, {sw'}, {Shd}, {Shr}, {sy'}, 
{�wr}, {'wm}, Oyl}, {mrr}, {mnqn}, {nfs}, 
{nhr}, {wid} & {whl}. 

·{'WL} III: V A tawil instrument. S. {tbl} I. 
"{'WLY}: SG 'wlyat thanksgivings « L eulog'ia < 

G eUAoyia). 
·CWLLY}: CP 1 79,3 & 43,2 'wlalyh Eulalia 

(pn.). S. {Snt}. 
·CWN} I: V A ana some time, once I GL 'I'ana 

VA alan(a) AC 396 al'ana now I MT al'an 
now; then I GL mina 'l'ana from now on I 
AL  r;area el ene (= /sar1' al'iinaf) right 
away I I  MT awan time, epoch I AS 44/5/2 
fi kulli awan at any time I XA cri4 �umtu 
'annuh awan I deprived myself of him for 
a time I AL Ii aguen (I. aguen) once " V A 
biyawan timely II IW II 595, 1 3  Jijam iwan 
(?) makeshift halter (for a wounded 
animal) . 

·{'WN} II: GL wadi anah Guadiana (geo.). 
·{'WNPC}: TO 273 iinah bajah (and vars. such 

as iny / yun bys, etc. going back to R 
* Y U '1 e )  c h i c k w e e d  ( H o l o s t e u m  
umbellatum, bot.; < R *une peca "it l inks 
parts"). 

"{'WH>: IQ aha V A aha & ah  AL aha yes, 
indeed " IH ah IQ ah (aha) ouch (int.) " 
aha  m in  �ana  jasdi  woe un to  my 
emaciated body! I al'ah the interjection of  
pain I I  AL agueh agueh oh (int. of fright) I 
IA awwah 'a la  I 'azbah poor woman 
without a husband! 

·{'WY}: VA nawi awayt 'inda to seek shelter I 
IA & AC 1212 yawi he dwells I GL awi I 
shelter II VA n u'wi awayt iwa mu'wi 
mu'wa k AL Nevi to shelter II IQ ayah GL 
ayyatun VA ayah + at AL aya + el sign, 
miracle I rar; a/ eya beginning of a chapter 

of the Koran) II GL mawa'un V A ma'wa 
AC 125 1  mawi shelter. S. Onn}. 

·CY} I: V A & AC 422g ay LZ ay that is, namely 
II AL ygualliy I Y guallah yes, indeed. S. 
Cyh). 

·CY} II: IQ ay ouch Ont. of pain; < R ay). 
·{'yA> I: IQ ayyak beware! 1 I ayyak tasal 

beware of asking I ayyak an ta�addaq 
beware of believing I ayyak l a  tamsii 
beware of walking I AS 34/5/2 ayyak la 
tuba Ii biqawl allaili qad ansad ignore the 
words said by the one who recited I IH  
iyyaka I'asada (sr.) beware of the  l ion! I 
V A ayyak ta'mal ila beware of doing this 
I AC 639 ayyak wa�u�ba  beware of  
associating I 422 iyyakum waxa�ra'a (hr.) 
beware of verdancy I GL iyyahu the same 
one « A iyyii). S. {fz'}, {m�1} & {nsy}. 

"{'Y A} II: V A, LZ & IH ayya IQ ayya well then; 
come on I NQ db 3/6/2 aya �izbi come on, 
my people I AL aya aya baad well then I 
aya y/tei well then, where to? I aya ay 
well then, where? I aya men well then, 
who? I aya min ey well then, where from? 
I LZ ayya fulan come on, you « L eiii). 

·{'YB}: IQ, V A & MT ayyiib ET Ai/yub LO Ayup 
Job, Ayyiib (pn. < H iyyob). S. {ql'}. 

·{'YD}: VA ni'ayyad k to back or support I IQ 
ayyad allah bisa'dak al'islam may God 
assist Islam through your fortune II V A 
yat'ayyad at'ayyad ta'ayyud hi to get 
support from II ayd strength; giant II ET 
Abuied (= /abii iyadf) pn. I I MT adam 
al lah tayidhum may God extend His  
support to  them I I  mu'ayyad assisted (by 
God). 

·{'YR} I: IQ ayr VA ayr + uyiir ZJ 1 426 ayr & 
880 ir penis. 

·CYR} I I: GL ay(y)arun air, breeze « G a�Q' 
but s. GL 35 about the unlikelihood of 
this word having ever become integrated 
into Aa). 

·{'YRBTN}: TO 292 iyara bii�any a kind of 
vervain (Verbena sapina, bot.; < G leQn 
130tavTJ). 

·CYRJ}: GL '.yarij antidote « F eyiirej < G 

The change of the first vowel, well in agreemcnL with a South Arabian based trend characteristic of Aa is at tested 
LO by R transcriptions like those signalled by A. Steiger in his paper "Aragones anliguo 'ayech, ayech' "cuidado", 
judeo·espanol "hec" : 'eya velar'" in Revisla de lilologla espanola 35  ( 1 95 1 )  341-44. 
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l&QCt KlOV 1 ). 
·{'YS}: AL ayie hopelessness, despair I naqtaa al 

aie quataat to despair I EV 14 catao alayz 
min maradach they declared you past 
recovery I IQ aq!a' minnu layiis lose any 
hope you placed in him « {y's}). 

·{'YI;>}: IQ, GL & AC 1486 ay�ii AL ay4an = 

tlidam also, too. S. {qw)} & Okn) I. 
·{'YL}: GL iyyalun IH ayyilun  LZ ayyal V A 

ayyil + uyiil AL ayl + \lyul deer. S. {dC}, 
{r'y}, {syr} & {qrn}. 

·{'YLL}: IQ ayliil September (Eastern month 
name required by rhyme). 

·{'YM}: IH ayyim widower I V A ayyim + 

ayyiima widow. 
·{'Y(N): AS 26/3/2 al'ayn(u) the where (mys. 

and phi.) II IQ ayn(a) VA ayna IA & ZJ 84 
& 73 ay(n) AL ay where I IQ aynu where 
is i t? I aynakum where are you? I ay  
bi�iili where could one like me be  found? 
I ay kiin when he was I AC 205 aynu 
�abibak wherever is your friend? I 240 
aynu xayru where is his welfare? I EV 8 
yamxi ay liz quen lu yemxi it goes where 
it  should not go I V A lay(na) / i1ayn(a) 
AC 701 i1ay AL i/ei & /igihat ey whither I 
IQ & VA min ayn AC 25 min ay AL min 
eyli & min eiLei whence I min ei meicun 
from wherever I miney because I IQ min 

1 Bul s .  GL 3 5  a n d  M .  Ullmann, die Medizin i n  Islam, p .  296. 

ay 'iidah since when is it a habit? I V A 
�atta i1ay how far I ay(na)mli AC 341 & 
I Q  ay mii ZJ 1 266 aymii AL  ayme & 
ayneme wherever I VA min aymii from 
wherever I AC 1463 laymii & V A (i)Iay 
na�yah & AL Uime quin whithersoever I 
ay min whenever. S. {'yii} II & {fmm}. 

·{'YN}: IH 350 amrun lam ya'iin (sr.) LZ 'mr 1m 
ya'in a thing whose time has not come. 

·{'YH>: IQ ayyih yes, indeed II IZ 1 0/5/4 ih ih 
yes, of course. S. {'y} I. 

·{'YY} I: GL '.y s.y what I Ii'ayyi say'in (hr.) why 
I bi'ay mii 'ahdin (sr.) with whichever pact 
I fi '.ymii maw�i' wherever I V A (i)lay 
na�yah / �awmah / jihah whithersoever I 
IQ ay �abs what a jail! I bay ilanb for 
what fault? I kunt qultu ay I have already 
said which one I AC 553 ay nawiir ... ay 
Iiqii� what a flower ... what a shoot! I CD 
M 3/14 ay zamiin what a time! I IQ ayhum 
which one of them I VA ayyuhum & min 
ayyim AL aymin whoever I ay guaqt = 

ayguat me whenever. S. Oz'}, {qdd} & 
{w�n. 

{'YY} II : ZJ 9 ayyuhii vocative marker before 
the def in i te  art ic le  I I A L  ayuhanie 
populace « A ayyuhii nniis, a term used 
by rulers to address the masses). S. {n�r}. 
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IBI & IPI 
VA, IQ, ZJ & GL bi AL bi - baW with I 
bia - bin a - biq - bicum - bih - bihum ZJ 
753, 140, 7 & 1 56 biyya - bik - bih -
bihii IQ bik - bikum - binii - bi/iih -
biiha with me - us - you (sg.) - you (pI.) -
him - her I 1 82/0/ 1 as bik what is the 
matter with you? I XA vli3 mii bi iIIii 'ali 
my only disease is Ali l IZ 8/4/1 bihii i1ay 
give them to me I AC bilii = ZJ 137, AL 
bile without I b. tucun durura without need 
II V A & IQ biih there I labiih thither. S. 
{'xr}, {'db}, {'iI}, {'mr}, {'mn}, {'n}, {'n!>}, 
{'ns} II, {'w\} II, {'yy} I, {b�!>}, {bxt}, {br�}, 
{brd}, {b!\}, {b'd}, {bg�}, {bqy}, {bky}, 
{bIg}, {pw\}, {by�}, {byn}, {tb'}, {t'b}, 
{!>bt}, {!>q\}, {!>mr}, {!>ny}, {j�d}, {jdd}, 
{jrr}, {jry}, {jsd}, {jmd}, {jm'}, {jm\} I, 
{jhd}, {jh\}, {jwd}, {jwh}, {�bb}, {�ilq}, 
{�rj}, {�rr}, {�rf}, {�rq}, {�rm}, {��w}, 
{�qq}, {�km}, {�Iq}, {�Im}, {�Iw}, {�md}, 
{�m�}, {�mq}, {�nk} I ,  {�nn} I ,  {�w\}, 
{�y!>}, {�yn}, {�yw}, {xb\}, {xdd}, {xd'}, 
{xsr}, {xss}, {xd'}, {xt'}, {xtf}, {xff}, {xlt}, 
{xin, {x�s}, {�nq}, {xw�}, {xwy}, {xy;}, 
{xyp, {dbr}, {drj}, {drd}, {dwr}, {dwm}, 
{ilhb}, {ilhn}, {ilw(t)}, {r's}, {rtb}, {rjz}, 
{rj'}, {rj\}, {r�m}, {rzq}, {rzn}, {r!b}, 
{rfh}, {rqd}, {rqq}, {rqm}, {rmy}, {rw�}, 
{rw�}, {z'q}, {z'm}, {zg\}, {znbj}, {zwd}, 
{zyd}, {zyf}, {sbb}, {sb\}, {sj'}, {s�r},  
{sxw}, {sr�}, {srr}, {sr'}, {srq}, {S!�}, {s'd}, 
{s'\}, {skn} I & II, {sl!>, {slm}, {sm�}, 
{smr}, {swy}, {Sbh}, {Stt}, {Sdd}, {Srb} I ,  
{Srr}, {Sr!}, {Sn} I, {S'\}, (Sg)}, {Sfq}, {Skr} 
I, {Skk}, {Shr} I, {Shw}, {�br}, {��b}, {���}, 
{�dq}, {�'b}, {�gr}, {�fw}, {�n'}, {�wr} I ,  
{�dd}, {�rb}, {�rr}, {�rs}, {�'n, {�yn, 
{�yq}, {W}, {!�n}, Hrn, {!sn}, Hmn}, 
{!w'}, {!wy}, {!yb}, {�rf}, {�Im}, {'br}, 
{'jb}, {'d\}, {'dw}, {'rs}, {'zz}, {'�y}, {'�m}, 
{'qd}, {'q\}, {'ks}, {'1m}, {'mr}, {'nq} {'wr}, 
{'yb}, {grr}, {gs\}, {Mb}, {gf\}, {gwn}, 
{fiim}, {ftr}, {fts}, {fxr}, {fxm}, {fr�}, 
{frd}, {frs}, {frq}, {fsx} I, {f��}, {f�\}, 
{f�\}, {f1yn}, {qbs}, {qb)}, {qdd}, {qdr}, 
{qrb}, {qrC}, {qrn}, {qs�}, {qsm}, {qsw}, 

{qsr}, {q��}, {q�b}, {qlb} I, {ql'}, {ql\}, 
{qlhr}, {qn'}, {qhr}, {qw)}, {qwy}, {qys}, 
{kbr}, {kbs}, {k!>r}, {kdd}, {kds}, {kilb}, 
{krm}, {kll}, {km)}, {khn}, {kyd}, {Iii}, 
{Ijm}, {J�m}, {JiliI}, {Jzm}, {Jwz}, {Jwn}, 
Oy)}, {mee}, {mjd}, {mr'}, {mrr}, {mr�}, 
{mry}, {mqt}, {mkr} I ,  {mwt}, {myz}, 
{njr}, {nsy}, {nfil}, {nfs}, {nf'}, {nqw}, 
{nky}, {nhr}, {nwy}, {hdn}, {hrq}, {hz'}, 
{hyb}, {w!>q}, {wj'}, {wjh}, {w�d}, {wdb}, 
{wdd}, {wr'}, {w�y}, {wfq}, {wqy}, {ydw}, 
& {yrq}. 

·{BA'}: IQ ba the letter >b<. 
·{B/PAB/PA}: MT bbiibbah IZ 1 2/4/3 babbi (I. 

babba) AL bebe = papa pope. S. {bwb} III 
& {byn}. 

.{BAJ}: ZJ 1 243 biijah Beja (geo.) I 1 243  
biijatayn two places like B. 

·{PAD/D}: GB 2 1 7  biiila ana!i & biiili iliin! 
cinquefoil (Potentilla rep tans, bot.; < R 
*pede d anate "duck's foot") I 222 biiil iii 
bulliiluh a kind of saltwort « R *ped de 
poUlo "chicken's foot") I biiilbullin s. 
{pepIn} I 2 1 9  biiil d!uriluh a variety of 
orpin « R *ped de tordo "thrush's foot") I 
220 biih g i t t inuh  corn  crow-foot 
(Ranunculus arvensis, bot. ;  < R *pede 
gatino "cat's foot") I 219 biih gallinah 
edible core of dwarf palms « R *pede de 
gaLina "hen's foot") I 218 biiila qulumbah 
c l u s t e r ed  c a r d a m o m s  ( A m o m i u m  
racemosum, bot.; < R *pede de kolomba 
"pigeon's foot") I 220 biiil Iibrinuh a kind 
of clover or plantain « R *pede lebrino 
"hare's foot") I 221  biiil Ibynuh & biiil 
il lubh Asiat ic crow foot (Ranunculus 
asiaticus, bot.; < R *pede lopino - de lopo 
"wolf's foot"). 

.{BAR}: AL bQra + at staff (symbol of authority; 
< R, cf. Cs \lara). 

.{B'R}: AC bir + awbiir IH abyiir (pI.) MT bir + 

iibiir / awbiir IQ bir VA bir + iibiir dim. 
buwayyar + iit well I bir an mu!wi well 
cased with stones or bricks I DS bir 'arabi 
- fiirisi types of well depending on 
whether  t he i r  bot tom is round  o r  
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elongated I F J  bi'r saniyah water-wheel I 
AL bir agefen bilge of a ship I EV 8 huet 
alujar the Guadalav iar  r iver  1 II V A  
bayyar + i n  well-digger. S. {tnr}, {jdd}, 
{�bI}, {ft�} & {kzbr}. 

+{B'Z}: IQ & ZJ 572 baz V A baz + buza / bizan 
/ abwaz AL bie + avbie I bieen AC ba/iz 
falcon II V A bayyaz + in AL beyezi + in2 

falconer « P baz). S. {byzr}, {rjI} & {�dr}. 
+{B'S}: VA nabta'is abta'ast to fear II bas = ba's 

evil, sickness I IQ bas ('ala) disgrace on I 
.lii bas fearsome II bis a lma�ir what a n  
awful destiny! I bi's aIqarin what a poor 
match! I bisu poor fellow! I V A bis arrajul 
fuIan how bad a man is So-and-so! I bis 
almara fulanah how bad a woman is So­
and-so! I ZJ 57 1  bis aIbadil what a poor 
substitute! I I IQ biis & 1 5 7/4/3 biisa 
disgrace. S .  {Skw} & {fys}. 

+{PAG}: SG bagah pay (late borrowing from Cs 
paga). 

+{BAQ}: HC 42 baqyh dmsqyh table-service (of 
higher quality than the baqyh mentioned 
by OS). 

+{PAL}: TH 9 1,8 balah baker's pee\. 
+{BBP}: V A bububbah + at AC bubiiba hoopoe 

« L upupa, but s. GV 1 1 3-4 about the 
irregular transmission of this word). 

+{PPP}: AC babbatu his pap (cf. Cs papa and 
Mr pappa "food" in baby talk). S. {pyp}. 

+{BPCN}:  G B  37 b .bbijinah g l o b e  d a i s y  
(Globularia alypum, bot.; < R *boll/pei5ina 
"foxy" < L vulpecula with an adjective 
suffix). 

+{PPR} I: GB 2 16  bibruh perhaps a k ind  of  
astraga l u s  « R * p e pro < L piper 
"pepper") I 217 bbrh 'qwanyh UT 634 
'qwanth (I. aqwatiquh < L iiquiiticus) 
water pepper (Polygonum hydropiper, 
bot.). 

+{PPR} I I :  GB 2 1 3  babir papyrus (Cyperus 
papyrus, bot.; < L piipyrumls). 

+{PBRT}:  TO 2 1 7  ba bra�uh f ie ld  eryngo 

(Eryngium campestre, bot.; < R *peprtito 
"pepper-like"). 

+(BBR(�)}: SG b(w)brh r�ndh round aristoloch 
(Aristolochia rotunda, bot.) I IW II  3 84,8 
bbryllh white briony (Bryonia alba, bot., a 
R dim.  of the former a n d  so cal led 
because i t  looks like a small  pumpkin.  
From the same etymon as {bbrn}, q.v.). 

+{BBRN}: VA bubrin + babarin zucchini  C< LI 
apoperes with the R dim. suffix [-in)). 

+{BBS} I :  GB 27 babiis d uck-weed (Lemna 
minor, bot.; < R ,  d. Cs baboso "slimy"). 

+{BBS} II: ET Avenvives (pn.). 
+{BBTYR}: IH baba�ayr bib « R *babatayr 

"thing for the drivel", d. Cs babero). S. 
(bwb(r)}. 

+{BBG}: IH bibbaga parrot « F bapgii of  
unknown origin). 

+{PPGL}: GB 232 bibigaI Iuh sheep's sorrel 
(Rumex acetosella, bot.; d. Cs. pipiriga/lo 
which, however, is sometimes identified 
otherwise). 

+{BBL}: VA, IQ & GL babil AL Bebil Babylon. S. 
{�rf}, {�ss} I, {Sy�} & {qfr}. 

+{BBLS}: CP 35,2 babls Babylas (pn.). 
+{PPL�}: BM bablu� bladder campion (Silene 

inflata, bot.; < G rcerO_oC;, according to 
Oioscorides' identif ication with !!�KOV 
acpQwOllC;, although that G term usual ly  
designates the sun spurge, Euphorbia 
helioscopia). 

+{PBLN}: SG bublinh mouse ear (Myosotis  
stricta, bot., prob. from the same etymon 
as (pply}). 

+{PPL V}: UT 76 & 94 bubulyuh fever-few 
c h r y s a n t h e m u m  ( C h r y s a n t h e m u m  
parthenium, bot.)3 I G B  3 8 3  b .  aswad 
cassidony (Helichrysum stcechas, bot.; < L 
puber "younger", with the R dim. suffix, 
cf. Ct pubi/la "girl; heiress"). 

+{BBN} I: OS bybn V A biban osier-twig « L 
vimen). S. {fmn}. 

+{BBN} II: AL babbna + babbn hornet (prob. a 

S. E. Teres, Maleria/es para el es/udio de la loponimia hispanotirabe. Nomina fluvial, pp. 3 1 2-8 about the likelihood of 
an Aa reading Iwad alabyar/ "river of wells" for this item. 

2 A South Arabian based case of the matrix { I a22ii3il for an in tensive ago parI., abou t  which S. our paper "South 
Arabian features in Andalusi Arabic" in Studio linguilica el orien/alia memoria Haim Blanc dedicato. Wiesbaden 1 989, 
pp. 94-103, esp. 99-100. 

3 With some varieties, like miimi)Jii or bubulyayrah, amiiran!iin, etc. These identifications, however, are uncertain. 
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h u m o r i s t i c  d e r i v a t e  f r o m  L piivus 
"peacock" with the R aug. suffix [-on)) I I  
XA cbi2 yamsi bibiib.nnah he struts (like 
a peacock? Cf.  Cs pavonearse) II LO 
Baloboni - Bobone, Babonet pn. (prob. a 
nickname, but S. {rwI} I). 

+{BBNJ/Q/K}: GL ' Ibabiinij VA babiinaj & 
baybiinaj AL bebonige TO babiinaq/k & 
babiinah chamomile (Anthemis nobilis, 
bot.) I UT 487 babiinaj aswad poison­
hemlock (Conium maculatum, bot.;  < P 
reflected by F biibune). 

+{PPHYG}: A L  papahigo beccafico ( late  
borrowing from Cs). 

+(PBY): AL Pauia Pavia (geo.) II pabii + in from 
P. (late borrowings from Cs). 

+{BTT}: VA nubutt batatt batt k to grant a 
d e f i n i t iv e  d i vorce d e cree II b a ta t  
definitiveness of a divorce decree I I  MT 
albay' albatt definitive sale II GL battata 
& 'Ibattatu (I. albattata) absolutely. S. 
{bH}· 

+{BTR} I: V A nibattar tabtir k to cut off its tail 
I I yatbattar atbattar tabattur to have its 
tail cut off I I  abtar + but(a)r ZJ 278 abtar 
AL abtar + butar having the tail cut off. 
S. {byl;l}. 

+{BTR} I I :  OS btwr common i n u l a  ( Inu la  
helenium)l . 

+{BTL}: VA yatbattal atbattal tabattul to l ive 
in chastity II MT albay' a��a�i� albatl & 
bay'an mabtiilan definit ive sale II V A  
ba tii l  v i r g i n  I I  t ab t i l  ascet ic i sm I I  
mutabattil + in AL mutebetil + in ascetic. 
S. {�r�}. 

+{BI>I>}: VA nubujJjJ bajJajJt bajJjJ bajJjJ + in 
mabjJiijJ to spread or propagate II yanbajJjJ 
a n b a jJ jJ  i n b i jJ a jJ  to be s p r e a d  o r  
propagated II bajJjJ sadness. 

+{BI>R}: V A bajJrah + at GL bujJiirun (pI.) pock, 
pustule (especially in the eyelids or in the 
cornea). S. {y's}. 

+{BI>Q}:  G L  a n ba jJ i q u  m un b a jJ i q u n  V A  
yanbajJaq anbajJaq inbijJaq munbajJiq to 
proceed or emanate I I bajJq emanation 
(theol.). 

+{BI>N}: ET Abenbothaina pn. 
+{PCP � N } :  G B  2 2 7  b a j i b u l l i n  v u l g a r  

pronunciation o f  baa buIlin f ield cress 
(Lepidium campestre, bot.; < R *pede de 
pollin "chicken's foot", q.v. under (pad/a}). 

+{BJJ}: V A nubujj bajajt bajj bajj + in mabjiij 
addabbah to bleed (a beast) II mabajj + at 
outlet of a water-clock. 

+{BCC}: VA bujuj(j) fool, dunce (perhaps from 
abii + {ewe} "'to suck" because of  the 
semantic juncture between this verb and 
toe-sucking as a token of stupidity: cf. Cs 
chuparse el dedo. But there are other 
possible cognates in  R, like Ct bajoc, Cs 
pachucho, etc.). S. {beq}. 

+{PCC}: IQ aban bajja Ibn Bajjah I ET Bache pn. 
(perhaps < R *pace "peace", S. LQ 25). 

+{BCY}: SG bjyah bean clover (Anagyris fcetida, 
bot.; < L vida). 

+{BJI;I} I: V A  natbajja� atbajja�t  tabji� 
mutabajji� to  brag (repeated ely spelled 
as i f  from {b�j}, but in the m., which is 
likelier to be a recurrent mistake than a 
case of metathesis). 

+{BJJ:I} II: V A tabja� baja�at baj� / baja�ah 
mabjii� k alkilab wassiba' to give birth 
(of bitches or females of wild beasts, a 
metathesis of {jb�} "to throw or cast"). 

+{BJD/D}: BM b.jadi GL 'Ibijaai agate I bijady 
ahmar some red gem « F bijiid[ e/ < P be 
z�dag "without bad omen", d. G aX0:111C; 
probably understood as axTilOC;). 

+{BJS}: V A inbijas flowing. 
+{BCGT}: VA n ibajga� y ibasga �  basga � t  

b aj/sga � a h  ' a l 3  t o  s h o u t  a t  « LI  
*vocicatum, S .  RV 201 and VA 36). 

+(BCQ(T)}: LO baju/iiq & Bachoquet pns. (prob. 
a nickname exhibiting an alternative R 
pejorative suffix with respect to < {bee} 
q.v.). 

+{PCK}: AL Pacheco pn. (late borrowing from 
Cs). 

+{BJL}: GL tabjilun IQ nabajjaIu yubajjal 
tabjiJ mubajjal V A nibajjal tabjil k / bi 
to honour II yatbajjaI atbajjal tabajjul 
'inda to be honoured. 

+{BCL}: NQ yb 1 /2/2 b i x i l l a  (1. b a e i I l a  
"haversack"?) 

+{PCL}: IH bujjiil stalk of fig. S. {pen} I. 
+(BC�YR(DG)}:  A L  bachilIer b a c h e l o r  

1 Very doubtful item, however, listed b y  U T  3 2 1  a s  bnwr and marked a s  B. 
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bachireradgo b a c c a l a u r e a t e  ( l a t e 
borrowings from Cs). 

+{BJLY(S)}: MT bijilyah vigil (reI.) I BD 19r  
bijilyas vigils « L vlgWa). 

+{PCMT}: IQ bijmii� biscuit « G JW�a!-!o.&LOv). 
S. {psm�} & {mdd} I. 

+{BJN}: s. {xss} I. 
+{PJN}: AL nipajim pajanl to ram II V A bujiin 

+ iit AL pujun + il rammer, mallet C< L 
plson[ em]). 

+{PCN} I: V A bujjiin + bajiijin AC bujjiin 
bajiijin IA bajiijin AL pochon pachachin 
stalk (of a fig, etc.) I naqlaii al pochon to 
break off the stalk « L pedo/lum J). S. 
{pcl}. 

+{PCN} II: AL nipachan pachanl mupachin + in 
to flutter the eyelashes II pechtiina + 
pachachin eyelash AC bajiiynit (pI.) « R 
*peSla'1a, perhaps from Indoeuro pean 
origin). 

+{PCN} III :  HC 44 bwjwn pouter pigeon « R 
*bucon < *buce/o "craw" with the aug. 
suffix). 

+{PCN} III: Zl 1 880 bajjiinah Pechina (geo.). 
+{BJY}: AC bijiiyyah Bougie or Bijaya (geo.) II 

bijiwi (?) from B. 
+{BI;IBH}: AL nibahbah bahbcihl to make hoarse 

or raucous I I nalbahbah albahbahl to 
become hoarse or raucous II labahboh 
hoarseness I I mubahbah + in hoa rse,  
raucous. S.  {b��}. 

+{BI;II>}: GL ab�al)U - an yab�a�a ba��un V A 
nab�a� ba�a�t ba�� bii�i� + in ba��ii� + 
in 'ala & nibii�a� mubii�ii�ah 'ala AL 
nabhac abhaci (I. bahact) = nabhcid bahadl 
to search or examine I n. bahaci bahac (I .  
abhaC) to discuss I I  ba�r; ( I .  bahC) inq uire, 
research I bi bahc carefully II bahir; + in 
inquirer, researcher. 

+{BI;IJ}: s. {bj�} I. 
+{BI;II;I} I :  VA niba�� aba�t I & yatba��a� 

atba��a� to become hoarse or raucous II 
niba��a� k to make hoarse or raucous II 
GL bu�ii�atun V A ba�a� & bu�ii�ah 
hoarseness I I  GL aba��un f 'b.��atun  V A 
aba�� + in hoarse, raucous. S. {b�b�}. 

+{BI;I(I;I)} II IQ ba��a ba� onomatopeia of noise 
in carousal. 

1 Either a mistake or a case of roOl melanalysis. 

+{BI;IR(Q)}: AC yab�ar he navigates II V A  
niba��ar A L  nibahhar bahhart to cause to 
enter  deep waters I I V A ya tba��ar  
atba��ar taba��ur A L  nalbahar atbahcirl 
to sail II GL bahrun IQ bah(a)r + buhiir 
V A ba�(a)r + bu�iir / bi�ii� / ab�ur AC 
ba�ar + bu�iir AL bcihar abhOr / bohor / 
bihar sea I min baharay from two seas I al 
Mhar al maiicut the Arctic Ocean I al b. al 
muhil the ocean I ET Abulbahar pn. II V A 
ba�ri + in sailor AC ba�ri I AL bahari + 
in marine; sailor; boatman; galley-slave; a 
kind of falcon I DS ba�ri turtle I MT al�iit 
alba�ri sea fish II GL �ayrun ba�riyatu 
(sr.) fulica I V A bu�ayrah + iit lake II T A 
Buheiroga « */bu�ayruqah/ "lagoon", with 
a R pejora t ive  suff ix)  II G L  ayiimu 
'Ibu�riin crisis (of an i l lness) I I  IA bii�ir 
indiscreet. S. {'rnb}, {'sfnj}, {'fsntn}, {jrd}, 
{jry}, {�jr}, {�sw}, {��r} III, {��b}, {�kk} I, 
{xtm}, {x�w}, {xlf}, {xnzr), {dbb}, {djj}, 
{dys}, {rtj}, {rgw}, {rkb}, {ryO, {zbd}, 
{zft}, {zhr}, {sb'}, {sf!} ,  {Sjr}, {Sfn} ,  
{Sqw�}, {Syx}, {�xr}, {�wf}, {'.!yq}, {��Ib}, 
{'sj}, {grb}, {gry}, {frj}, {frs}, {qs�} I I ,  
{qn, {q�f}, {qqs}, {qwqn}, {klb} & {mI'}. 

+{PJ:lSS}: V A ba�sasah cajolery (?) I I A L  
lapahxux luxury I tapiixur (I. lapaiixux) 
tidbit, delicacy II mupahxax + in gourmet 
(perhaps a contamination of A {b�b�} 
with R *pisa, s .  RA 16). S .  {pss}. 

+{BJ:lN}: AL adhan (I. abhan) earlier, sooner « 
A bi�ln "timely"). S. {�yn}. 

+{BXT}: V A yubxat buxit  bi to be l ucky II 
nibaxxat tabxit k & nubxit abxat ibxiit 
mubxit mubxat  to make happy II A L  
nanba�al anba�all t o  take a risk II IQ baxt 
V A, Zl 1 040, 1 203 & A C  baxt + buxiit 
AL bci�1 + bu�ul luck I bi b .  lucki ly I 
quil/al b. mis fortune I bi quil/at  b.  
unfortunately I V A qalil albaxt AL calil 
01 b & bile b. unfortunate I I mab�ata + 
mabci�il BD l 8r mabaxitin beatitude (reI.) 
II AL mab�u/ol f mab�ola + in V A mabxiit 
+ in AC mabxiit blessed; lucky II AL 
muba�il + in making lucky « P baxi 
"fortune"). S. {'rr} I, {'Ih} & {rzq}. 

+{BXTR}: VA nibaxtar baxtarah k to cause to 
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strut II yatbax ta r  a tbaxtar  tabaxtur  
mutabaxtir + in IQ natbaxtar tatbaxtar 
Iii tatbaxtar to strut. 

+{BXTRN}: UT 61 buxturnah a kind of mullein 
(bot., perhaps < L vullurinus "related to 
Vultures"). 

+{BXTN�R}: IH bux tu  na�ar in  (suggested 
c o r r e c t i o n  b u x t u  n a s s a r a )  
Nebuchadnezzar C< Ak niibu kuddu�i u�ur 
"Nebo, protect the boundary!", through Ar 
nbukadna��ar ). 

+{BXR} I: V A  yabxar baxar  & yatbaxxar  
atbaxxar to evaporate I I GL ubaxxiru 
yubaxxiru V A  nibaxxar k A L  nibakar 
ba�art tab�ir + labci�ir muM�ir + in AC 
nibaxxariiha mubaxxar to perfume with 
incense II V A yatbaxxar atbaxxar to be 
perfumed with incense I I buxiir + abxirah 
AL bu�ar ab�ira vapour; fume; breath I I 
IQ 167/ 1/3 baxiir VA & ZJ 1695 buxiir 
incense I AL bo/u�6r + ab�ira (aromatics 
burnt as) perfumes I SH & UT 96 b.xiir 
assiidiin elemi I UT 67 b. a lbarbar / 
'ii'isah SG b. mwrskh orpine (Telephium 
imperati, bot.; < R *mawresko "Moorish") I 
TO 1 9 9 b .  m a r y a m  b l e e d i n g -n u n  
(Cyclamen europreum, bot.) I UT 9 5  b. 
aljinn Indian bdellium tree (Commiphora 
mukul, bot.) I b. annabi frankincense II AC 
bawiixirah its fumes II V A la�yat a n  
baxrah wabuxar (the last item prob. pI.) 
unkempt beard II AC & ZJ 269 tabiixir 
fumigation vapours I I V A  mabxarah + 
mabiixir AL mab�ara + mabci�ir censer, 
thurible II IQ mabxiir foul-breathed. S. 
{Syx} & {�Iq}. 

+{BXR} II: IQ albuxiiri pn. 
+{BXS}: VA abxas baxast baxs biixis mabxiis k 

to defraud or cheat I AL nab�ar; abkfu;t to 
despise II VA yanbaxas anbaxas to be  
cheated II A L  baqr; ( I .  bagr; for  ba�r;) 
faulty. 

+{BXS}: IQ albaxsayn (?) unid. place name. 
+{BX'}: V A yabxa' baxa' bax' biixi' mabxii' k to 

be ruined or spoiled. 
+{BXL}: IQ Iii tabxal AC yabxal bi V A nabxal 

baxalt 'ala bi to be stingy, to withhold 
s.th. from 5.0. I I  nibaxxal tabxil k to cause 
to be stingy II GL buxlu n  VA buxl A L  
bo�l avarice, n iggard l i ness I b i  bo�l 
avariciously I I  GL baxi lun  lQ baxil f 
baxilah V A baxil + bixiil / buxalii A C  

baxil AL ba�i/ bu/o�alci / i n  avaricious, 
miserly. 

+{BXYN}: BM bixyiin TO 250 fixyun (I. b) colt's 
foot (Tussilago farfara, bot.; < G 13llx.iov). 

+{BD'}: GL badii  a bda'u yabdii  badyun  / 
badwun & '.btadi tabtadi ibtidii'un V A  
nabda' / nabdii bada't / badayt bad'  / 
b idiiyah biidi  m u b d i  k & nab t ad i  
abtadayt ibtidii mubtadi mubtadii k A C  
badii tabdii yabdih n abdik A L  nebdi 
bedeit & nebtedi ebtedtiit abtedi ilybtide to 
begin or start I ZJ 578  badaytani you 
provoked  m e  I XA ii n i 4  l a 'a l l a h u  
bassaliimi yabdiini in  case h e  greets me 
first I IQ badiit an ta�arrak she began 
shaking I badayt an nuqiil I began saying I 
yabdiini . . . balminan he favoured me 
beforehand I abtadiini ya'.!�ak minni he 
started laughing at me I abtadayt Iimad� I 
started pra is ing  I nab t ad ik  na 'ma l  
nikiiyah I start hurt ing y o u  I nabtadi 
namla� I begin m y  toi let  I nabtadi  
fal'iwaj I begin acting crookedly I tabtadi 
tarafraf you start flapping the wings I MT 
abtadii ... bigiriisat he began planting II IQ 
badw AL budi beginning I min al budi GL 
min 'Ibadi since the beginning I badyu 
'Idunyii the beginning of the world I AL 
til bedi DC 2 1  tal bode in the beginning I 
AC fi badyihii at i ts beginning II V A 
bad'ah & b idiiyah + ii t  & mabdii  / 
mabda' + mabiidi GL mabdii AS 1 /0/1 & 
lZ 4/5/4 bidiyya beginning, start II BD 3 1  v 
badyiitu i l�aliitu the beginning of the 
Mass I I  ZJ 1 107 & IQ mubtadii beginning I 
AL mubtede nominative; subject (gr.) II 
mubledi + in beginner I ZJ 8 1  m ubtadi 
sarr provoker of fights. S .  {�r�}, {sl�} & 
{'qd}. 

+{BDJS}: AL Badaj6r; Badajoz  (geo. ,  l a te  
borrowing from Cs ins tead of  o lder  
ba�alyaws). 

+{BDJ:I}: MT aban ba/uddii� pn. 
+{BDD}: IQ baddad Iii tabaddad baddadiih fi 

GL ubaddidu tabdidun mubaddadun V A 
nibaddad tab did A L  nibedded bededt 
lebdid mubbedid + in to  scatter  or 
d issipate I I V A yatbaddad a tbaddad 
tabaddud to b e  scattered o r  dissipated II 
nastabadd astabadt istibiid mustabidd bi 
to hoard I IQ astabaddii bal infiiq only 
they applied themselves to spending I I  GL 
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'Ibaddu FJ badd + budud AL bedd budud 
oil-mill II V A & AC lli budda min it i s  
unavoidable I X A  lili9 l li  budda min  
l,Iabibi yi'lid my beloved must come back 
I IQ lli budda yurfa' it must be suppressed 
I lli budda min kabs a ram is a must I lli 
budd an taxalli you must leave I lli bud 
luh an yusamma he must be named I las 
bud Ii I must I 1 58/3/5 las budd a Ii an 
natba'u I must  follow him I XA ati2 lis 
bud an tarlini you must see me I ar6 las 
budda n. mannuh he is necessary I cra3 lli 
bud Ii min najjam I must smell I IQ budd 
an yukiin it must be I NQ br 2/1/4 buddi 
lalgullim yax4a' the slave must humble 
himself I ZJ 1267 l is budduh yiqlil he has 
to say I I  AL bedid « Ibaddadl) + in oil­
m i l l er I I GL  musta b i d d u n  b i r ay ih i  
stubborn. 

+{BDR}: GL abduru I come forward II '.badiru 
VA niblidar blidir (jv.) mubadarah k & 
yatblidar atbadar to hurry or rush II badr 
+ budlir IQ bad(a)r + budiir AL bedr + 
budur full moon I MT aban badr ZJ 561  
badr & IQ aban badar pns. I I  badari my 
insistence I I  badliri new (clothes) I IW I 
590,26 b.dari alqa�ab early reed II AC 
albidlir i 1ayh rushing to him I IQ bidlir 
(mental) sharpness I I  V A badarah + bidar 
purse I I  GL badirun anterior. S. {tmm} & 
{l,Idr}. 

+{PDR}: AL Pedro Peter (late borrowing from 
Cs). 

+{PDRN}: AL Padron Padron (geo.). 
+{BD/DZHR}: BM blidzahr bezoar stone II HB  

96,4 bli3.z.haryah (antidote containing) 
bezoar « P piidzahr "protecting from 
poison"; however, the Aa pronunciation 
appears to have been [bezuh:ir)). S. {bzhr}. 

+{BDS}: ET Bediz & RC benbidis pns. (of B 
stock, usually spelled as bad is). 

+{BDSTR}: AL bedustar beaver « F bidastar). S. 
{jnd}. 

+{BDSQ/KN}: OS bdsq/klin & bdlisq/klin rush 
broom (Spart ium j u nceum, bot.; < F 
badisgiin). 

+{BD'}: GL '.bda'u I innovate I abda'tu ... bida' 
IQ I made marvels II V A nibadda' tabdi' k 
'ala to call (bad names) loudly II nubdi' 
abda't ibdli' mubdi' mubda' k & nabtada' 
abtada't k to invent II VA nastabada' k to 
amaze II GL bid'atun IQ bid'a marvel;  

prodigious novelty I V A bid'ah uproar II 
GL badi'un marvellous I IQ badi' V A 
badi' amazing AL badeiile / badie + bidaii 
elegant; excellent; beautiful I xei badeii + 
bidati splendid thing I IQ badi' azzamlin 
pn. I I AL baditi (= Ibadi'al) kindness II FX 
badi 'i  a k i n d  of  stew I I AL tabado 
s h o u t i n g  i n s u l ts I I  IQ  a b d a '  m o r e  
marvellous I m li  abda' how marvellous! I 
AC amibdli' mli hli how marvellous he is! 
II GL ibtidli'un heretical innovation. 

+{BDL} I :  VA nabdal badalt blidi l  mabdlil  I 
badil & nibaddal tabdil k & nubdi l  
abda l t  ibdli l  k ZJ 44 1 ,  443  abda l  to 
change I IQ kin nabdalhli I would change 
it  I a'mal an tabdalhli try to change it I 
abdalhum bi'anflis exchange them for 
something more valuable I abdalli l,llilah 
change my (wretched) condition I jitu 
nabdal I tried to change my position I I  
baddal he changed his mind I nabaddal 
maklin I budge I 1 8 2/2/5 yabadda l  
kallimu h e  changes h i s  words I ramaq 
baddaItu xaddak I have made (kissi ng) 
your cheek my only sustainance I tabdili 
to trade me I AC baddal bi he traded for I 
baddal janb change your position I AL 
nibeddel bedde/t ta/ebdil mubeddel + in  to 
change, alter or transform; to sodomize I 
nibeddel a/leun to change colour I GT 
1 65, 1 9  baddaItu qadami I took a step I 
100,10  law baddaItu qadaman if I took a 
step I GL ubaddilu yubad.l to change I 
baddalahum �liratahu he transfigured 
himself in  front of them I V A nibaddal 
hay'atu aw �liratu aw saklu AL nibedel 
a,ora tebdil a. to transfigure or transform 
I VC 3/7 tibaddal zaw j a4liris it sheds 
two teeth II GL tabaddulun IQ yatbaddal 
tatbadda l  VA y a t b a d d a l  a t b adda l  
tabaddul b i  & yanbadal anbadal b i  t o  be 
exchanged I AC tatbaddal aHabliyi' the 
character changes II IQ anbadal l,llilu his 
condition changed I kin yanbadal aJ 'ah 
bi'ay the exclamation of surprise would 
turn into one of pain  I I AL netbedel 
a/etbedti/t to grow pale with fear; to be 
sodomized (also netbidtil atbedelt mati 
akar) II VA badal substitute I MT 'aw4an 
wabadalan 'an AL {edle (I. bedle) instead 
of li lA badlat lawn change of food II IQ & 
ZJ 571  badil substitute, alternate I IA lis 
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alba3i1 & A C  la  yiqli' badil  i t  i s  not a 
good deal II GL tabdilun change; sodomy II 
AL mutebedil + in muta ble I GL gayru 
mutabaddil unchangeable. S.  {bdw}, {rys}, 
{'w4}, {wjh} & {wq'}. 

+{BDL} II: LZ badlah a suit of clothes « (b31}). 
+{BDL} III: AL Vidal pn. (late borrowing from 

Cs). 
+{BDL YN}: BM bdalylin s. {b3Iyn}. 
+{BDMNY}: TO 157 bdmliniyah sea-horse. 
+{BDN}: V A  n ibaddan  tabdin k to make 

corp u l e n t  I I yatbaddan atbaddan to  
become corpulent I I  badan + abdlin = IQ, 
AC a bdin (p I .) body I GL badanun 
qa�irun small (i.e., stunted) body I AS 
albadan body (of a shirt) II VA badanah + 
b u d  u n  ( s l a i  n )  h e a  v y s h e-ca m e l  I I  
mubaddan corpu lent . S .  {I.lf�}, {r�b}, 
{Sqq}, {qs'r} & {n'm}. 

+{BDNJ}: GM 1 0  bada nj embelia (Embe l ia  
ribes; < Sa  vi4a/iga). S .  {bmj/q/k}. 

+{BDH}: AC baiHha c1earsightedness I V A 'ala I 
balbadihah suddenly I I  IZ 1 2/213 'ala 
Ibadih at once. 

+{BDW}: IQ badli yabdli VA nabdli badayt 
badw ba/udli I bidliyah blidi Ii to appear 
I yabdli badli Ii & badlil Ii AL menu 
bedilaq IQ qad badli Ii to change one's 
mind I Ii'allli yabdli Ii in  order not to 
change my mind I mli badli lak what 
pleases you I yabdli balfarl,la he seems 
g l a d  I n a b d li  ba l ' upli r  I a m  s e e n  
stammering I I  V A  nubdi abdayt ibdli 
mubdi mubdli k to  show I IQ sanubdi 
i1ayk I will show you I I  GL badawiyun + 

' Ibadawiyylina & ah l  ' I blidiyati  V A 
badawi + in I blidiyah Ibadli I Q  badwi 
ZJ 676 badawi AL bedagui f bedaguia + 
bidia AC bada/liwi f badliwiyli peasant I 
FX badawiyyah a dish of chicken half­
cooked, fried and cooked again, dressed 
with spices and eggs II IQ & MT blidiyah 
VA blidiyah + bawlidi dim. IQ budayya 
country. S. {l,Irp}, {l,Ikr} & {'pr}o 

+{PDW}: AL Padua Pad ova (geo.) II paduani + in 
from P. (late borrowings from Cs). 

+{BDWRD}: CP 1 33,3 blidaward TO 2 1 4  & 2 1 6  

blid/3liward welted thistle (Picnomon 
acarna, bot.; < F biid iivarde "brought by 
the wind" I ). 

+{BDX}: VA niba3ilax tab3ix k to treat  I I 
natbaililax atba3ilaxt bi to revel II ba3ax 
luxury. S. {b4x}. 

+{BDD}: V A bailil rhyming slang of fa33, q.v. 
+{BDR}: GL '.b3r bliilirun IQ yaMar V A nab3ar 

ba3art bli3ir maMlir k AL nabder bedert 
to sow II n ibaililar tab3ir k & nubilir 
ab3art  ib3lir mubilir mub3ar k A L  
nibed(d)er bed(d)ert ta/ebdir muba/edir + 
in to scatter, to squander II V A yatbaililar 
atbaililar tabail�ur mutaba33 i r  to be 
scattered I I  nibawilar k to heap abuse on 
s.o. II yatbaw3ar atbaw3ar to hear a lot of 
a buse II bailr + bu3lir seed. 

*{BDRJ}: TO 191  bliilarlij IW I 67,25 & 1 1 1 ,24 
& 1 33 ,26 bliilrlij IQ 7/513 budmurx (I .  
bailrlij) sweet basil (Ocimum basilicum, 
bot.; < F biidruj, not to be confused with 
(bilrnj}). 

+{BDRQ}: s. {b�rq}. 
+{BDRNB/J(WY}: TO 191  bliilaranj/bwyh OS 

bliilrnbwyh = bliilr .njah l emon-b a l m  
(Melissa officinalis, bot.; < P wiidrang boy, 
cf. F biidrangbuye). 

+{BDRNJ} I I : OS bli3aranj  opium p o p p y  
(perhaps < F buye dirang " s m e l l  of  
eternity" but it might be  a folk-etymology; 
besides, its being found in one source 
only makes it all the more probable that 
it is a mistake for {td/3rj}, q.v.). 

+{PDRNYL}: MV 270, 5 biilrinyal blunderbuss 
« Cs pedreiiaJ). 

+{BDZHR}: s. {bdzhr}. 
+{BDQ}: IH salaxa Ijliziru IkabSa ba3qan (sr.) 

the butcher flayed the ram from one leg 
« A balJq "skilled guide", cf. S bedqii and 
R b  bidqii "breach" with the semantic 
juncture of "skill" needed in  order to find 
the right spot where the skin is to be 
punctured in this operation). 

+{BDL} I: GL aMilu MT ba3al yabaal ib3lil V A 
nab3al ba3alt baill bliilil mahalil k to give 
freely or away; to spend I GL 'l3y bailal 
aylimahu fi 'ssarri he who spent his life 

But this identification is disputed and it  appears thal the same name was also given to other carduacea: and 
composila. In recent limes, Bcdevian ideUlifies it  with Onopordon macracanlhum. long spined COllon thistle. 
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in evil ways II V A yanba3al anba3al to be 
given freely II GL ba3latun g i f t  I I H  
ba3 1ah  s u i t  o f  clothes I I  IQ ba3 1ah  
secondhand clothes I V A ba3lah + a t  
e a r r ings I I  G L  ba33a lun  p r o d i g a l  II 
mutaba33alatun prostitute. S. {bdJ} II. 

.·{BDL} II: AL nelabdul bel adult badul (I. abdul) 
to w ither I xei yebdul apt to wither I 
malebdul + in withered « {3bJ}). 

·{PDL}: AC alba3iil Padul (geo.). 
· {PDLYR} :  U T  1 7 7  b 3 1 y r h  l o u s e w o r t  

(Pedicularis silvatica; < R *pedo[ayra < L 
pedlcularla). S. {yrb}. 

·{BDL YN}: TO 1 25 bi3l iyiin bdell i u m  tree 
(Commiphora mukul, bot.; < G f30iA.A.lOV). 

+{BDNJL/N}: IB 39 ba3.njal GL ba3.njan I H  
ba3injanun V A & ZJ 855  ba3injan AC 
b i3 injina A L  biding ina + bidingin 
aubergine I GB 1 67 ba3injan qurtubi 
small  round variety thereof also called 
mansanal (q.v.) I B M  684 b. barr(an)i 
lesser burdock (Xanthium strumarium, 
bot.; < F bating an < Sa bha(/{!akr). S. {Sqq} 
& {'fr}. 

+{BDWRD}: .s. {bdwrd}. 
+{BR'}: V A bara' to create I GL abra I condone II 

abri yabri bar'un V A bara yabra bur' IQ 
yabra to heal II VA nabra bara't / barayt 
bara'ah to be innocent I IQ barayt minnu 
wahu minni bari I shall forsake him and 
he will forsake me I bara'i m i n  my 
immunity from I I  VA nibarri to  exculpate 
II nabri abrayt ibra k AL nubri abreit abri 
to cure I AC almasir abrit you saved the 
tr ip  II IH tabarri (m.) V A yatbarra 
atbarra tabarri mutabarri + in min to  
declare o.s. innocent I natbarra atbarrayt 
tabarri mutabarri mutabarra min to 
give up I HC 104 ytbr' min to get out of 
(cooking vessels) II LZ '.stabraytu I'amata 
(hr.) to abstai n  from intercourse with a 
newly acquired female slave during the 
legal period II VA bara + barawat & 
bara'ah + at patent I ZJ 1060 bara written 
repudiation I SH bara'ah label (on goods) I 

AL bara + baraguat receipt, contract I b. 
mital gofran (papal) bull I r;ahib al bara + 
ar;hab albaraguat bul l  distr ibutor 1 II 
boraya + it small bill or scrip I IZ 4/5/4 
burayyah bill  (to collect, d im.) I 1 4/2/3 
(written) amulet I I GL bariyun VA bari + 

in / abriya innocent I AC 'annu bari (= 

/bari/) innocent from i t  I IQ bariyya min 
alliim (fem.) free from avarice I I  albariyya 
GL ' Ib irr iyatu (prob.  to be read  as 
bariyyatun) V A bari'ah + at / baraya 
creature I I  bari = IQ & AC creator I I  V A 
mubarah + at IQ mubarah d i vorce by 
mutual consent I AL mubara + at money 
order. S. {3hr}, {'wn} & {fwz}. 

+ {BRBD} :  U T
' 
3 1 4  bu rbii3yuh2 c o m m o n  

polypody (Polypodium vulgare, bot.). 
+{BRBD/I>}: G B  3 1  barbii3/}la moss « R 

*barbuda "bearded"). 
+{BRBR/L}: V A  ya tbarbar / I  a t ba rbar/ I  

barbarah t o  s p e a k  B e r b e r  I I  GL 
barbariyyun V A birbir/li + in / barabir 
/ barbar/I IH birbiriyyun IQ birbiriyya 
(fem.) barabir (pI.) ZJ 175 & 1 764 birbir 
n. un. i AC birbiri Berber I an' albarbar 
Barbary II IQ albirbil iyya the Berber 
tongue II AL boraybaria + in ( I .  i t )  sling 
("the little Berber thing"). S. {bxr}, {I'b} & 
{lwz}. 

·{BRBS}: OS barbiSat mountain plots where 
undergrowth has been burnt and that are 
ready to be sown « R,  cf. Cs barbeeho 
"fallow land"). 

+{PRBST}: MT b.r.biist = barabust provost « L 
praeposltus). 

+{BRBSK}: OS barbasku/iih A L  berbaxqua + 
berbaxq great  m u l l e i n  ( V e r b a s c u m  
thapsus, bot.; < L verbaseum). 

+{BRBT}: OS b . rba tah  n a m e  o f  a p l a n t  
identified by I b n  Jana� w i t h  saltwort, 
which is denied by others (prob. < L 
barbata "bearded, i.e., hairy,,)3. 

+{BRBTL}: V A bu rb i t l  w h i r l p o o l  « L I  
*volutabulum, < L volutare "to spin" with 
the locative suffix). 

But Alcal3.'s rendering "pertiguero" reflects an obvious confusion between bard and bara, q.v. under {bar}. 

2 With the vars. brbdyh, brbw3yi & blw3yh. 

3 UT 761 has barbii!uh as a synonym of Sajarat aljamrah, q.v. Confusion with {yrbtl is also possible. 
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+{BRB(!-)}: GB 29 barbah 3i qunilyuh & barbah 
3i labr s. jirmamah  « R *barba de 
konelyo - Jebre "rabbit - hare's beard") I 
3 0  b a rbah  nanjah  ( I .  l anjah 1 ) & 
barballah some kind of indigo (according 
to UT 833, although in GM 6 is another 
name of asariin, q.v., and in UT 432 brblh 
is equal to kundus, q.v.). 

·(BRBL}: SG burbulah impetigo « LI derbita < 
CI *derveta "herpes", cf. Ct berbol). 

·{BRBN}: OS b.rba/inah AL uerbena verva i n  
(Verbena officinalis, bot.; < L I  verbena). 
However,  i n  UT 606 is g i v e n  as a 
synonym of galybss, q.v. 

·{BRBNQ}: UT 2 1 9  brbnnaqah  c a l t rops 
(Tribulus terrestris, bot.). 

+{BRBYRY}: MT b.r.biyariyuh breviary (reI .; < 
L brevlarium). 

+{BRTCL}: G B  239 br tja l l h snak e-weed 
(Polygonum bistorta, bot . ;  prob.  < L 
vert/eellus "whorl of a spindle"). 

+{PRTGLS}: MT burtu/iig. las Portuguese 
(unassimilated Old Cs portugaJes). 

+{PRTGYR}: AL pertiguero + s church verger 
(late borrowing from Cs). 

+{PRTQR}: MT b . r t .qaruh porter  « L I  
* portiearius). 

+(PRTQ(S)}: G B  224 brtiqas s. astab under 
{'stp} k R * pertikas2 "rods" < L pert/ea). 

·{PRTQL}: A L  portolueali + in Portuguese; 
Alan (the later meaning being an unlikely 
invention of Alcal<i's). 

·(PRT(L)} I: MT burt + at & burtal V A burtal 
+ at / barat i l  mounta i n-pass « L I  
port eLf um]). 

·{PRTL} II: MT burtal + baratil portico. S. 
{prtJ} II. 

+{BRT/TNQ}: UT 97 brtnqh TO 269 & SG 
b r t iinqh  mur rah  b e t o n y  ( S t a c h y s  
betonica, bot.; < L bW5nlea). S. {blt/rnq}. 

+{PRTYR}: MT burtayr porter « L portarius). 
+{BRI>N}: V A bur}lun claw. 
+{BRJ} I: VA nibarraj k AL nibarraeh barraxt 

mubarraeh + mubarragin to fortify with 

I.e., "spear", as made explicit by its synonym rassaqah, q.v. 

towers II V A yatbarraj atbarraj tabarruj 
to be fortified with towers II GL burjun 
AC burj VA burj + abraj / buriij A L  
borch + abrax dim. borayaeh + borayagit 
tower I borx + abrax IQ 173/4/4 buriij 
(pI.) s ign of the zodiac I AC & ZJ 3 4 1  
alburj prob. a place name I 6 1 8  burji 
�amam AC burji �amim AL boreh 
hamim + abraeh (h.) pigeon-house I borg 
barrani + abraeh barraniin (isolated) 
watch-tower I I  MT burji & barraj tower­
guard I AL hamimela borgia + hamim 
baragi I borgiin domestic pigeon « S 
burga < G ltuQYOC;). S. {jdy} ,  {J.!mJ} ,  
{�mm}, {dns} & {�dm}. 

+{BRJ} II: IH burjah false or true window I V A  
burjah + buraj v a u l t e d  n iche « A 
fur jah). 

·{BRJ} Ill: ZJ 5 1 1  barjah Berja (geo.) II RC bergi 
from B. I IW I 254, 1 2  brji a k i n d  of  
chestnut (but it could also be a nisbah of 
one of the many places having names that 
begin with burj). S. {tyn}. 

·{BRJS}: IH barjis LP 15,4 alb.rjis Jupiter. 
·{PRCS}: SG brajs prayers k L preees). 
·{BRJL}: s. {jwz}. 
+{BRCL}: VA bar jaJ(J)ah + at MV 43 brjlh 

modius k R *bareina). 
+{BRCT}: AL barehat + baraehit dim. buraychat 

+ it bundle, bunch « R *bracat, cf. Cs 
brazadalo). 

+{B/PRCL}: AL berehele + barachil & parehelle 
+ pariehil garret « R *bareena "hedge"). 

+{BRCLN}: IH 303 burjuliinah AL Bareholbna 
Barcelona (geo.) II Barehilbni + in MT 
albar jiliini3 from B. 

+{BRCN}: VA barjin sack « R *barcin( a) prob. 
a dim., cf. Cs barcina < bareeo). 

·{PRCN} I: VA bur j in  a m e a n  k i n d  o f  
pomegranate (acco rd i n g  to G B  236  
extensive t o  walnuts, figs, apricots a n d  
c a r o b s )  I M T  }l i m a r  a l b u r j i n  
pomegranate-trees o f  that k i n d  I I W  I 
292,23 & 349,22 trJ.!/jyn (I. brjyn) a kind 

2 Arabicized as baritiq. according to the same texl. l i s  synonym brUaqus appears to be  a contamination from a very 
frequent R word, reflected by Cs verdo/aga. s. {brdlqs}. 

3 The parallel form albarsiliini reflects the impact of Cs pronunciation. if it is not merely a case of omission of the 
dOls of >5< by a careless scribe. IH. however, prefers a form with >�k. 
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of walnut and hazelnut « L porclnus 
"related to pigs"). S. {rmn} I ,  {'nb} & 
{km�r}. 

+{PRCN} I I: TO 150 burrujiin IW 429,5 brjiin 
wild pear-tree « R *peruCim). 

+{BRJNS}: MT albarjansi pn. 
+{B/PRJY}: SG brwjyh & ffrwjyh s. {brq/ky}. 
+{BRJ:I}: VA nabraJ.i baraJ.it barliJ.i bliriJ.i + in to 

stop or cease I IQ lli tabraJ.i min do not 
cease I NQ db 2/1/1 J.ialaf ... alia yabraJ.i 
min juwlir dukklinuh he has sworn not to 
leave the neighbourhood of his shop II IQ 
barraJ.i (jv.) GL yubarriJ.iu V A nibarraJ.i 
tabriJ.i 'ala ID 'br mbrrJ.iyn AL nibarrah 
barraht to cry publicly I MT burriJ.iat 
addlir the house was announced by the 
town crier as being for sale I I  AL barah 
uninhabited place I GL fi 'lbarliJ.i in the 
open air I IQ lam yukun lu 'annu barliJ.i 
he had no escape from him I I  AL boreh GL 
buriJ.iun lA, ZJ 1 5 2 1  & VA buriJ.i  
publ ica t ion by c r i e r  I AL b a l  bureh 
publicly I I  barrah + in GL barrliJ.iun IQ, 
MT & AC barrliJ.i V A barrliJ.i + in (town) 
crier II albliriJ.iah IH albliriJ.ia yesterday 
AL albireh last night I avil albireh the 
night before last II GL & VA yabriiJ.i OS + 
y a bli r i J.i  m a n d r a k e  ( M a n d r a g o r a  
officina rum, bot.) I y .  �anami / waqqlid 
lampflower (Lychnis, bol.). S. {!Iq} & 
{ywm}. 

+{BRD} I : IQ barad he became motionless I lli 
tabrad do not stay frozen I AC abrud do 
not move I GL abrudu I feel cold I V A 
yabrud baru /ad  buriidah  blir id  + 
bawlirid AL nebred beredt to be or 
become cold I V A y. barud 'ala to remain 
or be left II IQ nabrud GL mabriidun V A 
nabrud baradt bard mabriid k A L  
nabrud baradt to file (metal) II I Q  barrad 
tabrid VA n i barrad  tabrid k A L  
niberredlt berrell tebrid to refrigerate II 
ybarrat barrat to hail I I  V A yatbarrad 
atbarrad tabarrud to become cold I y. 
atbarrad tabarrud buriidah 'ala to be 
unpleasant II yanbarad anbarad inbirlid to 

be filed II GL bard un IQ & AC bard V A 
bard + abrlid AL bard cold (subs.) I 
albard hu - quin it is - was cold I IQ  
1 90/ 1 / 1  barduh its brazenness I TO 185  
bard wasallim greater plantain (Plantago 
major, bot.) II IZ 10/5/4 burd cloak II AL 
barad GL baradun IQ & V A barad hail I 
AL albarad hu - quin it hails - hailed II 
V A baradah indigestion I I  burlidah AL 
borada + a t  I borad fi l ings I I  I H  barid 
bread soup (for gaining weight) II V A 
bariid collyrium II GL bliridun IQ blirid 
cold I V A blirid + burrlid ZJ 371 blirid f 
ah AL birid + burrad AC barid (= 
/bliridf) unpleasant I birid + burrid I in 
cold I MT albayt alblirid frigidarium (in 
public baths) I I  V A bliridah + bawlirid AL 
birida unpleasantness I IW bawlirid cold 
dishes (eaten with sauces) I I V A buriidah 
AL buruda coldness, unpleasantness I bi b. 
cold ly  I I  barud = barud gunpowder,  
saltpetre I BM bliriid powder of the stone 
called assiyiis (q.v.) I I  AL barrada + 
bararid pitcher, jug II RC albarrada cold 
land II LH4 +bardlin brazen-faced (posited 
by Cs albardan) II ZJ 499 abrad colder II 
IH & GL mabradun IQ mabrad V A 
mabrad + mablirid file II OS mabriid cold­
tempered II HC 56 farriij mubarrad 
spiced chicken stew 1 . S. {xdr}, {srd} J I I, 
{Sjr}, {frn}, {qr�}, {qfqr}, {ktb} & {mlJ.i}. 

+{BRD} II: V A barid + buriid postman (probl. < 
S brydii < L veredus, whence G l3eQc80c;, 
s. VA 39). 

+{BRD} I I I: VA bardiyah + lit stalemate ( in 
chess, < F siih e barde "captive king"). S. 
{Slih}. 

+{BRD} IV: GL 'Ibardi = bari)iyun papyrus AL 
berdi reed-mace (Typha angustata, bot.; 
perhaps < C {pi-Iroti "undergrowth,,)2. 

+{BRDL}: FR 73,7 'tyn albrdly a kind of fig (d. 
Cs pardillo "browny"?). 

+{PRDCL/N}: AL perdichin muscatel (from 
uncertain R origin: this word could be 
present also in IQ 19/8/4 if i t  were to be 
read as p.rdij.l). 

DS, however, defines the mubarrad as meat merely boiled with salt. 

2 In the Middle Ages the plant meant by this name could be the Nile papyrus (Cyperus papyrus), still in use then 
although already declining. 
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+{BRD'}: A L  nibardaa bardaat to l a y  a 
packsaddle upon a beast II bardaa + 
baradii  Z J  9 2 0  & A C  b a r 4 a ' a h  
packsaddle II A L  bardaai + in packsaddle 
maker. 

+{BRDQ}: IQ nabari)aq V A nibari)aq bari)aqt 
bari)aqah min / 'an to flee II buri)uqiin = 

ZJ 6 2 3  y o u n g  p a r t r i d g e  « L I  
*perdicon{emI) 1. 

+{PRDQT}: MT b.r.diqt superior of a monastery 
k L praedictus). 

+{BRDLQS}: G B  244 bard i I liqaS  pu r l a i n  
(Portulaca oleracea sat iva ,  bot .; < L 
portulaca, contaminated by R *berde 
"green"). S. {blcqs}. 

+{BRDC}: s. (bri)n(S)}. 
+{BRDLK}: IQ b.ri).Iiik is a hapax which could 

be understood as derived from bari)awn 
(q.v.) through monophthongization and /n/ 
> /1/ with the R pejorative suffix {-uk} (s. 
SO 57). 

+(BRDN(S)}: GB 32 bari)iin(is) & bari)lij spotted 
golden thistle (Scolymus maculatus, bot.). 
These words may have resulted from 
contamination of {qri)c}, q.v., with R, cf. 
Cs barda "hawthorn hedge", on account of 
the frequent use of this plant for making 
hedges. 

+{BRDWN}: GL biri)awn IH bari)awnun V A 
bari)awn + barlii)in ZJ 83 & IA bari)awn 
AL bardeun + baradin (I .  baradin) hack k 
Ar bardunii "mule" < L burdon{ em]). 

+{BRR} I: IQ barru nibarri yibarrani buriir / 
mabarra V A nibarr barart birr / buriir 
bli/arr mabriir + in to honour I IQ tibarri 
yamin she honours her oath II V A yanbarr 
anbarr 'inda to be honoured I I  barr + 
abrlir pious II GL birrun ZJ 1 996 bir(ri) 
VA birr / buriir / mabarrah + lit piety, 
honour I AC buriir a wife's due respect 
for her husband II AL bararatun (hr.) / 
abrar BO 35v albararatin the righteous. S. 
{'dw}, {'bd}, {qwm} & {w jb}. 

+{BRR} I I: VA nibarrar tabrir k AL nibarri 
barreit to drive wild II VA yatbarrar 
atbarrar min / bi to become wild II ZJ 
4 1 2  & IA barr land I IQ albarr albar 

ashore, ashore! I I  AS 24/2/4 & XA ina4 
barliri waste lands II GL barratun Oc.) V A 
& IQ barrah IA & AC barrli AL biJrra 
outside I ii b. outwards I min b. IH, LZ, IQ 
& AC min barrli from outside I barrli 
alqamli�iI out of the cups I OC 1 1  yarra 
mennu out of it II AL birri + in V A barri 
IH f birriyyatun wild I GL ma'zatun 
biriyyatun (I. birriyatun) mountain goat II 
IQ, V A, ZJ & IA barrlini AL barrani + in 
foreign(er) I AL barrani Northeast wind II 
barrania + in (I. it) outer watch-tower I 
MT albarrliniyyah the outskirts « Ar 
bar( ii) outdoors). S .  {'ws}, {Mnjl/n}, {br  j}, 
{bry}, {trms}, {trnjl/n}, {twO I ,  {tyn}, 
{�wm}, {J.irsn, {J.irr}, {J.in'}, {J.indq}, {xrdO, 
{xss} I, {xyr} III, {dxn}, {i)li}, {rzynj}, {rsO, 
{rq'}, {rmn} I, {si)b}, {sfr}, {slq} I I, {snbO, 
{swsn}, {Swk}, {�nb}, {'bqr}, {'dw}, {'nb}, 
{fjl}, {fdnj}, {fqs}, {fww}, {q�'}, {qr!m}, 
{qr'}, (q!(s)}, {qmJ.i}, {qnb}, {kJ.il}, {kr�} I I ,  
{krwy}, {kzbr}, {kmn} I I ,  {msy}, (nrd(n)}, 
{hndb}, {w jh}, {wrd} I I  & {ysmn}. 

+{BRR} J I I: V A & ZJ 1 996 burr wheat (d. Eg 
brt "corn"). 

+{PRR}: UT 1 13 biirruh leak II AL parra + at 
mace I porra (I. parrat) al bauib + porrat 
mital bavibin porter's mace (the latter 
prob. late borrowing from Cs, but both 
ultimately < L porrum). 

+{BRZ}: GL abruzu VA yabruz baraz buriiz 
bliriz barrliz & yatbarraz atbarraz 
tabarruz & yanbaraz anbaraz inbirliz I i  
to come or stand out I IQ 173/4/4 yabruz 
alqamar the moon rises I AC baraza lahli 
qarn (hr.) she developed a growth or a 
bump II V A nibarraz tabriz k & nubriz 
abrazt ibrliz mubriz mubraz / mabriiz k 
to bring out; to show or display I IQ  
nabarrazu we shall parade I AC madinat 
mubarraz the town where everything is 
on display (a metaphor for the whores' 
abode) II MT abraz(at) ibrliz Ii to give; to 
hand down II VA nibliraz mublirazah k to 
meet in single combat I I  natbliraz(u) 
atblirazt rna'  AL natbarac atbarazlct to 
contend II V A, ZJ 2065 & IQ buriiz parade 

1 However, i t  is by no means certain that the verb derives from this noun of R origin, since Classical A dictionaries 
contain baJq "small and swift", which could easily have dissimilated into {braq}; on the other hand, the semantic 
juncture between "fleeing" and "young partridge" is less than obvious. 
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I IQ 189/2/3 adda'a Iburiiz to brag II LZ & 
I H  b i r ii z  d e f e c a t i o n  II m u ba r r a z  
outstand ing  I I  A L  mubara!iza s ingle 
combat ;  c h a l lenge  II muba ric + in  
challenger. 

+{PRZ}: AL Perez (1. Perez) pn. (late borrowing 
from Cs). 

+{BRZD}: s. {bzrd}. 
+{PRZBTRS}: SG bryzb!rs widows helping the 

priests « L1 presbiterae). S. {prsb!r}. 
+{BRZX}: V A barzax + barazix state of the 

dead between death and resurrection 
(from an Iranian language akin to P 
warizag "little enclosure", s. V A 40). S. 
{byzx}. 

+{BRZD}: TO 240 barza3 galbanum plant 
(Ferula galbaniflua, bot.; < F parzad). 

+{BRZN}: MT zawj barziin .s two yoke rings 
(unassimilated Cs bardm < L brachium 
"arm" with a R aug. suffix). 

+{PRS}: AL natparrae atparrazt to run aground 
(prob. < L pressus "held"). 

+{PRSPR}: AL Prospero pn. (late borrowing 
from Cs). 

+{BRSTR}: OS barsa!iir powder found in the 
balsam tree (perhaps a corrupted remnant 
of afwylasymwn in BM 11, 219, to be read 
as +abiiblastimiin < G altoBA.uut�1-10V 
"growth"). 

+{BR/LSM}: V A n ibar/lsam to cause to be 
dumb II yatbar/lsam atbar/lsam tabarsum 
to become dumb II GL barsamun pleurisy I 
VA bir/Isam / birsam dumbness AL 
baream frenzy I I  VA mubar/lsam + in  
dumb,  mute  « F barsam "pleur isy"  
th rough confusion with F sar sam 
"frenzy"). S .  {Srsm} & {Srsm}. 

+{PRSN}: VA nibarsan barsanah mubarsan + 
in IA  barsanah AL niparean parcant 
pareana muparcan f mupareana + in 
muparcin muparcina = in to accuse II V A 
yatbarsan atbarsan AL taparebn to be 
accused I I  VA mubarsin + in accuser « L1 
* perdition! em]). 

+{BRSYN}: OS b.rs iyana un id .  plant « F 
barsiyana "a plant having seeds l i k e  
parsley"). 

+{BRS} I: VA nibarras k to cause to be freckled 

1 dars/siyiin and nrsyan diirii in DS are just scribal errors. 

II yatbarras atbarras to become freckled II 
baras freckles II abras + burs freckled I 
IQ abn ala bras pn. 

+{BRS} I I :  AL bbrxa + borax AC bursa purse; 
scrotum « L bursa < G BUQuu). 

+{PRS}: MT baris AL Parix Paris (geo.) II parixi 
+ in Parisian. 

+{PRSBT(Y)R}: MT b.dbitar & barasbitar & 
b.r.sbi!ayr priest « L presbyter < G 
ltQwBun:Qor;). S. {przb!rs}. 

+{PRSF}: SG brSfa Good Friday « L piirasceve 
< G ltUQUUK&u�). 

+{BRSQ}: AL braxiqua braxiq lamb's lettuce 
(Valerianella olitoria, bot.; < L brass/ca). 

+{PRSLlN}: OS bdyl FX badin (given as R) AL 
perrixin parsley (Petroselinum sativum, 
bot.; < L1 petrosUenon < G ltnQoU&A.lVOV). 

+{PRSM}: AL perixma paste or pitch. S. {'prsm}. 
+ {BRSWSN}: I W  I 1 40 , 3  tdyawsan  (1 .  

barsiyawasan as in OS)  maiden's hair  
(Adiantum capillus vener is ,  bot . ;  < F 
barseyaweian). 

+{BRSYN}: OS b .diyan d a r ii  k not -grass 
(Polygonum aviculare, bot.; < F) I . 

+{BR�}: VA nibarra� tabri� k to affect with 
white leprosy I I  yatbarra� atbarra� to be 
affected with white leprosy II bara� AL 
barae white leprosy II GL  abra�un & 
mabrii�un VA mabrii� affected wi th  
white leprosy. S .  {�ss} 1. 

·{BR�N}: AL borebn + baracin AC bursiin crate; 
(horse) pannier « R *barea with the aug. 
suffix (-on)). 

+{PRTR}: UT 1 36 br!rh pellitory of Spain 
(Anaca rd i um pyre th rum ,  bot . ;  < L 
pyrethru! ml < G ltuQE8Qov). 

+{BRTS}: IH mubar!as hirer of beasts. 
+{PRTS} : BM biiri!as pyrite « G ltUQltT\r;), the 

rendering by A �ajaru ImarqaSita not 
being accurate. S. {mrqsl>}. 

+{PRTS/�}: SG bur!as/�uh gate dues « late Cs 
portazgo). 

+{PRTS}: CP 99,7 brw!s Protasius (pn.). 
+{BRTL}: IH bar!iI bribery. 
+{PRTL} I: V A & IA bar!al + bara!i1 AL partal 

! partal (better) + paratil porch « L1 
*portale). 

+{PRTL} II: IH bar!alun + bara!iI IQ bar!al + 
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bara!i1 LZ bara!iI (pI.) V A & AC bar!al + 
bara!i1 ZJ 101 bar!al bird I bar!al addar 
AC bar!al dar AL partal (a) dar + paratil 
(a) diar  d im .  po!uraytal  (a)dar + 
po!uratalit (a)dar (small) bird; sparrow « 
L pardatus). S. {�ss} I & {r's}. 

+{BRTLMZ}: CP 129,4 br!lwmaz Bartholomew 
(pn.). 

+{BRTNQ}: BM bar!aniqa/a a kind of sorrel 
(Rumex brettanica, bot.; < G 13QEttUVlK�). 
S. {brtnq}. 

+{BRTNY}: AL Bretana Brittany II brett ani + in 
Breton (late borrowings from Cs). 

+{BR'} I: V A nabra' bara't bara'ah bari' + in fi 
IQ fih bara' to excel in; to be eloquent II 
V A nibarra' tabri' k to cause to excel or 
to be eloquent I IQ yubarra' he is deemed 
excel lent  I I VA yatbarra '  a tbarra'  
tabarru'  to become outsta nd i ng or  
eloquent I I  SH bar' beauty; excel lence I I  
VA bara'ah + at excellence; eloquence II 
bari' + in I burra' IQ bari' excellent; 
eloquent. 

+{BR'} II: AL yabrba mandrake (Mandragora 
officinarum, bot.; < yabrii�, q.v., but 
*/yabru'/ may also have existed according 
to SK 2.26.0. 

+{BRG}: AL barga + barguat hut « R *blirga < 
CI *barga). 

+(PRG(TYR)}: V A bargah + at AL parga + at 
dim. porayga + porayguit AC. barga(t) ZJ 
509 bargat (pI.) sandal of leather or  
esparto-grass I AL parga min halfe + at 
hempen sanda l  I mutebee al parguat 
wearing hempen sandals II pargatayr + in 
hempen sandal maker « Bq abarka). S. 
{big} 11. 

+{BRGI>}: VA nibargal> k to infest with fleas II 
yatbargal> atbargal>t to be flea-infested II 
GL burgiil>un IQ bargiil> VA burgiil> + 
baragil> AL borguc baraguic flea I OS 
�syst / sjrt 'Ibragil> fleawort (Plantago 
psyll ium, bot., with some problems of 
identification) II AL borgbCi + in blackish 
II mublirgac + in flea-infested. S. {�ss} I & 
{Sjr}. 

+{BRGR}: MT bargariyyah (also reflected as 
barqariyyah and bargaliyyah) shelter run 
by monks  « Cs albergueria < G t  
h a r i b a i r g o  " a r m y  s h e l t e r " ,  w i t h  
metanalysis and deglutination o f  a n  A 
article). 

+{BRGST}: OS II 415 bargast prob. prickly thrift 
(Acantolimon echinum, bot. < F bargast). 
But there is some disagreement on i ts 
i d e n t i f i c a t i o n  a n d  e v e n  P e r s i a n  
dictionaries give diverse renderings. 

+{BRGLS}: UT 426 brg lus unid .  k i n d  of  
mushroom. 

+{BRGWT}: I H  1 90 biragwa!ah name of a 
Berber tribe (corrected, however, by that 
author, as balagwa!ah, which points to a 
Zenatian pronunciation). 

+{BRF}: MT albarfi pn. 
+{PRFS/�Y}: AL profacio BO 32r alibrifa�yii 

preface (in the mess, late borrowing from 
Cs). 

+{BRFNYR}: MT b.rafunayriit braces ( i n  
armour < Cs  brafonera < Ct brab < Fk 
brado "lean meat [of the arm)" with R aug. 
and instrumental suffixes). 

+{BRQ} I: VA nabruq yabruq baraq buriiq 
bariq AL yabraq abraqt to gleam or  
l ighten I V A n. ' a la  / fi to assau l t  II 
nibarraq barraqt tabriq mubarraqah to 
burgeon I n. k 'ala to open (one's eyes 
widely and look at) II abraq yubriq ibraq 
to sparkle I I yatbarraq atbarraq al'ayn 
buriiqah to be wide open (sa id  of the 
eyes) II IQ barq GL barqun VA barq + 

buriiq AL barq JM 17 baraq lightning II 
OS turbat barqah yellowish sulphur­
reeking soil (attributed to Barqah in 
Lybia) II bryq seed of safflower I I  GM 7 
bariiq ceruse II XA li�i l barraq gleaming 
II MT buraq & burqan pns. II TO 1 6 1  
abraq a kind o f  ray (perhaps the torpedo 
ray, ich.). S. {�jr}, {r'd} & {'wd}. 

+{BRQ} II: V A burriiqah + barariq AL bernka 
+ beririq = borruca borruq wart I UT 375 
burriiqah tamarisk seed (on account of its 
likeness) II AL muberreq + in warty « L 
verruca). 

+{BRQ} III: VA barqi + baraqi slap on the face 
« B ab"rqi). 

+{BRQ} IV: LZ burrayq IH burrayqun lamb « 
R *bofayk "having coarse wool", from 
*bbfa < L1 burra "coarse wool"). 

+ {BRQ} V:  G L  baryql>  e m e r a l d  ( m e r e  
transcription o f  H blireqet related t o  G 
!1uQuyoor; and Sa markata). 

+{BRQ} VI: UT 209 b.rriiqah young wingless 
grasshopper. S. {brk} II. 

+{BRQS}: VA abii baraqis finch (if there is a 
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mistake i n  the L translat ion, as we 
supposed in VA 41 .  However, it is not 
altogether impossible that "stel l io" is a 
correct rendering, as {brqs} could mean 
"to be spotted" and a confusion could 
easily arise with A aha buray�, one of the 
names of the gecko). 

+{BRQ'}: IQ barqa'iihii mubarqa' V A nibarqa' k 
to veil II yatbarqa' atbarqa' to be veiled II 
burqii' + bariiqi' veil. 

+{BRQQ}: AL borcocqua borcoq DS I 336, 1 1  & 
AC barqiiq (pI.) apricot « G ltQUlKOKIOV 
< L [per sica] praecocia). S. {xwx}. 

+{BRQL}: MT b.rru/iiqiil place full of boulders 
« Cs berrocal. perhaps from a CI cognate 
of L verruca "rocky hill"). 

+{BRQL T): SG AL al baraclit the Paraclete 
(Eastern Christian A < G ltuQclKA:rp:o<; 
"advocate"). 

+{BRQN}: IW I 267,27 brqiin male pistachio-tree 
« R, d. Cs barragan "lad", of obscure 
origin). 

+{PRQ/KY}: SG biiriiq/kiyah parish « L 
parcecia < G ltuQOlKlu). 

+{BRK} I: GL abruku V A yabruk barak buriik 
biirik aljamal to kneel down (said of the 
camel) I AL nabruq baraqt to stoop or 
cower I IQ barak yabruk abruk 'ala to sit 
on I I  V A nibarrak k - aljamal to make 
(usual ly  a camel) kneel  down II I Q  
mubiirak G L  mubiirakun V A  nibarrak 
'ala & nibiirak mubiirakah 'ala / fi / I i  
AL nibclraq baraqt to bless I IQ biirak 
allah fi & allah yabiirak fi may God 
bless I XA ahZ12  biirak iliik l'aJ:! bless 
that breath II V A yatbarrak atbarrak 
tabarruk mutabarrik bi to to be blessed II 
IQ tabiirak may i t  be blessed I AC 
tabiirak allah God be  blessed I IZ 6/1/5 
siirat tabiirak the sura 67 (= suratu Imulk) 
II VA nastabrak astabrakt to ask for 
blessings II barkah + birak IH barkatun 
IQ birkah AC barkah AL berquale + 
biraleq pool, pond I ZJ 8 1 7  alb irkah 
Alberca (geo.) I I V A barakah + iit AL 

baraca + baraquit DC 20 baraca AC 
baraka(t) blessing I GL barakii tun  
miracles I Z J  573 balbarakah good luck! I 
AC barakah enough! II LZ burakah IH  
burakatun AL boraca = boraqua + borac 
V A buriikah + burak wild or domestic 
duck I AL Ilark bora qua + ttirak boraq & 
boraica + boraiq duckling II VA mabrak + 
mabiirik resting place (for camels, etc.) II 
DC 5 mouareq f mouareca AL mubaraqua 
+ in blessed (fern.) I mubiirik = IH = ET 
Mobaric pn. II CA4 ily 'Imbrk myn sulJ:! (= 

/almublirakaf) this blessing, namely, the 
peace. S. {bql} & {Sjr}. 

+{BRK} I I :  VA buruk + iit grasshopper « L 
bruchus < G �QouKlxo<;, s. VA 4 1). S. {brq} 
VI. 

+{BRKKS}: ZJ 88 barkiikas coarse couscous 
(equally characteristic of Ngrth African 
A and B dialects, perhaps < L praecox 
"done hurriedly"). 

+{BRKN} I : IH burkiiniit (pI.) a certain thick 
cloth « F pargarll of the same meaning; 
cf. Cs barragan)l. 

+{BRKN} II: RC berrican pn. (prob. < B abiJrkan 
"black"). 

+{PRKN} III: s. {prkyr}. 
+{PRKY}: s. {prq/ky}. 
+{PRKYR}: GB 235 burkayruh & burkinuh s. 

astariigiilis « L porciirlus & porcinus 
"related to pigs"). 

+{BRL}: GB 376 burallah another local name 
for baqlat al'ariis, q.v. (because of its 
likeness to borage?). 

+{PRL} I: UT 482 buriilh GB 226 brwiilh 
common service tree (Sorbus domestica, 
bot.) I DL me,iI el peru I creek of the 
service tree (d. Cs peruelo < L plrus with 
a R dim. suffix). 

+{PRL} II: GB 42 burriil a kind of carob tree, so 
called on account of its l ikeness to the 
kind of jar called burriillah « R *pofo 
"leek" with a dim. suffix, d. Cs porron, a 
leek-shaped wine drinking vessel). 

+{BRLJ}: GL burliijatun stork « {bl(r)j}, q.v.). 

As for the suggested correct form *slbsrkiniyyu, a nisbah of barktin reflected by the Listin (as a correction to 
baranluin). this is just one more instance where Ibn HiSam draws from Eastern sources supposed corrections to 
Western words of non-Arabic stock; however, the labialized allomorph bur(ru)kiin is probably old in Alandalus, as 
reflected by DS burrukiin, F bourican, etc. It is remarkable that this word should have entered European languages 
again in recent times through India, as reflected by E percale, Cs perea/, etc. 
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+{BRM}: GL ',brumu I am worried or displeased 
I V A yabrum barum baram & yatbarram 
atbarram tabarrum to be in a hurry II 
nibarram k to hurry up II nubrim abramt 
ibriim mubrim mubram k IQ  ibriim to 
f i n i sh  or comp l e t e  I G L  a b r im u  
wa',dabbiru 'rriiya I make my mind u p  II 
VA yanbaram anbaram inbiriim bi to 
finished or completed II burmah + buram 
AL borma + boram dim. borayma + it AC 
burmii = burmah IQ  qudayr burmi 
cauldron I I  FA & DS baram acacia; DS 
flower of the chaste tree; long leafed 
thyme II DS b,riim potter's clay II AL 
barram + it boiler-maker I I  V A mabriim + 
in / mabiirim finished, completed I IQ 
mabriim plaited I AL mabrum + mabclrim 
I in dim. mubayram + it string I ZJ 597 
mabriim wretched I AC mabriim twisted, 
wretched. 

+{PRM} I: MT b.rim cousin II b.rimatuh his 
female cousin « L [consobrfnus] primus). 

+{PRM} II: AL Parma Parma (geo.) II parmi + in 
from P. (late borrowings from Cs). 

+{PRMCRY}: SG brmjiiryuh archpriest « L 
primlcirlus). 

+{PRMSY(S)}: AL primicias BO 19r alibrimisyii 
first-fruits (late borrowing from Cs). 

+{PRMT}: MT bir(i)miit = birimiit = barimiit 
s6 + iin primate, bishop « Ll *primatus)

·
. 

S. {frmt} I. 
+{BRMK}: He 48 barmakiyyah baked meat pie 

of stewed and fried poultry or lamb. 
+{BRML}: V A barmil + bariimil AL barmil + 

baramil barrel, keg « R, d. Cs barril < LI 
barriculum, a dim.  of  barrica < Gs 
barrique). 

+{PRMNR}: SG barumuniir church guardian « 
G ltUQUIlOVclQIO<;). 

+{BRN} I: A L  nibarren berrent berren & 
niberrem berreml berrem (uc. or misprint) 
to bore or drill II balirrina + baririn + il 
V A birrinah + bariirin MT barriinah 
gimlet, borer « L veruina). 

+{BRN} II: OS & IW I 577,4 barni a kind of date 
II IH burniyyah (to correct as barniyyah) 
a certain earthen or glass vessel (d. Cs 
albornia & Ct alburnia). 

+{BRN} I I I :  AL bolurni + berini I in a kind of 
falcon II bernia + il a kind of suit or cloak 
(perhaps < L Hibernia " Ireland"). S. 
{'brny}, 

+{BRN} IV: AL birn water elder (Viburnum 
opulus, bot.; < LI alburnum < L laburnum). 

+{BRN} V: IH buriiniyyatun HC 1 20 & 1 64 
b(w)riinyh FX buriiniyyah a dish of fried 
egg-plant and meat (named after  i ts  
inventress Biiran, a wife of the Abbasid 
caliph Alma'miin's). S. {tbhj}. 

+{PRN}: V A buriin + bariirin a kind of wide 
bottomed wine jug « R *pofon < L 
porrum "leek", with the aug. suffix (-on)). 

+{BRNT}: AL brunela a kind of material (late 
borrowing from Cs). 

+{BRNC}: AL bornacha + baranich leather-bottle 
k Cs borracha of ultimately unknown 
etymon, maybe < L burrus "reddish" with 
the pejorative R suffix {-a e), or perhaps 
R *pofon, q.v., with a suffix shift). 

+{BRNJ/Q/K}: OS biranj (with the vars. abranj, 
bu r i n j  & bu ranq /k  in B M )  some  
purgat ive seeds or  even a k i nd  o f  
myrobalan « F beranj). S .  {'brnj/q} & 
{bdnj}. 

+{BR/LNJSF}: TO 2 19  baranjiisaf & bljnjiisr 
mugwort (Artemisia vulgaris, bot.; < F 
barenjiisp, which might be the same as 
paranj e asp "horse's seed", but there are 
some vars. perhaps pointing to a folk­
etymon). 

+{BRNJL}: s. {tyn}. 
+{BRNJMSK}: OS baramjamusk soft-haired 

basil (Ocimum pilosum, bot.). S. {rrnjmsk}. 
+{BRNS}: V A n ibarnas k to cause to become 

n iggard ly  II ya tbarnas  to become  
niggardly II burniis + bariinis IH  barniisun 
GL burnusun IQ burnus AL born 0, + 
barani, dim. ZJ 447 buraynas burnous, 
hooded c1oak « G �IQQo<;; this clothing 
was characteristic of  Berbers, one of 
whose most important tribes in Alandalus 
was called the Baranis, i t  being well­
known that Andalusis accused Berbers of 
avarice and every other vice). 

+{PRNS}: OS b.rinus evergreen oak (Quercus 
i1ex, bot.; < G ltQlvo<;). BM, however, 
identifies it  with siibar and baM cork oak 
(Quercus suber), which is prob, inaccurate. 

+{BRNT): MT albarniti pn. 
+{BRNMJ}: AL barnamax = barnamach + it & 

barnamig + il list, index I barnamax al 
10,01 index I IH bay'u Ibarniimiji sale of 
clothes listed on an index « P, cf. F 
barniime). 
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+{BRNN}: AL nibernen bement tabernun to buzz 
or hum I AC barnan bore (a hole, iv.) II 
tabarniinah raillery k {brn} I). 

+{B/MRHM}: VA b/marham + b/marlihim IH 
barhamun AC barham AL barham + 
barahim ointment, salve (prob. < F barham 
"mixture"). 

+{BRH}: MT burhah space of t ime I G L  
b u r h a t u n  m i n  a r b a ' a t i  a ' w li m  
quadrennium II I H  barhiitun name of a 
well  in Yemen (suggested correction 
barahiit). 

+{BRHM}: s. {'brhm}. 
+{BRHN}: V A nibarhan barhant barhanah 

m u b a r h i n  m u b a r h a n  k 'aU t o  
demonstrate or  prove I I  ya tbarhan  
atbarhan tabarhun 'ala t o  be  proved II 
burhlin + barlihin AL borhtln + barahim 
(I. barahin) GL burhlinun proof I gayru 
iii b u r h li n i n  u n d e m o n s t r a b l e  I I  
burhlin iyun demonstrat ive I I  ZJ 489  
barhiin pn. k Gz barhan "light; proof"). 

+{BRHNS}: AC barhlinis person or place name 
(perhaps < Cs Pero H anez or Alvar 
Hanez). 

+{PRWRY}: AL pororia + poror ( I .  porori) 
white beam-tree (Pyrus aria, bot.; < L 
piiliurus). 

+{BRWQ}: UT 42 brwq LZ birwliq IH birwliqun 
AL berguaqua + berguaq asphode l  
(Asphodelus ramosus, bot.) I gayda (I .  
gaydat) al berguaq place where asphodels 
grow. 

+{PRWNS}: AL Proencia Provence (geo., late 
borrowing from Cs). 

+{BRWNY}: OS brwlinyli white bryony (Bryonia 
alba, bot.; < G 13Quwvia). 

+{BRY}: IQ nabri IH barliyah (m.) VA nabri 
barayt I abrayt birliyah + lit mubri to 
sharpen (a pen) II nanbari anbarayt to 
hur ry  up I yanbarli a n barli  to be  
sharpened I NQ db 2/4/3 tanbari they are 
cut off. S. {brr} & {rqb}. 

+{PRYPSM}: AL priapismo priapism (a coinage 
of his authorship). 

+{PRYR}: MT buryiir prior II b.r.yiirah prioress 
« L prior "first"). 

+{PRYM}: AL Priamo Priamus (a coinage of his 
authorship). 

+{BRYN}: UT 71 barriylin a kind of cultivated 
anise. 

+{PRYN}: AL porro jon I poroyen (I. porroyon) 

chilblain « L pernion[em/). 
+{PZPZ(YR)}: RC pezpiz LO Pezpez pn. (a 

nickname meaning "bird") II AL pizpizair 
+ in AC b izbizayr b i rd  hun ter .  S . ,  
however, {b�b�}. 

+{BZB'}: AL bizbaa rna cis (prob. < F bazbiiz). 
+{PZJ}: UT 166 & 497 b.zlij chick l ing vetch 

(Lathyrus sat ivus, bot.; < L pisum < G 
niaov, with the R pejorative suffix (-ae)). 
S. {jIb} I. 

+{BZD}: BM bazlidi GL ' I b.zlidi jacinth I 
yliqiitun bizlidi agate I �ajar bizlidiyun 
wahw 'Iyliqiit 'Imulawwan bisawlidi fi 
xu�rat beryl. S. {bjd/il}. 

+{BZDN}: BM biizaydlin an unid. Indian drug 
also called bahaj, although most people in 
Alandalus used this name for the lizard 
orchis, e.g. AL buzayden (Orchis hircina, 
bot.). 

+{BZR}: V A nibazzar k to spice II yatbazzar 
atbazzar to be spiced I I  GL bazrun spice I 
VA bazr + buziir seed I TO 178  bazr 
alkattlin linseed I I  SH abzlir IH, IQ & ZJ 
1913 ibzlir VA ibzlir + ablizir AL ibzar + 

abtlzir spice I xarab mubtlzar spiced wine 
I I  V A mabzarah + mablizir spice box I I  NQ 
br2/5/2 mabziir spiced. S. {f�I}. 

+{BZRD}: AL bezard galbanum « F barzad, 
sometimes pronounced barazd). S. {brzil}. 

+{BZRQTN}: TO 295 bazarqa�iinli flea-wort 
(Plantago psyllium, bot.; half-translation 
of Ar zra'qa((una "kitty's seed"). 

+{BZZ}: V A yubuzz bazz illi min k(ailli) & 
yabtazz abtazz (ka)illi min kailli to snatch 
from II bazz + buziiz ZJ 59 bazz cloth, 
linen I I  IA bizz nipple I OS abzliz alqiHah 
biting stone crop (Sedum acre, bot.) I I  ZJ 
1534 bazzah unid. although basic part of 
a waterwheel (d. E "nipple") II V A bazzliz 
+ in draper, c loth  merchant  II LH 
almubtaz planet of higher order (posited 
by Ct almu(b)tat). 

+{BZ'}: V A nibazza' tabzi' k to embellish II 
yatbazza' atbazza' to be embell ished II 
bazli'ah beauty II bazi' + in I b i zli' 
beautiful. 

+{BZG}: GL '.bzugu V A yabzug bazag buziig 
blizig + bawlizig to r ise ( the sun) II 
nibazzag k to raise II mabzag + mablizig 
IH  mabzagun AL mabzag + mabazig 
lancet. 

+{BZQ}: IQ abzuq 'ala AC yabzuq fi V A 
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nabzuq bazaqt bazq bliziq + in bazzliq + 
in AL nabzoq bazaqt to spit I AC abzuq 
lassami spit at  the sky I I  V A nibazzaq k 
AL nibazaq bazzaqt bazzaq mubazaq + 
mubazaquin to spit on s.o. II V A yatbazzaq 
atbazzaq to be spat on II Z1 769 & 2095 
bazqah + buzliq AL btlzca + buzaq AC 
bazqah spit. 

+{BZL}: IQ mabzlil colander. 
+{BZM/N}: LZ & IH bazim AL bizim + abzum 

V A bizin / abzin + abzinah I buziin I 
abzun buckle. 

+{BZN} I: AL bozon + bazazin VUlval . 
+{BZN} I I :  FX blizin a dish of couscous, meat 

and vegetables also called mu'allakah 
and more complicated than zabzin, q.v. 

+{BZHR}: OS blizahr gal ban urn; bezoar mineral. 
S. {bd/ilzhr}. 

+{PZW}: V A bazwah + lit AL pazua + alit 
hernia I htlquim al pazuat + huquim a. p. 
hernia healer II pazui + in IA bazwi V A 
bazwi + in herniated « H Nu'ii dakkah 
"unfit for marriage on account of having 
one or  both testicles crushed". The 
loanword, however, reflects transmission 
through Hispanic R). 

+{BSB}: IZ 10/2/3 busaybah l ittle kiss (instead 
of busaysah in imitation of a drunken 
man's stuttering). S. {bss} II. 

+{BSBS} I: GL bisblisun IH bisblis IQ b(a)sblis 
VA bisblis n. un. bisblisah + baslibis AL 
bizbi,a + bizbi, fennel2 I OS bisblis �axri 
/ riimi a variety of cultivated fennel I UT 
127 anise I b. nabaF & �abasi kinds of 
ka�lawlin, q.v. I I  BM & UT 181 basblisah 
mace (bot . )  I TO 1 3 2  nutmeg tree 
(Myristica fragrans, bot.) II OS busaybasah 
bald-money (Meum athamanticum, bot.) II 
FX & HC 159 bisblisiyyah a dish of lamb 
or fish seasoned with fennel. 

+{BSBS} I I :  V A alkalb yibasbas basbasah I 
ba�ba�ah to wag the tail (said of dogs) II 
AC busbus/�li A L  bozbo,a + bozbo, 
wagtail « {b�b�}). 

+{BSB/fY J}: BM basbliy i j  AL bizbaich OS 
b.sfliy j common polypody (Polypod ium 

vulgare, bot . ;  < F baspayak ,  cf. P 
waspadag "with many feet"). 

+{BSTQ}: IW I 665, 8 b.stiiqah (glazed) earthen 
pot. 

+{PSTQL}: A L  piztical + it f i l l i p  « L1 
* pisticulare). 

+{PSTL}: A L  pastel + it a d ye; p ie ( late 
borrowing from Cs). 

+{BSTN}: V A n ibastan k to convert in to  a 
garden plant II yatbastan atbastan to be 
converted into a garden plant II bustlin + 

baslitin IQ bustlin AL buzten + bacitin I 

becetin AC & Z1 1602 bustlin AL bu,tene 
garden « F bostan "fragrant place") I UT 
191  bustlin abriiz amaranth (Amaranthus 
tricolor, bot.; < F bostan afruz "dazzle the 
garden"). S. {'stnbil}, {'sn} I ,  {b�I}, {Jlwm}, 
{�bq}, {�rSf}, {xss} I ,  {rzynj}, {rmn} I, 
{rw�}, {rwnd}, {znjbI}, {s'd}, {syg(1)}, 
{'bqr}, {'nb}, {qst> I I ,  {krx} II, {krfs}, 
{krwy} & {hndb}. 

+{PSTNC}: OS bastinlij wild carrot (Oaucus 
carota Boissieri, bot.; < L pastinaca with 
metanalysis of a pejorative suffix {-ak} 
and substitution of {-ae} for it). S. {bsnc} 
& {ps(t)nj/q}. 

+{BSD}: BM ba/usad & bussad OS basad coral 
« F bolessad, d. P wassad). 

+{BSR} I: V A nibawsar k to give hremorrhoids II 
yatbawsar atbawsar to suffer from 
hremorrhoids II bawlisir IH albawlisiru AL 
baguacir = beguicir piles, hremorrhoids II 
V A mubawsar + in suffer ing from 
hremorrhoids. S .  {bsI} II. 

+{BSR} II: V A absar (allli) ta'mal illi beware of 
doing this « {b�r}). 

+{BS(S)}: V A bases) IQ wabas only, just I NQ mg 
1 1 /5/3 bassak t imaxraq  you  have  
swaggered enough « P w a s  "much,  
enough" = F bas). 

+{BSS} I: 1M 13 bisi onomatopeia for causing a 
child to pass water II V A basslis + lit IA 
bassis A L  baleci, + it A C  blisis (= 

Ibassis/) chamber-pot (prob. < A {bss}, s. 
AL). 

+{BSS} II: IQ bassu bassak bassah yubus bussani 

Prob. < A bizz "nipple" wilh the R aug. suffix (-6n) and a semantic shift, in the lighl of our paper "Expresiones bajo 
labu social en arabe andalus; y sus relaciones con el romance" in  Vox Romanica 52 ( I 993) 282-91. 

2 WeSlern usage, since basbtIs(ah) « F bazbtIz) in the Easl is "mace" (bol.). 
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VA nubuss basast bass AL nibuc becezl 
bUI; AC bus fi to k iss I I  VA yanbass 
anbass to be kissed I I  bussah + lit / busas 
AL btil;a = bel; AC bassa(t) d im .  p I .  
busaysit kiss « P, cf. F bus, a very old 
borrowing indeed, a lready present in the 
Lisiin). S. {bsb}. 

+{BST} I: IQ yabsu� tabsu� absu� GL absu�u -
an yabsutu (sic) blisitun VA basut basatt 
bas� blisi� rnabsii� k to spread (

'
out) �r 

stretch I IQ busi� it was carpeted I basa�tu 
Irna'lini bas� assuwlir I displayed the 
ideas l ike bridal apparel I AS 1 9/2/2 
basa� Ii bas�ah he gave me pleasure I IZ 
6/4/4 basa� allah fi qtidiirak may God 
increase your power I I  V A yanbasat  
anbasa� inbisli� to be spread or extended '1 
y. rna' to be delighted I JT 36 'nbst 'Imdlid 
to blot (the ink) I AC inbisii� aff�bility I I 
IH a lbasii�u IQ bisii� GL bisiit(un) VA 
bisii� + bus� AL bil;al + il I bacail carpet; 
tapestry; pillow II V A basii!ah simplicity II 
basi� + basli'i�  IQ basi�ah (fern.) & 
rnabsii� simple I MT yad a lbliyi'ah . . .  
blisi�ah 'ala bay' she sells only as a proxy 
I I  VA rnabsii�  a lyad generous I I  GL 
munbaqun large II AC munbasit affable. 
S. {xH} & {Hb}. 

. 

+{BST} I I: IZ 1 5/3/3 & AC baHah AL Bazll;la 
Baza (geo.) II bazll;li MT basH from B. 

+{BSTM}: LZ bas�iim pn. 
. 

+{BSFY J}: s. {bsby j}. 
+{BSKWL}: Pascual pn. (late borrowing from 

Cs). 
+{BSL}: V A basiilah courage. 
+{BSL} II: JM 1 1  busl dates beginning to ripen « 

A busr). 
+{PSL} I: OS bisillah = bisillii & bsyJ(h) IW I I  

99,3 bsylh pea  I UT 166 bsy l  prob. 
everlasting pea (Lathyrus latifolius, bot.) I 
TO 1 80 basillah & GM 40 bsylah lupin 
(from a R dim. of L pisum < G rrloov). S. 
{jIb} I. 

+{PSL} I I :  GM 9 bsyl flea-wort (Plantago 
psyllium, bot.; < G \jIUUlOV). 

+{BS/�LQ}: IH ' irqu lbii�liliq ZJ 2049 ' i rq  
albiisiliq basil ic ve in  « G I3U01A1K� 
"royal" prob. through Ar). 

+{BSLQN}: OS blisiliqiin best kind of cumin I 
marharn alblisiliqiin basilicon ointment « 
G I3U01A1KOV). 

+{BSM}: VA nibassam k to cause to smile I I  

natbassam atbassarnt  t aba s sum IQ 
a tbassarn ya tbas sarn ta bassurn A L  
nelbectim elbectiml & V A nabta s a m  
abtasamt IQ 1 50/4/1 tabtasarn 1 80/2/ 1 
yabtasarn to smile II IQ bassiirn smiling II 
ET Bal;em LO Bal;lzen = Pasin, Bal;lssema 
pns. II V A rnabsarn mouth. 

+{BSML}: MT albasrnalah the invocation of the 
name of God. 

+{BSN}: MT rnabiisi/in s tores  ( ten ta t ive  
rendering, based upon the  assumption of 
an ea r l y  R *mabactin < *magactin 
supported by  Old  Cs magacen ,  Pt  
armazem and  Ct magalzem, suggesting 
alternative assimilation of /xz/ into /gz/ 
and /xs/, < Aa /maxzan/, q.v.). 

+{BSNT}: AL Vicenle pn. (late borrowing from 
Cs). 

+{BSNC}: UT 166 bsniij AL biznach wild carrot 
« L pastinaca, cf. Cs biznaga). S. {pstnj} 
& {ps(t)nj/q}. 

+{BSNN}: OS bwsnwn peppermint (?). 
+{BSYST}: AL bisieslo leap year (a coinage of 

his authorship from Cs). 
+{BS}: V A & IQ & IA & AC bas in order to I bas 

with what I bas jit what have I brought I 
EB vix nansi so I go « A bi'ayyi say'in). S. 
{'S}, {d'w} & {'rf}. 

+{BSBS}: BM & OS busbus colocynth-leaves « F 
bosbos). 

+{PSBNT}: AL puxauanl + il hoof parer (late 
borrowing from Cs). 

+{PST/T}: GB 232 bistuh & bis� canary-seed 
(Phalaris canariensis, bot.; < L pislum). 

+{BSTR} I: AL baxalir hoe or shovel with teeth II 
buxaylara f ield scabious  (Sca b i osa 
arvensis, bot.; < L versalile). 

+{BSTR} I I :  MT bisiitiirah woman sel l ing 
imitation jewellery « Cs bisulera < Fr 
bijouliere). 

+{PSTR}: CP 125,1 bstr Pastor (pn.). 
+{BSTLQ}: SG albstiilqiit name of a Christian 

nation that invaded Spain before the 
Visigoths (prob. the Aposlolici mentioned 
by Isidorus). 

+{BS(T)NJ/Q}: GB 36 biStinliqah (rnalsii') & 
bis(ti)niij wild carrot (Oaucus carota 
Boissieri, bot.) I UT 164 bStniiqah tooth­
pick (Ammi v isnaga ,  bot . ;  bu t  the 
confusions are frequen t). S .  {bsn j} & 
{bs(t)nj}. 

+{BSTYRY}: MT b.stiylir iuh vest iary « L 
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vestiiirium). 
+{BSD}: OS biisiid common turnip (Brassica rapa, 

bot.; < F bus ad). 
+{BSR}: ZJ 8 absar  announce I IA abhr 

bannuq�lin announce a decrease (iv.) I I  IQ 
absir rejoice II GL absuru yabSuru V A 
nabsur basart basr biisir + in bassiir 
rnabsiir k AL nabxolur baxarl to scrape 
off I AC yabsarii bikarrn they g lean 
grapes in  a vineyard I I  AL nibaxxar 
baxxart GL ubass iru yubass iru V A 
nibassar tabsir bi k to announce (glad 
t i d in gs) or preach I AC bas sariih  
bi'iziiratih (sr.) they announced to h im  his 
appointment as vizier I I  AL nibex( x)tir 
bex( x)tirl labxir to brandish II V A nibiisar 
rnubiisarah k to be in direct contact with 
II yatbassar atbassar to be evangelized II 
yanbasar anbasar to be scraped off II GL 
astabs iru ist ibSiirun  V A na s t abhr  
astabsart istibsiir rnustabSir + i n  balxayr 
to rejoice (at good news) II yastabsar 
astabsar istibsiir rnustabsir  to ask a 
reward for good news II RC abenbexer pn. 
(= laban bisr/) II V A & IQ basar human 
kind II AL baxari + in human (being) II 
baxaria humanity II GL baSaratun VA 
basarah + iit / baSar outer skin I I  AL 
buxara + baxair VA busiirah  + iit  / 
basii'ir & busra IQ b.siira & busrli glad 
tidings (or reward for giving them) I GL 
busrii'un J.iasanun good news I XA iira2 
na'lih a lbisiirah I shall reward him for 
the

' 
good news I AS 34/5/5 na'F falb. I 

sha l l  g ive as t id ings I I VA buslirah 
scraping I I  GL basirun V A & IQ basir 
herald; bringer of glad tidings; evangelist I 
AL baxiren as a herald I ET Bexir pn. 

+{PSR}: AC a lbusiirrah Alpujarra (geo.) I I  RC 
alpuxarri from A. 

+{BSS}: V A nibass basast basiisah ilayh to meet 
in a friendly disposition II ID yf' 2 tbsst 
br'yhrn she received their opinion gladly II 
basiisah friendly disposition I IQ basiisat 
ADAMATUR a lover's k indness (the 

second word being unassimilated R) I I  V A 
basiis + in well-disposed I GM 19 zarri'at 
alb.siis wild rue (Peganum harmala, bot.). 

+{PSS}: AL nipax( x)tix pax( X)tixl to pamper or 
flatter II pix( a) + il AC b is(s) ZJ 688 
bussah 1 dim. busaysii IQ pusaysah penis II 
MT aban b.slit pn. Perhaps an obscene 
nickname from R * piSa, an onomatopoeic 
derivate from the sound of miction; for 
the verb,  however,  there  m igh t  be  
contamination of A {bJ.ibJ.i} with a reflex 
of L pas cere "to appease". S. {J.ird II & 
{pJ.iSS}. 

+{PST} I: AL poxola hake « R *ptise "fish" with 
the aug. suffix (-ot), cf. Cs pescadilla). 

+{PST} I I :  SG bSw� black gram (Phaseolus 
mungo, bot.; < L pisum with the R aug. 
suffix (-ot)). 

+{BSTN}: IQ bas!iin bough, stick « L baslu[ mJ 
with the R aug. suffix (-on), s. LQ 28). 

+{BS'}: V A nibassa' bassa't tabsi' rnubassi' k 
'ala to disparage, to depict with ugly 
traits I I  yatbassa' atbassa' 'ala to become 
hateful II nastabsa' astabsa't istibSii' k to 
consider hateful II GL basli'atun bad taste 
II ZJ 1537 rnii absa' how hateful! 

+{BSGT}: s. {begp. 
+{BSQ}: HC 123 biis.q a kind of wild duck. 
+{BSKRYN} :  TO 2 1 3  b i Ska rliy i n  n. un .  

bskariinyh ( I .  b i Ska riiynah )  w h i te 
chameleon (Atractylis gummifera, bot.) I 
biskariiyin aswad black chameleon 
(Cardopatium corymbosum, bot . ;  < L 
viscaragin[ em]). 

+{BSL}:V A nibassal k & yatbassal atbasSaI 
tabassul 'ala to pry into other's affairs I I  
natbassal atbassal tabassul to flatter I I  
baslilah inquisitiveness I I  bassiil  + in 
inquisitive (perhaps from South Arabian 
stock, cf. Mh b;}sal "to distract or keep 
from work"). 

+{PSLDRY}: GB 237 busiilah iJi rliy Maltese 
mushroom (Cynomorium coccineum, bot.; 
< R * piSola de rtiy "king's penis"). 

+{BSLSK}: OS bSlSkah TO 2 1 0  basalhkah2 

This item is not certain, although a labialized allomorph would not be surprising. If such were the case, the proverb 
#688, Ipussah xuil alxani warussahl "penis, get some excrement and water i t", would reproduce a very widespread 
story, namely, the curse laid by a man on his penis for its failure to perform sexually. 

2 Other vars. in GB 34 & 91 and in SG, the likeliest original reading being ·basliskah. The yellow flowered variety 
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g e n t i a n  « L b as i l i c a  " r o y a l " , 
contaminated by basiliscus "poisonous 
snake" because of its use in the treatment 
of bites). 

·{BSLQ(RY)}: SG bSlqh privileged church « L 
basilica < G f3aG1A.1K� " roya l " )  I I  
bSlqiiryuh priest of  a privileged church. 

·{BSM} I: IH basama mabsiimun (sr.) IQ nabsam 
V A yabSam basam biiSim mabsiim A L  
nebxem bexemt mabxum + i n  & V A 
yatbassam atbassam to loathe or have a 
surfeit II n ibassam tabsim AL mubexim+ 
in to give a surfei t  I I  OS basmah s. 
tasmizaj II VA basiimah + iit 1 basam AL 
bexem GL basmatun surfeit, indigestion. 
S. {J.ibb}. 

·{BSM} I I :  JM 27 bassimah placenta  « 
masimah, but it could be only Tu). 

·{PSMT}: VA nibasma! to bake like a biscuit II 
yatbasma! atbasma! to become l ike a 
b iscuit I I  biSma/iit + basiimit HC 103  
b . smii !  AL p i x"ma t  b i s cu

'
i t  « G 

lta�a�a.cSlOv, prob. through d i rect R 
transmission, which accounts for the 
pronunciation with Ip/). S .  {pemt}. 

·{PSMN}: AL paxaman + it IV 60 baSamanu 
passementerie, ornamental trimming « Cs 
pasamano). 

·{BSN}: OS bisnah African millet (Eleusine 
coracana, bot. Western A only, but  
apparently not B ;  perhaps a metathesis of 
L panicium ,  whence Aa Ipanic/). S. 
{pne(yn)} & {pns}. 

·{BSNN}: TO 308 b i snin blue water-l i l y  
(Nymphrea crerulea, bot.; < F bosnin). 

·{PSNY}: SG bsiinyah prob. wild thyme (Thymus 
glaber,  b o t. ;  pe rhaps < R p e S t a fJ. a  
"eyelash", reflected also by {pen), because 
of the shape of its leaves). 

·{BSW}: IW II 395, 10 bswyh + I 454, 12  = 47 1 ,  

(Gentiana lutea) was called riimi, the black one. jrmqiini. 

18 = 495,25 = 640,18 bsiiwi waste matter 
produced in processing flax1 . 

·{BSYLR}: MV 237,4 ibasaylar he becomes a 
vassal « Ct vassall < Ll vassallus). 

·{B�B�}: s. {bsbs}. 
·{B�R}: IQ nab�ar ab�ur(ni) yub�ar GL ba�artu 

VA nab�ur ba�art bii�ir mab�iir k & 
nub�ir ab�art ib�iir mub�ir mub�ar k AL 
nabl;or bal;art & nubl;ir bal;urt abcir to 
look I IQ ab�urka qad jit 10, I have come II 
AS 48/3/3 ba��ar iin i  G L  uba�� i ru  
muba��irun t o  make aware II AS 34/3/3 
atba��ar ponder II V A yanba�ar anba�ar 
to be seen II ba�ar IQ ba�ar + ab�iir GL 
ba�arun + ab�arun (I. ab�iirun) AL bal;ar 
sight II JM 7 albi�rah Basra (geo.) II GL 
ba�irun V A ba�ir + in clear-sighted; 
blind I IQ b. bi expert at II GL ba�iratun 
V A ba�irah + ba�ii'ir insight I I  TO 307 
bii�ir mullein I I  ZJ 265 ab�ar hav ing 
better eyesight. S .  {bsr} I I, {J.idd} I ,  {rqq}, 
{sxn}, {!.Jw'}, {g!.J!.J}, {fqd}, {ImJ.i}, {mdd} I I  
& {nwr}. 

·{B��}: IQ yuba��a� bikiswah one boasts of 
clothing I AL nibazzal; bazzazt to stare II 
V A ba�i� glow, glimpse. 

·{P��}: SG b.��ah piece of material (late < Cs 
pieza < CI pettia). 

·{B�Q}: GL ab�uqu bu�iiqun VA nab�uq ba�aqt 
ba�q 1 bu�iiq IQ bu�iiq AC ba�aq to spit II 
GL ba�qu 'ldami hemoptysis II AC basqii 
spit. S. {bzq}. 

·{B�L}: GL ba�alatun VA ba�alah + ba�al IQ 
riis min ba�al AL bal;ala + bal;al dim. 
bUl;ayla + it onion I bal;ala escalonia + 
bal;al escaloniit scallion2 I bal;alat al  
kanzir + bal;al a. k TO 201 b. alxanzir 1 
alfiir squill I AL zarreat al bal;al onion 
seed I z. bal;al alkanzir leek seed I FX 
ba�al ax!.Jar tender onion I TO 201 b. 

The etymon of this otherwise unallested word is extremely doubtful. IL is certainly not  A and one might think that, 
like so many terms relating to the crafts, i t  could be of R stock. but there is no solution in sight here either. A third 
possibility is a Coptic word, in view of the imporlance of the Egyptian weaving industry at the lime and, in facl, C 
saw "piece" {with the article p-saw} could have been an appropriate name for this kind of refuse, but the maller is  
far from clear and so is the relation between such word and Me balawra Tk pa,OVTQ "rag, wad". 

2 IL is obvious that therl' was a confusion between Escalona in Spain and Ashkelon in Palestine. UT I I I  ff. mentions 
the following kinds of onions: baYfF. zubdi = majusi, xurisini = firisi, aJ:tmar ("red" with the subtypes sawti = 

mqslin and srgli = salawbini = rumi), bustini (which comprises kurriIJ simi - muluki - andalusi = qarIut), rifi = 

jilliqi and muwallad as well as some related species like ba�al a!!iiqiit and b. alhiim. 
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azziiz GM 10 b. azziz fair-haired hyacinth 
(Muscari comosum. bot.) II ZJ 1669 & IA  
ba�siilin onion-sellers (prob. < Eg, cf. C 
mea/). S. {x�w}, hr'} & {Sw�} II. 

·{B�LQ}: s. {bslq}. 
·{BQX}: IH mutaba!.J!.Jixun fi nni'mah l iving 

luxuriously « {bilx}). 
·{BQQ}: V A ba!.J!.J recent, fresh II ba!.Jii!.Jah 

freshness. 
·{BQ'}: V A bi!.J'a sinin some years II ba!.J(a/ii)'ah 

+ ba!.Ja'iit bi!.Jii' (min laJ.im) IQ ba!.J'a + 
bi!.Ja' GL bi!.Ja'un (pI.) JM 6 ba!.J'ah AL 
badaii + baday(e)e / badaiiye ZJ 5 5 5  
ba!.Jii' n. un. a h  dim. 1246 bu!.Jay'ah scrap 
or piece of (boneless) flesh II 172 ba!.Jii'ah 
vulva I I  VA b i!.Jii'ah + iit 1 ba!.Jii ' i '  
merchandise; trade; scrap of flesh I IQ  
bi!.Jii'ah merchandise I I  GL mab!.Ja'un 
scalpel I I  AC mustab!.Ji' importer. S .  {swq}, 
{SJ.im} & {f�s}. 

·{BT'}: GL ab!i yab!i ba!wun 1 ibWun & V A 
nibaHi baHayt k & nubF ab!ayt ib!ii k to 
retard or slow down II IH attabii!i (m.) to 
be slow II V A nastabli k to find slow I I  
bur & ba!ii slowness. tardiness I I  G L  
ba�iyun V A bali + i n  Z J  229 bali slow, 
tardy. 

·{BTBT} I :  AC ba!bii�ah AL butbuta + bUlbut 
snail. 

·{BTBT} I I :  TO 270 ba !bii !  knot -g rass  
(Polygonum aviculare, bot.; < S sba(bii(ii 
"small staff"). 

·{PTJ}: MT alba!iijin pI. nickname (prob. "the 
ones who waddle like ducks", cf. Cs 
patoj/so < pato "duck"). 

·{BTJ:I}: ZJ 407 ab�aJ.i (iv.) to fell II GL '.nba!iJ.iu 
I throw myself down or prostrate myself II 
ba!J.iatun + bi!iiJ.iun V A ba!J.iah + bi!iiJ.i 
IQ & ZJ 1692 bi�iiJ.i (pI.) AL blitha + bitah 
plain, flatland I xei min al batha & bathi + 
in belonging to the plains. 

·{BTX}: GL baHixat VA baHixah + baHix 1 

ba!ii!ix IH & IQ baHix (pl.) AC baHixah 
ZJ 85, 483 baHix n. un. ah AL batik a + 
batik (bad)  melon I ba ttixat a lh ind  
pumpkin 1. S. {snd} 11. 

. .  

·{BTX�}: UT 837 b!xyiillh (I. baHixyiillah) a 
kind of mandrake (a R dim. of baHixah, 
q.v.). 

·{PTD} I: GB 241 bu!3ah: 1 )  bitumen trefoil 
(Psora lea bituminosa, bot.), 2) an evil­
smelling kind of wild carrot, 3) red dead­
nettle (Lamium purpureum, bot. ;  < L 
putida "stinking"). 

·{PTD} I I :  GL bi!3ii topaz or chrysolite (mere 
transcription of H pi(dah). 

·{BTR} I: VA nab!ur ba!art ba!(a)r baHiir + in 
to treat contemptuously. 

·{BTR} 1 1 :  V A yatbay!ar fi to prac t i se  
veterinary science I I  bay!a/iir MT & ZJ 
6 1 4  bay!iir  A L  b e i t a r  + b a y a t i r  
veterinarian I I  bi(ara veterinary science 
« G tum t(,lOC;). 

·{BTRS}: AL Petrul; Peter. S. {pdr}, {snt} & 
{!Ib}. 

·{BTRSLNN}: TO 234 ba!riisiiliniin  parsley 
( C a r u m  pe t ro se l i n u m ,  b o t . ;  < G 
ltEt(,lOGEA.l vov). 

·{PTRQ}: AL petriq + patariq patriarch (in the 
Church). S. {p/f!ryre}. 

·{PTR(Q)YR}: UT 246 & 337 b!r(q)yrah annual 
mercury (Mercurialis annua, bot.; < R 
* petrayra or * petrekayra "stony,,2). 

·{PTRN}: MT ba!riin poll, census « Cs padron) 
II ba!rin godfather (cf. Cs padrino, both 
words being derivates of L pater "father" 
with different R suffixes). 

·{PTRWC}: AL pe/itraucha + pe/itrauch edible 
chestnut « R *petroca "stone-like"). 

·{P IFTR YRC}: SG b ! ryiir  j & f fa ! ryiir  j 
p a t r i a r c h  « L p a t r i a r c h a  < G 
JtatQla.(,lXT\C;). 

·{PTRYN}: UT 101  b!rywn small goat's thorn 
(Astragalus  a rnacan tha, bo t . ;  < G 

UT 1 0 1  lists the following kinds: rifi (subdivided into miCniq, jaziri, mursi = masiwiri), rilastini = dulli' = hindi 
= sindi = simi = satawi (Le. watermelon), sukkari = cuqihi, damasi = dimasqi = hawzani, nuriJ:t = armini = m i�ri, 
ijji�i, baHi, etc., with some degree of confusion. 

2 But there are some doubts about this identification, based upon UT 3 37.  where it is said that it is the same as 
karkisah. It appears from UT 246 that it was also identified with l)asiSat azzujiij. "pellitory of the wall" (Parietaria 
cretica), lit. "glass herb", so called because it cleanses glass, and this hints a t  a possible confusion between R 
*bitTciYTa < L vitTum "glass", which would be this laller plant, and R ·petrekciyra "stony" < L pitTa "stone" (cf. Cs 
pedregal "stony ground"), which would be the former one, on account of its abundance in such places. 
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ltoTIQQIOV). 
·{BTZ}: MV 270 v5 butizza mn 'sl a jar of 

· honey (from the s�me etymon as {bH} I I  
with unclear suffixation). 

·{PTSTS}: BM batasitis butter-bur (Petasites 
· �fficinalis; <' 

G n:&-raaITT]C;). 
·{BTS}: V A nabtus batast bats batis + in battas 

· fi to fall �pon I AL nablox balaxl bala�' 
(I. 

ablox) to hurry up II nibaltax ballaxl to 
stab II IQ ba!s energy I VA biba!s quickly II 
batiis + in & battas + in quick, fast II AL 
bailax + balalix dim. butaylax + i l  dagger. 
S. {�rb}. 

·{BTTl I: ZJ 2127 yibuH to lance or cut open. S. 
{zH}· 

·{BTT} II: IH bittatun oil-container I GB 261 btt 
· 

. 
vinegar c�'ntainers I I AL bolulia + balili

' i 
il dim. bUleilia + il barrel, keg I maalem 
albuleilil cooper « LI butlis or Late G 
f3oUTTlC; of unknown origin, d. Mr b;}((a 
"bottle"). 

·(PTT(N)}: VA baHah + ba!! duck or goose ZJ 
699 baHah AL pal a drake I KU ekel POl on 
to eat duck C< F bal with ultracorrect /p/). 
S. {r jI} & {r'y}. 

·{BTQ} I: V A nibaHaq baHaqt tab!iq mubaHaq 
ZJ 144 buHiq to license or authorize II 144 
bi!aqah VA bi!aqah + ba!a'iq l icense, 
patent I IQ bi!aqah brief letter; money 
order I AL bilaqua + balaiq epitaph « G 
lUno.KlOv). 

·{PTQ}: SG bii!iqa poetry « L poet'ica < G 
ltOlT]TlK�). 

·(BTQ(YR)}: MT bu/ii ! iqah + at cel lar II 
b.pqayr but ler  « L apolheca < G 
o.lt09�KT]). 

·{BTL} I: GL '.b!ilu mab!iilun to leave I '.Ila 
y.b!ila let it not be vain I VA nab!al 
ba!alt ba!aIah to stop or cease I I  nibaHal 
tab!i1 k to cause to stop or cease; to 
cripple I AL nibaltal baltall to invalidate, 
annul or cancel I I nablil ablall to dull; to 
cripple I GL ' .b!alu ib!alun mub!i Iun 
mub!aI(un) to cripple; to invalidate I I  V A 
yatbaHal  a tbaHal  bu l l an  b i  to be  
crippled I AL natbalal albalall to  be  idle II 
IB 122 ynb!1 mnha sy' some of it goes to 
waste II IQ & VA ba!al + ab!al champion II 

bu!iilah heroism II IQ ba!alah idleness, 
inactivity II AL butldliin dullness; nullity; 
injury or invalidism I lA, ZJ 1 905 & AC 
butlan invalidism II IQ, V A, ZJ 557 & AC 
ba!i1 AL balil false, vain; free (of charge); 
idle; invalid I bi b. falsely I tal b. uselessly 
I GL ba!i1un falsehood, error I ba!i lan 
free (of charge), gratis (ad v.); falsely II 
qayilu 'i'aba!i1 empty talker II AL baualili 
I bagualili (better) + in & mubalil + in 
impostor II IQ baHal bad; ill-fated I V A 
baHal + in idle, inactive I AS ya baHal 
you, rascal II AC mab!iil = ZJ 1 92, 1 821  + 
maba!il AL mablol + in dull(ed); crippled 
I MT mab!iil void I alkarm almubawwar 
almabtiil fallow unattended vineyard I LZ 
mab!�1 alyad IH  mab!iilu Iyad i  (sr.) 
disabled of hand I V A mab!iil alyad aw 
arrajal + maba!iI disabled of hand or 
fool. S. {xdm}, {rdd} I, {'zz}, {ktb} & 
{m�y}. 

·{BTL} I I :  UT 4 1 5  bw!I(y) water crowfoot 
(Ranunculus aquati l is ,  bot . ;  < Low G 
*f3oln&A.OC; "ox death", cf. Fr morl-aux­
vaches, because of its deadly  effect on 
grazing cattle). 

·{BTLS}: UT 241 b!alS (prob. I . baHalis, a R pI. 
of ba!!al, i.e., "cripplers") caltrops. 

+{BTL(Y)WS}: IQ ba!alyiisi f MT b.piisiyyah 
from Badajoz (geo.). S. {bdjs}. 

·{BTM}: G L  bu!mun tereb i n t h  (P i s tac ia  
terebinthus, bOL). S .  {'rq}. 

·{BTN}: V A nibattan tabtin 'ala to hide I AL . 
nibaltan baiianl to full (cloth); to line II 
GL ba!nun 1 AL balan + bOlon V A  
ba!(a)n I Q  & Z J  1286 & 1 637 ba!n + 
bu!iin AC ba!(a)n belly I MT ba!an back 
(of a document) I AL b. muaxi b. muaxiin 
(1. mohxi) sausage I GL babu 'Iba!ni anus I 
V A ba!ni wad - ba!n alwad bottom of a 
valley I ba!n / ba!in alqadam sole of the 
foot II ba!niyyah + at belt II AL bi(Olana 
+ balain l ining; dressed sheep-skin I I  IH 
batanatun ZJ 444 bitanah inside; lining I 
MT ba!anah + ba!ay in IQ ba!ayin (pI.) 
l in ing I I AL balni + in V A ba!ni & 
ba!in(i) & AC bu!ayni big-bellied II IQ & 
IA ba!in GL ba!inun AL balin (I. balin) 

1 IH gives an example of alba!nu being used as a fern .. prob. because of the R substratum. cf. Cs & Pt barriga. 
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inner I GL fi 'Iba!ini innerly II AS 40/3/4 
sirah ba!iniyyah esoteric behaviour I I  AL 
muballan + in  l i n ed  I GL IJawbun  
mubattanun mahsii'un lined and quilted 
cloak.

' S. {jry}, {�sw}, {l,IwI}, {dr'}, {r�w}, 
{srr} II, {qrqr} I , {qwI}, {Ibs} I ,  {mr�}, 
{nfx} & {nrs}. 

·{PTN} I: VA batin + at IA balin AL palin + il . 
dim. putay�n + il clog I �uLebec al palinil 
+ in wearing clogs (prob. < R pala "foot", 
s. VA 44). 

·{PTN} II: NQ db 3/4/2 bi!anna (I. ba!anah) AL 
pal ana + i l  stuff, any insignificant vessel, 
tool or implement II pUlayanil (dim. pI.) 
odds and ends « G ltaTo.VT]). 

·{P/FTN}: SG ba!inah / ba!inah / rra!ynh AL 
palena + s paten (reI.; < LI palen a < L 
patina). 

·{BTNNX}: BM ba!ananxi corrupted version of 
qa!ananqa, q.v. 

·{BTNY}: TO 3 1 3  bii!anyah common bryony 
(Bryonia dioica, bot.; < L vllinea). 

·{BDR}: V A badrah (Christian) woman 1 I AL . 
badra + at dirty woman I I  IH  ab�aru (hr.) 
long-tongued C< {b�r}). 

·{Bt;>RQ}: IH alba�raqatu (sr.) the compulsory 
escort (which included the cost of hiring 
it) which the Bedouins imposed on those 
who crossed their lands « A (bilrq}). 

·{B'BR/L}: V A niba'bar & natba'bar to growl (a 
dog); to coo (a dove, as AL nibaaber 
baaberl, a dissimilation from A ba'ba' "to 
chatter") II RC babul. el baabur, LO Baabur 
a nickname. 

·{B'I>} I :  GL ab'alJu VA n-yab'aIJ ba'aIJ{t} 
ba'IJ ba'iIJ + in mab'iiIJ k to send; to 
resurrect I AL nabaac baacl to send I IQ 
ba'aIJ 'an qalbi he sent for my heart I 
ba'aIJni lak he sent me to you I ba'aIJt 
iJayh fi qubaylah insan I sent somebody 
to get a kiss from him I mab'iiIJ min sent 
by II GL anba'iIJu I plunge I V A yanba'aIJ 
anba'aIJ inbi'aIJ munba'iIJ + in to be sent 
or resurrected II GL ba'lJun V A ba'IJ AL 
baac resurrect ion  I I  A L  m u(n)bayc 
proceeding (theol.). 

·{B'I>} II: s. {b'�}. 

·{B 'I>R} :  G L  uba ' lJ i ru  yuba ' lJ i r u  ba 'lJ i r  
ba'lJaratun muba'lJirun V A ba'lJarah to 
turn upside down; to scatter or disarrange 
(while looking for s.th.) I ba'lJir kulayi stir 
up my entrails II gayru muba'lJarat in  
inscrutable things. 

·{B'D}: IQ ba'ud it was unlikely I ZJ 1 777 ba'ud 
'aliyya far be it from me! I GL ba'uda AL 
nabuud baaudl I baadt abuud to be far 
off; to miss I I  nibaadll baalldt tab( a)aid 
mubaid + in mubaad + in GL ab'ada 
ab' idu yab' idu yub ' adiina  ' . b 'a d u n  
mab'iidun & mub'adun + mub'adiina & 
V A  n iba"ad t ab ' i d  k & n i b a ' a d  
muba'adah k & nub ' id  ab'adt ib 'ad 
mub'id mab'iid + in k to  remove or send 
away I IQ la ab'ad allah may God not 
take away I ab'id 'anni take away from 
me II V A yatba"ad atba"ad taba"ud & 
yatba'ad atba'ad taba'ud mutaba' id & 
nabta'ad abta'adt min / 'an to move away 
II ba'da IQ ba'da/i & ba'ad ZJ 705 & AC 
ba'di AL baad after (prep.) I b. bi xuay 
not much later I b. bi nahQr one day later I 
baadi hede & baadidi V A ba'di ila after 
this I ba'da rna / an IQ min ba'd an IZ 
1 / 1 /2 min ba'di rna AL Mad en(ne) ZJ 
563 ba'dima after (conj.) I ba'dak after 
your death I IQ ba'di rna qal ... IJumma 
nadam after saying ... then he repented I 
GL ba'da as, since I ba 'da ila l ika & 
ba'daha & ba'da haila & ba'd(u) & min 
ba'd(u) IZ 1 5/8/2 min ba'di ila DC 20 
baadedheq IQ ba'di ilak & min ba'du 
afterwards I Iiba'di ilak for later on I V A 
waba'du thereafter I amma ba'du now 
then, now to our topic I IQ & AC ba'di 
after my death I IQ 1 85/ 1 /2 �agir ba'ad 
hii he is still young I AS 34/1/3 wadri 
ba'ad as rna IJam it is high time you knew 
what is there I XA aytl magliib ba'ad 
narmi assah already defeated, I surrender 
my king I NQ mg 4/2/2-3 �ar ba'ad 
yaskun ... fih kull al,lad everybody is  now 
dwelling in it  I NQ au 7/0/ 1 ana ba'duh 
muqim I stay here after him I CD M 3/ 14 
ba'ad quI say then I I  GL bu'dun AL bool I 

I Although the L translation simply says mulier, it appears to be the disparaging designation of Christian women, 
"uncircumcised" < A baqTo'. Alcala, on the other hand. translates "desalii'io", but he seems to mean "desalifiada", 
contaminated with {wc!r). q.v. 
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buout I bU{lIit I buot V A & IQ bu 'd 
distance I 'ala bu'd & min ba'id AC min _ 

'a la ba'id from far away I IQ bu'dan 
lalba'id may God not permit that I AL bi 
hOod from afar I I  btiid I baaid IQ ba'id 'an 
GL ba'id(un) IH bi'idun ZJ 612 ba'id V A 
ba'id + bi'ad distant I GL ba'idan afar I 
aba'idu distant (pI.) I AL baaid min alhtiq 
far from the truth I b. min a xeq far from 
being doubtful I min b. IQ min ba'id from 
afar II mutaba'idah d iverse (things). S. 
{'ty}, {'ya} I I, {�yn}, {xlq}, {ilab}, {sw'}, 
{'rf}, {gdw}, {qlJ}, {qwm} I, {kfy}, {kyO, 
{wd'}, {wid} & {ya} II. 

·{B'R}: VA ba'arah + ba'ar dung I I AL hOora 
courage I I IH bi'irun ZJ 1 5 1 1 ba'ir VA 
ba'ir + bu'ran camel II HC 35 mab'ar 
crecum (ana.). S. {b'l} II . 

·{B'J;>}: VA niba"a� tab'i� k to divide into parts 
II yatba"ad atba"ad taba"ud mutaba"id to 
be divided into p�rts II ba:d + ab'ad 'GL 
ba'�un AL btiad(d) ZJ 309 & 3 10 

'
ba'd 

part, some I VA ba'�uhum one of them
'
l 

ba'�uhum liba'� GL ba'�un liba'�in one 
another I ba'�u say'in something I IQ 
ba'�aha some (of them) I ba'�uhum 'ussaq 
some lovers I ba'�i rna kan yajab part of 
what was due I ba'duhum sar liba'duhum 
'ussaq they becam� lover� I AC b� 'dahu 
(hr.) some of it I ba'� aljawz some �uts I 
ba'd I iba'd one another I ba'dan 'ala 
ba'4 in (hr.) one against the other I MT 
ba'�aha b iba'� with each other I I  I H  
ba'iidun n .  un. + atun G L  ba'iidun V A 
ba'ii�/jJah + ba'ii�/jJ AC ba 'fijJa A L  
baoea + baoe mosquito, gnat I F A  52  
ba'ii� aililukkar a plague of  the male wild 
fig-tree. S. {'ns}, {bwd}, {�yn}, {sdd}, 
{ft�}, {mrr} & {ywm}. 

·{B'L} I: MT ba'i un irrigated land II V A ba'(a)1 + 
bU'iil AL baal + buaQ/ (I. buuul) husband. 

·{B'L} II: VC 18/8 & 3 1/14 ba'i alhardiin lizard 
dung « {b'r}, q.v. 

" 

·{BGT}: GL bagtatan VA bagtah AL btigta & 
aal/e bagte suddenly I bagtale sudden 
thing. 

·{PGJR}: AL puqjar (I. pugjar) + paguajir 
small peCUlium (jur.; cf. Cs pegujal). 

·{BGJ;>}: AC abagdi (?; perhaps an attributive 
adj. 

·{BGDD/D/N}: IQ bagdad GL bigdadun VA 
bagdad/illn Baghdad I GL nahru bigdad 

the river Tigris I AL �alifat Baged (I. 
Bagded) + �alaif Bagded the Calif of 
Baghdad « P bagdiid "God's gift'). 

·{PGR}: SG bagr sea bream « L piigrus or  
phiige r < G <po. YQOC;). 

·{BGJ;>}: IQ  nabg i� bag i�kum GL abg i�u  
yabgi�u mubgi�un LZ & IH  mabgii�un 
V A nabgi� baga�t bug� bagi� + in 
bagga� mabgii� k & nubgid abga�t ibga� 
mubgi� mubga� k AC baga� yabga� 
tabga�u AL nabguid I nabgad abgadt I 
bagall abguid mobguid + in mabg(u)od + 

in to hate II VA nibagga� tabgi� k to 
make hateful  I AC y ibagga�  a l l ah  
lalinsan �an'atuh God makes man hate his 
trade I I  V A yatbagga� atbagga� to 
become hateful I I  yanbaga� anbaga� to be 
hated I I  GL bu/ig�atun VA & AC bug�ah 
AL bogda + it hatred I bi b. hatefully I I  AL 
baguid + in hater I I  GL bagi� un  f 
bagi�atun VA, ZJ 1 7 1 6  & IQ bagi� 
hateful I I  IQ abga� more hateful. S. {hbs} 
& {ktb}. 

. 

·{BGL} I: IQ bagl V A bag(a)1 + bigal AC bagal 
+ abgal AL bagal + abgQ/ dim. bugayal f 
bugayla + it mule I xei mital btigal axiit 
belonging to mules I MT a lbaga l  a 
nickname II AL btigla + at V A baglah + at 
/ bigal she-mule. S.  {hfr} & {'sb}. 

·{BGL} II: V A bagJi cem
'
ent AL bagli mud I 

maudaa al bagU muddy place I baglitune, 
borage (Borago officinalis, bot.; lit. "mud 
from Tunis", perhaps from F pii gili "solid 
mud": s. V A 45). 

·{BGM}: SG bygm bigamous « L blgiimus). S. 
{dgm} Ill. 

·{BGY}: IQ baga 'alayh GL abgi bagyun bagi / 
bagin to malign I V A nabgi bagayt bagi + 
in 'a la to harm I n. bagayt bigyah bagi 
min k & nabtagi abtagayt ibtiga mubtagi 
+ in mUbtaga min I GL abtagi to seek to 
attain I AC baga min he sought from II GL 
yanbagi Ii munbagiyun VA yanbagi 
anbaga inbigli IQ yanbagi an - Ii AL 
yanbagui anbagui (and other analogical 
mistaken forms) to be desirable or proper 
I nabtagui abtagueit V A nabtagi abtagayt 
i btiga mubtagi k bi  to wish, seek or 
procure II bigyah IQ b.gya purpose I I  V A 
bagiyyah + at ZJ 1230 bagayat whore. S. 
(Jys). 

·{BF(F)}: VA buff + at lung II IQ buf bur 
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onomatopeia of a puffing sound (from R 
onomatopoeic origin, perhaps with /p/). 

·{PFLGNY}: AL Pafalgonia Paphlagony (geo.; a 
coinage of his authorship). 

·{BQBQ}: NQ mg 1 1 / 5 / 1  baqbaq noise of a 
vessel upon being fil led II RC pocpoc LO 
Bocboch a nickname (prob. "braggart") II 
MT albaqbaqi a nickname ("bottle maker" 
or "braggart"?) II AC mubaqbaq bottled. S. 
{bq(q»). 

·{BQ/KDNS}: FX baq/kdiin i s  pars ley .  S. 
{mqdns}. 

·{PQPQ}: AL nipaqpaq paqpaqt to hash (meat; 
< {pqq}, q.v.). 

·{BQR}: GL baqaratun IQ baqrah + baqar V A 
baqarah + at / baqar AC baqarah AL 
bacara + bacar dim. bucayra + i t  IA  
b uqayrah A C  buqayra(t) cow I G L  
baqaru 'Iwa�as wild cows II I Q  & AC 
baqari AL bacari + in bovine II MT 
baqqar AL ba(q)car + baccarin cowhand. 
S. {tf�}, {jn�}, {�bq}, {�jr}, {�dq}, {�rjJ}, 
{hmd}, {xwr}, {ilnb}, {rhl}, {smn}, {Shw}, 
{�'tr}, {'bqr}, {'nb}, {'�br}, {'yn}, {qf}, 
{qm�}, {klb}, {J�m} & {Jwr}. 

·{BQRNY}: AL bocornia + it anvil  with two 
pointed ends « L (incus/ blcornis). 

·{BQRY}: MT biqariyuh vicar « L vlciirlus). 
·{BQ'}: IQ buq'a spot, place. 
·{BQ/KS}: GL baqsun VA baq/ks AL btiqCa + 

btiqC box tree I gaida min baqcat thicket 
of box trees (Buxus sempervirens, bot.; < 
G ltI)�OC;, through Eastern channels)l. 

·{BQST}: AL bucasta + bucast bustard « L avis 
casta). 

·{PQT} I: V A n ibaqqa� baqqa� tabqi� k bi ZJ 
872 baqqa� AL nipa(q)quat = nipaccat 
paqquall = pacca(d)t tablpquit mupac(q)at 
+ in AC mubaqqa�ah to glue or stick I IA 
baqqa�uh fal�ay� stick it on the wall II 
V A  natbaqqa�  atbaqqa �t t abaqqu �  
mutabaqqi� f i  fbi to be  stuck; t o  adhere I 
AL marad yatpacat + amrad yatpacatu 
contagious disease I I tapacuta + tapacut 
being glued, stuck or caught (of a disease; 
< L plciit[us/ "stuck with pitch"). 

·{PQT} II: AL pocota + it pillory « R * piko, cf. 
Cs picota; s. {pqq}). 

·{BQ'}: VA buq'ah + at /buqa' AL hOcaa region. 
·{BQQ} I: GL baqqun (pI.) V A baqqah + at / 

baqq AL btiqca + baq bedbug. 
·{BQ(Q)}: IQ & ZJ 708 baq baq onomatopeia of 

bubbling water. S. {bqbq} and BB 108-9. 
·{PQQ}: IA tibiqq AC yibiq tibiq to peck I AL 

nipiq pequeqt piq to sting; to bite; to peck 
H peqque + it sting, bite; peck H V A biqq + 
a t  peak  o r  po i n t ;  b e a k  ( f r o m  R 
onomatopoeic origin). 

·{BQL}: V A nibaqqal k to sell or provide with 
greens n yatbaqqal atbaqqal to buy or get 
greens I I  IH albaqalu GL baqlun IQ baqal 
V A baqlah + at /baqal / buqiil ZJ 184  
baqli dim. IA buqaylah, AL btieal + bucul 
greens I btiqla + at IQ baqlah V A b. + at 
SG baqlat arrumah hellebore (Helleborus 
albus, bot.) I HC 56 baql arriim orache 
(Atriplex hortensis, bot.) I GB 96 baqlah 
ilahabiyyah red dead-nett le  (Lamium 
purpureum, bot . )  I TD 1 8 3  albaqlah 
alyamaniyyah FA baql yamani wild 
amaranth (Amaranthus bl i tum, bot . )  I 
buqiil  a��ab iyyah ramping fumi tory 
(Fumar ia  capreolata ,  bot .)  I TD 1 8 5  
baqlah �amqa' / mubarakah purslane 
(Portulaca oleracea sativa, bot.) I 2 3 1  
buqiil assu'al small hartwort (Tordilium 
officinale, bot.) II HC 1 4 4  baql iyyab 
vegetable soup with meat  I I  AL bicala 
grocery II bar q )cal + bacalin MT & V A 
baqqal + in greengrocer II MT �iiniit 
libay' albiqalah + �awanit albaqqalin 
greengrocer's shop II VA baqilla beans (s. 
VA 46). S. {'trj}, {'xrxyn}, {dst}, {dst}, 
{r's}, {r�b}, {krjJ} I I & {n�r} I. 

·{PQLYR}: SG buqu lyar a son's or serf's 
peculium (jur.; < L pecillliiris). 

·{PQL YL}: AL puculial muscatel grapes « L 
pecillliiris "special"?). 

·{BQM}: V A nibaqqam tabqim k to dye red II 
yatbaqqam atbaqqam tabaqqum to be 
dyed red I I  baqam + buqiim LZ & IH 
baqamun AL bacam brazil wood « P 
bakam). 

·{PQN}: AL poqcon drone (zool., prob. from 
contamination by {pqq} of reflexes of L 
iiplcilla "little bee" in Western Hispanic R, 

1 BM has buqs, but this au thor's vocalization often reflects a pronunciation suggested by the foreign etymon. 
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endowed with the aug. suffix (-6n); cf. 
Ag a pacon "drone"  and  Pt abegiio 
"bumblebee", exhibiting diverse stages of 
this process). 

*{BQNQMN}: B M  b iqnuqiimiin a k ind  o f  
scabious (bot.; < G JtUlevoKoj.lOV). 

*{BQY}: IQ baq3!i baqit baqat yabqa buqyii / 
baqii biiqi JM 10 baqa GL baqiya abqii / 
abqa'u yabqii biiqin / biiqi + ' Ibiiqiina 
VA nabqa baqayt baqii / buqyii biiqi + 
in AC baqii baqat baqaynii y abqa 
kittabqa AL nabca I nabqua yabca bacait 
I baquait baca abca baqui + in & V A 
yatbaqqii atbaqqii tabaqqi to remain or 
stay I IQ kiin baqii l u  he sti l l  had I 
baqayta fi kariimah may you remain in 
honour I las nabqa xiiyib I shall not be 
disappointed I lam tabqa lu  siirah no 
strength is left in h im I abqa 'ala rna 
'awwadtani do not forsake the habits to 
which you accustomed me I wabqa saliimi 
'alayk & abqa musallam may you remain 
in good health with my salutations I AC 
yabqa bi lii he is left without I yabqa 
baljii' he stays hungry I Iii tabqa 'iilil do 
not stay idle I IW I I  184,26 mn xms bqyn 
mn 'b ... w'la xms yxlwn Itsryn 'I'wl from 
6 days before the end of August ... until 
the 6th of October I I  V A nibaqqi tabqiyah 
k & nubqi abqayt ibqii mubqi mubqii k 
IQ abqayt yubki(k) GL abqi AC baqqayt 
baqqaynii baqqi to leave or keep I IZ 
14/9/1 a llah yubqih may God preserve 
him I 9/4/1 allah yibaqqi dawlatuh may 
God preserve his dynasty II MT l am 
tastabqi she d id  not retain (any right) II 
AL baca I baqua permanence; immortality 
I bi baca permanently I AC bakiiyihinna 
(sr.) their staying I MT abi Ibaqii ET 
Binibeca & Abenyabqua pns .  I I  I Q  
baqiyyah A L  baquia + alerlit ZJ 876, 1 155 
baqiyyah + baqiiyii GL baqiyatun + 

baqiiyii VA baqiyyah + iit / baqiiyii AC 
biiqiyii (= /baqiyya/) remainder, leftover I 
A L  baquiat  ( I .  baquiat)  acalehin + 
baquiyet a. relics of the saints II AC albiiqi 
the remainder I IQ biiqi & baqi pns. II MT 
a b q ii  m o r e  l a s t i n g  II I Q  i s t i b q ii  

I Sic, probably to be read as mubkarah. 

preservation of love. S. {'hI}, {Clrc}, {swq} 
I, {Sy'}, {!wI}, {f��} & {wjh}. 

*{BQYR}: AC buqayrah Poqueira (geo.). 
*{BKT}: VA nibakkat tabkit k to silence 

yatbakkat atbakkat to be silenced. 
*{BKDNS}: s. {bqdns}. 
*{BKR}: VA yabkar abkar i bkiir  mubk ir  

mubkirah 1 + iit k & yabtakar abtakar 
i b t i k ii r  mub tak i r  mub t a k a r  + i n  
mubtakarah + ii t  to deflower; to take the 
firstlings I IZ 1 1/2/4 baniit assuhbi tubkar 
the  daugh te r s  of t h e  c l�u d s  a r e  
deflowered (i .e, the rain fal ls) I I  V A 
n ibakkar  bakkar t  k & ya tbakkar  
atbakkar IH  bakartu i l a  IQ bakkar i 1a 
AC bakkar A L  nibaqcar baqcart  & 
nibequer bequert & ZJ 1 18 tabtakar to get 
up or arrive early II IQ 169/ 1 / 1  biikarhii 
get her before somebody else does II AC 
bakr male carnel l IH abii bakarin IQ abii 
bakr & bukar ET Abubacar = Abubecre = 
Vbacar = Bucar & Beni{b)oquer LO 
A bubequer  = Bu{ba)car  = B u q u e r  
{H )ubecar = (H )ubequer pns. I I  LZ & I H  
bakrun virgin II AL biqr + abqualer GL 
bikrun VA bikr + abkiir JM 1 1  bakr 
virgin; first-born I I  AL bicri + in virginal II 
bucra + bucar V A bukrah + bukar 
morning I I  ZJ 299 bakr(i) early, soon I I  IQ, 
ZJ 1739 & AC bakir AL baquir f baquira 
+ bicar GL bakirun V A bakir f bakirah 
+ bikiir precocious, early I (min) bakir 
early (ad v.) II GL biikiirun firstlings; first­
born II AL bacora + bacor IH biikiirun ZJ 
304 & AC bakiir (pI.) early fig II V A 
bukiir(iyy)ah & bakiirah virginity I yiixuil 
b u k ii r i y y a t h ii  to  d e f l o w e r  I I  L Z  
bakaratun & bakiirah IH  bakratun GL 
bakratun ZJ 606 bakkiirah AL baqlccara 
I baqquara + bac{ c)aquir I baquaquir 
pulley. S. {tyn}, {!I'}, {f��}, {fqs}, {'nb} & 
{n�j}. 

*{PKR}: IQ bukkiir MT b.k(k)iir + bakiiki/ir 
drain-hole (prob. < R * pikera). 

*{BKS}: s. {bqs}. 
*{BKM}: VA y ibakkam k A L  nibequemln 

bequemlnt  t a b q u i m  to  s i l e n ce ,  to 
dumbfound I I netbequem etbequemt GL 
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yatabakkamu V A yatbakkam atbakkam 
tabakkum to become dumbfounded I I  
bakam & bukiimah IQ bukiimah AL 
bucuma dumbness I I  IQ & ZJ 537 abkam 
GL abkamu V A abkam + bukam f 
bakmah / bakmii + iit AL ebquem + 

buquem f beqma + it dumb, mute. 
*{BKY}: IQ baka bakayt tabki tabkiini k in 

nabki bukii GL bakii abki yabki bukii'un 
V A nabki bakayt bukii biiki ZJ 1069, 
2 149, 1 348b & 1 173 bakii baka/it bukii 
AC bakii bakat yabki buki IA bukii/i AL 
nabqui bequei/yt buqui to cry or weep I bi 
buqui weepingly I I  VA nibakki k & nabki 
abkayt ibkii mubki mubkii k ZJ 2 149 
abkayt AC y ibakki to make  cry I I  
yatbakkii atbakkii tabakki mutabakki + 
in to cry constantly or without sufficient 
cause II MT aban albak/qii (prob. bakkii) 
pn. II albakkiiziir a nickname (in Almugrib 
I I 3 4 1  = "one who feigns weeping i n  
prayer often") I I  A L  mubequi + in & O C  7 
mofquiin (pI.) tearful. 

*{BL}: V A, IQ & AC bal but. 
*{BLB}: VA bulbah + bulab ZJ 909 bulbah 

vulva « L vulva, s. VA 47). 
*{PLP}: ZJ 207 1 bulb AL pulp octopus « L 

polypus < G Jto).,{mou<;). 
*{PLBR(�)}: VA balabrah + iit AC balabrii AL 

palabra + it winding-frame I GB 27 & UT 
855 blyriilh (I. balabriillah)1 field eryngo 
(bot.; < L iiliibra, s. RA 14). 

*{BLBRL}: UT 395 bulabriilh (I. bulburiillah) s. 
bu l l ah  biintuh under  {b lbnO.  « R 
*burbuLetia "small bubble,,)2. 

*{BLBS}: TO 20 1 bu l bii s  d ragon's wort  
(Oracontium, bot.), but also meaning some 
kinds of leeks, l ike ba�al azziiz and 
miigaruh (q.v.) I UT 1 15 b .  barri prob. 
meadow saffron (Colchicum autumnale, 
bot.; < G /30).,/30<;). s. {bIbS}. 

*{BLBS}: OS balabiis any bulbaceous plant « L 
bulbus < G /30A/30<; "onion"). 

*{BLBL} I: IQ bulbul + AS 66/4/4 ba liib i l  

nightingale. 
*{BLBL} II: VA yatbalbal atbalbal balbalah to 

speak Berber « {brbrfI}, q.v. 
*{PLBN}: GB 2 1 0  blbiinh lote tree (Celt is  

australis, bot.; < R * palo bono "good 
wood"). 

*{BLBNT}: UT 395 blh biintuh GB 42 bwlah 
biintuh the greater variety of lovage 
(Levisticum officina Ie, bot.; < R *boLa 
benlo "wind ball"; also called bulburiillah, 
q.v.). 

*{BL T}: SG bliith AC balliit cockroaches « L 
blatta, cf. Pt barata). 

*{BL TR/NQ}: SG bI trqh TO 269 b I twnqh 
betony  (Stachys betonica,  bo t. ;  < L 
betonica, phonetical ly  and sometimes 
s eman t i c a l l y  con t a m i n a t e d  b y  L 
brittannica whence G /3Q&nClVlK� smooth 
fruited dock, Rumex aquaticus). 

*{BLJ} I: IQ balaj kittabluj AC yebleju (hr.) to 
shine II VA yanbalaj anbalaj inbi liij = 
ibtiliij munbalij to dawn I GL '.nbiliiju 
'��ub�i dawn I I  ET Belgi MT aban b.Ij pns. 
II FX & SH baliijah a kind of pie of game 
meat or mutton heavi ly  spiced and  
dressed with eggs (also called baljiyyah 
asdiyyah in a ms.) II JS balliiji seller of 
that dish (pro b.). 

*{BLJ} II: V A bulliijah + iit / baliilij CP 49,8 
blwj (col.) AL bu/luja + bulug stork I far� 
buluja + fira� bulug young stork I LO 
Boluja & buluja pn. « G Jt&AClQYO<;, s. VA 
47). S. {brlj} & {blr j}. 

*{PLC}: VA niballaj albiib tablij AL nipeltech 
peltext to bolt or latch the door II ZJ 2 1 1 8  
yatballaj V A yatballaj atballaj t o  be 
bolted or latched II bilj + abliij IH  albilju 
AC bilj AL pilch{ e) + aptalich bolt, latch 
« L pestullumJ, s. VA 47). 

*(BLCQ(S)}: SG 45 bljiiq GB 376 buljiiqus 
purslain (perhaps from the same etymon 
as Ct butxaca & Cs bur jaca "purse" on 
account of the thick round shape of its 
leaves). 

Explained as mukabbabah, i.e. "winding frame". because, IiI., the wind blows it away in summer days and it rolls 

over the ground, spinning like a winding-frame. The same idea is  suggested by its o ther name of  R stock, 

yirantallah. q.v. 

2 The same word appears to underlie UT 1 7 3  brblh, a corruption of blbriilh, which has caused confusion with 
balabriilla, q.v. under {plbrl}. 
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·{BLJN}: MT albulijiini pn. 
·{PLCN}: MT biljinah fur or fur-like material 

« L pellis "fur" with LI or R suffixation). 
·{BLI:I}: OS bala�iyyiit perfumes conta in ing 

fresh dates  II bulay�ii'  dyer 's  weed 
(Reseda luteola, bot.). 

·{BLX}: BM balaxiyyah & OS xilaf balxi willow 
from Balkh. 

·{PLXT}: OS bilixtah GB 1 5 1  bliixth perhaps 
mouse-ear hawkweed (Hiercium pilosella, 
bot.) I AL peli�ta / pilti�ta + it mould of 
plaited esparto for making cheese « L 
plecta). 

·{BLD}: VA yablud balud buliidah / baliidah & 
yatballad atballad taballud to be or  
become s tupid  I I  nibal lad tablid k GL 
ubaliidu to make stupid I baladun IQ & 
AC balad + biliid V A balad + biliid / 
buldan AL beltid + bilid country, city and 
its hinterland I guedeb / tarbiat / hoqui (I. 
hoqm) alb. civility I b. Roma Rome I ahl al 
b. cit izens I xoyo� / mutacadimin al b. 
council lors I AC albalad the c i ty  of 
Granada II IQ 1 5 8 /3/3 baldah A L  d i m. 
bultiyda + it town II beledi + in IQ & MT 
baladi VA baladi + in countryman;  
native; urban I I  balid + buld / buladii IQ 
balid stupid I I  baliidah stupidity. S. {'frq}, 
{jwl}, {�bs}, {xzr}, {xss} I, {djn}, {drdr/l}, 
{rb'}, {rmn} I, {znjbl}, {sb'}, {sryn}, {s'r}, 
{'rb}, {frs}, {fls�n}, {qwd}, {kII}, {miid} & 
{hnd}. 

·{BLDR}: I H  a l b a la 3ii ru  G L  ba l ii3urun  
marshnut, marking n u t  tree (Semecarpus 
anacardium, bot.). 

·{BLR} I: GL ' Ibillawru V A bulliirah + iit / 
bulliir & billiiwrah + iit / bil liiwr AL 
bohira + boLar & bulhira + bullar crystal I 
xei min bullar crystalline II V A bulliiri & 
billawri IQ 152/2/2 bulliiri crystalline « 
P belur < T, s. V A 47). 

·{BLR} II: MT billiirayn two hamlets I billiiras 
hamlets « L villiiris "relating to farms"). 

+{BLRJ}: OS bullarij & blr j IH balliirijun UT 
257 & 603 n. un. b.lliir jh stork I albulliirij 
a nickname (in Almugrib I, 300). S. {blj} I I  
& {brlj}. 

+{PLZNS}: AL Plazencia (geo.) II plazenci + in 
from P. 

+{PLZYL}: UT 153  biluryiilh GB 336 buluryiilh 
( I .  b i l u zy ii l l a h )  w a t e r  g e r m a n d e r  
(Teucrium scrodium, bot.; < L pitlisa with 

a R dim. suffix). 
·{BLS} I: VA nublis ablast ibliis mublis mublas 

k to leave or set aside II yanbalas anbalas 
to step aside II balasah + balas fig. 

·{BLS} II: V A niballas tablis k to demonize II 
yatballas atballas taballus & yat'ablas 
at'ablas to become or act l ike a demon II 
iblis + abiilis ZJ 1 44 ib lis A L  i/ybli, 
abili, / BO 6r alabalisa (pI.) demon, devil 
I I  AL mubci/e(u)le, + in devilish; possessed 
« G oUll3oAOC;: the loss of the in i t ial 
dental is probably due to metanalysis of 
the C fem. article upon passing through 
this language). {zr'} & {qrn}. 

·{BLS} lll: OS biiliis adulterated camphor « F). 
·{BLS}  I V :  O S  b i l is  v i n e -l e e k  ( A l i u m  

ampeloprasum, bot.). 
·{PLS}: SG blysyh fur coat I MT b.lisatuh his fur 

coat « Cs pelliza < L pellicea "furry"). 
+{BLST /TYR}: MT bal.stayr  + ba l.stayrin 

crossbowman « L ballistiirius). S.  {blstyr}. 
+{BLSK}: OS blsk(y) TO 242 balaska catch­

weed (Galium aparine, bot.; < F palasgi). 
+{BLSM}: IH bulsima mubalsamun (sr.) to suffer 

from pleurisy. S. {br/Ism}. 
+{BLSN}: GL balsiinun V A balasiin AL belecen 

balsam (of Gi lead; < Rb balsiim < G 
l3aAaa�ov < H biisiim). 

+{BLS} I: ZJ 1235 ballis AC billis AL belix / 
bilix (I. bellix) + belilix pannier of esparto 
or alfa grass « L bilix "two-ply"). 

+{BLS} II: IQ 1 85/2/1 abni baliis rascal (lit. "son 
of nothing, i.e., naughty boy", < A bilii 
say'). 

·{BLS} III: SG 5 1  blys + bliiys mountai n  rue 
(Ruta montana, bot.) I UT 542 & G B  34 
'blysh d ittander (Lepidium lat ifol ium, 
bot.). 

·{BLSTYR}: VA ballastayrah + at port-hole « 
LI ballistaria). 

·{BLSN}: GL balsiin heron « C p-elclclib). 
+{BL n I: VA niballa� k to pave; to make 

plebeian I AL niballat ballatt to  pave I I  V A 
yatballa� atballa� to be paved; to become 
plebeian II bala� + iit & muballa�ah + iit 
causeway I BM 2 1 5  & OS �amg albalii� 
lapidary's cement I I  TH 60,6 b.lii�i leggings 
( s u c h  s e e m s  to be t h e  m e a n i n g ,  
pronunciation and etymon o f  this hapax i n  
a text where makers of mr�/q, I .  mawq, 
and b.la�y are forbidden to enlarge their 
openings, because women used to stuff in 
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them any rag they could f ind i n  their  
houses, no doubt i n  order to make them 
look thicker and, therefore and according 
to the local fashion, more attractive) I V A 
balaF + in plebeian II balii�ah plebeian 
manners I I OS baliili� draining d itches; « 
Ar pla(yii < G ltAat&la < L pliitea with 
the same semantic juncture as i n  A suqah 

and sf/qt). 
·{BL n I I :  I H  albul lii�u IQ bal lii�  (pI .)  G L  

bullii�atun V A bullii�ah + bullii� / baliili� 
acorn I AL bo[([)o/uta + bo[([)ot acorn; 
oak I GL (sajarat + sajar 'I)bullii� oak I 
BM bal lii� al'ar" common germander  
(Teucrium chamredrys, bot.) I I  OL 54 Fajal 
Bolaylata « /flijj albuhiyla�ah/ "pass of 
the little oak") II AL boloti + in man who 
gathers or sells acorns II V A mabla�ah + 
mabiili� AL gaida min bollot + at oak 
forest « A r  ballu(ii,  perhaps  < G 
l3aAavwt� "acorn shaped frUi t"). S. {bit!} 
& (jft}). 

+{BL T} lll: OS balliiti black horehound (Ballota . 
nigra; < G 13a�AWt�). 

·{BL n IV: ZJ 930 xalla� balla� confusedly « A 
mala(a "to be a half-bred"). 

+{BL n V: IH balii�un palace (perhaps < L 
piiliitium through Eastern channels). 

+(PL n I: AL pol(l)lot( a) + palalit some kind of 
skirt or petticoat « L pellis with the aug. 
R suffix (-at)). 

·{PL n II: AL polot + patatit white beam-tree 
(perhaps < R *pelota  < Fr pelote .  
ultimately from L pita "ball"). S. {z'r}. 

·{PL n III: AL plato + s dish (late borrowing 
from Cs). 

+{PL TR}: IQ bal(a)�iir AL palatar + it palate « 
R *palatar < L piiliitum/s). S. {wqf}. 

+(BLT(S)}: GM 9 bly�h GB 37 'bly�h SG bly�/�s 
= blii�/�s wild amaranth (sg. and pI. < L 
Mtum). 

+{BL n,.} I: GB 39 bullu�iilla h  SG bl �wiilh 
c o m m o n  g e r m a n d e r  ( T e u c r i u m  
chamredrys, bot.; < bullii�ah with the R 
dim. suffix). 

+{BL H,,} II: GB 36 bl�iilh water-dock (Rumex 
hydrolapathum, bot.; a R dim. of L Mtum). 

+{BL n.} lll: GB 35 & UT 447 bl�iilh murk(l)ynh 
lesser bindweed (Convulvulus arvensis, 
bot.; < L voLUta with a R dim. suffix). 

+{PLTYR}: MT b.qayr = b.qiir currier, skin­
dealer (cf. Cs peletero). 

+{PLI?}: S G  bu l i �uh  i v o r y  « L polilus  
"polished"?) 

+{BL'} :  I Q  b a l a ' t u  n a b l a '  & n a b t a l a '  
kinnabtala'hii G L  '.bla'u & abtal(i)'u V A 
nabla' ba la 't ba l' biil i '  mab lii '  k to  
swallow AC bala' yab la' A L  nablaii 
balaiit to swallow; to  take br ibes I IQ 
nabla' dumii'i I swallow my tears I I  V A 
n iballa' tabli' k & nubl i't abla't iblii' 
mub l i '  to  make swal low II yanba la' 
anbala' to be swallowed II AL bcillaii (= 

/hlil'a/) splendid repast II AC balla' glutton 
I AL bal(l)aii + in glutton; taker of bribes II 
(dim.) buLaylaii + il l ittle glutton II ballaii 
(= /balla'af) + batalie whi rl pool I I G L  
' . b t i l ii ' u n  g l u t t o n y  I I  m u b t a l i ' u n  
glutton(ous) I I  mubtal i'atun absorbed 
(fem.) I I  AL mubalie + iiin w h i r l i n g  
(waters). 

+(BL'M): VA bal'iim Balaam « H biriim). 
+{BLG} I: IQ balag balagtu i la / I i  / k G L  

ablugu yablugu VA nablug balagt buliig 
biilig + in mabliig k to reach or attain I n. 
balagt buliig biilig + in yablug al�ulum 
to attain puberty I IQ nablug fik muriidi I 
attain what I wish from you I MT balag 
ila waqt rusduh he came of age I biilig 
mii balag as far as he can reach II V A 
niballag tablig k to make reach or attain I 
X A  fi l i i ballagni siili make m y  wish 
come true I AL nibaltig a celltim baltigl to  
give or send regards I IQ bal lag he 
denounced I ba l lag 'anni a lmaniiz ih 
saliiman ka�ir  g ive  the  parks  many  
greetings i n  my name I I  V A n iba l lag  
assaliim lifuliin t o  give regards t o  So-and­
so I I  n i b ii l a g  mub ii l a g a h  k f i  t o  
exaggerate II I Q  1 89/5/ 1  abligu Imaqiil 
convey the words I I  V A yatballag atballag 
taballug to be transmitted II baliigah + iit 
IQ balagah AL balaga eloquence I bi b. 
eloquently I xey min baLaga belonging to 
eloquence II baleg + bulaga GL baligun 
V A balig + bulaga AC baJig ZJ 828 
biilig eloquent I I  IQ buliig aj Ji  the  end of  
m y  l i f e  I G L  b i lbu l ii g i  r e a c h i n g  I I  
biiligatun (fem.) IQ biilig V A balig + in 
AL bale� + baleguin of age I gairi bcilleg 
minor II IQ & AC ablag more eloquent I IZ 
12/0/1 ablag more effective II VA mablag 
+ mabiilig amount, extent I m. alamr an 
yakiin the utmost I I  IQ muballag aliimiil 
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having fulfilled his expectations. S. {'db}, 
{i.Jdd} I ,  {x�r}, {skk} I, {sIm} I, {qri.J}, 
{q�d}, {q�r}, {kIf}, {wdb} & {w!r}. 

·{BLG} II: V A buIgah + at slipper. S. {prg(tyr)}. 
·{BLGLN}: BM biiliigalun milk-wort (Polygala 

vulgaris, bot.; < G lto)..l)'ya)..ov). 
·{BLGM}:  V A  n i ba I g am k t o  cause  to  

expectorate I I  yatba lgam atbalgam A L  
nibalgam balgamt t o  expectorate II balgam 
+ balaguim Gl balgamun VA balga/am + 
b a l a g i m  p h l e g m  I I  b a I g a m i  I H  
balgamiyyun phlegmatic « G q>)..eYj.1a). 

· {PLG NTN} :  B M  bu l u g iina�un  TO 2 7 1  
fuliigiina!un Solomon's seal (Polygonatum 
officinale, bot.; < G lto)..uyovaTOv). 

·{BLQ) I: VA niballaq tabliq k to speckle II 
yatballaq atballaq & yablaq ablaq (IX-XI 
stem) to become speckled II balaq  & 
buliiqah being speckled II ablaq + bulq 
speckled I IQ & ZJ 344 ablaq Gl ablaqu 
pied, piebald I I  FX muballaqah a kind of 
lamb stew dressed with bread crumbs. 

·{BLQ} II: V A niballaq k to armour  w i t h  
greaves I I  yatballaq atballaq to w e a r  
greaves I I  bulliiq + balaliq greaves (cf. 
Old Pt baluga, perhaps < F palug "eave; 
beam"). 

·{BLQ} J I I :  SG blwqah wild oat (Avena fatua, 
bot.; < R, cf. Cs ballueca). 

·{PLQ}: IH buIIayq chick, young bird « l 
pullus with the R suffix (-ayk) 1 ). 

·{PLQR}: VA buI I iqar + at A l pu/icar + 
palaquir thumb; OS vine-shoot cut short 
upon pruning « l po/licarfisl). 

·{BLQS}: lZ balqis IH balqisu name of the 
Queen of Sheba among the Arabs. 

·{PLQN}: OS bulqiin FA 78 bqlwn (I. blqwn) 
vi ne-fretter « R pulgon < l pulex with 
the aug. suffix). 

·{PLQYR}: GB 187 bulqayrah flea-wort (lnula 
conyzoides, bot.; < L pU/lciiria). 

·{BLL}: GL abullu mabliiIun IQ mablii l  VA 
nubull balalt bal l 1 balal ballal + in 
mabliil AC bul A L  nibull belWt bull 
mablUl + in & V A nibal la l  k to wet II 
yatballal atballal tabal luI & yanbal l  
an ba l l  AC yanbaI AL nenbtill anbeIelt 
anbeIl & V A yabtall abtall ibtilal bi to 
get wet II IA & AC ballah wetting II AL 
beIel being wet II ZJ 2 falbal put to soak. 

·{BLL} II: UT 104 bull GM 9 ball2 OS ba/ull 
elder-tree II bull bael t ree o r  Bengal  
quince I I  b. l spiny broom (etyma unknown 
except for the second item which appears 
to derive from F abo/). 

·{PLL} I: AC bbal AL pale/} + aplal stick; blow 
with a stick; gallows « L palus, cf. Cs 
palo). 

·{PLL(VT)}: OS buI marin sea l ion (also bway 
"ox") I I MV 12 bulal young hens II UT 240 
blal & GB 235 bullal ( I .  ·unyallah iii b. 
according to its A translation qUfayrat 
alfurruj "chicken's little claw") field cress 
(Le p i d i u m  campestre,  bot.)  II LO el 
Buleylet a n i c k n a m e  ( = " t h e  l i t t l e  
chicken"; < L pull us, eventually with R or 
Ct dim. suffixes, and its fern.). 

·{BLLJ}: V A balilaj myrobalan (Terminal ia 
belleric, bot.; < P, cf. F bali/e). S.  {hllj}. 

·{BLM}: AC bal lam greater weever ( ic h.) ;  
stupid. 

·{PLMBN} I: VA bulumbinah pigeon dung « L 
palumbina). 

·{PLMBN} II: AL Plunbino Plumbino (geo.). 
·{PLM(S)}: ZJ 1 534 balmah Palma (geo.) I SG 

balmh Iwbh (I. balmat lawba)3 lion's leaf 
(Leontice leontopetalum, bot.) II GB 213  
balmas palm trees. S. (pwms/l}. 

·{PLMTC}: VA bulumtajj low quality alcoholic 
beverage (perhaps < R * paloma in the 
metaphorical meaning of d rink  mixed 
with water, l ike Andalusian Cs palomita, 

IH suggesls lhal i l  is a kind of bird whose A name, bulayq, would have been allered by the people. Bul the lrulh is 
that such A word never had this meaning. and he may easily have misrepresented the true meaning and origin of 
this R word, and invented an A ctymon for it, as in other instances. 

2 The facl lhal bOlanisls generally men lion ba/ull and sa/ull or yaaquh and sabbfiq logelher prob. means lwO closely 
related varieties of dwarf elder, or this one and the elder trec. 

3 A lileral lranslalion from A rti�a{u I'asad "lhe lion's palm of the hand", as in Bedevian. As for GB 38 & UT 856 
b/yulmus "elm tree", i t  appears that the original word is ·ulmus < L ulmus, and that the initial consonant has crept 
in lhrough some expression like A alma',al bi· "known as". 
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with the pejorative suffix (-ae)). 
. {BLMNYN}:  B M  bii l amiinyiin  T O  272  

fiilamiinyiin Greek valerian (Polemonium 
ca:ruleum, bot.; < G ltO)..q.l�lVIOV). 

.{BLN} I: VA ballinah + baIalin ZJ 15 ballin 
whale « L ballena). 

.{BLN} II: AL bulin white of egg « L albumen). 

.{BLN} III: OS bil lan & siisat alballan ("bath­
keeper's tuft") unid. plant. 

.{PLN}: MT b.Ianah + at plain k L pliina "flat 
[land]"). 

.{PLNT} I: IH  bul intatun early barley « L 
polenta "porridge of barley flour"). 

.{PLNT} II: GB 232 balantah iii lubuh « L 
plant a "sole of the foot"). S. bail lubinuh. 

.{BLNTN}: CP 43, 17 b.Iantyn Valentine (pn.). 

.{PLNTYN}: GB 233 balantayin AL plantayn 
p l a n t a i n  ( P l a n t a g o  m a j o r ,  bOLl .  S .  
{'blntyn}. 

·{BLNJSF}: s. {brnjsf}. 
.{BLNS}: AL Valencia Valencia II valenci + in IQ 

ba la nsi from V.  I GL ziyy ba lans i  
Valencian costume. S .  {Sdnq} & {krnb}. 

.{PLNT}: SG blana!ah a kind of loose chasuble 
« L1 planeta). 

.{BLNQ}: AL iiyxerin blanca twenty blancas 
(late borrowing of the name of this old 
Castilian coin worth 1/2 a maravedi). 

.{PLNSY}: AL Palencia Palencia II palenci + in 
from P. 

·{BLH}: VA yabluh baIuh balah AC balah AL 
beleh 1 VA buliihah to be  stupid or dull  II 
niballah tablih k to make stupid or dull  II 
yatballah atballah taballuh AL netbelleh 
etbelleht to become stupid or dull  II IQ & 
AC ablah GL ablahu V A ablah + bulh 
AC ableh + i n  I buleh I bUieh stupid, dull. 

.{BLW}: IQ bali yabla GL abla'u VA yabla bala 
bilan blili + bawali AL nebli beleit ebli to 
grow old I IQ nabla I shall suffer I nabla 
bassudiid I languish from d isdain I buli 
biyya he fell in love with me I bulit I fell 
in love I bulit b i  I was hit by - in I IA 
bulit bassa'i you were forced to beg I AC 
buli bihirmanih (sr.) he suffered the lack 
of i t  I b�1i he fell in love I I  V A niballi k & 
yubli abla iblli to make old I IQ ballani 

afflicted me I V A nibal li k & nabtali 
abtalayt ibtila k b to afflict I I  GL ubali 
V A nubali baIayt mubalah mublili + in k 
to care or mind I IQ 173/3/4 was nabali 
what do I care? I I  abIak allah may God 
smite you nablik I smite you I yubla he is 
afflicted I I AC tanbali bifu4iil you suffer 
the misfortune of being officious II V A 
nabtali abtalayt ibtila IQ yabtalih bi GL 
mubtala'un to afflict or put to the test I I  
GL bala'un IQ bala & baliyya V A baIli + 
balawat & baliyyah + at 1 baIliya AC 
bali misfortune I V A na'rad 'aradt albaIa 
'ala to take revenge I AL liii

'
b albeli 

gambling (= "misfortune game") I I  bili + 
bavili IQ & MT bali old (thing) G L  
baliyun f baliyatun old I xamrun bali IQ 
assarab alba Ii (the) old w i ne. S. {'sb}, 
{nsr} II & {hwy}. 

.{BL WNY}: AC Bolona Bologna II Boloni + in 
from B. 

.{BL Y}: V A bala rather (a confusion with A bal 
?). 

.{PLY} I: I H  bu l ayyii  G B  2 3 3  bu l li yuh  
pennyroyal (Mentha pulegium, bot.) I b. 
q ab r iinuh  rose m a r y  ( R o s e m a r i n u s  
officinalis, bot.) I 234 b. jurbiinuh dittamy 
of Crete (Origanum dictamus, bot.; < R 
*poIeyo [kapruno - cerbunol "[goat's -
hart's] pennyroyal" < L pulegium). 

.{PLY} II :  A L  Pelayo P e l a y o  (pn . ,  l a t e  
borrowing from Cs). 

.{BLYR} I: GB 43 bulyar wild variety of the 
bladder herb (Physalis alkekengi, bot.; < 
L1 *bullaris)l. S. {fIys} & {fIyl}. 

·{BLYR}: ZJ 1854 balyiir Valor (geo.). 
·{BL YS}: MT albal.yiisi pn. 
·{PL yT}: V A, ZJ 216 & IQ bulya! AL puliat + it 

/ palaguit dim. polayguat + it porridge II 
MT bulyaF se l ler  of p o r r idge « L 
puliiat[ uslml). 

·{BLYL}: GL baIyiilun headcover « L pallium 
with the R dim. suffix (-61), s. GL 42). 

·{BL YNS}: IH 249 balyiinasu name of a vil lage 
near Ceuta (incorrect for banyiinas?). 

·{BMST}: IQ bamust in one move ( in chess, < F 
bii most, if our reading and interpretation 

DS bulyiin "mandrake" appears lO be a misreading of bulyiir. BOlh plants are solanace .. and lhis may have caused 
lheir confusion. 
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of this obscure passage is correct). 
·{BMM}: IZ 7/3/4 bam bass-string. 
·{BNB}: Banba King Wamba (of the Visigoths, 

prob. a late borrowing from Cs). 
·{BNBL WN}: AL Panplona Pamplona (geo.) II 

panploni + in from P. 
· {PNPN} :  OS banban  v i n e -b r a n c h  « L 

pampinus). 
·{BNBNT}: AL Benauente Benavente (geo.) II 

Benauenti + in from B. 
·{PNT}: A L  punt + abnit point II IQ buntat 

stitches « L punctum). 
·{PNTT}: VC 60/ 1 5  bantat ilal ika Imawda' 

puncture that spot « R, ef. Cs puntada): 
·{BNTRQYR}: G B  b(a)ntarqayrah UT 260 

bntrqyrah black hellebore (Helleborus 
niger, bot.; < R *bentreqayra prob. "belly 
truss" < L venter "bel ly"  wi th  two R 
suffixes, because i t  has the virtue of  
lifting a fallen uterus 1 ). 

·{BNTR(N)Q}: UT 1 06/7 buntrunqah G B  3 9  
bunturqah SG bntr(w)nqh, brtwnqa & 
bntwnqh common germander (Teucrium 
chamredrys, bot.; perhaps < R *bon tronko 
"good trunk"). 

·{BNTS}: s. {mry}. 
·{BNTFLWN}: AL bentalilona + bent alii on 

tormentil (Potentilla tormentilla, bot.; < G 
It&VtaqlUU .. ov). 

·{BNTQBT}: UT 530 bnt qab(t)h / qabis spotted 
golden thistle (Scolymus maculatus, bot.; < 
L viginti capita2). 

·{PNTQSTN}: SG bntqstan Pentecost « G 
It&Vt&T\Koat�). 

·{BNTM}: OS bantumah continental mistletoe3 

(Loran thus europreus, bot.; prob. a bookish 
transmission of G hiaullov "dodder" 
through Ar). 

·{BNTN}: VA nibantan bantant bantanah 
mubantin + in to threaten (prob. < A 

buhtan, already found in the Koran i n  the 
meaning of "injustice", which may very 
e as i l y  h a v e  e v o l v e d  i n t o  " h a r s h  
treatment"). 

·{BNJ} I: V A nibannaj tabnij k to dope I I  
yatbannaj atbannaj tabannuj  t o  b e  
doped I I  banj  + bunuj  UT 1 08 banj 
henbane (Hyoscyamus niger, bot., i n  Aa 
usage4; < F bang < Sa bhanga, which,  
however, is  Indian hemp, Cannabis sativa 
var. indica). 

·{BNJ} II: AL banuja + banux IW I 3 3 8,27 & 
3 39,2 nbws (I. bnws) a k i n d  of fuzzy 
peach « L panniceus "wrinkled"). S. {bns} 
& {xwx} I. 

·{BNC} I :  V A b inajjah + at / bana ' i j  A L  
blvinacha + it marc, grappa, i.e., brandy 
made out of grape refuse I KU scorb 
beneca drinking grappa « L vinacea). 

·{BNC} I I: V A nibannaj tabnij k to decoy 
(birds)  II yatbannaj atbannaj  to be 
d e c o y e d  ( p r o b .  < L b u c i n o  w i t h  
metathesis; s. V A 49). 

·(PNC(YN)}: IQ, IB 1 13 & 1 1 5 & FX banij V A  
banij millet (Panicum mil iaceum, bot.) II 
LO Ponayai/yg pn. (dim. of the former, 
used as nickname) II UT 290 bnjayn (= 

/panicay[iJn/, with an adjectival R suffix) 
a wild variety of millet « L panidum). 

·{BNJN}: s. {tyn}. 
·{BNCNT}: CP 3 3,8 bnjynt & 155 , 10  bnjyt (I. 

bnjnt) Vincent (pn.). 
·{BNJNKST}: BM banjankust s. fanjankust. 
·{PNCYR}: SG 469 bnjyrah common service 

tree « R *puncayra "thorny"?). 
·{BND} I: IQ bannad to strengthen the queen 

with a pawn ( in chess) I V A n ibannad 
tabnid k to  g ive a banner; to girdle the 
hand le  of  a crossbow I I  ya tbannad  
atbannad t o  take a banner I I  band + 

As reflected by its two synonyms riifi'ah and <!iibi!ah, q.v. As for the author's etymology ("diarrhrea and cold", a 
would-be curse used by mothers upon their children, this is only further evidence of the lack of competence in R by 
these authors who lived in an epoch when bilingualism had become the exception rather than the rule. GM 4 1  
renders this term b y  malbh bskh, perhaps through a confusion with malbiillah, q.v. 

2 With a R translation in the case of qiibiS, to read as .qabiSas. 

3 
Mountain people, however, according to UT 88, gave this name to usnah, which is prob. also reflected by its 
identification with anjibiir in SG 441. 

4 �M s�ngl�s out this peculiar usage, although the name was also given to Indian hemp, a common usage, and to other 
lDlOxlcatlng drugs like mullein. 

BND II-BNY I 67 

bunud IH bundun IQ band (?) AL bend + 
bunud banner I IZ 6/5/2 balkaram 'aqadti 
bandak you raised the flag of generosity II 
V A  bannad + in standard-bearer « P 
band "tie"). S. {twz}. 

·{BND} I I :  A L  yanda mucalaba + vandat 
mucalabin ( I .  c; in both) sash ( l a t e  
borrowing from C s  banda). 

·{PND}: AL panada + it meat or fish pie « R, 
ef. Cs em pan ada). 

·{PNDR}: IQ & ZJ 138  bandayr V A bandayr + 
banadir AL pandair + panadir SG 1 5 0  
b/fndurh tambourine « L pandorium < 
G lta vOouQa). 

·{BNDQ} I: IW II 98,15 bndqh HC 23 ybndq V A 
n i b andaq  k to m a k e  m ea t b a l l s  I I  
yatbandaq atbandaq to be made l ike a 
meatball II bandaqah (I. bundu/aqah) + 
banadiq IA bunduq meatball I FX bunduq 
hazelnuts I BM & UT 57 bunduq hindi 
bonduc (Cresalpinia bonduc, bot.) I 1 09 b. 
andalusi walnuts « S pendeqa < G 
KclQUOV ltOVtlKOV "hazelnut"). 

+{BNDQ} II: V A bandaq + banadik small bundle 
« F bandak). 

·{BNDQ} III: AS 42*/3/3 arIJ albanadiq Venice 
(geo.). 

+{BNR}: MT b.narah emblem (in a seal; < Cs 
venera < L veneiiae "a kind of shell"). 

·{BNS}: I A  binnis V A bannis + ba nanis ZJ 6 
bananis (pI.) a kind of pitcher or basket 
(s. V A 50 concerning its obscure etymon). 

·{PNS}: AL Ponce (pn., late borrowing from Cs). 
+{BNSNT/S}: AL Vincencia Vincenzo (geo.) II 

vincenti + in from V. (late borrowings 
from Cs). 

·{BNSY}: A L  U enecia Venice II veneci + in 
Venetian (late borrowings from Cs). 

+{BNS}: s. {xwx} I & {bnj} II. 
+{PNS}: UT 3 1 0 bny sh  m i l l e t  ( P a n i c u m  

miliaceum). S. {pnc} & {bsn}. 
+{BN�R}: GL 'Ibin�aru wahuwa 'I'.�ba' 'Irabi'u 

VA bin�ir + bana�ir AL albanc;ar r ing 
finger. 

+{BNT}: AC bin�ah (?) AL vent a + it inn  (late 
borrowing from Cs). 

+{BNTFLN}: TO 284 ban�aful lun cinquefoil 
( P o t e n t i l l a  r e p t a n s ,  b o t . ;  < G 
It&VtaqlUA.A.Ov). 

·{PNTYR}: MT bana�ayruh baker (cf. Cs 
panadero). 

+{BNFSJ}: IH banafsijun IQ banafsij (pI.) V A 

banafsijah + banafsij violet (subs.) II 
banafsiji violet (adj.; < P wanalsag). S. 
{x�w}. 

·{PNFLY}: AL Panfilia Pamphylia (geo., late 
borrowing from Cs). 

·{BNQ}: VA baniqah + bana ' iq  MT & I A  
baniqah A L  bane/ica + banaiq d i m. 
bunayaqa + it coif, woman's headgear I IQ 
baniqa coif; gore of a s h i r t  I I H  2 3  
baniqah + AS 96/3/2 banayiq gore of a 
shirt II IH J>awbun - bay tun mubannaqun 
crooked  g a r m e n t  - h o u s e  « R b  
pii{ga]niqa "peasan t 's  [ g a rbl"  < L 
paganica). 

+{PNQJ}: V A binniqajah weasel « R * penikeza, 
a euphemistic designation of d isputable 
meaning). 

·{PNQYS}: GB 2 1 0  ban  qaysuh  U T  2 1 1  
banuqisuh shepherd's purse (Capsella 
bursa pastoris, bot.; < R * pan e keyzo 
"bread and cheese") 

+{BNK} I: TD 1 17 & FX bunk nascaphthon (an 
unid. odoriferous bark; < F bunk of prob. 
Indian origin). 

+{BNK} II: OS binkah periwinkle (Vinca m inor, 
bot.; < L vinca, ef. Pt avenca). 

+{BNK} III: AI bUnc(o) + bancuit I bunuq bench 
(late borrowing from Cs). 

+{PNt-}: GB 230 bnaIluh flea-wort (Plantago 
psyllium, bot. II SG bn(y)lh a variety of 
biting stonecrop « L pinus with a R d im. 
suffix). 

·{BNN} I: VA nibannan tabnin k to give good 
taste II yatbannan atbannan to acquire 
good taste I I  binnah = ZJ 666, AC binna 
IH bannatun good taste I I  V A bananah + 
banan toe II IQ banan fingers II V A banin 
+ binan AL ben in + binen + in tasty, 
savoury; cute I benina bin en ch icken  
prepared i n  a certain way  (by  letting i t  
become a b i t  high before cooking). 

+{BNN} II: V A bannun + at standard « L pinna, 
but s. GV 97-8 about this  problematic 
etymon). 

·{BNN} III: AC bunun pn. of a Negro. 
·{PNN}: AL pinna + pinn ZJ 1 720 ban prickly 

husk of chestnuts, acorns, etc. « L pinea). 
+{BNY} I: GL abni bunyan(un) mabniyatun IQ 

bana yabni V A nabni banayt b i na  / 
bunyan bani mu/abni AC yabni abni 
(iv.) A L  nebni beneit bunien mubni to 
build I IQ bana 'ala qatli he was intent on 
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killing me I bana 'ala Ijihad he meant to 
make holy war I iJ>nayn hi 'alayha nabni 
there are two things on which I cou nt I 
'ala �abriyya nabni I look for a second­
hand  garment  I banayt wa�tazamta 
lalqital you meant to  fight and decided to  
do so I banayt an nafaddih I intended to  
pay h im I bana yasardaq he decided to 
pitch his tent I GL yabni he intends I IH 
bana bi'ahlihi (sr.) MT yabtani biha V A 
n. banayt bina bani balmara & nabtani 
balmara to consummate the marriage II 
natbanni atbannayt tabanni mutabanni 
mutabanna k AL net bene tebeneit tebene 
to adopt li lA anbana VA yanbani anbana 
& yabtani abtana ibtina to be built I MT 
abtanaha he bui l t  i t  for h imself II V A 
b inyah + at construc t i o n ;  p h y s i c a l  
const i t u t i o n  I IQ b i nyat  a lw i za rah  
foundation of viziership II G L  ' .bn(un) 
VA ibn + baniin - banin I abna dim. V A 
bunayy + in IZ bunay IQ ibn & ab(a)n 
88/26/3 banik (pI. with the possessive 
suffix of the 2nd person sg.) MT aban ZJ 
545, 1441 & 854 (a)ban & abn(i) + bani 
AL ibn + ebne 1 son I ZJ 590 bani �ajah 
those who need something I AC abni suja' 
pn. I NQ mg 3/5/2 ya bni 0, my son I GL 
'.bnu sarif wamajhiilatin illegitimate son 
of a noble  m a n  I ' i bnu ma'rii fa t i n  
wamajhiilin illegitimate son o f  a noble 
woman I AC abna' al�am nice people I 
abna'/y alqa�bat sons of a bitch I AL i. 
rauh(mi + ebne rauhaniin godson II ibne + 
benit dim. buneyla I bonaila + il ZJ 1661  
& 1965 bint + banat V A ibnah & bint & 
(a)bant dim. bunayyah + at & bunaytah + 
at AC bunaytah/t IQ bint AC ba/int & 
ibnah/t & abant + banat daughter  I 
albanat Ursa major and minor (ast.) I NQ 
m g  2 /0 / 1  abnat f u l an  So-a n d-So ' s  
daughter I TD 304 banat annar nettles 
(Urtica urens, bot.) I LO fa�.mh ft �ahir, 
nzha ft ' Iznwn, mryh ft sasi� Nuzeya 
Falalgomer j. Fal Alalar. Axa Badadel 

pns.2 I ZJ 1446 abnatuh his daughters I 
A L  benl rauhania + benil  rauhaniin 
goddaughter I I  binile = buni V A  bi/una + 
abniyah d i m. IZ 4/4/4 b .n iyyah V A 
bunayyah + at & V A mabna + mabani IQ 
mabani (pI.) building II SH bunayyat small 
m o s q u e s  w i t h o u t  m i n a r e t s  II V A  
bunuwwah sonship I I  M T  bunyan + at 
building II GL banna'un V A  banna + in 
MT banna + bannayin A L  benni + in 
bricklayer II MT & GL tabanni adoption I 
waladu 'ltabanni adoptive son. S. {'bw}, 
{'dm}, {'s�q}, {'sr'I}, {'skrn}, {'mw}, {'my}, 
{pH:}, {bdr}, {brs} I ,  {pSS}, {bIs} II, {bhI}, 
{tUn}, {J>bt}, {jdd}, {jrj}, {jzy}, {�bb}, 
{�dd} I ,  {�rz} I ,  {�zm}, {�II}, {�mm}, 
{�yw}, {xzz}, {x�I}, {x�b}, {xld}, {xndO, 
{xwI} ,  {xyr} , {xy�}, {dbr} II, {drk} ,  
{drhm}, {dsm}, {dlw}, {dnn}, {3bb}, {r's}, 
{r'm}, {rjw}, {r3mr}, {rsd}, {r��}, {r'd}, 
{rqr}, {zrwI}, {znn}, {zny}, {zhr} I ,  {zyd}, 
{sr j} II, {s'd}, {smd'}, {snn} II, {syn} I ,  
{SbI}, {sf}, {Sr�bI}, {sr�I}, {SrO, {Sqq}, 
{Skr}, {SImn} II, {Snx}, {Shd}, {�b�}, {�bg}, 
{�xr}, {�md�}, {�nd}, {�wr}, qb�b}, {�b'}, 
{�J>r}, {�rf}, {�hr}, {�wI}, {�yb}, {'bd}, {'tb}, 
{'jI}, {'ds}, {'rs}, {'rf}, {'skr}, {'�I}, {'�m}, 
{'�r}, {'�f}, {'fw}, {'qb}, {'Iw}, {'mr}, {'mm}, 
{'wd}, {'wr}, {'ys}, {'ys}, {'yn}, {gzI}, {glb}, 
{gny}, {gwJ>}, {frj}, {frx}, {frs}, {fr4}, 
{f4I}, {fIfI}, {qtI}, {q�b}, {qdr}, {qrs}, 
{qzm}, {qsm}, {q�d} , {qH/s} ,  {qmn}, 
{qwqw}, {ktm}, Obr}, O��}, OyI}, {mdr}, 
{mdn}, {mrtn}, {mkx}, {myq}, {nbh}, 
{n��}, {n�r} I ,  {n�f}, {n's}, {n'm}, {nmr}, 
{hdy}, {hrj}, {hn'}, {hwd}, {wjb}, {wrd} I, 
{wO, {wId}, {wly} & {y�y}. 

·{BNY} II: IQ binyat xuriij (permission to) leave 
« L venia). 

·{PNY}: IQ bunyat punches with the fist (pI. of 
a sg. */punyal < R *pUI]O < L pugnus "fist" 
with the gender shift often found in Aa 
words of R stock end ing with /0/, e.g. 
/qunilya/, Icarral, etc.). 

·{BNYN}: BM biinyiin earth-nut (Bunium, bot.; < 

The kindred forms of this word in Aa. belonging to different registers or subdialects are reflected, e.g, by ET in iben Muza, 
Abn Abrahem. Abenmuza. Abingatar. Beniacob. Vinaroz. pI. Beniallaqui. Vanidona. fern. Ybnel Haquem, Abenl Aboabdile. Ybenl 
Ca,im, Abanl A/molini. 

2 Where fat is a reflex of (a)bant and not of fatat. 
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G j30UVIOV). 
.{BHBT}: VA nibahbat bahbatah k to stun « A 

{bhl}). 
.{BHT}: GL abhatu baht(a)tun / 'Ibaht ZJ 2077 

yabhat V A nabhat bahat baht bahit + in 
mabhiit + in min / fi IQ bahatt nabhat to 
be stunned I AL nebhelld behetl behl to 
cast a glance full of respect I IQ bahat fi 
husnak he was bedazzled by your beauty I bahatii nnas Ii people were amazed b y  
me I 1 5 1 /4/4 bahat  min 4u'fi he was 
a st o n i s h e d  b y  m y  w e a k ness  I I  V A 
nibahhat tabhit k to stun I IQ abhatni he 
a m azed me I I  DS baht(a h )  & bah i t  
eaglestone I I  BM �ajar albaht seeds of 
iktamakt (q.v.) I I IQ bahit & mabhiit 
amazed, astonished I a�lam bahta vague 
dreams. S. {bhbt}. 

.{BHTN}: VA n ibahtan bahtant bahtanah 
mubahtin + in 'ala to  threaten or  treat 
arrogantly. S. {bntn}. 

.{BHJ}: IQ nabtahaj GL abtahiju VA nabhaj 
bahajt bahjah & yatbahhaj & nabtahaj 
abtahajt ibtihaj mubtahij to exult  or 
rejoice I I nibahhaj tabhij k & nubhij 
abhajt ibhaj mubhij mabhiij k b i  to 
del ight  or  g ladden  II UT 660 bahaj 
Egyptian variety of  biizaydan (q.v.) I b.  
andalusi s. biizaydan I I  GL bahjatun V A 
bahjah splendour I IQ bahjat al 'as iq 
lover's joy I I  V A bahij G L  bahijun 
splendid. 

·{BHR} I: V A yabhar bahar buhiir bahir to 
dazzle II IQ yanbahar 'alayh nahad a 
breast stands out from it II bihar = DS, IH 
albiharu GB 366 b. abya4 I arriya4 corn 
camomile (Anthemis arvensis, bot.) I 122 
b. asfar its yellow var. I I  V A buhr AC 
buh� & inbihar panting (m.) II V A mabhiir 
& AC munbahara (fem.) panting (part.). 

.{BHR} II: V A buhiir spear I nal'ab alb. li 'b alb. 
to throw spears (in tournaments; < Fk 
bihordan "to hedge [for a tournament]", s. 
VA 5 t ). 

·{BHRJ}: V A n ibahraj  bahrajt bah rajah 
mubahrij mubahraj k to dress up with 

fake adornments I I yatbahraj atbahraj 
tabahruj to wear fake adornments « P, 
cf. F na bahre "without profit", s .  V A 5 1). 

.{BHRM}: DS bahram & bahraman safflower 
(Carthamus tinctorius, bot.; < F bahriimen). 

.{BHRMJ}: DS bahramaj wild jasmine 1 « P 
reflected by F bahriime). 

.{BHRMN}: V A bahraman AL hajar beheremen 
ruby « F bahramiin). 

.{BHS}: DS bahs evergreen oak, unripe fruits of 
the Indian bdellium tree. 

.{BHQ}: VA nibahhaq k to infect with vi ti ligo 
alba II yatbahhaq atbahhaq & yanbahaq 
anbahaq to be infected with vitiligo alba 
I I  bahaq vi t i l igo alba I I mabhiiq + in  
suffering from vitiligo alba (med.). 

.{BHL}: TD 1 30 abhal AL abhele + abhel savin 
(Juniperus sabina, bot.) I I  V A i b t iha I  
supplication I I  ET  Vahalul MT aban bahliil 
p n s .  I I G L  m u b t a h i l u  ' ! f u ' a d i  
compunctious. 

.{BHLWN}: A L  beh( e)/eguen + it acrobat ;  
trickster « F pahlaviin "hero, athlete" and 
ultimately from P pahlav "Parthian"). 

·{BHM} I: G L  bahimatun V A bahimah + 
baha'im AC bahayim (pI.) AL behime + 

beheim beast I cahib beheim stock-farmer II 
behime (I. behimi) + in GL bahimiyy V A  
bahimi + in bestial  I G L  masiyatun 
bahimiyatun cattle I I  ibhamun V A ibham 
+ ablihim AL ibhen thumb I I  TD 2 8 5  
buhma n .  u n .  buhmah wild o a t  (Avena 
fatua, bot.) I I  IQ mubham GL mubh(a}mun 
f mubhamatun AL mubhem + in obscure, 
un intel l ig ible. S. {err}, {�wI}, {smm}, 
{�rd}, & {qlb} I. 

.{BHM} I I: GL buhamun (s. GL 42 for i t s  
improbable rendering as "red owl") AL 
buhem + i l  pelican . 

• {BHMT}: V A bahmiit + bahamit cellar « C 
bahmi boli "garret for storin! greens"). 

.{BHMN}: DS bahman behen (Centau rea 
behen < F). 

.{BHW}: V A nibahi mubahah k to vie II baha = 

IQ & ZJ 350 ,  G L  baha 'un  b e a u t y ,  
magni f icence I I  V A  bahi bea u t i f u l ,  

I n  Aa, while i n  the East i t  i s  the willow of Balkh (Salix balchia). This identification i s  rejected b y  GM 35  s.v. 
bahriimij. 

2 GM 9 distinguishes the white and red varieties, of which only the former existed in Alandalus. 
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magnificent II IQ bahiyya splendid II abha 
more splendid. 

·{BW'}: V A ba'ah shelter; (sexual) intercourse. 
·{BW'} II: s. {wb'}. 
·{BWB} I: VA nibawwab tabwib k to d iv ide  

into chapters, to  classi fy I I  yatbawwab 
atbawwab to be divided into chapters or 
classified I I  IQ bab GL babun + abwabun 
VA bab + a(b)wab IA bli/ib AC ba/ib + 
awbli/ib AL bib + abvluib dim. IZ 1 0/5/3 
buwayyab AC buwayba door I AL beb + 

abueb V A b. + abwab chapter I b. alkum 
anus I min b. lib. from door to door I GL 
babu ' Isama' i  heavenly cataracts  or  
floodgates II VA babah rank, class I babah 
lika3li deserving such and such I IQ babah 
kunt an it befitted me that I babat alasraf 
suitable for the high-bred I AL biba 
deserving, worth I I  bauuib I bavib + in f 
baviba + bauybin I bavybil MT bawwab f 
a h  IQ b a w w a b  G L  b a w w a b u n  V A 
bawwab + in doorman, gatekeeper « Ar 
baba < A k  babu! um}). S. {prr}, {b!n}, 
{pic}, {�Iq}, {xdd}, {dqq}, {rdd} I ,  {sis\}, 
{�yr}, {'tb}, {ft�}, {kII} I ,  {kmm}, {nqr} & 
{hj\}. 

·{BWB} II: IH babat fulan So-and-so's foster 
father (from hypocoristic R *papa "dad" 
and prob. so pronounced). 

·(BWB(R)}: VA babah + at AL baua drivel I 
btiba slug I t;ahab al baba & mubaguab + 
in driveller I narmi Mba to drivel II babera 
+ il I babtiyir bib « R *btiba eventually 
with the instrumental suffix (-ayr)). S. 
{bb!yr}. 

·{BW J}: AL buge + il bier, l i tter I buja aale 
ajele + er chariot (perhaps < L pOdium). 

·{P WJT}: A L  pauvjala + paguaji l  d i m. 
poayjala + il inn « LI pausala). 

·{BWI:f}: VA nubii� bu�t baw� ba'i� to reveal I 
AC bu�ta bihi (hr.) you disclosed it I IQ 
ba� bisirri he disclosed my secret II V A 
nubi� aba�t iba�ah mubi� muba� k Ii IQ 
muba� to allow I GL ' .b.� iba�atun  
muba�un to  publish I muba�an publicly II 
astabi�u I confiscate or seize by force II 
AS 28/211 bawwa� indiscreet. 

·{BWX}: HB 9,20 biixah min �arir an extremely 
fine tissue of silk 1. 

·{BWD/D/I?} I: V A biiilah A L  buda UT 63 1 
bii�ah reed-mace (Typha angustata, bot.; < 
L bilda). S. {s'd}. 

·{BWD} II: VA bawd wine mosquito « {b'�}). 
·{BWD}: s. {bwd/iI}. 
·{BWDQ}: FX bwilq balls of barley flour rolled 

in bran and covered with leaves of wild 
fig-trees, a basic ingredient of muri (q.v.). 

·{BWR} I: ZJ 1341,  1972 & IA bar to be idle or 
useless; to be unsaleable I IQ ilikru qad 
bar his memory has d isappeared I barat 
alas'ar classical poetry has lost its value I 
IA barat AC bara/at (= Ibarat/) she has 
turned into a spinster I t i b ii r  she i s  
despised II VA nibawwar tabwir k t o  let 
lie fa l low;  to  s i l ence I C O  M 3 / 1  
bawwarat lalmusiik they ruined the sale 
of musk I I V A yatbawwar atbawwar AL 
nalbaguar albaguarl to l ie fallow I I  bor + 
avbar I H & G L  b ii r u n  VA b ii r  MT 
ar�(an) biir & ar� mubawwarah fallow 
land II GL bawarun ruin II bay.run fallow I 
bayrah ZJ 592 bayirah old maid, spinster. 

·{BWR} 11: V A biiri + biiriyat AL buri + bur IQ 
19311/2 albiiri striped mullet « C bOre). 

·{BWR} 111: AL bur + abuar ridge between two 
furrows (perhaps < R buro "donkey", cf. 
Cs caballon for the same meaning). 

·{BWRQ}: AL bauraq borax I OS bawraq alxubz 
- al'arab - zabadi kinds of borax II OS 
bawraqiyyah borax content in soil « P, 
d. F bure). 

·{PWZ}: AL Puza Ponza (geo., late borrowing 
from Cs). 

·{BWS}: AL baut; large earthen container for 
water « LI balsa from pre-Roman stock). 

·{BWS}: AC bus keg I BM biis darbandi a kind 
of eye-salve « F). 

·{BWS/�}: VA biis/� + abwa� boat (prob. < F 
buzi, but s. V A 52). 

·{BWI?}: s. {bwd/(l/�}. 
·{BWT}: IH, V A & ZJ 630 bii! + ID 'bh 4 'bwat 

AL buloll + bUllal (but gol, I. bOI + aVlal 
and the d im. bUlail + il suggest (bH» 
crucible  « F bUle < Ar pillqa < G 

Hoenerbach rendered this hapax as a reflex of Cs boca(manga), which is phonetically rather unlikely.  Our  
hypothesis favours a derivation from buxar (cf. Me buxa "sleam") as a metaphorical designation of  a tissue similar 
to zard.:({inah, about which see DS and LH I ,  155. 

BW'-BYT 7 1  

o.ltOa�KT\, s. V A 52). 
.{BW'}: V A n ibawwa' tabwi' k to measure by 

strides I I yatbawwa' atbawwa' tabawwu' 
to be measured by strides II ba' + abwa' 
GL abwa'un (pl.) AC ba' AL baa + avbtia 
stride I baa cudim b. ZJ 689 ba' biba' IQ 
ba'an fi ba' step by step I ba'an yal�aqu 
an arm that reaches i t  I yumuddii alba' 
they stretch their arms I da'ni falqawafi 
'ala ba'i let me show my skill at  rhyming 
I I ZJ  1 346 & AC bii' bunion. S. {kII} I & 
{mdd} J. 

.{BWQ} I: V A nibawwaq bawwaqt tabwiq k & 
na�rab albiiq to blow the trumpet II biiq + 
at / abwaq trumpet, bugle I biiq + abwaq 
GL biiqun IQ & ZJ 78 biiq AL buq + 
abuaq a k i n d  of pastoral  f lute  I I Q  
ta�rabii Ibiiq you play the flute ( a  sign of 
mockery) II AL baguaq + in f baguaqa + in 
MT & ZJ 16 bawwaq V A bawwaq + in 
trumpeter, bugler II bawwaqah + at AL 
baguaca + baguaquiq (I. baguaguiq) 
trumpet. S.  {�rb}, {!nn}, {qrn}, & {nr js}. 

·{BWQ} II: AL bOca + al bogue (ich.; < L boca < 
G /3WKU). 

·{BWQL}: I H  biiqal  V A bawqal + bawaqiJ  
wide-mouthed jar « G /3UUKU),,1<;; s .  RV 
196). 

·{P ! B W Q L } :  V A  y a t b a w q a l  a t b a w q a l  
bawqalah t o  coo (said o f  doves, prob. 
from onomatopoeic R or ig in, cf.  Ct 
parrupar & marrucar). 

·{BWL} I: V A  nubiil  bult bawl ba' i J  + in  
bawwal + in IQ kinnubiil AL nilubUl bult 
bul to urinate I AC bul balwaqif make 
water standing (a token of effrontery) II 
ZJ 1 188 bawwal AL nibeguel beguelt V A  
nibawwal k t o  urinate o n  s.o. o r  s.th. I A C  
bawwal alxirab make water in  the yards 
(jv.) II VA yatbawwal atbawwal to wet 
one's clothes I I bawl + abwal AC bawl GL 
bawlun AL beule + il I beul urine I GB 86 
b a w l  a l � i m a r  S o l o m o n ' s  s e a l  
(Polygona t u m  off ic inale ,  bot . )  I I  I A  
buwaylah a l i ttle piss II bawwil often 
making water I I  AL mabuel + mabiguil 
place for making water II mabuela + il 
bladder. S. {xnq} & {msk} J. 

·{BWL} II: V A & IQ bal AL bil mind I GL rna 
balaka what is the matter with you? I V A 
narmi 1 nalqi bali to heed I IQ yuqiim 
bibalu i t  comes to his mind I yuqiim fi 

balak i t  comes to your mind I 1 52/ 1 / 1  
yam�i bibali i t  comes to m y  mind I fi bali 
an nastari I fancy buying I AS 45/2/ 1 
ruddi balak beware I SN balk tdxl 'Ikrm 
beware of entering the orchard I AC arqi 
ba/ilak min beware of « Ar bala). 

·{BWL} III :  SG bwalh Armenian bole « L 
bOLus). 

·{PWL} I: VA balah + at ZJ 719  balah AL palla 
+ il I paguail shovel I ninaqcal bal p. to 
shovel « L pala). 

·{PWL} II: CP 99,4 bwlh Paula (pn.) II AL Polio 
Polo (pn., late borrowing from Cs). 

·{BWLS}: IH bawlis sounding-line « G /30),,1C;). 
S. {�jr}. 

·{PWLS}: AL Paulut; Paul « L Paulus). 
·{BWLQ}: VA nibawlaq bawlaqah k to make 

idle I I yatbawlaq atbawlaq to become idle 
« A (blq}). 

·{PWLL}: NQ yb 1 /2/3 bwliIla GL bawlalah 
V A bawlalah + at AL paulilla + paulil 
butterfly « L papilion! em], with suffix 
substitution). S. {fd}. 

·{BWM}: GL �yru 'Ibiim (pl.) V A biim + abwam 
AC biim AL bum owl (perhaps < C bOm). 

·{PWMS/L}: GB 2 14/5 bawms & bawmallah 
doom palm (Hyphrene thebaica, bot.; < L 
palma with R pI. and dim. suffixes). 

·{BWN}: VA bawn distance II NQ mg 3/3/2 
alban G L  sajaratu ' Iban ben tree. S .  
{snbl}. 

·{BWW}: BM jawz b a w w a  n u t m e g  t re e  
(Myristica fragrans, bot.) I OS baww alma 
cardamom (supposedly compounded of F 
bu "scent", but perhaps corrupted from G 
a!lw!lov). S. {jwz} & {xyrbw}, 

·{BWY}: SG bway mryn s. bl mryn. 
·{PYP}: AL pipi pap « L baby talk papa). S. 

{ppp}. 
·{BYT}: V A nibit bitt bayat 1 rna bit ba'it + in 

fi / 'inda AC bit yibit mabit (= Imabitf) 
IH almubitu (m.) AL nibilld bitldl billd 
mabil & V A yatbayyat atbayyat tabayyut 
fi / 'inda to stay overnight I IQ bit spend 
the night (iv.) I nibitii we sleep together I 
tibit ma'u you sleep with h im I bitt ana 
'ariis I became a bridegrooom I 'asiq nibil 
I become a lover I bat bihammu he spent 
the night with his sorrow I bat �irmanak 
mukattaf your misery is now handcuffed 
I I V A nibayyat k to let s.o. stay overnight I 
IQ bayyattu Iqamar I lodged the moon I 
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AL nibeyet beyell to cool in the night air I 
DC 1 3  teueyet lal garib to lodge strangers 
II VA bayt + buyiit / abyiit house I IQ & 
AC bayt house, room I MT bayt + buyiit 
house, room I GL bay tun + buyiitun  
house, temple I XA ayt l bayt square of a 
chess-board I A L  beit + buyitt room 
downstairs I beit al mi I arraha + buyitt 
almi V A bayt alma AC bayt almi water 
closet I AC bayt alxayl stable I V A & IQ 
b. + abyat AL beyt + abiit l ine of verse I 
zeuch a. two l ines of verse I SH bayt + 
buyiit a division of the comb in a loom I 
IZ 1 1/7/4 buyiit zajli the l ines of my 
zajal l IQ bayt alqa�id the best line of  the 
poem I bay tan bayt l i n e  b y  l i n e  I I  
buwaytat a few l i nes of poetry I G L  
buwayyatun M T  buwayyat small house I 
AL bueyet + it boudoir (for women) II IQ 
baytah ID byt 5 + at a noble house I V A 
m i n  baytah & baytiiti + in noble  II 
baytiitah + at nobility II ZJ 491 bayit GL 
'Ibay.tu watcher I AL biite + buyit sentry II 
mubita stale (thing) II IQ almabit barra to 
spend the night away from home. S. {'xr}, 
{'hI}, {bnq}, Owz}, {�Iq}, {�mr}, {�mm}, 
{rbb}, {rf'}, {sxn}, {sl�}, {S'r}, {�rf}, {�ff}, 
{�I�}, {tbx}, {qds} I, {qrmd}, {mwI} & 
{hwy}. 

·{BYD}: IQ bad V A yibid bad bayd to become 
extinct II n ubid abadt ibadah mubid 
mubad k GL abidu yabid to  exterminate 
II VA bayda + bayadi desert II UT 2 9 1  
al'abyad a kind o f  cultivated millet. 

·{BYDR}: V A baydar + bayadir threshing-floor 
(prob. < *mabdar w i th metathesis and 
dissimilation). S .  {ndr}. 

*{BYDM}: V A ,  ZJ 564  & I A baydam A C  
baydam(in) AL bei/ydem while,  i n  the 
meantime I beidemin narcit a geced while 
we place the body I XA i� 1 baydam ana 
haris while I desire « A baydama, s.  V A 
ii3). S. {byn} I & {mndm}. 

* { B Y D ( S) M N }: G B  3 3 0  b y z s  m a n u h  & 
byzmanuh UT 93, 477 & 793 byzmanh 
and 776 myzmanh & bnjmanh are al l  to 
be read as by3(s) manuh cotton thistle 

(Onopordium acanthium, bot.) and other 
thorny plants « R *bide - bidas mano 
"watch your hand" reportedly because of 
its thorns). 

*{BYDQ}: V A bay3aq + baya3iq ZJ 571  bay3aq 
IA baydaq AC bay.,aq pawn (in chess); 
foot-soldier I IQ sadadtu bifardi bay3aq I 
protected it with one pawn « P payadag). 
S. {�sw} I, {Sdd}, {frz} & {�dr}. 

*{BYR} I: GL birun hydromel « F pire "virgin 
honey"). 

*{BYR} II: IW I 92,27 (turbah ... ) ymyl Iwnha i1a 
Ibya., why �f1yh wtsmy 'Ibyr (soi l )  ... 
whitish and clayish called ' Ibyr II IW I 
1 25,8 'I'r" 'Ibyryh = UT 43 soil of th is  
k i n d  1 « L a lbar ius  " r e l a t e d  t o  
whitewashing"). 

*{BYRL}: MT bayrali & b.ral water with salt 
and bran given to cattle « R *beyraL < LI 
*biberaculum, cf. C t  beurall and Cs 
brebajo). 

*{BYRN} I: V A bayriin ripe grapes (most l ikely 
meaning of this word under "vi ndemia"; < 
L viirius with the R suffixes (-on) or 
(-ol), cf. Ct verol and Cs envero). 

*{BYRN} II: IQ bayriin (7) a kind of cloak « F 
birune "outer [garment}", if our reading of 
this passage is correct for ms. >yrwn<). 

*{BYRR}: BM byriir a kind of truffle. 
*{BYZX}: AL baizak purgatory « barzax, q.v.). 
*{BYZR}: V A yibayzar bayzar bayzarah to 

practise falconry II bayzari + in falconer 
« F biizyar). S. {b'z}. 

*{BYS}: ZJ 1 887 bayyasah AL Baica Baeza 
(geo.). S. {3hb). 

*{PYS}: AL Pisa Pisa (geo.) II pisi + in from P. 
(late borrowings from Cs). 

*{PYSR}: IQ bay�iir AC bay�ar V A baysarah + 
baysar AL paycar a dish of cooked and 
mashed dried broad beans I I  RC a/paycary 
pn. (= seller of this d ish; < C pise aro 
"coction of beans"). S. {fysT}. 

*{BYS}: BM bis aconite I biS miis biSa a plant 
found growing close to the aconite that is 
the best antidote against it. 

*{BYD}: V A tibid badat AL nibid bidt bid to '
Iay eggs I I  nibay6d bayatldt V A nibayya" 

Cf. Cs a/bera of the same meaning; this might also be the etymon of AC bayru a place name, and ils  nisbah. bayri. 
However, the white colour of this kind of soil was not essenLial, as is shown by IW II 29. 1 2  ('I'r4) alswdii 'Ibyryh 
and 21 'Ibyr 'I'swd. 

BYDMN-BYN I 73 

tabyi" k to whi ten; to whi tewash; to  
make a fair copy I NQ mg 21/0/2 bayya" 
arriim he has given luck to the Christians 
I I V A yatbayya., atbayya., tabayyu" to be 
whitened; to be drafted as a fair copy I I 
nabya., abya.,t  i b y i ., a .,  IQ y a b y a "  
(metaphor o f  joy) AL nabiad abiadt t o  
become white II bayda + bayd V A bay.,ah 
+ bay., AC bay.,a + bay., egg; testicle I 
V A raqiq albay., & �ifaq alb. wagayryh 
- gayrihi shell membrane of eggs and the 
l ike I na�bux albay., to cook eggs I IQ 
bay.,ak your eggs I AL bile baid without 
eggs I TD 242 bay., al'ankabiit catchweed 
(Gallium aparine, bot.) II MT bay.,ah GL 
bay.,atu 'I�adid & bay"ii'u 'I�a rbi V A 
bay.,ah + a t  h e l m e t  I V H  b a y ., a h  
headache affecting the whole head II FJ 
bay"a' unti lled land II GL baya.,un V A 
bayii" whiteness; coal; pitch I b. albay.,ah 
white of egg I AL bayad whiteness; white­
l e a d  I bayad mucarib + baiiyadin 
mucaribin (sic, but  this pI .  i s  not  credible) 
false whiteness I GL sadidu 'Ibaya.,i snow 
white I 'Ibaya.,u lita'Fr 'nnisa'i white­
lead, ceruse I IQ bayii.,an a'ali give us 
luck, 0 Ali !  I (yli) bayii.,i how lucky I am! I 
yii baya" baxti  man how lucky is he  
who ... I ya baya" bayt how lucky is  the  
house! I X A  cdi5  ya baya" sa'di how 
lucky I am! I baya" kulli 'asiq how lucky 
is every lover! I bayii" �abahi how lucky 
my morning is! I I  V A bayii" egg-laying II 
AC aban bayya.,ah pn. I IQ abya" f bay.,a 
+ bi" white; joyful I abya., + bi" f bay.,a 
+ at IH f bay.,atun dim. buyay.,atun GL 
abya.,u AC abya., AL abiad + bid white I 
aqcar abiad whiter I IQ rna abya., how 
white! I I  AL tabiitja + tabiitjlt whitening; 
w h i t e w a s h i n g II A C  m u b a y y a .,  
w h i tewashed I A L  mubayad + i n  f 
mubeyeda + in painted with white-lead I 
mubayad + at masked, false II mubiada + 
at V A mubayya.,ah + at fair copy. S. 
{b�I}, {�rk}, {�fr), {�Ib}, {x mr}, {djj}, 
{rjn}, {swsn}, {�mt}, {�ndI}, {.,rb}, em, 
{grs}, {grgI} II, {nsm}, {nfs} & {nwr}. 

*{BYDMN}: TD 294 baydamiin henbane or its . 
root (Hyoscyamus niger, bot.). 

*{BYTQ}: SG bya�quh & byii�qa viaticum « L 
viaticum). 

*{BYTYR}: MV 1 1 3 by�yr tax collector « R 

* peytayr or Old Ct piter, < L pactum 
"agreement" with the R agentive suffix). 

*{BY'} I: IQ ba' bi'tu mink nibi' tuba' GL abi'u 
V A nibi' bi't bay' ba'i' + in bayya' + in 
mabyii' k min MT bayi' bayya' mabi' & 
mabyii' ZJ 491, 83 & 1743 ba' yibi' ubi'at 
AC ba'at Iii tibi' bi' bi'u bay' AL nibie 
bier to sell I LZ ubi'a it was sold II V A 
nibayya' bayya't tabyi' lak & nibaya' k to 
acknowledge as a sovereign I AL nibayaii 
bayaiit to canonize II MT tabaya'a tabayu' 
mutabayi'ayn to make a contract of sale I I 
AL nanbaii anbtiiit IA anba' yanba' V A 
yanba' a nba' AC yanba' to be sold II 
nabta' abta't ibtiya' m ubtii' k m i n  LZ 
mibta' IH mibtii'un (ag. part.) GL abta'u 
to buy I PZ 'bta'h mnh 'bta'atan �a�i�ah 
he bought i t  from him legaly II MT bay' n. 
un. ah 11 bay'atayn + buyii'(at) A L  bayaii 
(I. bayiia) + bayaaiit sale I bayaii V A 
bay'ah + iit & mubiiya'ah + at pledge of 
allegiance II AL bayaii + in seller I caut al 
bayaii seller's call. S. {'xw}, {btt}, {btl}, 
{brnmj}, {Srb}, {�r�}, {�wt}, {'mI}, {qt'}, 
{mry} II, {ns'}, {n�f}, {nf3} & {wzn}. 

*{BY'} II: V A bay'ah + biya' AL btiyaii + bayaiit 
I biaii synagogue or church I b. + at warp I 
SH bay'ah piece of cloth « S bl'ta "higher 
side"). 

*{BYQ} I: MT bayqah SG biiqah = bayq/gah 
meadow « R, cf. Cs vega). 

*{BYQ} II: UT 1 3 3  & 558  byqyah tufted vetch 
(Vicia cracca, bot.; < L vicia). 

*{BYK}: AL beca wide band worn by students 
(late borrowing from Cs). 

*{BYKND}: IH 345  albaykandiyyu nisbah 
(suggested correction bikandiyyun). 

*{BYL}: ID 'sr 4 bywlh a kind of early guitar 
( c f .  C s  v i hue la  f r o m  a p p a r e n t l y  
onomatopoeic origin). 

*{PYL}: MT bilah drinking trough I AL pilla + 
it h o l y  w a t e r  s t o u p  ( p r o b .  a l a t e  
borrowing from C s  pila < L pI/a). 

*{BYN} I: IQ ban disappeared GL abinu I cut 
off I VA yabin biin bayn ba'in min / 'an 
to get away from I y ibin ban bayan 
bayyin to  be  obvious I IQ bintu min 'azbi 
I gave up ce l ibacy II IQ bayyan(tu)  
nabayyan ( 'a lik)  tabyin G L  'b.y . n u  
yubay(y ) i n u  t a b y i n u n  V A n i b ayyan 
tabyin k I i  to explain I n .  k I i  / 'ala & 
nubin abant ibanah mubin muban k Ii / 
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'ala - min / 'an AL nibey(y)en bey(y)ent 
tebiin mUbeyen + in mubeyin + in to  
explain or prove; to separate I G L  rn a  
'.bayinu bilkalarni 'Ixafi what I explain 
through riddles I bayyin bilqawli explain 
yourself I I AL netbeyen etbeyent V A 
y a t b a y y a n  a t b a y y a n  t a b a y y u n  
rnutabayyin to be explained or proved II 
natbayan atbayan tabayun rn utabayi n  
m i n  t o  fall apart II ID byn 4 'stbynth I saw 
it  II VA bayna IQ bayn AC bayn ... wa & 
rna bayn (. .. wa) AL bein between I IQ 
baynahurn among them I bayni wabaynak 
between you and me I bayna bayn of 
mediocre qua l i ty  I bayn suffatayya 
between my lips I rna bayn al'abid amidst 
the slaves I rna bayn 'aynayk between 
your eyes I rna bayn ... wa between .. .  and I 
BD 3 alwa�i!a rna bayna allahu warna 
bayna 'abdihi the mediator between God 
and his servant I IQ min bayn addarari 
among the stars I 1 82/ 1 /4 naaarni rna 
bayn jiddu ila Imuza� he gave 

'
me a half 

serious half joking look I bayn aSSarab 
farna�biibi between the wine and my 
beloved l iZ 15/9/4 rna bay walduh warna 
bay rabibuh the difference between his 
son and h is stepson I AL b. ajeld gual 
laham between sk in  and flesh I beinne 
camar gua camar & bein hileL gua h. 
between two moons I beini duniya gua d. 
between two worlds I bein a ,oltan gua ,. 
between two k i ngs I b. ,altana gua " 
between two kingdoms I b. al papa gual p. 
between two popes I b. a teqdema gua 
teqdema between two pontificates I b. 
ne/e, gua n. between two brea ths I V A 
baynuhurn Jibayn / Ii / rna' & baynuhurn 
balbayn mutually I I baynarna GL fima 

bayna & baynarna while I I  A L  beindem 
whi le  (corrupted from /baydam/,  s. 
(bydrn)) II beyen evidence, proof I G L  
bayanun clea rness I ' a l a  b a y a n i n  & 
bibayan wa'i!Ja�in & baynan clearly II 
MT bayanatuh his declaration n IQ bayyin 
GL bayyinun clear I bayyinatun clear 
(matter) I AL beyna + et V A bayyinah + 
at / buyiin proof, evidence I AL bi biyna 
proven II V A rnutabayinah distant, diverse 
II AL mubin obvious. S. (xH>, (ryl» , (swr), 
(swq) I, {!irk}, (�I�), (!Jyq), (grb), (qrb), 
(ktf) & (ydw). 

· ( B Y N )  I I :  IQ B i N U  w i n e ( s e e m i n g l y  
unassimilated R loanword < L vinum). 

·(BYN) III: ZJ 1710 bayanah Baena II IQ bayyani 
from B. (geo.). 

·(BYN) IV: AL bay6ni + in a kind of galleon (so 
named after the town of Bayonne). 

·(BYN) V: AL Uiana Viana (geo.) II uiani + 
vianiin from V. (late borrowings from Cs). 

·(PYN) I: AL pin a penalty (late borrowing from 
Cs). 

·(PYN) II: AC binu pine I G M  19 bynh rstqh 
terebinth tree (Pistachia terebi nthus, bot.; 
< L pinus through unassimilated R). 

·(BYNB): DS bayunb Spanish broom (Spartium 
junceum, bot., perhaps < CI). 

·(BYWLNT): AL Uiolante (pn., late borrowing 
from Cs). 

·(PYY): IA piw (I. prob. piyyu) fart I piyyu 
l a b w a h  A C  b i y y u  l u b b i  p u f f -b a l l  
(Lycoperdon tuber, bot.; < R ,  cf. C s  pedo 
de lobo "wolf's fart", exactly matching the 
G name; < L peditum). 

·(PYY) II: AC buyya + TH 43, 1 8  buyyat A L  
p6ya + it (uncooked) loaf given a s  fee for 
the baking k L podia, s. RA 16). 

TA'-TJ:lT 75 

.(TA'): AL Te the letter ta'. 

.(TAJ): s. (wdy). 

.(T'R): AC tiyarab sauciness I AL tiara + it 
elegance, comeliness I bi t. elegantly II tiir 
(better than tiir) + tuyar elegant, comely. 

.(T'M): GL tawwamun VA taw'am 11 taw'aman 
AL terguen (I. teguem) twin(s). S. {nfs}. 

.{TBT}: AL niteibet teibet to open up II GL 
tabiitun ark; coffin I VA tabiit & taybiit + 
tawabit coffin I MT tabiit ark; chest I AL 
taleibut & taybut & tebut + talevibit 
coffin; ark; chest; cage; stern; ciborium; 
shrine I ZJ 1 989 tabiit chest, case I I W  I 
145,5 tabiit (albir) casing (of a well) I GL 
tabiitu  ' � � a d a q a t i  poor-box  I I  d i m .  
tuwaybatun coffin « A r  tebuta < H tebah 
< Eg ab't). S. {krb} II. 

·{TBR} I: VA yatbar tabar tabar tabir matbiir 
to go to ruin I I  tibr AL tibar pure gold. 

·{TBR} II: AL Tibre the Tiber river (geo.). 
·(TB'): IQ atba' ( iv.) GL atba'u taba'at u n  

tabi'un f tabi'atun & attabi'u tattabi'u 
a ttaba'a IQ yatba' & yattaba'ni V A 
natba' taba't taba' tabi'  matbii '  k & 
n a t t a b a '  a t t a b a ' t  i t t i b a '  m u t t a b i '  
muttaba' k I A C  attaba' h e  followed I 
attaba'u follow h i m  I I A  yattaba' A L  
nat(t)abaa at( t )abaat  t o  fo l low;  t o  
persecute II tibaa following; persecuting I 
bi t. the refore II B D  I v  at tab 'a tan  
watartiban the sequence and  order I 1 1  v 
mannibi  batab'atu as a consequence 
thereof I I  MT tiba'ah + at sequel; (legal) 
issue II IQ taba'u its consequence II V A  
tabi' squire; servant I I  Z J  1253b tabi'ab 
female demon II AC tatabu' ann nafas 
panting II A L  mutabie + in follower;  
persecuter I mutabie mutabeain & midbi ( I .  

m u t a b i )  c o n s e q u e n t ;  n e x t  I I
' 

G L  
mutaba'atun persecution II mutba'atun 
pregnant. S.  (ahb). 

·{TBL} I: GL tabi lun VA tabi/il & tawil + 
tawabil IH atabilu DS atabil seasoning I 
attabil arriimi wild carrot seeds II IQ 
mutawbal (? )  adorned « Ar tabla < H 

ITI 
tebel "medley"). S. {twI} II. 

·{TBL} II: BM tiibal chunks of pure copper I t. 
annu�as al'abya!J copper d ross « F 
tupal). 

·{TBN} I: LZ tabnun IH attabanu ZJ 1630 tibni 
n. un. tabnab GL tabnatun + tibnun V A 
ta/ibnab + taban JM 12 tabn AC taba/an 
AL tebna + teben straw I DS tibn rnakkab 
- �arami camel's  bay ( A n d ropogon 
schrenanthus, bot.) I I  AC tubayna ZJ 676 
tubaynab (dim.) a small blade of straw II 
tabbanin 2 1 34 (pl.) straw-dealers I I  MT 
matban VA matban(ab) straw-rick. 

·(TBN} II: V A tubban + tababin AL tubben 
breeches « F tobban < tan ban "body 
guard"). S. {��I}. 

·(TPN}: VA nitabban tatbin k to cover, plug or 
stop up II yattabban attabban tatabbun to 
be covered, plugged or stopped up II 
tabbiin + tababin cork or plug (especially 
in water-clocks; < R, cf. Cs tap6n < G t  
*tappa with the R aug. suffiX). 

·{TJR}: GL atjur tijaratun IQ & IA tijarab ZJ 
1 282, 7 1 0  & 1 264 yajjur tajr / tijarab 
V A najjur (= /y-nacur f)  tajart tajr 
matjiir fi  rna'  & nitajar mutajarab fi  & 
nattajar attajart rna' fi MT kiyyatajar 
biba AL nitajar tajart tajar mutajara to 
deal in; to do business with I AC nitajarii 
fi we deal i n  II tijara AL tijara + at V A 
tijarab + at / taja'ir & mat jar + matajir 
GL matajiru merchandise I IZ 5/4/4 rna 
lub tijarab he has no craft I I  GL tajirun 
V A & IQ tajir + tijar ZJ 1 198 & AC tajir 
AL tigir + tilujar mercha n t  I UT 4 1  
attajir  a n  ep i thet  o f  pot  m a r i g o l d  
(because i t  opens during t h e  d a y  a n d  
closes a t  night) II I A  mat jar business « A r  
taggara < Ak tamkaru{ m l  < S m  dam-gar). 
S. (xsr}, (rb�), (rdd) I & (fjr). 

·(Tf:lT): GL & IQ ta�ta VA ta�t(a) ZJ 1 89 & 
1 1 99 ta�t(i)  I A  & AC ta�t A L  ta�te 
under, below I IQ ta�tu under him I ta�t 
behind, buttocks I rasi ta�ti with my head 
lowered I ta�ti aa kullu anta qalbi �imar 
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the heart of the matter is that you have 
an asinine mind I AC min ta�t AL min 
taht from below. S. {'jr} II, {�km}, {sqy}, 
{!b'}, {qr!l/n} & {Isn}. 

+{TJ:I�J:I�}: HC 87 ta���st (prob. I. ta�a��a�t) a 
kind of fried tataya used in Marraquech. 

+{TJ:lF}: GL y.t�.fu V A nat�if at�aft it�lif 
mut�if + in mat�iif + in k to present or 
make a precious gift  I I  tu�fah + tu�af IH 
tu�fatun precious gift. 

+{TXT(J/L)}: VA n itaxxat tatxit k (pro b.) to 
bind a book with wooden covers; to wrap 
a cloth around a board II yattaxxat  
attaxxat to be bound or wrapped i n  the 
said manner II taxt + tuxiit board for 
wrapping cloth; book cover I AC taxt 
frame (for straightening bent things) I AL 
uikt( e) + tokat I tuk fu wine-press I IQ 
taxtak your couch II OS taxtaj + taxatij 
board, plank I I FJ taxatiI planks of a ship 
(through suffix substitution from the  
preceding item) I I  V A matxiit + in sad « 
P tax tag "board, plank"). S. {!xt}. 

+{TXM}: GL utaxximu AL nitakanlm takanlmt 
mutahim + in to set landmarks II takamln + 
tokam I tuk f�mln V A & MT tax(a)m + 
tuxiim landmark, boundary GL taxmun + 
tuxiimun l imit, abyss (at the end of the 
earth  in Med ieva l  cosmogo ny) I I IQ 
tuxmah + tuxam IA tuxmah AC tuxma 
surfeit; bother. S. {Im�} & {wxm}. 

+{TDD}: VA tadd + tudiid teat, female breast I 
IH taddu Imar'ah woman's breast « A 
pady). 

+{TDRJ}: BM tadruj pheasant « P reflected by 
F tadru). S. {t3ldrj} & {r'y}. 

+{TDS}: AL Tltuduxi + in German « G t  
thiudisko "gentile", prob. through R). 

+{TDL}: AL Tude/la Tudela (geo.; late borrowing 
from Cs, s ince, otherwise, one would  
expect {t!I}). 

+{TD/DR(J)}: OS twdri(j) TO 1 96 tiiilari(j) 
common hedge mustard (Sisymbr ium 
o f f i c i n a  I e ,  b o t . ,  a l t h o u g h  t h i s  
identification i s  disputable, accord ing to 
GM 192; < P matched by F tudari). 

+{TRB}: V A natrab tarab(t) tarb / matrabah to 
sink i nto destitution II nitarrab tatrib k 
AL nitarrab tarrabt mutarrab + in IQ 
mutarrab to soil with dirt; to pour sand 
on fresh writing II yattarrab attarrab to 
be soiled with dirt II IQ turbi na'lu the 

dust of his  shoes I I  GL tarbun V A tirb + 
atrab coetaneous, contemporary II turab & 
turbah IQ, MT & ZJ 1 963 turab G L  
turabun AL torab & turba earth, dirt I JT 
37 trbh plot of land I BM 325 turbat 
al'asal a kind of manna l ichen (Lecanora 
esculenta, bot.) I BM 697 turab alqay' gum 
from bear's breech (Acanthus mollis, bot.) 
II VA turabi earthy I I A L  matrab + 
matarib piece of ground II matraba + 
matrab heap of earth. S. {'ny}, {brq}, {lrC}, 
{jzr} I, {�rr} I, {xsn}, {rmI}, {syI}, {Srd}, 
{SIq} II, {�yd}, {!b'}, {kds}, {kls}, {ms�} I & 
{wq'}. 

+{TRBD/D}: BM turbad & turbuil  t u rpeth 
(lpomrea turpethum, bot . ;  < F terbed = 
torbelod < Sa triv(ita). 

+{TRTR}: Tartaria Tatary II Tltartari I tartari + 
in Tatar. 

+{TRTQ}: s. {!r!q}. 
+{TRTLYR}: GB 309 turtulayrah t u rnsole 

(Chrozophora tinctoria, bot.; < L turtur 
"turtle-dove", which gave its name to this 
plant because these birds feed on it, cf. G 
JtEQW1E(;1l0V under (frs!ryn}). 

+{TRJL}: CP 149,5 tr jylh AL Torgillo Trujillo 
(geo.) I I  turgi/i + in from T. 

+{TRJM}: G L  tarja matun mutarji m u n  V A  
n i tarjam tarja m a h  k A L  n i t a r j a m  
tarjamt mutargim + i n  t o  translate I IQ 
tatarjam lak 'amma f a<hlamir  she 
expresses to  you what i s  in her mind I V A 
n. alkitab to i ndex a book II yattar jam 
attar jam to be translated I I  tar jamah + 
tarajim index AL tar jama + taragim 
translation; index; title I I  tur jumin + in IQ 
tur juman V A tur juman + tarajimah / 
tarajim i nterpreter « Ar targem < A k  
talurgamanu[ m J  from H t  origin). 

+{TRXT}: SG tr jth (I. trxth) trout « L trueta). 
+{TRX�}: ZJ 1 2 1 1 tarax�ah a dish of cooked 

beans also known as baysarah, q.v. « B, 
matched today by tliJX�a, according to 
Bencherifa in ZJ, but this word appears to 
be a Zenatian derivate of A {rx�}). 

+{TRD}: VC 53/3 safrat almatrad blade of a 
slaughtering instrument « (!>rd}). 

+{TRD}: SG ' I tryilh & !ryily caper-spurge 
(Euphorbia lathyris, bot.; < L Lathyride[ mJ 
with article metana lysis). 

+{TRR}: UT 40 tarrah another name for smooth 
thapsia (Thapsia garganica, bot.) I GB 298 
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tarrah qabriinah assafretida plant (Ferula 
assafretida; < F tar(r)e applied to kindred 
herbs, with the R adjective *kapruno - a 
"related to goats" in the second case). 

+{TRS}: VA n itarras tatris k 'ala to shield II 
yattarras attarras to shield oneself II OS 
tars bar (across a door) II V A turs + atras 
/ tiras ZJ 197 1  atras IQ 178/5/3 tiras (pI.) 
IA turs AL turz + tirix (I. tiri,) GL tursun 
shield I tursun �agirun small shield I 
tursun min �abl shield made out of straps 
or rope I AS 47/10/2 narmi tursi to make 
a stop in the journey I 79/9/3 a4rab 
bitursak walqi 'a�atak put  down your 
load and halt I I  MT tarras shield-maker. 

+{TRST J}: s. {!rstj}. 
+{TRS}: SG trs + turiis reef (because it rends 

ship bottoms?) I I LH I +tarrasah screw­
plate (posited by Cs terraja; < F tarasidan 
"to cut"). 

+{TRSS}: G L tarslS yellow jasper (?) (mere 
transcription of H as i n  al l  cases of gem 
names in that work). 

+{TRTL}: CA 4 tatra!al fi you confer about « 
Cs tratar). 

+{TR'}: V A natri' atra't itra' mutri' mutra' / 
matrii' to fill. 

+{TR F}: VA natraf atraft i trlif m u tr if  to 
become r i c h  (s. V A  56 a b o u t  o u r  
emendation o f  the ms. in cases where this 
root appears as (trb}) II MT t .rafah 
comfort  I I GL m u t r i f u n  ( I .  so ms .  
>mutwifun<) living in luxury . 

+{TRFS}: OS & TH 4 3 , 1 5  t.rflis FX tirflis 
truffles « LI tuteras < L tubera, prob. 
through B, to judge by the treatment of 
Is/). 

+{TRQ}: V A tarquwah + taraqi collar-bone. S. 
{trk} III. 

+{TRK} I: GL atruku yatruku atruk  ( iv.) 
matriikun IQ taraktumiini yutrak tark 
tar ik  VA natruk  tarak tark  t a r i k  
matriik k AC atruk la tatruk tark AL 
natraq taraqt tarq tariq + uin to  leave I IQ 
lam yatruku hazzan he d i d  not cease 
waving i t  I AS 9 1 /4/4 taraktu Ikuray I 
have renounced the peppercorn rent II OS 

& VA yantarak antarak to be left II GL 
attarakii attara/ikii to stop II A L  tarq al 
huquem resignation of office II tariqua + 
taraiq inheritance I CP 143,6 tara'ik eggs 
that do not hatch. 

+{TRK} II: AL Turquia Turkey II IQ 1 9 1 /2/3 
turki  AL Turqui  + in  T u r k  I I  FX 
turkiyyah a d ish of stuffed chicken. S. 
{I��}. 

+{TRK} I I I: LZ tarkuwah IH tarakah collar­
bone « {trq}, q.v.). 

+{TRKN}: IH 259 tarrakiinah geo. (suggested 
correction !arrakiinah). 

+{TRKWT}: s. {Snt}. 
+{TRM}: IA tarami buttocks (?) (cf. Mr t;Jrma + 

trami and K it<Jrmim<Jn "behind"). 
+{TRMDN}: I W  I 1 60,6-8-9, 1 6 1 ,28 & 1 62,6 

trmdanat hotbeds (perhaps < F *garmdan, 
instead of garmxane, contaminated by G 
9EQ!lO<; in the Syrian area). 

+{TRMS}: VA turmiisah + turmiis ZJ 69 turmiis 
GL turmusun lupine I 'ltaramis nipples 
(?)1 I UT 253/4 t.  barri / alxanzir dog's 
bane (Apocynum erectum, bot.) I 140 t. 
a!>!>a'lab / al�ajal two kinds  of wi ld  
lupine « S t[hJermusa < G 9EQ!l0<;). 

+{TRMNTN}: AL trementina turpent ine  (late 
borrowing from Cs). 

+{TRNTL}: AL tarantola + it tarantula (late 
borrowing from Cs of I origin). 

+{TRNJ}: IH turunjatun IQ, ZJ 1 4 1 2, 1 675 & 
VA turunjah + turunj IA turunjah AC 
turunja AL toranja + torang citron I I  V A 
turunji citron-like « F toranj < P vatrang 
< Sa matuIUliga). S. {�bq}. 

+{TRNJBN}: UT 1 4 1  t.r.nj.bin manna « F tar 
angalobin "fresh honey", already used as 
name of t h i s  substance;  cf. L H I Cs 
tereniabin). 

+{TRNJN/L}: GL turunjan AL torongi/ lemon­
balm (Melissa officinalis, bot., in AL a 
late return from Cs < A turunjan) I G B  
138  turunjan barri & t .  �ini two kinds of 
bastard balm (Melitt is  melissophyllum, 
bot.) I UT 1 40 t. assawaqi water mint 
( M e n t h a  a q u a t i c a ,  b o t . )  I I  F X  
turunjaniyyah a k i n d  o f  l a m b  stew 

In  Ibn l:layyan's Muqlabis V ,  fo1. 1 79, turmiisah 1" tarimis seems t o  mean certain gems adorning a scabbard. 
·hariimis as reading of Ihis passage of GL in DS is to be emended. 
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dressed with lemon-balm « F torongiin). S. 
{�bq} & {rw�}. 

·{TRH}: V A turriihah + iit tr if le I UT 426 
turr.hiit the poorest kind of mushrooms 
cal led brglus when edible (prob. < P 
tarrag "greens", s. V A 56). 

·{TRHL}: lW I I  26 1 ,7 trhlyiit  DS trhlh  & 
tarhaliin rock flea-bane (lnula saxatilis, 
bot., but TD 253 tarhalii seems to be flea­
wort, Inula conyzoides; < B). 

·{TRYQ}: AL nitariaq atariaqt atariaq (I. tariaqt 
tariaq) to le t  grow rancid II natariaq 
atariaqt to  grow ranc id  I I tariaq & 
mutariaq + in rancid 1 II tiriaca ZJ 565, I A  
& A C  t i r y ii q  V A  t i r y ii q  + ii t  G L  
tiryiiq(un) & mushil  'ttiryiiq antidote,  
theriaca II A L  tiriaqui + in maker of  
antidotes I I  calil atatarioq a little rancid « 
G 6ru;naKtl). S. {xms} & {rb'}. 

·{TRYL}: VA tiryiil + iit a kind of tambourine 
(prob. < F taryiin "sieve" on account  of 
their similar shape). 

·{TRYN}: CP 168,8 tryiin qysiir Trajan (Roman 
emperor). 

·{TSTR}: DS tustariyyah mouse-ear hawkweed 
(Hieracium pilosella, bot.; < Tustar, a 
place name in Iran). 

·{TSRGN}: DS tiisargant (vars. [iil']srgnt & 
srgnd) BM iisrgynd root of tree orpine 
( T e l e p h i u m  i m p e r a t i ,  b o t . ;  < B 
tal w J �iJr gint in  Safiq, s. v. baxur). 

·{TS'}: VA tis'ah IQ tisa' a'wiim - abyiit nine 
years - l ines of verse I tis' asbiir n ine  
spans I tis'a as!iir nine l ines I A L  tic;aa 
nine I t. mirar nine times I t. m. dilqued 
ninefold I t. mia nine hundred I t. eLef nine 
thousan d  I t. alef marra ( I .  elef i n  both) 
n i n e  thousand t imes I t. mia elf n i n e  
hundred thousand I t. mia elf al vluf ninety 
mil l ion II V A tis'in AL tic;aiiin ninety I 

tiC/am (I. tic;iiin) n inet ieth I tic;aain elf 
ninety thousand I ticiain elf al vluf ninety 
million I IQ attis'in the age of ninety I I  DC 
1 1  tic;hii V A  tiisi' AL ticie I tecia ninth I 
ticiaii yaum novena (ecl.). S. {'If}, {rb'}, 
{�wr}, {'sr} & {'qd}. 

·{TSM}: DS tiismmt garden sorrel « B, cf. K 
tasiJmmumt). 

·{TSTWN}: DS sntwiin (I. tistiwiin) common 
polypody (Polypodium vulgare, bot.; < B). 

·{TSS}: AL teja l i nden-tree (late borrowing  
from Cs  teja2). 

·{TSFN}: IQ (aban) tiisufin ET Abentexefin & 
Tegefin pns. 

·{TSMZJ}: DS tasmizaj unid. black grains used 
for treating eye diseases (supposedly from 
Yemen but having a name inequivocally 
reflecting P caimizag "little eye,,3 ). S. 
{jsmk}. 

·{TSN}: AL tixina + texein ring without a stone. 
·{T'B}: VA nat'ab ta'abt ta'ab tii'ib + in fi I bi 

GL ta'bun IQ ta'ab AC yat'ab mat'iib AL 
nataab ataabt (I. taabl) taab matuub + in 
to be tired I bi taab tiredly II V A nita"ab k 
& nut'ib at'abt it'iib mut'ib + in mut'ab I 
mat'iib k GL at'ibu yat' ibu AL nataab 
ataabt to tire I I V A ta'ib + in LZ & I H  
mat'iibun tired. 

·{T'S}: VA 'an ta'as scarcely, hardly (prob. a 
calque from R, cf. Cs apenas). 

·{TGR} I: SG tiigar perhaps a variety of lesser 
spotted dogfish (Scyliorhinus caniculus, 
ich., called cagalo i n  Malaga). 

·{TGR} II: AL Tigre Tigris (late borrowing from 
Cs instead of A dijlah < Ar, cf. Rb diglat 
< Ak idiqlat < Sm idigna). 

·{TGRT}: AL tagarote a kind of falcon (late 
borrowing from Cs, supposed l y  from B 
descent4). 

·{TG/QNDS(T)}: GL tiigandast DS tgnds TD 

The semantic juncture between " antidote" and "rancid" hinges around the popular belief that certain r a ncid 
substances had such virtue, cf. Tk kirk y.//!I, sirko "forty year  old vinegar", a folk-panacea. 

2 No longer in use, as pointed out in OS 11 864, but still extant in Nebrija. However, such an evolution from L tilia 
was unlikely in Southern R: therefore, this word can only be a late loanword from Cs and, for this reason, we prefer 
to phonemicize ItiSsa/, not /\iisah/ as suggested by Dozy. 

3 Bedevian's identification with devil's fig, Argemone mexicana, bot., is certainly out of place in this context. 

4 It is commonly believed that this word derives from a nisbah adj. of the city of Tahert in Algeria, but this is not 
upheld by either historical records or phonetics. The true etymon might be K taq.TTU! "little head", supposing that 
this breed of falcon has such a trait. 
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tyqandast AL tagandec; pellitory of Spain 
« B, e.g., K tigiJn(iJst, a well-known word 
throughout the ent ire I s lamic  world,  
reflected even in F tagalondast). 

·{TFTF}: AL niteftef tefteft to brag II teftefe 
tiftefiin & tiftefi + tefetife braggart « A 
{tff} "to spit", d. Mr tiJfliJf "to be a bore"). 

"{TFI:f}: GL tuffii�atun IQ tuffii�a + tuffii� V A 
tuffii�ah + tuffii� I tafiifi� 1 ZJ 1984 & 
AC tuffii� A L  tufaha + lufah apple I 
gayda min tufah apple-orchard I DS 
tuffii� a lj inn mandrake (Mandragora 
officinarum, bot.) I t, ruxiimi - siimi -
sa'bi some kinds of apple I t. miihi lemon 
(but cedrat tree, Citrus medica, in TD 149, 
spelled as mii'i in UT 45 and GM 4) I UT 
145 t. alma'z I albaqar & GB 1 68 t. al'an.I 
wild camomile (Matricaria chamomi lla, 
bot.) I 41 t, yamiini TD 1 49 t. armani 
apricot (Prunus armeni aca, bot.) I GL 
�abbu (I. rubbu) 'ttuffii� apple rob I UT 
294 t. alfiyalah a variety of water-melon II 
HC 161 tuffii�iyyah a stew seasoned with 
apples I I  tuffii�ayn sweet and sour apples. 
S. {'r�I}, {c!r(l)}, {jlyn} I ,  {�lw(I)}, {�m(;n, 
{xwx}, {sr�}, {Srq} I, {mzz} & {mwz}. 

·{TFR} I: V A tayfiir + tay/wiifir AL taifor + 
taguafir Moorish round table (cf. Mr (ifur 
of the same meaning and DS !afiiriyyah 
"large and deep dish" or "flat-bottomed 
ship for transporting horses", the latter 
ref lected by AL lafuria + it ,  b o t h  
suggesting develarization o f  I t  I i n  this A a  
reflex and pointing t o  A (ayfur "[jumpy] 
small bird" as an etymon. This word was 
prob. applied first to those tables because 
of their instability, and then to those ships 
on account of their flat bottom). S. {!fr}. 

·{TFR} II: TD 154 tiifiirii unid. plant, perhaps 
dog's cabbage (Thelygonum cynocrambe, 
bot.). 

·{TFR} I I I: IH tafaru ddiibbati crupper of a 
packsaddle « {!Jfr}, q.v.). 

·{TFRM}: VA tafurmah + iit A L  taforma 
female falcon « B, cf. Mr tafiJrma "marsh 
harrier", Circus reruginosus, zoo.). 

"{TFL} I: V A tuf(a)! + atfiil i m p u r i  ty I t .  
al�adid iron dross I t. assa�m cracklings 
(of the lard). S. {!JfI}. 

"{TFL} II: IH atiifiIu AL alifil trivet « A ajJiifi 
contaminated by (ibJ}). 

"{TFH}: MT tiifih GL tiifihun insignificant. 
"{TFY}: KU tefeia ZJ 961 & FX tafiiyah a lamb 

stew seasoned with dry (t. bayl.lii) or fresh 
coriander (1. xal.lrii; abridged from B 
am an nlfiyila "meat water" or alisswi 
nlfiyila "meat sauce", actual names in Ba 
of sauce for couscous). S. {'sfdbj}. 

"{TGT}: ZJ 492 tuqiit a B pn. 
"{TQR}: V A taqrah + tawiiqir AL teqra + 

tequer vessel « B tagra[t], s. VA 57). 
+{TQRNN}: AL lacarnina + tacarnin IL 169 

tgrninah (prob. a mistake for taqarninah 
as in the case of IW II 397 qr!nynii) 
carline thistle (Carl ina vulgaris, bot.; < R 
*karlina < *karlo < L card[ uJus through 
B). 

+{TQN}: IQ atqantu itqiin GL '.tqinu  '.tq.nii 
mutqanun f mutqanatun V A nutq in  
atqant i tqiin  I taqiinah mutqin mutqan 
to do perfectly I AC yutaqallu « Iyutqan 
lu/) i t  is done perfectly for him I I  V A 
yattaqqan attaqqan fi to do one's best II 
IQ mutqan alxiyii!a perfectly sewn. 

+{TQNDST}: s. {tgndst}. 
+{TQW}: IQ taqi & �ii�ib tuqa + ahl  attuqa 

pious I I  mii atqa how pious! I I  IZ 4/3/4 Iii 
maxiif walii taqiyyah without fear or 
dissimulation « {wqy}, q.v.). 

+{TKT}: DS takawt UT 1 3 5  tiikkawt devil 's 
milk (Euphorbia, bot.)  I t. adda bbiigin 
tamarisk fruits (used in tanning; < B). 

"{TKSFHR}: DS tiiksiifhr whetstone « B ttiJbs 
afuhri "she removes the excess"). 

+{TKK}: LZ takkah IH takkatun V A takkah + 
iit I tikak AL teqque + tiqueq d i m. IQ 
tukayka trouser-band « Ar tikkii < Ak 
likkalu{ mI). 

·{TLB}: IQ talb ruin. 
+{TLD}: V A tiliid & tiili/id GL tiliidiyun native, 

domestic II LZ miid I H  attiliidu (child or 
slave) born in his master's home, inherited 

1 This case, together with baHix8 + baHix ;tL. batatix and rummanah + rum man � ramamin provides the only shaky 
evidence in Aa grammar for a collective synchronically not identified with the plural: as it appears that the broken 
plurals were used to mean different kinds of such fruits, a more economic solution would be to consider them as 
specialized plurals, like ixwah " ixwan, buyiil " abyal, etc. 
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property I ZJ 199 1  & AC tHad patrimony 
{< {wId}). 

+{TLS}: ZJ 676 & AC tillis AL tilie (better than 
tilie) + tefililie blanket, sackcloth (< L 
trilix) I VA abu tillis nightmare ( l it. "the 
one with the blanket", folk etymology < G 
ECjnaA.tT]C;, s. VA 57). S. Hrlj}. 

+{TLS}: UT 142 tIys sea-orache (Atr ip lex  
hal imus, bot.; < L atri plex through R 
*treLis). 

+{TLF}: GL yatlafu tala fun IQ talar & antalaf 
V A natlaf talaft talar talif + in / talif & 
yantalaf antalaf intilaf IA antalafat ZJ 
749 tantalaf AL nafenteJeI fenteJelt to be 
lost; to be wasted; to go astray I I G L 
utallifu V A nutlif / natIar atlaft itliif 
mutlif + in mutIaf & matIuf k to lose, to 
waste I AS 42*/4/2 tallafni he led me 
astray I AC atlafat she lost I atIar ruJ.tu he 
did himself in I IQ la tatIafu do not waste 
it II yanta laf ' induh  aililaka a l l  w i t  
amounts t o  nothing in comparison with his 
II AL teUI perplex i ty  I IQ ma4aytu 
fattalaf I am lost I AC fattalar ruined II 
G L  tallafun prodigal II VA matIuf AL 
matlul + in lost, errant I GL gayr matluf 
bi'aila wabida free from damage and 
i l l ness II AC matIafa cause of loss. S. 
{rwJ.t}. 

+{TLL}: GL '.tillu VA nutull talaIt tall matIul bi 
'ala to deliver II tall + tulul AL te/{/} + 
tulul ridge between furrows I AS 26/3b/3 
tilal 59/3/5 tulul hi l ls  II V A tilalah + 
tala' i t  neck lace II ID t I t I  mtllh (fern.) 
frizzled (hair). 

+{TLMD}: IH tilmidun GL talamiil (pI.) V A 
tilmiil + talamiil AL telmid + teJemid = 

tilmi4 + telimi4 disciple I MT t i lmiil 
li�ina'at albannayin apprentice of  the 
bricklayers' trade « Ar  talm/da). S. 
{grI(S)}. 

+{TLMSN}: AL Tilimcen Tlemcen (geo.). 
+{TLW}: GI atIu I continue to VA natlu talawt 

ti lawah + at tali + in to follow II n. 
talaw/yt talw tali + in matlu k IQ yutIa 
to read I AC yatIuh he reads i t  I I taliha 
immediately after her I I IQ tilawah + at 
reading 

+{TMTM}: GM 30 tmtm sumac. 
+{TMR} I: IH tamarun GL tamru 'nnaxli (pl.) IQ 

tam(a)r (pI.) V A tamrah + tamar AC 
tamr AL tamra + tamar date I DS attamri 

al'aJ.tmar a kind of red grape 
+{TMR} II: AL Tamara (I. Tamra) the r iver 

Tambre (geo.). 
+{TMSWR}: DS tamsawurt bald-money (Meum 

athamanticum, bot.; < B). 
+{TMGR}: VA tamagrah + at banquet (< B 

tamagra). 
+{TMK}: DS tmk UT 1 36 tumk & tamuk wild 

anise (but other identifications are also 
given). 

+{TMM}: G L  t a m m a  t a m u n  IQ t a m m a t  
t i tam{mi)  t a rn  / t a m m  V A  n i t a m m  
t a m a m t  t a m a m  m a t m u m  k & 
yattammam attammam I A  yitamm AC 
tamam ZJ 74 1 ,  1 97 5  & 1 1 0 1  tamma 
titam(m) matmum AL nitemm tememt tem 
temem mutemmin + in to be complete or 
finished I V A tamm the end (last word in 
a book) I IZ 1/8/1 qad tamma Ii zajali I 
have f i nished my zajal I IQ tam(ma)  
tamamt to  complete I 'atak watammak he 
gave you and completed (his favour) I XA 
Ina I watamm allah 'alina and may God 
complete (his  favour) upon us I vda l 
atammi wa'di fulfil  what you promised 
mc I IZ & IQ titammu you f i nish i t  I 
da'wat an yitamm allah 'alayya a curse 
which God may execute on me I ZJ 1930 
qad tammi �arfuh i t  is no longer in use I 
AC y i t a m m u  he f i n ishes  i t  II V A  
nitammam tatmim k t o  complete, t o  put 
an end to I I  GL at immu I complete I I  AL 
yemtemu they are finished II XA am I 
qamar attam IQ badr attamam full moon 
II tamam al 'umur perfection of matters I 
tamaman completely I 1 65/7/2 las ba'da 
zajli say tamam beyond my zajal there is 
nothing at all  I MT !.mam ET Temam & 
Thamin pns. II VA tamimah + tama'im 
necklace of  amu lets I I  IQ atammuhum 
siyada their  best  l ord I atamm annas 
J.tusni man�ar the best-looking person. S. 
{'rb} & {�rf}. 

+{TMNT}: V A tumant coarse tow (correction of 
ms. after GV 242; < L tomentum). 

+{TNB}: TD 1 26 tannub white  f i re (P i cea 
excelsa, bot.; < F /anub). 

+{TNBL}: BM tanbul betel pepper (Piper betel, 
bot.; < F tanbul < Sa tambula). 

+{TND}: DS tnd coriander (?). 
+{TNR}: VA tannur + tananir ZJ 807 & SH 

tannur oven I AL tannor + taninir oven, 

TNS-TYJ 8 1  

armour « A r  tannura, already with both 
meanings, the f irst one < A k  tinuru{ ml) I 
tannor albir + taninir DS tannur albir 
curb-stone of a well I I  AL mutannar + in 
armoured. S. {xzf}. 

+{TNS}: IH tannis (to correct as tinnis) Tenes 
(in Algeria). 

+{TNKR}: BM tankar borax (< F tangar). 
+{TNM}: TD 3 16 tannum turnsole (Chrozophora 

tinctoria, bot.). 
+{TNN} I: G L  t inninun V A t innin  + at / 

tananin large snake I IH ilanabu ttannin 
the Dragon's tail « Ar tann/na < U tnn 
"Leviathan"). S. {dmw} & {Sjr}. 

.{TNN} I I :  FX tunn ZJ 496 tun AL tun tuna-fish 
« L thufynnus < G 9uvvoC;). 

+{THRT}: ZJ 341 tahart Tahert (geo.). 
• {THM}: ZJ 706 tahamni AL net hem ethemt to 

suspect II tuhmafe + tuhem suspicion « A 
(whm}). 

+{TWB}: IQ ta b  tubtum nutub 'an tub V A 
nutub tubt ta'ib + in min tawwab + in & 
yattawwab attawwab AC tib - tibat 
taw bah AL yutubu to repent I AS 96/7/4 
tub 'aliyya grant  me repentance II V A 
nitawwab tatwib k to make s.o. repent II 
nastatab astatabt istitabah k IQ yustatab 
he is given the chance to repent before 
punishment II tawbah VA tawbah + at GL 
tawbatun AL teube repentance I DC 1 4  
teube penitence (reI.) I AL teib + i n  IQ 
t a y i b  G L  t a y i b u n a  ( p I . )  p e n i t e n t ,  
repentant II AL teveb + i n  forgivi ng. S. 
{nks}. 

·{TWT} I: GL tutatun + tutun V A tutah + tut 
AC tutah AL tutafe + tut mulberry (Morus 
alba, bot.) I MT (aJ)a�1 tutah + Jlimar 
attut mul berry-tree I GL rubbu 'ttuti 
mulberry  rob I DS tut 'arabi white  
m u lberry I G B  1 84 tut waJ.tsi / barri 
blackberry (Rubus fruticosus, bot.) I TD 
281  t. aJlJla'lab & tuwaytah salad burnet 
(Poterium sanguisorba, bot.) II AL tuayta 
(I. tuaytana?) a xauq + tuaitanit a. x. 
raspberry « Ar tuta perhaps from Iranian 
origin). S. {'Iq}. 

·{TWT} II: IH attutiyyatu tutty. S. {J.tjr}. 
+{TWTQN}: SG twtqwn (I. twtqws) Mother of 

God (reI.; < G 9EOtOKOC;). S. {Jlwtqs}. 
·{TWJ}: VA nitawwaj tatwij k AL teguech & 

niteyech teyext to crown II V A nattawwaj 
attawwat tatawwuj mutatawwij bi to be 

crowned II taj + tijan IQ & ZJ 786 taj GL 
tajun AC t i j  AL tix f tig f tich + tigen f 
tichen f atiach crown, m i tre I G L  taju 
'nniswati woman's diadem (< Ar tag a 
from Iranian origin). S. {'sd}. 

+{TW J D } :  D S  t w  j d h  c a c a l i a  ( C a c a l i a  
verbascifolia, bot.; cf. K wajdim, a n  unid. 
shrub giving a comb-shaped fruit). 

+{TWR} I: IQ tara ... tara one t ime ... another 
time I V A tarah kaila watarah kaila each 
time in a different way. 

·{TWR} I I :  V A tawr + atwar candelabrum 
(perhaps from C tore "handle" if  i t  was, as 
likely, of medium size, s. VA 58). 

+{TWR} III: GL tawratun IQ attawrah V A 
tawrah AL taufvra + taurat Torah « H 
torah "teaching"). 

+{TWR} 111: AL Toro Toro (geo.) . 
+{TWZ}: IH a t ta w a z i y y u  pn .  ( suggested  

correction attawwazziyu). 
+{TWSM}: AL tavizin + it hose « F tasme 

"strap", prob. through Ar tasumah with 
acqui s i t i o n  o f  the m a t r i x  ( l a 2 ii 3 j , 
characteristic of nouns of instrument i n  
that language, a n d  then t h e  matching A a  
broken pI. pattern ( l awa2i3)). 

+{TWZ }: VA n i t a w w a z  a l q a w s  t a t w i z  
wanibannad to cover the grip o f  the bow 
with cork bark and b ind  it (< P toz 
"bark"). 

+{TWQ}: GL tayiqun VA nutiiq tuqt tawq ta'iq 
i1a to long for. 

+{TWL} I: AL niteguel leguelt tavil f tegui/ to 
in terpret or comment II ZJ 536  atwal 
smarter « {'wI}, q.v.). 

+{TWL} II: VA tawil MV 1 62,4 tawil AL tavil 
utensils or implements, tackle (cf. Ct  
atuell; < {tbl}, q.v.). 

+{TWL V}: s. {qwl}. 
·{TWM(L!N}: SG twmu & twmlluh DS tumun 

AL loma thyme (from an Eastern Ar tuma' 
reproduced by Payne Smith and reflecting 
its passage through Ar of G 9UIlOV). S. 
{Jlms}. 

+{T WNS}: AL Tunee Tunis(ia) II tuneci + in 
Tunisian; f ine l inen from Tunisia (the 
latter is prob. also the meaning of GL 
tunisiyun). S. {bgl}. 

·{TWW}: lQ 176/1/3 taw ila until now. 
+{TWY}: ZJ 1701 yattawi it agrees {d. Mr ttawa 

of the same meaning and origin, Le. ('ty}). 
.{Ty J}: s. {tw j}. 
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+{TYDRTS}: DS tya3ri�iis a compou nded  
purging remedy « G 9wowQT\toC;). 

+{TYR}: IQ tayyar + DS at stream I V A tayyar 
rapid (like a stream). S. {t'r}. 

+{TYS}: V A n itayyas tatyis k to stu l t i fy  II 
yattayyas attayyas to become stupid II 
tays + tuyiis buck, ignorant I IQ & ZJ 616  
tays GL taysun buck I I  ZJ 491  atyas more 
ignorant. S. {jnJ.t}, {dwq(s)}, {(Ikr}, {Sjr} & 
{IJ.tw}. 

+{TYMT/Q}: TD 214  tayma�/q HC 245 tyfq (I. 
t y m q )  s l e n d e r  t h i s t l e  ( C a r d u u s  
pycnocephalus, bot.; prob. < R *teymat 
"armoured" < L tegimen "armour", with 
optional dissimilation). 

+{TYN}: VA tinah + tin IQ tin (pI.) AC tinah 
& tina + tin AL tine + tin dim. tuayna + it 
fig I t. baquira + tin bicar early fig 1 I MT 
sajar attin fig-trees I UT 148 t. barri wild 
figs I t. al'ar" a kind of truffle I t. jabali/ 

aJ.tmar TD 1 55 t. aJ.tmaq sycamore (Ficus 
sycomororus,  bot.) I GL maxzanu 'ltin 
basket o f  figs I jam'u sajari l i n i n  
plantat ion of fig-trees I Z J  1 70 attin 
almuxa!!a� striped figs II IQ tinah vulva 
(met., cf. Ct tiga) II V A tayyani + in fig 
seHer. S. {brdI}, {dnqI}, {shI}, {SyI} H, 
{ftr}, {fr�} III, {qtI}, {ktI}, {ksr} I ,  {Ibn} I, 
{InbiWr}, {mIJ.t} & {ybs}. 

·{TYH}: IQ tah tihta yitih 'a layya t i h  to 
swagger I fi jamalha tahat alafkar minds 
are bcdazzzled by her beauty I AS 95/2/3 
n.tih 'ala I'akwan I wander through the 
worlds I VA n itih tiht ta'ih + in bi  & 
yattayyah attayyah t o  go as t ray  I I  
n itayyah tatyih k to lead astray II lih 
perplexity I IQ lih swagger II tayyah & 
m uta yy a h  swagger ing  G L  tayyahun 
conceited. S .  {'en. 

The following varieties ace mentioned: FJ tin 'Iray - 'Ianbadar - 'ssuhayl figs from Malaga / ripening by Sl. John's 
feast / from Fuengirola; DS (aUin) alqullari - a!!ayyiir - alfljani ( vaL 'yljanil - almlii�i - alw�Si - arazgab _ 

alquli - assa'ri; UT 147/8 jldiisi - qlii�i or qliiri - !ubhar - hnjani - �dy - m u l Ja�i - wa�si - azgab - syuH or 
brjin - I�yn - qiiF - faxir - q�y - brnjil - suhayli - fsk - sa'ri - fni! - qrsi - nqn1r - ja'fari - mljy aswad and 
abya<! - ngral - bwdal (I. brdall - qa�ri - qrbal - znqiil (I. dnqaJ )  - qby - �ba�i - 'syly - umm 'umar - qjlal -
brji - fiirq - �iniibj - dby & jilliqi or mrlyny. 
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·{I>A'} : AL ce the letter pli'. 
+{I>'B}: V A  nataJ>a'ab taJ>a'abt taJ>awub I H  

taJ>awaba to yawn II J>uwaba languor. 
+{I>'R}: IH J>/tar GL J>a'r VA J>ar + AC aJ>ar « 

A aP'lir) revenge I V A naxu3 biJ>aru I 
avenge him I IQ xunnari yuxxa3 biJ>ari I 
revenge for me shall be taken from my 
beloved one I XA liri2 xu3ii ummi biJ>liri 
take revenge on my mother for me. 

+{I>'L}: V A niJ>awlal J>awlalah k to make warty 
II yaJ>J>awlal aJ>J>awlal to become warty II 
J>ayliilah + at / J>awalil LZ J>aliil n. un. ah 
IH J>ayliilatun GL J>awlililun (pI.) wart I 
UT 149 J>a'alil aljannat eggplants II VA 
muJ>awlal + in warty. 

+{I>BT}: GL J>abata aJ>batu - yaJ>butu J>ablitun / 
J>ubiitun J>abit(un) IQ J>abat taJ>but aJ>but 
V A yaJ>but J>abat J>abat J>abit + in AL 
neebet cebett cebet to be firm or constant I 
I Q  1 8 0/4/3 J>abat  ' indak  ' i waji my 
crookedness is a fact known to you I GL 
bi3a yaJ>butu therefore i t  i s  certain I I  
J>abbata uJ>abbitu  J>abbit  taJ>bitun & 
aJ>bitu yaJ>batu AL niceb(b)b ceb(b)ett 
tecbit V A niJ>abbat taJ>bit k & nuJ>bit / 
naJ>bat aJ>bat iJ>blit muJ>bit muJ>bat / 
maJ>biit k to fasten; to confirm I IQ aJ>bat 
la taJ>bat record, do not record I fi iJ>bat 
w i t h  cer ta i n t y  II VA y a J> J> a b b a t  / 
y a t a J> a b b a t  a J> J> a b b a t  t a J> a b b u t  
mutaJ>abbit + in & yanJ>abat anJ>abat to 
be f a s t e n e d  or c o n f i r m e d  I q a l i l  
attaJ>abbut / aJ>J>abat unsteady I I  A L  gairi 
cebet inconstancy I c. taxa" persistency i n  
evi l  I bic. = bicabit f i rmly  I b i l e  C .  
unsteadily I I  celibit + i n  constant I gairi c. 
inconstant I ET Tebite = r;ibit pn. I XA lim3 
bani J>abit name of a clan II DC 1 4  tethbit 
confirmation (reI.) II MT maJ>biit 'alayh 
conf irmed II AL mucebet ba zeit al 
mubaraq confirmed (ecl.). 

/1>/ 
+{I>BR}: VA niJ>abbar 'ala to i mpute falsely II 

niJ>abar muJ>abarah k to fight I n. 'ala GL 
uJ>libiru J>abir muJ>abirun to be assiduous 
I muJ>abiran persistently II VA J>ubiir ruin 
I I  taJ>abbur falsehood II ID  bn' 1 6  mJ>br 
seat for child delivery S.  {�Ib}. 

+{I>BT}: AL macbutt + macbutin fed up II V A 
taJ>bi� hindering. 

+{I>XN}: V A niJ>axxan taJ>xin / iJ>xan to thicken 
II GL taxinun (I. /M fleshy. 

+{I>DM}: MT aJ>dam cretin. 
+{I>DY}: V A J>ady + J>udi / DS aJ>da' / J>adaya 11 

GL J>adyan(un) (sic) breast, teat I a�raru 
'lJ>adyayn nipples. S. {tdd} & {J.tjr}. 

+{I>RB}: IQ J>arbi rebuke (?). 
+{I>RI>R}: V A J>arJ>ar + in prater I 'ayn a n  

J>arJ>iirah rippling spring. 
+{I>RD} I: IQ aJ>rud ZJ 392 aJ>rad (jv.) FX J>ard 

(m.) VA naJ>rad J>aradt / aJ>radt i J>rad 
J>arid + in J>arrad + in maJ>riid k & 
niJ>arrad taJ>rid to crumble (bread for 
soup) I I  yaJ>J>arrad aJ>J>arrad & yanJ>arad 
anJ>arad to be crumbled II ZJ 559 J>urdah 
& 1 08 J>arid V A  J>urdah + J>urad & 
J>aridah + J>ara'id IQ J>arid AL colurda + 

col urad dim. coraida + coraydit ZJ 685 
J>uraydah AC J>urad (pI .) soup « Rb 
i((ri(tli) "vermicelli" < L adtrita perhaps 
contaminated by G l'tQlOV - l'tQlC7. spice­
bread; s. VA 59) I AC J>urda AL corda + 
corad buskin 1 I HC 99 !I.rdat al'amir 
fried wafers crumbled and mixed with 
n u t s  a n d  used a s  f i l l i n g  of  t h e  
mujabbanat (q.v.) II maJ>rad IH maJ>radun 
porringer. S. qrp, qry} & {zbrbd}. 

+{I>RD} I I :  ZJ 986 J>ard dregs « A {J>rt}}. S. 
{trd}. 

+{I>RR}: DS & UT 46 iJ>rar barberry (Berberis 
vulgaris, bot.; < B atrar). 

+{I>RQ}: s. {J.tjr}. 
+{I>RW}: GL aJ>ri iJ>ra'un VA nuJ>ri a!lrayt iJ>ra 

Apparently so calIed on account of its being extremely soft. As for the hapax var. in AL <orba + <orab, our present 
conclusion is  that i t  is just another misprint of the kind so common in  thal work. 
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to become rich II �arwah wealth. 
·{I>RY}: V A ya�ra �ara to be moist II ni�arri 

ta�riyah k to moisten I I nu�ri a�rayt i�ra 
mu�ri k to water I I yan�ara an�ar3 to be 
watered I I �arli/a IQ a��ara earth, ground 
I BO 6v,4 ta\.lta 'I�ari under the ground II 
IQ a��urayya VA �urayya 1 �urayyah + 

at l ustre I TO 305 � u rayya common 
groundsel (Senecio vulgaris, bot.); 276 a 
variety of hare's foot clover (Trifolium 
arvense,  bot . )  I ET C;oraya pn.  I GL 
a��uraya AL coluraya the Pleiades I IH 
a��urayyatu lustre; the Pleiades; a pn. 

·{I>'B}: V A �u'ban + �a'abin IQ a��u'ban AC 
�u'bin f �u'bina + �a'abin dim. �u'ayban 
AL cuubin + caiibin ZJ 39 & 123 �u'ban + 
�a'abin GL �u'ban snake I jinsun mina 
'��a'abin boa (gloss, not translation) I 
rayisu 'I�a'abin bas i l isk .  S. {jbn} & 
{dmw}. 

·{I>'LB}: GL �a'labun IQ, ZJ 1 964 & IA �a'lab 
VA �a'lab + �a'alib AL caaMb + caalib 
dim. coaylab + it fox II caalebi foxy. S. 
{trms}, {twO I ,  {�wb}, {x�w},  {dw'},  
{rw\.l}, {'nb} & {kzbr}. 

·{I>GR}: IH a�gara Igulamu V A nu�gir a�gar 
i�gar mu�gir a��abi & ya��agir a��agar 
mu��agir to shed the m ilk-teeth (said of 
a baby) II JM 6 �igr front teeth II I Q  
191/2/1 �agr mouth V A  �ag(a)r + �ugur 
mouth; border I I  �agari + in frontier I I  GL 
�ugratun opening. 

·{I>GW}: VA ta�gii �agat �uga �agiyah assah 
to bleat. 

·{I>FR}: VA �afar + �ufiir  ZJ 5 2 1  �afar 
crupper. 

·{I>FSY}: OS �lifsiya thapsia (Thapsia garganica, 
bot.; < G 6a1vla). 

·{I>FL} I: IH �afala VA na�ful �afaIt �afl �lifil 
to spit I I �ufal spit « A (tfl}) II GL �uflun 
dregs I �.f1u 'zzayt oil dregs I JT 37 a�fal 
dregs. 

·{I>FL} II: VA a�afil trivet « A apiifi < {�fI}, 
contaminated by {tbI} I, q. v.). 

·{I>QB}: G L  �aqaba a�qubu ma�qiibun V A 
na�qub �aqabt �aqb �aqib + in �aqqab 
+ in ma�qiib k & ni�aqqab k IQ 179/1/2 
mu�aqqab I A  �aqab �aqb AL naccub 
cacabt accob maccolub + maccobin to bore 
or pierce I xei la cacab thing to be bored I 
IQ �aqab falqutiin ni�f alqalam he stuck 
half the pen in the cotton (put in the 

inkwell in order to protect the sharpened 
tip of  the reed-pen) II V A ya��aqqab 
a��aqqab & yan�aqab a n � a q a b  AC 
tan�aqab to be  bored or pierced I I  �aqb 
uilnayha piercing her ears (for earrings) II 
VA �uqbah + �uqab ZJ 895 �uqbah AL 
cuqba cucab hole II IQ �aqib clear-sighted 
I I IH ma�qabun AL mac cab I macquab + 

macaquib dim. mucaycab + it V A ma�qab 
+ ma�aqib drill I I  AL maccob fi mavdaiiy 
bored in two sides I m. fi maguadie 
quicira bored i n  many sides. S.  my}, {Shd} 
& {k's}. 

·{I>QF}: V A ni�aqqaf ta�qif k to straighten I IQ 
�aqqaf discipl ine ( i v .) I G L  �uqqifa  
mu�aqqafun AL nicacaf cacaft mucacaf 
f a + in MT ta�qif to put in chains I MT 
�uqqif(at) to be seized or sequestrated I 
GT �aqqafli albab they both barred the 
door I I V A ya��aqqaf a��aqqaf ta�aqquf 
to be straightened I I IQ �aqfi fencing with 
me I I AL Cicaf fetter; sequestration I MT 
qab" 1 ta�qif fi �iqlif prison, arrest I I VC 
25/1 1 alxall a��aqif strong v inegar II MT 
m u � a q q a f  ' a l 3  i n e l u c t a b l e  I V A  
mu�aqqaf f ah straightened (lance). 

·{I>QL}: VA ya�qul �aqul �iql  1 �uqiilah 1 
�aqalah AL naccol cacfl/olt to be heavy II 
nicacal cacalt V A ni�aqqal ta�qil 'ala to 
bore or be unpleasant I GL u�aq q i l u  
mu�aqqalun & mu�q.lun to burden I I  V A 
nasta�qal asta�qalt isti�qal m u sta�qil  
musta�qal k to consider unpleasant or 
boring I I  �iq(a)l  IQ �iqal  G L  �iqlun + 
a�qalun AC �iqal  A L  cical I ciqual 
weight, burden; gravity; (dim.) cuquayal 
l i tt le weight I GL a�qalun sadidatun 
heavy burdens II AS 42/9/2 �aqlah burden 
(met.) I IQ �aqlat al'id the burden of the 
Feast I I  AL Cicla burden I I  AC �iqal A L  
CicM counterpoise II caquil + cicM d i m. 
cucaical + cucaycalit ZJ 760 & AC �aqil f 
�aqilah GL �aqilun IQ & V A �aqil + 
�iqal ('ala) heavy, burdensome I �aqil 
arrii\.l + �iqal alarwa\.l AL caquil a roh + 
Ciqual tedious, unpleasant I xei caquil + 
axiit Ciqual heavy thing I G L  ju��atun 
�aqilatun heavy body I AL caquil + i t  
shoemaker's box-wood tool I c. O/;amaaii 
hard of hearing II bi cucu.la heavily II IQ & 
IA & AC a�qal heavier  II mi�qal  A L  
miccal + macaquil IH & GL mi�qalun VA, 
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MT & IQ mi�qal + ma�aqil golden dinar. 
S. {skk} I, {trw} & {mrn} III. 

·{I>LB}: V A ya�lab �alab k to blame or rebuke 
I I ma�labah blame, rebuke. 

·{I>LI>}: AL nicalUc cal(l)ect taWc to fallow I 
niceit!c ceUct MT ta�li� to hoe and weed 
v ines for the third t ime I V A ni�alla� 
ta�li� k to triplicate II ya��alla� a��alla� 
to be tripl icated II IQ �ul�i + a�la� ZJ 
744, 1 664 & 1 5 87 �ul� 11 �ul�ay & 
�ulu�ayn AL culuc one third I GL �ul�u 
dirhamin a third of one dirhem I OM R I  
fa�ulu�ay alaxiri'a i n  the last two thirds 
of the night II AL culCi + caliCi galliot I I 
VA & AC �ala�ah IQ �ala�a AL calMa 
three I IQ a��ala�a the three I �ala� 
ayyam three days I �ala� a�man three 
eighths I �ala�at asya AC �ala�(at) asya 
three things I AL min calM xohor three­
month old I xei min calac ayim three-day 
old I xei min calac cenin three-year old I 
calac aguaq three ounces I mud ( I .  
muddale) min calac cenin a three-year 
period I m. min caMc ayim three days' 
period I calac mirar dilqued threefold I IQ 
�ala�  m i y y a t  AL calac mia t h r e e  
hundred(th) I calM elf ( I .  elef) t h ree 
thousand I C. e. marra dilqued t h ree 
thousand times this much I calac miat elf 
three hundred thousand I calaca elf (/. 
elef) al vuluf three inillion I calac miat elf 
[eltl al vlU{ th ree hundred thousand 
million I IQ �alaHa'sar AL calataiixar 
thirteen I C. marra dilqued thirteen times 
t h i s  much I calataiixar elf t h i r t e e n  
thousand I V A maqsiim ' a l a  �ala�ah 
divided in to three I IH �ala�ah �ala�ah 
three and three I GL �ala�atu '.yam three 
days I �ala�atu darahim gayr �.I� d.rh.m 
one sol II ZJ 1 5 7 1  �ala�in AL calicin 
thirty I C. marra dilqued thirty t imes this 
much I min C. guahid one thirtieth I caliCin 
elf three hundred thousand I calicin elfe al 
vluf thirty million I VA muwaffi �ala�in 
thirtieth I IQ iii ��ala�in yawm these 
thirty days I I AL caliCini + in thirty year 
o l d  I I  a c e l u c  B O  l O r  a l � a l i � u  
almuqaddasu V A  �ulii�iyah the (Holy) 
Trinity I I  �ali� = IQ, AL calic (I.  calic) AC 
�i1i� f �i1i�a (= Ipilip(a)/) alielitu (sr.) DC 
9 thalithi third I AL cifr calic t h i r d  
volume I V A assa'at a��alipah three 

(hours) I IQ pal i� al'id the third day of 
the Feast I A L  calic aiixar th irteenth I I  
acalica IQ ap�ala�a MT yawm a�pala�ah 
VA appala�a  T u e s d a y  I I m u � a l l a fl  
triangle; ticking I I Q  mupalla� ticking; 
vegetable soup from three ingredientes; 
OS wild salsify (Tragopon crocifolius, 
bot.); GM 12 grape juice boiled down to 
its third; HC 220 a dish containing meat, 
saffron, v inegar and vegetables such as 
turnips, egg-plant, pumpkin,  carrots or 
l e t t u c e  (perhaps  the s a m e  as K U  
mutheleth) I A L  mucal([)d + in having 
three parts or elements, trebled I mucald 
+ in (I. it) triangle I himiale mucelicale 

• tertian (fever) I SH qilal almu�alla� jars 
of a certa i n  c a p a c i t y  I IH \.l a b l u n  
mupalla�un rope o f  three strands I I  O S  
mu�allapah a perfume composed o f  three 
i ngre d i e n ts I HC 2 0 1  m u j a b b a n a h  
mu�allapah F X  mupallapah a variety of 
mujabbanah (q.v.) made out of dough, 
milk and cheese I I  MT bilmu�ala�ah by 
dividing into three parts. S. {'If}, {'wqy}, 
{'md}, {\.lbb}, {jdd}, {drhm}, {rtI}, {rht}, 
{zwj}, {snh}, {�ff}, {trd}, {twy}, {'rf}, {'sr}, 
{f1q}, {kll}, {kyI}, {IyI}, {mrr}, {m(n)iI}, 
{wrp}, {yilr} & {ywm}. 

·{I>LJ}: V A ya�laj palaj palj palij mapliij 
�adru bi  to  rejoice I AC aplajat  A L  
neeit!g acit!xt acit!x (unlikely iv.) t o  snow II 
celg + culug GL �aljun IQ palj V A �alj + 
puliij snow I yanzal a��alj to snow II AC 
sana ma�liija a year of (abundant) snow II 
IQ mu�allaj frozen. S. {'sys}. 

·{I>LX}: OS ma�lax dunging place (corruption 
of masla!!). 

·{I>L TRN}: TO 305 �alitrun common meadow 
rue  (Tha l i c t r u m  f l a v u m, b o t .; < G 
6aAlllKtQOV). 

·{I>LM}: V A palam crevice II G L  flulmatun 
breach II MV 102 '1�lam (= lalaplam/) the 
one wanting teeth I I  IH abii Imu�allam pn. 

·{I>MD}: IH apmadun antimony « Eg smty 
"make-up". The A word is at the origin of 
the Western term through misreading of 
>'pmd< as >'ntmn<). 

·{I>MR}: MT �ammaraha lIah may God make i t  
fructify II G L  apmiru V A yupmir apmar 
i�mar AC tapmar AL nacmar acmart 
mucmir + in to fructify II GL �amaratun 
V A pamarah + �amar IQ apmar (pI.) AL 
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camra I camara frui t  I GL gayru iH 
j>amaratin fruitless I AL Cimara + Cimar 
dim. cumayara AC j>imiirah V A j>amarah 
+ iit / j>imiir / j>amar IQ, ZJ 745 & IA 
j>imiir LZ j>imiir (pI.) fruit-tree I GB 226 
j>amarat addubb mountain ash (Sorbus 
aucuparia, bot.) I GL maw.,a'un jiimi'un 
liIj>imiiri orchard I MT j>imiir muj>mirah 
fruit-trees I A L  bile Cimar clear (field) I I  
V A janii ij>miir an mul,Iabbas harvest by 
the poor of a field bequeathed for this  
purpose II gayri muj>mir GL muj>mirun 
leafy II AC muj>mirah orchard I AL 
mucldmira + i t  thicket I I  OS mj>mr ( 1 .  prob. 
*muj>ammar) black olives seasoned in a 
certain way. S. {'j�}, {'�\}, {bren}, {twO I ,  
{jwz}, {Sjr}, {glq}, {qds}, {nhr} & {wrq}. 

"{I>MS}: OS j>iimus thyme « G SUIlOt;). S. 
{twml/n}. 

" {I>ML} :  IQ & AC j> ama l  m a j> m ii l  I H  
maj>miil(an) G L  maj>miilun V A naj>mal 
j>amalt maj>mii l  + in & yaj>j>amma l  
aj>j>ammal t o  get drunk I I  nij>ammal k to 
inebriate lI j>amal & j>amlah GL j>amlatun 
drunkenness II ZJ 1457 j>amiil drunk II TO 
220 j>umaylah sea wormwood (Artemisia 
maritima, bot.). S. {grq}. 

"{I>MM}: 1) IQ & ZJ 33 & 438 j>am(ma) V A 
j>amma there I min j>amma from there I 
IQ j>amm allah God exists I j>amma mii 
hii a'azzi I i  there is something dearer to 
me I Iii j>amma there is not I as at j>amma 
what are you doing there? I XA cdi5 min 
j>am nirid since I wish 2) j>umma & GL & 
IQ then I IQ waj>umma and then I BO 9v 
j>umma walital,Irimu alkalamu and also 
in order to forbid ta lking I 5v j>umma 
wabii � a l ii ' a t i h i  and a l s o  w i t h  h i s  
Ascension I 6 v  5 j>umma wana'arafii and 
we also know I l Or j>umma wafi jami'i 
'amal ihi and a lso i n  all his  deeds.  S .  
{fmm} & {Iii}. 

"{I>MN}: AL nicemen cement V A nij>amman 
taj>min k to appreciate I I yaj>j>amman 
aj>j>amman to be appreciated II AC j>umn 
MT j>umun + aj>miin A L  cum en + acmin 
an eighth; drachm I SH j>umn arrub' a 
measure (= 2 to 2,75 ra(l) I GL j>umnu 
dirham an eighth of a d irhem IQ aj>miin 
eighths (of d inar) II AL cumnia + camini 
small pitcher I I cemen IQ, ZJ 1 1 93 & AC 
j>aman V A j>aman + aj>miin price I bilii 

j>aman free of charge I I IH j>ama/inyatun 
IQ j>amiinya AL caminia eight I C. mirar 
eight times I c. elef eight thousand I c. e. 
marra eight thousand times I C. elf (1. elef) 
al vluf eight million I camin I camen mia 
eight hundred I C. mia(t) elf eight hundred 
thousand I caminin (I. cam in) miat marra 
eight hundred times I AA 1 j>amiinya 
ta'iisar eighteen I I  AL caminin eighty I C. 
qued eighty times this much I C .  marra 
eighty times I C. elf eighty thousand I c. 
elfe marra eighty thousand times I C. elf al 
vluf eighty million I c. elf( e) [elf I al vluf 
eighty thousand mi l l ion  II camini + in 
octogenary II IQ j>.miini coin of eight 
fract ions (not  very v a l u a bl e, cf. Cs 
ochavo) I I  AL mucmen + in & cemin + in 
GL j>aminun VA j>amin precious II j>iimin 
O C  1 1  themini AL cemin e i g h t h  I I  
mucemen + in octangular. S. {'If}, {J:!jr}, 
{rb'}, {rqy} I I ,  {rh�}, {�wy}, {'sr}, {qb.,}, 
{klI} & {my I} 11. 

"{I>MNS}: BM j>umnus shrub C< G SUIlVOt;). 
"{I>NY}: IQ j>ana stepped aside II AL nicen(n)i 

cen(n)eit to hoe and weed for the second 
time I to give a good reputation I IA j>anni 
(iv.) do it again I VA nij>anni taj>niyah k 
to double; to fold; to make strut I n .  
a l i sma (sr.) to use  i n  dual  I IQ j>anni 
'alayh give him a double dose I IZ 2/2/ 1 
annu fii s  n a ' � ii  ' a l i h ii  w a n i j> a n n ii  
balarwiil,I w e  woul d  give our l i ves for 
their sake and then our souls II IQ aj>na 
aj>nayt yaj>ni (xayr) 'alayya aj>ni j>anii 
GL aj>ni j>anii'un VA nuj>ni aj>nayt j>anii 
/ ij>nii muj>ni muj>nii 'ala to praise I I 
yaj>j>annii aj>j>annii taj>anni mutaj>anni + 

in to be doubled; to strut; to be used i n  
dual I I  yanj>ani anj>anii inj>inii munj>ani 
IQ anj>ana yanj>ani inj>inii to strut I hailii 
j>j>ani lIaili yanj>ani his way of strutting II 
VA nastaj>ni astaj>nayt istij>nii mustaj>ni 
mustaj>nii k min to except II IA ij>nay AL 
icnt!i I ycney GL ij>niini IQ ij>nayn V A 
ij>nayn f ij>natayn / j>intayn two I i. fi i . 
IH ij>nayn ij>nayn two and two I V A naj'al 
ij>nayn ij>nayn to double; to set in couples 
I alij>nayn = ZJ 2 1 5 1 ,  IQ yawm alij>nayn 
AL al ycney Monday I alicnei both I I 
ilycnaiixar OM R l  it nal,Ibr G L  '.j>nii 
'asar V A & ZJ 1 127 ij>na'sar twelve I AL 
min icnaiixar having twelve I i .  marra 

l>WB-l>YL 87 

dilqued twelve t imes th is  m u ch I i. I 

icnaxar elf( e) twelve thousand I icnaiixar 
elfe marra twelve thousand times I i. elf al 
uluf twelve mil l ion I i. elf [elf} al vluf 
twelve thousand m i l l ion  I I V A j>anii + 
aj>niyah AC j>iini (= /j>an if) A L  ceni 
praise; reputation I narbtlh cani (1 .  ceni) to 
acquire a reputation I bi cani well-reputed 
I ceni mucarib + C. mucaribin (erroneous 
pI.) ill reputation I ceni jaid mav - mav c. 
mucarib he has good - bad reputation I 
(dim.) IQ j>unay l i ttle praise II MT j>anii 
second hoeing and weeding of vineyards II 
VA j>ani f j>aniyyah having teethed II IZ 
2/4/5 j>aniyyah hill I JM 39 j>aniyyah path 
I VA j>aniyyah + iit i ncisor II j>iini = IQ, 
A L  ceni  AC al I eni f j>an i y y ii  ( = 
/pan[iy lyaf) second I A L  ceni a iixar 
twelfth I X A  csi l  j>iiniyii GL j>iiniyatan 
again I unawwiru j>iiniyatan to bloom 
again I I VA fi aj>nii' i  Ika liim in the  
meantime I I  NQ db 1/2/1 maj>iini second 
strings (of lutes) II AL mucni + in famous II 
GL muj>niyun (I. muj>annan) double II I H  
hablun muj>ni  rope o f  t w o  strands. S .  
{'xi\}, {hfr}, {xd'}, {drhm}, {zw j}, {shm}, 
{.,y'}, rib'}, {'rf}, {'sr}, {'�f}, {(.,\}, {qr'}, 
{q'd}, {qwl}, {mrr}, {wrj>} & {wid}. 

"{I>WB}: VA nuj>ib aj>abt ij>iibah / j>awiib k to 
reward II j>awb + aj>wiib / j>iyiib G L  
j>awbun + j>iyiibun IQ & A C  j>awb + 
j>iyiib IA '!I j>awbay AC aj>wiibun (hr.) AL 
ceub + cieb I acueb d i m. NQ mg 3/5/2 
twybiit (1 .  j>uwaybiit pI .) IQ j>uwayyab 
garment, cloth I ceub + acuib monk's frock 
I nave min cieb + anuaii garb, dress style I 
MT j>iyiib vestments (reI.) I OS j>awb 
aj>j>a'lab pimpernel (Pimpinella saxifraga, 
bot . )  II IQ j>awiib G L  j>awiibun  & 
maj>iibatun reward II ET TflOaba pn. II V A 
bimaj>iibah l ike. S. {b�n}, {bnq}, {jrd}, 
{hzn}, {hsm}, {hlw(l )}, {hw\}, {xzz}, 
{�"r}, {xyO, {dst�} III,

-
{rjw}, {Sbb}, {Sqq}, 

{Swk}, {�q\}, {�wn}, {�rf}, {�wy}, {'jb}, 

{gyr}, {qss}, {q�r} III, {qndr}, {Ibn} I ,  
{lwy}, {mrw} I ,  {njb}, {nsl}, {nkb} I ,  
{nmO, {wjh} & {wrgn\}. 

"{I>WR}: V A nuj>iir j>urt j>awariin j>ii'ir + in 
j>uwwiir 'a la to revolt  I I nuj>ir aj>art 
ij>iirah k GL '.j>ru to  agitate I I  j>awrun -
'Ij>awr IQ j>awr V A j>awr + aj>wiir / 
j>iriin AL caur + acuar bul l ;  ox I caur 
gebeli + acuar gebeliin w i l d  bu l l  II G L  
j>awratun ZJ  7 5 9  j>awra(t) upris ing. S .  
{'iln}, {zbb}, {'yn}, {ftl}, {qlm}, {lsn} & 
{I'b}. 

"{I>WTQS}: SG j>iiw�iis (I. j>iiw�uqiis) Mother of 
God (reI.). S. {twtqn}. 

"{I>WM}: GL j>awmun IH j>awmun n. un. + atun 
VA j>awm + aj>wiim ZJ 2 1 44 j>awm AL 
ceume + ceum garlic I dart; min ceum + 
adarit; I ad rat; clove of garlic I OS j>wm 
bustiini / rifi (var. rb'y) / kurriij>i garlic 
( A l l i u m  sat ivum,  bot.) I j> .  barri & 
j>iimiyyah water germander (Teucri u m  
scordium, bot.) I j>. l,Iulii sand leek (All ium 
scorodoprasum, bot.) I j>. �qiini - sbiini -
mqs�nwli (1. qas�aniili = Cs castanue/o) 
UT 152/2 bustiini (qs�nywly - 'uqiibi -
sniini - �qly) and barri (or jabali) kinds 
of garlic I TO 195 & 249 j>. all,Iayyah a 
variety of wi ld  garlic II FX & HC 46 
j>awmiyyah a chicken stew seasoned with 
garlic I UT 153 all,Iasisah aj>j>wmiyyah & 
j>wm a.,.,afiidi' water germander I I V A 
maj>wamah + maj>iiwim garlic field II A L  
muceguem + in  g a r l i c -s e a s o n e d  I I  
mucegueme + i t  OS muj>awwamiit (pI.) 
gar l ic  s a u c e  (for  egg-p l a n ts)  I F X  
muj>awwamah garlic soup. S. {l,Ibb}, {l,Ib\}, 
{l,Iss} I, {l,Iyw}, {x�w}, {r's}, {snn} I, {'slj} & 
{qs�nl}. 

"{I>WY}: V A yaj>wa j>awii j>awi + in fi to dwell 
II maj>wa + maj>iiwi dwelling. 

"{I>YB}: IH j>ayyibun V A j>ayyib + j>uyyab 
woman who is not a virgin. 

"{I>YL}: TO 279 j>i1 dog's tooth grass (Cynodon 
dactylon, bot.). 
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IJI & leI 
·{JAJ}: UT 228  jaj camel thorn (Alhagi  

maurorum, bot., a vulgar corruption of  
I,taj). S .  {I,tw j}, 

·{JAD/D}: DS jad/3i saffron « F). 
·{J'F}: DS muj'af stupid. 
·{JAQ}: AL Jaca Jaca (geo.) II jaqui + in from J. 

S. {jkj/z}. 
·{JAL}: SG jalah cypress gall « L gal/a, prob. 

t h rough  book i sh  t ra nsmiss ion ,  cf . ,  
however, TD 145 jiilah given in the same 
meaning as L). 

·{CAN}: IH janii mud, slime « L caenum). 
·{JBB}: V A jubb + ajbab I H  jubbun GL 

jub(b)un ZJ  956  jub cistern AL jubb + 

axbtib cistern; dungeon II jubba + gibeb IQ 
& ZJ 189 jubbah IH jubbatun + jibabun 
VA jubbah + at I jibab dim. NQ mg 
3 /5 /3  jubaybah jubbah (a Moor i sh  
garment) I AL jubbe + gibeb cowl II LH 
·jabbab seller of  cowls (posited by Pt 
aljabebe & algibebe) II GL majbiibun 
castrated. S. {xlq} I .  

·{C B B}: VA j u b a b a h  dunce  (prob. < R 
*cupabciba "drivel sucker"). 

·{CP P}: AL chipp stocks, p i l lory II mankar 
muchapap + manakir muchapapin flat 
nose « L cippus). 

·{JBJ:I}: VA jubl,t + ajbal,t I jibal,t & majbal,tah 
+ majabil,t GL majbal,tatun AL jubh + 
gibtih & maxbciha + majabih I magibieh 
beehive II ID ' Ih 14 jbl,t bowl of a mortar II 
AL jabbah + in VA, MT & ZJ 173 jabbal,t 
+ in bee-keeper. 

·{CPX}: VA nijabbax alxaddayn tajbix to slap 
on the face II yajjabbax ajjabbax to be 
slapped on the face II jubblixah + at I 
jablibi/ix chubby-cheek; soap bubble I AL 
chupaka sound produced from puffed out 
cheeks (from a blend of R *soplar and its 
A synonym nafaxa "to blow", semantically 
connected in many l anguages to the 
meaning of hitting and slapping; cf. Mr 
mpbbax "fat" and pbbaxa "bubble" ,  
undoubtedly borrowings from Aa,  which 
developed Ipl and leI from Ibbl & I jjl in 
some cases). 

·{JBD}: IH jabada ZJ 356  & 357  ajbad ( iv.) 
yajba3 GL jabadtu ajb idu  yajb i d u  
majbiidun & mujabbadun VA najbad 
jabadt jabd jabid + in  jabbad + in 
majbiid k to draw I yajbad rasa n to 
pander I IQ jabad yajbad yujbad ajbadii 
(jv.) majbiid to draw, to pull; to unsheathe 
I AC tajbad they pull I ajbadu labantak 
min u n k ii n u  pu l l  him towards your 
daughter by his  haunches I AL xey yuxbed 
+ axiit yuxbedu th ing to be drawn I 
nexbed gebett to mention constantly (d. 
Mr ibiJd); to stretch a bow I xebett to layer 
(agr.) II VA yanjabad a njabad to be 
d rawn I NQ am 1 /2 / 1  assuyiif  i l i h  
tanjabad swords are drawn against him I� 
AL hein tal gebt + heinin I. g. easy to draw 
I VA jabdi rasan pandering II AL jlgebde 
+ it shoot, scion (agr.) II jabbid + jabibid 
dim. jubeybed + it girth, girdle I japit + 

japipit truss, brace II GL jabbadatun (s. 
GL 48) VA jabblid + jababid gaffle of a 
cross-bow I j. rasan ZJ 8 1 2  jabbad 
atta'aliq pander (d. Cs llevar la cesta) II IB 
177 majabid ropes attaching a beast to a 
water-wheel « {jilb}). S. {gb�}. 

·{JBR} I: GL ajbiru V A najbur jabart jabr 
jabir majbiir k AL nexbir alexbirt axbir 
to recover; to set (a broken bone) I MT 
ujbir ijbar I jabr IQ y/nujbar jabri to 
repair  I jubir  a l jaddi  bal l,tafid the 
grandson makes up for  the loss of the 
grandfather I MT alayyam allati ya'�alii ... 
faly.jbiriiha they shall make up for the 
days when they were idle II V A najbur 
'alli to show haughtiness I I nujbir ajbart 
ijbar majbiir k 'ala IQ 150/3/2 ajbarat to 
force II yajjabbar to show o.s. as being 
haughty I I V A yanjabar anjabar I i  to be 
recovered; to be set (of broken bones) I ZJ 
1 1 7  yanjabar it heals I IA anjabarat AL 
yengeber to be found I IQ anjabar Ii �ibli'i 
my youth has been restored I anjabar 
liyya sa'di my good luck has been 
retrieved I I GL jabratun setting (of a 
bone) I TD 273 ja b r a h  ch ickweed  
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(Holosteum umbellatum, bot.) I AL algebra 
algebra (returned from Cs) II gibir + in 
bone-setter I MT jabir  ET Gebir & 
Abengibir RC gibe pns. II IH jabra'utun 
GL j u b r u w a t u n  (I .  jaba r ii t u n )  & 
tajabburun V A jabariit  & tajabbur 
haughtiness I I  jabbar + in I jababirah 
giant I ZJ 4 1 5  aljabbar Almighty God II 
RC muxber dim. mujaybar pns. II V A 
m u tajabbir  + in GL m utaja b b i r u n  
haughty. S .  {S'r}. 

.{JBR} II: AL jabciyra + it mail-bag or purse « 
A jayb p lus  the  R agen t i v e  a n d  
instrumen t a l  su f f i x  (-ayr [a l l  w i t h  
diss imi lat ion of t h e  f i rst Iy/; c f .  P t  
algibeira and  Old Cs linjavera). 

.{CPR}: AL Chipr Cyprus (late borrowing from 
Cs Chi pre). 

·{CPRS}: UT 535 jbrs cypress « LI cypressus < 
L cupressus). 

.{JBRT}: IZ 5/2/1 yijabra� 'aliha he abuses her 
(seemingly a derivate from jabariit, 
perhaps contaminated by the R aug. suffix 
(-6t)). 

.{JBRL}: VA jibril AL Gibril Gabriel « H 
gabri'el). 

.{CP R Y L}:  TD 1 3 7  juburruyiil  hawthorn 
(Cratregus oxyacantha, bot.; prob. < L 
cippus with the R suffixes (-oro - a) and 
(-61)). 

• {CP R Y N }: CP 1 3 9,7 jfryan  ( I .  j b r y a n )  
Ciprianus (pn.). 

.{JBS/S}: V A nijabbas tajbis k AL nigebbec 
g�bbect gebec to plaster II V A yajjabbas 
ajjabbas to be plastered II jabs + jubiis 
GL jabsun - 'Ijabsu I H  jabsun AL gebC 
SH j.b� plaster I I,tajar aljabs & j. 
a lfarranin  gypsum II SH j a b b a � ii n  
plasterers « G r\n!'oc;). S .  {j��}. 

.{JBSN}: GM 1 1  jibsin gypsum. S. {jbs}. 

.{J BSYQ}: CP 27,3 jbsyaqii i l l-omened day 
(after the Egyp t i an  ca lendar, < L 
£gyptiiicus). 

.{JBL} I: V A yujbal jubil majbiil 'ala to be 
naturally disposed to I I  nijabbal to drive 
wild I I  yajjabba1  ajjabbal tajabbul to 
become wild I I  jabal + jibal GL jablun ZJ 
98 1 & 1 3 1 1  jab(a)l AC jabal dim. pI. RC 
jubaya/id (= Ijubayyalitf) AL geb(b)el (= 
IjaJiblf) + gibil mountain I gebel guati + 

gibil guatiin hill(ock) I htiric a jebel + 

hurrac game-keeper I gebe/ aqhal + gibil 

cahal (prob. false pI.) Sierra Morena (geo.) 
I Geblal!ath Gibraltar I IQ �al,tb aljabal 
the Lord of the Mountai n  (a n ickname 
given to the Almohad ruler 'Abdalmu'min 
in  the early days of his fight against the 
Almoravids) I jabal farii Gibralfaro (geo.) 
II AL gebeli + in V A jabali + in belonging 
to the mountains, wild I AL gebeli + in & 
kanzir jauali + kanizir I -in wild boar I 
FR 49,4 tin jbly mounta i n  f ig I 50,2 
azzabib i n  kan jbly' raisins i f  they are 
from the mountains I GL ' I k a r a f s u  
'Ijabaliyyu wild celery II V A jibillah + a t  
na tura l  dispos i t ion  II N Q  mg 8/x/2  
a l jubay lah  'ala  the qu i rk  of I I V A 
mujabbal (turned) wild.  S. {'sp}, {'�I}, 
{'sprnj}, {tyn}, {�wr}, {j'd}, {I,twr}, {xzr}, 
{r's}, {rq'}, {rmn} I, {rwnd}, {zbb}, {siP, 
{syl,t}, {�bq}, {�rf}, {�wr} II, {'bqr}, {'sj}, 
{'nb}, {fdnj}, {qs�l/n}, {ktI}, {kr�} I I ,  
{krfs}, {krwy}, {kII} I I ,  {Il,tm}, {Iqs}, {mry} 
IV & {nf'}. 

.{JBL} II: AC jabil (I. jabiI) Elizabeth I BD 28r 
jabi la  a l�a l il,tat i  St .  E lizabeth ( la te  
borrowing from Cs Isabel). 

.{CPL(L/N)}: UT 1 12 jibullah onion I GB 102 j. 
31 biirkuh squill II jubul la l lah  whi te 
variety of corn camomile (Anthemis 
arvensis, bot.) II 103 jubullin Welsh onion 
« R *cepa[a (de parko], cepoU[a & 
cepoVn(v) simply or doubly marked dim . 
derivates from L caepa "onion"). 

.{JBLHNK}: BM jablahank wild sesame « F 
jeblahank) . 

• {JBN}: V A najbun jabant min to be frightened 
II nijabban tajbin k to daunt I IA nijabban 
to make cheese I ZJ 1 800 nijabballak I 
shall make cheese cakes for you II V A 
yajjabban ajjabban to turn into cheese 
(ilr.). II jubnah + juban I ajblin GL j.bn IH 
aljubanu IQ juban AL jubna + juben AC 
jiiban cheese I UT 160 & 463 jbn alquriid 
I a��u'ban I algurab common dragon 
(Dracunculus vulgaris, bot.) I I  AC jaban + 
in GL jabanun coward II jabin = IQ 
forehead II V A mujabbanah + li t  AL 
mujebbene + it  AC m u ja b b a n a h  + 
m ujabbanit  a k i n d  o f  cheese cake  
(whence Cs almojabana). S .  {�I�I}. 

·{CPN}: AL chipin + it clog with cork sole I 
mutebel; (a) chipin using this footwear « 
Cs chapin ,  s. R A  1 0  f o r  f u r t h e r  
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etymological data). 
·{JBH}: VA jabhah + jibah GL jabhatun ZJ 

638 jabhah JM 5 jibhah AL gebhe + gibeh 
forehead, front I abu gebeh (1. gebhe) + 
abu gibeh having a large forehead I min 
jebehtei (1. jebhetei) VA ilii jabhatayn 
double-fronted I IQ jabhat ala�la' the bald 
one's forehead. 

·{JBW}: VA najbi jabayt 1 ajbayt ijba jabi 
m ujbi k to collect (taxes) II yanjabi 
anjaba to be collected II najtabi ajtabayt 
ijtiba mujtabi mujtaba k GL '.jtiba'un to 
choose or elect II jibayah + at & majba + 
majabi tax, levy. 

·{C/SBYR}: UT 233  j/sibayrah wheat « L 
cibiirra, d. Cs eibera). 

.{JI>I>} I: VA ju��ah + at 1 ju�a� GL ju��atun 
bila riiJ.! AL juea + jueee (dead) body. S. 
(�ql). 

.{JI>I>} II: VA ja�� genu flexion « A {j�w}). 

.{JI>JI>}: GB 240 ja�ja� flea-wort (Plantago 
psyllium, bot.). 

·{JI>LQ}: SG ja�liq riimah the primate of Rome 
« G Ku90A.lKOC; through S qiituliqii, a 
clear proof of Eastern Christian infl uence 
on the Codex Canonicus Escurialensis). 

·{JI>M}: OS ju�manat corpses. 
·{JI>W}: VA naj�ii ja�aw/yt ja�w ja�i 'ala 

rukabi to kneel. 
·{CCR} I: UT 168 jajr GB 21 jajrh peas « L 

eieer! al). 
·{CCR} I I :  ET Bujejar & Bejijar pns. « R 

*cezar, i.e., Cresar). 
·{JJRM}: IV 63 jijram = jaseran = gisaram = 

jaeerino a trinket shaped like a net « Ct 
jaseran < Fr jasera/on < A jazii'irl 
"Algerian" because of its likeness to the 
famous Algerian coats of mail). 

·{CC'N}: V A n ijaj'an jaj'a n a h  k to make 
foolish I I  yajjaj 'an ajjaj'an to grow 
foolish II juj'iin foolish I LO Xa/exon pn. 
or nickname (apparently derived from 
{Ssn}, the initial consonants and the /'I 
prob. due to contamination by A ja'jii' 
"bellowing", d. Ma cucun "big fool" which, 
however, might derive from Sicilian and 
ultimately Cs). 

·{CCN}: AL niehechen eheehent to parboil « L 
subeoetlon!eml d. Cs sancocho; s. RA 10). 

·{JJ:lJI:I}: XA aJ.!5 jaJ.!jaJ.! lord. 
·{JJ:lD}: GL ajJ.!adun jaJ.!dun V A najJ.!ad jaJ.!adt 

jaJ.!d jaJ.!id + in jaJ.!J.!ad + in majJ.!iid k IQ 

jaJ.!ad 1 73/3/2 juJ.!iid AL na/exhad = 

nathcld (I. naehcld) jahcld/tt axhad = aehad 
jahid + in maxh6d + in to deny;  to 
dissemble I IQ rna najJ.!ad I do not deny I 
las yajJ.!adu jaJ.!id no one denies it II IQ 
yanjaJ.!ad VA yanjaJ.!ad anjaJ.!ad 'an 1 
min 1 fi to be denied II AL johd = juhe (1. 
juhd or juhde) n. un. juhda + it denial I ba 
j6hda & gehyden underhand I GL jaJ.!idun 
heretic I I MT majJ.!iid renegade (semantic 
calque from R). S. {dxl}, {'dw}, {'ml} & 
{n'm}. 

·{JJ:lDB}: OS jaJ.!dab an unid. plant. 
·{JJ:lR} I: V A najJ.!ir ajJ.!art  i jJ.!ar  m ujJ.!ir  

majJ.!iir k AL maxhOr + in  to force into 
its burrow or den II V A yanjaJ.!ar anjaJ.!ar 
injiJ.!ar to hide in its burrow or den I GL 
'.njaJ.!ar fi 'Imadinati he shut himself up 
in the city II VA juJ.!r + ajJ.!ar 1 jaJ.!irah (1. 
jiJ.!arah) 1 juJ.!ran AL j/i6har + ax/ghar 
burrow, den. S. {nmO. 

·{JJ:lR} II: AL abogeharan (= labujiJ.!ranO a kind 
of beetle « {j'r}, q.v.). 

·{JJ:lS}: VA jaJ.!s + ajJ.!as 1 IQ 1 9 1 /4/3 juJ.!iis 
(rh.) young donkey. 

·{JJ:lF}: ET Abingilahaf pn. 
·{JJ:lFL}: V A jaJ.!falah + jaJ.!afil large army. 
·{JJ:lLQ}: OS jJ.!lq (vars. jJ.!lyq & J.!jlq) crane's 

bill (Geranium, bot.). 
·{J J:lM}:  VA & I Q  jaJ.!im G L  jaJ.!imun -

'ljaJ.!imu AL gehim/n hell. S. {'ly} & {q'r}. 
·{JJ:lW}: AC & ZJ 94 juJ.!a pn. 
·{JX/GJ/GX}: VA jugjiigah + jaxajix lock of 

hair « {xjxj}?; d. {gnjf}). 
·{{:;XD/I?N}: V A nijaxilan to fill with frogs II 

yajjaxilan ajjaxilan to be full of frogs II 
juxil / cl ii n  + jaxailin I A  juxd/iliin AC 
s u x d ii n  + j a x a il i n  frog I OL 5 2  
A yn eaehahaden (= / ,ayn accaxad i n l  
"founta in  of  the frogs"; prob.  f r om  
{jxVclb}, q.v.). S .  {erdn}. 

·{JXT/QB} :  LZ j u x � u b  I H  j u x � u b  f rog 
(Although Azzubaydi and I bn  H isam, 
when dealing with words of non-Arabic 
stock, often resorted to distorting their 
semantics and even phonetics, i n  order to 
force an A etymon upon them, there can 
be little doubt in this case that this word, 
explained as "little beast l iving in the 
waters", is the same as juxil"'iin "frog" 
(q.v.), and no longer retained the meaning 
of its A etymon juxdub "a kind of green 
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grasshopper". The reason for this semantic 
s h i f t ,  h o w e v e r ,  m a y  h a v e  b e e n  
euphemistic, since amphibia and reptiles 
were ominous and often received new or 
altered neutralizing names). S. {exillcln}. 

·{JD B}: GL jadibun dry ,  barren I ' I ' rclu  
'ljailibbatu barren land. S. {jilb} II. 

·{JDD}: VA nujudd jadadt jidd mujidd + in to 
be diligent I AC la tajid rna' alla'im ... 
Ii'anna jiddahu hazlun (sr.) do not be 
earnest with a rogue ... for his earnestness 
is only a joke II VA nijaddad tajdid k GL 
ujaddidu jaddid IQ yujaddad tajdid AL 
nigeded geddedt gedded ta/egdid n. un. 
tagdida to renew I IQ 1 74/0/2 tajaddad 
'alayya rna qad nasil you renew for me 
what I had forgotten II V A yajjaddad 
ajjaddad to renew itself I I  jadd + judiid 1 
ajdad IQ jad(di) + ajdad lA jadd f ah AL 
jedd = jed(d) = gedd + judud / axded JM 
8 jid AC jad(d) f jadda(t) GL jaddun 
wahuwa abii ' Iwalidayn grandfather; 
ancestor I abii 'ljaddi & jaddu ' I 'ab i  
wahwa bijaddu (I. abii jaddi) Tbni great 
grandfather I walidu jad 'Ijad & walidu 
b ijada (I. a b ii  j a d d i )  ' I ' a b i  g reat ­
grandfather I jaddu jaddi jadd 'ljaddi  
great-great-grandfather I IQ jaddayh his 
two g rand fa thers  I VA j a d d i  m y  
grandfather I jadd albir slug I jadd alab 
great-grandfather I AL Mdd eclIie - rabie 
+ judud grandfather of a third - fourth 
generation I j. a judud great-grandfather II 
VA jadd fortune II jaddah + at GL 
jaddatun AL j/gedda + jede/it / judud 
grandmother I jedda rabia (= /rabi'af) 
grandmother of the fourth generation I 
VA umm aljaddah & jaddat a l u m m  
great-grandmother II IQ  jid(di) eagerness I 
VA jiddan GL jidda & j.d very I baljidd 
truly I VC 65/ 10 taxuil zayt infaq jiddan 
ka�iran take plenty of oil from unripe 
olives I BD 3 1 r qaddi juddika as eagerly 
as you can I AL bi gidd earnestly II gidda 
AC jidda novelty, newness I AL bigidda 
in a new way II gidid + judud dim.  
judeyed + i t  IQ jadid f jadida V A jadid 
+ j u d u d  IQ jadid  GL ja d i d u n  f 
jadidatun ZJ 1 220 jidid new I AL  xei 
gidid + axiit judud new thing I gidid IQ 
min jadid again II V A jaddah + at avenue 
II OS jada'id furrows. S. {J.!bb}, {x�r}, {'�m}, 

{qCl} & {n�r} II. 
·{JDR} I: GL judratun & V A jadr beam, rafter I 

AL judra + judar MT judar ala'nab (pl.) 
vine-stock II jidri IH jidriyyun small-pox II 
VA jidar + judur 1 judran wall I FJ jidar 
J.!ajiz partition-wall II VA jadir + in  bi 
deserving II IH mujaddarun pock-marked. 
S. {j'd}. 

·{JDR} I I :  BM jidar kermes oak (Quercus 
coccifera, bot.; prob. < F Cidar "shoe"). 

·{JD'}: V A jad' cutting II ZJ 377 jadda' one who 
injures often I I AC ajda' cut off (nose). S. 
{jil'}. 

·{JDL}: GL ujaililu mujailalatun V A n ijadal 
mujadalah 1 jidal k AL nigedel gede/t = 

nigeddel geddelt (a case of substitution of 
the II for the II I verbal stem or just a 
misprint?) mujedela = mugedele + it = 

mugedalle / gidel mugedel = muj/gedil + 
in = VA y/najjadal ajjadaI(t) tajadul rna' 
to d ispute I IQ najjad d a l  I f i gh t  I 
najjaddalak (?) I fight against you II AL 
gidel ealil little dispute. 

·{JDWR}: GM 12 j/zidwar zedoary (Curcuma 
zedoaria, bot.; < F zadwiir). S. {s�wO. 

·{JDWL}: V A nijadwal k to make columns (in a 
book) II yajjadwal ajjadwal to be made 
into columns II jadwal + jadawi l  GL 
jailwalun column (of a book). 

·{JDW}: V A nastajdi k IQ yastajdi to beg or 
ask for gifts II jadwah his generosity. 

·{JDY}: GL jadyun = jadi + jadyanun IQ jadi 
VA jady 1 jidi + jidyan IH jidyanun ZJ 
591 jidi AL gidi + gidien kid I xei mita g. 
axiit mita gidien appertaining to kids I 
naguila la gidien + naguil enclosure for 
kids I VA burj aljady 1 aljidi GL 'ljadi = 

'ljadyu Capricorn (ast.). S. {'iln}, {�rm}, 
{kbr}, {Isn} & {w'O. 

·{JDB} I: V A najilab jailabt jailb bi to draw I IQ 
tajilab alburnus you pull  his burnous I FX 
yajilab it acquires a certain taste or odour 
(d. Cs tirar a). S. {jbd}. 

·{JDB} II: V A yajilab jailab jailib to be stricken 
with drought II jailb IH jailbun drought « 
{jdb}, q.v.). 

·{JDD}: V A jailil cutting. 
·{JDR}: IH kam jiilru haila I'adad what is the 

root of this number? (suggested correction 
jailru) II OS jawilar IW I 324,24 J.!wdr (I. 
jawilar) hawthorn-like sumac I OS J.!abb 
aljawilar: s. gubayra' II XA a j l  ja'ailir 
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wild calves. 
·{JD'} I: V A jiil' + ju3ii' palm-tree stock II ja3a' 

+ ju3'an yearling. 
·{JD'} II: IH ja3a'tu anfahu (hr.) I cut off his 

nose. 
·{JDF}: V A mij33f + maja3if oar. 
·{JDL}: GL '.j3i1u ja3alun V A yaj3al ja3al ja31 

ja3il & maj3iil to be glad. 
·{JDM}: V A yija33am taj3im to afflict with 

leprosy I I  yajja33am ajja33am to be 
afflicted with leprosy II AL gedem V A 
ja3am & ju3am IH judamun leprosy II 
aj3am f ja3ma & muj3am + in 1 maja3im 
IQ ju3am (pI.) ju3aymah (dim. fern.) IH 
187 mij3am IA muj3a/im + maji3im AL 
muxdim f a magidim leper, leprous I xei 
muxdim + axiit muxdimin thing related to 
leprosy. S. {kff}. 

·{JR'}: VA yajrii jara' jur'ah 1 jara'ah & 
n a J J a r r a  a j j a r r a y t  t a j a r r i  I Q  
n/y/tajjarra A L  najarrci(u) ajarrailyt 
ajarra & V A nanjarra a njarrayt & 
najtari ajtarayt ijtira mujtari Ii 1 'ala IH 
istara'a 'ala to dare I I  NQ mg 2 1 / 1 /3-4 
ajra yuqdim almawt 'ala 3ak al'iqdam 
death dared advance so boldly I I GL 
jur'atun boldness I jur'atan audaciously II 
V A jari + in daring, bold. 

·{JRB}: IQ jarrab jarrabtu najarrab jarrabuh 
(iv.) mujarrab GL ujarribu tajribatun 
mujarrabun VA nijarrab k AL nijarrab 
jarrabt to try or attempt I IQ jurrib 'alayh 
he has been proved to be so II V A 
yajja rrab ajjarrab  to be t r ied  or  
attempted; to catch scab I I  jara bah + 
jarab ZJ 75 1  jarab AL jaraba + jarab 
scab I jarab al cubti l  ( = Iqubt i l / )  
scabbiness on the  elbow I I  VA jirab + 
ajribah bag I LH *jirab a kind of fishing 
net (posited by Pt algiriio) II IW I 247,1 7  
j.rban carob bean l II VA tajribah + 

tajarib AL tax rib n. un. tajariliba = 
tagiriba = tageriba = taxriba + tajarib 
trial, experience II V A majriib + in 1 
majarib scabby II AL mujarrab + in 
experienced, scabby I aalim mujarrab a 
man of wisdom and experience II mujarrib 
+ in examiner. S. {syr}. 

·{CRB}: AL chirbal + chirab (I. chirba + chirab) 
hind, female deer « L cerva). 

·{JRBZ}: BM jarbiiz s. yarbiiz. 
·{JRBN}: GB 382 jirbinah UT 307 jarbnh a 

variety of camel's hay (Andropogum 
schrenantus, bot.). 

·{JRI>M}: VA jur�iimah nobility. 
·{JRJ}: AL Jorge George (here prob. a late 

borrowing from Cs, although Southern R 
knew jurj, e.g., in IQ & ZJ aban jurj[i]). 

·{CRC} I: IH aljarju IQ jirji AL chirch cold 
northerly wind « L cerclus). 

·{CRC} I I :  AL chiricha + chirich = chrich + 
chirch (I. like the former paradigm) holly­
oak (Quercus i1ex, bot.) I gayda min 
chi rich forest  of  ho l l y -oaks  « L 1 
*cerriclus). Cf. {crk}. 

·{JRJR}: IH jar jirun V A jir jir rocket (Eruca 
sativa, bot.) I IW I 560, 16  jarajir beans I 
TO 1 8 6  j i rjir a l m a '  w a t e r  c r ess 
(Nasturtium officinale, bot.) I UT 163 j. 
a l k i l a b  w i l d  r a d i s h  ( R a p h a n u s  
raphanistrum, bot . )  I I O S  m u j a r  j a r  
seasoned with rocket « S gargirii < Ak 
gergiril). 

·{JRJ RT}: GM 9 jrjritiyyah bleed ing-nun  
(Cyclamen europreum, bot.). 

·{JRJM}: GB 379 jar jamah briar-root (Erica 
arborea, bot.). 

·{JRI:O: GL ajr i�u  jar i � u n  m a j r ii � u n  f 
majrii�atun V A najra� jara�t 1 ajra�t 
jar� jari� + in jarra� + in majrii� + 

majari� & jari� + jar�a k AL najarah 
jaraht I ajaraht majoroh + in to wound II 
nijarrrah jarraht taagiri (I. tagirih) V A 
nijarra� tajri� k to appeal; to challenge 
(a testimony) I I yajjarra� assahid to be 
challenged (said of a witness) II yanjara� 
a n jara� = IQ to be wounded II G L  
jar�atun + jira�un V A  jar�ah + jira� & 
jur� + jurii� IQ jur� + jar�at 1 jira� AL 
jarha + girah & jorh dim. jurayha + it 
wound, sore I jarha taria + girah tariin 
fresh wound I melli min girah full of 
wounds I IQ ya'mal jirii� makes wounds II 
VA jur�ah challenge (of testimony) II 
jari�ah + jawari� AL jariha + jaguarea 
member, limb I min jerihatey having two 

1 Prob. to be read as Ojurban and perhaps lo be connecled wilh julbiin, q.v. 
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members II IQ jari� & majrii� IA jari� 
wounded II VA jarii'i�i + in MT jarayi�i 
& jarra� surgeon I MT aban jarra� pn, S, 
nr}, {jny} I, {xdd}, {'mI}, {glq}, {mdd} I, 
{nsr} I I  & {wId}, 

.{JRD} I :  V A najrud jaradt jard jiirid jarriid + 
in majriid k AL naxrud = najurud jartidt 
= xaratt jard n, un. jarda + at majurud f 
a + it to scrape, to rake; to gnaw 1 II 
nigl jerred gl jerredt gerred mujerred + in 
GL ujarridu mujarradun I A  jarradii 
yijarrad mujarrad VA nijarrad tajrid k 
to spoil or strip I jarradni IQ take off my 
clothes I jarradt alaqriiq I took off my 
shoes 1 1 5 1 /2/4 �i��ati jarradni he ruined 

. my health I tajrid � iyab tak ing off 
clothing I AL nijarrat aihijar to hew 
stones I nijerred aciiah jerrett tagirida + 
tagirid mugerred (a ciltih) + in to disarm I 
n. a t;apat jerredt to pull off one's shoes II 
nagerred agerrett = natgerred atgerrett 
etgerred GL tajarradii (jv.) V A yajjarrad 
ajjarrad to strip o.s., to undress or take 
off one's clothes II yanjarad anjarad to be 
scraped I I AL hein la jard(a) + in lajard 
easy to scrape II jaradah + jarad IQ & IA 
jarad GL jariidun AC jariidu (hr.) AL 
jarada + jarad locust I jartidat al  bahar + 
jarad a. b. lobster or crayfish I GL 
jaradun bila jana� young grasshoppers II 
XA id aljarid place name in Tunisia II HC 
231  jrydat (I. jurayyadiit?) balls of dried 
crushed bread crumbs with honey2 I I  V A 
juradah AL jurada + it scrapings II GL 
ajradu hairless I V A ajrad + jurd fine 
horse I I majradah + majarid AL majarad 
(I. majarada) + it scraper, rake II OS 
mijrad rake I TH 38, 1 3  majiirid rakes 
used by coal-men (instead of shovels i n  
order t o  prevent them from picking up  
too much dirt and powder) II IQ mujarrad 
worn out I AC mujarrad naked. S. {xwx}, 
{sjI}, {s'd} & {flsf}. 

.{JRD} II: LZ & IH jaradun tumour on the hock 
I I VA jurd + jurdiin rat « {jr3}, q.v.). 

·{JRDQ}: V A jardaqah + jaradiq round loaf 

(cf. F girde of the same meani ng, < P 
girdag "round"). 

.{JRD}: GL jurdun mole II jur3anatun rat II DS 
jura3ah female rat. S. {jrd} II . 

.{CRD/DN}:  AL chordon + charadin ( I .  
ch�radin) frog. S. {ex3/c:Jn}. 

.{JRR(N)}: VA nujurr jarart jarr jarriir + in 
majriir k & nijarrar tajrir k to drag I 
AL nulijurr jarart jurr to drag; to tow I 
yjurr bi t;aq(u) f tijurr bi t;aqu (I. t;aqa) + 
y jurru bi t;acaihum to l imp (lit. "to drag 
one's feet") I XA iiri3 ayyiik tujurrak 
al'adah do not let the habit drag you I iiti2 
nijurri qanati I drag my lance (met. for 
c a r ry i ng  weapons  a n d  f o r  s e x u a l  
intercourse) I IQ nujurr a3yal I trail the 
tails of my garments I 1 89/2/2 jarr 
atturiiz trailing embroideries I AS 95/5/3 
j��rar a3yalak trail the tails of your 
garments (jv.) I I  V A yajjarrar ajjarrar to 
be dragged I I  yanjarr anjarr injirar IQ 
nanjar injirar to drag oneself; to crawl I 
AC yanjarr AL na(n)jarr anjarart to trail 
(a garment) II nacharr acharart muxtaar + 
in (= /nacarr - acanirt/ < Inajuirr  -
ajtarart/) IQ & JM 25 yaStar LZ & IH  
'starrat to  ruminate I BD 2r ujarruhu (I. 
lacarruhu/) chew it over (met.) I I AL charr 
rumination II GL �arfu jarr preposition II 
jarratun + jarriitun V A jarrah + at / 
jirar jar II GB 42 jiriiri a var. of pumpkin 
(so called on account of its likeness to a 
kind of jar) II IQ jurriin (with R aug. 
suffix) big jar I I  AL jarra + alit dragging II 
IQ jarir pn. II V A jarirah + jara'ir sin II 
jarrar = IQ sweeping I V A jays an j. 
numerous army ful ly  equi pped II A L  
jarrara dragnet II bal ingirar successively 
II IQ almajarra the M i lky  Way I OS 
majarrah beam of a noria to which the 
beast is attached II majarr army II ID �nr 
majarr rna 'fq 4 mjr't 'Isyl water courses I 
AL majarr + it underground water flow 
or conduction I mijar adem + majar 
blood-vessel. S.  {hmr}, {Srr} II & {hIm}. 

.{CRR}: V A jarrah + 'at / jarr ZJ 195 jarrah 

I This meaning has developed as a consequence of the absorplion of A {jra} by {jrd}. 

2 Prob. lhe same reading is lo be adopled in He \07 for prinled �dydat, defined as a spiced pasle of roasled wheal 
wilh honey. 
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AL jarra + jarr 1 cleaned flax I chirr + 
churur mital behime fetlock I chirr min 
xaiir + chirri(t) lock of hair « L cirrus). 

·{JRZ}: V A nijarraz tajriz k to make swallow II 
najjarraz ajjarrazt to swallow II jarazah 
& lA, GL jarazatun gluttony II jariizun ZJ 
1 7 2 4  jariiz glu tton; LH roof gut ter  
(posited by Pt  algeroz). 

·{JRS}: V A jaras (small) bell II jarras maker or 
user of bells. S. {jrs}. 

·a'::RSY}: OS jarasiya ch�rry « L ceriisium < G 
KepCUJlOv). S. {qrs/sy}. 

·{JRS} I: V A n ijarras
' 

tajriS k to crush II 
yajjarras ajjarras tajarrus to be crushed. 

·{JRS} I I :  IH jawarisun + atun SH j.wariS 
digestive stomachic « F guwiiris). 

·{JR!;I}: V A jara� bell. S. {jrs}. 
·{CRT}: VA juruHu MT jur(r)ii� ZJ 554 jurrii� 

AL churrut cosmetic wax I LO Chorrut pn. 
I + IQ bijariiyi( (the one) with cosmetic 
wax « L ceratum < G KTjPW10V). 

·{JR'}: GL ajra'u V A najra' jara't jar' jari' 
majrii' k to swallow I IQ 1 5 8/ 1 /4 ajra' .. . 
�ibar swallow bitterness (iv.) I jurri'tu .. . 
assumiim I was made to swallow poison I 
AS 34/4/4 jarra'ha Imararah he made 
her taste bitterness I I  V A yanjara' anjara' 
to be swallowed II AS 28/ 1/ 1  jur'ati my 
draught. 

·{JR'D} :  ZJ 2 1 2 8  j u r ' ii d  I A  j a r ' ii d  A C  
j.rrii'iidah beetle « {j'r}, q.v.). 

·{JRF}: V A jurf + ajriif / juriif MT jurf ZJ 
1 1 13 & 640 jurf(i) + ajriif IQ ajriif (pI.) 
undercut bank I AL jorf + ajarci{ cliff I 
OS jurf dam (on the river banks) I ZJ 542 
aljurf unid. place name II IB 55 jariif 
ground leveller pulled by oxen2 II FX 
jarriifah an unid. fish (perhaps a gilt-head 
bream) I VA jarriifah + jarar if  GL 
jarriifatun dragnet II IH almajrafatu V A 
majrafah fire-shovel. 

·{JRFN}: AL jarafan a k ind of falcon (late 
borrowing from Cs gerifalte < Of girfalt < 
Os geirfalki). 

·{CRK}: GB 95 jarkuh SG jrkh/a AL chirque + 
chirq gall oak (Quercus lusitanica, bot.) I 
gaida = guayda min chirq + at forest of 

gall oaks « L quercus). 
·{JRKM}: FX j.rk.m a small fish which appears 

in September. 
·{JRKN}: OS jarkiin mace, dried arillode of 

nutmeg « F jiirgun). 
·(JRM(YR)}: VA najrum jarumt 'ala to dare II 

nujrim ajramt jurm / ijram mujrim + in 
GL mujrimun + mujrimiina & ijtiramun 
mujtarimun to commit a crime II jirm + 
ajram body II jurm & jaramah + a t  
audacity II IQ 1 76/1/4 jurm GL jurmun 
crime I I  ID 'qr 1 '�I jrmy true origin I I  V A 
jurmayr (with R suffix (-ayr)) + in & 
jarim + in audacious II jarimah + jara'im 
crime. S. {rkb}. 

·{JRMQN}: s. {bSlSk}. 
·{JRMM}: GB 29 jirmam n. un. ah an unid. kind 

of wild carrot. 
·{JRMN}: CP 155, 4 jrman Germanus (pn.). 
·{CRM�S}: UT 429 jrmns a kind of pear « R, 

ef. Cs cermeiias). 
·{JRN} I: IW I 355, 10 etc. & 356, 5 etc. f.twnah 

+ jw(b)y = jr/wy (I. jurna  + jurni) 
furrow for planting vines « A r, cf. Rb 
gurnii & S gurnii + gurne < Low G 
)'oupvu < L urna). 

·{JRN} II: VA juranah swing or sieve (doubtful 
rendering: s. VA 65-6 concerning i ts 
probable der ivat ion through Old  Ct 
azaren( a) from {srnd}, q.v.; < F saran d). 

·{JRN} I I I: AL jor( r )bn + jararin (piece torn 
from clothing « R, ef. Cs jirbn < Of giron 
< Fk *gairo). S. {jrr}. 

·{JRN} IV: AL Girbna Gerona (geo.) II gironi + 
in fom G. 

·{CRN}: AL chorrb (I. chorrbn) + chararin jet, 
spurt (from onomatopoeic origin, cf. Cs 
chorro). 

·{JRNS}: NQ db 3/0/2 aljurnisi pn. 
·{JRNL}: MV 227,24 jaranil daily wages « Ct 

or Cs jornal). 
·{CRNY}: AL chirnia wreckfish, stone bass (ich.; 

< LI acernia). 
·{JRW} I: GL jaruwun VA jarii + ajra IA jarii 

AL jaru + ajara cub. S. {'sd}. 
·{JRW} II: AL girivia + it parsnip (perhaps from 

the same origin as isfannariya, q.v.). 

This spelling po,nts to an actual pronunciation with Ij/, due to allraction by {jrr). 

2 The same reading recommends i tself instead of SG • jariit ox-dra wn herse. 
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·{JRWS}: CP 99,7 jrwas Gervasius (pn.). 
·{JRY}: IQ jara - jarat n-y-tajri ajri GL Jara 

- jaraytu '.jri - yajri jaryun V A najri 
jarayt jary / jari jari + in ZJ 1 859, 1266 
& 223 jara yajri juri AL najelari jl gereit 
ajlgeri to run I IQ al'urfi jara bi it is 
customary to I ajri 'ala Iixtiyar follow his 
will (iv.) I 'an "af.tiyya las tajri it will not 
do as a victim I V A n,  majra gayri to 
follow the same way I n. warah to pursue I 
AS in jarat 'alayya xud'ah if I am duped I 
NQ db 3/1/4 raziyyah jarat 'ala ssuHar a 
misfortune that overtook the rogues I IZ 
1 / 1 /4 jari ilikruh he was mentioned I AC 
jari he ran I yajri wara he runs after I 
juri warah & yujra fi alHu he was 
pursued I jiri (I .  jiri) running (m.) I MT alia 
yajriiha they must not go through them 
(for hunting) I I  V A yajri jara jarayan I i  IQ 
jarayan AL najara jarat jari (I. jari?) to 
happen I fax yajara so, what? (ef. Cs y 
i.que [pasaJ?) I SH jarat axya�.hii to ravel I 
IQ jara - yajri Ii it happened - wi l l  
happen to me I jara say  fiyya something 
happened to me (i.e., I died) I I jarrani AL 
nijarri jarreit V A n ijarri tajriyah to 
make run I n. alar" to raid (a country) I AL 
nijarri r;aqf taxriat a r;ocbf + tagiri a r;aq! 
(I. taxriat a r;aq! + r;ocb!) to untile the roof 
I IQ najarri I vie II V A nijari mujarah k & 
yajjara ajjarayt tajari rna' to vie I IQ lam 
tujara she had no match I 152/4/2 nujari 
naww al'iilar I try to get ahead of the 
growth of the down (preceding the beard) 
I I V A najri ajrayt ijra mujri k to make 
run or happen I IZ 1 /7/2 alfulki qad ajra 
laha bima taxtar the stars have granted 
her wishes I MT ma�aqil �uriifan kallaili 
tujri aran assa kkah d inars of those 
currently issued by the mint and being 
legal tender II V A yajjarra ajjarra = 
tajarra - ajjarrat to be raided II AC juri 
run; d iarrhrea (?) I AL juri run(ning); 
fluxion; diarrhrea I j. bi cai diarrhrea and 
vomit I ba j. = bi jari (I. juri?) IQ baljari 
right away I jary alma running of water I 
VA jari alba�an diarrhrea I MT 'ala jari 
'awayid alqastillanin after the Castilians' 
usage II AL jerie + it run I j. r;aguera + 
jeriit cigar short run II geri = giri (I. giri) 
+ in running (part.) I MT 'ala jari ssunnah 
after the custom I jar iyan la�� idq i n  

agreement with the truth I I Q  ila If.taqqi 
jari eager to do right I jarya falkas f.turiib 
wars occur because of the drinking issue II 
AL giria + jaguar GL jariyatun + jawari 
IQ jawar JM 6 jiwar (pl.) V A jariyah 
+jawar maid I AL giriat al bahar + giriet 
a. b. mermaid II jarri + in runner I jarri 
polisher (?) II mijara = mijara (I. mijra) + 
majari sewer; underground flow of water I 
AC majiri (I. majiri) IA mijra V A majra 
+ majari sewer I majra alma / assayl = 

majra alwad river-bed I MT m ajra rna 
water course I ZJ 975 mijrah its bed I GL 
majra ' Imarakibu  (s ic)  harbour I FJ 
almajari Ima'liimah the usual seaports I 
MT majar water-mains I G L  majarin  
channels I majari 'Ima'i water courses II 
majriyatun pol luted (but prob.  jus t  
misspelt for maxziyatun) II AL macarie 
muxarriin espalier. S. {xH}, {dmw}, {'rq}, 
{'wd} & {qnw}. 

·{CRY}: s. {Sry}. 
·{JRYL}: IQ jiryal (hr.) wine. 
·{JZ'}: VA nijazzi k to divide II yajjazza ajjazza 

= yatajazza tajazza tajazzi mutajazzi to 
be divided II juz' + ajza GL juz'un AL juz 
+ aglxze part I juzh + agze matins (such is 
the meaning of his Cs rendering, but this 
word prob. meant any of the canonical 
hours, ecl.) I juzi r;aguer small part I gezu 
min ganam herd I MT juz dim. IQ juzay 
GL juz'un min ayyi say'in kana a piece 
or part I VA j. (I. juz'iyyah?) + at detail II 
AL juzi + in I juzyet detail, particular I 
AS 1 5 / 1 / 7  juzziyati  m y  pa r t i cu l a r  
features (mys.); small part II MT majiiz 
min (?) separated from II GL gayru 
mut(a)j.z(z)i indivisible. S.  {'f.td} & {jzy}. 

·{JZR} I: GL jaziratun V A jazirah + juzur / 
jaza'ir AL gelizira + gezair I jazair island 
I IQ aljazirah Alandalus II OS atturbah 
aljaziriyyah alluvial soil I IH  jaziriyyun 
from Algeciras (geo.) II V A jaziir + juziir 
slaughtered head of cattle II ja/izzar + in 
IQ  & MT jazzar AL gizzar + giz(z)irin 
AC jizzar butcher II SH r .t I  jazziiri 
butcher's pound II AL m a g zara G L  
majzaratun VA majzarah + majazir  
butchery. S .  {b�x}, {xmn}, {�rf} & {qt'}. 

·{JZR} II: VA jazar AL jezem (I. jezer) wild 
carrot I jazara + jazar ground p ine  
(although this author identifies "pinillo" 
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with Meum athamanticum, there is no 
doubt that  th is  Cs word ,  translated by 
Nebrija in  his Vocabulario espanol-latino, 
after which Alcala patterned his book, as 
chamepytis, is indeed Ajuga chamrepytis, 
t h e  l a t t e r  wo rd  b e i n g  c o r r e c t l y  
understood b y  several Arab botanists as 
being the G xa�aircll\)C; "ground p ine". 
But it  is very hard to see how this plant 
came to be named jazar) I GB 36 jazar 
barri wild carrot I GM 39  s. saqaqul I OS 
jazar assay!an chervil (Chrerophyllum 
cerefolium, bot.; < F gazar). 

·{JZZ}: GL ajuzzu VA nujuzz jazazt jazz 
jazzaz + in majzii k IA yi/ujuzzii AL 
nijucc jezezt jucc to shear I I  V A yanjazz 
anjazz to be shorn II jazzah + at I jizz LZ 
& IH jazzatu �iifin GL jazzatun AL jeza 
+ gizet fleece II jezziz + in sheep-shearer II 
megezz + mejezit place for shearing. 

·{JZ'}: GL ajza'u - yajza'u jaz'un jazi'un AL 
naxzaii jazaiit to fear I XA a'3  AS 92/0/1 
(ayyak)  Ia tajza'  do not fear II V A 
nijazza' tajzi' mujazza' to vein or dapple 
I I yajjazza' ajjazza' to become veined or 
dappled I I jaza' AL jazaii fear I I IH jaza'un 
glass-beads I GL 'Ijaz'u & yaqiitatun 
mujazza'atun onyx II gayru jazi'in I j.zii' 
unterrified, dauntless II mujazza' dapple 
(horse). S. {xyr} III. 

·{JZF}: A L  nachari gizef achareit to buy 
wholesale « A jiztifan, cf .  Mr biJZzaf 
"much"). 

·{JZL}: GL '.j z i Iu  V A yajzal jazal to be  
generous I IQ tajzal li  you give me 
generously II V A nijazzaI tajzil k to  make 
generous I I  yajjazzal ajjazzal to become 
generous II jazal + juzzal generous I IQ 
jazal abundant II jazala abundance I VA 
jazalah generosity II jaziIun plenti ful I 
jaziIan plentifully II OS jawzal chick (of 
any bird) II IQ ajzal more abundant. 

·{JZM}: V A najzam jazamt jazm j a z i m  
majziim k t o  cut off II yanjazam anjazam 
to be cut off II jazmah + at stump I AL 
jezme & mazjun (I. majzum) consonant 1 II 
IQ aHabi'ah turuddi lubbu jazam nature 

rejects his pretence to wit irrevocably. 
·{JZY}: V A yajzi ajza k to suffice I IQ lam 

yajzi i t  was not enough I ZJ 225 yazzi 
allaJ:!m it makes up for meat II GL ujazi -
yujaza jaza'un V A najzi jazayt I ajzayt 
jaza jazi mujzi + in k & nijazi mujazah 
to reward I AL nijazi I nigezi I nigezzi 
gez(z)eit I jezeit gezzi mugezi + in to 
reward I IQ jazak allah xayr 'an annas 
may God reward your services to the 
people I I  VA nijazzi tajziyah k to pay 
tribute or taxes I n. qa'at addar to pay a 
real estate tax I BO 8v 3 bas ... 'ijazi hu 
bamawtihi so that he would pay with his 
death I I  V A yajjazza ajjazza to be paid I 
najjazza ajjazzayt tajazzi bi & najtazi 
ajtazayt bi  to content o.s. II IQ & ZJ 768 
jaza VA jaza & jizyah + at GL jizyatun 
IA jizyah AL gizia tribute I gl jeze = gezi 
retribution II ET Abenxucey (= laban 
juzayy/) pn .  « P gazit & gazidag "bite", 
perhaps through S gzitti). S. Oz'}. 

·{JS'}: VH jasa' sclerophtalmia (med.). 
·{JSP}: AL jas pe jasper (late return from Cs). 
·{JSD}: AL nigeced gecedt mujeced + in to make 

corporeal I I netgeced etgecedt tegecede 
(hr.) to become corporeal or inacarnate II 
geced + agced dim. jut;eyed + it GL 
jasad(un) V A & IQ jasad + ajsad AC 
jasad body I MT innahu jasadan 'a�iman 
it has its full weight (a coin) I AL jeced 
bile rat; body without head I min jecedei & 
min zeuch a gicid bicorporal. S. {J:!f�}, {J:!II} 
& {qar}. 

·{JSR}: IQ jasar jasar (m.) ZJ 1736 jasar V A 
najsur jasa/urt 'alii & najjassar ajjassart 
'a lii  to dare II n ijassar tajsir k to 
embolden I I  GL jasratun audacity II jasran 
audaciously II jisrun ford (in a river, s. GL 
51) I MT jisr V A jisr & jasar + jusiir dam 
II jasar & jasarah daring, boldness II jasiir 
+ in AC jasiir bold II V A jassar + in I ah 
bold; dam builder. 

·{JSS}: GL ajussu to feel or examine by touch II 
V A nijassas k to feel or touch II OS ajassa 
to make S.o. touch s.th. II V A yajjassas to 
be felt or touched I natjassas tajassas & 

Thus rendered, but it is obvious that Alcala misunderstood his sources once again, as the lauer word must mean 
"implosive consonant" and the former. "implosiveness". 
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najjassas ajjassas tajassus mutajassis + 
in 'alii to spy II GL jas(s)un pulse-beat II 
jassasun & jasiisun V A jasiis I jaysiis + 
in I jawasis IQ jawasis (pI.) spy II OS 
tajsis spying II GL majsiisun tangible. S. 
{dss}. 

·{JSM}: VA nijassam tajsim k to invest with a 
body; to make corpulent II yajjassam 
ajjassam to receive a body; to become 
corpulent I I  jism + ajsam I jusiim IQ jism 
+ ajsam AL gizm + agt;em body I g. + 
axcem animal carcase cleaned and gutted I 
git;am hacen good condition II MT jasim 
huge I GL jasimun V A jasim + in I jisam 
& mujassam + in corpulent II jasamah 
corpulence I I  jusmani AL jucmeni + 
juzmeniin corporeal II GL m ujassamun 
gigantic. S .  {x!b}, {xnzr}, {abO & {fxm}. 

·{JSNT}: AL jacint hyacinth (min.) I naguar a 
jacint hyacinth (bot., both late borrowings 
from Cs). 

·{JS'}: V A nijassi tajsiyah k to make burp II 
yajjassa ajjassa jusa I jaswah G L 
atajassa'u to burp. S. {dsy}. 

·{JSR}: IH jasrun & majsarun GL jas(a)run & 
majsarun + majasirun V A jisar + jusur 
& majsar + majasir RC almachar I majar 
+ magiger I mixicer I almegiger MT 
majasir  (pI . )  G L  dim.  m u j a y s a r u n  
farmhouse. S .  {dsr} I. 

·{JSS}: s. {dSS}. 
·{JST(S)}: SG js!h/w & jws!b + jS!iis exact (late 

borrowing from Cs justa < L justus). 
·{JSM}: V A najsam jasamt jasm I jasamab 

jasim majsiim k to assume or take upon 
o.s. I I nujsim ajsamt ijsam to make suffer, 
to impose. 

·{JSMK}: OS jasmak the plant also cal led 
tasmizaj, q.v. « F casmak "little eye"). 

·{JSN}: GL 'ani 'I jaws an instead of a suit of 
armour. 

·{JSW}: s. OS'}. 
.{J��}: V A nija��a� k to plaster II yajja��a� 

ajja��a� to be plastered II ji�� GL ja��un 
IH alja��u plaster I GM 1 1  asfiilaj alj. 
gypsum « P gac, unlike the case of jibs). 
S· Obs}. 

·{JHN}: V A nijaHan jaHanab k fi to knock 
(down), to fell I I yajja�!an  ajja�!an 
tajaH u n  to fa l l ,  to  throw o.s .  « L 
jacttitlan£ em], through a R evolut ion 
* jar kltacbn > * jatcbn > * jastbn > {cstn}). 

·a:TR): OS Hryb UT 45 j!rya citro� ' 
« L 

cit rea). 
·{CTR(L)}: VA tuffaJ:! an ji!ar sour apples « R 

*aceta/lr) II UT 225 j!yrab & aj!allab a 
kind of salt-wort « R, cf. Cs aced era, all 
ultimately < L iicidus "sour", witb adj. or 
dim. suffixes). 

·{J'B}: GL ja'batun V A ja'bab + at I ji'ab 
quiver . 

• {J'J'}: V A nija'ja' ja'ja'ab to vociferate. 
·{J'D(�)}: V A nija"ad taj'id k to curl II yajja"ad 

ajja"ad to be curled II OS ja'dab cat 
thyme 1 (Teucrium polium, bot.) I ja'dat 
alqny maiden hair (Adiantum capillus 
Veneris ,  bot .)  I UT 654 ja'dab 1 7 8  
ju'aydab lousewort (Pedicularis silvatica, 
bot.) I 1 7 8  ja'dat a l j u d r a n  end i ve  
(Cichorium endivia, bot.) I alja'da' water 
parsnip (Sium latifolium, bot.) II ju'ayda' 
unid. var. of ja'dab II UT 179 ju'aydillab a 
k ind of lavender II MT & LZ aj'ad GL 
aj'adu ('Ssa'ri) d im .  AC  ujay'ad V A 
ja'(a)d & ja'd ash'ar & aj'ad + ju'ad 
having curled hair I I  ju'iidab being curled 
(the hair). 

·{J'R}: GL, VA, ZJ 1430 & AC abii ju'ran IA 
abii ji'ran beetle. S. {jJ:!r} II & Or'd}. 

·{J'RF}: V A ja'rafiyyab + at map of the world I 
AL jaiirafia cosmography II jaiirafi + in 
cosmographer « G 'YEUl'Y(lacpia; s. V A 68 
abo.ut Igl > /'I in tbe vicinity of Ir/). 

·{J'FR}: ET JIXafar LO Jafaler = IIYafar = 

laffer IQ ja'far & ab(ii)  ja'far pns. II 
ja'fari golden powder used for cosmetic 
purposes II AL J aiifaria Saragossa (sic, but 
apparent ly it on ly  refer red  to the  
Aljaferia palace in  this city) I I  GB 270 
ja'fariyyab a kind of lavender I I  FR 92,6 
& 140,3 (al'uyiin) a33abab alja'fariyyab 
golden coins of the kind coined by Ja'far 
b. 'UjJmiin A lmu�J:!afi i n  the days of 
AIJ:!akam 11 II FX ja'fariyyab a disb of 

With three varieties: j. jabaliyyah (also called ju'aydah and perhaps the same as 'usbat aooam]). j. I)arriioiyyah and 
musk aljinn. 
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chicken that has been stewed and baked; 
HC 40 chicken stew seasoned with a lot 
of saffron. S. {tyn} & {skk} II. 

·{J'FL}: OS ja'fil clove-scented broom rape 
(Orobanche caryophyllacea, bot.). 

.{J'L}: IQ ja'aIt taj'al aj'al GL ja'al aj'alu  -
yaj'alu V A naj'al ja'aIt ja'i I ju'iil jii'i1 
maj'iil k to put I IA (y/t)aj'al naj'alii AL 
najaiil jaiilt to put, to make (do) I IQ 
ja'alhum saliiFn he made them sultans I 
ja'al mink waminni J.1uzaymah may He 
turn us into a bundle I ja'alk allah tariini 
God let you see me I Iii ja'alk allah 'iisiq 
may God not make you a lover I a y  
tagazzul ja'aItu fik what love poetry 
have I composed for you! I ja'altak 
almu'assal I portrayed you as the desert 
called mu'assal (q.v.) I ju'il falmakiin 
gayrak somebody else was placed there I 
naj'al alJ.1iisid an yaJ.1sad I make the 
envious one envy I naj'al larrajul quriin 
let us cuckold the man I AS 43/4/2 ja'a Itu 
qalbi i 1ayk sukna faj'al l i 'aynayya an 
nariik as I gave you my heart for your 
abode, let my eyes see you I GA maj'iil 
'an almalik appointed by the king I AC 
taj'al aban suja' yiqa' she knocks down 
A.S. I Iii taj'al do not put I ij'al (hr.) put 
(iv.) I allah yaj'al may God put - make II 
AL nijaiil jaii/t to impose a penalty II MT 
ij'iil kulli fariq minhumii naq�uh (m.) to 
make both parties invalidate it (IV instead 
of I verbal stem) II AL najaiil ajaiilt ajaiil 
(= lajja"alf) to go bail  I I V A yanja'al 
anja'al to be put I nanja'al inji'iil 'ala to 
fall out with (cf. Cs ponerse contra) II AL 
ju'(a)1 + a/iii wages I juaiil = jb(a)iil = 

jbo(a)1 = joall + ajaiil = ajaiil = ajaal I 

ajaiilit penalty; bounty; task-work I xei 
min juiial + axiit min ajaiil related to 
penalties II GL & VA ju'al beetle. S. {'xr}, 
{�ny}, {J.1)J}, {qy)} I & {ydw}. 

·{J'M}: IQ ja'am itch II V A maj'iim + majii'im 
lean, emaciated I AL majbiima (fern.) + 
majoomin mangy. 

·{JGJG}: s. {jxjx}. 
·{JGRF}: s. {j'rf}. 
·{JFT}: OS jaft hedging-bill I BM jift afarid « 

F jaft iifride "created double") an unid. 
plant often confused wi th  the l izard 
orchis and used instead of i t  I OS jft 
alballii� ZJ 2 1 30 jaft acorn-cups 1 « F 
jaft "crooked", applied to yokes and then, 
metonymical ly ,  to i nstruments  w i th  
matching pieces whence, e.g., Tk  cift 
"pincers", subsequently borrowed by Ea). 

·{JFF}: IQ jaffa GL ajiffu jufiifun majfiifun 
V A yijaff jaff jaff & yajjaffaf ajjaffaf 
to dry (out) AL nijeffef jeffeft taxfif n. 
un. taxfifa mugeffef + in to sponge I GL 
ujaffifu V A nijaffaf tajfif k to (make) 
dry II jaffiifah + iit IH jaffiifah sponge, 
mop I AL jaflifa + jaffeif dim. jufayafa 
+ it sponge. S. {J.1jr}, {S!J.1} & {'wd}. 

·{CFL T): AL chiflata + chiflat splash on water 
« Bq zaplada "slap", or both from the 
same R onomatopoeic o r i g i n  as  Cs 
chapotear "to paddle"; however, suffix 
metana lysis and substitution in {Sflq}, q.v., 
is not altogether to be excluded). 

·{JFN}: AL nigeffen geffent to blink II gefn + 
axfelin IQ jafan + jufiin I ajfiin V A 
jaf(a}n + ajfiin I jufiin eyelid II j. + ajfiin 
AC jafiin AL gl jefen + axfin d im .  
jUfeyen + i t  ship I jffen arraic + axfin 
arrayaci (I. royaci) flagship II jefni + in 
naval II jefna + gifen tub I VA jafnah + 

jifiin bowl I IQ jifan vine-stocks II AL 
jufeyen + i t  thurible (prob. a calque of R, 
d. Cs naveta). S. {b'r}, {jwf}, {J.1wr}, {xsb}, 
{rm)}, {SrI> I & {'dd}. 

·{JFW}: IQ jafiini yufi yajfii jafii (m.) GL ajfi 
jafwatun V A najfii jafaw/yt jafii jiifi 
majfii k IA jafii/ii AC jafii jafii (m.) to 
treat roughly; to shun I AC Iii tajfi 'ala do 
not treat roughly I ZJ 778 jafiih his harm I 
XA vfa l assu ha3ii Ijafii what impudence! 
II V A jiifi + jufii rough. 

.{JQJQ}: IQ jaqjaqtu umm alla3i I disgrace 
myself on the mother of those who ... (foul 

This meaning fils well in  the contexl of Azzajjiilr's proverb #21 30. yi!ayyar auaft min aljart. "he manages lo dislil 
pilch even from acorn-cups"; however. in the verses quoted by the editor in order to illustrate this word. the second 
meaning appears to be more appropriate, as the poet describes an ant as "3 Negress carrying her food on something 
similar to the points of a jar .. •• which can hardly be underslood excepl as referring lo the slender limbs of an anl 
carrying ils load. 

r 
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l a n g u a g e  e x a c t l y  m a t c h e d  b y  
contemporary coarse Cs). 

.{CQCQ}: AL tachaqchuq crash II choqchbqca + 

choqchbq blackbird (from onomatopoeic R 
origin, cf. Cs chocar "to crash into or 
collide"). 

.{CQRM}: V A n ijaqram jaqramah to adorn II 
yajjaqram ajjaqram to adorn o.s. II MT 
aljuqurmiin pn. 

·{JQS}: s. {jkj/z}. 
.{CQT): TO 298 jaqii!ah hemlock (Conium 

maculatum, bot.) I GB 96 j.  sawdii' prob. 
water hemlock (Cicuta virosa, bot.; < L 
cicuta). 

.{CQQ}: A L  chuq + uit d im.  chucayaq ( I .  
chucayaq) tree-stump « R *i5bka of Ge or 
Cl origin). 

.{CQQL}: AL chicaquil rough parsnip, secacul « 
F saqiiqol, I'CI instead of lsI being prob. 
due to contamination with other words). S. 
{'sqqr}. 

.{CQL}: V A nijaqqal jaqqaIt tajqil to chirp or 
stridulate II AL nichacal chaca/t to tear off 
f lesh  w i t h  tongs ( because  of t h e  
resemblance between the sounds o f  this 
instrument and the cicada) II chicala + 
chical = chiquala + chiqual I Q & OS 
jiqiilah V A jiqiilah + iit AC jiqiilah + 
jiqiil cicada I LO Chica/{ a) pn .  « L 
ciciidlla). 

.{CQLL}: UT 449 jqliil a kind of bindweed 
(perhaps < R *CingulfL a dim. of L 
cingulus "belt"). 

·{JQM}: CP 8 1, 1  jiiqmy James (pn.). 
.{{::Q N }: A L  chican bee -b a l m  ( M e l i s sa  

officina l is, bot. I ). 
.{JKJ/Z}: HB 9,30 & 19 , 12 alfuriid I alasliid 

aljakiijiyyah, 23, 19 alasliid aljakiiziyyah 
PZ 189 jakiijiyyah BH 46,10 jaqiisiyyah a 
type of coin minted in Jaca and sometimes 
identified with qaniisir (q.v.). S. {jiiq}. 

.{JLB} I: G L  aj l ibu  - yaj l ibu  - yuj labu 
maj liibun f majliibatun & ajtalibu -
tajtalibu - yajtalibu  - yujta labu I A  
tajlab V A  najlab jalabt I ajlabt jalab I 
ijliib jiilib majliib k & najtalab ijtiliib k 
& nastajlab assay to import or bring from 
afar II yanjalab to be imported or brought 
II GL jilbiibun V A jilbiib + jaliibib gown II 
julbiinah + iit I julbiin I H 1 04 & F J 
julbiin AL gi/bin n. un. a kidney beans2 I 
V A julbiin alJ.1abas UT 168 j. alJ.1abaSah a 
North African variety thereof A AC jallib 
ZJ 286 jalliib importer I jalliib mill-race 

II jalliibiyyah V A jalliibiyah + lit AL 
ge/ibia + i t  a kind o f  gown. 

.{JLB} I I: V A sariib julliib rose-water syrup II 
HC 41 julliibiyyah chicken stew seasoned 
with julep « P gul iib). S. {rbb}. 

.{JLBHNK}: OS jalbahnak wild sesame (but 
also identified diversely; < F jabriihang). 

. S. {jblhnk}. 
.{JL T}: ET Abenjeylut pn. « A jiilut ,  i .e., 

Goliath). 
.{JLJ}: FX jaljah sauce « L salsa). S. {SIS(J)}. 
.{JLJBN}: GM 12 juljabin ( instead of F gol 

angobin "rose honey") a preparation of 
roses and honey. 

.{JLJL} I: ZJ 2074 yijaljal to crackle I V A 
nijaljal jaljal to make jingle II yajjaljal 
ajjaljal tajaljul to jingle II julja/ul + 
jaliijil IH juljalun IQ juljal GL juljalun 
AL jU/gel + geligi/ sleigh bell I jU/gel a 
certain3 flower I jalgel + geligil d i r t  
hanging from the skin o r  the clothes (met. 
of the former and therefore  prob .  
pronounced in the same manner) II ju/iulin 
IH juljaliin FX juljuliin sesame I OS 
juljuliin alJ.1abasah black poppy (bot.) II 
FX juljuliiniyyah bay�ii' a kind of nougat 
made out of sesame. S. {jnjJ} & {Iqy}. 

.{JLJL} II: GL jiljiil Galilee (geo., < H gi/giil, 

Thus rendered by Alcahi bUl never Iisled by Andalusi bOlanisls among the many names given lO lhis planl. II is nol 
unlikely lhal lhis word is the result of article melanalysis (lhrough common Irl > III. cf. {"rbn} and (m!rn)) in  
arjiqun. q.v. If such were the case, i t  should be corrected as ·chican. 

2 This identification, however. is nOl necessarily accurate, since UT 167 slales that this name is given to many kinds. 
some of lhem cultivaled. like bsyl. bziij and sntrn. and some wild. 

3 Cf. Cs. campanil/a "bellflower. campanula". bUl the problem is com plica led by the facl lhal A juljul is  the hemp 
mallow (Hibiscus cannabinus. bOl.). while Alcala's gloss nazaren suggesls A nisrin. i.e .• the dog-rose (Rosa canina, 
bOl.). S. (jlnsrn). 
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but the rendering is mistaken, as only 
some of the places so named in the Bible 
were in fact in that region). 

·{JLD}: AL nagIet geIett maxlud + in to drive 
back I V A najlad jaladt jald jalid jallad 
majliid k to flog II nijallad tajlid k to 
bind (a book); to give heart I AL nigelIet 
gel/ett to cover with leather or the like II 
IQ ajjallad to show endurance I V A 
yajjallad ajjallad tajallud to be bound II 
yanjalad anjalad injilad to be flogged I I  
IQ jalad endurance II V A ja/ild + juliid 
IH  jaldun GL jildun ZJ 790 & AC jald 
AL geld + julud dim. juIeyed + it IQ 
julayyad skin, hide; leather I AL geld 
raquiq + julud riquaq soft leather I lQ 
jaldi my skin II AL jlgeIid VA jalid GL 
jalidun ice I zamanu 'Ijalid icy season I I  
HC 45 (also 152 jldyh?) & FX jalidiyyah 
a chicken stew seasoned with nuts I I  lH 
346 aljuliidi pn. (suggested correction 
aljaliidi) I I  V A jallad + in AL gel/id + in 
dealer in h ides I I V A jal ladah + a t  
scourge. S .  {byn}, {sas}, {stw}, {qlms} & 
{kmd}. 

·{JLDS}: s. {tyn}. 
·(CLDNY(S)}: GB 90 jldiiniyyah swallow wort 

(Chelidonium maius, bot.; < L che/fdonia < 
G XEA.l8 oVlOV)  II CP 5 3 ,8 j l d w n y s  
Celidonius (pn.). 

·{JLS}: lQ jalas(tu) najlas ajlas juliis jalis V A 
najlas / nallas jalast juliis jalis fi AL 
nalliz = nal/er; tal/ez gel([)tir;t = jeIItizt aItir; 
ZJ 472 alias (iv.) AC jalas yallas alias 
juliis jalis (I .  jalis) f jilisah to sit down I 
jalasat  a lmaj i l i s  the coun c i l s  he ld  
sessions I la tallasii juliis do no t  stay 
seated I SH jalas to work as a dealer I IH 
jls ' Ia babh he sat at his door I NQ mg 
19/1 /3 yajlas luh he sits at his side II AL 
nijel/er; jel/lizt mugeIer; + in IQ jallas V A 
nijallas tajlis k & nujlis ajlast ijlas k to 
seat or set I AL nigel/er; gel/er;t tagll r; + 
tegelir; to make run aground I nigeler; 
geIer;t to turn (a vessel) upside down 1 I I 
VA nijalas mujalasah k to sit often with 
s.O. I I yajjallas ajjallas to be seated or set I 
lW II 332,13  �atta ytjls until it sticks to 

the ground II IA jalsah AL jelce + gelcit 
session I AC jalsah way of sitting I IQ 
jalsat xapb a preacher's sitting (i.e., a 
very short one) I I  GL juliisun sitting I 
taqaddamu (ic.) fi juliisihi presidency I 
AC nahar aljuliis day off II ZJ 1488  as 
jilasuh ma'na why should he sit together 
with us? II IQ jalis + jullas companion I AS 
84/1/2 jullas fellow Sufis II AS jallas lamp 
(?) I SH jallas + iin dealer I AL geIir; + in 
silk-mercer I g. + geIilir; inn keeper II 
megIer; = meglxler; + megeliIir; VA & IQ 
majlis + majalis dim. ZJ 1 3 1 2  mujaylas 
assembly room or hall (in a palace) I GL 
majlisun + majalisun court of justice I 
AL megler; atili + megiIir; aatiliin high 
council II V A mujalis + in AC mujalis 
companion. S. {�km}, {�yn, {'kr}, {ftl} & 
{krb} II. 

·(JL T): V A nijalla� tajli� k to scrape II yajjalla� 
ajjalla� to be scraped. 

·{JLF}: VA jilf + ajlaf IZ 1 5/3/4 xalf (I. jalf) 
rude, uncivil. 

·{JLFT}: DS juluft sour apple (?). 
·(JLFT): RM 260,1 alj.lfa� pn. S. {qlq} & {klq}. 
·{JLQ}: MT jal .yaqiyyah Gal ic ian  (fern. ,  

cor rupted  from A j i l l iq iyyah  by 
contamination with Cs gal/ega). S. {bsl}, 
{tyn} & {drdr/l}. 

. 

·{JLL}: IQ jalla V A yijall jail jalal to be 
sublime I IQ jalla 'an attasbih he is above 
comparison I AL azeguejel (God who) is 
great and mighty II VA nujill ajlalt ijlal 
'an to deem too exalted for II jull = IQ 
152/4/ 1 = IA majority, bulk I ZJ 1 448 
bijulluh totally II jull i  horse-trappings I I  
AL gilla hugeness I I  IQ ja la l (ah)  GL 
jalalun AL geItil/ majesty, sublimity I I  geIiI 
+ giIe/ FX & IW I 265,18 jalil huge, big I 
IH jilil IQ jalil GL jalilun V A jalil + 
ajilla sublime, majestic II IH 375  juliili  
(suggested correction jaliili, as nisbah 
from jaliila'u) II IQ ajal(li) more sublime I 
AC amijallak bi'aynin how huge your 
eyes are! I I  IQ mujallal ba��abaya packed 
with girls I ET Mugel/el pn. 

·{JLM}: V A jalam + ajlam shears. 
·{JLMD}: VA jalmad & julmiid + jalamid rock, 

1 lL  is not obvious, however, what kind of correction is needed by gala "enbrocadura de vaso", i.e., the ffi. of this verb. 
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bolder. 
.{JLNJBN}: BM julunjubin rose jam « F gol 

angobin). S. {jljbn}. 
·{JLNR}: DS & IQ jullanar flower of wild 

pomegranate I AL julinar tu rnsole  
( H e l i o t r o p u m  e u r o p re u m ,  b o t . ,  
unsupported elsewhere; < F gol [e a J  ntir 
"pomegranate flower"). S. {rmn} I. 

·{JLNS}: VA jalayniis Galen « G rUA.T\VOC;). 
·{JLNSRN}: BM julnisrin IW I 3 1 3,4 jas.ryn (I. 

juln.srin) a larger kind of jasmine and 
thorny n i s ri n  (q .v . ,  < F golnasrin 
"camomile"). 

·{JLW}: V A najli jalaw/yt / ajlayt jalw / 
jalati ijla jali mujli / majlii k to polish; 
to show I AS 47/1 3/2 najli biha karbi I 
dispel my sorrow with it I IQ tajli arra�a 
min aii ttuxam you will restore our peace 
by d ispelling these nuisances I ajlayt 
iimiili I unveiled the face of my hopes (as 
a bride) II V A nijalli k to polish II yajjalla 
ajjal la  = yatajal la  tajal la  taja l l i  
m utajalli to appear ,  to reveal o.s. I 
yajjalla ajjalla taja lli & yanjali anjala 
injilii munjali to show O.S.; to be polished 
I IQ anjalii tanjali to vanish I AL nangeIi 
angeItiit to be polite II gelu (I. gelu?) + it & 
ingi/e appearance II IQ jalwa(t) unveiling 
of a bride, best moment of something I IH 
yawm alja1wah the day when the bride is 
unveiled, i .  e., the wedding II V A jilwi + 
jaliiwi bride's veil  I I  jali GL jal iyun  
emigre I AS 2/ 1 /4 xamrah . . .  jaliyyah 
clear wine I I  ajla brighter I I  TD 320 jallii' 
a��iigah polishing preparation used by 
goldsmiths and based on egg yolks II AL 
tegeIe Transfiguration Day (ecL) II V A 
ma/ijla + majiili bride's chair (during the 
wedding) II IH mujli polished I AL muxIi + 
in polite II mutegtiIIe + et goddess. 

·{JLWZ}: IQ  & ZJ 1 963 j i l lawz I H  & GL 
jallawzun VA j i l lawzah + jil lawz AL 
gil/euze + gil/eur; hazelnut I gaida min 
gil/eur; a plantation of hazelnut trees 
(perhaps < P cehei goz "forty walnuts"; cf. 
G! xi/mendreiro, half-translated from Aa). 

·{JLY}: AL Julio July « L Julius). 
·{JLYN} I: VA tuffii�at an . j i lyiiniyyah + 

tuffii� an jilyiini apples from Graena, 
near Guadix in Granada (prob. < Galiana, 
pronounced with occlusive jim). 

·{JLYN} II: AL Julian pn. (late borrowing from 

Cs). 
·{CMC}: AL chimichat a ramat blow on the 

forehead with a rag full of  ashes as a 
practical joke (perhaps < Ll *cymatia < 
cyma "swelling", but most l ikely just a 
misprint for Aa */Cinicatl < R *ceniCat 
"ash stained" < L cinis). 

·{CMCR}: GB 96 jimjarah bukiinah UT 606 
junjurah a var iety of hemp ne t t l e  
(Galeopsis, bot.; prob. a metathesis o f  
{ernie}, q.v.). 

·{JMJM}: VA jamjamah + jamiijim ZJ 1 289 
jamjamah AL jamjama + jamigin skull  I I  
DS jumjum certain Chinese roots similar 
to ginger II jumjumah pine-cone I FX 
jumjumah + jamiijim ball (of dough); 
loaf (of sugar). 

·{JMJ:I}: V A yajma� jama� jamJ.! / jumii� to 
be restive II nijamma� tajmi� k to make 
restive I I  yajja m m a �  ajj a m m a �  to 
become restive I I  jamii� + ah / jimii� 
restive. 

·{JMD}: GL yajmudu VA yajmad jamad jamd 
jiimid majmiid AL negmed gem edt axmed 
jamd n. un. gemde + it maxmud + in = 

nexmet gemett gem tit (I. egmet) to freeze II 
nigem(m)et gem(m)ett = nigemed gemedt 
V A nijammad k to freeze s.th. II AL 
g l  jemd i ce  I xei  l a  g e m d  + axii t  
congealable thing I GL jamdu 'ddam 
apoplexy I I  VA jamiid + iit inanimate 
being; soot I I  jumiida name of the fifth 
and sixth months of the Islamic calendar I 
LZ jumadi  l 'ii la  BH 3 5 ,22 & 3 8 ,20 
jumiida 'I 'wl the f if th month of the 
Islamic calendar I 47,7 j .  'l'iix.r the sixth 
month of the Is lamic  ca lendar  II AL 
jumuda + it coldness I bi j. coldly I I  gimid 
+ jummid dim. jumeymed + in frozen, 
cold I maudati gimid + maguadie jumid 
cold place I MT jiimid wamuta�arrik real 
estate and personal property I AC jamida 
(I. jiimida) frozen (fern.). S {my'}. 

·(JMR<T)}: AL nijammar jammart to burn I FX 
jammar AC jammiirii to set the pot on 
the embers to simmer II AL natjammar 
atjammart adjammar to be burnt I FX 
tajammar to be set on the embers for 
simmering II V A yastajmar astajmar 
istijmiir to use pebbles instead of toilet 
paper II jamrah + jamariit / j imiir lQ 
jamrah + jamar GL jamratun AL jamra 
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+ gimar live coal I GM 1 1  jamr al'arc:J 
manna lichen (Lecanora esculenta, bot.) II 
AL jamor + javamir capital of a column I 
ZJ 199 jiimiir IH aljiimiiru VA jamiir + 
iit top (of a mast, etc.) II jummiirah + 
jummiir MT & IQ jummiir (met. of youth) 
IA jummiir n. un. ah AL jumara + jumar 
= GM 1 1  jummiir palm cabbage I GM 1 1  
jummiir dwarf palm II RC aljumari pn. II 
LO jmryth & jumarit pns. (nicknames 
alluding to youth or beauty of hair) I I AL 
m ixmar + magimir AC m ij m ii r  I H  
almijmiiru G L  mujmiirun V A majmar + 
majiimir brazier. S. {Sjr}. 

-{JMZ}: V A yanjamaz a njamaz injimiiz to 
finish (perhaps metathesis of anjazam or 
d i s si m i l a t i o n  o f  - a n n a j a z )  I I  G L  
jummayzun sycamore (Ficus sycomorus, 
bot.; s. GL 52 for its probable derivation 
from G 'Ya�l1;w). 

-{JMS}: VA jiimiis + jawiimis water buffalo « 
P giiw mes "bovine ram" on account of the 
shape of its horns). 

- { J M S B / F R M } :  B M  j a m s i b / f r a m  D S  
jumusfaram soft haired basil (Ocimum 
pilosum basilicum, bot.; < F jam es param 
"emperor's basil"). S. {Siihsfrm}. 

- {C MTR}:  SG jmytiiryh  graveyard  « L 
ccemeterlum). 

-{JMTRQ}: SG jwmtryqii/a geometry « L 
geomelrica < G 'Y&W�&tQlK�). 

-{JM'}: IQ jama'  .; jama'ta / ajma'ta -
jama'tum / ajma'tum najma' GL ajmi'u 
- yami'u jam'un majmii'un V A najma' 
jama' t  jam'  j ii m i '  + in  m a j m ii '  & 
nijamma' tajmi' k to gather or unite I 
najma' jama't jiimi' k to make plural I 
AL  naxmie = nexmee axma( a)1 axmee 
muxmie + in maxmoo + in to gather or put 
together I IQ ajma'ni bih / mii'u make me 
join or reach him I 163/2/1 jama' 'ala 
x u l q a k  k u l l i  sayyan J.tasan he has 
attached every good thing to your nature I 
AC tajma'hum they gather them I LV 340, 
1 8  tjm'ii you harvest II IQ tujamma' they 
are gathered II AL nijamaa jamaal V A 
nijiima' mujiima'ah / jimii' k to copulate 
II nujmi' ajma't ijmii' mujmi' mujma' 'ala 
to agree or decide unanimously II AC 
atjamma'at they convened II yanjama'ii 
they were gathered I VA yanjama'  
anjama' AL nanjamaa anjamaal to be 

gathered;  to be made p l u r a l  II V A 
yajtama'  ajtama' ijtimii' m ujtami' IQ 
ajtama'na tajtama' ijtimii' mujtama' GL 
ijtimii'un + iitun mujtami'un to meet or  
assemble I I H i j tama'a  fuliinun mao  
fu liin in  So-and-so met  So-and-so I IQ 
najtama' bik I meet you I 'ala ... ajtama'ii 
agreed on I IZ 1 5/7/2 ma jtama'  simiil 
insiin mao yaminu nobody could join his 
hands (met. of fear) I I  VA jam' + jumii' 
plural I AS 92/ 1 /4 jam'ak 'a lay your 
reunion with me I GL jumii'un groups I I  
VA j u m u 'ah + juma'  I Q  j u m ' a h  11 
jum'atayn AC jum'ii AL jumaa + jumaa 
week I jumaa (I. jumaa) + jumaa VA 
aljumu'ah IQ (nahiir) aljum'ah ZJ 1498 
aljum'ah GL yawm 'Ijum'at MT yawm 
aljumu'ah DM l R  ajjum'a Friday I AL 
kadim ajumaa f kadima (sic) a. servant 
engaged by the week II jumaay f jumaya 
(t. jumaia) + in weekly II V A juma' + 
ajmii' GL jum'un AL jumaaa + axmaa 
fist I IQ jum'a k  your fist I AC jiimii' 
punches I bijuma' by punches II jamii'a IQ 
jamii'ah AL jamaa V A jamii'ah + iit GL 
jamii'atun group of people; company; 
community I MT jamii'at kanisyah parish I 
DC 8 jemaa a t;alehin & 6 al mot;lamaaa 
calehin the Communion of the Holy I 6 
LV aljimah Muslim community I A L  
jamaa + jamaal Musl im o r  Jewish  
community I jamaa (\. jamaal) nit; crowd I 
guahid min ajamaa one among many I GL 
jamii'atun kabiratun many II jamii'iyun 
Catholic I I  CD M 5/2 hawl aljumay'ah 
(dim.) these despicable people I I  AL jamaa 
(I. jimaa) AC jimii' copulation II AL jamia 
GL jami'(un) - ('I)jami'u V A jami' & 
ajma' + in all l lQ jam!' albiliid the whole 
country I 173/2/2 aymiini aljami' all my 
oaths I alhammi ajma' every worry I 
almakiirim ajma' every good quality I 
min adab 'indak ajma' you command all  
the humanities I IH bi'ajma'ihim (hr.) all 
together I AL jamial al cadayer every 
filth I GL bijami' ' lJ.tiiliit i n  any case I 
jami'ii = IQ all together II jiimi' great 
mosque = ZJ 865, AL gilimie + javimie 
V A jiimi' + jawiimi' mosque; church I DC 
6 al gimee almuqueddet; BD 1 2 v  e tc. 
aljami' = 13 jiimi'i + 1 5 r  jawami' the 
(Holy) Church I I  AL  juayma + il l i t tle 
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church II GL jumay'atun small gathering 
place (dim.) II VT 157 & 340 jiimi' allaJ.tm 
/ albuc:J' a variety of wild petty spurge 
(Euphorbia pityusa, bot.) II GL jiimi'atun 
comprehensive (fern.) II LH *jiimi'ah 
handcuffs (posited by Pt algemas) I I  AL 
yxmaa gathering I ixmaa alacimi lexicon II 
iXlimaa gathering; synagogue I yXlima 
senate I iXlimaa al axiil gathering of 
things I bi iXlima together I GL ijtimii'u 
'Imiyiiti (I. miyiihj) gathering of waters II 
majma'(un) assemby AL magimiele + el 
VA majma' + majiimi' fetters, shackles; 
council I MT majmii' almusl imin the 
Mus l im community I AL  maxmaa + 
majamie V A m. aHuruq cross-road II 
majma'(ah) + majiimi' summoning bell I 
MT �iin i '  a l majii m i '  be l l -founder  I I  
majmii' harvest I V A majmii' collection; 
tota l  II AL muxmie + in gatherer II 
muxlamaa gathering, council I m. t;aguer 
small gathering I xei milal muxlamaa 
communal I muxlamaain all together. S. 
{tyn}, {\>mr}, {jwz}, {J.trm}, {dwr}, {r j!}, 
{Sm!}, {c:Jrb}, {'nb}, {fqh}, {qb!}, {qc:Jy}, 
{qlb} I, {kIJ} I, {kIm}, {wdy}, {wsx} & 
{wfr}. 

-{JML} I: GL yajm(u)lu IQ yajmul it befits II GL 
y.j.m.!u to embellish I V A n ijammal  
tajmil k to embell ish;  to to ta l  I AL 
nijlgemmel = nigemel jlgemmelt = gemell 
gemmel mugemel + in to tota l  I I Q  
najammal zimiim I keep the accounts I 
BD 1 2v ay du'ii yujammala hu which 
prayer encompasses it I I  V A nujmil ajmaJt 
ijmiil & na'mal jamil to favour I IQ ajmal 
i jmiil  to do a good th ing I y u j m i l  
fattawdi' he  bids farewell most nicely II 
VA yajjam mal ajjammal taja mmul IQ 
tajammul to embellish o.s.; to be totalled I 
GL atajammalu to embel l ish o.s. II V A 
jamlah + iit she-camel I I jumlah + jumal 
GL jumlatun AL jumla + il I jumel total I 
CD M 8/ 1 n i�af minha jumlah I shall 
describe some of them I MT bijumlathum 
aw f.riid jointly or singly I IQ jumla min 
jumali one of my phrases I jumlat alqi��a 
the whole story I min jumlat mii yartakab 
among the sins he commits I jumlah & 
baljumlah G L  bi l jumlat i  AS  94/3/5 
faljumlah VA 'a la  / balj. on the whole I 
jumlat a��iiliJ.tin GL jumlatu '��iiliJ.tina 

Communion of the Holy  (ecl.) II G L  
jamalun VA & ZJ 763, 3 1 1  jamal + jimiil 
AC jamal AL jlgemel = gimel + gimil dim. 
ZJ 738 jumayyal carnel l AL gimel oxori 
dromedary I NQ xa l /x/3 ajmiilak your 
camels II. FX jamali a spicy beef stew 
seasoned with eggs (also made with fish) I I 
AL gemelil = jemil GL jamiilun V A, IQ & 
AC jamiil beauty I AL big. beautifully I 
X A  ad2 yii jamiil ass u 3 ii n i q  what  a 
beautiful falcon! II IQ jamil AL gemil + in 
GL jamilun f jamilatun V A jamil f ah + 
in beautiful I AL xei gemil + axiil gemilin 
beautiful thing I GL jamilun fiiyiqun very 
beautiful I jamilan beaut i fu l ly  I MT 
jamilah ET lamil & Gemila RC jamila 
pns. II ZJ 1753  jammiil AL gemmil + in 
camel driver I xogal al gemmil camel 
driving II IQ ajmal more beautiful I mii 
ajmalu how beautiful he is !  I GL  m ii  
ajmala how beautiful! I I  MT tajammul  
gathering; whole. S. {brk} I ,  {J.tdw}  I ,  
{zmm}, {Sry}, {�rn, {fqh}, {ksr} I & {nkr}. 

-{JML} II: AL gemal waste products remaining 
after the production of flax (prob. = 

/jimmal/) II IQ jummaliyya cable « G 
�'YOW&VT], "leading [ropel", s. LH I 136). S. 
{jmn}. 

-{JML} I I I: MT \>ala\>at ajmul aljiniin three 
fourths of the whole orchard I I  majmiilah 
fi Sam.! zaytiin included in the total 
number of olive-trees « {Sm!}, q.v.). 

-{CMLJ}: DS jamlaj GB 96 jimlijuh bukiin / 
muntin hemp nettle (Galeopsis, bot.; < LI 
chamcelygos < G 'X.a�alA.UKOt;, and R 
*bokon "stinking" being a adj. derivate 
from L bucca "mouth", with the meaning 
of "having bad breath"). S. {emer}. 

-{CMLN}: DS jiimiliin camomile (from a LI  
pronunciation of G 'X.a�al�T]A.Ov). 

-{JMMJ: IQ jumma GL jummatun V A jummah 
+ iit / j i m a m  ha i r  A L  jum(m)a + 
gim(m)am dim. jumayma + il ZJ 422 
jumaymah forelock, tuft I AC bijummah 
(one) having hair I I AL ajanin + janniil (I. 
ajam + jammil) hornless I V A k abs an 
ajamm + kibiis an jumm hornless buck. 

-{JMN}: AC jumminiyii cable « jummaliyya, 
q.v.). 

-{CM NS}: MT j .miinsas & s .mansiit  stony 
grounds (only good for rabbit rearing, 
prob. < LI *caemenlia). 
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·{JMHR}: V A jumbiir + jamabir crowd I AL 
jumhur al vleme + jamahir senate II GM 12 
jmbiiri grape juice boiled down to balf 
its volume. 

·{JN B}: I Q  yajannabiib jannab  ( iv . )  G L  
ujannibu & ujanibu - yujannabiina & 
ajtan i/ibu - yajta nibu '.jtinabun AL 
nigenneb = nijeneb gen(n)ebt mugenib 
VA n i j a n n a b  t a j n i b  k & n i j a n a b  
mujanabah k & n a jtanab ajta n a b t  
ijtinab mujtanib & yajjannab ajjannab 
m i n  AC jannab ( jv . )  AL nagen(n)eb 
agen(n)ebt tegenub to avoid I BO 8r 8 
rii�ibi atjanaba waxaraja bu min jismibi 
his soul departed and went out of his 
body I IQ najannab min ma'rifat sirri 
al'adii I prevent my enemy from knowing 
my secret II VA nujnib ajnabt ijnab to 
ejaculate II janb + ajnab / juniib GL 
janbun 11 jan ban AC janb AL janlmb + 
axnib dim. junayeb + it side I iamb V A 
bijanbi IQ fi / bi / Iijanb AC janb beside, 
next to I fi ajnibu next to him I AC 
janbiya sideways I I  AL janbia + janibi 
slope II LH • jinab rein (posited by Pt 
aigenibe) I I V A janiib + junub polluted by 
ejaculation II janabab + at pol lut ing 
semen I I  janiib GL 'Ijuniibu south I I  V A 
janiibi southern I alqu�b aljaniibi the 
South Pole I GL ri�u 'Ijuniibi southern 
wind I1 IZ 14/4/4 aljanayib South winds II 
V A janib + jawanib IQ jawanib (pI.) side 
I IQ aljamil fi janibi �ana'u he did me 
favours I I. LH · a j n a b  k nock-kneed  
(pos i ted  by  Cs z a m b o ,  apparen t ly  
back formed from its fern. janba) I I  AL 
axnabi + i n  GL ajnabiyun V A ajnabi + 
in fore igne r  I I  m u j a n n a b a h  11 MT 
m u j a n n a b a t a n  t a p e s t r y  I I  G L  
mujtana/ibun hateful. S. {�dd} I ,  {syr}, 
{'d\}, {n�r} & {wj'}. 

·{JNB D}: OS junbu3 bud of a flower « F 
gombad). 

·{CNTBDS}: SG jntwbads s. jinjibasah. 
·{CNTDTS}: GB 94 jintu di�us maidenhair 

(Adiantum capillus Veneris, bot.; < R 
*cento delOs "one hundred fingers"). 

· {C N T R Y}:  TO 2 1 2  j a n t ii r y a b  GB 3 2 9  
jintawryab O S  jntu awriyb centaury  
(Ery t h r re a  c e n t a u r i u m ,  bo t . ;  < L 
centaurea). 

·{CNTFLYS}: GB 94 jintu fiilyas a variety of 

knot-grass (Polygonum aviculare, bot.; < R 
*cento loLas "one bundred leaves"). 

·{CNTQPT}: GB 67 jintu qab�ah field eryngo 
(Eryngium campestre, bot., witb blue and 
white varieties, according to TO 2 17; < LI 
*centu[ mJ capita "one bundred beads"). 

·{CNTN}: SG jntnw' UT 721 jntyb (I. jntynb) 
rye « L centenum). 

·{CNTND}: GB 94 jintu nii3b a variety of knot­
grass (Polygon urn aviculare, bot.; < L 
*centenodla "having one hundred knots"). 

·{CNTL V}: SG 'Ijntwlyb a book of apocrypbal 
poetry on Christ « L cento with a R 
suffix). 

·{CNCP(D/N)S}: VA jinjibasab OS jnsbasab GB 
9 jnjba3sb centipede I 98 jinjibansab = 

UT 176 hart's tongue fern (Scolopendrium 
vulgare, bOlo); a kind of galingale « LI 
*centipedes with add i t ion  of tbe A 
singulative morpheme (-ab) and probable 
con tam i na t i on  w i th  R * c i n c e  < L 
elmlcef mJ). S. {sbspe}. 

·{JNJBR}: GB 97 jinjibarub aconite (Aconitum 
napellus, bot.; < unid. R). 

+{JNJDYN}: BM & TO 1 89 janjidyiin a k ind of 
wild carrot (Oaucus gingigium, bOlo; < G 
'Y1'Y'YIOIOV). 

+{JNJR}: OS junjur fuller's teasel (Oipsacus 
fullonum, bolo; < F jon jar). S. {emer}. 

+(CNCQ(S)}: VA nijanjaq janjaqt k to cut into 
strips I I yajjanjaq ajjanjaq to be cut into 
strips I I  AC janijiq (= /caniciq/) rags I I  GB 
3 7 9  j i n j i q u s  a k i n d  of p e l l i t o r y  
(Parietaria di ffusa or cretica, bot., l it .  
" t a t t e r s" )  I I  AL m u n c h e n c h e q  ( I .  
muchencheq) + in ragged, tattered « LI 
*siccinicare "to prepare dried meat in  
strips"). 

+{JNJL} I: OS junjul hop (Humulus lupulus, 
bot.). 

+{JNJL} II :  AL junjuIin = jonjoIi(I) sesame « 
{jlj\}, q.v.). 

+{JNJ:I}: IQ najna� V A najna� jana�t jan� / 
junii� jani� ilii & yajjanna� ajjanna� to 
incline or lean I IZ 5/3/1 rna kinnajna� 
latta�abi I would not be prone to dallying 
I I V A nijanna� tajni� k to incl ine or 
bend; to provide with wings I AL nijannah 
jannaht texnih + tegenih to separate 
(cattle) II V A yajjanna� ajjanna� to get 
wings II jin� IQ jun� (allayI) darkness (of 
night) II jana� + j i n a �  V A jana�  + 
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ajni�ab / ajna� GL jana�un + ajni�atun 
AC aj1i/ani� (pI.) wing; AL janah + axnah 
wing; flank of an army; portion; extremity 
of borse-sboe; harp I janah min a. autar 
barp of ten strings I j. min mahiJle + axnah 
flank I j. min kai/ + axnah m. k. squadron I 
j. min ganam + axnah flock of sheep or 
goats I j. Ii j. berd after herd I j. min qain 
- bacar flock of sbeep - herd of cows I j. 
al heiquel axnah veil of the temple I AL 
janah & OS jana� (sami) common inula I 
aljana� al'a�mar strawberry tree I jana� 
annasr artichoke (bot.) I GB 8 j. attays 
articboke; Solomon's seal; 298 black assa­
fretida I 214 j. anna'am dwarf palm leaf I 
TO 297 j. arru'ab a species of strychnos 
(Solanum sodomum, bot.) I IQ "arab 
baljana� he flapped his  wings I ID snfr 
'jn�t 'I�wt fish fins I I AL (dim.) junayh (I. 
junayah) + it little wing I IQ junayya� 
flap of a garment  II juna�  cr ime I I  
jawan i � i  my s ides II m ijna � & A L  
mujenah + in winged. S. {jrd}, {3w} {rbw}, 
{swy}, {qb,,}, {ksb} & {wfr}. 

·{JND} I: V A n ijannad  k to mobi l ize  II 
yajjannad ajjannad tajannud to become 
an army II IQ jund + GL j u n ii d u n  / 
ajnadun army I rabbu 'Ijuniid Lord of the 
hosts I I jundi = IQ, V A jundi + jund / 
ajnad soldier II VA jundi(y)yab military I 
AL jundia + it borse tackle II MT junayd 
pn. « Ar gundii < P gund). S. {frs}. 

+{JND} II: OS janad saffron. 
+{JNDB}: VA jundub locust I GL ' Ijundubu 

small grasshopper. S. {jx�b}. 
+{JNDBD/DSTR}: TO 162 jundabad/3astar V A 

j u n d u b a d u s t a r  A L  jund b e d u c t a r  
castoreum « F gond e bidastar "testicle of 
beaver"). S. {bdstr}. 

+{JNDL}: GL jandalun IQ jandal V A & AC 
jandal + janadi l  AL gendel + genidil 
stone I I VA mujandalab stony ground. S. 
{"rb}. 

+{JNDM}: s. {jwz}. 
+{JNR}: BM junnar  Orienta l  p l ane  t ree  

(Platanus orienta lis, bOlo; < F caniir). 

+{JNZ}: AL geniza + geneit; AC janizah = 

janizab (= / janizaf) ZJ 67 1 & 279  
janazab + GL janayizun bier, funeral 
procession. 

+{JNS} I: V A nijanas mujanasab k to be akin or 
simi la r  I I  j ins  + ajnas  GL j insun  + 
ajnasun AL gint; + axnet; kind, nation I 
izmu g. + acimi g. (better alaxnet;) 
common noun I V A min 3a Ijins like this I 
IQ 'alii ajnas kindred I way ji,nsi � in3ak 
and what kind, then! I way jinsi qat min 
widad and what kind of love, by the way! 
« Ar gensii < G 'Y&vo,;). S. Wh}, {�jr}, 
{smy}, {�rd}, {'ny}, {klw} & {ky\}o 

+{JNS} II: AL junt;a gentian 1. 
+{JNSBS}: S. {jnjbs}. 
+{JNSYN}: SG jnsyana a rray gentian (from 

broken R with A syntax * jenCiana arey 
"King's gentian"). S. {jntyn}. 

+{CNSL}: GM 38 jnsylh GB 100 jns(y)al lb  
fumitory (Fumaria officina l is, bot.; < R 
*ceniseLa "little asb"). 

+{JNTYN}: GB 9 1  jant iyana AL gentiana 
gentian2 « L gentriina < G 'Y&vnav�). 

+{CNK}: AL nichannaq channaqt to go sbuffling 
in  slippers I I chanca = chtlnqua + chinaq 
dim. chonayca + quit V A jankab + jinak 
worn out slipper « R ·canka, cf. Cs 
chanda < Bq txangi "lame", S.  VA 71 ). 

+{JNN}: V A yijann jann to cover I y. jann jann 
allayl 'alii to overtake (said of tbe night) I 
nijann janant k to possess (said of a 
spirit) I IA yujannii they become mad I IQ 
nujanni I go crazy I I  V A nijannan k to 
drive mad; to demonize II yajjan n a n  
ajjannan tajannun t o  become mad  or 
possessed I I jannab + at / jinan / ajannab 
LZ ajannah (pI.) GL jannatun & jinanun 
IA dim. junaynab garden I I Z  9/3 / 1  
jannat al'arif Generalife gardens (instead 
of jinan metri causa) I IQ (aI)jannab V A 
jannab + at & jannat alma'wii AL genne 
+ et I gin en AC jannab/t Parad ise I IH 
aljinanu AC jina/in ZJ jinan AL ginin + 
agenne vegetable garden I t;anam al agene 
+ aznam Priapus (lit. "deity of gardens") II 

Thus rendered by mere phonetic similarity with Cs genciana but. in fact, this word can only mean a species of 
cyperus « L juneia). 

2 In Alandalus this usually meant yellow flowered gentian, C. lutea. 
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FR 73, 6 karman ... jiniiniyyan orchard­
like vineyard a FX jiniiniyyah pottage of 
aubergine and pumpkin I I jinn + juniin 
AC j in(n) ZJ 686 j inni AL ginn + 
june n)un gen ius, j inn( i )  I ginni + in 
devilish I BO l I r aljinn + 6r aljunnun 
devi l  I I  IQ jinniyya fairy I I  juniin = AC 
madness II VA junnah & mijann + iit IZ 
9/4/4 junan (pl.) GL mijannun shie ld I 
AL junna mudaguara + at in round shield 
I j. mufaddad (I. mufaddada) + in silver­
plated shield U IZ 10/1/2 janiini my heart 
II JM 34 jani V A janin + ajinnah fretus II 
janniin + in IQ & ZJ 2138  janniin GL 
janniinun t XA iina3 janniina AC jannin 
AL genin + in gardener I xugai a gennin + 
axgai gardening II maxnun + in V A 
majniin + majiinin mad(man), possessed II 
GL mujan(n)un epileptic. S. {tf�}, {bxr}, 
{hn'}, {�ns}, {xld}, {rw�}, {sqm}, {Sjr}, 
{S'r}, {�wt}, {"fr}, {'brq} & {nsw}. 

·{JNW} I: V A jiniiwi + in Guinean; Negro 
(prob. pronounced with occlusive jim, s. 
VA 72 and {qnw} 11). 

·{JNW} I I: AL Jenua Genova (geo.) II genui + 
genuyin AC jinwi Genovese. 

·{JNY} I: IQ y-najni janii (m.) & yajta ni 
yujtanii VA najni janayt /ajnayt janii / 
ijnii jiini mujni k to harvest or gather 
(fruits) I n. janayt jiniiyah + iit / janiyyah 
+ iit jiini mujni 'ala AL jalenia + et 
muxni + in to commit a crime I XA ii� 1 1  
yajni 3ii Ijirii� i t  causes these wounds II 
V A yanjani anjanii to be harvested or 
gathered II TO 1 5 3  a l jana a l 'a�mar 
strawbery tree (Arbutus enedus, bot. , 
which will be the correct reading also of 
IW I 253,2 & 252,2 (sjr) 'I�ny/h 'l '�mr) + 
CC 1 1  kl fiikhh w'ajnyh jnii fihii any 
fruit or crop harvested there II IQ jiniiyiit 
crimes II tajanni disdain. S. {�mr} & {jnn}. 

·{JNY} II: AL Junio June C< L Junius). 
·{JHD}: IQ jiihad jihiid mujiihid GL ujiihidu 

mujiihadatun mujiihidun VA nijiihad 
jihiid / mujiihadah + iit k AL nigeded 
gededt mugedid + in (I. nigehed gehedt 
mugehid) to wage (holy) war II nechehet 
echehett (= /nacahad acahadtf) - yextehed 
ixtihed muxtehid + in IQ ylnajtahad 
ajtahad ( i v . )  IH mus t a h i d u n  G L  
ajtaha/ id u  ' .jt ihiidun VA najt ahad  
aj tahadt  i j t ihiid muj t ah id  + in  t o  

endeavour II juhd AL juhd endeavour I 
bij. & bi ixtihed IQ 1 82/2/1 bijtihiid GL 
'.jtihiidan diligently I NQ au 6/0/1 juhdi 
na�bar I suffer as much as I can I SN in 
kiin lak juhd an ta'maluh 3ib faxayr if 
you are capable of doing it now, that is 
fine I I  ZJ 329 majhiid effort II AL avil 
mugihid + mugehidin protomartyr (in a 
holy cause) I ET Mugihid pn. S. {rfq}. 

·{JHR}: VA najhar jahart jahrah / jihiir jiihir 
+ in fi / bi to declare publicly II IQ 
189/2/3 mujjahhar wielding (a weapon) II 
(bal)jahr GL jihiiran IQ jahrii AS 28/2/5 
jahar (rh.) publicly I 16/1/3 naj'al jahri 
fi nutqi sirri I made myself notorious by 
uttering my secret II OS & V A juhiirah 
day-blindness I I  ajhar + juhar GL '.jharu 
day-blind II ET J ahuar pn. S. {ml'}. 

·{JHZ}: V A nijahhaz tajhiz bi AL nigehez 
gehez/{;t to equip fully II VA najjahhaz bi 
to be fully equipped II jihiiz + ajhizah AL 
gihi, + gihizit chamber-pot I HB 1 , 1 4  
lijihiizati Imunka�ah i n  order t o  equip 
the bride fully. 

·{JHL}: IQ yajhal jah(a)J jiihil + juhhiil MT 
lam yajhilii GL ajhilu - yajhalu jahlun / 
jahiilatun jiihilun t jiihilatun majhiilun t 
majhiilatun V A najhal jahaJt jahJ jiihil + 
in majhiil k AC jahal yajhal jahl AL 
neglxhei eglxheit exhet jlgehei to ignore; 
to be clumsy I IQ najhalu I ignore it  II V A 
nijahhal tajhil k to cause to ignore II 
najjahhal ajjahhaJt tajahhul AL negehei 
ageheit to become clumsy or ignorant II 
big I jehei GL jahlan ignorant ly  II V A 
jahiilah + iit ignorance II AL gihil + in I 
juhil I geheia ignorant; clumsy I jehil + 
jehilia I geheiale gentile II AS 58/1/4 jahiil 
extremely ignorant II IQ mii ajhalu what 
an ignorant person he is! I mii ajhalhii 
what a silly thing! I I  AL xei maghUi + axiit 
maghulin unknown thing. S. {bny}, {ftl} & 
{kll} I. 

·{JHM}: V A jahm stern. 
·{JHNM}: GL jahann.mun VA, ZJ 787 & IQ 

jahannam AL gehen(n)m hell I I  gehenemi 
+ in infernal « H ge hinnom). S. {�rj} & 
{sjr} II. 

·(JWB(YR)}: VA nijiiwab mujiiwabah k & 
n-yujib ajabt ijiibah mujib mujiib k AC 
agebehu = ajiibahu (hr.) yijawwwab AL 
nigegueb geguebt I geguebt to answer I 
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agib daaguatene (hr.) a nswer to our  
prayers I GL ajibu ijiibatun mujibun to 
answer or accede II VA yajjiiwab ajjiiwab 
to r ep l y  to o .a . ;  to be (mutua l l y )  
corresponding I I  n/yastajib astajabt -
astajiib i s t i j iib (ah )  mus taj ib  + in  
mustajiib (addu'ii / arragbah) I i t o  hear 
(a prayer); to grant or comply with a 
request I IQ yastajii/ib - yastajiibii Ii to 
answer I Iii tastajib do not answer II jawiib 
VA jawiib + iit / ajwibah AC jawib AL 
jlgevib = jeguib  G L  j awii b u n  & 
mujiiwabatun answer II jawabayr (with 
the R suffix (-ayr)) saucy, given to 
answering back I I  jawiib ( I .  jawwiib) + in 
roamer II AL  mugeguib + mugeguybin 
relator (jur.) II IH  346 attujibiyyu nisbah 
of the tribe of Tujib1 II IQ almujib the 
propitious One (an attribute of God) II 
mustajiib granted. S. {r'd}. 

·{JWBK}: FX jawbak rolling pin C< F cubak). 
·{CWC}: AL nichuch chUxt to suck I NQ bz 1/2/2 

jiij alkiis IQ 101/0/2 jujj alkiis suck from 
the cup C< L sugere). S. {Sws}. 

·{CWCL}: VA najjawjal ajjawjaJt jawjalah 
rna' to whisper I IQ  yajaw jalii ballayl 
they gossip about the night I I  OS & ID I�s 
5 jawjalah ear-ring I ZJ 2088 jawjalah + 
IA jawiijil dim. juwayjal whispers « R 
onomatopoeic origin, cf. Cs chuchear). S. 
{ewew} & {Skk} II . 

·{CWCW}: AL nichauchau chauchaut to pule or 
chirp (from the same origin as {ewel}, 
q.v.). 

·{JWI:f}: GL jiiyi�atun V A jii'i�ah + jawii'i� ZJ 
1 14 jawiiyi� epidemic I MT jiiyi�ah + 
jawiiyi� AL jayha + at plant epidemic I 
IQ jawiiyi� disasters I MT aljawiiyi� a 
nickname. 

·{JWD} I: V A yujiid jiid jawdah to be excellent 
I GL ajiidu - yajiidu jiidun V A nujiid 
jiid 'ala to give generously I AC jiid bimii 
'indah (sr.) he gave generously what he 
had I I VA nijawwad tajwid k to make 
excellent; to recite the Koran after the 
established rules I I nujid ajadt ijiidah 
mujid mujiid k to do well I I  y/najjawwad 

ajjawwad tajawwud to become excellent; 
to be recited after the rules II jawdah & 
jiid(ah) excellence II jiid  = I Q  & AC 
generosity AL jud goodness I b i  jud i n  a 
good manner U V A jawiid + jiyiid courser, 
excellent horse II V A jawwiid + in IQ  
jawiid GL jawiidun generous I I  jay(y)idun 
IH  jidun IQ jayyid = jid V A jayyid + 
jiyiid AC jiiyid t jiiyidah AL jaid + gied 
dim. ZJ 1 924 & AC juwayyad good, 
excellent I IQ jayy id  a l j ii d ii  most 
excellent I jaydii V A jayyid well (adv.) I 
EV 8 gid magdum well-served II ET Judi 
& Aiget pn. II ZJ 533 ajwad better I V A, 
AC & IQ ajwad min better than I mii 
jwadu how excellent he is! S. {�ny}, (xIP, 
{�wt}, {W}, {fiim}, {f�I}, {f'I}, {kll} I & 
{mzj}. 

·{JWD} II: CP 157,1 jiidii Judas (pn.). 
·{JWDB}: FX & IQ jii3abiih a dish consisting of 

several layers of waffles separated by 
spices and almonds and often stuffed with 
chicken I HC 1 3 1  jwdiibh b iqatiiy if  
waffles stuffed with eggs, sugar or  honey, 
milk, chicken or fat meat, and then baked 
C< F gawziib "walnut water", s. LQ 40). 

·{JWR}: IQ jiir yujiir 'alayya jur jawr V A 
nujiir jurt jii'ir + in 'ala GL jiiyirun to 
wrong I AC jiir 'alayk he wronged you II 
V A nijiiwar mujiiwarah k to be adjacent 
or neighbouring I AC jawiiru (= /jawaruf) 
be his neighbour (iv.) II VA nujir ajart 
ijiirah mujir mujiir + in k to protect I ZJ 
826 ajiirak may he protect you I I  V A 
najjiiwarii ajjiiwarna to be neighbours II 
nastajir istijiirah bi to seek protection II 
jiir + jiriin IQ jiir t jiirah + jiriin AC jiir 
t jiira(h) - jarii(t) (= /jara[t)f) + jirin AL 
jar(r) + girin neighbour I GL jiirun 
a�liyun citizen I OS jiir annahr pond weed 
(Potamogeton natans, bot.) II GL jawrun 
VA jawr + ajwiir injustice I GL jawran 
u njust ly  I I  VA j ii r a h  A L  jura  & 
m U J a g u a r a  + a t  I Q  j a / u w a r  
neighbourhood I MT bijiirat next to I V A 
juwiir GL juwiira AC bijiwiir next to I 
GL 'an juwiirin from nearby I juwiiru 

To be emended as Tajib according to that author, although even the prestigious Jamharal ansab al'arab by Ibn l:Iazm 

has the former vocalisation only. 
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'Hariq next  to the  road I juwiiru n  
immediately I I Q  sakan juwiiri h e  lived 
next door to me I I VA mujiiwir + in GL 
mujiiwirun neighbour(ing). S. {qhr}. 

·{JWRB}: IQ, MT & AC jawrab man's socks V A 
jawrab + jawiirib stockings I AL javrab + 

javarib d im .  I Q  juwayrab woman's 
stockings « F guralab). S. {n�n. 

·{JWRS/S}: DS jiiwars/s mil let  (Panicum 
miliaceum, bot.) I UT 3 10  jiiwars h indi 
perhaps fox-ta i l  m i l let  (Andropogon 
sorghum, bot.; < P gawars). 

·{JWZ}: IQ yujiiz GL jiiza ajiizu - yajiizu V A 
nujiiz juzt jawiiz 1 majiiz jii'iz + in k 1 
'ala & najtiiz ajtazt ijtiyiiz 'ala AC jiz 
jawiz IA jaz tijiiz AL nijill; giC - juzlct 
juc to pass by or cross I AC yijiizu he 
turns over its pages I Iii tijiizu do not cross 
it I jiiz i1a go over to (iv.) I IQ jiiz yujiiz I i  
(an) GL yajiizu wiin ( I .  an) jiiyizun VA 
yujiiz jiiz jii'iz I i  AC jiz 'indu to be 
allowed or lawful for s.o. I MT kul l i  
yawm yajiiz 1 yajtiiz every passing day  II 
IA  jawwaz V A nijawwaz tajwiz k Ii to 
give way; to permit I AL nigeguec geguect 
geguec giguiz mugeguec + in I zin to cross, 
to run through; to l icense (after an 
examination); to canonize to ordain (ecl.) I 
AC jawwaz alwid he crossed the river I 
yijawwazak alwid he takes you across 
the river I IQ tujawwaz 'alayh maxiiriq 
he is gullible I I jiiwazta you surpassed I I 
GL '.jizu I cause or allow s.o. to pass I V A 
nujiz ajazt ijiizah mujiz mujiiz k I i  to 
l icense II yajjawwaz ajjawwaz to be 
allowed I I  natajiiwaz tajiiwuz k 'an to 
disregard or forgive II jawzah + jawz 
walnut; notch of a c ross-bow I AC 
jawza(t) walnut tree I IQ & AC jawz GL 
jawzun walnuts AL  gl jeuze + gl jeuc 
walnut (tree)l ; Adam's apple; tassel I jeuz 

atib nutmeg I maajun a geuC + maagin 
walnut electuary (not nutmeg as rendered) 
I MT \>imiir jawz walnut-tree I GL jam'u 
Sajar jawzin plantation of walnut-trees I 
FX & DS jawz bawwii BM j. buwii 
nutmeg (Myristica fragans, bot.) I GM 1 1  j. 
jundam 1 kndm UT 1 84 j. annu'iis manna 
lichen (Lecanora esculenta, bot.)2 I BM j. 
aIxms unid. variety of Indian nut I DS ; j. 
J.tinnii camel's hay I j. rb 1 azznm 1 mii\>ii 1 
mii\>iI 1 mii\>m UT 182  j. rwt metel 
(Datura metel, bot.) I UT 181 j. addaf' BM 
j. aIqay' nux vomica (Strychnos nux­
vomica, bot., while GM 44 identifies this 
name and j. arraq' with the roka t ree, 
Tricilia emetica, bot.) I DS j. 'IryJ.t 1 'Imry j 
(prob. I. azzinj as in BM 327) kola-nuts (7) 
I j. 'abhar some seeds resembling those of 
the emblic-myrobalan I j. alkaw\>aI areca­
palm date (Areca catechu,  bot.) I j. 
(aI)hind cocoa-nut I j. arqam arnut (= 

iiku\>iir) I j. armiiniyiis 1 aIJ.tabasah UT 
1 8 1  j. 'ISarak !uinea pepper (Xylopia 
rethiopica, bot.) I 181 j. aIJ.tajar common 
gromwell (Lithospermum officinale, bot.) I 
j. arruqa' sycamore (Ficus sycomorus, 
bot.) I 184 j. hrj oleander I GB 34 jawz 
arrii'i tooth wort (Plumbago europrea, 
bot.) I 43 j. arriJ.t bladder herb (Physallis 
alkekengi, bot.) I UT 88 jawzat alquriid 
flowering moss (Usnea barbata, bot.) I 180 
& TD 264 j .  alqa�ii(h) 1 al'anhiir 1 al'ar4 
orpine (Sedum ceprea, bot.) I BM & GM 24 
j. almarj (grains of) bladder herb I NQ yb 
1/1/4 biib aljawz the Gate of the Nut-tree 
in Cordova (according to Torres Balbas, 
Ciudades hispanomusu/manas, p. 650) II 
AL javzi tawny II jevzia + in (I. it) walnut 
sauce II VA jawzii GL 'Ijawzii Gemini 
(ast.) I I  jawiiz = GL passage AL  giguiz 
passage between buildings I I jeic lawful, 

UT 1 80 lists the vars. imlisi. muc:'arras. brjil. qndiifi & �anawbari. 

2 DS, who adds j. 'andam, gives the doubtul identification of Garcinia mangostana. BM clearly describes jlizjundum as 
a kind of yellowish granulous dirt from Barqa and Khurasan used as a ferment for honey and also called lurbal 
al'asal, zahr all)ajar and sal)m al'an! (q.v.), to which G M  I I  adds diiai. However, Steingass renders its F etymon, 
gowz gandom. as the name of a plant. 

3 However, Bedevian and Giilib render j. assarak as black amomum, Amomum granum paradisi. This is  not supported 
by BM, where this word is synonymous with j. all)abasah. The identification in DS with lOad-flax (Linaria vulgaris) 
is very doubtful. 

JWZNQ-JWH 1 09 

allowed I (xei) gairi j. + g. jeizin GL 
gayru jayiz unlawful; unjust II LZ ja'izah 
IH jayzatu Ibayt + jawayz MT jayzah + 

jawiiyiz AL gl jeyza + gl jegueic V A 
jayzah + iit 1 jawiiz = jii'izah + jawii'iz 
GL jawayzun (pI.) beam, rafter II AL 
ylijeze examination o r  licence for a trade 
II MT i j t iyiiz amad expirat ion of a 
dead l i n e  I I G L  ' . s t i jii za tun  s o c i a l  
conventions I I  AL tejuic canonization; 
ordination (ecl.) I I  mejec + zit pass(age) II 
mugeguic + zin pub l ic ,  communa l ;  
examiner II ZJ 497  mujtiiz stranger. S. 
byO, {'jb}, {HI}, {q�d}, {IqJ.t} & {nqw}. 

·{JWZNQ}: IH aljawzinaqu FX jawzinaq a 
kind of nougat, walnut waffles. 

·{JWZHR}: IQ aljawzahar the nodes in the 
moon's orbit « P gozihr, but apparently 
IQ thought it was a star or constellation). 

·{JWSR}: DS jiiwsir gum of the opoponax tree 
(Opoponax chironium, bot.; < P gawSir 
"buffalo milk"). 

·{JWS�y}: DS jwsy�ya (var. jawsib�iyii) unid. 
fruit bearing tree. 

·{CWT}: IA yujii� to screech II V A jii� barn-owl 
(from R onomatopoeic or igin ,  cf. Cs 
chotar "to suck" and Ag chUla "owl", s. V A 
73 and GV 235-6). 

·{JW'}: ZJ 929, 780 & 1 998 jii' ju'na yujii' IA 
yijii' V A nujii' ju't jii'i' + in 1 jiyii' to be 
hungry I I  nijayya' & nijawwa' k to starve 
II yajjayya '  ajjayya '  & yajjawwa '  
ajjawwa' to be  starved II jii' = IQ, ZJ  775 
& AC, GL jii'un AL job = jbB hunger I 
bajob & jayca (I. jayaa, also recorded) + 
in & mujaguaa + in DC 1 3  mojahua VA 
jay'iin + in IH  jay'iinun f jay'iinatun 
hungry I I  ZJ 490 ajwa' hungrier I I  V A 
maja'ah famine II mijwa' + in stingy II IH 
ma/uji'un glutton. S. {'xa}, {mrd} & 
{mwt}. 

. 

·{JWF}: V A nijawwaf tajwif k to disembowel II 
n a t j a w w a f  a t j a w w a f  t o  b e  
disembowelled II jawf + ajwiif JM 5 jiif 
belly GL jawfun IQ jawf (inner) cavity I 
AL gevf stomach I jeuf a jefen hold of a 
ship I GL jihatu 'Ijawf MT jawf the north 
II AL jalevfi VA jawf & riJ.t an jawfi GL 

arriJ.tu 'Ijawfiyyatu north wind I MT 
jawfi northern I AL jaufi + javfiin shady 
place I EG 4-5 jwfyhii  ' I s iiqyh  i ts 
Northern limit is the i rrigation channel II 
GL mujawwafatun concave. S. {J.tll}. 

·{JWQ}: DS jawq + ajwiiq performing group « 
F jowx). 

·{JWL}: VA nujiil  ju l t  jawaliin 'a la GL 
jawwaliinun t o  wander o r  ramble about II 
nijawwal tajwil k to circulate or cause to 
go around II yajjawwa l  ajjawwa l t  
tajawwwul 'ala Ibi liid AL negegue/ = 

nijegue/ (e)geguelt ejegue/ mugegui/ + in 
(perhaps mixing stems V and I I)  to travel 
about; to go on a pilgrimage II AC & IA 
jawlah tour, run I IQ 1 08 / 1 /4 jawlat 
ya'malli qalbi my heart throbs inside my 
chest  I I  IA jawwil ZJ 347 jawwii l  
wanderer I AC jawilah (= IjawwiJa/) 
street-walker (fern.) I GL jawwiilun & 
mutajawwilun wanderer I ID sJ.tr 2 mtqlb 
wmtjwl excited and throbbing (heart) I I  IZ 
4/1/ 1  ay majiil fih lannazihah what a 
place that is for promenades! S. {msy}. 

·{JWLQ} I: IQ jawiiliq V A jawIaq + jawiiliq 
knapsack « P *guwa/ak, origin of A 
juliwa/iq f rom w h i c h  jaw/aq is a 
backformation, returned to P, whence F 
jute "quiver", jo/aqlx or gow/ "Sufi' s 
habit" and gl jova/ "sack" > A sUliwa/). 

·{JWLQ} II : DS jawlaq AL jau/aqua + jautaq 
(I. jau/aq) furze, gorse; broom (name 
given to several species of  the genera 
Genista and Ulex; < P reflected by F as 
ju/e)l . 

·{JWN} I: V A nijawwan tajwin k to dig around 
II yajjawwan ajjawwan tajawwun to be 
dug around II jawn + ajwiin bay, inlet. 

·{JWN} II: IA & CP 101,9 jwiin AC jiwiin John 
II A L  Juana Jane  I I  J u g ayguan ( I .  
Juguayguan)  + i t  ( d i m. )  Johnny  I I  
Juguayguana (dim.) Jean « R JUloan < L 
Johannes < H yo�anam). 

·{JWN} I I I: ZJ 1225 & AC jawn liking (perhaps 
pronounced with occlusive jim, s. {gwn}). 

·{JWH}: VA & IQ jiih honour, g lory I GL 
'a�imu 'Ijiih glorious I AL bijehi mau/ene 
(hr.) with our Lord's glory « P gah). 

1 Cf. Ct argelaga and R >yiliiqah< quoted in LH which posit a °/jil"kal < jawlaq(ah). 
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·{JWHR}: v A nijawhar jawhar jawhariyyah 
mujawhir  mujawhar  k assarab to  
substantiate the wine (mys.), i.e., to  reach 
ecstasy II yajjawhar ajjawhar bi  to be 
substantiated II jawharah & jawhar / 
jawahir pearl, essence I IQ jawhar + 
jawahir IA jawharah GL jawharatun 
pearl I jawharun substance I AC jawhar 
pearls I AL jevhar + jevahir substance I 
javhara + javhar big pearl I ET JIXauhar 
pn .  II I Q  jawhari pear l - l ike ;  pn .  II 
mujawhar covered with pearls or jewels 
« P gohr already with both meanings). S. 
{��w}, {xy!}, {�ff} & {frd}. 

·{JWW}: V A jaww atmosphere, space. 
·{JWY}: AS 66/1/2 jawa languor of love. 
·{JY'}: VA niji ji't maji maji + in IQ jat = 

ja'at (rh.) - jit yiji muji (m.) IA ji - jit 
yiji - yijiw AC ji - jit - jaw yiji maji 
(= /maji/ m.) AL nigi gil gi megia + il to 
come I V A yiji 'alayya bika3a to bring in  
(an excuse or explanation, cf. Cs me viene 
con) I IQ ja sawwal the month of Shawwal 
has arrived I jani far�i my joy has 
arrived I t iji awqat there are some 
moments when I jani ... faljawab I got for 
an answer I ja bih he brought it  I ja 
alwakil bixuwayxat the overseer brought 
a few peaches I yiji bikulli 'ajib he works 
every wonder I niji 'alayh bi�ila I go to 
him with a trick I ja min si�ri & ja si�ran 
'a li it turned out to be a work of 
(excellent) magic I tiji balxi4ab idayha 
milah her hands look beautiful with dye I 
ja'at' 'ala Ibugya it suited one's desire I 
addunya jatak the world has come to 
serve you I jak he came to you I yiji 
ilayya he comes to me I jit lisalxu I tried 
to skin it I niji n nuqiil I am going to say I 
min as yijihum where have they got it  
from? I gulam yijih by comparison with 
him, he is a slave I yiji fiha kisa a 
bedspread will come through its agency I 
rna yijik jid what pleases you I NQ mg 
23/2/ 1 niji 'ala kasi I come to my cup I 
XA ab2 hi tijik biras almunafiq they 
will bring you the rebel's head I AC ji 
yi�ibbu he was going to embrace him I 
yiji yabzuq he wants to spit I jit ayyamu 
the day of his fortune came I jik arrawa� 
you got favourable wind (for winnowing) I 
kijjina he has come to us I �in kiyyijina 

i f  he came to us I ja'a 'ala naqa(t) he 
came on a she-camel I EV 1 geyl aleyc 
quezra disaster has befallen you I SN mata 
alibnah ja kibir the daughter's (shoe) 
turned out to  be smal l  I CA 3 -4 kl 
mayjkum fmly wailmt whatever happens 
to you will be my responsibi l i ty and I 
shall make it good with my money I AL 
aledi igi next (thing) I BH 17,7 shr mayh 
aljay the coming month of May I MV 
147,5 kan majiyan he was coming. S. 
{bdl}, {jyb} I I ,  {�yn}, {rdd}, {s'd}, {�b�}, 
{4yq}, {!rq}, {qdd} & {n's}. 

·{JYB} I: IH jayyaba fulanuni Iqami�a (hr.) to 
lower the neck-line and put a pocket (in a 
garment) I jibu Iqami� VA jayb = jib + 
juyiib collar, neck-line (and pocket under 
it  in Eastern garments) I IZ 15 /2/4 jibu 
(rh.) his pocket « S gayba "vault" < L 
gibbus "hump"). S. {jbr} II. 

·{JYB} 11: IQ jabu he brought it I jibtu I brought 
I n ijibak I bring you « A ja'a + bi, 
common in Neo-Arabic but very scarce in 
Aa, which preferred saq). 

·{CYB}: VA n ijayyab k to hunt with bait II 
yajjayyab ajjayyab to be hunted with 
bait « L cibus). 

·{JYI;i}: ZJ ja� pn. 
·{JYD}: IQ jid V A jid + ajyad neck. 
·{JYR}: VA nijayyar tajyir AL nijayar jayarl 

lagiira + lagiir IQ nalabbas baljir to 
whitewash II V A yajjayyar ajjayyar to be 
whitewashed II jir + ajyar LZ & GL jirun 
ZJ 1373, MT & AC jir AL gir lime I gir 
bex yaz�i/ (I . yachiI) l ime used as a 
laxative I maraq a gir lime-water I torn a 
gir lime-kiln II jayar + in MT & ZJ 6 1 5  
jayyar V A jayyar + in  AC jayyar lime­
maker II MT jayyarah l ime-k i l n  II OS 
mujayyar lime-covered. 

·{JYSWN}: OS jaysuwan very ripe and tender 
date. 

·{JYS}: V A nijayyas tajyis k AL nigeyex geyext 
to mobilize (an army), to levy troops I IQ 
jayyas algizlan he gathered the gazelles 
like an army II V A yajjayyas ajjayyas to 
rise in arms II V A jays + juyiis GL jaysun 
IQ juyiis (pI.) AL jaix = geix = geiC1z (!) + 
juyux army. S. {jrr}, {Srq} I, {'rm} & 
{qdm}. 

·{CYT}: SG jya!uh ten mithqals « L cyiilhus < 
G Kua90C;;). 

JYF-JYN " I I I  

·{JYF}: V A nijayyaf k to turn into carrion II 
yajjayyaf to become carrion II jifah + 
jiyaf GL jifatun AC jifa (= /jffa/) AL  
gita + gl jegueit I giet carrion, corpse. 

·{JYQ}: I H  'mtla' 'Imkan mn 'Ijiq ila Ijiq the 
place was packed from side to side. 

·{CYQ}: IH aljiqatu AL chica fog I a c. hi -
quinet there is - was fog « L caeca). 

·{JYL} I: GL jilun AL gil + agiel generation, 
century. 

·{JYL} II: MT abi jil AL Gil pns. 
·{JYM}: IQ jim AL Gim the third letter of the 

alphabet. 
·{JYN} I: IQ & ZJ 465 jayyan AL Jayin Jaen 

(geo.) II jayini + in from J. I IQ & MT 
aljayyani pn. I IW I 647,2 'I'nb 'Ijyani a 
kind of grape. S. {'nb}. 

·{JYN} I I: UT 1 87, 797 & 857 jinah perhaps 
p l o u g h m a n ' s s p i k e n a r d  ( C o n y z a  
Oioscoridis, bot.). 
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.{HA'}: AL Ha the letter hii' . 
• {�BB}: GL y-'(a)�ibbu 'V A ni�ibb �ababt 1 

ahbabt hubb 1 mahabbah + iit mu�ibb 
m'ahbiib ' k  ZJ 686, ' 1405 & 8 19  (a)�abb 
yi� ibbak AC yi� ibb �ub 1 ma�abbah 
mahbiib to love I IQ habbuh he loved him 
I �abbak allah God I�ved you I ni�ibbuh I 
love h im I y i� ibbiik they love you I 
hibbiini love me I AL nehib(b) haba/ebl 
hib(b) mohib = muhibb + in f mohiba + in 
mahbub + in to (fall in) love; to want I GL 
'.� ibbu jiddii I love much I MT kayf 
a�abb as he pleases II AL nihabeb habbebl 
habbeb VA nihabbab tahbib k Ii to make 
s.o. love or I'ike s.th. �r s.o.; to make 
lovable or pleasant I IQ �abbab ilayya 
ssahar he made me love sleeplessness II 
FX habbab to roll into balls (of meat, etc.) 
I VA ni�abbab k to granulate II nat�abbab 
athabbabt tahabbub mutahabbib Ii to 
ingratiate o.s·. II yat�a bbab at�abbab 
tah a bbub  to  become g ranu l a ted  I I  
nat�iibab at�iibabt ta�iibub rna' to  love 
o,a. II AL nazlahbeb aztahbebl to ingratiate 
O.s. II habb + hub(b)ub n. un, hab(b)e + il 
grain, pustule I habbe + hab(b) cherry 
(tree) I VA �abbah + iit 1 �abb 1 �ubiib = 
IQ, dim. AL hubeybe + il IQ �ubaybah 
grain I ZJ 387, 1243 �abbah 11 �abbatayn I 
FJ habbah + ii t  gra in  (weight) I IA 
�abbatay two habbas (a small coin) I GL 
' I�abbu legumes I GM 25 �. al 'ariik 
perfumed cherry (Prunus mahaleb, bot.) I 
DS h. albasam (erroneous vars. mysam & 
mq�m) gum-elemi tree I UT 192 �abb 
atta'lif mandrake I FX �abb min a��awm 
garlic cloves I VA �abbat �uluwwwah 
HC 235 hbt hliiwah AL hcibel hulua + hab 
hulu anis�ed 'l UT 192 habbah xadrii' the 
fruit of a kind of lentisk (but s. {Sir}) I GL 
�abbu 'ddawii'i pills I UT 192 �. add.qriir 
a kind of savin I GL �abbu 'rriis(i) DS 
h a b b  a r r ii s  1 a s s ab i b  l o u s ewo r t  
(Delphin ium staphi�agria ,  bol.) I AL  
hcib(b)el arraihan + habbil a. myrtle I UT 
193 �. azzand small hartwort (Tord ilium 

rIp 
officinale, bot.) I DS �. assumnah common 
hemp I al�abbat assawdii V A black 
cumin (Nigella sativa, bot., s. tasmizaj) I 
UT 194 & 196 �. assabaq 1 a��ibii nettle 
seeds I 194 h. assabb louse-wort I GB 296 
h. addurii t c�per-spurge (Euphorbia 
iathy�i�, bot:) I UT 194 �. al'ariis cubeba I 
GL habbatu 'inab - zaytiin one grape -
oIiv� I AC habbah min 'inab one grape I 
DS �. algiil 'fruits of the styrax tree I DS �. 
alfaq(a)d (also �. attafriq i n  UT 1 92) 
chaste tree and its fruits I �. alqi��ii 1 
al'annii 1 'Iqnii (I, alfaniih) fox grapes I �. 
alqalat cherry-bean I �abbah qnydyh 
spurge f lax (Daphne gnidium, bot.; < G 
KOKKO<; KVI/)IO<;) I UT 1 94 �. alqa�iih 
wheat I 195 h. alqalaq clover dodder I DS 
h. alkula be�n-clover I TD 296 & UT 192 habb al lahw bladder herb  (Physal i s  
�Ikekengi, bot.) I UT 193 �. linus seeds of 
spurge flax I AL hcibbe min malh + habbil 
grain of salt I VA �abb almuliik = lA, ZJ 
171 1 (aJ)�abb almuliik GL �abbu 'Imuliik 
CP 89,9 al�abb almuliik DS �abb aimalik 
cherries (but also pistachio nuts, pine nuts 
or even prunes accord ing to UT 192) I �. 
almuliik pine nuts I UT 193 �. anna'q 
laurel seeds I �. ann'm seeds of Spanish 
broom I DS �. anna'iim prickly ivy I GM 
19 habb annil 1 al'ajab blue morning­
glory (Ipomoea hederacea, bot.) I GB 255 
�alii� �abbiit & 3ii �alii�at �abbiit a kind 
of service tree I GB 140 3ii I�abbatayn 
spelt wheat I V A sajarat al�abb cherry 
tree II IQ �ibbi my beloved II �ubiib  
beloved ones II VA �ubb IQ & ZJ 1 620 
hubb & 1 6 1 7  mahabbah AL hubb & 
�ahcib(b)a + a/il lo�e I DS �ubb a��ibyiin 
& GB 144 mu�ibb anniis catch-weed 
(Gall ium aparine,  bot .) I GM 5 �ubb  
annisii' nettle I IQ  �ubbi 1 ma�abbah fi 
for the sake of I AL bi mahcibba with love 
or friendship II GL �abiibu 'Imii'i (with the 
addition wahuwa mu'�amuhu, a mistaken 
gloss, reminiscent of A 'ubiibu 'Imii'i 
"swollen waves") bubbles l iZ 9/ 1/3 �abab 

I:IB/PB/PR(S)-HBS 1 1 3 

VA habiibah + habab foam II habib + 
a�biib 1 a�ibbah GL �abib(un) IQ habib 
+ a�biib & ma�biib IA �abib + habiiYib 
IZ  15/ 10/3 �abiiyib (pI.) ZJ 846, 1 363, 
1 049, 978 & 1 024 habib + ahbiib 1 
a�ibbah 1 �abiiyib f 'ah AC �ab i/ib + 
a�b ib 1 a� ibba(t) AL habib + ahbib 
friend, beloved I habiba + ahbib V A 
�abibah + �abii' ib female f r iend  or  
beloved; witch I ET Habib & Haviva LO 
Habib(i) = Abif/b = Aviff pns. II XA mg 
17 /2/ 1 IQ 1 73/4/ 1 dim. �ubayyabi my 
little beloved one II a�abb alasyii iJayya 
what I love most I mii habbi (= lahabbf) 
kullinii fik how much �e love yo�! II DS 
ta�bib granulation in the i nside of the 
horse's eyelids I I  GL ma�abbatun love, 
charity I 'alma�abb.tu 'I�iidiqatu hiya an 
yu�abba 'I�adiq fi ' l lahi wal 'aduwu 
Iillahi true charity is loving the friend i n  
God and  the  enemy for God's sake I I  ET 
Benamahabu (= Ibani mahbubf) & Mohepi 
pns. I IQ mu�ibbi fik loving you. S. {'}, 
{'xi}}, {'kd}, {tf�}, {j3r}, {dSS> , {3w}, 
{rbw}, {rsd}, {rnd}, {rw�}, him}, {sqp, 
{Sjr}, {�mr}, {gwr}, {qrb} I, {ktb}, {nyJ} & 
{wrd} II. 

· { J:l B / P B / P R ( S ) } :  I H  � a b a b a w r a  A L  
happapaura + happapaur  U T  789  
�ababbiiras (R  pl.) poppy I RC (h)apaper 
pn. (I. hapapor; a contamination by A 
�abb of L piipiiver). S. {'bbwr}. 

·{J:lBJ:lB}: GL ' I�abii� ibu  glow-worm « A 
�ubii�ib) II DS �ubii�ib toad-flax, Linaria 
vulgaris, bot.).l 

·{J:lBD}: VA ya�bad to break one's back by 
toiling. 

·{J:lBD}: IQ �abba3a how excellent! I habbaaa 
nnafsi falliyiin �abba3 how much better 
indeed is being well-mannered! I XA ati 1 
ya �abba3ii Imahrajan what an excell�nt 
feast! « {�bb} + the old relative pronoun 
eM). 

yat�abbar at�abbar ta�abbur to adorn 
o.s. II �abr + a�biir pontiff, h igh priest II 
�ib(a)r IQ �ibar AL hibar ink II V A �abar 
joy; trace II LZ hubiirah IH hubaratun GL 
�ubarli AL hubira + hubir b�stard II huberi 
+ in AC �ubari blossom-coloured (horse)2 
II AL mahbara + mahcibir V A mahbarah + 
ma�abir inkwell II AS 40/2/ 1 'rnahbiir 
adorned. S. {k'b} & {ml'}. 

. 

·{HBS}: GL ahb(i)su rnahbiisun VA nahbas 

·{J:lBR}: VA ni�abbar ta�bir k to adorn II 

. 
�abast �abs �abis 'ma�!Iiis k ZJ 325 ,  
1659, 824 & 1683 a�bas (iv.) yu�bas �abs 
rna�biisah to hold I AL nahbec habezl 
ahbec enle + ahbezu enlum mahbuc + 
mahbucin to hold (prisoner); to take or 
have I MT ya�ba/is �abs �iibis to possess I 
IQ �abastu ya�bas �ubsan to take I 
ta�basha you keep her (as your w i fe) I 
�abas jahannarn 'ala janbi he held hell 
against my side (i.e., he set i t  ablaze) I la 
ta�bas do not withhold I yu�bas he is 
kept in prison I a�bas Ii 3a Ibi�iiqah take 
this receipt  from me I NQrng 1 9/ 1 /2 
'ada wah ya�bas luh a grudge he holds 
against him I DC 10 Ie lehbeclu bogda do 
not hold any grudge against him I BF 26r 
lata�basa fi qiilbika ga�aban do not hold 
grudges in your heart I MT ya�bisuh 
laddayr he holds i t  as  proxy of the 
convent I ya�b.s rnakan addiyiin he is the 
dean's deputy3 I AC yu�bas he is jailed I 
VA n. habast & nahtabas ihtibiis bi AL 
nahlebe, ahlebezt to' lay hold of I n. a .  al  
leben to be withheld (the mi lk in the 
breast or udder) I IQ a�tabas liqalbi he 
grabbed my heart II V A nihabbas tahbis k 
'ala to t ie up (funds) f�r II yat��bbas 
at�abbas to be bequested or t ied up I I  
yanhabas anhabas to be held II nahtabas 
ah t� bas t  � i n  1 ' a n  GL i h t ibii sun  
m�htabisun t o  refrain from I FX  ihtabas 
ta�tabis to stick to the pot I IQ 165/ 1/2 
bas ya�tabas so he can stand it I XA db 
2/3/4 ya�tabas fal'am'ii i�tibiis aydi I'iir 

2 

3 

Dozy:S identificati,on of this plant with bladder campion (Silene inflata), based upon its alleged idenlity wilh Cs 
colieJa, IS to be rejected. S. {qllj}. 

Th,is Aa word has gone through folk-etymology and acquired this shape by contamination with {l]br}, in spile of its 
bemg a reflex of Cs hovero = Pt louveiro, apparenUy < Ll lulvus varius). 

Cf. Cs lugarleniente, it being obvious that R 'lener underlies many of these idioms. 



1 1 4 J:lBS-J:lBL 

bi�ibal attawbix it sticks to the intestines 
as shame is attached to blame I V A fulan 
ya�tabas Iisanu So-and-so is impeded in 
speech I I �abs + �ubiis = IQ, AC & ZJ 5 1 3  
�abs IA �abs/� prison, jail I AL habr; jail; 
imprisonment; retention I h. (al vuruq) 
numbness (of the nerves) I h. Ii guara -
cuddim stiffness of a limb in a backward 
- forward position I r;ahib al habr; + azhab 
jailer II IH �absiin four-horned ram II V A 
�ub(u)s + a�bas MT �ubs + �ubiisat IQ 
a�bas (pI.) pious or private bequest I I  FR 
'aqd �.basah deed of a bequest I I LV 
339,6-7 �abis mw4'na our deputy I 343,8 
�abis tab.' holder of the seal II IQ �abbas 
one who holds and does not let go II VA 
abii �abiis dwarf I ET Habuz pn. II MT 
i�bas granting possession II IW I 485 , 1  
ma�bas + 439, 1 9  ma�abis vessels for 
planting seeds I IQ ma�bas large vessel 
for wine V A ma�bas + ma�abis vessel 
(cf. Mr miJ�biJs "chamber-pot"); tongs I GL 
ma�basun pond I IH ma�bas jail I A L  
mahber;lz  + mahabir;  p l a c e  w h e r e  
somebody o r  something i s  held I ID rft 
ma�abis albaqar cattle barns I I  IQ yaminu 
ma�biis he is broke I AL mahbUr; al lir;in + 
in al alr;un lisping or stuttering I m. al 
vuruq nerve benumbed I m. Ii guara -
cuddim + in having a stiff l imb i n  a 
backward - forward position. S. {I>mr}, 
{gllw} & {qw'}. 

·{J:lBS}: VA ar4 al�abas(ah} GL baldat 'I�abas 
Ethiopia II �abasiyun VA �abaSi + in 
Ethiopian I IQ 191/2/3 �ubiis Ethiopians I 
GL 'I�abasiyyu 'Imulawwanu jasper II OS 
�abasiyyah very large kind of black and 
w h i te bean  I I  IH ummu  �ubays i n  
chameleon I VA ummu �ubays a kind of 
gecko. S. {bsbs} I, {jIb}, {jljl} I, {jwz}, 
{�jr}, {dwm}, {rzynj}, {z'fr(nm, {zyt}, 
{s'd}, {qm�}, {kbsn}, {kzbr}, {kmn} " & 

{yqt}. 
·{HBT}: VA nuhbit ahbatt ihbat k to thwart. 
·(':'BQ(t-)}: IQ

·
& ZJ ·240 ��baq GL �abaqun l 

AL habtica + habtiq sweet basil (Ocimum 
basilicum, bot.}2 I OS �abaq bustani mint I 
�. turunjani lemon-balm; a kind of myrtle 
I �. ray�ani / karmani / �a'tari small­
leaved basil (Ocimum minimum, bot.) I �. 
al'ajab indigo plant I IW " 296, 1 0  �abaq 
assuyiix GB 384 �. assubat amaracus3 I 
GB 301 �. muntin wild basil (Calamintha 
acinos, bot.) I TO 204 �. alma'z s. bubulyh 
I �. alballariij a kind of sweet basil I 205 
�. albaqar camomile I �. �ajibi thyme I �. 
'ari4 sweet basil I 227 �abaq qaranfuli 
soft ha ired basi l  (Oc imum p i losum 
basilicum, bot.) I GM 8 �. turunji lemon­
balm I �. nabati sweet basil (Ocimum 
basilicum, bot.) I 27 �. a lfil VT 203 �. 
almurd/ alfata sweet marjoram I �. nahri 
/ attamasi� / assiyaj TO 224 �. attimsa� 
GB 1 27 �abaqiyallah & �abaq alma' & 
OS �ubayqah water  m i n t  (Men tha  
aquatica, bot.) II TO  308  �ubaqa wild 
trefoil (Trigonella corniculata, bOlo). S .  
{'frnjmsk} & {grs}. 

·{J:IBK}: VA na�buk �abakt �abk ma�biik to 
braid or plait II yan�abak an�abak to be 
braided or plaited II ZJ 489 �abaka(t} 
twine, string. 

·{J:IBL}: VA na�bal �abalt �abalah min IA 
�abalat AC ta�bal AL nahbel habelt to 
conce ive  I BO l 3 r / v  � a b a l a t a  & 
ta�abbalata bihi she conceived him II AL 
nihabbel habbelt to make pregnant I V A 
ni�abbal ta�bil k to rope or p la i t  II 
yat�abbal at�abbal ta�abbul to be roped 
II �ab(a)l + �ibal / a�bul IH al�abalu IQ 
�ab(a)1 GL �ablun IA  � ibal (pI.) AC 
�abal + � ibil AL htibel = habel + hibil 
dim. lA, ZJ 547 & AC �ubayyal AL 
hubeyel + it rope I habel a ceum + hibil a. 

Translated by "colocasia" and "draconlea", both erroneous, as usual in thal work. 

2 The following varieties are mentioned in FA: ifranjimusk, turunjani, �amit-imi, sihfrm (I. sihasbaram), �a'tari, 
�anawbari. qaranruli & maqlfib; in 18: 169 �anawbari and I)bal)y. and in IW 11 289: jmajmy (I. both as I)amal)imil. 
�anawbari (= sahisraram), lJajny (1. �ijibi1 = bidruj), qaranfuli, masriqi, rayJ:lini, ksrwy and �ini. 

3 As for the vars. I)abaq alqana I alrata/" alrna I alq�a I alfyl mentioned by DS as names of the true marjoram, 
allention should be paid to the fact that they are also listed under I)abb and therefore are most likely to be 
understood as I)abb alfanah "fox grapes". 

J:lBLS-J:lJJ I 1 1 5 

c. string of garlic I MT �abl ar4 11 �ablayn 
a land measure (= 48 10  square yards) I 
�abl arriqq the bond of slavery I IB 174 
�abl albir water level of a well I ZJ 1688 
�abl attaflit means of escaping I TO 305 
�abl a lmasakin common ivy (Hedera 
helix, bOlo)  II AL ha/ibila pregnancy I I  
hul6bla + it I hubil IH  �ublatun VA 
hublah & hubla + habala ZJ 372 hubla 
GL �ub la ·  pregna� t I I �abalatu� LZ 
�abalah IH �abalatu ��a'idi VA �ibalah + 
�aba'i1 snare, net. S. {trs}, {I>ny}, {Sdd}, 
{qrb}, {qt'} & {wdd} I. 

+{J:lBLS}: ZJ 5 1 5  �ablas pn. (or rather, nickname 
for a homosexual; < �abb al'as, q.v.). 

+{J:lBN}: TO 300 �aban oleander. 
+{J:lBW}: V A na�bii �abawt �abw to creep or 

crawl II IQ �abak he gave you wi th  
partiality. 

+{J:lTT}: GL, ZJ 77 & V A �atta AC �atti (Ii) AL 
hal(t)i = htili until, up to I IQ �atta kam 
how much I �atta as up to what extent I 
�atta larraw4a down to the mausoleum I 
lis akfa ... ilia �atta 'ad it was not enough 
that ... he went so far as to I �atta tuqiil so 
that you say I �atta law kunt even if you 
were I as fanni lIak �atta kinnarfa'u 
what kind of thing is it  to make it worth 
my while to pick it up? I OC 15 hale teFi6d 
al mee when you take the water I 1 5  & 16 
hale af capelan yec61 (al credo) when the 
priest says (the Creed) I IZ 14/6/1 hatta 
lay na�4ar until I attend I AX 45, 1 3 �ty 
ila 'xr 'nnhar until the end of the day I 
53,22 �Iy i1a 'I'�r I 59 ,10 �ty i1a gd until 
tomorrow I GL hatta 'I 'ana V A hatta 
(la}lana SR �ati liim ID 'd 2 �Iy lI'n· until 
now I 'Ih 19 �ty IImmat until death I bit 5 
�Iy 'n la unti l  there is not I AL hatti 
lahane up to here I h. lahaniq up to there I 
halle mele til l when I halli laliem unti l  
today I h. la racaba up to the neck I h. lal 
aana down to the pubes I h. fal afkad 
down to the thighs I h. lal cabda I calch up 
to the hilt. S. ('y(n)}, {lIab}, {sw'}, {'wd}, 
{Iqy}, {mly} & {hna}. 

·{J:lT�B}: OS �.trab wild carrot. 
·{J:lTS}: IH �alasa l�asiSa to gather herbs « 

{�SS}, q.v.). 
·{J:lTF}: IQ �alfi my death. 
+{J:lTK}: AL mahteq + mahitiq I il wallowing 

place « {�kk}, q.v.). 

·{J:lTM}: GL a�t(u}mu �a tmun / i � tamun 
ma�tiimun to prescribe o r  impose I EV 1 
ynquen yachtum r;agdach an taflet if your 
good star decrees that you escape II V A 
�atm i rreversibil i ty (of d ivorce) I AS 
95/4/2 �atman inescapably I I IQ �atim ET 
Hateme pn. I I  AS 42/8/4 alfana Imahtiim 
the inescapable death. 

. 

+{J:lI>I>}: VA nu�ul>l> �al>al>t �al>l> / �al>il> �al>l> 
+ in ma�l>iil> k 'ala to urge or incite. 

+{J:lJB}: GL ' .�jubu ma�jiibun VA na�jub 
�ajabt �ijab �ajib + �ujjab ma�jiib k 
AL mahjub + in to veil or seclude I IQ 
�ajabu 'an 'ayni he hid it from my sight I 
�ujib 'anni he was concealed from me II 
V A yan�ajab an�ajab to be veiled or 
secluded I I  ya�tajab a�tajab 'an / m in to 
veil or conceal o.s .  I IQ ahtajab hide 
yourself I I  AS 44/9/3 �ajbati �y apparent 
hiding (mys.) II IQ � ijab veil, h indrance I 
VA �ijab + �ujub AL hijeb veil, drape I 
IQ qarib al�ijab approachable II �ajib 11 
�ajibayn + �awajib AL hagib (I. hagib) + 
haguigib GL 'I�ajibayn V A & ZJ 235 & 
851  �ajib + �awajib eyebrow I AL maklut 
al haguigib + in having joined eyebrows I 
FJ �awajib quddamiyyah - warraniyyah 
front and back beams of a ship I I  IQ 
ma�jiibun 'an hidden from II ZJ 463 
mu�ajjabah veiled (woman). S. {�bq}, 
{�ff}, {xrq}, {rqq}, {trtr/l}, {qrn} & {ksr}. 

+{J:lJJ} I: V A ni�ajj / nu�ujj �ajajt �ajj �ajj + 

�ujjaj ma�jiij k ZJ 1 , 747, 8 1 8  & 8 1 5  
�ajj yu�ujj �ajj(i} �ajj f ah A L  nihich 
hajech (I. hajecht )  h ich  to make  a 
pilgrimage II GL a�ujju I argue I MT 
�ajja waladdad he argued and insisted I 
IQ 1 89/5/4 la yu�aj(ji lu} one does not 
argue with him I VA nu�ujj �ajajt � ijaj 
ma�jiij k to defeat with arguments II 
ni�ajaj mu�ajajah k & nat�ajaj at�ajajt 
ta�ajuj rna' to dispute II na�tajj a�tajajt 
i �t i jaj mu�tajj 'an GL y-'a � ta j ju  
'(i}�tijajun mu�tajun AL nahtech ahtext 
to adduce or offer as a pretext II IQ 
172/0/2 �ajji my pilgrimage I I  �ajjah AL 
higja higjex = h ugieg ( I .  h ig ieg )  
pilgrimage II V A �ijjah + �ijaj year II 
�ujjah + at / �ujaj GL �ujjatun AL huja 
+ hujeglx IQ �ujjah argument, pretext I 
ZJ 1352  & IA �ujjah dispute I IQ qat' 
al�ujaj elimination of pretexts I I  �ajj = 



-
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J.iajj + J.iujjlij AC J.ilij(j) AL hach = hag + 
hugiglch pilgrim 1 tariq al hugich the 
Milky Way I DS sajar alJ.ilijj briar-root 
(Erica arborea, bot.) II ID �b' 2 J.ijy jlit little 
female pilgrim (prob., as rendering of 
unclear H �ob'ot) II IQ alJ.iajjlij ET Hageg 
LO Achex, Achet & Achech( a) pn. II IQ 
maJ.iajjah + maJ.iliyij AC maJ.ilijjah AL 
mahaja + mahagit V A maJ.iajjah + lit 1 
maJ.ili'ij avenue I MT maJ.iajjah street, 
lane. S. {d lw}, {rbb}, {smr} I, {sjr} & 
{qyd}. 

. { I:I JJ }  I I : A L  nihuch hajext  to m a k e  
inaccessible « {J.ijz}, q.v.). 

·{I:IJR}: V A naJ.ijar J.iajar k 'ala & niJ.iajjar k 
'ala to place under guardianship I niJ.iajjar 
taJ.!jir k AL nihajar hajart to cover with 
stones I I VA yatJ.iajjar atJ.iajjar taJ.iajjur 
to be covered with stones II J.ii/ajr + aJ.ijlir 
1 J.iujiir IH J.iujrun GL J.i.jrun AL hijara 
(prob. = IJ.!ijr[a]/, cf. IQ 10/4/3 J.!ujayrlit 
"little laps") + ahjar = hijar hujur bosom, 
lap I IQ 179/2/2 J.!ijri my lap II V A J.iijri 
legal guardian II J.iujrah + J.iujar MT 
J.iujrah garret II VA  J.iajar + J.iijlir 1 aJ.ijlir 
IQ J.iajar + J.iijlir GL J.iajarun AC J.iaja/lir 
+ J.iijlir 1 ZJ 949 J.iijlirah AL hajar + hijar 
stone I dim. hujayar + it GL J.iujayy.run + 
J.iujayyarlitun pebbles, gravel I AL hlijar 
muramal + hijar muramalin sandstone I h. 
morabbaii + hijar morabbaiiin square 
hewn stone I DS J.iajar 'rm(y)ni lapis 
lazuli  I J.i al'sfnj sponge stone (found 
inside it) I J.i. ifriqi 1 'I'frw j 1 frw'yws (all 
prob. transcriptions of G q>Q\)'YIOC; A.leOC; 
"Phrygian stone") some kind of pumice I h. 
'nlixa!.s (sic also BM; prob. I. gligli!is l ,  
which i s  also reflected by DS  from a ms. 
where it is speIt as 'li'li!ys) jet, a hard 
black stone from Gagas (in Lycia) I J.i. 
bliriqi unid. stone (perhaps the same as 
�ajaru Ibarq, Le., aventurine) I J.i. baJ.iri 
shell of the sea-urchin I J.i. albusr (prob. I . 

alyusr identified by Al'an!liki with akit 
makit and with J.i. albaht, q.v.) I J.i. albaqar 
gall-stones from bulls I J.i. bwls unid. stone 
I J.il attiitiyli calamine I J.i. al'aJldli' breast 
s tone I J.i.  Jlarliqi  Thrac i an  s t one  
(described i n  BM 293 a s  being set ablaze 
with water and put out with oil) I alJ.iajar 
aljafflif 1 safflif pumice I J.i. J.iabasi 
Ethiopian fossil wood, jet I J.i. J.iadidi s. 
xumlihlin I J.i. alJ.iammlim a stone that 
becomes deposited in  the baths (but s. 
(J.imm» I J.i. alJ.iiit a concretion in  the 
heads o f  some f i sh  I J.i .  a l J.iayyah  
serpentine I J.i. J.iayawlini concretion on 
the shell of sea-crabs I J.i. xazafi mudstone 
I J.i. addam I'I!wr 1 sli3anj 1 slidanah GM 
J.iajar a!!iir 1 addam hematite (d. F 
sfldneh) I DS J.i. addik concretion found in 
the body of roosters I J.i. rasli�i galena I J.i. 
azzinlid lannlir & alJ.iajar al'a�amm flint I 
J.i. assiJ.ir stones shaped as human l imbs 
used in magic I J.i. 'Isr!y! (vars. s/s!ry!, 
S!w!> alabaster « G 0.A.af3au1QI111C; 
A.UeOC;) I J.i al'aslikifah cobbler's stone 
(unid.) I J.i. assulwlin some water-soluble 
crystal I alJ.i. alslwqy unid. stone (perhaps 
from Saliiq in Yemen) I J.i. sajari coral I J.i. 
musaqqaq schist I J.i. a'rlibi Bedouin stone 
(unid.) I J.i. 'irliqi perhaps a variety of 
pumice which Al'an!aki says is used in  
I raq i  bathhouses I J.i 'asali melite I J.i .  
al'uqlib 1 annasr 1 alwillidah eaglestone 
(called in G 0.&11111C;, whence F ana!i!os, 
and said to help women in labour) I J.i. 
qu/ib!i clay used for dyeing clothes 
(called in G (.1oQOXeOC;) I J.i alqamar & J.i. 
qamari selenite I J.i. alkazak very white 
stone found on the shores of the Indian 
sea I J.i. alkalb dogstone (unid.) I J.i. labani 
galactite I J.i. almlisikah magnetite I J.i. 
manfi Memphis stone I J.i. annawm unid. 
stone I J.i. hindi prob. magnet i te I J.i. 
yahiidi an Egyptian stone used to dissolve 

Such is the spelling in the £!iya' annibras I i  �al/ mulradal ai"an(aki bi/ugal las by 'AbdassaHim b. M. AI'alami 
All)asani, Rabal 1 986, p. 47, allhough his idenlificalion wilh pit·coal is not borne out by its G etymon 'Ya'Yat'1�. 
Persian dictionaries list I!ajor � anagti(o.s "a Slone which produces a blood-red colour when rubbed with water and 
serves as an eye-medicine when mixed with woman's milk" and gtiga(i "3 bituminous slone brought from Wadi Gaga 
in Syria". As cursive G gamma and ny are very easily confused. the chances are thal all these vars. merely reflect 
diverse mistakes upon reading 0 "'fa"'fa.1T\C; with the article. The same is prob. the case of h;ajaT� loh;iigi(oJ defined in 
Persian dictionaries as "a black Slone smelling like pitch, which is found in Syria". 

HJZ-HDB 1 1 7 

calculi 1 I J.iijlirat albuJ.iayrah stones from 
the Dead Sea I FJ aJ.ijlir upper mill-stones I 
VA  J.iajar an nafis + J.i ijlir(at) precious 
stone I GL J.iajarun murtafi'un high rock I 
J.iajarun aJ.irasu unhewn stone I J.iijaru 
'13ahab auriferous rocks I jinsun min 
'lJ.iijlirati 'IJlaminati a k ind of gem II AL 
ha(g)jar + in stone-cutter I I  IH  J.iajiirun 
'alayk in lam ta'tini shame on you if you 
do not visit me (a social formula used 
especia l ly  by women) I I  DS taJ.ijirlit 
powders for blackening the eyes I I  V A 
maJ.ija/ir + maJ.ilijir eye socket I I MT 
maJ.ijarah quarry II an' muJ.iajjarah AL 
mahjara + mahligir stony ground I I  mahjbr 
+ muhagir (I. mahligir) 1 mahjurin (minor) 
under guardianship II muhajar + in = 

mujayar (under "aguijeiio", I. muhajar) 
stony I TH 88 , 1  muJ.iajjar mixed with 
pebbles. S. {'sfnj}, {'sys}, {bzd}, {bhrmn}, 
{jbs/�}, {jrd}, {jwz}, {J.!mm}, {rJ.iw}, {r!en}, 
{rmy}, {zbj}, {zmrd}, {znd}, {zhr}, {snn} I, 
{S!b} I, {!J.in}, {gmm}, {gym}, {qbr}, {qr>, 
{tzq}, {twl}, {mlis} , {msJ.i} I, {mss} I, 
{mgn!s}, {mhw}, {nqy} & {wdy}. 

·{I:IJZ}: GL aJ.ijazu = aJ.ijuz = '.J.ij.z MT aJ.ijaz(ii) 
hlijiz maJ.ijiiz VA naJ.ijaz J.iajazt J.iajz 
J.ilijiz + in maJ.ijiiz k 1 bayna to keep 
away or separate II yanJ.iajaz anJ.iajaz 
inJ.iijliz to be kept away or separated II 
J.iujzah + J.iujaz tuck of trousers, etc. I I 
J.i ijliz pilgrimage2 II J.ilij iz + J.iawlij iz  
obstacle, partition; sand bar  (posited by 
the place name Alfaques and DS I, 253, 
where ·J.iawlijir is to be read J.iawlijiz) II 
ZJ 1 748 alJ.iajiiz the First of January. S. 
{jdr} I, {J.ijj} II, {J.izz} I I  & {�'tr}. 

·{I:IJL}: VA J.iijl & J.iijlil anklet II J.iajalah + 
J.i ajal GL J.iajalatun AC J.iajalah dim.  
J.iujaylah = IQ, AL  hajela + hajel 
partridge I dacara (I. dacar) al hajel + 
docbra male partridge I quelb al hajel 
pointer I IQ J.iajaJi my partridges II IQ 
J.iijlil women's pavilions II GL J.ia/lijalatun 

veil (whence all flh/agara = alfajara = 

alfagiara in Medieval Hispanic L and not 
< 'ijflrah, as is often purported) II V A 
faras an muJ.iajjal horse with four white 
feet. 

·{I:IJM}: V A nuJ.ijim aJ.ijamt J.iajm 1 iJ.ijlim 
maJ.ijiim k to cup (med.) I I  J.iijlimah = ZJ 
2099 AC J.iijlimli art of cupping I AL  
higema + e t  barber or cupper's trade II 
higemin (I. higemi) + in related to this 
trade I I  V A J.iajm bulk, volume I I  J.iajjlim + 

in = MT, AC J.i.jlim ZJ 826 & 624 
J.iajjlilim I A  J.iajjim AL hagim f a + in 
cupper, barber I hanut al h. + haguimit (I. 
haguinit) barber or cupper's shop II quiC Ii 
mahajema + acuic & quiC Ii hijema V A 
maJ.ijamah + maJ.ilijim cupping glass II IQ 
maJ.ilij im napes I UT 474 cen taury  
(Erythrrea centaurium, bOL)3, S .  {'sfnj}, 
{rgw} & {n��}. 

·{I:ICN}: ZJ 203 1 J.iajjiin dim. 757 J.iujayjan AL 
hachun + hachachin vulva « */J.!assiim/, 
hypocoristic derivation from {J.!sm}, cf. 
Mr �;l{Iun = �<Jssun). 

·{I:IJW}: IQ J.iajji remain, stay (iv.) II V A niJ.iliji 
muJ.ilijlih k falkallim to speak in riddles 
or allegories II J.iijli + aJ.ijiyah intellect, 
understanding II uJ.ijiyah + lit 1 aJ.iliji 
riddle, allegory. 

·{I:ID'}: IQ & ZJ 966 J.i idli + LZ aJ.idiyah IH  
aJ.idiyatun AL hidi + ahdia kite. S .  {J.idd} 
II & {J.i3y} & {3nb} & (rjO. 

·{I:IDB}: VA n iJ.iaddab taJ.idib k to make 
humpbacked I I  yatJ.iaddab a tJ.iaddab  
taJ.iaddub & yaJ.idawdab aJ.idawdab to 
become humpbacked II J.iadabah + J.iadab 
& J.iudiib ah  & J.iadubbah  + li t  I A  
J.iadubbah AC hadubah/t A L  hadubbe + it 
JM 3 J.iudbah hump I IH xarajat lifullin 
J.i u d u b  b a t  u n S 0 -a n d -s 0 b e c a m  e 
humpbacked I DS J.idbt 'Ikbd upper front 
lobe of the liver II AL hadubbi + hadubiin 
& ahdeb + hudeb IQ & ZJ 540 aJ.idab GL 
aJ.idab(u(n» VA aJ.idab  + J.iudab  AC 

Described b y  GM 2 0  a s  a fossile cidaridea also called �ajar musaHab and muClarrib al�a�iih. 

2 Thus translated, although the obvious meaning is Hijaz, the country of which Mecca is the most important town. 

3 Not "orchid" as in DS, since the author of UT says that it was used as a broom by sweepers and TD 2 1 2  gives 
mukaynisah and !ary!fir as its alternative names. 
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af!dab humpbacked I HC 53 add.jajah 
alf!adba' a baked chicken stew I I OS 
muf!addab an ointment against leprosy. 

·{I:IDI>}: VA yaf!dujl f!adujl f!udiijl 1 f!adajl to 
happen I IQ yaf!dujl lu �a'am it acquires a 
taste 1\ f!addajl ala�f!ab he talked to the 
friends I yaf!addajl bi he talks about s.th. I 
naf!addajl 'an I talk about s.th. I yuf!addajl 
it is said or told I AL nihad(d)ec had(d)ect 
muhiid(d)ic + in & nathad(d)ec athad(d)eCt 
A C  m u f! a d d i jl  y a t f! a d d a jl ii  G L  
ataf!addajlu V A nif!addajl k & nif!adajl 
muf!adajlah k & yatf!addajl atf!addajl & 
yatf!adajl atf!adajl mutaf!adijl rna' to tell; 
to talk or converse I IQ ma'i atf!addajl he 
talked to me I 173/1 / 1  rna taf!addajltu bih 
I did not say it I AC la tatf!addajl bih do 
not  ta lk  about  h im I I VA y/nuf!d ijl  
af!dajl(t) i f!dajl  muf!d ijl  muf!dajl k t o  
bring forth o r  produce; to  excrete I AC 
af!dajl he caused II GL f!adajlu(n) young 
man I VA f!adajl + af!dajl young man; 
excrement 1 \ f!adajlah youth(fulness) II lQ 
& ZJ 876 & 804 f!adijl ta lk ;  story; 
Prophetic trad i tion; new, recent I GL 
f!adijlun talk I AC f!adijl AL hadic + 
ahiidic / ahdic = ha4t;!iq + ahcfdiq story; 
tale; reasoning I hadec (I. hiidee) V A f!adijl 
+ f!awadijl & muf!dajl IQ f!awadijl (pI.) 
new event II AL dim. hudeyee + it little 
tale I I  (gu)alhadica etcetera I I VA f!adajlan 
prediction 1\ GL '.f!d iijlatun rumour I I 
muf!dajlatun min '.nsin waf!ayawanin 
young female (woman or beast) 1 \  AL 
muhiid( d)ic + in teller; historian. S .  {'il}, 
{'wI}, {snn} I, {'hd}, {grs} I, {fY9} & {wry}. 

·{I:IDJ}: VA f!adj & taf!dij setting a litter on a 
camel's back II OS abii f!udayj stork. 

·{I:IDD} I: GL af!uddu f!addada VA nuf!udd 
f!adadt f!add 1 f!iddah maf!diid k & 
nif!addad k AL nihud(d) hadett = haddett 
hud(d) to sharpen I lQ f!adda u3nayh he 
pricked up his ears I naf!addad ba�ari I 
glance sharply I AL nalihudd hadlejedt 
hudd VA nuf!udd f!adadt f!add f!add 
maf!diid k & ni�addad k to  delimit o r  
determine; to punish according to  the 
Koran I IQ 176/ 1 / 1  f!uddu pun ish him 
(according to the Koran) I GL yaf!uddu 
maf!diidun to decree I VA nu�udd 'ala to 
displease I n. i1a to head for II yatf!addad 
atf!addad & yan�add an�add to be 

sharpened or delimited; to be punished 
according to the Koran I yanf!add anf!add 
to be delimited or determined I IQ yanf!ad 
i t  is sharpened I ID t�rh tnf!d you get 
angry I I GL f!addun limit; penalty set by 
the Koran I AL hadd = hud( d)ud l imit ,  
extent; district; penalty for adultery; bed 
of a r iver I VA f!add + f!udiid l imit ;  
definition I f!. assayf wagayru edge of a 
sword, etc. I fi f!. arrijal 1 attaklif MT fi 
f!add arrusd adult I VA nablug f!add 
attaklif to come of age I MT ilii f!addayn 
two-edged I f!udiid environs I IQ lif!add up 
to the point I EV 8 cad harach min hadu i t  
overflowed I NQ mg 13/0/2 dafa'tu jildi 
lalf!ad I have submitted my skin to the 
Koranic punishment (of flogging for wine 
drinking) I GL f!addu 'I'aynayn temple I 
f!addun mudawwarun cone II f!iddatun 
sharpness; efficacy I IQ � iddatu i ts  
harshness (of wine) I V A f! iddat aililihn 
smartness II GL f!addun sharp I f!addun 
min janibayn & ' I�addu min jihatayn 
double-edged I V A f!a/add & muf!addad 
sharp(ened) I f!a/add + in & �af!ib f!iddah 
+ ahli f!. hot-tempered I VA f!. ai!3ihn 
smart I IQ f!addi mijll arrima� sharp like 
spears II VA f!idadah smithery II IQ & ZJ 
1941 f!adid AC f!adid AL hadid + hadaid 
piece of iron; arrow or dart of a cross­
bow I GL f!adidun V A f!adid n. un.  
f!adidah + f!ada'id (object of) iron 1 \  MT 
aban f!adidah ET Abenhadida pn. I I  OS 
f!adidi upright hedge nett le (Stachys 
recta, bot.) I AL ahmar haddidi + hamar in 
sorrel-coloured II haddid + in ZJ 679 
f!addad + in AC f!addatid GL f!addadun 
smith I AL haddidin & hanut mital haddid 
smith's shop II tahdidd sharpening I GL 
taf!didun definition, determination I I  ZJ 
1095 maf!diid punished according to the 
Koran I AL mahud (prob. I. mahdud) + in 
sharpened I ma�dud (I. mahdud) distinctly. 
S. {bY9}, {tf\}, {f!jr}, {f!rq�} {f!my}, {xbjl}, 
{rb'}, {zbr}, {sbk}, {sf\}, {Sas}, {Srr}, {�dd}, 
{ 't I} ,  {grf}, {fd}, {frn(yr)} ,  {q�w} ,  
{qls(�yr)}, {kIf}, {wrq} & {wk'}. 

·{I:IDD} II: VA f!iddah kite « {f!d'}, q.v.). S. 
{f!ily}. 

·{I:IDD} III: ID �rf 3 'nf!dad challenge « {f!dy}). 
·{I:IDR}: VA nif!addar taf!dir k to rolI s.th. 

downhill I I y-nanf!adar anf!adar inf!idar 
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GL '.nf!adiru = anf!adiru to roll downhill; 
to go down II V A f!udur budur hastily II 
LO Hay tar  ( = I�aydar/ )  pn .  I I  IQ  
muf!addar  worn  down ( co in )  I I  GL 
munf!adar chasm. 

·{I:IDS}: V A naf!das f!adast f!ads f!adis + in 
maf!diis k to ponder I yaf!das f!adas f!ads 
to be good at  guessing 1\ IQ f!adsi my 
intuition. 

·{I:IDQ}: GL af!da/iqu yaf!diqu af!diqii ( iv.) 
' .f! d a qun  1 t af!d iqun  maf!diiqun  1 
muf!daq(un) VA nuf!diq af!daqt if!daq 
m uf!d iq  muf!daq b i  to surround or  
encircle I taf!diq fixing one's glance I GL 
af!daqtu I d rew a flourish around the 
signature II f!adaqatun VA f!adaqah + at 1 
f!adaq MT f!idaq (pl.) AL hidaq al tiain 
pupil of the eye I IQ f!adqat albaqrah the 
wild cow's (i.e., the beauty's) pupil II OS 
f!dqi common hyacinth (Hyacinthus, bot.) II 
VA f!adiqah + f!ada'iq garden. 

·{I:IDL}: IW II 681 ,7 la tataf!addal do not raise 
one shoulder above the other. 

·{I:IDW} I: VA naf!dii f!adaw/yt f!adi + f!udah 
f!adw aljimal to drive camels I ZJ 7 1 7  
f!adi camel driver. S. {f!jb). 

·{I:IDW} II: VA f!adwa around C< {f!3w}). 
·{I:IDY}: V A  yatf!adda a tf!adda t af!add i  

mutaf!addi + i n  bi to prophesy. 
·{I:IDR} I: GL af!3iru f!ailiirun AC af!iliriihum 

(sr.) VA naf!3ar f!ailart f!ailar 1 hiilr f!ailir 
f!ailu/iir min 1 'an & natf!ai13ar atf!a3ilar 
taf!aililur mutaf!aililir min 1 'an IQ af!3ar 
(iv.) to beware I 172/1/4 af!ilar tatba'ni 
beware of following me II taf!aililar V A 
nif!ai13ar taf!ilir k GL uf!aililiru to warn II 
IQ axailtu f!i3ri mink I took precautions 
against  you II ZJ 1 3 6  & AC f!a3iir  
cautious. 

·{I:IDR} II :  V A malf!  f!ay3arani AL malh 
hederani mineral salt. S .  {'ndrn}, {'n3r} & 
{mlf!}. 

·{I:IDF}: VA naf!ilaf f!ailaft f!ailf hailif maf!3iif 
k to suppress or omit I I yanf!a3af anf!a3af 
to be suppressed or omitted 1 \  AL hadf al 
hicib deduction II V A f!a3afah + at shuttle 
II ET Hodeilyfa pn. 

·{I:IDQ}: VA nif!ai13aq taf!3iq k AL nihaddaq 
haddaqt to make smart II nathaddaq 
athadaqt VA yatf!a33aq atf!a33aq to 
become smart I I  IH alf!a3qatu (sr.) learning 
of the whole Koran (by a schoolboy) I FM 

199 hilqh money paid to teachers on such 
an occasion I AL hiidca + at penmanship II 
hadalcqua AC f!a3aqa h  & V A f! i 3q 
smartness I AL bi hadaclqua smartly 1\ 
had(d)iq + hod(d)aq AC f!a3iq (l. f!a3iq) + 
f!ui!3aq IQ f!a3iq VA f!a3iq + f!u33aq 
smart I AL dim. huaidaq + it know-al I ,  
smart alec I I  IH 361 yazidu bnu f!ai13aqin 
pn. (suggested correction xa33aqin) 1 \ IZ 
14/6/1 f!i3aq feast given when a boy has 
completed the learning of the Koran II AL 
ahtaq (I. ahdaq) IQ af!3aq smarter I rna 
af!3aqu how smart! S .  {xII} & {qwI} I. 

·{I:IDW}: V A yaf!3ii f!a3w(ah) 1 f!i3a & yaf!ta3i 
if!ti3a 'ala mijlaluh to imitate II f! i3a  
beside I bif!i3a'i & f!a3wi next to  me  I I  AC 
f!a33a shoemaker (hr.). 

·{I:IDY}: GL f!i3atun V A f!i3a & f! i3a'ah + 

af!3iyah AC f!i3i + af!3iya kite « {f!d'}. S. 
{f!dd} II. 

·{I:IRB(S)}: GL uf!aribu = ' .f!aribu yuf!aribu 
muf!arabatun muf!aribun AL niharab 
harabt moluharib + in V A n if!arab  
muf!arabah k & ya tf!arab  a tf!arab  
taf!arub rna' t o  wage war II GL f!arbun 
VA & IQ f!arb + f!uriib AC f!arb AL 
harb( e) holurub war I xei lal hiirb & V A 
f!arbi related to war 1\ f!arbiyyah + at 
loophole I I f!arbah + a t  1 f! irab IQ 
f!arba(t) LZ f!arabah IH f!arabatun GL 
f!arbatun spear I a�qilii 'If!iraba burnish 
the spears (iv.) II GB 146 f!irbah safflower 
(also called Injrwylh, q.v.) II MT f!uraybas 
S.o.'s nickname (= "little spears" with R pI. 
suffix) II VA f!irba + f!irbawat chameleon 
II mif!rab + maf!arib prayer niche, mihrab 
I GL mif!rabun inscription I AL miharab = 

meherab + maharib / miharabib (prob. I. 
miharabit) altar; temple II dim. mohiiyarab 
+ it little temple 1\ GL gayru muf!arab 
unassailable. S .  {bY9}, {df!s}, {r'y}, {�ff}, 
{qdm} & {qws}. 

· { I:I R BI>} :  O S  f! u r b u jl  w i l d  a n i s e e d  
(identification upheld b y  U T  404 and 
disavowed in 207, while CiaI ib identifies 
it with a variety of astragaI). 

·{I:IRBQ}: OS alf!irbiq al'amlas annual mercury 
(Mercurialis annua, bot.). 

·{I:IRBL}: HB 93,4 yf!rbl (I . yuf!arbaI) it is 
st irred (sa id  of a concoct ion) I A L  
niharbel harbelt to h e m  I I  natharbel 
atharbeit to wallow I I  harabul + it hem I 
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AC �.rb.l pn. (prob. a nickname) II AL 
taharbUla + it wallowing II muhabel (I. 
muharbeI) + in turned upside down 
(perhaps a dissimilation of /�awwal/, cf. 
Mr �iJrbiJl "to hem", �iJrbul "rolled dough", 
s. LHI 135). 

+{I:IRI>}: GL a�rilJU VA na�ral> �aral>t �arl> 
�aril> + in / �urral> �arral> + in / + ah 
ma�riil> IQ yu�ral> AL naharae haraet 
hare MT & AC �arl> to plough or till I I 
VA ta�ril> taking (a beast) for ploughing 
I I AL yan�aral> an�aral> to be ploughed I I 
hare bidia land ploughing I hare zeuche = 

hare(e) nahlkar 11 h. yaumei + h. ayim dim. 
horayae + it one day's ploughing II MT 
baqar �iral>ah ploughing oxen II ET Harit 
pn. II GL �arral>un + �arral>iina A L  
harrac + i n  ploughman I I  mahraea + 
maharie MT ma�ral> land ploughed in a 
day II mi�ral> + ma�aril> AL mihirie + 
mahirie plough. S. {skk} I. 

+{f:lRJ}: VA na�raj �arajt �araj �arij + in / 
�urraj 'ala AC �araj AL nahrax haraxt 
harax (I. ahrax) = natharach atharraxt & 
natharach atharacht = naharrach harraxt 
harrax (!) to get angry I AC la ya�raj let 
him not be angry II AL niharraxlch 
harraxt V A ni�arraj ta�rij k to anger II 
IQ & ZJ 153 �araj AL harach = farach (!) 
& karax (0 n. un. harja + at dim. hurayja 
+ huraygit anger, rage I harach gehenem 
hellish fury I har ja bi meW + har jat b. m. 
anger and loathing I bi harach with anger I 
AC sari' al�araj quick-tempered I IQ la 
'alayk �araj do not have any qualms I I  AL 
harixlglch = hariq & karich (1. both harig) 
+ hariglchin I harja I hur(r)ach & 
harraxlch + harraglchin & ID 'nf 4 �rjan 
angry, enraged I BO 20v �ar ja the angry. 
S. {wid}. 

+{I:IRJL}: OS �rj(w)I a kind of grasshopper I TO 
168 �ar jul a worm that infests greens. 

+{I:IRI:I}: GL �ara�atun lechery II �ari�un 
lecher. S .  {hrr} II. 

+ {I:IRD}: GL ' .� r .du  �a radun  �lir i d u n  / 
mu�ridun V A ya�rad �arad �arad to get 
angry II GL ta�ridun annoying II biI�aradi 
angrily II '.hradu worse I I OS hariid beaver. 

+{I:IRDMYN}: OS �ard.miyan amb�rgris. 
+{f:lRDN(YR)}: OS �uray3an small lizard II GB 

138 �ar3unayrah bastard balm (Melittis 
melissophyllum, bot.; in  the second item 

with the attributive R suffix). S. {hrdn} & 
{3nb}. 

. . 

+{I:IRR} I: GL u�arriru V A ni�arrar ta�rir k to 
free I AL niharrar harrart muharrir + in 
muharrar + in to free; to privilege I NQ aa 
3/2 �arrar darham drop one dirhem (jv.) II 
AL natharrar atldharrart V A yat�arrar 
at�arrar ta�arrur to become free I I  
nasta�arr asta�art isti�rar musta�irr & 
alinsan yasta�irr asta�arr isti�arr bi GL 
asta�arra to warm o.s. II VA �arr & �uriir 
& �ararah + at IQ  �arri & �ararah GL 
�arliratun AC �arara(t) AL har( r) & 
harara heat; warmth I bal harr hotly I al 
harr hu - quin it is - was hot I fazl al harr 
hu it is summer II horr + ahrar GL hurrun 
IQ �urr(i) t �urrah + a�rar AC

' �ur t 
�urrah free-born, noble I V A �urr + a�rar 
free (masc.) I OS al�urr skin eruption (e.g., 
on the horse's genitals; cf. Cs alhorre "skin 
eruption in babies", prob. abbreviation of 
*sakiit al�urr "disease of the whi te", 
because Negroes do not cont rac t  i t  
u sua l ly )  I OS a lqa l ib  a l � u r r  deep  
ploughing (three times o r  more) I ET Alhor 
pn. II VA �urrah + a�rar / �arli'ir MT 
�arayir free (fem.); lady I alabatiSah 
al�urrah her ladyship the abbess I I A  
�urrah AL horra + ahr( r Jar I harar (I . 
ahrar) free or virtuous (woman); princess; 
queen I V A iradat an �urrah & ixtiyar an 
�urr free-will I I  �urriyah GL �urriyatun 
freedom I IQ �urriya(t) being free-born I 
AC �urriyah freedom; nob i l i ty  I A L  
hulorria freedom; privilege; virtue II harir 
AC & VA �arir silk I diidat al�. + diid 
al�. = GL, IQ diidat al�arir silkworm II 
VA �ariri silken, silky II �arirah broth I 
OS piece of silken cloth I IW I 94, 1 2- 1 3  
' Itrbh 'I�ryrh & (better reading) 95 , 3  
�ryryh fine sand containing much soil II 
XA vqu2 �urayri my little falcon (or free 
man, both renderings fitt ing i nto th is  
hithertofore misunderstood passage) I I  V A 
�arr t ah + �awarr & ma�riir IQ �ar hot II 
AS 1 9/5/2 �arran hot, burn ing  II G L  
�arran Harran (geo.) II G B  14  �arraniyyah 
cat thyme (Teucrium marum, bot.) II AL 
harrar + i n  silk-mercer I I  aain (I. aam) 
ataharir jubilee year I IW II 1 12, 1 0  'alii 
tta�rir approximately (opposite to 'ala 
ttaqrir) I I  AL muharrar + it si lk-l ike. S. 

HRR lI-I:IRS I 1 2 1  

O'd}, {�ry}, {Sjr}, {Srb} II, {gzl}, {nrs} & 
{nwb}. 

+{I:IRR} II: IH al�irru V A �irr + at / ar�a� ZJ 
1732 a�ra� (pI.) IQ �irri AC �ir(r) AL 
hirr + it vulva I liein + aleun al  hirr 
clitoris I 1 899 �irr ummah up the cunt of 
her mother (coa.) I IQ �irr umm alIa,H up 
the cunt of the mother of those who ... 
(coa.) I AC �irrum azzlij what a terrific 
couple! I �irrum alii jina what a pest we 
got! II ZJ 857 �irri biSsi hermaphrodite 
(term of abuse 1; < {�r�}, q.v.). 

+{I:IRRBYL}: V A �urrubiyal falcon (perhaps 
from A (Wir) �urr "falcon", etymon of 
Old Cs alforre, appended with a R 
translat ion of the fi rst lost e lement 
*/abyal/, s .  VA 79). 

+{I:IRZ} I: ZJ 835 & 1 322 �araz ya�raz = IA IH 
ma�riizun GL a�rizu �ariz(un) to keep 
or guard I V A na�raz �arazt / a�razt �irz 
/ i�raz �ariz ma�riiz k to safeguard I IQ 
�araz allah 'alayna ha3a lisam may God 
preserve this name for us I na�razii I 
watch it I �arazt I measured (the cloth) I 
�uriz wari wamuqdam it was measured 
from end to end I XA liri4 a�raz jummari 
possess me I lini9 I>awbak a�raz min  
al�ibar preserve your clothes from the 
ink I iili2 a l lah ya�raziili may God 
preserve him for me I NQ mg 1 8/0/2 alIa 
ya�razuh 'aliha may God keep him ruling 
it I AS 35/3/1 a�raz an tatlub say barra 
beware of seeking anything outside I IZ 
3/4/3 a�razat suhrah she has preserved a 
reputat ion I AC ya�raz al>l>ani he  
preserves t he  reputation I bay" wildu 
ya�raz he keeps off his father's testicles 
(Le., takes care not to annoy him) I a�raz 
watch (jv.) I a�raz rii�ak min beware I CC 
18 an ta�raziih wata�basiih 'an mawl 
you must revere h im and consider him as 
your lord I DC 9 tehereeal ayem al hudud 
you shall observe the Sundays I I V A 
yat�arraz at�arraz ta�arruz & na�taraz 

a�tarazt i�tiraz mu�tariz min to be wary 
I IQ na�taraz mink I am on my guard 
against you I I  V A yan�araz an�araz to be 
safeguarded I I  AL hire custody I h. + 

hur(r)ue ZJ 843 & 844 �irz + �uriiz VA 
�irz + �uriiz / a�raz amulet II HB 9,2 1 
�.rraziyyah a purse for an amulet (7) II 
V A �irazah custody II �arrliz + in amulet 
maker I IA  �arrliz guard, keeper I I V A 
mu�tariz wary II IQ aban mu�riz ET 
Ben imohere t z  = B e n i m o h e r e z s  = 

Benimofrez pns. S. {�rs}, from which i t  
does not appear to  have been thoroughly 
differentiated in practice. 

+{I:IRZ} II: IQ �arizi my wish « {�r�}). 
+{f:lRZN}: VA �araziinah + �araziin snail « 

{�Izn}, q.v.). 
+{f:lRS}: V A na�rus �arast �irasah + at �aris + 

�urras ma�riis k GL �irasatun ma�riisun 
AL naharee harezt - ahareetu ahree hiraza 
maharue + clzin to watch or protect II 
harie + hurrae I harizin ZJ 4 1 1  & 305 
�aris + �aras AC �aris GL �lirisun + 
�urrasun & VA �arasi + in / �aras 
guard, watchman, escort I I  GL '.�tirlisun 
caution. S. {'}, ObI}, {�rz}, {f��}, {krm}, 
{msy} & {wzz}. 

+{f:lRS} I: V A ya� rus �arus �uriisah GL 
�uriisatun AL huruxa + i t  t o  be  rough or 
ha rsh II VA ni�arras  t a� riS k A L  
niharrax harraxt muharrax + i n  t o  make 
rough or harsh II V A yat�arras at�arras 
ta�arrus to become rough or harsh II OS 
�aris tongue pimples II FX, HC 22 & SH 
a�ras IA a�ras a kind of meatpie2 II GL 
�arisun rhinoceros I I  a�rasu = '.�rasu t 
�arsatun V A a�ras + �urs ZJ 228, 177 
a�ras t �arSa AL aharax + horx rough; 
harsh; tart I GB 276 al�arsa,3 UT 2 1 6  
� uraysah h are's  l e t t u ce  ( S o n c h u s  
oleraceus, bot.) II 4 7 u�ayras a certain 
kind of moss common in  Cordova and 
used as a cosmet ic  I I OS mu�liraSah 
harassment. S .  {'njr}, {�jr} & {lblb}. 

s. our paper "Expresiones bajo tabu social en aTabe andalusi y sus relaciones con e] romance" en Vox Romanica 52 
( J  993) 282-91 ,  esp. 288. 

2 Its standard type being defined as hashed spiced meat mixed with flour into cakes, then made in to balls, fried and 
served with a sauce of vinegar, oil, garlic and mur; (q.v.). But there is another kind identified with asfiriyii (q.v.). 

3 However, according to UT 2 1 2, this name was also applied to xardal albarr, <!iibi!ah and ra<!iiyir, q.v. 
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·{J:lRS} II: GL muta�arrasun angry « {�rj), 
q.v.). 

·{J:lRSF}: IW II 303 �rSf HC 144 �urSuf TD 216  
� .  bustani artichoke (Cynara scolymus, 
bot.) I 215 harSaf barri a Spanish variety 
of spotted

· 
golden thistle (also cal led 

la�af, q.v.). S .  {xrSf}. 
·{J:lR�}: V A na�ru� �ara�t �ir� fi / 'ala to seek 

eagerly I IQ ta�ra� 'alayya she solicits me 
I AC ahrus aharis (I. haris?) covet, you 
the gre�dy on� I I  V A n i�arra� k fi / 'ala 
AL niharr{lI; harraet to urge II hare urging 
II hire IQ & ZJ 802 � i r� GL � ir�un 
eagerness I bi�ir�(in) eagerly I I  �ari�un 
AL harie + in  V A �ari� + in / � ira� / 
�ar�a fi IQ �ari� 'ala eager I �ari� wish, 
goal II a�ra� eager I rna a�ra�ni 'alayh 
how eager I am to get him! II AC ma�riis 
'alayh coveted S. {�rz} II. 

·{HRD}: VA niharrad tahrid k 'ala to urge or . ·
incite II y�t�arr�" a·t�a·rra" ta�arru" 'ala 
to be urged or incited 

·{J:lRQN}: IH �ar3iin VA �ar"iin + �ara"in 
l izard I AL  hard on + haradin l izard;  
chameleon (Cs alfardon suggests that this 
word was also metaphorically applied to 
iron rings which may look l ike coiled 
lizards, as in the case of "abbah "door 
latch or knocker" and "female lizard"; < 
{�r3n}). S. {b'I} II. 

·{J:lRF}: IQ na�ruf 'ala I steal I GL u�arrifu 
mu�arrifiina to d istort I V A ni�arraf 
ta�rif k to make unfit; to teach a craft I 
n. k 'an to deviate or turn away I n. 
almizaj to cause a health disorder I AL 
niharref harreft taharif to steal II V A 
nat�arraf at�arraft ta�arruf muta�arrif 
' an  & nan�ara f  a n �araf t  i n � i ra r  
mun�arif 'an t o  swerve o r  deviate I n. 
at�arraft bi & na�taraf a�taraft i�tirar 
mu�tarif + in bi  to practise a craft I 
yat�arraf almizaj to suffer from a health 
d isorder II yan�araf an�araf in� i rar  
mun�arif 'ala to  become unfit I NQ hm 
6/ 1 /2 a n�ara f  m i zajuh he h a d  a 
distemper II IZ 1 5/2/3 �arf IQ �arf + 
�uriif V A �arf + �uriif / a�ruf dim. AL 
horayaf + i t  letter I GL  �arfun edge I 

�uriifun edges; letters I V A �arf al�ay� 
soc Ie of a wall I ZJ 1242 �arfi AL harf + 

horof letter; syllable; preposition; adverb I 
harfe bi harte literally I hor6t writing I IQ 
wala �arfi min �aq not an iota of truth I 
MV 6 1  �amil al�arfi courier I AC �arf 
law the conjunction "if" I I V A �irfah + 
hiraf craft II hirfi + in & muhtarif + in 
�rtisan II �urf ·= ZJ l i B, AL hbrfa + hort 
common cress I GB 46 �urf babili field 
cress (Lepidium campestre, bot., with 
some disagreement i n  TD 1 96) I 222 �. 
assu�ii� 1 / alquriid shepherd's purse 
(Capsella bursa pastor is ,  bot.) I 2 1 1  �. 
a lk i lab  hedge mustard (Sisymbr i um  
officina Ie, bot.) I TD 1 96  � .  masriqi UT 
210  h. ma'i / barri / qabalinuh « R 
*kab�Lino "related to horses") hoary cress 
(Lepidium draba, bot.) I TD 186 �. alma' 
watercress (Nasturtium officina lis, bot.) I I 
IQ & ZJ 1942 �arif fellow-worker II VA 
�arrar thief I AL harrif al ganam cattle 
thief II taharif al ganam cattle theft I I XA 
aft i�rar mistreatment. S .  {jrr}, {dgm} I ,  
{Shd} & {'jm}. 

·{J:lRFS}: AL harfux + harafix hustler « {�fs}). 
·{J:lRQ}: IH ma�riiqun GL a�raqa a�r iqu 

ya�riqu a�riq (iv.) i�raqun mu�r.qun 
ma�riiqun = m.�rwq f ma�riiqatun V A 
na�raq a�raqt i�raq / �arq mu�r iq  
mu�raq / ma�riiq k AC a�raq ya�raq 
ma�riiqah AL naharaq aharaqt to burn 
s.th. I AC a�raqah burn her I IQ a�raqtu 
zayt I burnt oil (Le., spent n ights) I 
na�raqak I set you afire (with passion) I 
ya�raq Iiyya nafas I am out of breath I 
naran ya�raqu may it be destroyed by 
fire I kan nu�raq I would  be burnt I 
a"rasu ta�raq he gnashes his teeth II GL 
a � t a r a q a  a � t a r i q u  i � t i r a q u n  
mu�tar iqina V A ya�taraq a�taraq 
i�tiraq mu�tariq AC a�taraq y/ta�taraq 
AL nahtaraq ahtaraqt to burn or take fire 
I n. a. ba xeme to be sun-tanned I IQ tara s 
na�taraq look at me set ablaze II AL harq 
n. un. har(q)ea + hare/quat burn(ing) II GL 
�urqatun IQ �urqah burning I �urqat 
�asa inner pain I VA �urqah contrition II 

1 Although lhis name togelher with �.  sami is given in UT 210 lO field cress (Lepidium campeslre, bOl.). 
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�uraqah fire-brand I IW II 402,1 dross of 
d i s t i l l e d  ro se s  " IQ �a r iq  f i r e ,  
conflagration II IH �arraqah + �arariq 
fire-ship I AC �arraqah (woman) wont to 
burn what she cooks II VA �urrayqah + 
�urrayq ZJ 1530 �urrayq AL hurrayea + 

hurraiq (I. hurraiq) (Roman) nettle (Urtica 
pillulifera, bot.) I GB 1 1  �urrayq aswad 
black var. of small nettle (Urtica urens, 
bot.) I 208 �. amlas small nettle I UT 215  
�. �illi unid. var. o f  nettle I I  VA ma�riiq 
crackling (prob., but s. VA 80) II �umma 
mu�riqah AL himie (I . hUmme) muharriea 
burning fever. S. {rmy}, {zyO, {Iqy} & 
{nwr}. 

·{J:lRQ�}: GM 38 �adid al�.rqii� burnt copper. 
S. {�I/rqs/�}. 

·{J:lRK}: GL u�arriku = '.�arriku V A ni�arrak 
ta�rik k to move s.th. I AL ni/aharraq 
harraqt mohOrriq + in to move; to shake I 
niharreq harreq to corrupt (blood) I FX 
�arrak ta�rik to beat or  shake (for 
cooking) I I  AL  mutaharriq + in G L  
ata�arraku VA yat�arrak at�arrak 
ta�arruk muta�arrik + in to move o.s. I 
IQ nat�arrak lu I am aroused by it I 
kat�arrak it would have moved II V A 
harakah + at GL harakatun + harakatun 
.:oovement  I AS

· 4/4/5 �a�ka t i  my 
movements I AL haraqua + e/it movement; 
vowel sign syllable (gr.) I haraquetak your 
business II harayqui in businessman II 
haraqui + in & horaqui 0) + in trickster I 
VA �araki + in trouble-maker, turbulent 
II VA �arrak + at / �ararik carrack II AL 
tahariq n.  un. tahrarie/qua mov ing; 
w a g g i n g  ( t a i l )  I G L  t a h r i k u n  
(homo)sexual  p rovocation II AL dem 
muhOrree ( I .  e) corrupted blood I FX bay" 
mu�arrak beaten eggs (s. GL 58). S. 
{jmd}. 

·{J:lRL}: s. {�wr} II. 
*{J:lRM}: VA ya�rum �arum �aram to be 

unlawful or forbidden I AS 97/1/4 qad 
�arum 'aliyya an nara it is forbidden for 
me to see I VC 67 /9-10 ta�rum al'akl it 
cannot eat (said of beasts) II V A nahram 
haramt / ahram hirman mahriim k &. AL 
�iharram h�rrami taharilam· muhOrram + 

in to excommunicate or anathematize I 
naharam haramt V A niharram tahrim k 
'ala AL tahrim to forbid; to depri�e I IQ 
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la ta�ramiini kasi do not take away my 
cup I �urim nadahu he was deprived of 
his largesse I GL  ' .�r ( i )mu ya�r imu 
mahriimun to  deprive I V A ni�arram k 
to dress in an i�riim II nu�rim a�ramt 
i�ram mu�rim fa��a lah to  utter the 
starting formula of prayer II yat�arram 
at�arram to be forbidden; to wear an 
i�riim I I  yan�aram an�a r am to  be  
excommunica ted o r  anathematized I I  
na�taram a�taramt i�tiram mu�tarim k 
AL nahtaram ahtaramt ihtiram muhtaram 
+ in to respect I I horma IQ , V A & AC 
�urmah honour, respect I �urma fi - an 
VA �. fi / Ii because of, on account of I 
�urmah fas why I ZJ 35, 490, 800 & IQ 
�urmah fi because of, for the sake of I 
�urma ballah mu'aysaqayn what a pity, 
by God, do two lovers inspire! I XA atu l 
bi�urmat al�ubbi for the sake of love I 
In2 bi�urmat arra�man for God's sake I 
a�1 & adi t bal�urmah for the sake of the 
most sacred things I ina l bal�urma lamir 
for God's sake, 0 prince I AL bi h6rma 
respectfully I naamel h6rma to show 
regard I hbrmat a jamaa popularity I CA 2 
ni'allam �urmatkum I shall inform your 
Excellency I 7 �urmatak a'mal alla3i 
ya3har Ikm your Excellency may do what 
he pleases I GL �urmatun sacredness I 
bila �urmat mean, vile I AC �urmit the 
women of a house " MT �ara /am 
precincts I IQ  �aram sacred precinct II GL 
�a ramun  (1 .  �a ramun )  AL haram 
unlawful  or  forb i dden  I I A  �aram 
i njustice I IQ �aram unlawful  thing,  
anathema I 'ayni ana min 'aynu � .  I 
cannot bear seeing him I �araman 'alayya 
shame on me! I GL yas ta km i l u  ( 1 .  
yasta'm i lu )  ' I�arama he v i o l a tes a 
prohibition II DS �arami wild jasmine II 
VA �arIm + �ara'im the women in the 
family I I  IQ & AC �irman deprivation I IH 
hi fi �irmaniha she is menstruating II. AL 
aharam worse " yhirim + aharim ( I .  
ahOrim) V A i�ram + a�arim / FJ �ur.m 
DS �a/ iram long shawl (whence Cs 
alfareme) II MT yawm i�tiram alIa�am 
carnival I GL gayr '.�tiram disrespect " 
AL mahar6m + in excommunicated I lA, 
ZJ 597 & IQ ma�riim wretched; AC idiot; 
beggar (cf. Andalusian Cs majar6n & 
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majareta) I I  IQ ma�iirim sacred things II 
G L  m u�a r r amun  f o r b i d d e n  1 V A  
muharram the first month o f  the Islamic 
cal�ndar II AL mohtarim & mo�artarim (I. 
l ike the following) = mohtarim + in 
honoured, revered I xlii mohtarim + in 
respectable t hing. S. {�ss} I, {drk} ,  
{drhm}, {snw}, {q\l}, {kbr}, {J�m}, {mr'} 
& {nkh}. 

·{I:IRML}: th 207 �armal wild rue (Peganum 
harmala, bot., with two varieties: abya" or 
'arabi a n d  a �ma r  or sarnO I I 2 1 4  
�uraymalah bastard balm (Me l i t t i s  
melissophyllum, bot.) I GT 75,3 & HB 8,8 
al�uraymal a nickname ("little rue"). 

·{I:IRN}: VA �ariin AL f harona + in restive 
(beast). 

·{I:IRW}: DS �ariiwiyyah capsule containing the 
seeds of the wallflower (?; explained as 
glfh allaH fihii nwrh). 

·{I:IRY} I: VA nat�arrii at�arrii to seek II �ari + 
in bi worthy II a�nl worthier I bal�arii = 

IQ, GL bil�arii scarcely. S. {wly}. 
·{I:IRY} I I :  V A nat�arrii at�arrayt ta�arri 

muta�arri min / 'an to abstain II IQ 
muta�arri temperate « {�rr}). 

· {I:IZB} :  V A  n i� a z z ab  � a z z a b t  t a � z i b  
mu�iizabah 'alii t o  form a party II �izb + 
a�ziib party, group I AL hizb + ahzib 
lesson I alahzeb the nations; Sebaoth (bib.) 
I GL �azbun heretical sect I ET (H )izballa 
LO Hizballa = Eslzblvala, EIYzballa pn. 
C< A �izbu lliih). S. {�I�}. 

·{HZR}: IQ hazziir + haziizir amulet, charm « . 
{�rz})"S. {rmy} 8. {gm"}. 

·{I:IZZ} I :  GL �azziiza tun V A �azziizah + 
�azii'iz ZJ 1052 �azzIzah AC �azzIza AL 
hazize + hazeie tetter I h. fal l6.hya + 
hazeie fal liha t. in the beard I mili min 
hazeie + in & muh6.zzee + zin affected by 
tetter I TO 289 �aziiz a��axr flowering 
moss (Usnea barbata, bot.) II ID qm! 1 
t�zyz wrinkles II IQ xubzan mu�azzaz a 
type of loaf adorned with notches II FM 
165, 12 qa�riyyah / xiibiyah mu�azzazah 
aw malsii notched or smooth pottery. 

·{I:IZZ} II: lQ was ya�azzazii how tightly they 
press! I ZJ 867 �uznI �azzaznI my sadness 
oppresses me heavi ly  II lH �uzzatu 
ssariiwil V A �uzzah + iit IA �uzzah AL 
hu(e)za = fuza (!) + huz(z)ee tuck, hem « 
{�jz}). 

·{I:IZQ}: V A �uziiq farts; hiccups I ZJ 429 �uziiq 
farting II LHI ·�azziiq a kind of beetle 
(posited by Cs alfazaque). 

·{I:IZM}: VA na�zam �azamt �azm �iizim + in 
fi to be prudent or provident I n. �azamt 
hazm hiizim mahziim k & n ihazzam 
tahzIm' k GL ah'zimu AL n ih�z(z)em 
ha�(z)emt = niha�zen hazzent tahzim = 

tahzim (!) n. un talehzima + tahalizim to 
belt or girth II nathazzen = nethezem 
athazzent V A at�azzam ta�azzum bi & 
na�tazam a�tazamt i�tiziim mu�tazim k 
/ bi GL a�tazamu to put on a belt; to be 
girthed I IQ a�tazamta lalqitiil you have 
decided to fight II V A �azm AC �azm & 
i�tiziim prudence, foresight I IQ aban 
�azm pn. 1I VA �uzmah + �uzam ZJ 14 10  
& AC �uzmah AL huzma + huzem dim. 
huzeyma + i t  IQ �uzaymah bundle I I  IQ 
hiziim waist I GL hiziimun belt, girth I ZJ 
595 �izIm girth, c

'
inch I AL hizim ahziim 

ahziim dim. huzeyem + it V A �iziim + 
a�zum / a�zimah / �uzum belt I AL hall I 
ziguil alhizim fastening the belt II ET 
Hazemln pn. I IH bisr bn abi �iizim pn. 
(suggested correct i on  xii z im )  I G L  
�iizimun V A �az im + In AC �iiz im 
prudent; provident I I  ma�zam + ma�iizim 
AL mahzem = mahzen + mahizin & 
tahzima girth I IQ ma�zam belt I CO M 
7/6 mahzam waist. S. {hlJ} & {dmr}. 

·{I:IZN}: IQ ��zan ta�zan �u�n / �a�an 'alii GL 
a�z(a)nu ya�zanu �uznun V A na�zan 
hazant huzn / hazan + ahziin hiizin 'alii 
AL nah(a)zen h�zent ahzin huz� + ahzen 
to grieve or be sad II IQ �azanhii i t  
saddened her  I ya�zunnI i t  saddens me II 
nahzen ( I .  nihazzen) hazent hazen V A 
ni�azzan k 'alii to sadden; to cause to 
mourn II GL a�zinu ya�zinu to sadden II ZJ 
738, 467 & AC �uzn + �uziin / a�ziin 
sadness I JM 40 �uzn mourning I EV 4 an 
yamelu huzn in order to mourn I AL ceub 
+ cUb al huzn mourning clothes I XA vqu2 
mii �uzni i l ia my only sorrow is I IQ 
rawa�uznI what a sorrow! II �azinu 
(returned from R, e.g., Old Cs hazino, as 
reflected by the ending) f ZJ 121  �azInah 
AC �azInii & ma�ziin 'alii AL hazin + in 
& mahzun + in GL �azInun & ma�ziinun 
IQ 169/1/5 ma�ziin sad; mourning I TH 
27,8 annisa' alma�ziiniit mourning women 
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II IQ mii �zan how sad! S. {!wy}, {kbd} & 
Ow'}. 

·{I:IZNBL}: DS �uzanbal ochna (Ochna inermis, 
bot.). 

·{I:IZW}: OS �aziin n. un. haziih / �izii'ah name 
given to several unid. plants. 

·{I:ISB(S)}: GL a�s(a)bu V A na�sab �asabt �asb 
/ �isiib / �usbiin �iisib + in ma�siib + in 
to count or calculate I n. �asabt �asb / 
ma�sabab �iisib + in ma�siib GL a�sibu 
= '.�sibu ya�sibu ma�siibun AC �asib 
a�sib (iv.) AL nahcib hacibt to consider or 
deem I me nahcib me  hacibt not to 
consider I nahcib firohi ahcibt (1. hacibt?) 
me ahcib (erroneous iv.) to be conceited I 
hacibt rohaq you considered yourself I AC 
ya�sib rii�u be considers himself I IQ 
�asabni he considered me I ya�sabiih 
they consider him I ID hsb 6 Iii  y�sbiih 'n 
sy tbey do not attach any importance to 
him I NQ mg 3/5/1 yu�sab falamwiit he is 
counted among the dead I V A n. �asabt to 
ponder II AC �assabatuh a'maluh his  
deeds made him noble I I  VA ni�iisab 
mu�iisabab rna' & nat�iisab at�asab 
ta�iisub rna' GL mu�iisabatun to  settle an 
account I ZJ 1 586 �asabni AC �asabni 
call me  to account I I V A yan�asa b 
an�asab to be counted or calculated I IQ 
tan�asab they are counted II allah �asbi 
IQ �asbI allah God suffices me I NQ mg 
5/x law kiin II nafa' fi �asbi if there was 
any use in saying "God suffices me" I IQ 
�asbak mii tarii what you see is enough I 
�asbak an ta�"ur you just have to come I 
�asbak yannayr the Ja nua ry  Feas t  
suf f i ces  you  I I  AL hiebe  m a r k e t  
inspectorship II haceb V A �asab + a�siib 
ZJ 75 1 �asab AC �as(a)b nobility I diina 
�asabin mean, vile I AL quillat haceb lack 
of nobility II GL bi�as(a)bi V A �asb & 
'alii / bi�asab & �asabama according to I 
MT �as.b na��uh in compliance with its 
contents I I AL helicib + hecibit IQ �isab 
V A �isiib & mu�iisabah + iit & �usban 
dim. ZJ 283 �usayyab AL hicib calil 
reckoning, calculation, account I V A ' ilm 
al�isiib arithmetic I IZ 5/3/2 my kyn si fi 
�isabi I did not reckon with it I NQ mg 
3/1/4 �isiiban lam ni�unnu a reckoning I 
did not make I AL naqe al hicib faulty 
account I MT �isiib.s a n ickname (= 

"accounts" with R pI. suffix) II AL hacib + 
hucebi I hueabi AC �iisib ( I .  �asib) GL 
�asIbun IQ & ZJ  409 1.lasIb V A �asIb + 
�usabii noble I IQ kun �asibu call him to 
account (iv.) I allah �asibu God will ask 
him for an accounting II �iisib + �ussiib 
AL hacib + hucib cabbalist I I  V A �aysiibi 
a r i t hmet i c i an  I I AL mohac ib  + i n  
accou n t a n t  II muh t e ceb  + i n  IH  
mu�tasabun  ZJ 668  & I Q  1 76 /0 / 1  
mu�tasab magis t ra te  i n  cha rge  o f  
markets, publ ic  morals and general  
welfare of the community « Eg �sb). S. 
{�ilf}, {x�r}, {�nn}, {gbr}, {frs}, {qll} I ,  
{ksr} & {nqs}. 

·{I:ISD}: GL a�s.du �asdun V A na�sud �asadt 
�asad �asid + in / �ussiid k IQ �asad 
ya�sad �asid + �ussad to envy I ya�sadni 
fIh he envies me it I fI iliik alujj .. . 
ta�sadk alamriyya mirrors envy you that 
face of yours I IZ 1 4/4/ 1 assumii s  
ta�suduh �usnuh the suns envy h im 
because of his beauty I I  V A yan�asad 
an�asad to be envied I I  �asad AL haced 
envy II hacid + in V A �asiid + in GL 
�asiidun IQ �asiid envious II AC �iisid 
lini'mah envious of a benefit I I  IQ ma�siid 
... fik min kull a�ad envied by everyone 
on your account. S. {gy�} & {qwl} J. 

·{I:ISR}: V A n i�assar k 'alii IQ yi�assar to 
inspire contrition I AC yi�assar i t  moves 
to pity I yu�assar fib he is bemoaned II 
V A na t�as sar  a t�as sar t  t a � a s s u r  
muta�assir 'alii / I i  t o  b e  contrite I OS 
'n�sr to fall (the level of flood waters) II 
VA �asrah + iit & isti�siir GL �asratun 
IQ �asrab sorrow, contrition; how sorry I 
am for it I AL �aera (1. h) what a pity! I 
XA xra2 tarab assumiis bi'ayn �asrah the 
suns give h im envious glances II GL 
�asirun tired II �asirun disarmed. S .  {��r} 
III. 

·{I:ISRJ}: IH �asraja rrajulu (ic.) the man gave 
a death-rattle C< {�srj}, q.v.). 

·{I:ISRN}: OS �iisrin is only a ghost-word to be 
corrected to julnasrin, q.v. 

·{I:ISS}: V A nu�uss �ass �ass to kill off I AL 
noMe haeazt hoc to curry I nihue hacezt 
mohie + cin V A nu�uss �asast �iss �assas 
+ in ma�siis k & nu�iss a�sas i�sas k to 
feel l lQ 142/4/3 tu�ussi you feel I nu�uss 
I feel I �ass almaniyyah minni he felt 
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that I was dying I ZJ 957 tiI.lUssiini you 
perceive me II AL nihazer; hacezt = nihacer; 
hacezt to spy; to sound or make noise II VC 
3 3/6 a htassa (?) to be curr ied II A L  
naztah({z/r; aztahazt iztihar; muztahir; = 

mur;tahir; (?) f muztahiza + in muztahar; (I. 
muztahar;) + in to spy, to sound II hir;/z 
sound, noise, rumour I hir; axcaf sound of 
smashing pottery I IQ �iss (good) sense II 
VA �issi sensory II ZJ 695 bal�assi massi 
groping in the dark II IQ �asis noise II V A 
�iissah + �awiiss GL �iissatun AL hyr; (I. 
hicce) + haguer; sense II VA �assiis + iit IQ 
�assiis & ma�siis sensitive I VA ma�siis 
perceptible I gayri  ma�siis 1 �assiis  
insensitive I ZJ 95 1 ma�siis sick (said of  
animals) I I  lH  ma�assatun AC ma�iissah 
IA mu�assah AL ma/ohar;a + mahacit (I. 
mahacit) curry-comb II BO 1 2r 'alamiita 
m u qa d a s a t a  m u � i s a t a  a s a c r e d  
perceptible sign. S .  {Smm} II, {mss} I & 
{wId}. 

*{I:ISK}: TO 275 �asak caI trops (Tr ibulus  
terrestris, bot.) I V A �asakah + �asak AL 
har;eque + har;eq large metal candelabrum 
(met. in account of some likeness in its 
shape) I haceq mital quelb + haceiq m. 
quilib mastiff's spiked collar I OS �asak 
al\ijiim copper points in a horse's bit. 

*{I:ISL}: OS �isl long-leaved thyme; flour from 
the fruits of the doom palm. 

*{l:fSM} I: V A na�sam �asamt �asm ma�siim k 
to cut II yan�asam an�asam to be cut  II 
�usiim = IQ sabre I ET Alhoozam pn. II MT 
�asim definitive. 

*{I:ISM} 11: V A ya�sam �asam �asm 1 �usiimah 
ma�siim & ni�assam ta�sim k to roast, to 
scorch II yat�assam at�assam to be 
roasted or scorched I I  IQ �usiimah (skin) 
d ry n ess I I  OS & GL m a �s ii m u n  f 
ma�siimatun very dry I IB 1 1 5 (ar�I)  
ma�siimah very dry (soil, < {�m�}). 

*{I:ISN}: VA ya�sun �asun IQ ya�sun to be 
good or beautiful I AL nahr;um har;umt (I. 
n) to i mprove I GL hal ya�sunu is i t  
p roper? I I  V A n i � assan ta�sin k t o  
embellish I AS �assantu fika �anni I 
thought well of you I GL �assana 'Iwafiita 
he died a believer II a�s inu i �siinan  
mu�sinun VA na�san 1 nu�sin a�sant 
i�siin mu�sin I i  IQ i�siin mu�sin AC 
i�siin AL nahcin ahcent mohcin + in to do 

good I CO L l / 1 4  yu�sin �isiibuh ... lam 
yaqdar yu�sin alfii�uh he reckons i t  well 
... he could not speak well I AC ta�sanlu 
you do him good I V A nu�sin  a �sant 
mu�sin + in fi to be proficient I a�sant = 

IQ you are right I a�san allah jaziik may 
God give you a good reward I a��iyiim 
ta�san a good faster you are! I a�san 
i1ayh do him good (iv.) I anii lali�siin 
doing good is my business I AL ahcem 
hUdia indi - u (= la�san �u9iya 'lndi-uf) 
to be appreciated (sr., lit. "he did well, so 
he enjoyed my - his  favour") II V A 
yat�assan at�assan ta�assun to embellish 
o.s. II nasta�san isti�siin k IQ isti�siin to 
consider s.th. to be good or beautiful II V A 
& IQ �usn GL �usnun beauty I IQ �usni 
man�ar good looks I �usn alaxliiq CO M 
8/2 �usn alxuliiq good character I ZJ 256 
& AC �usn a��an good opinion I UT 242 
�usn yawm ba'd yawm a cosmetic from 
wax and ceruse used to give the face a 
glow; hare's lettuce II IQ �asan + �isiin AL 
�asanun  AC � asanah  = � as ii n a  I H  
�asnatun dim. � usaynatun  (fern) A L  
hacen V A  �asan + �isiin good, beautiful; 
�. GL �asanan well (ad v.) I IQ aI�asan, 
abii I�asan & abii I�usayn MT �asa/iin, 
�assiin, �usayn, abi I�asan & abi I�usayn 
LO Har;a/en ,  A l ha c en ,  A r; a / ene tm ,  
Abulhacen, Hocen, Hor;ayn, Hocey(n), 
Hur;eyr;a(n), r;eyr;an (= Isaysan/, short for 
/�usaysanf), U ceyca, H asona (= I�assuna/), 
E T  H a z a n ,  A l h a c e n ,  A b o l f a z a n ,  
Benihacr;an, Hor;en & Hucey pns. II I A  
�asanah A L  hacena/e + it V A �asanah + 
iit good deed II AL har;eni + haceniin gold 
coin attributed to Sultan AI�asan II dim. 
hur;atein = hucein + e/it treble chord of 
stringed instruments I I  ahcen IQ a�san V A 
& AC a �san m i n  better than I a�san 
yanba� it  is better that i t  barks I a�san 
!aq !aq walii saliim 'alayku m  it  is better 
knocking at the door than breaking i n  
w i t h  a greeting I G L  m ii  a�sana how 
good! I IQ nal�aq a�san mii yul�aq I stick 
to him as close as possible I I  al�usns the 
v i rtue II ZJ 1 1 18 ta�sin shaving II IH 
atta�iisunu V A  ta�iisun  penmanship 
exercise I I  gayru musta�s.n unseemly I I  IQ 
ma�iisin charms or merits .  S .  { 'mm}, 
{jsm), {xlq} I, {d'b}, {dwr}, {rbw}, {sm�}, 
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{�nn}, {'br}, {'1m}, {'ys} & {wid}. 
·{I:ISW}: VA n a � s ii  �asaw/yt  � a s w  k & 

yat�assii at�assayt k & ya�tasi a �tasii 
i�tisii k to sip I IQ na�siihii I sip it  I I V A 
�aswah + iit ZJ 2 1 1 4  �aswah sip II I H  
�asii VA �asii + a�sii AC & Z J  1 1 18 �asii 
porridge. S. {qtt}. 

·{I:ISD}: VA na�sud �asadt �asd �iisid ma�siid 
k to gather or congregate I AL nahxed 
ahxett to garrison I IQ �usid i1ayh it  was 
gathered for that  II V A  y a t � assad  
at�assad & ya�tasad a�tasad to  rally or  
assemble II GL �asdun + �usiidun troops I 
AL haxed + huxud garrison I FR 1 67,8 & 
FJ �asd tax paid as compensation for 
exemption from levies. S.  {fwl}. 

·{I:ISR}: V A na�sur �asar(t) �asr �iisir ma�siir 
k IQ y/nu�sar to congregate (on the Oay 
of Resurrection) II V A yan�asar an�asar 
to be congregated on that day II AL yavm 
al haxr V A yawm al�asr & ma�sar the 
Oay of Judgement II �asarah + iit reptile II 
GB 1 15 �assiir shepherd's purse (Capsella 
bursa pastoris, bot.). 

·{I:ISRJ} :  V A n i � asraj  � a s r a j  � a S r a j a h  
mu�asrij + i n  t o  have the death-rattle. 

·{I:ISS} I: V A ni�assas k to cut hay or grass II 
yat�assas to be mowed II �asiS n. u n  
�asiSah + �asii'is G L  �asiSun hay; grass I 
AC �asis n. un �asiSah grass I TO 291  
al�asiS al'a'�am vervain I UT 242  � .  
biibili 1 makki camel's hay (Andropogum 
schcenanthus, bot.) I �. �arami true senna 
(Cassia acutifolia, bot.) I AL haxixa + 
haxaix (teacher's) pointer I OS �asiSah 
Indian hemp; dyer's weed I �asiSat al'asad 
clove-scented broom rape I TO 208 � .  
albara� wax flower (Cerinthe m i nor, 
bot.) 1 I TO 354 �. albariigi/> flea-wort I 
G B  1 7 1  � a siSah  /> ii m i y y a h  w a t e r  
germander (Teucrium scordium, bot.) I 5 6  
�amat al�iit a kind o f  millet I U T  244 �. 
al�a�ii dog's tooth grass (but also common 
gromwell ,  caI trops ,  m a i d e n  h a i r  & 
cinquefoil) I OS �asiSah xuriisiiniyyah 
absinthe from Khurasan I UT 244 �asiSat 
a lxa!iiFf swallow-wor t  (Chel idonium 

DS, however, idenlifies this plant with chervil o r  tree orpine. 
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maius, bot.) I OS �. addii�is thyme-leaved 
nailwort (Paronychia serpyllifolia, but 
also, according to UT 244, flowering 
moss, Usnea barbata, bot .)  I U T  244 � .  
addam gnaphalium; honeysuckle; plantain; 
hairy onosma; a kind of knot-grass I OS 
�asiSah diidiyyah hart's tongue fern (or �. 
r ii m i y y a h ,  a c c o r d i n g  to U T  2 4 6 ,  
Scolopendrium vulgare, but also according 
to UT 244 mint, wild millet, dog's tooth 
grass, rose, asarabacca, common polypody, 
sweet basil and turnsole) I UT 245 �aSisat 
aaaubiib s. qiitil aaa. I �. arri'ah lung-wort 
(Pulmonia officinalis, bot.) I �. arrutaylii' 
spider-wort (Anthericum ramosum, but  
also a k ind  o f  St.  John's wort)  I � .  
a r r u m ii n i y y i n  c o m m o n  r o s e m a r y  
(Rosmarinus officina l is, bot.)  I O S  � .  
azzujiij & U T  243 � .  albar!iil pellitory of 
the wall (Pari eta ria cretica, bot.) I OS �. 
assu'iil cough-wort (Tussilago farfara, 
bot.) I �. assula�fah golden tuft (Alyssum 
saxatile, bot.) I TO 3 1 6 �. assawiiqi 
turnsole (Chrozophora tinctoria, bot.) I UT 
248 �. assawiihin turnsole I OS �. aHi�iil 
scaly spleenwort (Ceterach officinarum, 
bot.); epipactis (Epipactis grandiflora, 
bot.)2 I UT 247 �. aHalq two unid. plants 
used in child delivery I TO 3 1 5  �. al'aqrab 
heliotrope (Heliotropium europreum, bot.) 
I 205 �. al'alaq blue pimpernel (Anagallis 
cerulea, bot.) I UT 248 �. 'ii'iSah chaste 
tree I OS �. al'af's viper's bugloss (Echium 
vulgare, bot.) I UT 248 �. alfaraj, �. 
alqiibii' & �. alkabid unid.  plants I �. 
alqaml lousewort I TO 349 �. alkam'ah 
unid. plant found growing close to the 
milk mushroom I OS �. a l lajiih hoary 
madwort (Alyssum incanum, bot.) I TO 292 
�asiSah mukarramah /muqaddasah a 
kind of vervain I UT 244 �asisat anna�1 
French lavender (but also corn crowfoot 
and hairy onosma) II HC 1 04 �asisiyyah 
baked stew of fat chicken II V A �assiis + 
i n  l a t r i n e  c l e a n e r  II G T  1 5 1 , 8  
al�assiisiyya h  the Ismaelites II X A  as2 
mu�assas brutish (?). S. {p!r(q)yr}, {/>wm}, 

2 However. idenlified in UT 272 wilh Greek valerian (Polemonium creruleum). 
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{hts} & {Srb}. 
·{I:ISS} il: OS �am a plant identified by some as 

the euphorb or as a kind of nut of even 
stronger effects and attributed to Persia 
or Armenia. 

·{HSF}; OS lam yata�assaf it did not dry up II 
�asaf fruits of the doom palm II V A 
�asafah glans (ana.). 

·U:lSL}: AC a�sal how much « /as�aI/, q.v.). 
·{I:ISM}: GL u�assimu V A ni�assam ta�sim k 

to shame II yat�assam a t�assam & 
na�tasam a�tasamt i�t i Sam m in  G L  
a�tasa/imu mu�tasimun A L  naktexem 
aktexemt (I. h) muhtaxim + in to be 
ashamed II GL �asamun V A  �asam 
domestics II I Q  �asami domestic, servant II 
IQ �ismah shame; respect I JM 37 �smh 
VA �ismah AL hixma AC hixmetin (hr.) 
GL �ismatun shame I �awbu 'l�iSmati 
wa'idama�ati alb of priests. S. {�cn} & 
{�qn}. 

·{I:ISW} I: GL a�sii yu�sa ma�suwatun / 
mu�siyatun IH ma�siyyatun V A na�si 
�asayt / a�sayt �asw / �asayah / i�sa 
�aSi / mu�si ma�sii / mu�sa IQ mu�Si 
AL nahxi ahxeit mahxi (/. mohxi) + in to 
fill or stuff I mahxu riduimen (sr.) full of 
grace II V A ni�assi k to supply wi th  
marginal notes II n .  & ni�asi mu�asah k 
min to except I ID p\r 1 1m y�as he did 
not grant leave II nat�assa at�assayt 
ta�assi muta�assi min / 'an to abstain I 
yat�assa at�assa to be supplied with 
marginal notes II yan�asi an�asa & 
ya�tasi a�tasa i�tiSa to be f i l led or 
stuffed I I  �asawi prolix I I  �asa + a�sa IQ 
�asa GL a�sa'un bowels, entrails I �as'un 
IH & ZJ 842 �asii filling; stuffing I AL 
haxu & mohxi cake filled with nuts and 
honey I I  IH �aswatu Iba�ni intestines I I  TH 
58,9 �ina'at a lh .sayah qui l t ing  II 1 0  
�assa'in quilters II I A  baydaq �asi pawn 
on either side of the chessboard 1 II AL 
hilxia + havixi = haguixi hem; water's 
edge; border I IQ �asiyah + �awasi GL 
�asiyatun edge I V A �asiyah + �awasi 
marginal note or gloss I AC �asyatu i ts 

edge I AL hilxiat al biihar sea-shore I h. al 
mell = havixi a. m. selvedge II MT & V A 
�asa except I �asa Iillah God forbid! I AL 
haxicum far be i t  f r o m  you! II G L  
ma�suwwun I Q  ma�sii F J  ma�suwwah + 

TH 1 2  ma�aSi quilted cloak II JT 37  
'Imhasat legal exemptions. S. {btn}, {�rq}, 
{qn�} II & {nqs}. 

·{I:ISW} I I :  AL hilxe headed thyme (Thymus 
capitatus, bot. ; < S �iWi < Ak 1!asu[ mI). 

·{I:I�B}: VA �a�ba pebble I �a�ab pebbl es; 
measles I IH �a�abah AC �asabah AL ala 
(I. dil?) hacebe measles II FJ mu�a��abah 
pebbly ground. 

.{I:I�I:I�}: OS & VA mu�a��a� pebbly (earth) C< 
{��w}). 

·{I:I�D}: GL a��adu ya��adu � i �adun V A 
na��ad �a�adt �a�d / � i � a d  �a � i d  
ma��iid k I Q  ta��adii A L  nahced hacedt 
hi,ad to reap or harvest I n. hacedlu ahced 
hazde + it mah,ud + in to strain the loins 
or break the back (cf. Mr �SjJd "to kill  
brutally") I AC �a�adu he strained his 
loins I IB 45,1 tfsd 'In bat wt��dh fi '�Ih it 
ru ins the pla nts and destroys t h e m  
radically I I  V A yan�a�ad an�a�ad t o  be 
reaped or harvested II ZJ 996 �isad 
harvest I GL zamanu 'I�i�adi AL guaqt al 
hi,ad harvest-time I heni (I. hein) lal h. + 
heynin I. h. easy to harvest II hacid + 
ha,aid hay I AC �a�ayid (pI.) V A �a�id + 
�a�a'id harvest II �a��ad + in / ah GL 
�a��adun AL ha,ad + in reaper. S .  {��I} & 
{Sqq}. 

·{I:I�R} I: V A na��a/ur �a�art �a�r �a�ir + in 
ma��iir k to encompass; to besiege I AL 
huzra (m.) hacir + in (ag. part.) to pitch 
one's tent II nihil,ar (I .  niha,ar) ha,art 
ha,ar to attach a socket or a hoop II nahcir 
ah,art to ram I V A nu��ir a��art i��ar k 
GL u�a�iru mu�a�aratun mu�a�.r to 
besiege I I  I Q  1 89/1/ 1  kull a�ad yat�a��ar 
everybody squeezes up II V A yan�a�ar 
an�a�ar in�i�ar to be encompassed, to be 
besieged II ya�ta�ar a�ta�ar i�ti�ar to be 
besieged II �a�r & �i�ar & �u�ran siege I 
IQ bal�a�ar totally II V A � i�arah mat-

See R. Wieber, Das Schachspiel in deT arabischen Literalu, von den Anfdngen his zur zweilen Hal/te des 16.  
lahrhunderlS. p.  283;  however, the sources reflected by his vocabulary only have bayJaqu Ih:tiiiyah I lh:tiif, and even 
a mere I!tiiiyah + h:awiilin, but not bayJaq hail. 

T 
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making II �a�ir + �u�ur IQ, ZJ 1959 & AC 
hasir GL hasirun AL hacir + ha,ur ( I .  
hocur) mat i h�cira + hacir ray (ich.) I I  V A 
hasiir + in sexually inactive II AL haz,ar 
� in V A & MT �a��ar + in mat-maker II 
eh,ar = ae,ar (I) + it wainscoting of tiles II 
ZJ 1 102 ma��iir countable. S. {'bd} & 
{qn�} II. 

.{I:I�R} II : AL ihti,ar inquiry « {'�r}, q.v.). 

.{I:I�R} III: CO M7 /9 ya��ar I H  �a�ara Iba�ru to 
go down (said of the tide) II TH 32 almala' 
walhasr ebb and flow II GT 84,8 nzl bhm 
hsir· 'Imrkb wgrqii they lost their  ship �t�anded by the low tide (?; < {�sr}). 

·{I:I�RM}: V A yat�a�ram at�a�ram AC an  
tata�a�rama (hr.) to be unripe and sour II 
�a�ram V A �a�ramah + �a�ram & �i�rim 
+ �a�arim IH �a�ramun ZJ 1 3 1 ,  1 5 1  
�a�ram + �a�arim LZ & IQ �a�ram I A  
�a�arim (pI.) AL hil,aram ver juice I h .  a 
zeituni (I .  zeit un) unr ipe ol i ves II FX 
�.�r.miyyah a chicken stew seasoned with 
verjuice. 

.{HSS}: V A hissah + h isas share, portion I AL . . .  
hi "a +

. 
hi;,it ga;ri�o� II muhil,a + at share 

« A mu�ii��ah). 
.{I:I�L}: V A y-na��al �a�aI(t) �u�iil �a�i\ Ii min 

- fi AC ya��al (fi) �a�i1 to result in or 
become; to happen I NQ br 2/4/1 �a�alluh 
fayid he got some profit I MT �a�ala 
laddayr they became the possession of 
the convent I IQ ta��ul you fall (prey to 
others) I �a�al fi ru�iibah he fell on his 
feet (lit., on a cushion) I �a�al fazzam he 
got into trouble I bi la Si �a�il empty 
handed I I �a��alni he got me I V A ni�a��al 
hassalt tahsil k Ii min to get or altain �.th" for s.o: i AL nihaz,iIl haz,alt to get or 
o b t a i n  I G L  y u � a H i l u  r a y a h u  
wayudabbiruhu to mature one's thoughts 
II AS yat�a��al 'ala he gets s.th. II GL 
gubar 'Itibn ma'a 'I�u�alati winnowings 
and siftings I ZJ 24 �u�al IA �u�alah AL 
hu,ala + hu,a ilyl ( I .  hu,al) residue;  
siftings, chaff I VA �u�alah + �a�a' i 1  
residue I I  GL �aw�alatun V A �aw�alah 
faHayr + at / �awa�il ZJ 1 589 �aw�alah 
AC �aw�alatu + �awa�i1 craw of a bird I 
AL kau,ala + kaguacil ( I .  h) dewlap;  
double chin I OS �aw�al(ah) pelican or 
cormorant I �awa�i1 skins from the crop 
of such birds used as coats II AL mohilu,al 

+ muhau,alin d o u bl e -c h i n n e d  I A C  
muhawsal swallowed II A L  mengel hacil + 
me�igil ·hacilin (I. prob. hacid with no pI. 
or hilcid + hacidin) bill-hook II muhil,al + 
in full of chaff. S. {zmm}. 

·{I:I�N}: V A ta��un �a�unat & tu��in a��anat 
i��an to be chaste I I ni�a��an ta��in k AL 
nihacan ha,ant tahcin (I .  tahcin) to fortify 
II natha,an atha,ant V A n. 'ala rii�i & 
yat�a��an at�a��an ta�a��un & a�ta�an 
ya�ta�an i� t i �an mu�ta� in  t o  seek 
security in a castle I I  yat�a��an at�a��an 
ta�a��un to be fortified II �i�(a)n + �u�iin 
ZJ 841 hisn I H  alhisanu GL hisnun AL 
hi,an + hucun = hodm = hu,a� 6. ho,an) 
dim. hu,ayan + it castle I NQ bn 4/2/l 
hisnan hasin a strong for tress I G L  
���abu 'i���iin castellans II AL ko,an (I. 
ho,an) horse II IH �i�anun V A �a�an & 
muhsanah + at chaste (woman) II G L  
�a���atun citizen's privilege I A L  hacene 
indulgence (reI., perhaps analyzed as i f  
f r o m  (�sn)) I I  GL �a�inun privi leged 
(citizen) I I  I D  sl '  3 m��n fortress (cf. the 
place name Almazan). S. {mn'). 

·{HSW}: GL ahsi I reckon V A nuhsi absayt . .  
i��a mu��i mu��a k IQ yu��� ·AL ��hci 
ahceit to reckon; to comprehend I xei Ie 
yail,a O. yoh,a) II ha,a = haca (I) IQ & ZJ 
987 �a�a V A �a�a n. un. �a�ah + �a�ayat 
pebble(s) I NQ mg 3/3/2 �a�a jawbar one 
pearl  I G L  da 'un m i� 1  ' I �a�a t i  A L  
(a)dilha,a = dil ha,a cystol i t h iasis, 
bladder stones (me d.). S. {�ss} I, {dw'}. 
{'dO & {mnn. 

·{I:IQR}: GL �a�ar(ii) ah�(u)ru ya��.r �a�ratun 
�a�ir VA ya��ur �a�ur (sic) �u�iir  
�a�ir + in  / �u��ar I �u�iir I Q  �a�ar(ta) 
y/ta��ur �u�iir �a�ir AC �a�ar na��ar 
�u�iir �a�ir (I. �a�ir) AL hildir + in I 

hodar ZJ 265, 2046 ya��ar �a�ir to be 
present I 1 049 �a�ar it is ready I I Q  
1 50/3/4 �a�arat fi �u�iir she was present 
with others I azzaman yam�i bi�u�iiru 
fortune comes together with him I I  V A 
ni�a��ar ta��ir k & nu�� ir  a��art  
i��ar mu��ir + in mu��ar / ma��iir k 
ZJ 574 yu��ar IQ tu��ar to bring or lay 
before II yat�a��ar at�a��ar to show up, 
to appear II �a�rah & ma��ar + ma�a�ir 
AL hadra (\ .  hadra) + at IQ ma��ar 
presence I AS 3/4/4 �a�rat  �afa'i the 



1 30 

delight of beholding the divine presence 
in my state of purity (mys.) I MT bi�a�rah 
min & b ima��ar in the presence of I 
(al)�a�rah !ulay!ulah & �ii�irat !. the 
city of Toledo l IZ 2/5/5 al�a�ra l'aJiyyah 
the Na�rid capital of Granada I IQ �a�rat 
Us the (capital) city of Fes I !ayy ib 
a lma��ar pleasan t  company I brU 
a l m a � ii � i r  a s s i d u o u s  v i s i t o r  o f  
distinguished mil ieus II AL hadari + in / 
hadar GL �a�ariyun IQ �a�ar V A �a�ari 
+ in I �a�ar town dweller II IQ �ii�ir 
present, ready I GL fi 'I�ii�iri at present II 
VA �ii�irah city II �i�iir & ma��ar(ah) + 
ma�ii�ir ZJ 2000 �i�iir AL mahdara + 
mahtidir school. 

.{I;II;>I;>}: G L  a�u��u  = ' .�u��u ta��i�un 
ma��ii�un VA nu�u�� �a�a�t �a�� 
�ii�� + in ma��ii� k 'a la  to incite or 
prod II yan�a�� an�a�� to be incited or 
prodded II �a�i� foot of a mountain II TO 
1 40 �u�a� African tea tree (Lyci u m  
afrum, bot.). 

·{I;II;>N}: GL a��a/inu ya�� .n  VA na��un 
�a�ant �i�iinah �ii�inah ma��iin k AL 
hidana + at bringing up (a chi ld)  II 
n i�a��an ta��in k 'ala to entrust with 
n u rs i n g  o r  r a i s i n g  ( a  c h i l d )  I G L  
yu�a��inu �ii�in mu�a��anun t o  shelter 
or protect I AL nihaddan had ant to hatch II 
VA yat�a��an at�a��an ta�a��un to be 
entrusted (to a nurse, etc.) II nan�a�an 
an�a�ant to  be raised or  brought up II 
MT � i�iinah  protection,  care  II AL 
muhtiddana + in  hatched (egg). 

·{I;ITB}: VA na�tab �atabt �iitib + in �aHiib + 
in ZJ 1280 ya�tab AL nahtab ahtabt & 
AS 90/5/ 1  a�tatab IH mu�tat ibun to 
gather firewood I I  V A ni�aHab ta�tib k 
to have s.o. gather firewood II yat�aHab 
a t � aHa b  t a � a H u b  to w o r k  as a 
lumberjack II �atab n. un. �atabah + 
hutbiin IQ & AC hatab GL hatabatun AL 
haiaba + hatab fir;wood I ha'tab al forn 
firewood for the hearth I hatab yabi, 
dried firewood I GL kudsu �at.bin pile of 
firewood I TO 1 39  �atab alfat� gum­
cistus (Cistus ladaniferus, bot.) I UT 217 �.  
arrii'i hemlock (Conium maculatum, bot.) I 
�. alba�r prob. a cistus I 83 �atabah a 
kind of cistus II 6 19  �utaybah a kind of 
gum-cistus I 217 = Jigah (q.v.) I �utaybat 

aljaddah s. qabsatiillah I IQ �utaybah a 
small piece of f irewood II halliib AL 
hattab + hatabin VA �aHiib �. in AC 
�aHiibii (pI.) lumberjack. S. {'b'}, {fIq} & 
{ksks} II. 

·{I;ITRC/L/N/Q(YR)}: V A �a!raj + �atiirij & 
�atral dunce II �atraj/sah foolishness II BB 
8 ·�atriiq jug (posited by Ct baldraca) II 
LH2 ·�atriiq anchovy ( posited by Cs 
aladroque) II ·�atriiqah drug (posited by 
Cs droga and perhaps also by aducar) II RI 
85 ·�atriin braggart (posited by Cs 
baladron & Pt aldrabiio) II LH2 ·�atrin 
prob. silly boy (posited by Ct fadri) I I  RI 
86 ·�atrullah humbug (posited by Cs 
hadrolla) I I  ·�atrikayrah pocket (posited 
by Cs fa l t r iquera;  < {h t / 3d w it h  
u l t racorrect p h a r y n g e a l i z a t i o n  a n d  
velarization a n d  t h e  addition of t h e  R 
suffixes (-eI[I ]), {-lie}, {-lik}, {-ok}, 
{-on}, {-in}, (-oll & {-ik+liyr}; s.  RI). 

·{I;ITT>: V A nu�uH �atatt �aH I �iHah k to 
take or put down (a load) I AS 52/1/3 
�uHi riisak lower your head (met.) I I  V A 
yan�aH an�atH in�itiit to be put or taken 
down I MT yan�aH to shrink or diminish I 
AL nanhtit anhatt to go down (said of a 
swell ing) II LZ & IH �atti (suggested 
correction �utti for the former and by 
�uHin for the latter) a mnemonic word in 
the series used in order to memorize the 
abujad, i.e., numbering by means of the 
alphabet letters II FJ 52v, FM 1 17,14 & FR 
201,5 ma�aH wiiridathii ( prob.) grain 
store in a mill. 

·{I;ITM}: V A na�tam �atamt �atm to thresh II 
ni�aHam ta�tim (annabiit) to scorch 
(plants) II yat�aHam a t � a H a m  to be 
scorched I I  �utiimah + �utiim IQ �utiim 
GL �utiimun AL hotam hay I I W  I I  1 1 , 12 
azzirii'atu 'ala I�utiimi Ibiirid sowing on 
s o i l  s o w n  t w o  y e a r s  b e f o r e  
(misunderstood by OS) I V A �utamah the 
fifth stage of hell (designed for the Jews) 
II IH 360 qaysu bnu l�aFm pn. (suggested 
correction alxaFm). 

·{I;II?R}: VA na��ur �a�art �a�r �ii�ir + in 
na��iir k min I 'an to prohibit or forbid II 
ni�a��ar ta��ir al�ii'it to fence a garden 
II �a�irah + �a�ii'ir fence; OS coping of a 
wall. 

.{I;II?I?}: IQ & MT �a�� luck, lot I ZJ 832 �a�(�i) 

HI;>W-I;IFD 1 3 1  

GL �a��un V A �a�� + �u�ii� A L  hade d) 
+ hodod / hudud dim. hodayad + it share, 
portion. S. {'sr}. 

.{I;II?W}: V A ya��ii �a�iya �a�y �a�i + in 'inda 
to enjoy the favour or good graces I AS 
3 /4 / 3  t a��a  ba Ss u h ii d  y o u  e n j o y  
contemplation II VA na��i a��ayt i��ii 
mu��i mu��ii k to favour II OS jiiriyatun 
qad ta�a��iihii a slave girl who had 
become his  favourite I I  VA �u�wah + iit 
favour, good graces. S .  {�sn}. 

.{I;IF'}: GM 8 �qy (I. �fy < �afa') green edible 
papyrus (but reed-mace, Typha angustata, 
bot., in Bedevian). 

.{I;IFD}: GL �afi3un IQ �afid VA �afi3 + 
�afa3ah I a�fi3ah I �ufa3ii MT a�fii3 
(pI.) AC �afi3 AL hafid + ahfid dim. 
hUfayed + it grandson I h. martay GL 
�afi3u ' l�afi3 great-grandson I �afi3 
�afi3i 'l�afi3 & waladu (�afi3i) 'l�afi3i 
great-great-grandson II MT �afi3ah AL 
hafida + ahfid V A �afi3ah + �afii'i3 AL 
hafida martay granddaughter « {�fd}I). 
S. {wid}. 

.{I;IFR}: GL �afar '.�faru ma�fiirun VA na�far 
�afart �afr �iif ir  + in �affiir + in 
ma�fiir k AC ta�far a�far ( iv,) �iifir 
A L  nahfar hafart hafir  to d ig  I I  V A 
ni�affar k to cause s.o. to dig II yat�affar 
at�affar ta�affur muta�affir to cave in II 
�ufrah + �ufar & �afir + iit IQ �ufrah & 
hafir ZJ 2 7 1  hafir GL hufratun & 
�afirun MT �uf;ah AC �uf�ii = �ufra(t) 
AL Mfra + hofar dim. hofaira + it pit; 
hole; ditch I ZJ 1541 �ufrah grave I IQ ay 
hufrah nahfar 'ala axbiiri what a hole I 
�hall dig f�r (concealing) my news! I AL 
hafir alcarm vine hoeing I h. alcarm ceni 
second hoeing of vines II ZJ 1475 �afirah 
digging II IH �afar cankering of the teeth 
II IQ & ZJ 1823 �iifir GL �iif.run VA 
hiifir + hawiifir AL hafir (I .  hafir) + 
havifir / haguifir hoof I h. maxcoq = hafir 
/ �afir 0) maxc/quoq / muxacaq + havifir 
maxcoquin cloven hoof I h. ,aheh single 
hoof I nibayad alhafir bayatt to pare 

down the hoof I OS �iif i r  a k i n d  of 
bivalvular mollusc I TO 292 �iifir albagl 
hyacinth (Hyacinthus orientalis, bot.) I GM 
30 hii f i r  a lmuh r  m e a d o w  s a f f r o n  
(Col�hicum autumnale, bot.) n AL halfar + 
in AC �affiir digger I ZJ 1 562 �affiir 
alqubiir grave-digger I I  1 6 2 1  ma�fiir  
carious, rotten I I  SH ta�affur cavities (in 
teeth) II AL mohaffar hoof-trodden. S. 
{�Iq}, <tr�}, {qbr}, {ml'}, {n�r} & {nq�}. 

·{I;IFZ}: GL y.�f.z V A na�faz �afazt �afz �iifiz 
ma�fiiz 'ala I fi to u rge or prod I n. 
hafazt hafz hifiizah 'ala to summon I IQ 
��fazii 

. 
spur

' 
(your horses) I a�faz 'ala 

briib ak  ' i n d  a l j u l l ii s  u rg e  y o u r  
companions t o  drink your wine II V A 
nan�afaz  an�afaz t  i n � i f ii z  t o  b e  
summoned I O S  t o  hurry II M T  �afz urge II 
IQ �afzah bustle of a crowd U V A �iifiz + 
�uffiiz usher I JD ngs 2 �fiiz taskmasters. 

.{I;IF�}: ET habze & Abenhabzon IQ abii �af� 
MT abi �af� & aban �af�iin XA id4 
�af�ah pns. 

·{I;IFI?}: GL a�fi�u �if�un V A na�fa� �afa�t 
hif3 hiiri3 mahfii3 k IQ hiiri3 mahfii3 AL 
�ah'f�d h;fadi Mid htifid + 'in m�hf�d + 
in to keep I XA ana4 �afa� allah xillan 
biina (ST.) may God protect the departed 
friend I ZJ 1 376 ya�fa� to remember I AL 
nahfi4 ahfti4t IQ n-t-ya�fa� (�iihir) �if� 
to know by heart I ya�fa� albirbiliyyah 
he knows Berber I XA iin2 wis na�fa� 
allisiin and I do not know the language I 
IQ ya�fa� fal'arii� it is scanned after the 
metre of ... I MT �afa�hii lIah may God 
preserve it II GL u�iifi�u I follow or 
observe II ta�affa� (i v,) V A nat�affa� 
ta�affu� m i n  & na�tafa� a�tafa� t  
i�tifii� mu�tafi� I Q  yat�affa� A C  i�tifii� 
min bi to beware II V A yan�afa� an�afa� 
to be kept I IQ a�tafa� remember (jv.) II 
AC �if� alasriir keeping secrets I AL 
meIeq hafid + meUiq hafidin recording 
angel II AC �afiiyi� belongings II VA �iiri� 
+ �uffii� keeper, custodian I IZ 1 2/2/2 
wal�iifi� allah may God protect us from 

This pronunciation appears to be standard in Aa. As for Alcala's translations of this word by "great-grandson" and 
"nephew", the first item is always metaphorically possible. while the second one is not recorded elsewhere and 

might have resulled from confusion through L. 
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the evil eye I ET Hafed & Ma(h)fot pn. I 
TD 249 J:1iif i�  a l m a wtii / al 'ajsiid / 
al 'abdiin water germander (Teucr ium 
scordium, bot.) II IQ J:1affii� having a good 
memory II VA maJ:1fa�ah + maJ:iiifi� bag, 
satchel. S. {�hr} & {gaw}. 

·{I:IFF}; VA nuJ:1uff J:1afaft J:iaff J:iiiff + in f ah 
mahfiif b i  to surround II V A nihaffaf 
t a J:1

'
fif  a l J:1 a w ii j i b  to  d ep i l a t �  t h e  

eyebrows I Z J  1 829 J:1affafni depilate m e  I 
IH J:iaffafat wajhahii she depilated her 
face II VA yathaffaf athaffaft to be 
depilated II ya� J:iaff a n�aff b i  to be 
surrounded II DS mihaffah volute i n  a 
column capital. S. {hnhr} & {hwf}. 

·{I:IFL}; IQ aJ:1tafal fih (i�.) 
'
muJ:itafal (ag. part.) 

VA naJ:1tafal fi to celebrate II J:1afl(ah) 
celebration, feast II AL hafi/ + hife/ 
famous II ZJ 279 J:1iifilah (fern.) well­
attended II IQ aJ:1fal more complete I I 
iJ:1tifiil  celebration; bustle, noise of a 
crowd II mahfal + mahiifil MT mahfal I H  
maJ:ifalun g�thering, party I GL m�hf.Iun 
+ mahiif i lun  V A  mahfal + ma

'
hiif i l  

alqissIsin church cou�cil or syn�d. S. 
{dll}. 

·{I:IFN}; AL nahfen hafent hlifn VA J:iafn IQ 
maJ:ifiin AL makfun (I. mahfun) to rot II 
nihafen hatent to (make) rot II AC J:1afiiyin 
decayed parts C< {'fn}). 

·{I:IFW} I; IQ yaJ:1fii it becomes blunt V A yaJ:ifii 
J:1afii J:iafii / J:iafi J:iiifi + in / J:1ufiih / J:iufi 
to be barefoot; to be blunt II n ihafn 
taJ:ifiyah k to bare his  feet I n.  assikkin to 
blunt a knife II yathaffii athaffii tahaffi 
to bare one's feet; 'to beco�e blunt 'l AL 
nathafi athafeit to founder (sa id  of a 
beast) I VA natJ:1affii bi to honour II IQ 
a J:i t a f ii  he  c e l eb r a t ed  I I  AL hu f i  
founder ing  I I  hafa  ( I .  hafj)  + hu f i  
foundered I IQ J:1iifi AC J:iiifi f J:1iifiyii 
barefoot I MT J:iufii discalced (friars) I V A 
J:iiifi + J:1awiifi blunt. 

·{I:IFW} II; AL nahfu ahfeit to grant pardon C< 
{'fw}). 

·{I:IQB}; V A J:1iqbah + J:1iqab year II IZ 14/4/4 
J:iaqiiyib rider's luggage (pl.). 

·{I:IQD}; IQ J:iiiqid VA naJ:iqad J:iaqadt J:1iiqid + 
in / J:1uqqiid J:iaqiid + in to bear rancour II 
niJ:iaqqad k & nuJ:1qid aJ:1qadt iJ:1qiid k to 
excite his rancour II J:1iqd + aJ:1qiid IH & 
GL J:1aqdun rancour II J:1aqiidun rancorous. 

·{l:fQR}; ZJ 780 J:1aqarii IQ 1 7 8/3/2 aJ:1qiruh 
(jv.) VA naJ:1qar J:1aqart J:1aqr J:1 ii q i r  
m a J:1 q ii r  k / bi  & nastaJ:1qar k & AL 
nahtaquir ah taquar t  m oh taquir  G L  
'.J:1taqara aJ:1taqiru = '.J:1taqiru I ii  taJ:itaqir 
iJ:itiqiirun = '.J:1tiqiirun m uJ:1taqarun 1 to 
despise II IQ Iii taJ:1aqqar do not despise I 
V A niJ:iaqqar taJ:iqir k to d isparage II 
yanJ:iaqar anJ:iaqar b i  to be despised II 
J:1uqr(iyy)ah GL J:iuqratun AL huqra + 
huqar contempt  II G L  J:1 a q i r u n  & 
maJ:iqiirun VA J:1aqir + in & maJ:iqiir + in 
desp i cab le  I I Z J  497  a J:1 q a r  m o re 
despicable II AC muJ:iqiriit despicable 
things. 

.{I:IQQ} I; GL yaJ:1iqqu it behoves I IQ 1 89/2/4 
yaJ:1iqqi lu it behoves h im I AC J:1aqqat 
a l h ii z i m ii  the rou t  happened  II IQ 
yaJ:iaqqaq taJ:1qiq bi V A niJ:1aqqaq taJ:1qiq 
& n a s t a J:1 q a q  k GL t a J:i q i q u n  A L  
nihaqqual/.. haqquaqt tahquiq to verify or 
check I AS 91/3/4 J:1aqqaqta you attained 
gnosis, i.e., true knowledge (mys.) II IQ 
173/3/3 taJ:iaqqaquh he has verified i t  I 
173/2/3 natJ:1aqqaquh I am certain of it I 
V A yatJ:1aqqaq atJ:1aqqaq taJ:iaqquq to be 
verified II nastaJ:iaqq astaJ:1aqt istiJ:1qiiq 
mustaJ:1iqq mustaJ:1aqq k GL astaJ:i iqqu 
istiJ:iqiiqun mustaJ:iiqun AC yastaJ:1aqqu 
AL naz tahaq  az tahaq t  ie1z t i hquaq  
muzletahiq + uin to deserve I me naztahliq 
me aztahliqt not to deserve I IQ yastaJ:1aqq 
an yukwii he deserves to be branded II 
J:iaq(qi) = ZJ 8 1 1, 1 1 74, AC J:1aq(q) AL 
haq truth; right I VA J:1aqq + J:1uqiiq right; 
truth; price of a dower I GL J:1aqqun truth 
I aikru J:1aqqin & kitiibu aikri  J:1aqqin 
legal deed I diin  '.I t iwii' in fi ' lJ:1aqqi  
unswerving from the truth I biJ:iaq truly I 
IQ H'ayiidik 'alayya J:1aqqan sarif I am 
greatly obliged to you I J:1aqqi h u  a n  I am 
entitled to I J:1aq an namiiri would it be 

Tra
.
nslated as both ago and nag. part., which is possible, in  view of  the prevalent confusion between both in  the 

den ved stems of the verb, described in  our studies of Aa. 
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nice to drag my feet? I mil>li J:i a q q u  
ya'mal a ii  la'miil one like me  can do such 
things I J:iaqqi biih an yazidak he can very 
well give you more I m i n  J:iaqqu a n  
yustatiib he  deserves a call to  repentance 
I biJ:iaqq an yahar he may be proud I 
b iJ:iaqqi  hu I>anii'i my praise is due I 
waJ:1aqq al lah by God I Haiik algadir 
'alayna J:1uqiiqan kil>iir we owe much to 
that pond I 156/1/1  J:1aqqi hu i t  is true I 
173/1/5 biJ:iaqq al lah for God's sake I 
1 85/1/3 waJ:1aqq arras iii by the Prophet I 
J:iaqqa & balJ:iaqqi CD M 3/9 min J:iaqqi 
AC J:1aqq(a/ii) truly I AL hfJqua by chance 
I gayri hfJq injustice I liab alhaq the game 
of truth I bihfJq by (in oaths) I ba/ haq V A 
balJ:1aqq truly I rabb alJ:iaqq + arbiib 
alJ:iuqiiq creditor I MV 1 07 n'ml  Ih ' lJ:iq I 
shall do justice unto him I AC hum 'alii 
J:iaq they are right I ZJ 1 063 biJ:iaqqi in 
exchange for I BD 9v bi{')J:iaqqi 'alamiiti 
a�alIbi by the sign of the cross I XA ar8 
alJ:1aqq an kuntimur 'anni you ought to 
leave me II MT d ii n a h  J:1 a q qa h  pn .  
(translation o f  G o.A.�eEla "tru th", with 
adoption of the fern. morpheme) I AL fi 
hfJquat because I hfJquat ente taztahfJcuhum 
because you deserve them I DC 7 fihlicat 
necunu muetahiquin so that we deserve I 
1 7  arhamna fahacat men ente pity us  
because you are who you are I I  AL hiqqui 
+ hiquiin VA J:1iqqi + in GL J:iaqqiyun f 
J:1aqqiyatun truthful II J:iaqiq + in b i  
worthy; true I IQ J:1aqiq true I J:1aqiq a n  
na'mal i t  i s  fair that I d o  I J:1aqqan J:iaqiq 
most truly I AL yegib tazdicu ... haq haquiq 
it must be believed as an undoubted truth 
II VA J:1aqiqah + J:iaqii'iq IQ J:iaqiq a h  
truth, reality I 'alii lJ:iaqiqah i n  real ity I 
AL haquicat hec!e al curb en the true 
nature of this wafer I MT J:iaqiiyiq & 
J:1 u q ii q  r igh t s  I I F R  3 7 2 , 7  i s t i J:1 q ii q  
acquisition o f  rights by  prescription I AL 
bi ietihquaq I iztiquaq 0) IQ bistiJ:iqiiq 
deserving(Iy) I BD 25v qiliit istiJ:1qaqika 
your unworthi ness II IQ 'a lii  ttaJ:iqiq 
exactly I in jit 'alii ttaJ:1qiq if you want to 
be accurate I GL taJ:iqiqu 'Iwazni weight 
verification II MT ajiir maJ:1qiiqah sol id  
br i cks  I I A S  8 / 5 / 2  ' a m a l  m u J:1 i q q  
mer i to r i ou s  deed  I G L  m u J:1 i q q u n  
bilnakiili deserving torture I A C  muJ:iiqqi 

just I I  IQ mustaJ:1iq(q) bi V A mustaJ:1iqq + 
in I i  deserv ing  I g a y r i  m u s t a h i q q  
undeserving. S. {b'd}, {J:1qq} I I ,  {rdd},  
{zwj}, {'bd}, {'Iw}, {'mr}, {gyr},  {qrr}, 
{qwI} I, {ktb}, {n�r} I I  & {n"c;J}. 

.{I:IQQ} II = {I:IKK} II; IH J:1ukkun GL J:1uqqun + 
aJ:1qiiqun VA J:1uqq + aJ:iqiiq / J:1iqaq = 

J:1ukk + aJ:ikiik ZJ 1944 J:1ukki + J:1ukiik IA 
J:1 u k k  J M  23 J:1ukk(ah)  A C  J:1uk LZ 
J:1ukkah box I AL huq + ahquiq box; wrist I 
h. al laubi + ahquiq al laubiin (false pI.) 
incense box (perhaps from Eg, cf. C hOok 
"armour"; S. V A 85). S. {rgf}. 

.{I:IQL} I; V A J:iaql + aJ:1qiil DS J:iaqlah field. 
·{HQL} II; AL nahtaclqual ahtaclqua/t - ahtaca/ . 

ihtical = ikticQ/ (!) mohtaqui/ + in to be 
delayed or behind t ime II VA J:1uqlah 
delay C<  {'ql}). 

·{I:IQN}; V A yaJ:1qan J:1aqan / aJ:1qan J:1aqn 
J:1iiqin maJ:1qiin AL mohquin + in  mahcun + 
in to withhold I GL J:1.qnun administration 
of an enema I I VA niJ:iaqqan k bi to cause 
to withhold; to administer an enema II 
y a t J:1 a q q a n  a t J:1 a q q a n  b i  / m i n  & 
yaJ:1taqan aJ:1taqan iJ:1tiqiin muJ:1taqin b i  
/min t o  become congested II J:1uqnah + 
J:1uqan GL J:iuqnatun & AL mahcana + 
m a h a q u i n  e n e m a  I A C  J:1 u q n a h  
constipation (?) II muJ:1aqqan full of hatred 
II gayru muhcanatin lehixmetin (sr.) devoid 
(fern.) of modesty. 

·{I:IKR}; IZ 1 1 /2/4 yaJ:1kar he hoards  I GL  
aJ:1takiru I hoard II MT J:1ukr pay; rent II 
K U  hikar  a lb id i e  & V A  J:1 u k r a h  
emphyteusis (jur.). 

·{I:IKK} I; IQ yuJ:1akki (nag.) GL aJ:1ukku V A 
n u J:i u kk J:1akakt  J:1akk J:1 a k k ii k  + i n  
maJ:ikiik k AC J:1 a k  (m.) A L  nilehuq = 

nihUqq haquelaqt huq(q) haqq n. un. hlique 
+ a/it to rub; to scratch II VA yanJ:1akk 
anJ:iakk i n J:1 i k ii k  to be  scratched or 
rubbed II yaJ:1takk aJ:itakk IA aJ:1takkat to 
rub or scratch O.S. I AL nahteq ahtequeqt 
ehtiqueq to rub O.S.; to wallow II IQ J:1akk 
a��adar ba��adar rubbing chest against 
chest I AL xei lalh6q (I. la/hfJq) that can be 
scratched II GL J:iikkatun V A J:1ikkah 
itching I AL hiqqua fal cobtil scabbiness 
of elbow II ZJ 85 1 J:1akkah massage II V A 
J:1akkiik + in masseur II GM 17 J:1akkiikah 
pumice I I  V A maJ:1akk + iit touchstone I DS 
maJ:1akk scrapings; rubbings I maJ:1akk 
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a l b i � a r  sea shores  /I A S 4 2 * / 0 / 2  
m a � a k k a h  A L  mahaqua  + mahaq  
scratcher II V A  ma�takk + a t  wallowing­
place (for donkeys). S. {�tk}. 

·{J:lKK} II: s. {�qq} II. 
·{J:lKM}: GL a � k u m u  � u k m u n  IQ � a k a m  

y a � k u m  �akim I i  - ' a l a  VA na�kum 
�akamt �ukm ma�kiim I i  - 'ala  A C  
ya�kum �ukm AL nahcum hac/quamt 
huqm / h6quam mahcum + in  to  rule; to 
j u d g e ;  t o  p a s s  a f a v o u r a b l e  -
unfavourable verdict I IQ hakamat Ii rna 
sit she granted me w h� t I wanted I 
t a � k u m  fa lmanak i�  you pronounce 
verdicts on marriage contracts I AS 5/2/4 
�akam bi'ayni he decreed that I should 
have substance (mys.) I 3 /5/3  ahkum 
biha3a qa!'a you can be sure of  this

· 
I I  V A 

n i � a k k a m  ta�kim k to i nvest wi th  
authority (judiciary or  other) I XA vli4 
�akkamatk annufiis an taq"i the folk 
have appointed you judge I I  V A nuhkim 
a�kamt i�kam mu�kim mu�kam k io do 
well II IQ at�akkam GL ata�akkamu to 
rule or dominate I IQ tat�akkam fi badan 
they hold  sway over  a body I V A 
yat�akkam at�akkam ta�akkum to hold 
sway; to hold (said of a dye) II nat�akam 
rna' ' i n d a  t o  g o  t o  c o u r t  / l a w  II 
yastahkam astahkam istihkam to hold 
(the dye) I I �ukm

·
+ a�kam 

·
IQ �uk(a)m + 

a�kam ('ala) AL h6cam = huquam + 
ahquem/im sentence, judgment; ru le  I 
huquam I;aguer light sentence I narquih 
tahte h6qmi arcait to subdue I IQ nuxxa3 
bala�kam I receive (harsh) sentences I 
�a�ib a�kam magistrate I GL majlisu 
'I�ukmi tribunal I I  AL huqmi + in judicial I 
I A  � i k m a h  good sense I V A & A C  
�ikmah wisdom I I Q  lam yiji bi�ikmati it  
did not reflect my skil l  properly I �ikam 
maxims I A L  bi hiqma wisely II LH 
· � a k a m a h  h a l t e r  ( p o s i t e d  b y  P t  
allhalcama) II AL haquem (= /hakamJ) + 

huqueme arbitrator I IQ abii  l
·
�akam & 

u m m  a l � a k a m  E T H a q u e m  & 
Abo/ulhaquem LO Aquem/n pns. II A L  
haquim + huqueme V A hakim + hukama 
EV 1 4  huquemi (pI.) AC �akim b) = IQ 
80/2/5 wise man; philosopher; physician I 
MT wa zir �akim vizier appointed as 
governor II V A �ukaymah blue-stocking II 

�akim + in / �ukkam GL �akimun AL 
haquim (I.  haquim here and i n  the next) + 
huquem judge I h. al aguaid judge i n  
charge o f  public morals I h .  a I;urraq + 
huquim a. 1;. j u d g e  i n  c h a r g e  o f  
prosecuting thieves I huquim court o f  oyer 
and  terminer II VA � u k ii m a h  + a t  
jurisdiction II Z J  5 3 7  a�kam wiser I I Q  
alqabati 'indi a�kam Coptic garments 
suit me better II MT i�tikam litigation II IQ 
mu�(ak)kam well made I m u � a k k a m  
invested with authority I I  VA ma�kam + 

ma�akim AL mahquema/e + mahQquim 
court I I mahcum aaiifih bal maW sentenced 
to death. S. {'x3}, {pzw}, {bid}, {trk}, 
{�nt}, {d'w}, {r'y}, {Srb}, {SrO, {!yn}, 
{f��}, {qhr} & {wrs}. 

·{J:lKY}: IQ na�ki a�ki IH mu�ki (ag. part.) GL 
a�ki ya�ki �ikayatun V A na�ki �akayt 
�ikayah + at �aki + in mu�ki k Ii / 'ala 
to tell or report I AL nahqui ahqueit to tell 
or report; to hoot (an owl) I haqueit to tell; 
to cry (a bird) I AC a�ki i mi tate I IQ 
ya�kih it  resembles him I 1 78/5/2 a�ki  
abii nuwas do imitate A. N. ( iv . )  I GL 
alla3i la yu�ka ineffable I V A ya�ki 3a 
1i3a to resemble I I  ni�akki ta�kiyah k AL 
nihaqqui haqqueit tahquia + it muhQqui = 
mukaqui (!) + in to mimic; to decoy I IQ 
lak ya�akki  he i m i tates you II A L  
n athaqqui athaquei t  V A y a t � a k k a  
at�akka ta�akki t o  b e  mimicked I I  A L  
hiqueya/e + et story, tale; chronicle I AC 
(hr.) hiqueyetuha her story I AX 24,23 
r'wshm �kayt 'lmyajym their heads are 
like mallets II AL hQqui + in chronicler. 

·{J:lLB}: GL ya�labu VA na�lab �alabt �al(a)b 
�alib ma�liib k AC �ul ib  ya�labah to 
milk I AL nah!eb ha!ebt to milk; to pick 
ol ives II VA yan�alab an�a lab  to be 
mi lked II LZ & IH h u l b a  AL h61va 
fenugreek I I  AS 42*/3i4 �alab Aleppo 
(geo.) I I  V A & IQ �alib milk I abya" �. 
white like milk II OS �.lbanah liquidambar 
II �ulbiib annual mercury (Mercurialis 
annua, bot.) II � I b y b  an Ind ian  herb 
resembling meadow saffron II hiliblab & 
� a l a b l ii b  h a r e ' s  e a r  ( B u

·
p l e u r u m  

rotundifolium, bot.) II G B  366 hullab a 
kind of bramble (Rubus phreni�olasius, 
but  a lso, accor d i n g  to UT 2 1 9, a n  
alternative name of � ilibrab, which has 
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caused some confusion between both 
plants) I I  UT 1 90 �alibi sea starwort 
(Aster tripoli  urn,  bot.)  I I A L  hallib + 

hafibin milker I h. a zeytun + in olive 
picker II mah!eb(e/i) + mahalib I H  
m a�labatun  V A  m a � l a b  + m a � a l i b  
milking-vessel IQ large container for wine 
I TO 1 3 8  sajarat alma�lab perfu med 
cherry (Prunus mahaleb, bOlo). S.  {rwb} & 
{Ibn} I. 

·{J:lLBI>}: OS �lby)Ja purple spurge (Euphorbia 
peplus, bOlo). 

·{J:lL T}: 1H �aItitun assafretida. 
·{J:lLTM}: V A  �a 1 tam pottery II VC 22/8 

�altamiyyah earthen pot « A �antam 
"potter's c lay", or  "wine contai ner", 
according to the Lislin, prob. < S m�attam 
"sealed", cf. Cs altamia). S. {�ntm}. 

·{J:lLJ}: VA na�laj �alajt �alj �al ij  �al laj 
ma�liij k to gin (cotton) II yan�alaj  
an�alaj to  be  ginned I I  AC �allajah cotton 
ginner (fern.). 

·{J:lLJ:lL}: OS �al�al & �ula�il grape hyacinth 
(Muscari botryoides, bot.) I UT 398 �al�al 
a kind of cultivated flax I GM 4 �al�al 
French lavender. S. {Sstr} II. 

·{HLZM/N}: LZ hulziim 1H & GL hulziimun n. . 
un. ZJ 807 �alziimah I VA �a

·
laziima/nah 

+ �alaziim/n snail, spiral « Ar �i/llizjjnli). 
S. {�rzn} & {'rq}. 

· {J:lLSY} :  OS � a l l ii s i y a  g u m -tragacanth,  
(Astragalus tragacantha, bOLl. 

·{J:lL T}: s. {xl!>. 
·{J:lLF}: VA na�laf �alaft �alf �alif + in 'ala I i  

ZJ 799, 1 163 & 1538 �alaf(at) ya�laf AL 
nahUf haUft haUf (I. ahlen to swear I 
nahlef falbalil haUfl to commit perjury I 
IQ �alaf Ii 'alayh bikulli yamin annu he 
swore to me by all that is right and holy 
that he ... I �alaftu lu 'ala wajdi I swore 
to him that my love was true I �alaf anna 
lam yuqulli he swore he had never said it 
to me I a�lafii Ii bi'anna swear to me that 
••• II AL nihalUf halUft V A ni�allaf k to 
adjure I IQ �al laftani bism you have 
adjured in the name of s.o. I I  V A ni�alaf k 
& yat�alaf a�alaf ta�aluf rna' to bind 
mutually by oath I I  yat�allaf at�allaf 
ta�alluf to be sworn I I  �i lf + �ulafa ally II 
�alfah = LZ & ZJ 5 1 1 , IH �alfatun AL 
hatfe esparto grass, alfa II mahiuf + in 
sworn, bound by oath II ZJ 1096 �allaf IQ 

mi�laf (7) wont to swear. S. {prg(tyr)}. 
{�rb}. {�n)J}. {Sm'} & {qsm}. 

·{J:lLQ}: GL a�laqu AC � a l q  m a � l ii q  V A 
na�laq �alaqt �alq �aliq + in ma�liiq k 
ZJ 1 72, 829  & 2 1 24 ya�laq  yu� laq  
ma�liiqah (fern.) to  shave I AL nah( a)/Oq 
haiaqt ah/Oq = haiaq 0) to shave, to shear 
(cloth)  II nihal/aq hal/aqt tahliq G L 
u � a l l i q u  t a � l i q u n  m u � a l l a q u n  f 
mu�allaqatun V A n i�a l laq  ta�liq k 
(balhafir) to fence or surround (with a 
ditch or moat) I AL nihal(l)aq hal(l)aqt to 
run in a canyon; to wind; to go or hover 
round I IQ na�allaq 'alayhi I turn around 
him I (ni)�allaq ta�liq ('ala Ima'na)  to 
digress I AC �allaq ta�liqah to take the 
longer way II V A yat�allaq at�a l laq  
ta�alluq (bal�afir) to  be  surrounded with 
a ditch or moat II yan�alaq an�alaq to be 
shaved II �alq + �uliiq GL �alqun throat I 
AC & ZJ 1891 �uliiq (pl.) AL hQlq + huluq 
/ hol6q / haluq (!) throat; voice; canyon. 
ravine (a calque from R, cf. Cs garganta) I 
h. (al guid) mouth of a river I ficin al h. + 
ail;un uvula I mavda al h. shearing place I 
IQ �alqi my throat II A L  haiea + at  
shearing I GL �a/ilqatun ring. staple I AL 
kilqa + kilaq (I. h)  anklet I hile/qua + hilaq 
ring; staple; thimble; door knocker I JM 8 
�ilqat albab V A �ilqah + �ilaq AC �ilaq 
albayt (pl.) door knocker I d im.  A L  
hulai/yca + i t  small ring o r  door knocker I 
JM 10 �i lqat annas a circle of people II 
VA � i lqat  a lx iya!ah  t h i m b l e  / I  A L  
abuhalae + quit (= /abu �ahiqJ) whitlow II 
halae/qua + ha/Oie circle of people; group 
of students I xai min al ha/Oqua + axiit 
min al haWe related to learning II ha/Oq f 
halaea + haiaquin (= /�allaqf) shearer I ID 
glb 1 �Iaqh barbers II OS �allaqah razor II 
�aliq assa'r common bryony (Bryonia 
dioica, bot.) II AL tahaliq (= /ta�liqJ) 
fence; hedge I bi tahliq windingly II tahliea 
+ tahliq winding, roundabout course I IA 
ta�liqah digression (7)  II IQ 'a la  Imiis 
ma�liiq razor-shaven I I  AL muhQl/aq + in 
canyon-like I GL makanun mu�allaqun 
magliiqun fenced and closed place I I  XA 
awm l !ayrah mu�alliqah hovering bird. 
S. {zrb}. 

·{J:lL!RQ�/S}: OS �alqii�/s = �rqii� = xalqiis 
burnt copper « G XaA.KOC;). S. {�rq�}. 
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·{I:ILQ M}:  G L  J.1 u l q ii m u n  VA J.1 u l q ii m  + 
J.1 a l a q i m  AC J.1 u l q ii m  A L  hulcum + 
halaquim throat, gullet. 

·{I:ILK}: IQ & V A J.1alak blackness II J.1alik + in 
black II taJ.1lik blackening II IZ 2/1/5 aJ.1lak 
darkness (rh.). S. {J.1nk}. 

·{I:ILL}: G L  a J.1 ul l u  = ' .J.1u l lu  m a J.1 l ii l u n  f 
maJ.1liilatun VA nuJ.1ull J.1alaIt J.1all J.1all + 
in maJ.1liil k IQ maJ.1liil to untie; to rip or 
unseam; to solve; AC J.1al (m.) AL nelihull 
hal(/}eit = ahtelt (!) hull hall n. un. htille + it 
mahlul + in to untie; to unfasten; to 
untangle; to rip or unseam; to dissolve; to 
melt or fuse; to grind 1 nihUl a tabia (prob. 
I. atabia = /a\\abi'j) to unseal 1 MT J.1alla 
yaduh 'an he gave up the possession of .... 
1 t.J.1ull  talabak 'annuh you desist from 
your legal action against him 1 V A n. 
alJ.1izam to take off a belt (or a girth, etc.) 
1 IQ yuJ.1ul lani he unties me 1 yuJ.1al l i  
wi/>aqu he is  set free from his bonds 1 V A 
yuJ.1ul l  J.1a l l  J.1alli l  Ii to be lawful or  
allowed I I  n iJ.1i I l  J.1alaIt J.1 u l ii l  J.1al l  + i n  
maJ.1liil + in f i  to  lodge or stay I y iJ.1i l l  
J.1all  J.1uliil J.1all + ah to become due, to 
mature; to befall I NQ aw 1 /0/1 hallat 
assamsi falJ.1amal the sun was in Aries I 
IQ J.1allii they arrived I J.1alla biyya i t  
happened to me I tiJ.1i11ak nafsi my life is 
yours I AC J.1al natfih (sr.) the moment 
came for him to be plucked out I I  VA 
niJ.1allal taJ.11i1  k AL nihatel haWt to 
make or declare lawful I AS 91/4/1 hallal 
to analyse (mys.) I IQ 158/4/1 yaJ.1all�lu he 
makes it lawful II VA y/natJ.1allal atJ.1allal 
taJ.1allul to become lawful; to be solved I I  
yanJ.1a l l  anJ.1al l  i n J.1 i 1li l  GL i n J.1 i 1 li l u n  
munJ.1al lun to  be  untied, unseamed or  
undone I y .  alJ.1izam to be unfastened (said 
of a belt, etc.) I IQ anJ.1al AC yanJ.1al to be 
undone or melted I AL nanhtil(/} anhatel(t) 
i/ynhitel to be untied or loosened; to be 
ripped or unseamed; to melt or founder; 
to reduce (swel l ing) II V A yasta J.1 a l l  
astaJ.1all to  consider lawful, t o  regard as 
fair game II IQ J.1allu his solution I AL hall 
& enhelil fajeced weakness of the body I 
TO 177 J.1all  sesame oil II IQ 1 66/ 1 /4 las 
huwwa J.1illi minni man I do not forgive 
the person who I 157/3/3 ana fi hiIli min 
sa'ru I am far from having any

'
thing so 

beautiful as his hair I V A naj'al k fi J.1iI 1  

to free or exonerate I I  J.1ullah + J.1ulal IQ 
J.1ullah IH & GL J.1ullatun purple tunicle II 
IQ & VA J.1alal lawful or legitimate thing; 
lawfulness I walad / farx J.1. + awlad / 
firh J.1. IQ walad J.1. + IA abna lJ.1alal & 
AC abna' IJ.1alil legitimate son; decent 
fellow I GL J.1alalun huwa it is lawful I ET 
Benihalel pn. I AL fal maudaa alhalil (= 
/J.1ala/i l/) in the allowed spot (said of 
coition) I maudaa aale me tucun halil in a 
place not a l lowed II AS 32/2/3 J.1 u l ii l  
radication, God's existence within his 
creatures (mys.) I I  V A J.1alilah + J.1ala'i l  
wife I I  J.1allal + in ZJ 43 J.1allalin (pI.) thief 
II V A iJ.11i1 + at / aJ.1alil penis II AL (hein 
la/) ynhitel easy to untangle I xei tal inhitel 
easy to solve I G L  '. n J.1 i 1 a l u  ' Ija w f  
digestion II I Q  maJ.1all VA maJ.1all + at AL 
mahtil place; lodging I I  mahal([)e + i t  IQ 
muJ.1allah GL maJ.1allatun + maJ.1alllitun 
V A maJ.1allah + at military encampment 
(for a siege or something similar) I rofo6 
al mahalle raising the siege I rafie a. m. + 
ain raiser of the siege I I G L gayru 
maJ.1liilin insoluble I I  UT 476 maJ.1liilah a 
kind of knot-grass. S. OnJ.1}, {J.1zm}, {zrd I, 
{sJ.1r}, {snds} I, {�dr}, {!Ism}, {'rw}, {nzl} & 
{ws'}. 

· { J:l LLY}:  BO 3 4 r  J.1 a l a l u y a h  Ha l l e lujah 
(unassimilated H loanword transmitted 
through Church L). 

·{J:lLM}: V A naJ:ilum J.1alumt I} i lm J:ialim + in 
'an to be forbearing II n. J.1alamt J.1ulm + 
aJ.1llim AL nahtem ahtemt to dream II V A 
niJ.1al lam k to induce erotic d reams II 
yaJ.1talam aJ.1talam iJ.1tilam muJ.1talim + in 
to have a nocturnal emission (of semen) II 
GL J.1ulmun + IQ aJ.1lam OS J.1 u l ii m a t  
dream II IQ  J.1ilmi IH alJ.1ilmu GL J.1iImun 
VA J.1ilm + J.1uliim AL hilm forbearance I 
bi h. peaceful ly I IH <,Iirs a l J.1 i l m  the 
wisdom tooth I I  AL halim + in IQ J.1alim 
GL J.1 a l i m u n  VA J.1 a l i m  + J.1 u l a m a  
forbearing I IQ 1 80/1/4  ya J.1 a l i m  0, 
benevolent God I I  ZJ 1 643 J.1alimah pn. I 
ET Benifalima pn. II BM & OS J.1aliim sea 
bugloss (Anchusa tinctoria, bot.) II XA um l 
J.1alliim salema (Boops salpa, ich.) II V A 
muJ.1talim + in pubescent. S. {bIg} I, {bht} 
& {rhq}, 

·{J:lLN}: IQ J.1alliin AL halon + halalin loaf « H 
�al liih " c ake  used  i n  o f f e r i n gs" ,  

r 
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secularized and attached to the R aug. 
suffix {-6n}. According to the data 
contained i n  H.Y.  Sheinin's paper "An 
u n k nown  J e w i s h  A r a b i c -Cas t i l i a n  
Glossary" in  Sefarad 1 2  [ 19821 233-41 this 
word would have been also a metonymy 
for "vulva"). 

·{J:lLW /Y(L)}: ZJ 1487 yaJ.1la V A yaJ.1la J.1ala to 
be sweet or beautiful I IQ yaJ.1la/a (Ii) it 
pleases me I taJ.1la i t  is sweet II V A niJ.1alli 
taJ.1liyah k to sweeten; to embellish I GL 
uJ.1alli IH muJ.1alli (nag. part.) to adorn I IQ 
yaJ.1aIlih it adorns him I AL nihalli halteit 
tahiia to sweeten; to garnish with gold or 
silver II nathali athaLeit V A yatJ.1al la  
atJ.1al la  & yanJ.1ala  anJ.1ala  to become 
sweet or beautiful II yastaJ.1la astaJ.113 
istiJ.1la k IQ yustaJ.1la to f ind sweet or 
beautiful I I  J.1alwah = LZ & ZJ 806, AC 
J.1alwa AL halvlua dim. hulavgua (I. 
hu/tiygua) honey or almond paste cake I IH 
J.1alwat al'asal / assukkar honey or sugar 
confectionery I FX J.1alwa' muxammarah 
a kind of waffle dressed with honey I J.1. 
sukkariyyah a sweet cake of  grated 
bread I ET Abenhalua pn.  II UT 404 
J.1 u l wah,  J.1alawa & J.1 u lwal lah  hedge 
parsley (Caucalis marit ima, bot.) I I  IQ 
J.1uli/a AL huli GL J.1a/uliyun jewellery I 
anwa'u ' lJ.1uli  diverse ornaments I IQ 
J.1ula'i my jewellery II V A J.1ilyah + at / 
J.1u/ali & J.1aly & J.1ali/a ZJ 703 J.1i1yah AC 
J.1 iIya adornment; piece of jewelry I AL 
hi/ia + elit garnish or trimming in  metal, 
fioritura (mus.) I hiliat (I. hiliat) fara!; 
horse harness or trappings II halavl gui + in 
ZJ 8 10 & IA J.1alawi confectioner II AL 
hi/igua IQ & ZJ 1 8 3 8  J.1 a l a wah V A  
J.1 a l a w a h  + a t  sweetness; softness I 
J.1ala wat alqafa = IH occiput I A L  bi 
hi/igua sweetly I I  hulu + in ZJ 823 J.1ulii GL 
J.1ulwun IQ J.1ulii f J.1uluwwah / J.1ulwah 
dim. J.1ulay f J.1ulayyah AL hulu xuay VA 
J.1ulii f J.1uluwwah sweet; soft I J.1 .  qaris 
sweet and sour kind of pomegranate I 
tuffaJ.1 an J.1. sweet apple I IQ as J.1ulii how 
sweet! I J.1uluww alma3aq sweet tasting I 
J.1ulwat alman�ar (fern.) sweet to see I AL 
h. allicin + huluin a. I .  flatterer I I  V A 
J.1uluwwah + J.1ulii gall (by antiphrasis) II 
VA & IQ aJ.1la sweeter; more beautiful I 
rna aJ.1la how sweet he is! I faJ.1la rna nura 

when I look better I NQ as 1 /3/4 faJ.1la rna 
yawrik diyar gayyabha he was at his best 
showing you countries when he suddenly 
made them disappear I mg 1 9/0/1 aJ.1la rna 
kan <,IaJ.1ik ra'aytu qad 'abbas he was 
laughing when you suddenly saw him 
frowning I XA ih2 maJ.1la  how nice! I GL 
rn a  '.J.1lahu how sweet! I I I Q  a/>/>iyab 
alJ.1awali adorned clothes I I  AL teheleguin 
dill (?; d. Mr t�iJlwin "grace", a B m. of A 
{J.1lw» II fara, muhali = muhtilli + in 
harnessed horse II GL m u J.1 a l l iyatun  
ornaments, adorned (fern) II V A muJ.1alli + 

in musician. S. {'bw}, {/>wm}, {J.1bb}, {J.1wj}, 
{xb�}, {df'}, {zyrbj}, {swq} II, {�wt}, {'rq}, 
{gny}, {q�b}, {q�d}, {kim}, {kmn} II, {lqy} 
& {nf<,l}. 

·{J:lM'}: GL J.1ama'un = J.1amatun VA J.1ama AC 
J.1limi AL hami mud, sludge I GL 'Imaxliiq 
mina 'lJ.1amati the first man (made from 
clay) II AL muhtimi + in muddy. 

·{J:l M J:l M}: GL ata J.1 a m J.1 a m u  IQ J.1 a m J.1 a m  
taJ.1amJ.1am ZJ  1 239 J.1amJ.1amah (m.) V A 
n/yiJ.1amJ.1am J.1amJ.1amah & yatJ.1amJ.1am 
to neigh;  to mumble II OS ( r a y J.1 a n  
aOJ.1amaJ.1im & a lJ.1abaq  a l J.1 a m a J.1 i m i  
sweet basil. S. {J.1bq(!)}. 

·{J:l M D (C/N)}:  I Q  t u J.1 m a d ii  a J.1 m a d  J.1 a m d  
m a J.1 m ii d  f maJ.1miidah GL a J.1 m a d u  = 

'.J.1madu maJ.1miidun VA naJ.1mad J.1amadt 
hamd hamid mahmiid k AL nahmid 
�hmedlit = hamidi hamd hamid + in I 

hamd = himid mahmud + in to praise; to 
thank I xei yuhmed + axiit yuhmedu 
commendable thing II GL asta J.1 m i d u  
yustaJ.1madu t o  consider praiseworthy II 
AL hamd + mahamid GL maJ.1amidun 
praise ( to God) I ZJ 1 544 alJ.1amdu the 
first sura of the Koran I IQ maJ.1amid 
commendab l e  trai ts  I AL b i  hamd 
commendably I I  DS J.1.madah assafretida 
(bot.) I I  VA J.1umadah chance, opportunity 
I I CD M8/1 xi�alan J.1amid praiseworthy 
qualities II AL gairi mahmud unworthy I 
mahmuda OS maJ.1miidah scammony; a 
k ind of euphorb of s imi la r  e ffects I 
m a J.1 m ii d a t  a d d a w r  c a p e r  s p u r g e  
(Euphorbia latyris, bot.) I Z J  1 840 salamat 
algarar lis maJ.1miidah escaping from 
danger once is not forever I I  IQ J.1amdin, 
ahmad & (abii) muhammad ET Mahmet = 

Mohamet = Maho'met, Ahmed, Hamed, 
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Humey(t) & Handin, Benamud (= laban 
J:iammudf), Mahmud = Mazmut & Fando 
( = / J:i a m d u n / ) ;  L O  M a h a ! o m a ( t ) ,  
M o h a m e d ! t ,  M a h o m a y m a ,  H a m e t ,  
Homad!t, Az!smet = Azmed = Ahmed!t 
d im .  Humey(t), Hamet(a), Boamed/t, 
Homaymad/t, Maymad!t = Maymed (= 

/(J:iu)maymadf), Mahamud = Mamut, MT 
aJ:imad, J:iamdiij & muJ:iammad pns. I IH 
maJ:iammadun AL Muhtimed Muhammad II 
muhamedi + in Mohammedan. S. {'bw} & 
{�wr} I. 

·{I:IMR}: VA niJ:iammar taJ.!mir k AL nihammar 
hammart to redden I OS I,tammar alkuriim 
to hill up earth round the vine-stocks II 
VA yatl,tam m a r  & yal,tmarr  al,tmarr  
il,tmiriir IQ tal,tmar il,tmiriir AL nahmar 
ahmart AC tal,tmar ('ala) to turn red 
(because of) II IQ I,tumrah AC I,tumrii VA 
I,tum(ii)rah AL humura + il redness I GL 
dii'u ' 1l,tumrat  erysipelas (med. )  I AL 
homora rouge I OS  I,tumrah red blight II 
J.!umar oleander (Nerium oleander, bot.) II 
GL I,timiirun VA J:iimiir + I,tamir / I,tumur 
AC I,timiir + I,tamir dim. IH I,tumayyarun 
ZJ 325 & IA I,tumayyar AL himar + hamir 
ass I VA I,t i m ii r  a l w a l,ts GL J.! i miiru  
'Iwal,tsi AC I,timiir alwal,ts onager, wi ld 
ass I AL himar alguahx + hamir a. zebra I 
h. deq hamir daquin Sardinian ass ( a  
smaller kind) I OS  I,timiir vine-shoot cut 
long upon pruning I TO 165 J.!imiir albayt 
/ qabbiin woodlouse (Oniscus asellus, bot.) 
I IQ ya I,timiir you, jackass (addressed, 
however, to a female slave) I qalbi I,timiir 
ass-minded I I,tamir aHalam = ZJ 429 
stallion jackasses (met. of indolence) I GL 
'1l,tumuru '.lIati tajarru ( I .  tujarru) bihii 
'Imariikibu ila 'Imarsa rollers used for 
stranding ships (s. GL 63) II l,timiiratun AC 
I,t i m ii rah(t)  AL himara + hamir VA 
I,timiirah + iit she-ass I I  IQ 'iSqan I,timiiri 
brutish lust II AL humuria + it asininity I I 
GL a l,t m a r u  f I H I,t a m r a t u n  d i m .  
I,tumayratun AC aJ.!mar AL ahmar + 
ho/umar dim. uhtiymar + vhaimarait V A 
al,tmar + I,tumar red I a. (unsifted?) flour I 

NQ mg 3/5/4 almawt alal,tmar violent 
death I IZ 1/4/4 all,tamrii the Alhambra I 
FX sarii'il,t J.!umr steaks of lean meat I AL 
aqcar ahmar redder I GL 'I'al,tmaru Mars II 
I W  I 248, 1 4  I,tmyr a k ind of myrt le I 
302,18 a kind of fig II OS I,t.mmyrii bugloss 
(Anchusa off ic ina l is, bot.) I TO 278 
all,tumayrii'  d yer's bugloss (Anchusa 
t inctor ia ,  bot . 1 ) I I VA I,t u m r ii n i  & 
mul,tmarr + in reddish II MT I,tammiir AL 
hammar + in ass driver I I  IQ mul,tammar 
roasted. S. {'an}, {b�I}, {tmd I, {tyn}, 
{jnl,t}, {jny}, {I,tdd}, {I,tnn} II, {xss} I, {abb}, 
{akr}, {rOy}, {Srb}, {sr!}, {sqq}, {�Ib},  
{�ndI}, {tlq}, {'1m}, {fqs}, {ql>'}, {qwI} I ,  
{kbrt}, {Il,tm}, {Il,tw}, {nl,ts}, {wl,ts}, {wrd} 
II & {yqt}. 

·{I:IMRJ}: NQ db 2/2/1 dinu Il,tamriij his lack 
of principles (prob. < A a�mar "red", 
which has several negative connotations 
already in Old A, with a R pejorative 
suffix (-6c)). 

·{I:IMZ}: AC J.!amzii ET Ibenhanza pn. 
·{I:IMS}: GL ul,tiimisu I fight II VA I,tamiisah fire, 

enthusiasm II rajulun al,tmas (hr.) fiery 
man. 

·{I:IMS} I I :  V A  n i l,t a m m a s  t a l,t m i s  k I H  
mul,tamma�un to roast I IQ kinnal,tamma� 
I would roast I I  V A natl,tammas atl,tammas 
to be roasted II ZJ 827 I,tamiis aHabbiix 
home-made roast « (J.!m�}). S. {I,tsm} II. 

·{I:IM�}: GL I,tim(mi)�un FJ I,timma� IH I,tim�un 
IQ I,tim�i V A I,tim�ah + I,tim� LZ, MT, ZJ 
2074 & AC I,tims AL himr;a + himr; chick­
pea I GB 3 8 1  I,t i m �  a l 'amir / barri 
caltrops I LO Henr;a a nickname II AS 
42*/3/4 I,tim�u Horns I AL Himr;a Seville 
(so called because it became the abode of 
t he  peop le  of  Horns or Emesa )  I I  
mu�ammer;a + it  (I. h) coarse couscous (= 

like chickpeas). 
·{J:IMI;>}: VA yal,tmu� I,tamu� I,tumii�ah to be 

sour I I  nil,tamma� I,tamma�t taJ.!mi� k to 
make sour II ya tl,tamma� atl,tamma� 
tal,tammu� to become sour I I  OS I,tam�ah 
desire I I  I,tamii� desired I I  V A I,tamii�ah 
impudence I I  GL I,tumii�atun AL humuda 

With some uncertainty, since Ibn Albay!iir's identification points to hairy onosma too, and UT 328 suggests buck's 
horn plantain. 
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sourness, acidity I bi h. sourly II htzmid + 
humad = �amid + �umid (!) IQ I,tiimi� V A 
J.!iimi� f ah sour I ( rummiin)  I,t. sour 
pomegranate I tuffiil,t an I,t. sour apple II 
GB 199 I,tam� & I,tummii� garden sorrel 
(Rumex acetosa, bOl o)  I OS I,t u m m ii �  
albaqar elephant's ear (Begonia, bot.) I I,t. 
a l ' a r n a b  c l o v e r  d o d d e r  (Cu scu t a  
epithymum, bot.) I I,t .  assawiiqi / almii' 
grainless dock (Rumex aquaticus, bot.) I 
UT 46 I,t. jabali  barberry (Berberis 
vulgaris, bot.) I 224 I,t.  siimi / sabxi prob. 
saltwort (Caroxilon articulatum, bot.) II IH  
I,tummay�un AL hom aida + homaid sorrel 
(Rumex vesicarius, bOlo) II OS I,t.m�i� 
yellow wood-sorrel (Oxalis corniculata, 
bot.) I I  AL muhtzmid + in sour. S. {Srb} & 
{krnb}. 

·{I:IMT}: OS I,tamiit a kind of sycamore (bot.). 
·{I:IMQ}: GL yaJ.!muqu I,tumqun IQ kittal,tmaqii 

(rh.) AL nahmuq hama!uqt to go mad I IQ 
173/3/5 xallihum yal,tmaqii let them be 
mad I AC al,tmiiq pretend to be silly I I  AL 
niham(m)aq ham(m)aql VA niJ.!ammaq 
tal,tmiq k to stult ify I I  ya tl,ta m m a q  
atl,tam maq taJ.!ammuq mutal,tammiq A L  
mUlahtimiq + in t o  become mad o r  stupid II 
VA nastal,tmaq k to consider stupid II 
I,tum(u)q & I,tamiiqah & I,tumqiyyah IQ 
I,tamiiqah AC I,tumq & I,tumiiq AL ho!umq 
stupidity I bi humq madly II ahmaq = 

hamaq = homaq (?) + homac/qua ! humq ZJ 
1 177 & 1 369 al,tmaq f I,tamqii & 1085 
I,t a m ii q  AC a l,t m a q  + I,t u m a q ii  A L  
al,tmaq(u[nl) f I,tamqii'un V A al,tmaq + 
I,tumaqii / I,tamqii IQ al,tmaq stupid I mii 
I,tmaqu how silly! I ZJ 1870 al,tmaqhum 
the silliest one among them I NQ mg 9/5/4 
al,tmaq min more stupid than I AC n i�f 
al,tmaq half-wit II OS ul,tmiiqii nonsense. S. 
{'a}, {bql}, {tyn}, bgl} & {n�n. 

·{I:IML}: IQ n-tal,tmal tul,tmal al,tmaliih I,tumliin 
J.!iimi l  GL I,tamala  a l,t m i l u  = '.I,t m i l u  
yal,tmilu = y.l,tm.Iu nil,tm.Iu (I. nal,tm.Iu) 
yal,tmiliina I,tiimil V A nal,tmal I,tamalt  
I,taml I,tiimil  I,tammiil mal,tmiil k to carry 
or bear I I,t. 'ala V A al,tmilu = '.I,tmilu to 
attack I IQ nal,tmal lak al'asii I shall take 
dinner to you I 1 58/1/5 al,tmal Iidalwuh 
carry his bucket I V A n. I,tamait I,taml min 
to become pregnan t  I AC I,t a m a l a t  
yaJ.!mal(ak) al,tmal (iv.) to carry away; to 
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take; to bear I AL nahmel hameit to carry 
or bear; to be pregnant; to assume I CA 8 
wal,tmalni fi fdlakum yi lii  's k n  ma'i 
man yaktubli ylii knikun katabti lakm 
'kl>ar please, forgive me: were i t  not that 
I had nobody to write for me, I would 
have written to you more often I MT 
yal,tmilii Iqariyyah almaakiirah mal,tmal 
gayrah they consider that the said farm 
belongs to a different chapter I V A n. 
I,tamait I,tamiilah I,tiimil / I,tamil + I,tumalii 
k 'an to go bail I I  nil,tammal tal,tmil k 'ala 
to cause or lead to do I IQ I,tummil i t  was 
imposed on him I AC J.!iimmal  arrabta 
make s.o. carry the parcel (?) I XA ar8 la 
til,tiimal 'ala n tibiis fummi do not strive 
to kiss my mouth II V A yatl,tammal  
a t l,t a m m a l  t a l,t a m m u l  to  b e  l e d  or  
compelled to  I IQ 163/5/1 natl,tammal GL 
atal,tammalu yatal,tammalu to bear or 
endure I I  VA yanl,tamal anl,tamal to be 
carried or  borne II n a l,t t a m a l  k IQ 
n/tal,ttamal kiin  yul,ttamal il,ttimiil GL 
aJ.!tamala aJ.!tamilu y/tal,ttamilu yul,ttamal 
il,ttimiilun = '.I,ttimiilun mul,ttamilun AL 
nahtemel ahtemeit ehtimell to bear or  
suffer I N Q  mg 16/x/4 yal,ttamal liJ.!uzni 
ya'qiib he endures the same sadness as 
Jacob I GL '.lIaai Iii yul,ttamalu & mii Iii 
yal,ttamil (sic) unbearable I I GL I,tamlun + 
IQ al,tmiil load I AL htzmbl pregnancy I IQ 
I,tamlan I>aqil a heavy burden I I,tamlayn 
faliq two loads of  f i rewood I I  G L  
J.!a/imlatun attack II VA qa�iyyat  a n  
J.!amliyyah categorical question (phiL) II 
I,tim(a)l + al,tmiil & J.!umiilah AL himal + 
ahmil & humula + it ZJ 246 J.!imal dim. 
738 I,tumayyal load, burden II V A J.!amal + 
I,tumliin lamb I GL '1l,tamalu mina 'Iburiij 
Aries (ast.) I HB 97,2 Iisiinu Ih.mali AL 
licin al hamil (I. hamal) lamb;s tongue, 
hoary plantain (Plantago media, bolo) I I 
MT iiliit ma�liil,tah Iil,tamaliithii portable 
tools I I  IQ I,t a m ii l  AL hamul + i n  
forbearing I I  IQ J.! ii m i l  m u r u w w a h  a 
gentleman I GL I,tiimilu risiilatin courier I 
I,t. kitiibin teacher I VA J.!. assiliiJ.! squire, 
shield-bearer II AL htzmila + havimil GL 
I,tiimilatun V A I,tiimil + I,tawiimil pregnant 
II OS J.!iimiil alkattiin a k ind of broom­
rape plaguing flax (bot.) I I  AL hamil « 
/J:iammalf) + in IQ I,tammiil + 1 86/1/2 in 



1 40 HMLQ-HNBL 

porter, carrier I DS J:tammlil fruit-bearing I 
VA J:tammlil GL J:tlimilun sweeping away 
(stream) I I GL gayru muJ:ttam.lin VA qalil 
aliJ:ttimlil & gayri muJ:ttamil impatient II 
IQ fawq al iJ:tt imlil  unbearable II MT 
taJ:tlimul 'ala entreaty I GL taJ:tlimulun 
attack I I  maJ:tmalun basket or tray (?)  I I  
V A maJ:tmal + maJ:tlimil  desk (? ,  s.  DS) I 
maJ:tmal IH maJ:tmalun litter II AL mahmul 
+ in borne I IQ maJ:tmiil 'ala tta�diq prone 
to believing. S. {J:trr}, Glnb}, {zrq} [, {slJ:t}, 
{!w'}, {�hr}, {'nq}, {gbn}, {Isn}, {nfs} & 
{WS!}. 

·{I;IMLQ}: I H  J:tamliliq pupils (of the eye) I ZJ 
812  J:tamliliq pn. (prob. a nickname). 

· { I;I M M }  [: V A  n u J:t u m m  J:t a m m  J:t li m m  
maJ:tmiim k b i  to give fever II niJ:tammam 
taJ:tmim k to ba the  I I n a t J:t a m m a m  
atJ:tammamt t o  g o  t o  the public baths II 
yanJ:tamm anJ:tamm bi /min to be seized 
with fever II DS iJ:ttamma to be hot II V A 
nastaJ:tamm astaJ:tamt istiJ:tlimm fi IH  
istaJ:tama t o  take a bath II J:tlimmatun V A 
J:tammah + lit hot spring I AC alJ:tammli 
ZJ 192 alJ:tlimah Alhama (geo.) I I V A 
J:t a m m li m  + li t  [ Q  J:t a m m li m  G L  
J:tammlimun dim. I H  J:tu mayyamun LZ 
J:t u m a y . m  AC J:t u m a y y a m  ( b u t  A L  
humayem + i t  p o r t a b l e  b a t h )  [ A  
hammli/im A L  hammim + it I hammemtit 
(public) bath I hajar al hamim sponge I 
hammim al quibrit sulphurous bath I GL 
' i lliju  ' lJ:tammlim enema I I MT & VA 
J:tammlimi keeper o f  a bath II VA J:tumma 
+ J:tummaylit GL J:tummaylitun AL humme 
fever I hume yavm one-day fever II hamima 
+ hamim male pigeon I IH J:tamlimatun 
female pigeon I GL J:tamlima tun V A 
J:tamlim n. un .  J:tamlimah + lit dim. IQ 
J:t u mayyam dove, p igeon I V A ilakar  
alJ:tamlim male pigeon I burj alJ:tamlim [A 
burji J:t a m li m  + MT abrlij a l J:t a m li m  
dovecotes I AC J:tamim pigeons I AL fark 
hamim + firak h. young pigeon I hamimale 
beitia + ham(m)im beitiin domestic pigeon 
I GL '.bnu '.IJ:tamlimah Bar Yona (pn.) I ET 
Hamama pn. I I TH J:tamli' imin dove­
hunters (on the roofs of houses) I I  TD 1 1 5  
J:tamlimli clustered cardamoms (Amomum 
racemosum, bot) I I AL mahmum + it & V A 
J:tamim hot I mli an J:t. boiling water. S. 
{brj}, {J:trq}, {J:tmy}, {xr'}, {xfr}, {x[q} II, 

{df'}, {dqq}, {ilrq}, {rb'}, {rjI}, {r'd}, {r'y}, 
{sjn}, {sxn}, {Shb}, {�xr}, {!f[}, {gbb} I, 
{kzbr}, {ksb}, {wrd} I, {wrq} & {ywm}. 

·{I;IMM} II: ZJ 854 & IZ 4/2/ 1 J:tammii ET 
Hamo Berber pn. (dim. of A A�mad or 
Mu�ammad). 

·{I;IMM} III: MT J:tamim pn. « A �ij' mim, one 
of the  u ndec i phe red  s i g [re  at the  
beginning of  some chapters of the  Koran, 
i ts pI. bei ng  quo ted  i n  I H  2 5 5  as 
J:tawlimim). 

·{I;IMW}: V A J:tamii + aJ:tmli father-in-law. 
·{I;IMY}: IQ J:tama tuJ:tma aJ:tmini J:t imliyah GL 

'.J:tmi yaJ:tmi J:timliyatun J:tlimi V A naJ:tmi 
J:tamayt / aJ:tmayt J:timliyah J:tlimi muJ:tmi 
to protect I MT J:tamlihli llah may God 
protect it I [Q J:tama [a[a'za[ he protected 
the unarmed one I naJ:tmi r ii J:t i  ' a n  I 
protect myself from II V A n. J:tamayt / 
aJ:tmayt J:tamy / iJ:tmli J:tlimi muJ:tmi k 
[J:tadid IQ tuJ:tma to heat the i ron to red 
heat I AL nalehmi ahmeit to protect; to 
heat II nihammi ham(m)eit to protect II 
nahtelami ahtemeit V A naJ:ttami aJ:ttamayt 
iJ:ttimli muJ:ttami + in rna' to protect o.s. I 
n. bi to diet I IQ rna' a[bli!i1 yaJ:ttami he 
protects h imself with falsehood I V A 
yaJ:ttami aJ:ttamli iJ:ttimli muJ:ttami to glow 
(the metal) II J:timyah diet I AL himia + it 
fever; tert ian (prob.  a m i x u p  w i t h  
J:t u m m a )  I I  himeya pro tec t ion  I GL 
mawQi'u J:timliyatin protected place I 
diina J:timyatin (I .  J:t imliyatin) without 
modesty I I  IQ J:tumayyli AS 2/0/1 J:tumiyyli 
(rh.) wine I AC J:t u mayyli wine; se l f­
esteem II AL hami f a + in defender II GL 
taJ:tlimin abstinence II AL mohami (I .  
mohmi?) hunt ing preserve I I muhami 
champion (?). S. {�[�}, {J:trq} & {rb'}. 

·{I;I N'}: TD J:tinnli'  a [ g ii [ a h  dyer's bugloss 
(Anchusa tinctoria, bol.) I UT 23 8 J:t.  
j a b a [ i y y a h  p e r h a ps y e l l o w -w o o d  
(C[adrastis, bot) I 237 J:t .  barri / a[muriij / 
arru'lih DS J:t i nnli' majniin(ah)  woad 
(Isatis t i nctoria ,  bol.) I spurge f l a x  
(Daphne gn id ium, bol.) I J:t .  q u rays  
liverwort (Agrimonia eupatoria, bot). S. 
{jwz}, {J:tnn} II & {sq!}. 

·{I;INB}: VA miJ:tnab + maJ:tlinib GL miJ:tnlibun 
trap, snare. S. {!rq} & {n�b}. 

·{I;INBL}: [H J:tanbalun IQ J:tanbal V A J:tanbal + 

J:tanlibil AL hanlmbel + hanibil a kind of 
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ki l im o r  cover for benches (whence Cs 
alfombra, alhamar and arambel & Pt 
alfombra, alfiilmlbar and alfambara, 
with adopt ion of fern. and  eventual  
labia[ ization within R) I I  MT wasliyid 
J:tanbaliyyah cushions of this material or 
used for the same purposes. 

.{I;INT}: IH  alJ:tliniitu IQ J:tliniit + J:tawlinit ZJ 
2 3 4  & AC J:t li n ii t  d im .  MT & A C  
J:t uwaynat shop I V A  J:tliniit + J:tawlinit 
(apothecary's) shop I GL J:taniit tavern I 
AL hanut + haguinit shop (of a barber, 
weaver, etc.) I h. haquim apotethecary's 
shop « Ar �anut[aJ "(wine)shop"). S. Cn} 
II, {bql}, {J:tjm} {J:tdd}, (sp!(n/r)}, {�ydI}, 
{ftJ:t} & {n�r}. 

·{I;INTM}: TH 42, 1 2  & DS J:tantam clay (for 
mak ing  m i l k  con ta i ners)  I I f a x x li r  
muJ:tantam i nterior-glazed pottery.  S. 
{J:tUm}. 

·{I;INI>}: IQ naJ:tna� V A naJ:tna� J:tana� J:tin� 
J:tlini� + in to break one's oath I XA Ini3 
rna J:tana�t ilIli fi yamini you will only 
break my oath I AL Ie tahlef . . .  hanic do 
not swear fa[sely I I  ZJ 1538 J:tanna�uh VA 
niJ:tanna� k AL nihanec haneCt to cause to 
break an oath I I  natkanec atkanect (I. h) 
VA yatJ:tanna� atJ:tanna� to become a 
perjurer II ZJ 1629 J:tlini�ah false oaths II 
1096 J:tannli� GL J:tannli�un perjurer II IQ 
aJ:tna� mli hu alinslin iilli J:ta[af the more 
one swears the l ikel ier one is to be a 
perjurer. 

·{I;INJR}: GL J:tanjaratun  V A J:tanjarah + 
J:tanlijir larynx, throat II [H almaJ:tanjaru 
cholera morbus 1. 

·{I;INI;IF}: NQ yb 1/5/2 taJ:tanJ:tuf shaving of the 
pubis « {J:tff}, q.v). 

·{I;INDRS}: s. {xndrs}. 
·{I;INDRN}:  SG jndrynh ( I .  ·J:ta ndurinah)  

swallow « Aa {J:t!r} < A {hil/tr}, with R 
suffixes conveying the idea of "talkative", 
cf. Cs golondrina, Pt andorinha and  
Majorcan Ct  baldritxa; s. RI). 

·{I;INDS}: VA J:tandiis brass (prob. < G *xaA.KOc; 

lVOOC;, s. V A 89). S. {nw'}. 
·{I;INDQS}: s. {sndqs}. 
·{I;INDQ}: BM J:tandaqiiqa (bustlini)  sweet 

trefoil (Trigonella creru[ea, bot) I DS & 
BM J:t a n d a q ii q li  b a r ri w i l d  t re fo i l  
(Trigone\1a corniculata ;  < G ' IvooC; 
KOKKOC; "Indian grain", prob. through Ar). 

·{I;IND}:  DS y a J:t n a il  horseta i l  (Equ isetum 
arvense, bot.). 

·{I;IN�;}: V A niJ:tannas taJ:tnis J:taw[a fu[lin to be 
eager to serve s.o. I IQ yaJ:tannas J:tawlli'i 
he flatters me I AS 43/3/5 J:tawl alJ:timli 
yiJ:tannas he goes round the sanctuary 
(ready to serve) I I  LZ J:tans V A J:tan(a)s + 
J:tinlis [H J:tansun GL J:tanasun IA J:tan(a)s 
snake I GB 3 1 8  sajarat a[J:tanas dragon's 
wort (Dracontium, bot., but cuckoo-pint, 
Arum macu[atum, according to DS) II MT 
a[J:tan.si pn. (perhaps a nisbah of (J:ti�n) 
alJ:tans Alange, geo.) I I  AL honayxa herpes 
I hunayxata gene (I. hunayxat agenne) + 
honayxit DS J:t unaysat aljannah small 
lizard. S.  {J:tys}. 

·{I;INT}: VA niJ:tannat k - a[mayyit to embalm 
(a corpse) I I yatJ:tannat atJ:tannat taJ:tannut 
to be embalmed I I hintah GL hintatun AL 
hinta wheat2 1 GB

' 
139 J:tintah ;iimiyyah 

speIt-wheat, a kind of barley I UT 235 J:t. 
barriyyah a variety of persicaria; rice II 
GL J:tunutun VA J:tuniit  aromatics for 
embalming I I  MT J:tannlit + in dealer in  
wheat. 

·{I;INQL}: GL J:tan�a[un V A J:tan�a[ah + J:tan�al 
AL ham!ala + han4al colocynth (Citrullus 
co[ocynthis, bot). 

·{I;I N F}: V A m u s l i m  an J:t a nafi orthodox 
Muslim II [Q & MT a[aJ:tnaf pn.  I I  AC abii 
J:tanifata pn. 

·{I;INQ}: [Q J:tanaq VA naJ:tnaq J:tanaqt J:tanaq 
J:tliniq + in 'a [a J:taniq + in & yatJ:tannaq 
atJ:tanaq taJ:tannuq 'ala to get angry I I  
n iJ:ta nnaq k to enrage I I  GL J:tanaqu n  
wrath II D S  J:t.nliq a kind o f  trigon ella; box 
thorn (Licium halimifolium, bot.). 

·{I;INK} I: V A niJ:tannak taJ:tnik k to train or 

S.  SK 5.1 . 1 1 ,  AA 2.2. 1 .5.7b and  our  paper "A propos du prCfixe prolo-semilique '{mao} en fonclion de morpheme 
participial dans les conjugaisons derivees du verbe" in Arabica 26, 1 89-92, aboul cases of alLernalion {ma/u-} in Aa, 
allribulable to a South Arabian substratum. 

2 
UT 233 lists the vars. !rj,iil. zawbari. ruyon, nagriin. arkah, ilanab aljamal = smrh and �ini. 
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drill I DS to bleed (a horse) through i ts 
pa la te  II V A  y a t � a n n a k  a t � a n n a k  
ta�annuk bi  1 f i  t o  become practised or 
drilled II �anak + a�nak GL �anakun 
palate I AL haneq tumour in the palate of 
horses; cunning I bile h. silly. 

·{J:lNK} II: AL nihanneq hanneqt to besmear I 
VA n i �annak ta�nik k to blacken II 
y at � a n n a k  a t � a n n a k  t a � a n n u k  to  
become black I I  �unkah = IA blackness II 
VA �anaki + in black « {�Ik}, q.v.) 

·{J:lNN} I: GL a�innu �ananatun AL nihin(n) 
hanent hin(n) VA ni�inn �anant �anin 
min 1 'ala 1 I i  to feel compassion, to pity I 
n. �anant Ii to long or yearn I DC 1 9  hen 
aaUa have mercy upon me I IQ �anant i1a 
I longed for II �annank ilayya he made 
you feel compassion for me I I �inna V A 
�i/annah + at & �inan AL hannale = 

hana compassion I bi hanne = hana 
compassionately I I  hanin + in I hun ani I 

hinen AC �anin GL �aninun VA �anin + 
in compass ionate  II LO hyneym ( = 
/�unaynl) pn. II ZJ 977 a � a n n i  more 
compassionate. S .  {qr'}. 

·{J:lNN} II: IH �annantu VA ni�annan ta�nin k 
to dye with henna II yat�annan at�annan 
to be dyed with henna I I �innah = �inna + 
�inan IH � i n n a  IA  � i n n a h  dim.  AC 
�unayna henna I I  LZ �inni  IH �inniyyun 
henna seller I I XA asi l ta�nin dressing up 
« {�n'}, q.v.). S. {jny}. 

·{J:lNN} III: DC 5 henna we « {n�n}; s. {'n} 11). 
·{J:lNW}: GL a�ni = '.�ni ma�niyun V A na�ni 

�anayt 1 a�nayt �ani 1 i�na �ani mu�ni 
k AL nahni ahneit mohni + in to bend I I 
nanhani anhaneit inhine G L  ' .n�ani  
mun�aniyun VA nan�ani an�ana in�ina 
mun�ani to bend or turn ( i t r .) I I  DS 
�anwah St.  John's wort (but UT 238 = 
a3aryiin) II VA �aniyyah + at / �anaya IQ 
& ZJ 1409 �aniyyah GL �anayatun (uc.) 
bedroom I MT & IA �aniyyah AC �aniya 
(= I�aniyyal) + FJ �anaya vault I I AS 
57/713 �an tavern I I  68/8/1 �anyat addayr 
female tavern-keeper. 

·{J:lW}: ZJ 820 & IZ 5/1/ 1  �aw �aw come on, 
let us see! 

·{J:lWB}: VA �iib sin. 
·{J:lWT}: GL �iitun whale I '.I�iit Pisces (ast.) I 

V A & IQ �iit + �itan lA, ZJ 644 & AC 
�iit IH al�awtu dim. pI. �uwaytanatun 

LZ �uwaitinat AL huta + hut fish I aayn 
al hut mother of pearl I eaida (I. eaid) al 
hut fishing II FX �iitiyyah a dish of stewed 
and fried chicken II AL haguit f a + in V A 
�awwat + in MT & ZJ 499, 1 870 �awwat 
+ in AC �awit (= /hawwitl) fish-monger. 
S. {b�r}, {�jr}, {�ss} I, {�wr} I, {rwj}, {sII} 
II, {SrI}, {SII} II, {�yd} & {qsr} I. 

·{J:lWJ}: ZJ 1035 & 1 472 �awwajiih �uwwij 
VA ni�awwaj ta�wij k & nu�wij i�waj 
mu�wij i1a to put in need of II yat�awwaj 
at�awwaj ta�awwuj i1a to f ind O.s. i n  
need o f  II na�taj a�tajt i�tiyaj mu�taj k 1 
i1a GL a�tajii a�taju yu�taju i�tiyajun 
mu�tajun (ila sayi) ZJ 27, 1 285, 1 5 53,  
786 & 1 5 77 t/ya�tij ya�tajii yu�taj 
mu�taj IH mi�tajun AL nahtix ahtixt to 
need I yuhtix - quin yahtix (I. yuhtix) i t  is 
- was necessary I IQ a�tajtu �udrat rarii I 
needed a fur wa istcoat I ta�tajni you 
need me I na�taj IikaSf I have to reveal I 
ya�taj yarja' he must become I 1 52/1/1  
na�taj an niqullak I must tell you I AC 
ya�tij (yikiin) it needs (to be) II �ajah = 
hajatin (hr.) ZJ 1 5 5 3  & 1 2 1 5  �.ajah + 
�awayij AL haja + hagueix I haguateich I 

havech need; anything of value; piece of 
jewellery I IQ �ajah 11 �ajatayn + �aj 1 
�away j = �awaj GL �ajatun dim. IQ 
�uwayjah ZJ 568 & 757 � uwayjah + 
�uwayjat AC �uwayjit (pI.) need; thing I 
V A �ajah + at need, indigence I AC fi 
�ajatu for his own sake I �a�ib al�ajah 
he who needs s.th. I NQ aa 5/1 was �ajah 
niqiillak and what need is there to tell 
you? I HC 100 �awa'ij alxubz wal�alwa 
fried flour and eggs garnished with dry 
fruits I I OS �aj camel thorn (Alhag i  
maurorum, bot.) I I  ZJ 500 & IA  a�waj 
more in need I GL a�waju more necessary 
II xadimun mu�tajun ilayhi indispensable 
servant I AL muhtix + mohtigin destitute I 
VA mu�taj (wanarUj} indigent (and 
arrogant). S .  {'kd}, {q"y} & {krnbl 

·{J:lWD}: GB 1 06 �aw3an corn crow-foot 
(Ranunculus arvensis, bot.). 

·{J:lWR} I: IQ �awr V A �awr n. un. �awrah + 
�awrat GL �awrun & sajaru 'I�awr AC 
�awra (n. un.) AL haura + haur white 
poplar (Populus alba, bot.) I h. a gebel + 
haur wild poplar I gayda min hflur poplar 
grove I TO 1 3 3  �awar r ii m i  black 1 
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Italian poplar (Populus nigra, bot.) II K U 
gamel heuuria to spin the tassel on the cap 
(as Sudanese dancers do) II AC �iirun fi 
ma�arah (hr.) deficiency upon deficiency 
II IQ 175/1/2 �awar beauty of black eyes II 
190/2/1 a�war beautiful black-eyed I �iir 
(pI.) VA �iiriyah = �awriyah + �iir al'in 
houri, virgin of paradise l iZ 5/4/1 la��an 
a�war glance of beautiful black eyes II 
F X  � a w w a r a  best  q u a l i t y  f l o u r  
(vocalization suggested b y  Cs alhavara) I 
xubz al�. 1 �.wwari first quality bread II 
XA cri l 6  i�wirar jufiinuh his eyes being 
beau t i f u l l y  b lack  I I  VA m i � w a r  + 
ma�awir axis, axle II ma�arah + ma�ar 
AL mahara (al hUt) + mahar shellfish I ZJ 
970 & AS 47 /6/1 ma�arah dipper, ladle I 
GL m a � a ratu  ' l k u � 1  kohl jar  I I AL  
mohaira + it clam. S .  hr'}, {sgrd} & {I��l 

• {J:lWR} II: IH �arah + �awa'iru LZ �awayir 
(pI.) IQ, MT & ZJ 1060 �arah VA �arah + 
at & �arallah + at quarter « S hlrta 
"encampment, outer quarter"). 

.{J:lWR} III: V A �awari MT �awariyyiin (pI.) 
AL haguari + in apostle « Gz hawwari). 

·{J:lWZ}: VA nu�iiz  �uzt �awz k Ii to take 
possession I n. �uzt �awz 1 �iyazah �a'iz 
ma�iiz k 3a 1i3a to link two properties I 
IQ �az AL nehie hiet hie hiyeza + it muhie 
f a  + in to possess I FR 359,1 & 361,9 & 1 3  
�az y�iiz �iyazah t o  identify a nd  delimit 
a property with witnesses I IQ 1 89/3/2 
�azuh he possessed it I IZ 3/113 �uzna 
mannuh xalwah we caught him alone I 
MT � a z a t  b i w i r a � a t a h  she  t o o k  
possession o f  her inheritance I a�iiz 3alik 
Ii I take possession of this I a�az daruh he 
took possession of h i s  house I huwa 
jami'uh mu�azan min  sayiruh al l  of it  i s  
separated from the rest I I  VA ni�awwaz k 
& ni�ayyaz ta�yiz k to delimit a property 
II yat�awwaz at�awwaz to be delimited II 
y/nan�az a nhaz - an�azt in�iyaz to be 
attached or joined II AL nihauzat hauzatt 
to make a quick deal (based upon an  
impressionistic valuation of a property, 
i.e., I�awzahl) I I GL �awzun VA �awz + 
a�waz & �awzah + at & �ayyiz + a�yaz 
district, dependency I AL hflue + ahvl guie 
vineyard-country II LH I ·�ayzah splay of 
a window (posited by Cs alfeizar). S. {'bd} 
& nr}· 

·{J:lWS}: V A n i � awwas ta�wis k to steal II 
yat�awwas at�awwas to be stolen II �aws 
= IQ theft I I �awwas AL haguie (I. haguie 
= Ihawwis/) thief. 

·{J:lWS} i: IQ 1 8910/1 nu�iis I gather ( l ike a 
flock) II VA nan�as an�ast i n�iyas ilayh 
& na�tawas a�tawast i�tiyas ila to be 
gathered. 

·{J:lWS} II: OS �as (I. �as) a bee disease caused 
by certain worms (prob. < Ar, cf. S hassii 
"pain, disease"). 

·{J:lWSK}: DS �wsaki two-grained wheat. 
·{J:lWQ}: V A ni�awwa" ta�wi" k to make 

ponds; OS to divide a field into beds II V A 
yat�awwa" at�awwa" ta�awwu" to turn 
into ponds II �aw" + a�wa" MT �aw" 
pond, pool; OS a square measure equal to 
12 x 4 cubits I MT �aw" m i n  ar" AL 
haud + ahguad dim. huayad + i t  (garden) 
bed . 

·U:lWT}: GL a�iitu ya�iitu �iyatatun �ayitun f 
�ayitatun MT �atat t.�iit 'an 1 bi 1 Ii to 
protect I VA nu�iit  �utt  �a'it 'ala to 
enclose or fence I n. �utt �awtah �awwat 
+ in k to guard II ni�ayyat k to fence I n. 
ta�yit k b i  1 'ala & nu�it a�att i�atah 
mu�it mu�at k bi GL a�atu (1. a �ata) 
a�itu AL nihit hitt hit ihflta - ihflt (pI., 
mistake or allomorph?) muhit + in to 
surround; to comprise I IH �ayyattu ddara 
I fenced the house I GL man la yu�at bihi 
not encompassable I IQ �it hold (jv.) I I VA 
n/yat�ayyat at�ayyat ta�ayyut to be 
surrounded or fenced I I  nan�at an�at to 
be surrounded I I  na�tat a�tatt i�tiyat 'ala 
to be cautious II �awtah caution II MT 
�aytah & � iyatah protect ion  I I  ET 
Faudella (= I�awt allah/) pn. I I  V A �a'it = 
�ayt + �itan GL �ayitun MT �ayit + 
�itan 1 �aytan IQ, ZJ 1 3 3 1 ,  8 3 4  & AC 
�ayt + �itan AL hait + hitan wall I 1D srt 
tajn q�yr 'I�ayt dining plate I I  AL  hailyli 
+ hayati wall hanging; altar hanging I V A 
�ayti + at = �a'iti + at wall tapestry or 
drapery. S. {b�r}, {�rn, {��r}, {Sr jb} & 
{SIr} I, {"rb}, {ibs} I & {n�w}. 

·{J:lWF}: GL ya�iiru VA nu�iir �urt �awr min 
'a13 � a w w a r  + in & y a t � a w w a r  
at�awwar  ta�awwur  A L  nathaguef 
athagueft to throw o.S. I IQ 'a la S yu�iir 
anything to stalk I I  AL nihaguef haguefl 
VA ni�awwar ta�wif k to throw or fling 
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II AL htif(f)a + haguaif V A l,liifah + iit / 
l,Iawiif cliff, large rock « {1,Iff}). 

·{f:lWQ}: GL l,Iawwaqa yul,lawwaqu to surround 
1 l,Iawwaqtu I surrounded my signature 
with a flourish 1 V A nil,lawwaq tal,lwiq k 
to plumb II yatl,lawwaq atl,lawwaq to be 
plumbed II mal,lwaq + mal,liiwiq plumb, 
p lummet 1 AL mahgueq + mahiguic 
plummet, branding iron (cf. S �uqii "line"). 

·{f:lWK}: VA yul,liik l,liik l,Iiyiikah l,lii'ik + in / 
IH alhiikatu to weave II AL htiiq f htiyqua 
+ haiquin MT l,liiyik weaver. S. {rnd} II. 

·{f:lWL}: AC yil,liil i t  is altered; it  comes off 1 
GL al,liilu  I am a ltered 1 l,liiyilun V A 
nul,liil l,lii l  l,Iawl l,Iu'iil  l,lii'i1  fall awn -
lawn a\>\>awb & yastal,lil astal,liil istil,liil 
mustal,lil to come off (said of the colour) 1 
nul,liil bayn to separate 1 IQ l,liil he did not 
fulfil his promise 1 fi wi�iil man l,liilat 
whose love she betrayed 1 l,liilat 'alayya 
she forsook me 1 lawni yul,liil I change 
colour 1 l,Iul bayni wabaynu separate us II 
V A nil,lawwal tal,lwil k to change or  
alter; to  spill (by overturning); to  deviate 1 
AC l,Iawwal to overturn 1 GL ul,lawwilu 
muhawwalun to turn or deflect 1 AL 
nih�guel hague/! lahv/ guil n. un. lahguila 
muhtiguel + in to turn upside down or 
inside out; to overturn; to disturb, to al ter; 
to pull out one eye 1 n. acile albilana to 
turn inside out 1 IQ 'ala riil,lu yal,lawwal 
alajriif he throws boulders on himself  1 
yal,lawwal 'aynu he squints 1 kif  a n  
yul,lawwal how t o  handle it  1 l,Iawwal 
waraqah turn the paper upside down 1 
189/0/1 yal,lawwal 3ii Imalil,l min yaddi 
an yazawwal he tries to snatch this 
beauty from my hands II AL nihayeL hayeLl 
to make or design with ingenuity or  
trickery 1 VA nil,layyal tal,lyil & nal,ltiil 
al,ltalt il,ltiyiil mul,ltiil 'ala / fi IQ nal,ltiil 
LZ mil,ltiil IH  mil,ltiilun GL mul,ltiilun AC 
yal,ltiil to resort to tricks 1 IQ al,ltiil binii fi 
marii let us deceive a woman II GL  
yul,liiwilu V A nil,liiwal mul,liiwalah k f i  / 
'ala & nathiiwal athiiwal tahiiwul to try 
or attempt

' 
II GL al,lIlu  V A �u/il,lil al,lalt 

il,liilah mul,lil mul,liil k bi  - 'ala to alter 
(colour or something else) 1 IQ nul,lil 'ala 
bni miqa I shall endorse (your cheque) to 
I. M. 1 Zl 444 al,lil alwajh 'ala Ibi�iinah 
turn the cloth inside out 1 NQ db 2/2/4 

y il,lil a lmal,lmiim 'ala akl a lbattix he 
prescribes eating melon to the feverish II 
V A yatl,lawwal atl,lawwal tal,lawwul to 
be spilt 1 AL nalhaguel alhaguelt to be 
altered or d isturbed II V A yal,ltawal  
al,ltawal  il,l t iwiil  to be devia ted or  
changed 1 tal,ltawal al,ltawalat albahii'im 
to die (said of beasts) 1 GT 165,9 al,ltawal 
... min tal,lt rjlh qbqiib a clog slipped 
under his foot 1 165,19 al,ltawalt 'ala riisi I 
tumbled down II V A  y a l,l w a l  a l,l w a l  
l,Iu'iilah t o  squint 1 AL nahguel ahguelt to 
lose one eye II GL '.stal,liila istil,liilatun to 
become imposs ib le  1 i s t i l,l ii l a t u n  + 
i s t il,laliitun V A n/yastal,lil  a st a l,l a i t  
istil,liilah mustal,lil 'ala t o  be altered, to 
change 1 IQ mii stal,liiI a��aliim as long as 
darkness turns (into dawn, i.e., for ever) II 
VA nattiil,lal attiil,lalt 'ala bi  to get s.th. 
instead of s.th. else II IQ l,liil + al,lwiil AC 
hiil  AL hal  V A hiil(ah)  + ii t  / ahwiil  
�ondition, state 1 ba/il,liil l ike ,  as I

' 
'ala 

kulli l,liil & Iii mal,liilah min necessarily 1 
MT l,liil + al,lwiil wealth 1 fi l,liil at once 1 
IW I 39,5 'ala l,liil seldom 1 BO 20r 'ala l,liil 
malaka according to your means 1 AC 'ala 
hiil mii according to 1 bal,la/iil  Zl 576 
bal,liil AL bahal like, as 1 aale halu as it is 1 
axhal how much 1 haul & havil around I IQ 
'ala kulli l,liil & bilii mal,liilah & walii m. 
inevitably, at any rate 1 hajar l,liili  he 
abandoned me 1 bil,liil like, as 1 bil,liil an 
y i rid as if he wanted  I I  AC � i f ii t  
albal,liiliyya(t) comparable qualities I I  GL 
l,Iawlun circuit II IH l,Iawiilayhi IQ (min) 
l,Iawlu & l,Iawiilayh around him 1 l,Iawli & 
min l,Iawiili around me 1 1 67 / 1 /5 min 
l,Iawalayn almahad around the  crib 1 IZ 
1 0/ 1 /4 a l b u d ii r  diirat l,Iawiili I was 
surrounded by moons (met. of beautiful 
girls) 1 EV 10  min hauilac around you I I 
V A l,Iawl + al,lwiil year; around II l,Iawli + 

in f l,Iawliyyah + iit yearling II IH  Iii  
I,Il,Iawla IQ lal,lawlah there is no power 
(but in God) II l,Iilah + l,Iiyal GL l,Iilatun 
V A l,Iilah + l,Iiyal trick, ruse 1 qalil all,l. + 

qalilin all,l. weak 1 A L  hiel + il trick, 
engine, false key 1 bi hiyel cunningly II IQ 
l,Iawiilah souring (of dough) U V A al,lwal + 
l,Iuwal MT al,lwa/iil squint-eyed 1 Zl 536, 
825 & IA al,lwal f l,Iawlii AC al,lwa/iil AL 
ahguel + huguel one-eyed II G A  ihiilah 
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(instead of il,liilah and prob. returned 
from Cs *alihala whence alifara and 
adehala) gift or invitation offered upon 
making certain deals II Fl tal,lwil (yarn) 
winding 1 CP 59,3 'id tal,lwil sini I'iilam 
assamsiyyah Christian feast of New Year 
I I  AL lahvila + lahiguil turn 1 lahuila + il 
eaves 1 V A tal,lwilah + tal,liiwil plot of 
arable land; land measure of about 1/4 
acre II XA m sar� attal,lyil if only I could 
get away with my trick II GL mil,lyiilun 
ingenious, crafty II IQ mul,lawwal turned 
inside out 1 TH 52,1 & 104,17 selvage 1 MV 
1 5 7  v i  a l m a 3k ii ra h  b imul,lawwaluh  
mentioned on  the back (of this sheet) 1 AL 
muhtiguel against the grain 1 muhtiguel Ii 
fauq + in turned downside up 1 mohaguil + 
in f mohaguela + il dividing or separating 
properties II mohaguala + il reasonable 
thing 1 V A mul,lawwalah + iit winding­
frame II AL muhayil = mo/uhtiil = mohaili 
(!) + in crafty, ingenious; tricky II muhtiyel 
+ in made with craft (?) II mohtil IQ & V A 
mul,liil impossible, absurd 1 IQ 173 /2/2 
aymiini aljami' min mul,liil all my oaths 
are nonsense 1 FR 1 50,7 mul,liil 'alayhi 
transferee I I  8 mul,lil transferor I I  FR 150,8 
mustahil V A siihib alhawiilah owner of a 
ceded �Iaim (j�r\ S. <'in, {'s}, {'sI,lO, {l,Ins}, 
{dwr}, {Sfq}, {�rf}, {�wf}, {frd}, {fqd}, 
{qrn}, {lbs} I, {lsn}, {ws�} & {ws'}. 

*{f:lWM}: GL al,liimu I turn around 1 V A nul,liim 
l,Iumt l,Iawm l,lii'im 'ala & n il,liiwam 
l,liiwamt  mul,liiwamah + ii t  k ' a l3  to  
attempt II l,Iawmah + iit quarter ( in a 
town) 1 min kulli 1,1. from every side 1 MT 
l,Iawmah + iit quarter; hamlet, farm 1 IQ 
l,I a w m a t  a ljiimi '  the quarter of the  
mosque I I OS l,Iawmiinah bread-root  
(Psoralea plicata, bot., but  TO l,liimiinah 
bitumen trefoil, Psoralea bituminosa). S. 
{'yy}. 

·{f:lWY}: GL yal,lwi al,lwi & al,ltawi MT al,lwat 
yal,lwi VA nal,lwi l,Iawayt l,Iawy / l,Iawi 
l,liiwi + in  m u/al,lwi k & n a l,l t a w i  
al,ltawayt il,ltiwii mul,ltawi 'ala to  contain 
or embrace 1 nal,lwii l,Iawayt l,Iiwiiyah + iit 
l,liiwi 'ala to palm, to make disappear (in 
jugglery or legerdemain) 1 GL al,lwi & 
al,ltawi to possess (sexually as well?) II V A 
nil,lawwi k to sodomize I I yatl,lawwii 
atl,lawwii to  become a sodomite II l,1iwiiyah 

sodomy II 1,1 ii wi + l,Iiwii TH 5 1,8 l,Iiwii (pI.) 
Zl 1 668 & IA l,liiwi AL havi + hivi 
sodomite I I  TH 44,16  l,Iawiiyii entrails of 
slaughtered animals I I  AL Hagua VA & Zl 
2000 l,Iawwii Eva « H �awwiih). 

·{f:lYT}: AL mohayal + in bashful « (l,Iyw}). 
·{f:lYI>}: V A l,Iay\>u AL htiie where I MT l,Iay)J 

arriihibiit where the nuns abide 1 V A 
bil,lay\>u (an) so that I GL bil,lay)Ju where 1 
l,Iay\>u mii V A l,Iay\>umii AL htiyeume = 
htiieu quin wherever I XA iini4 min l,Iay)Ju 
yariini so he sees me 1 IZ 1 /3/2 l,Iay)J.mii 
wajjaht ma'iiribak wherever you set your 
aim I MT fi l,Iay\> tiirix hii3ii Ikitiib on the 
date of this writ. S. {�rq}. 

·{f:lYJ:I}: AL nihayah hayahl lahiil (\. lahyih) to 
shoo (birds) II IQ l,liil,l onomatopeia used to 
shoo birds. 

·{f:lYD}: VA nil,lid l,Iidt l,Iayd 'an to dodge I IQ 
y i l,l i d  ' a n n u  � � a n  h e  exceeds  a l l  
expectations II V A  l,lii'id & ka)Jir all,layd 
dodger 11 1M 1/4 mal,lid escape (mys.). 

·{f:lYR}: IQ l,liir l,Iirta y-nil,lir t il,liir l,Iayrah 
l,liiyir (bayn ... wa) GL al,liru l,Iayratun & 
atal,layyaru = �tal,layyaru yatal,layyaru 
V A nil,lir l,Iirt l,lii'ir bi & natl,layyar 
atl,layyart tal,layyur mutal,layyir + in to 
become confused or perplexed 1 NQ mg 
3/2/2 fihii qad l,liir he is perplexed about 
he r  I I V A n i l,l a y y a r  k IQ l,I a y y a r  
mul,layyar GL  mul,layyarun t o  confuse or 
embarrass 1 AL nihayar hayarl muhayar + 
in to hinder or obstruct; to surfeit 1 XA iil,l 
10 l,Iayyarii nnu'iis ... 'aynik they have 
prevented your eyes from sleeping I CD M 
2/5 nul,layyar faIla3i lis yan�afi I am 
perplexed by something that does not go 
out I I LZ & IH 21 l,Iayr garden U AL htiyra 
= hayra (!) + al hindrance, impediment I 
V A l,Iayrah + iit IQ l,Iayrat biil perplexity 
I I l,Iayriin GL l,Iayariin(u) 'rriis(i) aporia 1 
IZ 15/2/2 l,Iayiirii perplexed (pl.). S. {qbO. 

·{f:lYS}: V A, Zl 4 & AC l,Iays dim. l,Iuwayyas 
AL htiix + hinix snake I h. al mi + huiux a. 
m. dim. huayax al mi + il & h. akdar + 
hinix kadar water snake II hayxia common 
d ragon (Dracunculus vulgaris, bot .; < 
{l,Ins}, q.v.). s. {qsr} & {k'k}. 

·{f:lY�}: VA Iii mal,li�a min MT Iii mal,li� 'an  
there is  no escape from. 

·{f:lYJ?}: VA til,li<J l,lii<Jat l,Iay<J to menstruate II 
l,lii ' i<J(ah)  + l,I u y y ii <J  / l,I a w ii ' i <J  G L  
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"'liyi�atun menstruating I I AL hiiyda + at / 
hayad (for Ihiya<;ll ?) I hiiyd menstruation 
I dem al haida + dim it a. h menstrual 
blood. 

*{I;IYF}: VA ni",if �ift "'li'if 'ala to harm or  
wrong II MT ... ayf harm. 

*{I;IYQ}: VA "'ayq consequences of wrong­
doing. 

*{I;IYK}: V A yu",ik a",lik i",likah & ",lik fi to 
lea ve a trace. 

*{I;IYN}: IQ ",lin yi",in IA ",lin V A ni",in ",lin  
"'li'in to arrive ( the  time) I ",ayn = IQ  
death I AL ygi lu  alhen av a l  mew death 
overtakes him II IQ & V A ",in + a",ylin 
moment, t ime I "'in = ZJ 302 & AC, AL 
hin when I culi hin always I fal hin IQ kuIli 
"'in always I 178/2/1 min "'in ra ... al since 
he left I "'in ba'da ... . continually I 'a la 
I",in & fal",in GL fi 'I",ini VA fal",in at 
once I a",ylin sometimes I AC walaw ba'di 
"'in even a fter some time I GL ba'�u 
' I 'a",ylini  sometimes 1 I Q  ", i n 3 li k  & 
"'ina'i3in VA ",in  3lik & "'ina'j(lin AC 
", i n3ik  = ",in 3ik MT ", i nay id in  GL 
",inayyj()jn then I min ",inayi3in IQ & V A 
min ",indlik from that time on I IQ bi",liI 
",in3lik in such moments I ZJ 82 wa",indlik 
and what next? I VA bi"'in & min bi",in 
IZ 12/1/2 min bi"'in AC min bi"'in timely 
1 IA bi",in AL bihin soon, early. S. {'ml}, 

*{I;IYW}: IQ ya"'yli V A na"'yli ... ayayt "'ayli(h) 
"'ayy + a"'yli to live I mli "'ayit as long as I 
live II IQ ta",yli she blushes II ... ayyak allah 
may God preserve your life I I  "'ayylini i t  
gave me life I I  VA ni",ayyi ta",iyyah k IQ 
ta",iyyah to greet I I  na"'yi a"'yli i"'yli 
mu"'yi mu"'yli k IQ a"'yli ya"'yikum a"'yii 
nnufiis (iv.) GL a",yi = ' .... . yyu ZJ 3 16 
ta",yi AL na/ehyi ahyeit ihye mohyi + 
mohyiin = muhiyi + in to revive II V A 
yat ... ayyli at ... ayyli to be greeted 1 GL 
ata ... ayya'u & V A yasta",yli AL naztahyi 
aztahyeit iztehye muztahyi + in to return 
to l i fe I DC 6 actahye men al meute he 
rose from the dead II AL naz/ctahi 
aztahii/eit = at;tahiiit iz/ctiha muztahi + in 
VA nasta",i asta ... ayt isti"'li musta"'i + in 

min IQ asta ... a = a�ta",a nasta"'i = naHa"'i 
asta",i (iv.) IA asta"'li ZJ 1255 yasta",i AC 
y/ta�ta"'i GL asta"'i isti"'yli'u n  to be 
ashamed or bashful I AL me nat;tahi me 
aztahait me aztahi (erroneous iv.) not to 
be ashamed I IQ ta�ta"'i tanfur you are 
ashamed of fleeing I I  AL hai + haiyin / 
ahye AC ... ay IQ ... ay f ... ayyah + SD 13r  
ala"'yli' alive, living I V A ... a y y  + a"'yli 
living, alive; tribal community I IQ bani 
"'ay "'ay men from each quarter I TD 302 
... ayy al 'lilam alkabir t ree house leek 
(Sempervivum arboreum, bot.) I .... al'lilam 
a��agir biting stonecrop (Sedum acre, bot., 
with a vaT., called .... al'lilam al'awsat) I 
UT 252 .... al'lilam alhindi wax flower 
(Cerinthe minor, bot.) I AL hay titi/em 
seaweed 1 hay cuymeit orchis 1 II AS 99/0/ 1 
& IQ ... ayya come! I 1 82/2/4 ... ayyli 'ala 
Ifalli", come to salvation II AC ... ayyli V A 
... ayyah + lit snake I AL haya/e + alec 
snake, v iper I GS 46 ... ayyah raqtli'  
dragon's wort (Dracontium, bot.) I 91 J>wm 
I dawli' I sajarat al .... yellow flowered 
gentian (Gentiana lutea, bot.) I TD 255  
al"'ayyah walmayyitah l izard orchis  
(Orchis h ircina, bot.) I GL ' I  ... ayyatu 
'��ammli'u aspic I I  ... ayyli'un V A & IQ 
... ayli shame, bashfu l ness I k a l "' a y li  
i nstant ly  1 AL quillat haye & iztihti 
impudence I I  XA ad3 "'ayyiini my shy one! 
I MT al"'ayyiin ET Hayon & Fayona pns. II 
hay/ie = haya GL ... ayylitun V A ",ayli(h) = 

ma"'yli IQ "'ayli(h/t) l ife I b i "' aylitak 
please I XA ati l yli ... ayliti my soul! I NQ 
mg 7/1/ 1  mli I"'aylih brandy I AC ",aylitu 
= ... ayitu his life I DC 7 hayet a laham AL 
al hayet a deyma everlasting life I haye al 
akira the hereafter II LO Yahue = I ahia, 
Yahyel, Hey; Hay(i)e = Ayed = Hait, Ayol 
& Hayor ( = I"'ayyun/) ,  Haytona ( = 

I",ayatuna/), Muhya, ET Haye & lahia = 

Yahye pns. II hayeguen + et GL ... ayawlinun 
V A "'ayawlin + lit an ima l  (subs.)  II 
"'ayawlini animal (adj.) II quwwat a n  
... ayawaniyah sensuality I "'ayawliniyah 
animality I AL bile I bile iztihii impudently 

We suppose lhal lhis ilem is lO be correcled as < /!,lay kun [yal mayil/ "gel up you. the dead one", because of its 
aphrodisiac virtues, bUl lhis would only be a popular corruplion of all)ayyah walmayyita, q.v. infra, according lO 
Ibn Albay!ar's explanalion of such designalion. 
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I I  eiid al iztihye DC 12 eed mata al et;tahye 
Easter I SD 5v blista"'yatihi with h is  
resurrect ion II 1 3 r  bi ' i"'yli ' i  l u "' ii m i  
almawtli with resurrecting the dead II V A 
m u ", a y y li  face  II MT m ii ", i y a n  a w  
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mayyitan alive or dead. S. {'bd}, {'bw}, 
{'xr}, {J>wm}, { ... jr}, {",dJ>}, {",yd, {dhr}, 
{dw'}, {dwy}, {dyn} I ,  {rmd}, {tlq}, {twI}, 
{'nb}, {'wd}, {'yn}, {fqr}, {qJ>'}, {qyd}, 
own, OyI}, {mdd} I, {mwh} & {wjh}. 
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+{XA'}: AL ka the letter Xcl'. 
+{XAM}: GL & IQ xam raw (material); OS raw 

phlegm, a horse's disease II IV 61 xamiyah 
unid. garment. S. {xmm}. 

+{XAN}: VA xan stable II xani stable-boy, 
groom. 

*{X B'}: IH xabaytu muxbi  & VA n i xabbi  
xabbayt taxbiyah k fi  & nuxbi axbayt 
ixba muxbi k fi IQ 167/ 1/1  axbiyiih (iv.) 
muxbi ZJ 267 & 128 1 yixabbi muxabbi 
AL nikab(b)i kab(b)eit mokabi to hide or 
conceal I nakbi akbeit mokbi to hide; to 
deny II VA yatxabba atxabba fi & 
naxtabi axtabayt fi min / 'an & A L  
nazlctakba aztakbtiteit to hide o.s. I NQ 
6/4/1 l i�yat zamir lis taxtabi a flute 
player's beard cannot be hidden (= is a 
giveaway, you cannot dissemble evident 
matters) I I VA xabw hiding II x i b a  + 
axbiyah GL xiba'un IH, IQ & ZJ 1 244 
xiba dim. IZ 3/3/1  xubayyah AL kibi + 
akbia tent I k. (cirir) + akbiya(t al acerre) 
bed canopy I AS 94/1/4 �a�b alxubay (rh.) 
tent dweller I GL 'idu 'I'axbiayti Jewish 
harvest-feast, Succoth (reI.) II AC xibi 
something hidden I I  VA xabiyah = xabyah 
+ xawabi IQ xawabi (pI.) MT xabiyah + 
xawabi IH alxabyatu ZJ 744 xabyah IA 
xabiyah AL kabia kaguaib O. kaguabi) 
dim. kuaybia + it (large) earthen jar II AC 
istixbiyya(t) hiding o.s. II V A battaxbiyah 
stealthily II maxba + maxabi AL makba + 
makabi hide-out. S. {'ny}, {�zz}, {Sqf} & 
{�rb}. 

+{XBB}: OS xubbah a kind of hedge mustard 
(Sisymbrium officinale, bot.) I . 

+{XBT}: VA ixbat subduing. 
+{XBJ>}: VA naxbu� xabu�t xub� / xaba� fi / 

'ala & yatxabba� atxabba� taxabbu� & 
yanxaba� anxaba�t 'ala to be or become 
bad or malignant II nixabba� k to make 

/x/ 
bad or mal ignant II x u b �  & x a b a �  
wickedness, malice I xaba� + axba� filth, 
dross I x. a l �adid i ron slag II xabi� + 
xuba�a / xiba� & xub(a/i)�i + in lQ & 
ZJ 744 xabi� bad, malicious I AL aiilim 
kabic + vleme in bad scholar. 

+{XBR}: GL axbara yaxbiru - '(a}xbiru axbir 
muxb irun  V A n u x b i r  axbart  i x b a r  
muxbir muxbar k AL naklgbir ak!gbart 
mokbir + in to inform or report I IQ 
axbarni balqi��ah xabir I was informed 
of the story by someone well-acquainted 
with it I axbartukum ba��a�i� I told you 
the truth I AL naktabir aktabtirt moktabir 
+ in = naqtabar

' 
aqtab6rt O. g f� r k)  

iktibar GL a x t a b i r u  VA n a x t a b a r  
axtabart ixtibar muxtabir muxtabar k bi 
& nastaxbar k to try or test, to examine I 
nastaxbir k 'an / fi to inquire; to test I IQ 
kiyyaxtabar he could test it II VA xibrah 
+ xibar experience II xabar + axbar IQ 
xab(a}r + axbar GL xabarun + '.xbarun 
AC xabar  AL kabar + akbar  d im .  
xubayyar = ZJ  1 743,  AL kobayar + it 
news; rumour; story I IQ as xabar fummak 
jari� how is it that  your mouth is 
wounded? I was xabar las namsi how is it 
that I am not walking? I was xabar  
suqiirat 'i3ari and what about my blond 
forelocks? I waqa' �amma axbar certain 
things happened I mi�li 3a lax bar such 
things I na'mal axbaran mila� I shall get 
good results I 'an �ali lalfaras axbar my 
condi t ion i s  l i k e  the ho rse's I I  IH  
x u ba riyyun chron i c l e r  I I  AC  x a b i r  
experienced I I  NQ  aa  5 / 1  ant axbar you 
know better II UT 253 xabiir kabir elder 
tree (Sambucus nigra, bot.) I x. �agir 
dwarf elder (S. ebulus, bot.) I I  AL iktebar 
interrogat ion by means of torture I 
iztikbarlt (the second spel l ing being 

Thus in DS. but Galib identifies it with treacle mustard, Erysimum barbarea. in the contemporary usage. 
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wrong) sample; comparison II IQ & ZJ 
1 5 4 5  m a x b a r  repor ted  i tem I I  G L  
' Imuxbaratu bilxabari a female person 
informed of the news II gayru muxtab.r 
unexperienced I I AL moktabir (country) 
inspector I I xei muktabar in = muztagbar + 
in testable thing. S. {Sjr}, {�rw}, {qrJ, 
{m�g} & {bab}. 

+{XBZ} I: V A naxbaz alxubz to bake bread II 
nixabbaz k to cause to bake (?) II xubz n. 
un. xubzah + axbaz IQ xub(a}z ZJ 9 1 9, 
1 1 27,  904 & 9 1 9  x u b z  n. un .  a h  11 
xubzatayn dim. xubayyaz AC xubz n. un. 
xubza - xubza(t) AL kbbza + kobz dim. 
kobaiza + it IA xubayzah loaf I HC 78 
xubz alma' a kind of bread I OS xubz 
riimi biscuit I x.  almasayix / alquriid 
sow-bread (Cyclamen europreum, bot.) I x. 
algurab oxeye (but in UT 258, common 
d ragon) I x.  alqrabyh / a lqrannh ( I .  
alfara'inah) toothpick (Ammi visnaga, 
bot.) I UT 257 x. aljaddah = fsyl aswad 
(q.v.) I 258 x. alma'idah leek I FX xubz 
ma�suww pie I IQ xubzi dar home-made 
bread I AL k. min camh wheat bread I k. 
min xaiier barley bread I k. min cemit fine 
bran bread I k. mukalal + in bread turned 
sour I k. latir + latayer unleavened bread I 
kubza ratab O. ratba) + kobc ratab (I .  
rutab) soft bread I I  kabiza bread baking II 
kabbic f a + in GL xabbazun V A xabbaz 
+ in baker II xu bbayza + xubbayz IH 
xubbayzun LZ & ZJ 888 xubbayz AL 
kubeiza + kubeiC mallow 1 I UT 2 5 6  
xubbaza r ii m i  white mallow (Al thea 
officina lis, bot.) I x. sabxi / xa�mi rose­
mallow (Althrea rosa, of which x. qur�ubi 
is a variety) I GB 165 x. barriyah black 
hellebore I AL march min kubeiC place 
where mallows grow II makbec bakery I I 
K U  muhabbaza HC 6 1  muxabbazah a 
kind of pie (cf. Cs em pan ada). S. {�zz} I, 
{�wj}, {�wr} I, {xb�}, {xmr}, {dhn}, {fm}, 
{'rk}, {'qd}, {'wd}, {qsr} I, {ksr}, {nxl}, 
{n��} I I  & {w�f}. 

+{XBZ} II: IH & HC 209 xabizun xby� s. xabi�. 
+{XB�}: OS xabi� a kind of f ig I FX (awraq 

al)xabi� wafers I �alwa' alx.  fried broken 
wafers mixed with honey II HC 92 xabi�ah 
sweetmeat of bread or starch and sugar. 

+{XBT}: GL axbi�u = '.xb.� IQ xubi�  taxba� 
naxba�iih a x b a � ii h  xab� VA naxba�  
xaba�t xab� xabi� xabba� + in  maxbii� 
AC xab� maxbii� AL nakbat kabtitt to hit 
or beat I VA n. xaba�t xab� to stray I I  
nixabba� to shake s.th. or s.o.; OS to be 
mistaken II V A yatxabbat  a txabbat  
taxabbut to  palpitate I I  yanxabat anxabat 
IQ yanxabat  to be  h i t  or bea ten  I 
naxtabat to be in a state of agitation II 
suqti  xabtah I received a blow I G L 
xabtatun fainting-fit. S. {r'y} & {'sw}. 

+{XBL}: GL uxabbilu = ' .xab.lu y u x a b b i l u  
taxbilun muxabbilun muxabbalun VA 
naxbal xabalt xabl  xabil  maxbiil  k & 
nixabbal taxbil k ZJ 729 tixabbaluh AL 
nikabbel kabbelt takbil mukabil  + in 
mukab(b)el + in to confound or mess up; 
to entangle or disarrange I IQ la yuxabbal 
'alayk do not get confused II 1 73/5/4 
yatxabbal VA yatxabbal atxabbal to be 
confounded or messed up I I  xabal  & 
xaba lan  G L  xaba l u n  IQ  x a b a l  A L  
kabel(l)e + e t  confusion, disorder I bi 
kabele confused ly  I I  t a k bil a xaiir 
dishevelling I I  mukabel a xaiir + in  a xbor 
dishevelled. 

+{XTT}: AL kilt interjection to drive dogs away. 
+{XTR/L}: MT xatal VA naxtar/I  xatar/ It  

xatr/I xattar to deceive. S .  {txtI} & {xyr}. 
+{XTRQ}: OS x�rf/q (I. xutraq) absinthe (bot., 

most likely from F origin, although the 
dictionaries of this language identify it  as 
"wormwood from the Pont us"). 

+{XTM}: IQ xatam it was over I GL xatama 
'.xt.m to conclude I V A naxtim xatamt 
xatm xatim maxtiim k / 'ala to conclude; 
to seal I AL naktum katalemt = naktim 
aktamt moktim + in to seal II V A nixattam 
xattamt taxtim k to seal; OS to heal II V A 
n/yatxa t t a m  a t x a t t a m ( t )  t a x a t t u m  
mutaxattim t o  wear a (seal) ring; t o  be  
sealed I NQ hm 1 0/ 1 /4 yatxattamuh he  
wears i t  as a r i ng  I I  V A yanxatam 

U T  2 5 5  & 256 lists the following kinds of mallow: xubbaza �qly I mi�ri - saqa'iqi / I)il)i / �ini - firisi, jabali 
aswad - hindi. 
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anxatam to be concluded, to finish II 
xiitim + xawiitim = ZJ 91 ,  1 28, IQ xiitim 
GL xiitamun + xawiitimun AL katim + 
kaguatim (seal) ring 1 I zein al kag�atim = 

it;bila al katim (I. katim) ring finger I TO 
32 1  xawiitim lamniyyah I albu�ayrah 
Lemnian bole / earth I I  GL xiitimatun V A 
xiitimah + xawiitim end, conclusion « Eg 
htm "to close"). s. {W} & {tyn}. 

+{XTN}: GL axtunu xitiinun maxtiinun V A  
naxtun xatant xatn xiitin maxtiin k ZJ  
563 xutin AL naktin aktent kiten to 
circumcise I V A nixiitan muxiitanah k & 
yatxiitan atxiitan taxiitun rna' to become 
related by marriage II yaxtatan axtatan to 
be circumcised II xatan + axtiin = MT, 
AC xiitan (= Ixatanl) + IA axHn ZJ 1446 
axtiin (pI.) AL katen f a + aktelin G L  
xatanu + Taxtiin son-in-law; relative b y  
marriage I GL 'Ixatanu lizaw jati Taxi 
brother-in-law I I  V A xatanah + iit AC 
xatiinii I MT & ZJ 1464 xatanah daughter­
in-law I 563 alaxtin the women in a 
household II V A tarf alxitiin prepuce, 
foreskin I I  xitiinah + iit circumcision I I H  
ra'ayt xitiinata fuliinin I saw So-and-so's 
circumcised penis II VA xutiinah = lA, AL 
kutuna relationship by marriage II maktun 
+ in circumcised, Jew. 

+{XI>R}: VA yax)JUr xa)JUr xa)Jiirah I xu)Jiirah 
xii)Jir GL xii)Jirun to clot or curdle; to be 
altered II xu)Jiirun clots, curds II FX xii)Jir 
curds. 

+{XI>Y}: IH xipan cattle dung. 
+{XJL} 1: IQ axjal xajal 1 85/2/5 xajlah V A 

naxjal xajalt xajal xajil + in to become 
embarrassed; to be ashamed II nixajjal k 
& IQ axjal NQ rna 1 / 1 /5 yaxji l  A C  
almahjilu to embarrass or shame I I  I Z  
9/4/3  x a j a l  m i n  t a l ' a t u h  o u t  o f  
embarrassment i n  front o f  him. 

+{XJL} 11: VA yaxjal xajal ZJ 1 1  taxjal AL 
nakgel kagelt to quiver; to be rocked I 
yakgel allaham to shudder I IH xajalati 
I'aynu to blink (said of the eye) I I  V A 
nixajjal k to rock or make quiver « 
{xlj}). 

+{XDJ} I: VA taxdaj xadajt xadj I xidiij xiidij 

& tanxadaj anxadajat addiibbah to bring 
forth a fcetus incompletly formed (said of 
a female beast) I I IH  xadijjah ET Cadiga 
pn. 

+{XDJ} 11: VA yaxdaj xadaj to quiver II nuxdij 
axdajt ixdiij muxdij maxdiij k to disable 
(a beast by wounds) II yanxadaj anxadaj 
to be disabled « {xlj}, q.v.). 

+{XDD}: V A yuxudd xadd to furrow the ground 
II xadd + xudiid IQ xad(d) tl xadday(n) ZJ 
2005 xad(d) tl xaddayn IA & AC xadd tl 
1 649 xadday AL kad( d) = hadd (!) + 
kudud cheek I ragi[ bi hadei quibilr broad­
faced I naqteb - yeqteb aqtebt a([) kart to 
wound in the cheeks I jarha fal katt  
wound in the cheek I GL xaddiin = x.iliin 
cheeks I AC xaddayya my cheeks I IQ 
xaddayk your cheeks I 190/2/2 xudayyad 
+ xudaydiit little cheeks I OS xudiid albiib 
+ ID 'yl 13 xudiid al'abwiib door-posts or 
frame I 'mm 7 xudiid al'utiib threshold or 
l intel  posts II V A xaddiyyah + at & 
muxayyadah + iit p i l low II u x d ii d  + 
axiidid furrow or trench (for irrigation 
purposes) II muxaddah + iit / maxiid/,id 
l a rge p i l l o w  I LZ m a x a d d a h  I H  
maxaddah + maxiididu MT m.xaddah + 
maxiiyid IQ maxiid/yid (pI.) GL m iixadii 
ZJ 27 & AC muxaddah AL makada = 

makadda + makilid pillow, cushion I MT 
maxiidid arrH feather cushions. S. {'xii}, 
{cpx}, {swd}, {nqw} & {wrd}. 

+{XDR}: VA nixaddar k to dope or benumb; DS 
to wither (a tree) II V A nuxdir  axdart 
ixdiir k to paralyse or benumb I IZ 4/3/ 1  
albardi yaxdir the cold benumbs I I  V A 
yatxaddar atxaddar to be n umbed or 
doped I I  nanxadar anxadar to become 
paralysed I I  xadr IH xadarun paralysation 
II V A xidr women's quarters or bedroom II 
maxdiir + in paralysed. S. {xdl} & {gdd 
11. 

+{XDS}: V A nixaddas xaddast taxdis muxaddis 
k to steal I AC yixaddas AL nikadex 
kadext to scratch or claw I I GL xadasiitun 
scratches II V A xaddiiS + in thief. 

+{XD'}: GL xada'a axda/i '  xudi 'tu & uxiidi' 
xidii'un IQ xada'ni yaxda' V A naxda' 

1 Alcala's rendering of lhis word as  "sealing" appears lO  be a faulty perceplion of  IxiHm/. 
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xada't xad'  I xidii' xiidi'  maxdii'  k & 
nixiida' k to cheat or deceive I IQ naxiida' 
I try to deceive II V A nixadda' taxdi' & 
nixiida' muxiida'ah a��abi to dupe a child 
I AL nikadda kaddait kidt1(a) = kiddaa (it 
being possible that ,  at least ,  s o m e  
instances of this verb exhibited {xd'} > 
{xdy}, s. AN 2.1 .2. 10. l .2.) to deceive II AS 
14/4/3 tatxadda' you delude yourself II IQ 
yanxada' V A nanxada' anxada' inxidii' to 
let o.s. be deceived II AS 26/3b/3 ayyiik 
yastaxda'ka beware of being duped by 
him I I  AL nimakdaa makdaat to take a 
short cut II VA xud'ah + iit I xuda' & 
xadi'ah + iit I xadii'i' MT & AC xud'ah 
ZJ 1044 xadi'ah & xidii' GL xadi'atun 
deception ,  swindle  I xud'atu  ' 1)J .nii '  
cajoling I bi lx idii '  deceitfully I AL bi  
kidt1( a)  deceitfully; by  a short cut  I I  VA 
xaddii' + in GL xaddii'iina (pI .)  AL 
kad(d)aa + in swindler, cheat I kad array 
+ kadaaain a rraaa (= Ixadda' arra'i + 
xadda'in arru'a/) barn-owl II V A axda' 
jugular vein I I  maxda' + maxiidi'  MT 
maxda' A C  maxiidi'  (pI .)  makda( a) + 
makadiele dim. GL muxayda'un short cut 
I I  IH maxda'un room (in a house). 

+{XDL}: AL nankedtil ankade/t to be astounded 
or amazed II kadle astonishment II magdUi 
+ in astonished, amazed « {xdr}). s. {gdr}. 

+{XDM}: GL axdu/imu yuxdamu xidmatun to 
serve I VA naxdum xadamt  x i d m a h  
m a x d ii m  k f i  A C  x a d a m  y a x d a m  
axdam(ii) Z J  1498, 1 142, 1657, 2 148 & 
l734 xadam(at) y-taxdam xidmah AL 
nakdem kademt  kidma to serve  o r  
minister; t o  work; to stand u p  I n. fal bali[ 
to work in vain I AC yaxdamah he serves 
her I Iii taxdam do not work I MT m ii  
y.kiin lahumii fihi maxdiiman the work 
done by them there II V A nixaddam k to 
take into service II yatxaddam atxaddam 
to be taken into service II yanxadam 
anxadam to be served II AL kidmat nahar 
one day's work (in agricultural labour) I 
LH 1 +xidmah allotted turn for irrigation 
(posited by Cs alhema) II V A xidmi + 
xadiimi AL kidmi + kadimi dim. kudeimi 
+ it knife II GL 'Ixidmiyiina stewards II 
AL kadim = kad( d)im (t. kadim?) + 
kud(d)im I kademe I kudemi d i m .  
kudeydem f a + i t  V A xadim + xudamii 

A C  xadim f xadima(t) servant II V A 
xadimah + iit & xiidim + xadam AL 
kadima = kadima+ kudim IH alxiidimu IQ 
xiidim + xadam dim. xudaymah female 
slave I ZJ 907 & 1420 xiidim + xadam IA 
xiidim male servant I GL xiidimun slave 
of either sex I riisu ' Ixuddiim chief of 
servants I AL kadim gadar + kudim in 
dishonest servant I kudeyem + kadeymit 
choir-boy II xad ii m  hard-w o r k i ng I I 
x a d d ii m  + in  I ah worker I I g a y r i  
maxdiim untilled. S. Om'}, {rdm}, {sw'} & 
{qss}. 

+{XDN}: VA xidn + axdiin companion. 
+{XDRF}: MT alxuilr.fi pn. (prob. a nickname 

derived from A xulJrufun "swift; whirling 
plaything"). 

+{XDQ}: s. {�ilq}. 
+{XDL}: CO M2/6 axilalni GL '.xililu xaillatun 

maxiliilun V A naxilul  xailalt  xaillah I 
x iilliin xiiili l  m a x il ii l  k fi I Q  taxilul 
xaillah to fai l  or leave in  the lurch II 
tatxaililal you will be disappointed II V A 
yanxailal a nxaila l  fi to be left  in the 
lurch I I  IQ axilal more frustrating I I maxiliil 
+ maxiiilil untrustworthy, rascal. S. qrf}. 

+{XDM}: IQ mixilam knife. 
+{XR'}: V A yanii xarii xarw I xaryah + iit xiiri 

I xarriir muni k IQ kayyaxrii ZJ  447, 
927, 501, 1601 & 753 xarii xaraynii yaxrii 
yuxrii xiiri AC xari xarayt  yaxr3!ii 
naxrii axrii AL nakara karait to  defecate 
II ZJ 1954 tixarri V A nixarri taxriyah k 
to disgrace o.s. on I AC xarri ba'<J liba'<J 
they defecated on each other II ZJ 1 501  
y a t x a r r ii  V A y a t x a r r ii  a t x a r r ii  to 
defecate on one's clothes (a semantic 
calque of R, cf. Cs cagarse) II xarii = IH, 
IQ & AC, AL kara excrement, shit (coa.) I 
ZJ 733 walad xarii bastard I LH +xarii 
kiin good-for-nothing (posited by Cs 
haragan) I I  UT 326/7 xur' annawiitiyah 
French hartwort (Seseli tortuosum, bot.) I 
DS xur '  a l � a m ii m  mangosteen t ree  
(Rhizophora mangle, bot.) I x. al'a�iifir a 
kind of alkali II AL karia + it = kacia + 
kaci (1) AC xaryii - xarya(t) dim. pI. 
x u r a y w i t  b o w e l  m o v e m e n t ,  t u r d  I 
muxarri/ayii dirtied with excrement II AL 
mukarri + in shitter. S. {xrd 11 ,  {nn}, 
{trtr/l} & {wid}. 

+{XRB} I: VA naxrab xarabt xariib xiirib k & 
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nixarrab taxrib k & nuxrib axrabt ixriib 
muxrib maxriib k GL axraba '(a)xribu 
yaxribu xariibun maxriibun AL nakreb 
akareb (I. akarebt) aka reb ZJ 361 & 1 1 20 
y/tixarrab to destroy or demolish 1 IQ 
1 60/2/2 yaxrabuh he spoils i t  I I V A 
yatxarrab atxarrab taxarrub & yanxarab 
anxarab inxiriib GL anxar ibu to be 
ruined " xirbah + xirab IH xirbah AC 
xirbii + xiriib ZJ 751 xiriib & OS xariibiit 
(pl.) dung-yard; pen 1 MT xirbah + xiriib 
courtyard 1 AL kirba + kirab pen, hen­
coop; site of ruins 1 hirba dim. hurayba (1.  
both with k) stable " MT xarib f ah  
ruined " xariiyib F J  xarii'ib ground-plots " 
AL makurub + in stock-yard 1 IH diirun 
maxriibatun a ruined house. 

·{XRB} II: V A yaxrab xarab xurbah fi 'a la AL 
nakrub karubt = nokorob karobt to 
deceive " korbah + korab (also misspelt 
with h) IA & VA xurbah deception, cheat 
1 AC xurbii knavery " AL korbi + in 
trickster; dishonest servant " V A xurbayr 
+ in {with the R agentive suffix (-ayr)) 
cheater, swindler « (xlb}). 

·{XRB} III: AL karroba + karrob GL xarriibun 
IQ xarriib AC xarriibah (n. un.) V A & ZJ 
908 & 1656 xarriibah + xarriib carob 1 IH 
xarriibatun an eighth of a carat 1 TO 141 
xarriib assan� gum-arabic tree (Acacia 
arabica, bot.) 1 UT 263/4 x. siimi - �ini -
�andali kinds of carob 1 OS xarriib 
alxan(ii)zir bean-clover (Anagyris fretida, 
bot., also called x. nabaF in GB 255 and 
GM) 1 alx. alhindi golden shower (Cassia 
fistula, bot.) " xarriibi dark as carobs 1 RC 
arrubi pn. (< {xrnb}, q.v,). S. {rbb}. 

·{XRBS}: VA nixarbas xarbasah k to scratch 1 
A L  nikarbex karbext  yakarbuxa + 
takarbux mo/ukarbix + in AC taxarbus to 
scrape or scratch (the earth); to search or 
pry into " VA yatxarbas atxarbas to be 
scratched. 

·{XRBQ}: VA xirbaq hellebore 1 UT 259 xarbaq 
abyal;! - aswad white - black hellebore 
(Helleborus albus - niger, bot.; < F xar 
buk "donkey's face"). 

·{XRT}: IH 27 xrt LZ xartun eye of a needle. 
·(XRJ(YR)}: lQ xaraj naxruj xuriij V A naxruj 

xarajt xuriij  xiir i j  xarriij + in GL 
xarajtu axru j ( u )  t axruju  ayxru ju  
xuriijun AC xaraj{at} yaxrujii axruj 

xuriij 'an / min AL nakurux karaxt 
akorux to go out 1 nakurux bi kafte (I. 
katfe) to go out hastily I nakurux min a 
r;af to get out of the row I n. min atabaii 
akrux to be out of tune I lH x.r.j 'Iyh jiriil,t 
(I. xuriij) he suffered from an abscess I IQ 
xaraj hiirib he fled 1 yaxruj i Jayya _ 

xaraj Ii he comes - came out to meet me 
I as mii xaraj Ii whatever I get from it I 
xaraj al'iim the year finished I yaxruj 'ala 
fummi it is uttered by me I yaxruj samin 
it will turn out to be a fat one I za w ji 
xiirij my husband usually goes out I XA 
cwal inni xiirij ... m in  gudwah I shall go 
away tomorrow morning I acir l  xarajta ... 
fall,tarbi �iifir you came out a victor in  
the war I NQ mg 3 / 1 /2 xarajt  anii 
lalafkiir waxaraj hu lalwasiiwis worries 
fell to my lot and apprehension to his 1 
MT xaraj fi na�ib to fall to one's lot 1 
all,ti��ah allati xaraj bihii martin the lot 
which fell to M.'s share I AC yadxul 'ala 
Ikum yaxruj 'ala Ifum it goes in through 
the sleeve and comes out through the 
mouth I xariij fassis he turned out to be a 
farter I xiiriju the one who comes out of 
it l liman yaxruj who will he look like? I 
VA n. Iiwildi I am the spitting image of 
my father " ZJ 639, 1345 & 1 3 1 1  yixarraj 
t/yixarrajuh V A taxrij & naxrij axrajt 
ixriij muxrij muxraj / maxriij k IQ axraj 
yaxrij GL 'Jaxriju yaxriju AC axrajuh 
yaxrij to take or get out 1 AL nakarich 
akaraxt akarich to take out; to draw out; 
to expel I nakrix min aimi akraxt akarix 
to strand (ships) 1 IQ tuxarraj they are 
solved I axraj ilirii'u to raise one's arm, to 
let go with one hand (a rider) I NQ hm 
7/1/3 axraj ilirii' he raised one arm I IQ 
naxrijhii lu I shall pull them (Le., my 
eyes) out for him " V A yatxarraj atxarraj 
taxarruj to be taken out " GL '.staxriju 
'.stuxrija VA nastaxrij min kailii to draw 
or extract 1 n. astaxrajt istixriij mustaxrij 
alma'na to deduce (a concept) " xar j & 
xariij GL xarjun & xariijun tribute, rent 1 
a�l,tiibu 'Ixarj tax col lectors I MT diin 
xar j 'alayh cost free to h im I AL kar je  (= 

/xarj/) outlay in workers' wages " kar ja + 
at IA xarjah exit, going out 1 IQ xarjah + 
xarjiit last refrain of a stanzaic poem " 
AC xurj AL horch (I. k) + akarach VA 
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xur j + axriij saddlebag " MT x.riijah 
prostitution (?) " AL kuruch dismissal of a 
servant  I kuruj d isinterment I kurux + 
kurujat (also misspeJt wi th  h) wen, 
excrescence; abscess 1 horox (I . k) ai iiyn 
loss of the eye " IA xariijayrah TH 50, 1 9  
n isii' diir  alxariij (pl.) prostitute I IH  
xarajayriitun women l iving in  inns a nd  
practising prostitution " IQ & VA xuriij 
abscess " xiirij GL xiirijun outside I min 
xiirij from outside I IH qa'aUu xiirija 
ddiir I sat oudoors I IQ xiiriji my expenses 
I AL karix except I karich + gin G L  
xiirijiy�n + xawiiriju{n) V A xiiriji + i n  / 
xawiirij heretic " GL 'Ixiirijiyyati heresy " 
IQ xurriij protruding (pl.) " MT maxraj + 
maxiirij GL maxrajun exit " muxiirijun 
wicked " mustaxrijun tax col lector. S. 
{'wtd {hdd} I, {rwh}, {srj} III, {sl'}, {�dd}, 
{ilh�}: {'q I}, {gmd}, {qbr}, {qlb}, {qys}, 
{kgd}, {mxx} & {wly}. 

*{XRXL}: V A xirxiil anklet I AL mukarhei + 
murkarheiin (I. mukarkei + in) loose, not 
tight (< (xlxl}). 

·{XRD}: V A xaridah + xarii'id / xurud maid, 
virgin. 

·{XRDL}: IW I 609,28 & 30 IB 79 xrdl yxrdl 
mxrdl to be small or scarce (the grapes) I 
VA nixardal k bi to pick grapes from a 
bunch " yatxardal atxardal taxardul to 
be picked II xardal  n. un. xardalah 
mustard (Sinapis alba, bot.) I OS xardal 
barri wild mustard (S. arvensis, bot.) I x. 
riimi unid. variety of mustard I x. fiirisi 
wild cress (Thlaspi arvense, bot.; < F xar 
dii "donkey's heart"). S. {'qq}. 

·{XRR} I: VA nixarr xarart xarr / xuriir Ii to 
prostrate o.s. I IQ xarrat liturbi na'iu it 
fell as low as his shoes " GL yanxarru to 
fall. 

·{XRR} II: IA & AC xarrir AL karrir f a + in 
shitter (prob. met. for a coward; < {xr'}, 
q.v.). S. {xrn}. 

·{XRZ} I: VA naxruz xarazt xarz xarriiz + in 
maxriiz k to sew (leather) I AL nakror; 
karar;t to cobble or mend (shoes) " V A yanxaraz anxaraz to be sewed " xarzah + 

xaraz bead I x. + iit pressing-bag (in oil­
mills) I UT 261 xaraz almuliik jujube 
(Zizyphus sativa, bot.) I ID  prq 4 xrziit 
vertebra: " IB 80 & 83 xara/iizah lump of 
earth round the root of  a plant I A L  
kiraza cobbler's stall " karrar; + zin MT, 
2.J 895 & AC xarriiz GL xarriizun V A 
xarriiz + in TH 60,9 mxtrzin (pl.) cobbler. 
S. {grz} & {mrd} III. 

·{XRZ} II: VA xarzah scion, shoot « F xarze). 
·{XRZ} III: LZ & IH xarzun a kind of stirrup « 

(grz}). 
·{XRZL}: OS xrzl (vars. xr/d/r/wzly = xzz) wild 

rape (?). 
·{XRZHRJ}: TO 300 xarzahraj oleander 

(Nerium oleander, bot.; < P xar zahrag 
"donkey's bile"). 

·{XRS}: IQ yaxras he becomes dumb " V A 
nixarras k & nuxris axrast to silence I IQ 
axras Iisiini he silenced my tongue " V A 
yatxarras atxarras & yanxaras anxaras 
to become dumb; to be reduced to silence 
" xaras dumbness " axras + xurs & 
maxriis allisiin dumb, mute. S. {xr�}. 

·{XRSGNN}: TO 290 xriisiigiinun a var. of 
golden rod (Bongardia Rauwolfi, bot.; < G 
XQUO()'Yovov, although some mss. call this 
plant xriisiimiigiili, due to the fact that!t 
was used against the biting of !luya)" 1], 
i.e., the fetid shrew-mouse). 

·{XRSQL}: TO 320 xriisiiqullii chrysocolla 
(sometimes mistakingly identif ied with 
borax; < G XQUooKo)"),,a). 

· { X R S Q M } :  T O  2 8 9  x r ii s ii q ii mi B M  
xuriisuqiimi gold i locks (Chrysocoma 
Iinosyris, bot.; < G XQUOOKO!l1]). 

·{XRSN}: s. {b�l}, {I,tss} I, {drnj}, {rwnd} & 
{krnb}. 

·{XRS}: GL xa/urasiitun amber l . 
·{XRSF}: LZ xursuf IH xUrSufun V A xursiif n. 

un xursiifah + xariisif IZ xursiif AL 
kurxufa + kurxuf artichoke I korxofa FX 
xarSiif (= harsaf) garden artichoke (prob. 
< P xar cob "thorny stick"). 

·{XRS}: V A naxru� xara�t xar� xiiri� + in / 
'xurriis xarriis maxriis k to appra ise a 
harves

'
t " nixa�ra� tax;i� k to appoint as 

Thus for L ilectrum!s, but this rendering is very doubtful and might be just one of so many misconceptions in this 
work. A likelier translation would be "filings" « F xarasidan "to scratch"). 
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an appraiser II yatxarra� atxarra� to be 
appointed as an appraiser II yanxara� 
anxara� algi Jal  to be appra ised ( the 
harvests) I I  SH x.r�ah appraising II IH 
xursun VA xur� + axrii� ID 'gl 4 xrsh + 
'xriis ZJ 2091 & IA axrii� earring. 

·{XRT}: VA naxrut xaratt xart xarrat + in AL '
na�rut = n��oroi a�a�att  ta

'
�arita + 

ta�arit ma�rot = ma�horot (0 + in to plane 
or turn in a lathe II V A yanxarat anxarat 
to be shaped with a lathe I I 

'
SH xart 

insertion of a piece of cloth in a garment 
II IH xartatun patch in a leather-bottle I 
AL �arla + at patch or plug to stop up a 
hole II �arita + �arait dim. �orayata + it 
VA xarit(ah) + xarii'it IQ & ZJ 1 286 
xaritah G L  xaritatun pu rse,  bag I 
xariiyitu 'ddariihim money bags II AL 
�arrat + in MT & ZJ 641  xarriit turner, 
lathe-operator I VA qaws alxarrat bow 
for operating an old-fashioned lathe II 
maxratah + maxiirit AL ma�arata + 
ma�arit lathe II lQ maxriit  a l a k m ii m  
sleeveless. 

. 

·{XRTB}: VA xartab ink (prob. < {x�b}). 
·{XRTL}: VA xurtiilah = xurtallah + xurtall '

AL �ortala � �ortal oat� (Avena sativa, 
bot.; < G XOQ1clQIOV). 

·{XRTN}: TD 1 70 xariiFn earth worms « F 
xariitin). 

·{XRTM}: VA xurtiim + xariitim snout; trunk I 
x. + xariitim assagii uneven tooth; tusk I 
AL �orton + �aratin (I . m if it is not 
another  case of Im#1 > In#1 o r  o f  
metana lysis of  the R aug. suffix) wild 
b o a r 's t u s k  I LZ x u r t ii m u n  I H  
xurtiimiyyun big-nosed II V A muxartam + 
in tusky. 

·{X R'}:  G L  a x tara'a m u xtara'  lQ ixt irii '  
muxtara'  to i n vent  I I  V A xar'  rent ,  
laceration II DS  xari' a kind of  artichoke II 
x a r w ii '  cas t o r  o i l  p l a n t  ( R i c i n u s  
communis, bot.) I alxirwa' assini croton­
oil plant (Croton tiglium, bot.): 

·{XRF(N)}: ZJ 2072 yaxraf V A naxruf xaruft 
xarfanah muxarfin + in & yatxarfan 
atxarfan taxarfun to dote I I  nixarraf 
taxrif k to tell tales I ZJ 866 yixarraf to 

1 But only  in one ms., while others have �diiq. 

sprout again II V A nixarfan k to cause to 
dote II xuriifah + iit old wives' tale; a 
small  amount  I GL x u r ii f a t ( u n )  I Q  
xuriifah + xuriifiit IH & AC xuriifah A L  
�orlifa + �araif dim. �orayafa (also with 
mistaken h) + it humbug, old wives' tale II 
�arif autumn; summer; unleavened bread I 
GL zamiinu 'Ixarif V A xarif autumn II 
xarifi IH xarifiyyun autumnal II V A 
xariif f xariifah + xirfiin IQ xariif AL 
�arof f a + �irfin dim. IH & IQ xurayyaf 
AL �orayaf f a + it lamb I �. moa�ar + 

�irfin in late lamb I c;of al �arof + ac;uaf 
al �irfin lamb's wool II AL mu�arrif + in 
prattler II mo�arfen + in doting. S. {3nb}, 
{Srq} I, {�wf} & Usn}. 

·{XRF'}: DS xurfu' wild cotton. 
·{XRQ}: ZJ 3 5 3  xaraq he tore open I I G L  

uxarriqu = '.xar.qu I Q  xarraqu taxarraq 
VA nixa rraq taxriq k AL ni�arraleq 
�arraleqt ta�aliriq = niharreq harreqt (!) 
to tear or rend I GT 169, 9 xarraq al�ijiib 
come on, have a drink Oit. "tear the veil") 
I I V A yatxarraq atxarraq taxarruq to be 
torn or rent II xarq + xuriiq tearing, 
rending; breakthrough (e.g., in a furrow in 
order to let the irrigation water out) I AL 
�arq + �uruq anus I I  hirqua horoq = �urruq 
(= Ixirqa + xuruq!) ZJ 909 & lA xuriiq 
(pI.) GL xuriiq 'Hifli napkin, diaper I V A 
xirqah = xiraq 1 xuruq rag, tatter I TH 
60,8 xuriiq rolled leggings (worn by 
Andalusi women) II V A xuruq AC x uriiq 
stupidity; awkwardness II DS xrqy (var. 
hrqy) silver dross II XA vqu2 xariq park II 
FJ xarriiq carrack (a kind of ship) 1 II VA 
axraq + x u r q  GL axraqu(n) stupid;  
awkward I I  AL ta�irica + ta�iriq ( I .  
ta�iriq) lightly woven stripe in fabrics II 
IQ maxraqah + maxiiriq  nonse nse,  
humbug I VA maxraqah + maxiiriq  
dissipation II nimaxraq k to  dissipate I IQ 
yamaxraq to talk nonsense; to brag II V A 
yatmaxraq atmaxraq tamaxruq bi 1 fi to 
indulge in dissipation II AL mun�ariq + uin 
torn, rent. S. {jwz}, {'wd}, {Izq} & {nsw}. 

·{XRQB}: IA jarqabah (I. xarqabah) wind let 
out of the vulva during copula tion « 
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{xbq} with metathesis and dissimilation). 
.{XRQTN}: DS xarqatiin ivy (Hedera helix, bot.; 

< F). 
·{XRQ/KS/�;}: DS xarqiis BM xarkiis plantain 

« F xar gus "donkey's ear"). 
• {XRM}:  V A naxram xaramt  x a r m  k & 

nixarram taxrim k & nuxrim axramt 
ixriim k to pierce; to chip off  I nixarram 
k AL nikarram karramt takrima n. u n. 
la�arim -r' ta�arim

' 
mo�arrim ,;, mu�arim + 

in mu�arram = mu�arrom (0 + in to hew 
or chisel ;  to make lacework  I I V A 
yatxarram atxarram to be pierced; to be 
chipped off; to be hewn or chiselled II DS 
xurram sea-starwort (Aster tripoli urn, 
bot.) 1 II ZJ 530 abii xarrim pn. I I G L  
maxriimun pierced (as i n  open-work). 

·{XRN}: VA xariin moving bowels too often; 
coward (prob. I. *xarriin < {xr'} q.v., with 
the R aug. suffix, cf. Cs cagon). 

·{XRNB}: V A xarniibah + xarniib carob I TD 
148  xarniib siimi carob tree (Ceratonia 
siliqua, bot.) I x. alkalb fruits of the bean­
clover (Anagyris fretida, bot.) I DS x. 
assawk 1 alma'az 1 nabati bean-clover I x. 
qibti I mi�ri Egyptian acacia (Acacia 
arabica, bot.; < F xar lup "donkey's 
jawbone"). S. {xrb} III. 

· { X R N BS}: DS x a r a n b ii S  a m a r a c u s  B M  
xurunbiis2 (Origanum amaracus, bot.; < F 
xar anbiis, prob. meaning "donk ey's 
surfeit"). 

·{XRNJ}: AL �arinja + �aring tree heath (Erica 
arborea, bot.; < {xlnj}, q.v.). 

·{XRNQ}: LZ xarnaq VA xarnaq + xariiniq GL 
xarnaqun AL �arnaq + �araniq leveret 
(prob. from Iranian origin; cf. Ag & Ct 
farnaca). 

·{XZBZ}: AL �ayzebuza + �ayzelabuc; moss I 

bal�ayzabuc; mossy (cf. Mr X<lZZ of the 
same meaning and A �ay�a bay�a 
"without solution"). 

·{XZ(:}: VA xazzajj second quality s i lk  « A 
xazz with the R pejorative suffix (-ae), s. 
RV 204) . 

·{XZR}: IH alxazaru the Khazars II IQ 1 89/3/3 
xayziir LZ xayzuriin IH xayzariinun V A 
x a y z u / a r ii n  A L  � a y c; a r li ( n )  G L  
xayzariinun3 UT 283  xayzriin nahri I 
h i n d i  c o m m o n  b a m b o o  ( B a m b u s a  
arundinacea, bot.) I xayz.riin baladi I 
j a b a l i  b u t c h e r ' s  b r o o m  ( R u s c u s  
aculeatus,bot.); bamboo « F xayz e riin 
"[having] rising thighs"). 

·{XZZ}: GL, lQ & ZJ 1 883 xaz VA xazz n. u n  
xazzah + xuziiz raw silk 1 1Q abn abi Ixaz 
pn. (perhaps a covert name of Algazziili) I 
V A xazzi made from raw silk I GL IJawbu 
xazzin a garment of raw silk; JM 38 xzz 
moss « F kajlz). S. {qzz} & {xzc}. 

·{XZF}: DS xazaf clay I x. attanniir + xuziif 
baked clay I x.  �adafi shell (of molluscs) I 
xazafi clayish. S. {�jr}. 

·{XZQ}: AC yaxzaqii VA yaxzaq xazaq(t) to 
drop dung (the birds) II AC yixazzaqii 
muxazzaq to drop dung on s.th. I I  V A 
xazaqah + xazaq AL �azaca + �azaq bird 
dung. 

·{XZL}: GL '.xz/l yaxzilu maxziilun V A naxzal 
xazl to cut asunder. 

·{XZM}: V A nixazzam taxzim k to twist a rope 
II yatxazzam atxazzam taxazzum to be 
twisted II xazamah + xazam AL �azema + 

�azem rope I IH xazamun thin rope I IQ 
xaziimah halter I x uzaymah cord II I H  
alxuziimatu A L  �uzima lavender I U T  801 
x u z ii m a  n a � l i yy a h  sea w o r m w o o d  
(Artemisia maritima, bot.). S. {�zm}. 

This identification is based upon Bedevian who gives as Arabic names of this plant both as(ara(fqus and XUTTam. But 
s. DS for its diverse older identifications (Asler atlicus. Lychnilis or others). Some sources identify it wi

�
lh 'nqraq"",:n 

= a/qriis(q)wn, occasionally rendered as murbi�ah, which appear to be just bad transcriptions of G tU'PllaolKov 
"rejoicing", itself without an established botanic equivalence. 

2 Less correcl vowels, alLhough Sleingass too has xuranbas. suggesting thaL even speakers of F had lost awareness of 
the etymon of this term. 

3 We believe thal V A (virga damascena) is more correct here than the scarcely credible G L  cordamomun vel cardamum 
"cardamom" or nastuTce "water-cress" and, prob. also, than A1caIa's juzbarba (= Ruscus Dellleo/u.s: "butcher's broom") 
and gayo vero (sic for gayombero = Arctostaphylos uva·ursi, "bear-berry"), although the lalter author is by far more 
accurate than GL in this realm, and semantic shifts in the late dialect of Granada are not uncommon. DS, on the 
other hand, accepts the identification with Ruscus aculeatus. 
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·{XZN}: GL axzanu maxziinun V A naxzan 
xazant xazn xiizin maxziin k & naxtazan 
axtazant ixtiziin muxtazin muxtazan k to 
store I A L  nakzen kazent & akzent to 
treasure or hoard II VA yanxazan anxazan 
to be stored II xaziinah + xazii'in LZ & JM 
12 xaziinah IH xaziinatun GL xaziinatun 
+ xaziiyinun AL kazina+ kauJ/ein dim. 
AL kuzayana + it closet; vault I kazinat at 
cutub GL xaziinat  ' Ikut .b bookcase; 
library I MT xaziinat iSbilyah a kind of 
cabinet I AL ,ahab at kazina f ,ahbat a. k. 
+ azhab at kazain chamberla i n  II OS  
xazii'ini a k ind  of pomegranate I I  dawii' 
alxazii'iniyyah a compounded remedy 
against lithiasis I I  AL kazin + in V A xiizin 
+ xuzziin & xazziin + in MT xiiz in 
storehouse man I IQ & MT xiizin treasurer I 
GL xiizinu 'Ikutb librarian I AL kazin at 
fida + kazenin a. f. butler I I makzen = 
mQkzen + maka/izin / in 0) dim. mukeizen 
+ it GL maxzanun V A maxzan + maxiizin 
storeroom; depository, depot I IA & AC 
maxziin AL makzen makazin ( I .  makazen) 
royal  court I makzen mita xarab + 
makazin wine cellar I m. at kaxeb + 
makiz in  a. k. wood s to rehouse I I  
mak'( a)zeni + "makzenia = makazinia / 
makzeniin courtier « P ganz, cf. also 
{knz}). S. {tyn}, {sl�} & {qds} I. 

·{XZW}: GL axzi xazyun V A naxzi axzayt ixzii 
muxzi + in muxzii k AL nakzi akzeit 
mo/ukzi + in to degrade or dishonour II GL 
'.xtazi muxtaziyun V A naxtazi axtazayt 
ID bws 2 ynxzw' to be disgraced II xiz(y) 
& maxziyah & muxzii GL xizyatun 
disgrace, ignominy I I  ZJ  502 axzii more 
despised II LP maxiizi debased people. 

·{XS'}: V A yaxsa' xasa' xusii(') to drive away. 
·{XSR}: IQ xasar(ta) GL yaxsiru xisiiratun 

xusriinun VA naxsar xasart xisiirah 1 
xusr{iin) xiisir maxsiir k to lose I AC 
yax�ar xi�iirah AL naka,ar ka,art ak,ar 
kacir + in mak,ur + in to suffer a loss; to 
deteriorate I IQ xasar rii�u he lost 
himself I rii�i maxsiir I am lost I marrii 
xisiira they were lost for nothing I ay 
xisiirah ant fi wazir what a pity that you 

are only a vizier! I I AL nixa(zkar ka(zkart 
takcir VA nixassar xassart k 'ala to cause 
loss or damage; to ru i n  II yatxassar 
atxassar taxassur to be lost I AL natka,ar 
atka,art to lose one's nobility II ki,ara + 
ka,air loss, damage II kuzran loss, ruin I 
kil,ran (I .  ko,ran) d amage sustained  
dur ing  navigation I GL  man Iii yalqii 
xusriina unharmed I I  LZ tiijirun muxsirun 
merchant sustaining a loss II MT munxasar 
barren (land). S. {Srq} I, {'!f} & {m"y}. 

·{XSS} I: V A nixassas taxsis k to debase II 
yatxassas atxassas AL nadkace, adkace,t 
to become base or vi le II IQ xass IH  
xassun AC xassah (n. un.) dim. xusaysii 
leti�cel (met. 

'�f youth) I TO 1 8 7 '  xa�s 
al�imiir hare's lettuce (Sonchus oleraceus, 
bot.); hairy onosma (Onosma echioides, 
bot.); dyer's bugloss (Anchusa tinctoria, 
bot.) I UT 277 x. al'ariinib a variety of 
wild lettuce I GB  276 x. barri gum 
succory (Chondrilla juncea, bot.) I GM 1 1  
x. annaxl palm cabbage II A L  ki,a laziness 
II kace,a = ka,a,u (!) GL xasiisatun AC 
xasiisa V A xasiisah + ii t  basen ess, 
meanness I I  xasis + in 1 xisiis IQ xasis AL 
kaci, + kice, base, vile, mean I k.  ko/u,eci 
/ ko,oci lazy; bad II MT maxass = maxa�� 
= maxiiss un irrigated land (?). S. {xiiqiin} 
& {xss}. 

·{XSS} II: LZ xasun IH xassun odd number « 
{xsw}). 

·{XSF}: GL ax�ifu (sic) to erase I V A y-naxsaf 
xasaf xusiif xiisif maxsiif alqamar - k to 
become eclipsed (the moon); to cause to 
sink II yanxasaf anxasaf inxisiif munxasif 
(alqamar) AL nanka,Qj anka,aft to be 
eclipsed (said of the moon) II IQ xasifah 
shame or disappointment. S. {x�n. 

·{XSL}: s. {gsl}. 
·{XSB}: AL nikax(x)eb kax(x)ebt takxib to panel 

or case with wood II kaxeb n. un kaxeba/e 
dim. kuxaibe + it AC xasbah (n. un.) IQ 
xasab GL xasabun n. un. xasabatun VA 
xasab n. un .  xasaba + xusiib (piece of) 
wood; post; board; beam I MT xasab wood; 
lumber I GB 250 xasab assiij storax I TH 
19,1 xasabah pillory in jail I V A xasabat 

1 UT 275 lists the vars. rna'muoi = �qly = baladi. aswad. bustini, t-il]i, qus!an!ini = mi�ri. bjani = 'iraqi and rabi'i. 
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a lma'sarah AL kaxebet ( I .  kaxebet) 
mah,a�a + kaxeb �t m. mil l  b�am I IQ 
xasbat alyad tiller of  a boat I AL haxebat 
a gefen (I. k) keel of a ship II kaxebi 
wooden II kaxib + in « Ixassabf) lumber 
merchant. S. {xzn}, {�nbr} & {qws}. 

.{XSXS}: VA xahiisah + xahiis AL kixkaxa + 
kixkax GL nuwiiru 'lxasx3S 1 'lxiSxiisi TO 
2 9 3'-4 x .  a sw a d  poppy  (Papa v e r  
somniferum, bot.) I x .  abya" 1 zabadi 
white poppy (Papaver somniferum album, 
bot., but OS has xaSxiis zubdi) I x. sii�ili 
r e d  h o r n e d  p o p p y  ( G l a u c i u m  
corniculatum, bot.) I x. muqarran sea 
poppy I x. man\liir corn poppy (Papaver 
rhreas, bot.). 

.{XSS}: GL xasiisun LZ xusiis IH xusiisun V A 
xusiisah creeping beast (reptile or insect, 
etc.) II ZJ 1869 xassah smiling (fem. adj.). 

·{XS'}: GL '.xsi'u xiisi'un V A naxsa' xasa't xusii' 
xiisi' + in l i l lah & yatxassa' atxassa' 
taxassu' bi to humble o.s. (before God) I I 
nixassa' k to humble II GL xasii'un min 
3iitihi humble. 

·{XSF}: VA xisf + axsiif AL kixf + akxaf IQ 
xisf GL xiSfun & xiSfu 'I'ayyal dim XA 
c1ah l xusayyaf fawn I . S. {rbw}. 

·{XSKRS}: OS xaskariSah2 scab « F xosk riS 
"dry wound"). 

·{XSKLN}: HC 208 xskliin stuffed loaves cut 
i nto circles and half-circles, fried and 
sprinkled with sugar (a sweet meat of 
Bougie or Bijaya; < F xoSk niin "dry 
bread"). They could also be shaped as 
birds, gazelles (s. {gzl}), etc. 

.{XSKNJBN}: OS xuskanjabin dry honey from 
the mountains of Persia C< F xosk angobin 
"dry honey"). 

·{XSM} :  G L  xays iim u n  V A  x a y s iim  + 
xay/wiisim cartilage of the nose. 

·{XSN}: V A yaxsun xasun xusn 1 xusiinah 1 
xisan 1 xasiinah to be rough or coarse II 
nixassan taxsin k to roughen or coarsen II 
IH axsanta sadrahu you roused him to 
anger II V A y'atxassan atxassan taxassun 
to become rough or coarse II AL k6xn 
thickness; roughness II kaxim/n + kixam/n 

(m prob. erroneous) ZJ 1 764 & AC xasin 
thick; rough; coarse I V A xasin + xisiin 
GL xaSinatun (fem.) rough; coarse I AL 
torab kaxim coarse so i l  II kuxuna 
coarsen�ss, rudeness. S. {�wn. 

·{XSY}: GL '.xsa'u yaxsa'u V A naxS3 xasayt 
xasyah xiisi + in min 1 k ZJ 92 naxsi to 
fear I IQ yaxsa min umiiru he fears him I 
is taxsa tar ja' are you not afraid of 
becoming ... ? I naxsa ham I am afraid of 
worries I nada an yukiin I fear he is I 
yaxsawhu they fear h im I CO M 6/4 
naxsa biSarrayn alyamin I fear the two 
bad consequences of swearing I IZ 4/5/2 
naxsi ni\laqqal I am afraid of be ing 
bothersome. 

.{X�B}: VA nixa��ab k & nux�ib ax�abt ix�iib 
muxsib k to make fertile I I yatxa��ab 
atxa��ab & yanxa�ab anxa�ab to become 
fertile II yax�ab ax�ab to be fertile II IH 
xa�bun AL kazb ferti l i ty II V A xa�b & 
xa�ib + xi�iib IQ xasib AL kaciba (fem.) 
fertile. S. {myd}. 

.{X�R}: GL axta�iru ixti�iirun V A naxta�ar 
axta�art ixt i �iir muxta�ir mux ta�ar 
alkaliim AL ikti,ar mukta,ar + in to 
abridge or summarize I IQ axta�ar to fall 
short I naxta�ar fi ka l iimi  I s ha l l  
summarize my  words I I  LZ  xi�r IH xi�run 
IQ xa�r V A xa/i�r + xu�iir & xii�irah + 
xawiisir GL xasrun waist II xiisiratun AL 
kacir� + kagua�ir side. flank I guajaa at k. 
�olic, gripes I bi guajaa at k. suffering 
from a colic I FX xii�irah flank of tuna 
fish I I  AL ikti,ar at hecib abridgment of an 
account I IQ ixti�iir fi baliigah in  order to 
save words I \lamma asyii yanfa' bihii 
alixtisiir there are certain subjects in 
which conc iseness i s  u sefu l  I I  V A 
muxta�ar summary II HC 89 muxta�arah 
pastry dough not baked into layers (Le., 
unlike the muwarraqah). S. {qdm}. 

·{XSS} I: AL niku, ka,azt to belong I V A nuxu�� . .  
xa�a�t xa�� 1 xu�ii� xii�� max�ii� k bi & 
nixa��a� tax�i� k bi & yaxta�� axta�� 
ix tisiis k b i  AL iktit;a, mo/ukta, + 
mokia(�)cin to attribute or assign II yixa�� 

Alcala's other rendering of this word as "young one of wild beasts" is not supported elsewhere. 

2 The variant l)askariSah may be a mere scribal error or go back to a dialect closer to P hoSk "dry"). 
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xa�� IA yixa�� AC xa� - xa��ak yixa�� ZJ 
9 1  & 1 4 1 8  xa�sak yixa��uh AL nikac 
kacazt = nihac hact (I. hacact) hac (I. k) to 
be lacking I IQ xa��ak baljah He gave you 
special glory I was kan xa��a what could 
be missing? I lam tixa��u qita' he was not 
short of money II V A yatxa��a� atxa��a� 
bi to be peculiar II MT axta� bi to acquire 
II AL kac (I .  kacaca?) lack; scarcity II 
kac(z)a + kicac = kucac (!) basin II VA 
xu��ah + x u�a� r i ng  II xa�a�ah G L  
xa�a�atun destitution, hunger II xa�iyu n  
special I I  xa�iyatun V A xa��ah + xawa�� 
& xli��iyah IH xu�ii�iyyatun property, 
peculiarity 1 I MT xa��ah private property 
I VA xa��ah + xawa�� & muxta�� + in bi 
relative or close friend I AL ille kacatihi 
to his people (hr.) I AC xa��ati nafsik (hr.) 
what concerns you I xassah & balxusiis 
BD 2r baxususan, 1 5 v  

'b i'xususan, 27� 
xa��atah, 1 1  r bamuxta� AL kaca(h) = 

kacata & hacaten (I. kacaten, both hr.) = bi 
ko,b, I kucuc = moktac especially I I V A 
xa��i + in 1 xawa�� courtier II ixti�a� bi 
close friendship or relationship II muxta�� 
& max�ii� characteristic; special I MT mal 
mu xta�� private fortune. S. {slm} I & 
{smy}. 

·{X��} II: V A xa��ah + xa�� AL ka,a + kac 
lettuce « {xss}). 

·{X��} III: DS yax�.� large kind of celery « B). 
·{X�F}:  V A xa�f  to mend or patch II IH  

m a x s a f u n  (w i t h  repor ted  l oss o f  
velarization) awl. 

·{X�L}: V A nixa��al tax�i1 k to teach restraint II 
yatxassal atxassal to restrain o.s. II xaslah . . . .  . 
restraint, temperance I GL xa�latun IQ 
xa�lah 11 xa�latayn + xi�al dim. xu�aylah 
good quality I abn abi Ixi�al pn. I ZJ 470 
& 2013, IA & AC xa�lah AL kac1zla + 
kical I at disaster; wrong; bad turn ;  
mistake; dim. AC xu�aylah smal l  d ir ty 
trick II AL kacal + in  (= Ixa��alf) wrong­
doer II V A muxa��al + in temperate. S. 
{�md}. 

·{X�M}: VA nax�um xa�amt xi�am 1 xu�mah 
max�iim k 'an & nixa�am muxa�amah k 
'an & yatxa�am atxa�amt taxa�um 'an 
rna'  GL uxa�imu = '.xa�im u  xi�amun & 
ataxa�amu mutaxli�im u n  to l i tigate or 
quarrel I AL nikacam kacamt I ka,amt 
kicam + it I kocomit I ku,amit molukacim 
+ in to quarrel; to sue II nadltkacam 
adltkacamt to argue or  d ispute II I H  
xi�mun V A xa�m + xu�iim & xa�im + 
xu�ama & muxa�im + in opposing party 
(in a lawsuit) I MT xa�m & xa�im party 
(in a lawsuit), attorney I TH 1 2, 1 8  x�m + 
12,12 xu�ama' attorney II IQ xi�am lawsuit 
I alx. yu'ta wayumna' the suit is won or 
lost II AL mokacime disput ing ( h r. < 
Imuxa�iman/). S. {'jr}. 

·{X�W}: V A nax�i xa�ayt 1 ax�ayt ix�a 1 xa�a 
xa�i mux�i k GL ax�i ZJ 77 1 xa�a (m.) 
AL nakci akdit kician kaci (I. kaci) + in 
mokci + in to castrate or geld II yanxa�i 
anxa�a to be castrated II yaxta�i axta�a to 
castrate o.s. II xa�wah 1 xu�yah + xu�a IH 
xa�wah IQ 11 xa�watayh + xu�a  AL 
xas/�wa(t) GL 11 xa�yatan testicle I ZJ 
1780 xu�ati my testicles I TD 162 xi�yat 
alba�r castoreum I GB 80 x u�a alkalb 
orchis (Orchis hircina, bot., the same as 
xu�a ��a'iab according to DS and GB 80, 
while TD dist inguishes between the 
former, Orchis anthropophora, and the 
latter, Orchis morion) I x. aililib white 
berries resembling fox grapes I x. hirmis 
s. 'a�a h .  I GB 8 1  x. a l q i H  Mal tese 
mushroom (Cynomorium coccineum, bot.) I 
UT 272 x. assammiir a variety of orchis2 
II GL xa�iyun VA xa�i + in & mux�i + in 
castrated, eunuch II AL zemen al kician 
gelding season. S. {frs} & {kbs}. 

·{XI?B}: ZJ 2092 yax<Jab V A nixa<J<Jab tax<Jib k 
to dye II yatxa<J<Jab atxa<J<Jab to be dyed II 
xi<Jab = IQ dye(stuff) II max<Jiib alyad a 
woman (lit. "one with tainted hands") U AC 
m u x a <J <J a b  dyed  I VA ( f a r a s  a n )  
muxa<J<Jab horse with four white feet. S. 

A1cal3.'s renderings as "divine person" and "proprietor" appear to be an obvious mistake for "properties". 

2 
Also called diki and lisled lhere and in 1 20 logelher wilh the vars. na!)1i = daybariini, !>wmi, frfiri, k urrii!>i. 
ba�ali, xuHari, karr ·i'isah. kaff adam. tJa<labi. zabadi and banafsaji. In GM 12, however. x. assa m m ii r  is 
casloreum. 

XJ?XJ?-XTB 1 59 

{nsl} . 
• {XI?XI?}: AS 90/3/2 tin xa<Jxa<J slime. 
.{XI?R(L/N)}: V A nixa<J<Jar tax<Jir k to make 

green II yatxa<J<Jar atxa<J<Jar to become 
green II yax<Jarr ax<Jarr ix<Jirar IQ ax<Jar 
GL yax<Jarru AC ax<Jarat AL nakdar 
akdart = kadart (!) akdar to be or become 
g;een II D

'
S xa<Jra pine nut II AS 46/2/3 

alxi<Jri Alxa<Jir I ET Fadrello « xi<Jr with 
the R dim. suffix) I MT �a�riin (I. xa<Jriin, 
id. with the R aug. suffix) pns. II AL kbdra 
greens II MT xu<Jri  V A xu<Jri  + in  
greengrocer II xu<J(ii)rah IQ xu<Jrah GL 
xu<Jratun AL kodbra + at green colour I 
GL  maw<Ji'u ' lxu<Jrat i  place fu l l  o f  
vegetable growth I DS  xu<Jrah creeping 
thyme I I  xu<Jayra = xu<Jayrah spurge olive 
(Daphne mezereum, bot.) II IH xu<J<Jayrun 
bee eater (zoo.) I I AL kadar + in f 
kad( d)ara + in I kadarit greengrocer II 
akdar + kbdar AC ax dar f xadra' (hr.) 
V A ax<Ja� + xu<Jar IQ

' 
ax<Jar { xa<Jra + 

xu<Jar green I GL ax<Jaru green; reddish­
black (horse) I AL aqcar akddar greener I 
AS a��iyab alxu<Jar coarse clothes II IQ 
muxa<J<Jar (edible) turnip. S. {bzd}, {b�l}, 
{�bb}, {�ys}, {zr'}, {Srb}. {'yn}, {glq}, 
{fstq} & {yqt}. 

·{XI?'}: IQ nax<Ja' lu xu<Jii' ilayh GL ax<Ja'(u) 
x u <J ii ' u n  m u x <J a ' u n  & ' . n x a <J ( i ) ' u  
m u nxa<Ji'un VA nax<Ja' xa<Ja't xu<Jii '  
xa<Ji' Ii & yanxa<Ja' anxa<Ja' Ii AC ax<Ja' 
( i v .) A L  n a k d a a  k a d a a t  k lhodba  
(erroneous h)  kadie (I. kadie) + kodb6 I 

kadiaina (sr.) to humble o.s.; to submit or 
yield to II VA nixa<J<Ja' taxdi' k to subdue 
I NQ xa 2/x/4 jat tixadda' luh rijalaha 
she came to surrender her men to him I 
AL  bi hodba (I. k) BD 17r bixudii'atan 
humbly I I  GL 69 'l�aY<Ja'atu helmet (hr.)I . 

·{XI?(L)F}: s. {rq'}. 
·{XT'}: IQ yaxta yaxtii xata GL axtatu a x F  

xatin f xatiyatun VA naxta xatayt xata 1 
xata' xati fi & nuxti axtayt ixta muxti fi 
& yatxaHa atxaHayt taxaHi AL nakta 
katait I aktait kati + in to make a mistake; 
to sin I IH tata'ta' laha  tuxt i 'k  (LZ 

taxtika) if  you duck, it  wil l  miss you I IQ 
yaxtih he misses it I XA c�a 1 attariq axta 
he went astray II V A nixatti k to mistake II 
xati'ah = xatiyyah + a t  1 xataya GL 
xata'un & xatiyatun + xataya AL kata = 

katta 0) + kataye I katiyet = katia + et AC 
xatiyyah sin; mistake, fault I IQ 'ala xata 
mistaken I AL bile kata innocent I I  mokti + 
in mistaken II V A muxtiyah + at 1 maxati 
harlot. S. {hy j}. 

·{XTB}: V A naxtub xatabt xatb xutbah xatib 
maxtiib k 'ala fi to preach; to make a 
speech I n. xatabt xutbah xaFb + xutaba 
'ala & naxtatab axtatabt ixtitab muxtalib 
+ in 'ala ask for a woman's hand I AL 
naktbb katabt aktbb to marry (a  son or 
daughter) I n. aktabt aktbb to preach I AC 
xatabak he asked for the hand  of  a 
wo�an of your household II V A nixaHab 
k to commission s.o. to ask for a woman's 
hand II nixatab xatabt m uxatabah k 'an 
GL u xli l i b u  to address or ta lk  I I Q  
yuxatab one talks t o  h im  II V A natxatab 
atxatabt taxa tub rna' to ta lk  to one 
another; to wri te to each other I AL  
naktatab aktatabt aktatab t o  get married; 
to preach I AS 4/2/3 taxtatab baynana 
they make speeches among us I BD 1 v 
axtatabna bah we preached it II V A xatb 
(an jasim) a great mishap I IQ xatbi  
conversation II NQ am 1 /6/4 a l x u t ii b  
vicissitudes o f  fate II IH xutbah betrothal I 
AL kbtba + kotab betrothal; marriage; 
sermon I k. caguera + kotab little sermon II 
AL katib + in fiance; preacher; orator I IQ 
& ZJ 774 xatib orator I GL xaFb fiance I 
IZ 10/2/1 alxaFb Ibn Alxa�ib (pn.) II MT 
xatibah AL katiba + et I in fiancee II V A 
xit

'
ab + at & �uxatabah + at speech, talk 

II xilabah + at rhetoric I I xilabi + in 
rhetorician II GL xatibu 'zziwaj & 'Ixatibu 
lizziwaj AL katib + in male matchmaker II 
katiba + kotab female matchmaker II LO 
Hatablp ET Hatap MT aban xaHab pns. 1I 
IQ axtab better orator II AL maktbb f a + 

in f iance I maktobaq your  f iance  II 
maktbbataq your fiancee. 

Thus rendered. bUl  such meaning is recorded as only doublful in a line of poelry by Labid. lhe usual inlerprelalion 
being the din and dUSl raised by a ballle. 
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·{XTR}: IQ xa�ar yax�ur n. un. xa�rah I 173/ 1/2 
xa�ar 'ala blili it went through my mind 1 
XA lili l xa�ar biblilak anni  it crossed 
your mind that I ... I AS 24/3/3 yax�ur luh 
ya�ki i t  occurred to him to speak I 47/5/ 1  
lis yax�ur I i  namsi i t  did not come to my 
mind to walk I GL xa�arnli axtur(u)  
yax�uru - an yax�urii - allaiHna klinii 
yax�uriina xu�iirun xli�irun VA nax�ur 
xa�art xu�iir xli�ir + in 'ala & yatxaHar 
atxaHar to pass or go through II nixaHar 
k AL nikatar kalarl to cause s.o. to pass I I 
VA nixli�ar muxli�arah birii�i to risk 
one's life I I AC tatxaHar rna' i t  enters the 
realm of II V A xa�ar & muxli�arah + lit 
danger II xa�ar important (thing) I G L  
'aaimu 'Ixa�r jiddli & xaFrun important II 
MT nax�urii xa�rah we shall use the right 
of way II AL kilar + il bet II AC xu!iir 
passing, crossing I I  xa!ir  (= /xa\ir/) IQ 
xlitir VA xlitir + xawlitir GL xawlitirun 
(pl

·
.) thought I xli�iran

· 
i n  the way 

·
11 ET 

Abo/halar (= /abulxaqar/) pn. II VA 
xa!!lirah + lit / xa!li�ir ZJ 756 xa!!lirah + 
I W  I 5 , 1 2  x�lirlit balance-beam of a 
shadoof I AL kalara + al = halara (!) 
pontoon I I AC muxli!ir undertaker of risky 
businesses. S. fa}, {rqy} II, {slw} I & {�qI}. 

·{XTR F}: GL yuxa�rifu V A ni xa!raf xa!raf 
x a t r a f a h  m u x a t r i f  to  b o a s t  o f  
exc

·
ellence1 II RC B�nacalraf (geo. = "the 

rock of the albatross" or "the sons of the 
boaster"?). 

·{XTS}: AL naklat; kalazl aklaz to dive C< CiHs}, 
q.v.). 

·{XTT}: IQ xa!!a GL '.x.�u (I. axuHu) I make a 
furrow 1 VA nuxuH xa!a!t xliH + in  
max!ii�  k to draw (a li ne); to  make a 
furrow I n. xa!a!! xa!! xa!!li! + in max!ii� 
to write or pen I I  nixaHa� k to trace or 
draw; to survey (a piece of land) 1 AL 
nikal(t}al kal(t)al/ to furrow; to wri te II 
V A yatxaHa� atxa!!a� taxa!!u� to become 
traced or drawn II yanxaH anxaH to be 
traced or drawn II xa!! + xu!ii� GL xa!!un 
JM 6 xi! line; writing; furrow I IQ xa!! MT 
xa!! yaduh + xU!ii! aydihim handwriting 1 

AL kal(t) + kOlal = kutut l ine; writing; 
furrow; thread-like corpuscles in urine I 
nalime/ kal/ to make a furrow I kal/ Ii juri 
a/ mi furrow for watering purposes I V A 
xa!! an fa�i� / mufatta� / bayyin clear 
hand-writing I x. an mudmaj / muqarmad 
/ ma4miim / daqq AL kal deq + kOlal 
daquin minute hand-writing I V A x.  an 
mu'al laq hanging ductus ( in A rabic  
calligraphy) I x. an basi�  protracted 
ductus I x. an wliqif straight ductus 1 x. an 
diwlini diwani (Le., official) hand-writing 
II dim. IQ 165/4/3 xu!ayya� minute hand­
writing I AL kotayal + il small furrow II 
V A xiHi + xi!!iyyah IQ xi!!i lance, pike II 
xu!!a(h) + xu!a! VA xu!!ah + xu!a� GL 
xuHatun public office I I  OS xa!li� ashes 
from some kind of wood used as eyebrow 
pencil II VA xaHli� penman II muxaHa� 
falmadinah police superior 1 ZJ 1 7 e  
muxa!!a� striped I A C  muxaHa� striped; 
dignitary. S. {tyn}, {'br}, {'dl),  {mdn} & 
{ydw}. 

·{XTF}: GL ax�a/ ifu  = 'x !afu = ' .xl . ! . fa  
ixti!lifun VA nax!af xa!aft xa!f  xlilif + 
in max�iif k & n i x a H a f  tax!if  k & 
yatxaHaf atxa!!af & naxta!af axta!aft 
ixti!lif k IQ yaxta!af AL nakla{ kalafl I 

aklafl kall I iklilaf to snatch or wrest 
away 1 IQ xa!aftum ilayh you rushed to 
him II yaxa!!af he runs up and down I V A 
nixa!!af tax!if k to make s.o. walk 
quickly II yanxa!af anxa!af to be snatched 
or stolen 1 AL bi katf suddenly II kalldfa + 
al impulse; sna tching II LH ·x u!ayfi 
rearguard sold ier who f in i shes  the  
wounded off and picks up the last scraps 
of booty after a battle (posited by Pt 
coteife) II AL kota{a + kota{ V A xu!!lif n. 
un. xu!!lifah + xa!li!if IQ xu!!lif swallow I 
AL fark kotafa + firak kOlaf a swallow 
fledgling I rabU a/ kOlab (I. f) swallow­
wort 1 GB 55 sajarat a lxa!li!if round 
aristoloch (Aristolochia rotunda, bot., but 
in OS swallow-wort, Chelidonium majus) I I 
VA namsi balxu!!lifi to walk quickly II 
mux!lif  + m a x li l i f  G L  m u x ! li f u n  + 

This root could have generated the Cs words alcalraz ·'albatross" (as a fOlk-etymology of A ga(!tis on account of its 
waddling), almocalrac{a "an old lax on luxury" and mequetre!e "coxcomb" (5. LH I ). 

XTL-XLB 1 6 1  

maxli�ifun AL moklgtaf + maklgatif 
hook; fishhook; crook I HC 200 mx�lif 
hook for taking mujannablit out of the 
frying-pan I FJ maxliFf anchors (pro b.) S. 
{�ss} I, {xr j(yr)} & {x�w}. 

.{XTL}: GL xa!Iun prattle II LZ ax�al (suggested 
correction al'ax�al) pn. 

.{XTM}: VA xa�m haltering II LZ xa�mi GL 
' l x a � m i y y u  marsh -ma l l ow  ( A l t h re a  
officina lis, bol.) I UT 256 x. nahri / azga b 
prob. mouse ear hawkweed (Hibiscus 
pilosella, bot.). S.  {�!m}. 

·{XTW}: V A nax�ii xa�awt xa�w(ah) + lit / xu!li 
& xu�wah + lit xliF + in to step or pace I 
GL xa!watun step; alley I ZJ 2045 xu!li 
steps. S. {mdd} I .  

·{XFJ}: TO 1 82 xafaj wild radish (Raphanus 
raphanistrum, bot.) I I  ET Abenhafiga « 
xaflijah) pn. 

·{XFR}: V A nixaffar taxfir to protect with 
guards II yatxaffar atxaffar taxaffur to 
be protected with guards II UT 254 xlifiir 
a kind of amaracus (Origanum amaracus, 
bal.); wild oat grass (Avena fatua). 

·{XFS}: V A xufflis + xaflifis bat II LZ axfas 
(suggested correction al'axfas) pn. 

·{XFJ?}: VA naxfa4 xafa4t xaf4 xlifi4 maxfii4 
k to lower or lessen II nixaffa4 k to lower 
or reduce II yatxaffa4 atxaffa4 to be 
lowered or reduced II yanxafa4 anxafa4 
to go down, to drop. 

·{XFF}: VA nixaff xaff xiffah 'an / 'ala to be 
light, thin or rare II n ixaffaf xaffaft 
taxfif k AL nikaffef kaffeft takfif to 
lighten, thin or rarefy; to ease or alleviate 
I IQ xaffaf (iv.) ease I AC xaffaf he made 
a short visit II VA yatxaffaf atxaffaf to 
become light, thin or rare II IQ yastaxaffu 
b i y y a  t hey  scorn  me I n a s t a x a f f i  
bannu��li� I scorn advisers II AL kiffa = 
kiffe (!) GL xiffatun lightness I VA xiffah 
lightness; rarity 1 xiffat rii� amiability I 
GL aii xiffatin impatient I bixiffatin AL 
bi  kifale lightly I I  koff + i l  I akffef MT 
xuff GL xuffun + axflifun boot; footwear 
I VA xuff + axflif slipper; camel hoof II IQ 
& AC xafif GL xafifun ZJ 287, 922 & 
1 937 xafif + xiflif dim. xufayyaf light I 
AL kafif + kif( f)ef V A xafif + xiflif 
light; swift; thin; rare I x. arrii� + xiflif 
alarwli� amiable I na4rab alx. to practise 
divination by dripping melted lead (s. OS 

I, 385) I ZJ 1632 4arrlibat alxafif diviners 
(by the plummet or pendulum) I �umma 
xafifah light fever I IQ xafifat addam 
pleasant (fern.) 1 AL kafif a t;acay + kifef 
fast walker I xei kaf(f)if + axiit kif(f)ef 
easy thing I kaf fif a/ alica/ feather­
brained I kafifa + kifef easy woman I I  JS 
xafflif maker or seller of slippers II IQ 
axaf(fi) lighter II XA lif l istixflif scorn II 
AL lakfif sharpening the tip of a horn II 
mokafef + in sharpened II GL mustaxifun 
despiser. S. {rw�} & {frs}. 

·{XFQ}: V A yaxfaq alqalb xafq xlifiq to beat 
or throb (the heart) I naxfaq xafaq xufiiq 
xlifiq + xawlifiq & yatxaffaq atxaffaq to 
shudder or tremble I IQ yaxfaq to vibrate 
(a musical instrument) I qalbi yaxfaq 'ala 
qalbi my heart throbs I 169/0/ 1 xafq 
al'idlin lute playing I I  VA nixaffaq taxfiq 
k to shake or make tremble II xafaqlin & 
xafaq & xufiiq palpitation. 

·{XFW}: V A naxfli xafli / xafiya / xafi xufyah 
/ xafli xafiyyah + lit 'ala / 'an & yaxtafi 
axtafli ixtifli muxtafi m i n  / ' a n  G L  
yaxtafi & V A nastaxfi astaxfli istixfli 
mustaxfi fi 'an / min IQ taxf3 'ala a�ad 
muxfi & axtaf3 taxtafi a x tafi ( i v.) 
ixtifli('i) to hide (o.s.) from II yaxfi(h) 
axfaytu(h) V A naxfi axfayt ixfli muxfi k 
fi 'an GL yaxfi ma/uxfiyu n  AL nakfi 
akfeil kafi moluk{i + in to hide or conceal 
II VA yanxafi anxafli min / 'an to be 
hidden or concealed II XA vfa l lis 'ala ali 
xafli this is no secret II IQ = GL xafi 
hidden I xafiyan V A balxafi secretly II 
GL maxfiylitun hidden things II AL xei 
mokfi hidden thing I I V A m u xfiyyah + 
maxlifi glazed bowl or basin. S. {byn} & 
{srq}. 

·{XQN}: AL kat;an + kit;an O. kacan + kican?) 
passive sodomite (s. OS s.v. xiiqiin, but 
there are other morphological problems, 
besides the supposed misprint, since one 
woud expect a pI. *xawiiqin, not *xiqiin. 
However, it is well known that Alcala 
occasionally invented pIs., ivs., etc. with 
l itt le regard for the true rules of Aa 
grammar, and a derivation from {xss} is 
not easier e i ther on  morphologica l  
grounds). 

·{XLB}: V A naxlab xalabt xalb xlilib maxliib k 
& n. axlabt ixllib muxl ib  m u xlab k & 
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yaxta lab  a x t a l a b  i x t i l a b  m u xt a l i b  
muxtalab k t o  deceive o r  coax II yanxalab 
anxalab inxilab to be deceived or coaxed 
II AC xilabiyyah deceitful (fern.) II NQ ah 
2/x/ l xal lab (?) l i a r  II GL xallabatun 
falsehood 1 1 LH ·xallaba shutter-bolt  
(posi ted b y  Cs falleba o f  the  same 
meaning & M r  xallaba "latch") I I  V A 
maxlab + maxalib claw 1 AL mak.lab + 
makalib spur of male b i rds 1 TD 292 
m a x  lab a l ' u q a b  a l ' a b y a 4  a s t r a g a l  
(Astragalus, bol.). S .  {xrb} II. 

·{XLBN}: TD 240 xalbani gal ban urn (Ferula 
galbanif lua,  bot.; < G XaA./3o. Vll < H 
�elbntih of old Semitic stock). 

·{XLJ}: GL xalijun backwater 1 IQ alxalij a 
recreation a rea o n  t h e  banks of the  
Guadalquiv ir  r iver  near Sevi l l e  I I G L  
muxtalijun quivering. S. {xjI} II & {xdj} II. 

·{XLXL}: V A nixalxal  xalxalah k to make 
scarce; to rarefy; DS to shake, to make 
spongy I I  yatxalxal atxalxal to fal l  off  
( l ike soi l  from roots); V A to become 
scarce I I  IW II  1 8,6 (alkattan) alxalxal  
high quality flax II xilxal + xalaxil  LZ 
x i l x a l  IH x i l x a l u n  GL x a l x a l u n  + 
xalaxilun - 'Ixalaxil AL kilkal + kal6kil 
anklet I IQ xalxa l  shackle II ' aqdan  
muxalxal bow-knot I C D  M 4/4 & 9/9 
'unqan muxalxal 1 1/ 1  al'unq almuxalxal 
(the) fine neck I M 1 1/ 1  �adri muxalxal 
my breast i s  weak II M T  mutaxalx i l  
movable (goods). S .  {xrxI} & {lqy}. 

·{XLD}: AL naklud kaUtt kalid = nahlut haludt 
0) VA yaxlud xalad xuliid xalid + in to 
be ever last ing  I BD 26r ya\.llu ta ( 1 .  
yaxlud?) fi xayrun he persevered i n  h is  
good deeds II V A nixallad taxlid & ixlad 
k IQ 1 7 7 /0 / 2  m u x a l l a d  t o  m a k e  
everlasting o r  immortalize II V A yatxallad 
atxallad taxallud to become everlasting II 
IQ jannat alxuld Paradise II xuldi = MT & 
PZ 1 76, VA xuldi + xaladi gauze II DS 
xuldah mole (zoo.) II GL xalidun eternal 1 
xalidan eternally I Zl 750 & 724 xalid & 
xallidah lQ (aban) xalid MT aban xalid 
LO Haled/t, Haldon (= /xaldiinf) ET Halit, 
Abenhaldun & Benifallet (= /bani xalladf) 

pns. S. {�\.lb}, {frds} & {lbs} I. 
·{XLDNY}: TD 272 xlydwn(y)a G reek valerian 

(Polemonium creruleum, bol.; however, SG 
xalidiiniyah i s  the greater celandine, 
Chelidonium rna ius,  more i n  agreement 
with its G etymon, X&A.lOOVlOC; "swallow"). 

·{XLS}: GL axtalisu I steal or filch II IQ xilasi 
mulatto. 

·{XL�}: GL xala�a he escaped I IA kinnaxlu� I 
would escape I V A naxlu� xala�t xulii� to 
be pure or sincere II nixalla� taxli� k to 
finish; to settle; to dispatch; to rescue I GL 
uxall i�u = ' .xal l i �u  m u xal l(ahun to 
rescue; t o  draw out  I A L  nikal(l)a, 
kal(/)azt to finish; to disengage or deliver; 
to curry or dress leather I AC tixalla� you 
finish; she expels the afterbirth I I V A 
nuxli� axla�t ixla� muxli� + in lillah to 
worship  God s incerely II y/natxa l la�  
atxalla�(t) taxallu� / xa lli�  m i n  to be  
finished; to  be  dispatched; to  be  settled or  
paid 1 GL ataxalla�u = '.taxalla�u I escape 
I Zl 1408 & IQ taxalla� (hr.) to be paid or 
completed (?) I AL natkalia, atkallazt to 
be finished or concluded II IQ & Zl 1 408 
xala� de l iverance  I A L  kala, e n d ,  
c o n c l u s i o n ;  p a y m e n t ;  d e l i v e r a n c e ;  
disengagement; afterbirth I narqui kalil, to 
give a receipt 1 GT 74,1 5  'ala lxala� about 
to finish I SN naj'al xala� fih fi 'Ikarm I 
shall wind up my deal with him involving 
the orchard I I  V A xa/ila�ah + at extract, 
essence II xali� GL xali�un AL kali, + in 
pure I kali, best of wine II V A xali�ah 
niyyati IiIlah I swear I mean well I I  MT 
xalla� AL kalla, + in TH 50,1 xallli�ii n  
currier, leather-dresser I I  IQ ixla� GL 
'.xlli�un sincerity, pur i ty  I I  V A taxli� + 
taxali� kid  II AL mukala, f i n ished II 
mokalli, + mokalicin finisher II V A muxli� 
+ in devoted friend I ET Mocliz pn. I I  MT 
mustaxla� the k ing's pr ivate estate. S. 
{srb}. 

·{XLT}: IQ taxlat axlat (iv.) bi GL a x l i t u  
maxliitun A C  axlat (iv.) xu1ta AL naklilt 
akliltt kalt / iklat = naktalt aktalt aktal (!) 
V A naxlat xalatt / axlatt ixlat  / xalt  
xalit maxliit k b i  & nixallat taxlit k to 

1 Thus rendered, bUl  the shape of lhis word raher suggesls "deceiver" (fern.). 
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mix 1 yaxlat axlat bayn annas to sow 
d i scord 1 IQ n axlatha  m a ' u  I s h a l l  
associate with them I axlatni ma'u let me 
k now it II GL uxal i tu  m u xli li t u n  I Q  
muxalit V A nixalat muxlilatah / xultah k 
to associate or mix; to aid and abet I IQ 
yaxalat liqalb alinsan i t  touches one's 
heart I I  uxlit it was mixed I I  V A yanxalat 
anxalat rna' / bi to be mixed II yaxtalat 
axtalat ixtillit muxtalit k IQ naxtalat rna' 
GL ixtillitun to be mixed; to associate I lH 
kallamtu

' 
fullinan faxtulita « {\.lIm I 

spoke to So-and-so and he got angry II V A 
xilt + axlat AL kilt + aklat humour (med.) 
I kiit jaid � aklai gic�d h�althy humour I k· 
fal ainin + aklilt f. a. humour in the eyes II 
kblta + at mixture; company I bi k. i n  a 
mixed manner I IQ xulta ma'hum dealing 
with them I SH x.ltah wantonness II V A 
xulti + in & muxalit + in accomplice, 
abetter II xa lit m ixture of m i l k  a n d  
yoghurt II Zl 504 & 906 xilat admixture I 
FX xillit cottage cheese mixed with caper 
stalks II SH taxlit unlawful dealings II AL 
maklbt + in mixed; (old wine) to which 
must has been added II GL muxallit  one 
who sows discord I I  muxtalitu ' l 'alwan 
many-coloured. S. {\.ljb}, {l\hb}, {�Im} & 
{msI} . 

• {XL'}: G
'
L axli'u AL naklt1a aklt1at V A naxla' 

xala't xal' xali' maxI ii' k & ixtilli' to pull 
off I IQ xala' he took off (his clothes) I 
yirid al'isqi yaxla'u he wants to get rid of 
passion I axla' Ii treat me d isrespectfull� 
(iv.) 1 axla' 'il\arak act profligately I AS 
3/2/2 naxla' 'i3ari 'ala \.lubbukum I shall 
act profligately for your love I 60/2/2 
naxla' ' inlini  I sha l l  get r i d  of a n y  
restraint  I IZ 9/ 1 /4 xala' fih arrasan h e  
acted forwardly for his sake II V A nixalla' 
k to inebriate II IQ natxalla' V A yatxalla' 
a txa l la '  xa la 'ah  to get d r u n k  I N Q 
aw 1/ 1 / 1  ilayha yatxalla'ii they abandon 
themselves to i t  (Le., drunkenness) I I V A 
yanxala'  a n xala '  to be pul led  off  II 
n a x t a l a '  ( j .e . ,  t a x t a l a '  i n  a c t u a l  
agreement) almara t o  get a divorce from 
her husband I DS 'xtl' mn wtnh to become 
an exile II IQ xil'ah garments presented to 
S.o. II xala'ah = Zl 3 27 dissoluteness, 
drunkenness I I IQ & V A xali' + xulla' GL 
xali'un drunkard II maxla'un (prob. 1. 

muxla'un) d isplaced II TH 60, 1 m axla' 
clothes-hanger (in the bazaars with sharp 
ends that could hurt passers-by) II I H  
maxlii'un thread o n  the spindle. 

.{XLF}: IQ yaxluf it stinks II V A naxlaf xalaft 
xalf xalif maxliif k Ii to be the successor 
II nixallaf k to impair I n. taxHf 'ala AL 
nikallaf kallilft = nikatef kaUft kalief GL 
uxall ifu xal l ifii  ( jv .) t o  cross, t o  go 
beyond I IA laylah bi la 'asi rna tuxallaf 
abadi a night without dinner never ends I 
IQ yaxallaf wast almajarrah it leaves the 
middle of the Milky Way I V A nixallaf k. 
'ala & uxlif axlaft k 'ala & nastaxlaf k 
AL naztakUf aztakUft iztiklef to appoint 
as successor or vicar II GL uxal ifu  = 

'.xalifu yuxalifu V A nidlaf muxalafah 
k & yatxalaf atxalaf taxaluf mutaxalif 
rna'  GL m u x li l a f a t u n  m u x a l i f u n  f 
muxal ifatun + m u x a l i f ii n a  I Q  x i l li f  
muxalif A L  nikalaf kalaft (and vars. with 
-11-, ultima stress, both prob. erroneous, 
and e as final vowel) kuef / mo/ukalafa + 
alit molukalif f a + in to oppose or be 
contrary 1 nikallaf a din kallaft not to 
conform with the religion I GL uxlilifu 
'Hariq to follow a d ifferent path I IQ 
taxlilaf  t iba'i tab '  a lasad m y  nature  
differs fr�m the 

'
lion's I nixalaf lalwaski 

(\an I contradict W:s thoughts II V A 
�axlaf / nux l i f axlaft  i x l a f  m u x l i f  
muxlaf ' a l a  to reward I AL n a k l  glif 
ak/gUft = aklift ikUf moklif f a + in to 
repay or reward; to retal ia te; to bring 
forth offspring I GL axlifu ayxlifu to 
reward or compensate I IQ axlaf to fail to 
keep one's word I 1 66/0/1  axlafta l\anni 
you d isappointed me II V A yatxal laf  
atxallaf taxalluf to grow worse I MT 
wa�iyyatuh allaH taxallaf 'anha the will  
left by h im I man taxallaf makanah he 
who takes his place I rna taxallafat.hum 
what she bequeathed them I I V A yanxalaf 
a nxalaft to b e  rewarded I A C  1 2 3 3  
tanxalaf to be o v e r  I A L  nankateft 
ankateft to get back one's dues I I  nakteUf 
akteUft i/yktiUf GL ixtilafun = '.xtillifun 
VA yaxtalaf axtalaf ixtillif muxtalif + in 
rna' to d iffer I naxtalaf axtalaft ixtilaf 
muxtalif 'ala to frequent I IQ naxtalaf I 
frequent I axtalafna  we were  la te  I I  
167/1/1  xalfa V A xalf AL kalfe behind I 
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min �alf from beh ind  1 EV 1 6  lealf 
backwards 1 V A x. min ahnlik over there 1 
GL xalf 'Iba�r beyond the sea II ZJ 1 067 
xalf offspring II AL �alef repayment II V A 
xiIC + axllif tit II xulf + axliiC bad 1 IQ xulf 
breach of promise 1 IH  taraka fullinun 
xulfa saw'in So-and-so left behind wicked 
deeds II ZJ 1465 xalaf & maxliif MT xalaf 
ET Halaf pns. 1 VA xalaf successor 1 fullin 
xalaf �idq m i n  abih So-and-so is the  
sp i t t ing  i ma g e  o f  h i s  fa ther  I I  l i s  
baynuhum xiliiC they are  unanimous 1 ZJ 
1 8 1  al'ays xillif the livelihood i s  different 
1 FA xillif willow 1 GL xillif except 1 
xiliiCu ilalika unlike that 1 'ala xiliifin 
contrariwise 1 AS bixiliif mli unlike 1 NQ 
mg 6/1 /2 raja' xiliiC mli klin he became 
the opposite of what he had been 1 DC 8 
ednebt Fielef allah I sinned against God 1 
1 1  Fielef caramat gayraq against  the  
others' honour 1 BD 11  xilaf(a) against 1 
lOv xilafih im agai nst them 1 FX min 
xiliiC without 1 IQ kunnli xiliif we were 
rebel l ious  1 AL �ilif + it rebel l ion ,  
sedition; opposing faction I I IQ xillifa 
caliphate 1 AL �itefa succession; vicarship; 
caliphate II �alifa + �alaif V A xalifah + 
xulafli I xalli'i f successor; vicar 1 MT 
xalifah female guardian 1 ET Calatalifa 
place name I1 IQ xalliif clumsy II AL i�titef 
schism 1 bi I bal i.  on the contrary,  
differently 1 DC 20 ghclyr iFitiUt without 
confusion II GL taxlilufun variety II AL 
mulo�alif + in schismatic; rebel I I IQ  
mixllif unfaithful t o  h i s  promises 1 I I ZJ  
1 3 10, 1 2 3 8  maxliif f a h  that which can be 
replaced or pa id  f o r  1 AC m a x l ii f  
compensat ion 1 IQ 1 63 /3/2 sabli b a k  
almaxliif your constantly renewed youth II 
HC 94 maxlilif al'ijl yearling calves II GL 
m u t a x a l l a f u n  & m u s t a x l a f u n  + 
m u s t a x l a f ii n a  s u b s t i t u t e  1 T H  9 , 2  
mustaxlaf deputy judge I I  GL amrlidun 
muxtalifatun diverse diseases. S.  {bgdd}, 
{sbO, {Sbh}, {�f/qf}, {�mm}, {�wr} I, {'wd} 
& Own}. 

·{XLQ} I: GL axluqu xliliqun VA yaxluq xalaq 

xalq xliliq maxliiq k IQ m a x l ii q  AC 
xalaq maxliiq AL na�lbq �alaqt �aliq + 
uin ma�16q to create 1 IQ xalaq  lak 
wujayyah He made this little face for you 
1 xalaqkum he created you I xuliqna we 
were created I xuliqta Ii qamar you were 
created as a moon for me I AL nu�laq 
�uliqt v�laq (false iv.) to be born I no�laq 
baiid a�ar �alclqt �alclq (erroneous pf. and 
i v.) to be born after s.o. else I I V A 
nixallaq taxliq k bi(xuluq) to i mpose a 
character  I I n/yatxal laq  a t x a l l a q ( t )  
taxalluq mutaxall iq + in t o  assume a 
character I AS 63/5/5 atxallaq to assume 
a bad character II yanxalaq anxalaq to be 
created II yaxlaq axlaq GL xaliqtu & LZ 
taxallaqat to be worn or shabby I I VA 
nixalq a n  xa lqanah  k to wear  out I I 
yatxalqan atxalqan to be worn out II AL 
�alq + �alclyq IZ 1 3 /2/ 1 xalliyiq BD 2r  
xalayiq(u) people; creatures I V A xalq & 
xaliqah + xalli'iq creation; creatures I IQ 
xalq allah & xilqat allah God's creation 1 
xalqan jamil beautiful creature I alxalqi 
ajma' everybody 1 MT a�ad xalq al lah 
a n y body I V A  k a r i m  a l x a l q  f GL 
�asanatu ' Ixalq good-natured I I  GL 
xaliqatun - 'Ixaliqatu creation, nature I 
IA xaliqah AL �ilqua + �ilclc character, 
nature I �ilca + �ilclq rate, proportion I �. 
mUluia + �i/aq mUluiin twice as much I IQ 
xi�lil wildu xilqa fih his father's qualities 
became his nature 1 xilqa lal'inliq worth 
embracing 1 xilqa Ii walu i t  behoves him 
and me 1 189/3/3 xilqat iqtidlir a strong 
complexion I I  x a l a q  w o r n  o u t  I I H 
jubbatun xalaqatun a worn·out jubbah II 
IQ xulu/iiq + axlliq ZJ 1 1 84 & 736 axlliq 
& xuliiq AC xuluq character, morals I V A 
�asan I fli<JiI I mali� alxuluq - sayyi & 
hajin alxlq good - ill-natured I GL <Jiqu 
'I'axlliq cowardice II DS xaliiqi having the 
colour of water tinged with saffron, i.e., 
light red I GL 'aqiqun xaliiqi - 'I'aqiq 
' Ixaliiqi  rosy agate I I  V A x a l i q  b i  
deserving, apt 1 BD 3 r  xalaqlihu xaliqa hu 
Ii jannatuhu He created him worthy of 

AILern
"
ative reading to *mi�lar which could, however, be indirectly suppponed by 149/2/4 a�na� rna hu aliDsa n i3a 

J:lalar the more one swears. the more one is a perjurer". 
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His Paradise II V A xliliq + in & xallliq 
creator I AL �aliq al cull + uin creator of 
everything I I  ZJ 494 axlaq more worn out 
II DS maxliiq natural (not synthetic) II AS 
75/5/3 alxalq almuxallaq the wretched 
creatures (?) I XA lini3 muxallaq fi blini 
turned into a ben tree. S. {hsn}, {hm'}, 
{sm�}, {<Jmm}, {nfq} & {ws'}. 

. . 

.{XLQ} II: AL ni�allaq �allaqt ta�liq to cajole II 
GL xalliqun deceiver I XA ini2 �amliman 
xalliq d i m. IQ �um mayaman xallliq -
1 5 1 /1/2 & TH 47,4 al�amlim alxallliq V A 
x a l li q  t h i e f  p i ge o n  1 II IQ t a x li l i q  
cajoleries II (dim.) NQ mg8/x/2 tuxayliq a 
nice little bit of flattery. 

·{XLQTS}: DS II 406 xlqyts s. qlqdys. 
·{XLQS}: DS xlilqiis burnt copper. S. {�l/rq�/s}. 
·{XLL}: V A nixallal xallalt tax iii k to (make) 

sour II nuxill axlalt ixllil muxill muxall I 
maxliil k to harm or prejudice II yatxallal 
atxallal taxal lul  b i  m i n  to turn sour II 
yaxtall axtall ixti llil  muxtall  bi to be 
harmed II xall + xuliil & xall an �liiliq I 
'lizib I iiliq ZJ 1928 & AC xaJ(J) (strong) 
vinegar II VA xalliyah & xuliilah sourness, 
acidity II XA lidi l xilli my friend II xullah 
friendship I I  xalal harm, damage I1 IQ xillil 
VA xillil + axillah pin I DS axillah water 
chestnut (Trapa natans, bot.);  GM 1 3  
toothpick (Ammi  visnaga, bot.) I G B  6 
axillat al'ar<J anise II V A xillil mli while, 
during 1 fi xillil withi n  II IH min xi lal i  
ssa�lib through the clouds I I  V A xalil + 
axilili GL xalil + IQ xilllin (pI.) friend I 
AC xalil pn. II UT 267 xllilh & xl lilah = 

atramlillah (q.v., but the former is also 
safflower) I I  TH 45,10 xalllil vinegar seller 
II DS muxallal + lit pickles 1 AC muxallal 
turned sour I I  FX muxallil stewed chicken 
seasoned with vinegar. S. {�n'}. 

·{XLNJ} I: GB xalanj 379 heath tree (Erica 
arborea, bot.). S. {xrnj}. 

·{XLNJ} II: LZ & IH xalanj bay « xalij). 
·{XLNJN}: lH a l x u l u n j li n u  V A x u lunjlin  

galingale (Galanga officinalis, bot.; < F 
xulangiin < Sa kulaiijana). 

·{XLW}: GL axlli xliii = xliliyun f xliliyatun 
V A yaxlli xalli xliii IQ xalli xliii f xliJ(i)ya 
AC xalat = xlilat (= Ixahlt/) xalli xali AL 
�ala - hala (!) �ali + in to be empty or 
vacant I VA naxl3/ii xalay/wt xalwah bi 
1m a' GL xalwatun IQ xalli ma'u to be left 
alone with I 1 82/4/2 naxlli min surb I am 
left without a drink I ZJ 51 (hr.) xalawnli 
we were left alone 1 IQ xalli dlirak min 
�asis your house was left in silence I lam 
naxlu 'anhli I have not been left without 
i t  I IW I 299,20 'Ia 'I'srh yxlwn mn nyslin 
until April 1 0th I I I  43,5 I'rb'h w'sryn 
txlw mn 'dlir = I I 80,4 fi 'rb'h w'sryn 
ywman txlw mn 'dlir on March 24th 1 V A 
fi mli xalli formerly II (mli) xalli except II 
nixalli taxliyah k & yatxalla atxallli 
taxalli mutaxalli min I 'an IQ naxalli 
xallit = xallayt xalli (iv.) to leave (alone) 
I GL axalli yuxalli muxalla'un & taxallli 
ataxalla'u AC xalla y/nixalli xalli AL 
ni�al(l)i �al([)ait �alli ta�liya to leave; to 
abandon I IQ xalllini he left me I law 
x a l l a y t a n i  l iilli <J <J a y y li ' a h  i f  y o u  
abandoned me to this ruin I xalli yaddak 
min la�yati let go my beard I xalli binli 
illi Ikallim let us forget such words I 
xal liini  m i n  na�i�a give me no more 
advice I IZ 8/713 nixallik taftal idik I 
shall make you wring your hands ( i n  
despair) I A C  taxliyatah t o  leave her II A L  
na�li a�lait I �alait (second vaT. prob. 
erroneous) = nahli ahLeit (I. �) molu�( a)1i + 
in to evacuate; to shoot or let off; to clean 
(a well) I GL muxliyun V A naxli axlayt 
ixlli muxli k to leave or evacuate I lli 
yaxli allah min assuriir dlirak may God 
not empty your house of joy I IQ lam 

I.e., one that allracts the others t o  h i s  dovecote; < A xa/ti' "open country", w i t h  t h e  R pejorative suffix (-31<). This 
etymon might be supported by XA ari3 where xallaq is not used but we have, in a similar context tayran mudallal 
rnurabbi was! alqifari "pampered bird brought up in the middle of the desens". However, the semanteme "to cajole" 
reflected by some of these words could also be construed as a case of substitution of a II for a III verbal stem from 
A xiilaqa. The Sephardic family name Ben Falaquera is probably another derivation of that word « */xalaqayral 
"allractive woman" with the R suffix (-ayr)): such a word could be extant in  the xarjah # 1 2  of the Hebrew series 
(>p'lqwrh<), although it  seems to have been euphemistically introduced there by a later copyist instead of an 
original and metrically beller filling but coarser lrajral "whore". 
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naxli naqr alwatar fi diiri I do not cease 
to have mus ic  in my house 1 MT I ii  
yaxliihu (I. yaxlih) min 'afwuh m a y  he 
not  deprive h im of his forgiveness I I  VA 
yanxali anxala = yaxtali axtala to be 
evacuated or left uninhabited II AL kala 
open or uninhabited country I GL fi xalilii 
outdoors II IH alxalii latrine I IW II  1 97,6 
ynbgy 'n t'r" nfsk 'Ia Ixalii you must go 
to the latrines 1 AX 38,5 yxr j xaliihum mn 
'fwiihhm their excrement is evacuated 
through their mouths I I  V A xiili + xawiili 
ZJ 1 7 17 xiili 935 xiiliyah empty, vacant; 
uninhabited II mixlii IH maxlii V A mixliih 
+ maxiili IQ mixlii(t) nosebag. S. {'x3}, 
{bqy}, {J.1mq}, {swq} I & {'bdl. 

·{XM'QT}: OS J.1amii aq!i (I. xiimii) ground elder 
(Sambucus ebulus, bot.; < G XU!lUtaKtll). 

·{XMJ}: AL nakmex kamext IQ taxmaj V A 
yaxmaj xamaj & yatxammaj atxammaj 
taxammuj to become mouldy I I nixammaj 
k AL nikamech kamext to mi ldew or 
mould I I  kamg = kamje = kami (all of them 
= /xamj/) VA & ZJ 980 xamj mould I AL 
balkami (= /balxamjl) = makmug + in V A 
maxmiij + maximij mouldy. S. {dxl}. 

·{XMXM}: OS ximxim gillyflower (Matthiola 
Iivida, bot.). 

·{XMD}: AL nakmed kamett to slacken I V A 
nax mad xamad x u m ii d  x ii m i d  to be 
extinguished I AC xamadat they stopped II 
VA nixammad taxmid k to put out II 
yatxammad atxammad to go out or die II 
yanxamad anxamad IQ yanxamad to be 
extinguished. 

·{XMR}: AL tikamar takmir to cheat 1 HC 44 & 
50 & FX xammar taxmir to season with 
beaten eggs, bread crumbs and spices I 
V A n i x a m m a r  taxmir k to (make)  
ferment I I  XA vbi l xiimar alqalb waswiis 
the heart is pervaded by suspicion II V A 
yuxmir axmar ixmiir muxmir muxmar / 
maxmiir  k to i nebriate II yatxa m m a r  
atxammar & axtamar yaxtamar ixtimiir 
muxtamir muxtamar IQ axtamar AL 
naktemer aktamart moktemer + in to 
ferment or leaven I IQ yatxammar to get 
d r u n k  1 VA natxammar  atxammart  
t a x a m m u r  m u t a x a m m i r  b i  Z J  1 40 
a t x a m m a r t  b i  y a t x a m m a r ii  A C  
a t x a m m a r  b i h  A L  a t k a m (  m ) a r  
atkam(m)art mutkamir to make fun o f  II IQ 

xam(a)r V A xamr + xumiir GL xamrun 
AC xamr AL kamar wine I k. abiad white 
wine I I kam(b)ri f a + in golden brown I I 
AS 2/1/2 xamrah raqiqah subtle wine 
(mys.) I I  IH ximiirun IQ ximiir V A ximiir + 
xumiir / axmira silken veil II xumiir = IQ 
gaiety (induced by intoxication), high I 
NQ mg 10/3/2 lis yiqiil bii!i! walii xumiir 
he does not tell lies or jokes I I  IQ xamirah 
+ xamii'ir GL xamiratun ZJ 716  xamirah 
AL kamira yeast, leaven 1 natimel k. to 
ferment II JM 39 xammiir wine drinker I 
IQ & MT xammiir VA xammiir + in  
keeper of a wine shop I I  AC xammiirah 
tavern; AS 99/0/2 female tavern keeper I I 
GL maxmiirun drunken II AL mutkamir 
balquelim deceptive in his words II kob9a 
(I. kobz) moktemer + in leavened bread. S. 
{blw}, {J.1lw<!)}, {Srb}, {!bx}, {msk} I & 
{wjd}. 

·{XMS}: AL nikamme9 kamme9t to take one 
fifth II kamce VA & G L  xamsah five 1 
xamsatu ayyiim five days 1 IH qaba!!u 
Ixamsata daniinir I received the five 
dinars I AL k. mirar five times I k. mirar 
di/qued = k. mirar k. f ivefold 1 min k. 
cenin five year old 1 k. xohor five months I 
min k. xohbr of five months I k. axbtir five 
spans I k. quit five measures 1 k. ayim 
hUmet five days ago 1 kamiztatixar AA 8 
xamsata'iisar OM V I  xamis!aJ.1sar fifteen 
1 AL k. marra ziede I aqear fifteen times 
more 1 kam9u mia five hundred I kamce 
(el) lef (I. elef) five thousand 1 k. elef 
marra five thousand times I kam9umiat elf 
five hundred thousand I IQ xamsu mit 
(aIr) five hundred ( thous a n d )  I AL 
kamcumiat elf al vlilf five hundred million 
I kamce etef I elelfe (I. elef) al vlilf five 
mi l l ion I kamce elef elf al  vlilf f i ve 
thousand million I kamiztatixar elf fifteen 
thousand I kamiztatixar elf al vlilf fifteen 
mill ion II IH xumsun five verses of the 
Koran I MT xums & x u msiyyah V A 
xum(u)s one fifth II xa msin f i fty I AL 
kamcin fifty, fiftieth 1 k. bi giha fifty on 
one side I k. marra di/qued fifty times this 
amount I kamcin elf fifty thousand 1 k. elfe 
marra fifty thousand times 1 kamcin elf al 
vlilf fifty million I kamcin elf (I. elf elf) al 
vlilf fifty thousand million II kamcini + in 
fifty year old I V A tiryiiq xamsini theriac 
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of f ifty ingredients II AL kimca + kimec 
shape of a hand II kilnce mucaguara & 
corat k. shape of the hand as a symbol II 
kumeci + in pentagon II V A & IQ xamis 
army I alxamis AL alkamic Thursday 1 ET 
Abenhamiz pn. II VA xumaysah amulet i n  
the shape of a h a n d  I IQ xu maysa a 
gambling game " OC 1 0  Fiamci & A L  
kamic fifth 1 kamic atixar & kamiz tatixir 
(!) fifteenth II IQ xammiis flask 1 OS xmiis 
leopard's-bane (Ooronicum scorpio ides, 
bot.) l II MT m uxiimis f ah agricultural 
labourer (h i red  for  one f i fth  of h i s  
harvests). S .  {'If}, {jwz}, {xn�r}, {rhO, 
{zmn}, {�J.1f}, {"rb}, {,,'n, {!b'}, {'sr},  
{'wd}, {'wm}, {f1q},  {qnO IV, {kll} & 
{wr�}. 

·{XMSQ}: BM xiimiisiiqi crenated annual spurge 
( E u p h o r b i a  c h a m re s y c e ,  b o t . ;  < G 
XU!lUtaUKll "ground fig", which has been 
sometimes translated as A tfnu /'ar4). 

·{XMS}: OS xiimiSah a variety of lead-wort 
(Plumbago europrea, bot.). 

·{XM�}: VA yaxma� axma� ixmii� / ximii� 
azzar' & yatxamma� atxamma� to be 
stunted I I  nixamma� taxmi� k to stunt (the 
ears of grain) " axma� + xum� stunted I 
ruliin axma� alqadam + xum� alaqdiim to 
be flat-footed. 

·{XM'}: V A yaxma' xama' xam' to l imp or 
hobble I I  nixamma' taxmi' k to make limp 
I I  xiimi' lame. 

·{XMQSS}: BM xiimiiqissus bastard asarum 
( A n t i r r h i n u m  a s a r i n a ,  b o t . ;  < G 
XU!luIKtaao<;). 

·{XML}: VA nixammal xammalt taxmil k AL 
nikammal = nikamal (0 kam(m)alt kamal 
takmil to disencumber or clear the way II 
V A yanxamal anxamal to be obscure or 
unknown II IQ xumiil  obscur i ty " LZ 
maxmiil IH maxmiilun unknown, obscure 
II V A muxammal chubby. 

·{XMLQ}: TO 309 xiimiiliiqi a variety of saw­
wort (Serratula chamepeuce, bot.; < G 
XU!lUlAeUKll, as a result of an already old 
confusion with XU!luuteuKll). 

·{XMM} I: LZ & IH xammamtu V A nixammam 

tax mim k to reckon or conjecture I I  
yatxammam atxammam to be reckoned 
or conjectured k {xmn}, q.v.). 

· { X M M }  I I :  V A  x a m m  + x u m ii m  r a w ,  
unprocessed (said o f  some materials, < F 
xiim). S. {xiim}. 

·{XMMLN}:  OS J.1 m ii l s  & J.1 ii m ii l ii w n  ( I .  
xiimiimylwn) Roman camomile (Anthem is  
nobilis, bot., a mix-up of G XU!lUI!lllAOV 
"chameleon" and XU!lUtA&COV "camomile"). 

·{XMN}: V A nixamman taxmin k to reckon or 
conjecture 1 M V  74 Iys qdrnii  n x m n  
mnhm w e  could not make out w h o  they 
were II VA yatxa m m a n  a t x a m m a n  
taxammun t o  b e  reckoned o r  conjectured 
I I AL komina + komin d w a r f  e l d e r  
(Sambucus ebulus, bot., b u t  i n  UT 269 
xmiin is identified with sabbiiq, i.e., elder­
tree) 1 hbmin xaziri (I. komin jaziri) elder­
tree (S. nigra). S. {xmm} I. 

·{XMHN}: BM xumiihiin a kind of black iron 
ore also ca l led  �andal �adldl « F 
homiihiin "jar i ron"). 

·{XNI>}: VA yaxnu� xanu� xan� / x u nii�ah 
xani� + in / xinii� to be effeminate " 
nixanna� taxni� k to make effeminate " 
yatxanna� atxannax taxannu�  b i  to 
become effeminate I I  xun�a/i + xun�iyiit 
A L  kilnee + kunie = hilnee ( I .  k )  + it 
hermaphrodite I UT 120 alxun�a white 
asphodel (Asphodelum ramosus, bot.) I I 
V A muxanna� + in effeminate  I I H  
muxanna�un homosexual 1 SH muxanna� 
effeminate singer. 

·{XNJR}: IQ xanjar GL xanjarun dagger 1 UT 
582 alxaniijir periwinkle (Vinca minor, 
bot.). 

·{XNJL}: IH alxinjalu dagger 1 AL kanjel + 
kanigil wild boar's tusk; dagger « {xnjr}). 

·{XNDRS} I: V A & IQ xandaris choice wine I 
AL kandaric Grecian wine (perhaps < F 
xande ye riiz "divulgation of secrets", s. 
VA 103). 

·{XNDRS} I I: BM J.1andawriis OS xndrws & 
J.1ndrws (I. xandariis spelt wheat « G 
XDvI>Qo<;). 

·{XNDRL}: TO 1 88 xundarili gum succory 

Of unsure lransmission; however. a reading ·xammis may be in order, since this plant is described a� baving few 
leaves, five more or less on each stalk (BM 379) although, according to another quote in  the same passage, i t  was 
also known as al�abbiis. 
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(Chondrilla juncea, bot.; < G XOVOQlATj). 
·{XNDF}: JH 'bn xandaC pn. 
.{XNDQ}: VA n ixandaq k to dig a ditch 1 A L  

nikanddaq kanddaqt t o  form a ravine or a 
ditch II V A yatxandaq atxandaq to be dug 
(sai d  of a d itch) I I xandaq + xaniidiq 
ditch, trench 1 GL xandaqun IQ, MT, ZJ 
1551  & AC xandaq AL kandaq + kanidiq 
dim. IQ xunaydaq ravine; valley II T A 78 
.xandaqiin large ravine (posited by the 
place-name Barranco de Andac6n) II AL 
mukandaq + in shaped as a ravine « F 
kandag). S. {rnq/k}. 

.{XNR}: IQ xunniir beloved one (related to A 
xiinir "intimate friend", but this prob. < P 
xwiin "table" with an adj. suffix). 

.{XNZ}: IZ 10/ 1 /4 nusarraC xunzuwiinah I am 
ennobled with pride. 

.{XNZR}: IA xanzarah dirt, filth II IH xanzirun 
IQ xanzir V A xa/inzir + xaniizir AL 
kanzir f a + kanizir GL x i n zirun  + 
xaniiziru pig 1 AC xanzir pig, wild boar 1 
GL 'illatu 'Ixaniizir 'Ijismiyyatu scrofula 
(med.) 1 VA xa/inzir jabaJi wild boar I 
xanzir alba�ar + xaniizir dolphin II OS 
x.nziri a variety of the Egyptian lotus 
(Nymphrea lotus, bot.) I I  MT xanziriit sows 
I AL kanzira + kanizir nave or hub of a 
wheel II konayzar f a + in suckling-pig I k· 
min aam I cene + it yearl ing p i g  II 
kanzair+ in swineherd (haplology o f  
*/xanzir+ayr/ with t h e  R suffix of names 
of trade). S. {bsI}, {trms}, {jbI}, {xrb} 1 11, 
{r�I}, {rqd}, {z�'}, {sdC}, {s'r}, {'nb}, {CxiI}, 
{qtr}, {qt'}, { I�m}, {mrks}, {nwI} II & 
{w4'}· 

.{XNS} I: VA yatxannas atxannas taxnis to fall 
back I I yanxanas anxanas inxiniis ZJ 1 870 
yanxanas to get in II IQ xanas being flat­
nosed II xunnas the five classical planets. 

·{XNS} II: AL kan6luc; f kan6c;a + kananic; V A 
xanniis + xanii nis & xunaynas  + ii t  
suckling-pig « (xn�}). 

·{XN�R}: VA xin�ir + xanii�ir AL alkanc;ar GL 
' lx insaru wahuwa ' l 'asba'u ' lxiimisu  
'��agir little finger 1 II IH �un�iirun bunch 

of grapes . 
• {XN'}: GL axna'u xiini'un V A naxna' xana't 

xan' / xunii' xiini' iIa & yanxana' anxana' 
inxinii' ila to humble o.s. (before God) II 
nixanna' k to humble. 

·{XNF}: ZJ 899 xaniiCuh Jewish pn. 
·{XNFS}: ZJ 106 xaniifis beetles. 
.{XNQ}: GL axnuqu = '.xn.qu xanaq AC xiiniq 

AL nakn6q kanaqt kanq VA n a x n u q  
xanaqt xanq xiiniq + in m a x n ii q  k to 
choke to death I n. al'abrah to hold back 
one's tears I IQ kinnaxnaqu I would choke 
him to death II V A yanxanaq anxanaq & 
yaxtanaq axtanaq ixtiniiq muxtaniq + in 
AC yaxtanaq bi AL iktinaq to choke, to 
become suffocated II GL xanaqu 'Ibawli 
strangury I I  AC xiniiq fight, quarrel I I V A 
xiniiqah AL kinaqua + it fish-market II IL 
126 & IH alxunaqiyyatu AL konaquia + it 
glanders (vet.) I bi k. + b. it (false pI.) 
glandered II UT 253 xiiniq alkiliib wild 
lupine (Lupinus angustifolius, bot.) I I  MT 
xanniiq + IA xanniiqin V A xanniiq + in 
fishmonger II maxnaq + maxiiniq gallows I 
IQ maxnaq an overwhelming thing I JH 
a l m a x n a q a t u  c o l l a r  ( w h e n c e  Cs  
almanaca) I I  GL ' Imaxniiqin walmalhw 
bhm (I. malhii bihim) hostile spirits of the 
killed left unburied (s. GL 71 ). S. {Sbk}. 

·{XNKR}: V A nixankar xankarah k to cause to 
revel or carouse II yatxankar atxankar bi 
/ fi IQ atxankar xankarah (iv.) to revel 
or carouse (prob. < F xiin kiir "work of 
tavern", i.e., gluttony and drunkenness). 

·{XNN}: IH alxinnu (prob.) hold of a ship II ZJ 
36 xanniinah mucus, running f rom the 
nose. 

·{XNW}: V A xanii obscenity. 
.{XWX} I: IQ xawx IH alxiixu n. un. xiixatun 

GL xawxun n. un. xawxatun V A xawx n. 
un. xawxah + xawxiit peach AL VlUka + 
kauk peach (tree) dim. pI. IQ xuwayxiit 
little peaches2 I GB 4 1  xawx �agir apricot 
I TO 270 x. almii' & xuwayxah common 
yellow loosestrife (Lysimachia vulgaris, 
bot. ;  s.  VA 1 0 4  a b o u t  i t s  S e m i t i c  

This i s  the slandard lranslalion; however, Alcala renders i t  a s  "middle finger". 

2 UT 279 liSlS the varielies: bows = miflaq = azgah (fuzzy), aqra' = ajrad = amlas (smoolh), m uwarrad, hrqiiq 
(apricol) = tuffal) farisi; G M  34 has xwx zhr = frsx O. frsk), a red variely. 
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background and semantic shifts). 
.{XWX} II: V A xawxah + iit AL kauk (I. kauka) 

+ kauk (I. kaukat) wicket gate II mukavak 
+ in crazy I DS almawii4i' almuxawwaxah 
min aljibiil ravines (prob. < Es xx). 

.{XWR}: VA nuxiir xurt xawr xawwiir + in 
min & yatxawwar atxawwar to lose one's 
spirits I GL axiiru to bellow I V A yuxiir 
xiir xuwiir / xawir almii to murmur (the 
water) II yixawwar taxwir k to cause to 
murmur I nixawwar taxwir k to frighten II 
AL bacara fal kaura cow in heat. 

·{XWZ}: s. {�'tr} & {krnb}. 
.{XWSJN}: FX xawsajiin unid. plant. 
.{XW�}: IH xii�atun ring w ithout a stone. S. 

{fIm. 
.{XWQ}: IQ 173/1/2 xu4tu fihi I embarked i nto 

it I V A nuxii4 xu4t xaw4 xii'i4 + in to 
wade II nixawwa4 taxwi4 AC yixawwa4 
GL yuxawwi4u to alarm or upset I IW 
49,1 8  xawwa4 to stir; to move about I AL 
nikaguatld kaguadltt ikguad (erroneous 
iv.) mokaguad to upset or fidget; to render 
foul or turbid; to undertake fraudulent 
dealings; to change the hue I I  natkaguad 
atkaguatt to be fouled or upset I V A  
yatxawwa4 atxawwa4 t o  b e  alarmed or 
d isturbed II xaw4ah + iit I Q  xaw4ah 
alarm, trouble I AL kauda + i t  fraudulent 
deal II kaudi + in swindler II mokada + 
makaid MT maxii4ah GL maxii3atun & 
maxii3ati 'Iwiidi VA maxii4ah + maxii'i4 
ID  'br 7 m xii4iit ford I AL bi quitir min 
makaid with many fords I I mak6rt (I. 
makvadlt) + makaguid scimitar (jok.) I OS 
mxw(ii)4 IH almaxwa4u agitator (for 
liquids). S. {mx4}. 

·{XWF}: IQ x i C t a  n i x ii C  y u x ii f  x a w C  & 
tatxawwaC GL axiiCu xawCun xiiyiCun / 
maxiiCun + ID 'ym 2 miixiifin AC xiiC 
tixaC xiiyiC xiiC (iv.) xawf min AL nikDf 
kift kavf = hQuf (!) k,ayf + in V A naxiif 
xift xawC xii'iC + in maxiif k min / 'ala & 
yatxawwaf atxawwaC to fear,  to be 
frightened I LZ uxif i t  was feared I XA 
ar5 lam taxiiC yaddak yi�ir �ajar are you 
not afraid that your hand be turned into 
stone (as d iv i n e  retr ibution)?  I I  G L  
'.xawwifu A L  nikavaf kavaft mukaguif + 
in VA nixawwaC taxwif k to frighten II 
GL bilxawfi fearfully I1 IQ (?) xawwiiC AL 
kavaf + in = kaguafin coward II IZ 4/3/4 

maxiiC VA maxiiCah + iit / maxiiwiC & 
maxwaC + maxiiwiC fear I MT maxiiCatan 
minnuh almawt in fear of death I AC 
maxiiCatan allii for fear lest ... I I  V A 
maxiif terrible. 

·{XWL}: V A xiii + axwiil / xu'iilah IQ axwiil 
(pI.) GL xiilun AL kal + akual maternal 
uncle I gueIed kal + av/id k cousin on the 
father's side I XA iili yii xiili my darling II 
IQ xiilah GL xiilatun V A xiilah + iit AL 
kala + it I akual maternal aunt I uent kal + 
venit k. female cousin on the mother's side 
I GL ' .bnu xii la t in  nephew (on t h e  
maternal aunt's side) I I Q  xiiltak your aunt 
II V A xawal catamite, nance II OS xawalah 
gardeners II xawliin box thorn juice. 

·{XWN}: GL axiinu xawnun xiyiinatun xiiyinun 
AC xiin(ak) xuntu xiiyin AL nok6n kont 
kiana + it kayn + in V A nuxiin  xunt  
xiyiinah xii'in maxiin k to  betray or  cheat 
I AC Iii tixiinu do not betray h i m  I IQ 
1 9 1/4/1  xiinni he betrayed me I I  V A  
nixawwan taxwin k t o  cause t o  deceive II 
yatxawwan taxawwun to be betrayed II 
xii'in + in thief I AL kain al aahd + kuyan 
al vuhud unfaithful to his  promise II G L  
'izzatun xiiyinatun vainglory. 

·{XWY}: VA yaxwii xawii xawii xiiwi to be 
empty I I  n a x w i  a x w a y t  i x w ii  k & 
nixawwi k to empty II G L  xawii'un I A  
xawii cavity, empty space I AL kagua = 

kava emptiness; vanity I kagua arr6qba + 
k. arrocab back of the knee I k. al carmed 
eave I bi k. to no avail II GL xiiwiyun f 
xiiwiyatun AC xiiwi AL kagui = kavy + 
in empty I xei kavi + axilt kaviln empty 
thing II mokni (I. mokui) emptied I bile 
mokoi + yin full, solid. 

·{XYB}: VA n ixib xiib  xaybah xii'ib + in / 
xuyyab m i n  & yatxayyab atxayyab 
t a x a y y u b  min  A C  y a / i x i b  t o  be  
disappointed or frustrated I 1 056 tixib i t  
does not  bear fru i t  I I Q  xiib �anni  my 
hope was frustrated I mii a�unn an yixib 
fik attaqdir I do not believe that you will 
fail my expectations I I VA nixayyab k GL 
muxayyabun to disappoint or frustrate II 
IQ xaybah frustrat ion  II x ii y i b  m i n  
ihtibiilak unsuccessful i n  his request from 
you. 

·{XYBR}: ZJ 343 xaybar Khaibar (geo.) II A L  
kaibari + in J e w  (prob. a euphemistic 
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des ignat ion  related to K h a i b a r ,  a n  
Arabian oasis occupied by Jews unt i l  
Muhammad expelled them). 

+{XYR} I: VA allah yaxir I yaxtar ixtiyar lak 
may God choose what is best for you I I 
nixayyar taxyir k IQ xayyarni muxayyar 
to give a choice 1 xayyarii nnas fi qa�i 
the people were given the chance to elect 
their judge 1 AC xayyarak he gave you a 
choice 1 xayyaru fi give h im a choice 
between ... 1 MT xayyarah allah may God 
grant her every good II GL ataxayyaru 
V A natxayyar a txayyart  t a x a y y u r  
m utaxayyir mutaxayyar k & naxta r  
axtart ixtiyar m u x t a r  G L  i xtiyarun I 
xiyarun muxtarun IQ ixtiyar muxtar f 
muxtarah AC axtar taxtar AL naklar 
kalarl / aklarl ikliyar / kilra = kira 0) 
maklur + in / muklar + in to choose 1 IQ 
naxtar falmana�is I choose between the 
poor things 1 axtar fa33ahab choose some 
of the gold (pi eces) II V A yanxatar  
anxatar to be chosen I I  ZJ 34 astaxya r 
allah AC astaxar allah put yourself i n  
God's hands I I  I Q  xayr = xir good thing, 
well 1 1 57/3/1 abii Ixayr MT aban abi 
Ixayr ET Hayr, Benihayren (= laban 
xayranf), Benilairo (= laban xayrunf), 
Benihyar & Mohlar pns. I VA xayr + at 
GL xayratun (pI.) AC xayr AL kair good 
thing or deed; blessing; property 1 EV 2 
arad hu en yamel hayr he wanted to do 
good 1 AL bi k. wealthily I me Ii kair 
badly I ragil bi k + ni, b. k. & bi kair ragil 
(!) wealthy man I AC bixayr well I V A 
bixayr wealthy I iradat alxayr good will 1 
xayr min = IQ better than I ZJ 80 & AC 
xayr I axyar (min) better than I TO 28 1 
xayr m i n  alf  salad burnet (Poter ium 
sanguisorba, bot.) 1 IQ xayr qabilah the 
best tribe I I  xayrah + at good thing II MT 
xirah & xiyar & ixyar choice 1 V A xirah 
= xiyar the best I IQ xiyar annas the best 
people 1 GL xiratun VA xirah favour, 
benefit I IH xirah pn. II LO Fayro(n) = 
Fairon pn. (= Ixayrunf) II VA xayriyyah 
benevolence; charity II GL xayyirun V A 

xayyir + axyar good; benevolent 1 AC 
al'axyar the good (people) I I  AS 3 4/3/4 
tikiin bik xiyarah you will have the 
choice (7) II ZJ 29 IQ axyar better II jat 
'ala Iixtiyar it turned as desired 1 bixtiyar 
almamdii� as requested by the eulogized 
person II MT ajwad muxtayar the best 
choice. S. {bsr}, {�rr} I, {rj'}, {rjw}, {rdd}, 
{rsx}, {rwd}, {sny}, {'mI}, {gyr}, {qwI}, 
{nkr}, {nhr}, {w�b}, {w'd} & {wqf}. 

+{XYR} II: VA, IQ & ZJ xiyar AL kiyara + 
kiyar cucumber « P xiyiir). S. {Snbr}. 

+{XYR} III: JM 1 1  & IQ xayri = VA, LZ xayriyy 
IH xayriyyun wall-flower, gi l ly flower 
(Cheiranthus cheiri, bot.)1 II UT 283 xyru 
albarr s. xuzama 1 x. alma' unid. variety 
thereof « F xiri). 

+{XYRBW}: GM 1 1  jrbwa (I. xayr bawwa, cf. 
BM x i r b u w a )  m a l e g u e t t a -p e p p e r  
(Amomum melegueta, bot.). 

+{XYS}: V A natxayyas atxayyast taxayyus to 
be altered II xays reed-m a ce (Typha 
angustata, bot.) I I  xisah + xiyas den. 

+{XYSFJ}: OS xaYSafiij cotton grain « F). 
+{XYT>: AL nikil kill kil IQ xatuh xiyatah + at 

GL axitu maxi-tun I maxyiitun V A n ixit 
xitt xiyatah xayyat + in maxyiit to sew II 
nixayyat taxyit k bi to thread (a needle) II 
yatxayyat atxayyat to be threaded II 
yanxat anxat to be sewn 1 AL xei yankal 
axiil yankalu a sewable thing II kail + 
koyal IQ & AC xayt GL xaytun V A xayt 
+ xuyiit  th read I x. a l b a n n a  IQ x .  
'ankabiit  c o b w e b  I G L  xaytu  w a z n i  
'Ibanna'i plummet I x .  qutiin cotton thread 
used as an amulet I AL kail + ak(i)yal 
string (for pearls, et.c) 1 k. min javhar + 
akiyal string of gems 1 k. min mi slender 
thread of water (cf. Cs hila de agua) 1 OS 
xuyiit tendrils, flounces II AL kiyala + il 
seam II kayal f a + in IQ xayyat G L  
xayyatun M T  xayyat + in  tai lor 1 AC 
xayyat almi water skipper (zoo.) II XA 
alu l ama xyatu how good he is at sewing! 
II GL gayru maxit seamless II AL Cfub bile 
makyal + Cieb bile in seamless garment. S. 
{�Iq}, {3yO, {�rb}, {nsO & {n�w}. 

UT 282 lists al'a�rar = sirij alqu!rub. mlwl, mujazza', m u rayyas and abyacj. among the cultivated varieties, in  
addition to  the wild one. 

XYL-XYY 1 7 1  

+{XYL} I :  V A  nixil  I naxal x i l t  maxilah + 
maxa'i1 xa'i1 + in rna xii k to th ink or 
deem I I  nixayyal taxyil to suggest or make 
S.o. believe s.th. 1 AL nikayel kaye/t to 
i m a g i n e  I I V A y a t x a y y a l  a t x a y y a l  
taxayyul + a t  mutaxayyil mutaxayyal k 
IQ y a x t a y a l  to i m a g i n e  I B O  1 7 r  
tataxayyalii watufakirii fi you imagine 
and think about I I  AL nakleyel akleyell to 
fancy 1 yakleyeleq enne you fancy that I I 
VA yaxtal axtal ixtiyal muxtal + in to 
swagger or strut about II xal + xilan = IQ 
mole I I  AC xayl V A, IQ & ZJ 1359 & 965 
xayl + xuyiil horses 1 MT dallal alxayl 
dealer i n  horses I I  SH xayli relating to 
horses I I GL xayalun imagination; ghost I 
VA xayal + at & xayalan imagination I 
xa/iyal  + BD 28v xiyalit AL kiyeL + 
ki(y)elil vision, ghost I /iab alkiel shadow 

play I ZJ 603 & 1 947 xiyal scarecrow; 
puppet (in the shadow play) 1 IQ xayalaha 
her phantom II AS 1/3/1  xayali + TH ahl 
attaxyil puppeteer II V A yamSi k alJir 
a l x u y a l a  a r r o g a n t  I I  AL l e k a y u l  
i magination,  fancy I I  G L  muxayyalun 
visionary 1 A L  mokayel = mukiel 0) + i n  
imaginary, fanciful II mUlekaii imaginative, 
fancier. S. {byt}, {dll}, {3nb}, {tfr}, {thm}, 
{grr}, {grw}, {frs} I, {qrn} & {qm�}. 

+{XYL} II: JM 1 1  xayli yellow gillyflower « 
{xyr}, q.v). 

+{XYM}: V A nixayyam taxyim to pitch a tent II 
yatxayyam atxayyam to camp II xaymah 
+ at I xawa'im & x i y a m a h  + at IH 
xiyamatun + TH 26, 1 3  x iyamat  A L  
kayma + a l  tent. 

+{XYY}: BM 758 (Fn) xya bole from Chios « G 
Xia). S. {kyy}. 



1 72 D'B-DBB 

"{D'B}: V A nad'ab da'abt da'b / du'iib 'ala to 
persevere in " da'b habit I IQ diibi - uh 
my - his habit I da'b al'i�siin the habit of 
w e l l-d o i n g  I G L  d a ' b a n  = d ii b a n  
continuously " I Q  du'iibah perseverance. 

"{DAD} I: VA diid ZJ 697 did AL did + it = 
diljlj = didd = dede tutor " diidah + iit IH 
dlidatun & IZ 1 2/ 3 / 1 didah n u r s e ,  
governess (prob. < F diidii "nurse", with 
back formation of the masc.). S .  {ddd}. 

"{DAD} II: TO 2 1 3  dlid abya" white chameleon 
(Atractylis gummifera, bot.) I dlid aswad / 
wa�id black chameleon (Cardopatium 
corymbosum, bot. Sometimes spelt dii3; < 
B addiid). S. {'dd}. 

"{DAD} I I I: BM diidi a kind of barley (cf. F 
diidi); BM 540 (confirmed by Bedevian 
and synonymous with pfO cat 's-ta i l  
(Typha latifolia, bot.). 

"{D'D}: V A dii'ud 1 JM 34 diiwd AL Deud = Ijud 
David I IH 345 dliwudu MT da/liwud ET 
Deud LO Daud = Diguit = Dihuit = Divyt, 
IQ diiwiid aban yittummar pns. 

"{DAD}: OS & BM dii3i (riimi) n. un. AC 553  
didah p e r f o l i a t e  S I .  J o h n ' s  w o r t  
(Hypericum perforatum, bot., but G M  46 
dii3i is manna lichen (Lecanora esculenta, 
bot.2). 

"(DAD/D(N): BM dlidi(n) IW I 326, 5 diidi3 UT 

IDI 
dli3i Judas tree (Cercis siliquastrum, bot.) 
" ZJ 1 979 & IA didi EB didi  AL didi 
purple, violet. 

*{DAS}: AL Dacia Dacia (geo.) " Dacii + Daciin 
Dacian " Dacii Dacio (pn.4). S. {dsyn}. 

"{DAL}: IQ dlillit (pI.) AL Dil the letter" diil. 
"{DAN}: AL Denia Denia (geo.) " MT addiini 

from 0.5 

"{DBB}: ZJ 26 dabbat V A yidabb dabb dabb / 
dabib to crawl " d u b b  + dababah  f 
dubbah + lit AC dub ZJ 173 & IA dubb 
AL dubb f dubba + du/ebebe ( f i rst pI. 
prob. erroneous) bear I LO Aldub, Do/ubet 
pns. " AL dibba + davib IA dibbah + 
dawib IH dabbatun GL diibbatun IQ 
dawlib (pI.) AC dawib (pI.) V A dlibbah + 
dawlibb ZJ 1 5 8 1 & 7 5 5  d li b ba h  + 
dawii b(b) dim. 1 849 duwaybbah beast I 
VA diibbat albahar whale I GL dabbatun 
fi nahri 'ddijl�h crocodi le6 I TO 1 65 
duwaybbat albayt / aljiriir woodlouse " 
lQ dub dub onomatopeia of swallowing " 
OS dabbiibat al'in biq distilling worm. S. 
{bjj}, {tfr} III, {tyn}, {xdj} I, {drdb}, {dll}, 
{rwJl}, {zjr} 11, {sb'}, {smr} I, {sws} I, 
{swq} JI/, {syr}, {Sjd, {�Ib}, {"I'} I I, {�wq} 
I , {'Jlr}, {'ry}, {'�r}, {'�b}, {frs}, {q�b}, 
{kry}, {t�q}, {tms}, {ntj}, {hnd} I, {wq'} & 
{wdj}. 

There are hinls al a realizalion /dawd/ of lhis word in Aa, as in the place name Gerindole < /jinan dawd/, sludied by 
E. Teres in A(·Andalus 35 (J  970) 203-9. 

2 TD 265 says lhal lhis word is commonly spell dad; or da3;, and exceplionally 3li3;' 

3 That author points clearly to Lhe derivation of the colour adjective from this noun when he says lahu nuwwarun 

4 

a�maru kabfrun yukannf /lawn "it has large red flowers which give name La the colour". G O�OlOV "lillIe torch" or 
0Q-0lVOC; "relative to resinous pine-lrees" might provide an etymon for the name of this tree, since BM is acquainted 
wiLh the use of dadi in the meaning of torches obtained from that kind of pine-tree. 

AlcaU's explanation "the one who submilLed it", i.e., Dacia, makes it clear that he meant Trajan, who was called 
Daeieus for that reason, according to the Roman use. The whole entry is, therefore, a fabrication of his, based upon 
poor data, as in other instances, and must be disregarded as far as Aa is concerned. 

5 In ZJ 447 and NQ mg 9/5/4 lhis is the name given lo a proverbially silly person. 

6 Obvious confusion between the rivers Tigris and Nile. 

DBJ-DI>R 1 73 

"{DBJ}: V A nidabbaj k to embellish or decorate 
" dibiij n. un. ab + lit IQ di/iblij G L  
dibiijun brocade " VA diblijab brocade 
industry " dabblij + in brocade maker or 
seller " IQ mudabbaj GL miidabajah 
(fem.) brocaded material k P debiig). 

"{DBDR}: GM 14 dabidiir Indian cedar (Cedrus 
deodara, bot.; < Sa devadiiru "God's tree"). 

"{DBDRY}: OS & BM dabidliryli unid.  Indian 
herb. 

"{DBR} I: VA nidabbar k IA mudabbar A L  
nidabbQr dabbart to cause sores " AC 
yudbir to take a turn  for  the  worse I ZJ 
5 3 ,  2 1 2 3 & 1 2 92 a d b a r a t  y u d b i r  
mudbirab GL ',db,ru idblirun V A nudbir 
adbart idblir mudbir 'an to fall back, to 
turn one's back " yaddabbar addabbar 
madbiir AC madbiir to be covered with 
sores " V A dubur + adblir AL dubur + 
adbQr anus " dabQra + at V A dabarah + 
iit / dabar ZJ 808 dabrah sore, gall  " 
dubir pn. " GL 'ddabiir west wind " LZ 
dabirlin (I. daybarlin) IH daybarlinun V A 
daybariina + lit wasp AL d/ljabora + 
d/ljabor l wasp, hornet " G L  d a b b ii r  
'nna�1  hornet " AC dabbiiri IA 3abbiiri 
related to wasps. 

"{DBR} II: V A  nidabbar tadbir k - fi G L  
d a b b a r a  u d a b b i r u = ' , d a b b i r u  -
yudabbiru tadbirun IQ dabbar yadabbar 
tadbir ZJ 1787 dabbarii AC dabbaruh 
(iv,) yidabbarah tadbir I A  nidabbar AL 
tadbir mudebir f a + in to devise or  
arrange; to  manage I SH dubbir mudabbar 
to fix or alter (a product for a fraudulent 
sale) I IQ nadabbar ' i liiji  I seek my 
remedy " VA yaddabbar addabbar to be 
arranged or managed " IZ 15/2/3 d,blirah 
letter (?) I AS 34/4/5 biqadr add.blirah 
only as far as the rope allows (?)  " IQ 
dabir ominous " DC 1 5  tadbir temperance 
I AL tadbir regulation; moderation I NQ 
au 3/0/ 1 sayyi' attadbir mismanager I IQ 
tadbir sii mischievous scheme I AL bi t. 

orderly I bile t .  d isorderly I quillat t .  
disorder; mismanagement " tadbira rule, 
regu lat ion  " IH bn a l m ud a bb a r  pn .  
(suggested correction almudabbir; < P 
dip!r "secretary"). S. {brm} & {��I}, 

"{DBZ}: AL nidebzec debzeet to push or shove 
away " GT 1 1 6, 1 6  & 1 3 2,6 d.bbiiz  + 
dablibiz mace « {dbs} I I ,  q,v.; cf. M r  
diJbbiJZ "to box" a n d  diJbbuz + dbabiJZ 
"mace"). 

"{DBS} I: IH idblisa yadbiisu (sr.) to be reddish 
brown " AC yaddabbas to become dull " 
V A yandabas andabas indiblis to be bent 
or curved " dub{ii)sah blackness " A L  
debea + d e b e  s p urge-f l a x  ( D a p h n e  
gnidium, bot.) " V A adbas + dubs black. 

"{DBS} II: VA dabbiis + dablibis mace I ZJ 1 005 
dabblis praying mantis2 (prob. < P do 
biizii "two arms" because that weapon was 
w ielded in such a m a n n e r ,  c f .  Cs .  
man doble, s .  VA 106). S .  {dbz}. 

"{DBS}: VA dabas + adblis household goods " 
AL dubux trinkets. 

"{DBG}: FX dabag dabg to soften I AL nadbog 
dabdgt dibQg VA nadbug dabagt dabg / 
dibiig madbiig k bi to tan " yanda bag 
andabag to be tanned " IQ dibligu its 
tanning I IA & AC diblig soaking liquid 
for shaving " dabblig = lA,  MT & V A 
dabblig + in AL dabbag/'" + guin tanner I 
dar a dabag & dabbaguin tannery I AC 
addabbiig pn. 

"{DBQ}: OS dibq sebesten's plum; TO 242 & GM 
47 gum from common mistletoe I S ,  addibq 
sebesten (Cordia myxa, bot.) " IQ dabiq 
D a b i q  (geo . ,  i n  E g y p t )  " UT 5 6  
mudabbaqah a variety o f  the tooth-ache 
tree (Xanthoxylum Avicennre, bot.), 

"{DBL}: V A dublah + dubal bottle " dubaylab + 
lit bubo; sorrow (met.) I IQ, ZJ 958 & AC 
dubaylah GL dubaylatun bubo. S .  {dxn}. 

"{DBY}: IW I 632,4-5 '13yii (1. addibli) AC dibii 
small locusts. 

"{DI>R}: MT yudJlar V A yadJlar daJlar daJlr 

There are  hinls al an aelual pronuncialion /oabbur/, which is prob. meanl by DS >zbiir< from IL. 

2 
This rendering and its being entered under this root rest on two hypothetical assumpti ons: f irst ,  that the 
inlerprelation of the obscure proverb ZJ 1005 (rakab 'abbas dabbas) as '''Abbas rode a praying manlis" is  correcl, 
and secondly, that this insect was metaphorically and on account of its shape also called dabbis "mace-bearer", i n  
addilion lO A Iti�an 'abbas "'Abbas's horse". 



1 74 OJJ-OXL 

dal>ir k to destroy II nidal>l>ar tadl>ir k 
AL nadacar (I. nidacar) dacart mudacar + 
in to wrap or warm II na(t)dacar a(t)dacart 
te4acur V A  y a d d a l>l> a r  a d d a l> l> a r  
tadal>l>ur mutadal>l>ir to wrap o.s. II d il>ar 
warm garment I I GL mudal>l>arun hidden. 

"{DJJ}: IQ, IH & IA dijajah V A, JM 8, ZJ 4 1 ,  
919 & A C  dijajah + d ijaj A C  dijija A L  
digija + digij dim. A C  d ujayyajah IA 
dujayjah AL dugeyja + it hen I digija 
tibid + digij ybidu egg-laying hen I d. 
amxa + d. vumx blind henl l pall a digij + 
aphil perch for hens I digijat al mi + digij 
a. m. dun-diver (zoo.) I CP 91 ,5  a dd.jaj 
albalJriyyah coots (zoo.) I I  AL degiglch + 
gin ZJ 647 dajjaj poulterer. S. {'brhm}, 
{rjI}, {zkr}, {zwj}, {SlJm} & {'bs}. 

"{DJL}: IH dajlah GL nahru 'ddijlati the river 
Tigris I I  LP 7/2 baddijal anta�arii take 
refuge i n  the statute of mudajjal/n (q.v.) I 
35/1 ahl addijal Mudejars II GL dajjalun 
VA (almasilJ) addajjal  A C  add ajjal  
A nt ichr i s t  I IQ dajjal  quack I I  A C  
mudajjal tarred camel; Mudejar, i .e., 
Muslim l iv ing under Christian rule « 
mudajjan, q.v.). S. {dbb} & {djn}. 

"{DJN}: VA nidajjan tadjin k to impose tribute 
II yaddajjan addajjan tadajjun to pay 
tribute I I  GT 76, 1 1  bilad add.jn former 
Muslim lands submitted to Christian rule II 
V A  d a w a j i n  poultry  II Z J  844  a b ii  
d u j a n a h  p n .  I I  V A m u d a j j a n  + i n  
tributary (Le., Mudejar). S. {djI}. 

"{DJNBR}: DS dujunbu/ir  & iJujanbir  M T  
d/iJujanbar AL Dujanbir December « L 
December). 

"{DJW}: AS 4/4/3 d uja darkness II V A laylun 
dajin (hr.) dark night. 

·{DJ:lR}: VA nadlJar dalJart dalJr / dulJiir 'an to 

drive away. 
"{DJ:lRJ}: V A nidalJraj dalJrajah k to (make) 

roll down I I yaddalJraj addalJraj tadalJruj 
to roll along. S. {zrwnd} & {s'd}. 

·{DJ:lS}: ZJ 1 970 yudlJas V A nadlJas dalJast 
dalJs dalJis + in madlJiis k & nidalJlJas 
tadlJis k to push or shove off II yaddalJlJas 
addalJlJas & yandalJas andalJas to be 
pushed or shoved off II d ulJsi + at / 
dalJasi push, shove II GL dalJisun thick II 
AC dalJis (but the rhyme requires dalJis) 
& IA dalJi� critical situation I IQ & NQ 
mg 3 / 1 / 3  fi lJarbi  dalJis  in a cr i t ical  
situation or bitter f ight (a reference to 
the war caused by the famous horse of 
that name i n  pre-Islamic Arabia) I I I H  
dalJisun whitlow2). 

"{DHD}: MT dahid f ah void. 
·{D�MRT}: DS 

'm"a'jiin 'ldlJmrta3 an electuary 
against certain gymecological troubles. 

·{DJ:lW}: ZJ 1274 dalJani he pushed me I adlJih 
bal'iid beat him off with a stick (iv.) I GL 
adlJii = '.dlJii (hr.) I throw. 

"{DXR}: s. {iJxr}. 
·{DXS}: V A nidaxxas tadxis mudaxxasah to set 

a trivet unsteadi ly  II VC 2/6-7 daxas  
exostosis (vet.) I I  OS dxsisa nascaptha, 
balsam oil4. 

·{DXL}: VA nadxul daxaIt duxiil  daxi l  + in  
madxiil k / bi IQ daxaI(ta) adxul  duxiil  
178/4/4 daxil GL adxulu = '.dx.l duxiilun 
daxilun AC daxaI(uh) tadxuI(uh) daxi l  
AL nadk61 dakalt dok61 to go i n  or enter I 
n. Ii gaida to enter a thicket I n. ba j6hda 
to enter stealthily I IQ daxaltu I entered i t  
I yadxulu ray he gets some good sense I 
t a d x u l  b a y n  suffata y y a  i t  goes  i n  
between m y  lips I daxal fi 'unq assaqa he 
overcame misery I MT almadxal allaiJi 

Thus rendered, which is undoubtedly correct; however, the reason for this entry in  Alcala's dictionary is i ts  being in  
Cs  (gallina ciega) the name of  the game called in English "blind-man's-buff" or  "hood man's blind", which appeared to 
have been known in  Alandalus, if our interpretation of IQ 48/6/4 is  correct. We cannot conclude, nevertheless, 
though it is probable, that this game was also known as Idijija 'amsa/. 

2 Contamination of (dl)s) with {d's} "to trample", through devoicing of /'I in contact with lsi in some matrices, is  
obvious in  some cases, cf. Mr dh.�s 'LO push", dh,as "crowded place" and dh,aysi "one who fishes in  troubled waters". 

3 This word, in spite of the A article, prob. reflects Ar d-�marla "of the she-ass" or d-�ammarla "of the female tavern 
keeper'" etc. 

4 Thus also BM, after Ibn Albay\iir, while TO 1 17 mentions its identification with the bark of the Morocco gum tree 
(Acacia gummifera). It appears from the texts that this word may be just a corruption of G vao)(;'aq>eov. 

OXN-ORB I I  1 75 

yudxal 'alayh Ii the entrance through 
which one goes into (a place) I AC yadxul 
'ala he enters through I adxul rna bayn 
alma�riibin join the beaten (iv.) I V A n. 
biha to consummate marriage I I  nidaxxal 
tadxil k & nadxil adxalt idxal mudxi l  
mudxal k GL adxilu = ',dx.lu AC daxxal 
fi & tadxil adxil (iv.) AL nidakfll dakalt = 

nadkil adkalilt to cause to enter; to bring 
or put i n  I nadkil Iii iiyn al ibra dakfllt (I. 
adkfllt) to thread I totkilna (sr.) you make 
us enter I AC daxxalatni arayt she made 
me enter i n  order to see I daxxalhum 'ala 
Ijummaniyyah he had them tied with a 
thick rope I IA as daxxal 4ar�ah limanjal 
what does the sickle care about a fart? I 
ZJ 1 87 as ... kandaxxalni rna' alaqra' 
namsu� rasuh? what induced me to comb 
the bald man's head? (literal translation 
of the B idiom s;}k};}m "to cause to enter", 
cf. Mr mas;}kma + ni - k, etc. "why should 
I - you") I IQ adxilni make me enter (iv.) I 
adxal yadduh he put his hand in I ad xii  
iJira'ak get your arm in I V A n. ray 'ala to 
give advice I n. adxalt bayn annas daxxal 
bayn annas to sow dissent I GA 14 adxal 
4 a m i n a n  he procured sure ty  I I V A 
yandaxal andaxal indixal mundaxil fi to 
get into I FR 92,5 dynaran drahm bdxl  
'rb'in skyh d inars changed i nto minted 
(silver) d irhams of such weight that 1 40 
of them equal 1 00 canonical dirhams 1 II 
V A daxlah + at & dixalah MT daxlah 
inner circle, the intimates I MT & ZJ 230 
daxlah A L  dakla + at  entering I I  dok6i 
lara, (= /f arras/) flattering I I dflkil V A, 
IQ, MT & AC diixil inside I 'ala ddaxil  
ins ide I GL & AC min daxil  AL min d.  
from inside I I i  d.  ZJ 298 Iidaxil into I I  GL 
daxiliyun inner II IQ dawaxil intrigues I IB 
72 daxalati  ddawaxi lu  mil> la  I x a m j  
accidents c a n  happen s u c h  as mould  
developing I I  V A  (sayf a n )  d a x x a l  
p e n e t r a t i n g  ( s w o r d )  I I  A L  tadak61  

meddl ing ;  i nter lock i ng I I  madkal  + 
madakil GL madxalun V A & MT madxal 
+ madiixil entrance. S. {4mr}, {'nq}, {nbt}, 
{nfs} & {wjh}. 

·{DXN}: V A nidaxxan tadxin k AL nidakan 
dakant mudakin mudakan a + in to 
smoke II nadltdakan adlldakant V A 
yaddaxxan addaxxan tadaxxun to be 
smoked; OS to fume II V A  d u x n a h  + 
d u x u n  I H  a d d u x u n u  fox-ta i l  m i l l e t  
(Andropogon sorghum, bot.)2 I GB 5 4  
duxn  al'a�iifir w i l d  oat-grass (Avena 
fatua, bot.) I 383 d, barri millet (Panicum 
m i l i aceum, bot.) I I TD 1 1 8 d u x n a h  
frankincense; 1 27 cedar I I  V A duxan + 
adxinah / daxaxin AL dokan IQ duxan 
JM 1 8  duxxan smoke I AC duxan smoke; 
vanity II IQ 82/7/4 duxani silk-gauze II A L  
dakana + dakakin  V A m a d x a n  + 
madaxin chimney. 

·{DDD}: ZJ 27 dadda daddy (of onomatopoeic 
origin; cf. {dad} I). 

"{DDBN}: V A daydaban hut (for crop watching; 
< P didbiin "guard in a watch-tower"). 

"{DDN}: VA daydan habit  (prob. through a 
metonymy "seen" = "customary", from a P 
form reflected by F didan "to see"; s. V A 
107). 

·{DR'}: V A dar' to remove. 
"{DRB} I: IQ yadrub V A nadrub darubt fi to be 

pract ised II n i d a r r a b  t a d ri b  k G L  
udarribu - yudarribu mudarrabun to 
train or tutor II V A yaddarrab addarrab 
tadarrub to become practised or drilled II 
durbah GL durbatun practice, skill II V A 
darib + in skilled, practised. 

·{DRB} II: V A n idarrab k to close or shut II 
yaddarrab addarrab to be closed or shut 
I I darb + duriib gate (between streets and 
quarters) I IQ darb GL darbun MT darb 
dim. d urayyab path behind a wall or 
parapet « P dar, the /b/ resulting from 
contamination with such common words 
as F darbiin "doorman" or darband "large 

S. in  this connection P. Chalmeta's paper, "Monnaie de compte, monnaie fiscale el  monnaie reelle en Andalus" in 
Documents de I'lslam medieval. Institul tran,ais d'archiologie orientale du Caire. TAEI 29, 1 9 9 1 ,  pp. 65-88, and p. 73 
in  particular. 

2 UT 158  distinguishes the kinds 'sbrtiil and dbly or 'bqrnwqy (1. 'Igrnuqi after 290) and in addition mentions duxn 
namli in  29 1 .  
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gate"). 
·{DRBZN}: OS darabazin I D  'qh 1 drbwz 

banister « G tQUlt&�lOV). S .  {trbs}. 
· { D R B T R S } :  T O  3 1 4  d r ii b t a r i s  b l a c k  

maidenhair (Asplenium adiantum nigrum, 
bot.; < G oQUOltt&QI<;). 

·{DRBND}: s. {bws}. 
·{DRJ}: ZJ 950 darij (ag. part.) AC daraj to let 

in II V A nidarraj tadrij k to approximate 
gradually; to grade; to fold II GL y.dr.ju 
VA nadrij adrajt idraj darraj + in k to 
insert or enter II yanda raj andaraj to get 
inside II nastadraj k to curry s.o.'s favour II 
SH d.rj a kind of thick porridge II IQ durj 
VA durj + ad raj drawer of a table, etc. I I  
daraj + adraj IA daraj AL daraeh = 
darax (0 + adrax/eh grade; step I LZ 'ala 
idrajihi retracing one's steps I IH raja' 
rulan ila idrajihi So-and-so went back the 
way he came I AL aeal daraeh lowest 
grade  I daraeh bid. & VA bi tadrij  
gradually 1 1Q 163/1/3 from nearby I I  MT 
darajat  arrahbaniyyah the rank of  
monkhood I I  LZ darraj  I H  darrajun 
francolin (zoo.) I I  almadraju V A madraj + 
madarij step of a stai r  I IA mad raj ZJ & 
AC madarij AL madarieh stair(case) II 
mudarraeh + gin graded I MT mudarraj + 
in GL mudarrajun canon, prebendary II 
V A mudrajah + at circular letter II JT 37 
mndrj included. S. {Swk}, {trj} & {lwy}. 

·{DRJN}: GB 264 durujnan common yellow 
loosestrife (Lysimacha vulgaris, bot., also 
called xawx alma'; < L duriicinus "hard 
skinned"). S. {drzn}. 

·{DRI:I/X}: OS darii�/x persicaria (?; perhaps a 
scribal error for drnj, q.v) 

·{DR D}: VA durdi + daradi ZJ 744 & AC 
durdi AL durdi + daridi dim. duraidi 
dregs, lees I bi durdi + bi daridi dreggish 
« F dardi). 

·{DRDB}: V A nidardab dardabah k ZJ 628 
dardabah to (make) roll down I BO 1 1  r 
diirdiba hu he was hurled I AL niderdeb 
derdebt muderdeb to roll or fling down II 
nadderdeb = nederdeb aderdebt tederdub 
n. un. a to roll or be flung down I V A 

yaddardab addardab tadardub ZJ 1 857 
yaddardab to rol l  I I I Q  dub d u r d u b  
onomatopeia o f  rolling « {dbdb} < (dbb}). 

·{DRDR}: MV 233, 2 miqal dardura pn. I LO 
Dardar, Dardura a nickname (= "whirl", 
although th i s  word i n  some Eastern 
dialects means a round basket; prob.  < 
(dwr}). 

·{DRDR/L}: V A dirdar/I n. un dirdar/lah + 

daradir/I GL dirdarun ash-tree (Fraxinus 
excelsior, bot.) I ; OS pine tree I AL dirdala 
+ dirdal beech-tree I gaida min dirdal + 
at thicket of beech-trees II dirdali related 
to the beech tree « F dard iir "causing 
pain", as its twigs have been tradit ionally 
used for flogging). 

·{DRD(R/N}: OS drdryh & drdy(n)h star thistle 
(?). 

·{DRDS}: LO d.rdiis a nickname (supposedly 
meaning "thrush", although derdux i n  Ma 
means "piglet" and dardus in  Mr is "coarse 
flour mixed with bran"). 

·{DRR}: IQ danat V A nidarr darr dan darr to 
flow II nudirr adarr idrar mudirr mudarr 
midrar k to make flow II HC 1 5 7-8 'Idrh 
w' lxw� w'I 'nqra un id .  par t s  of t h e  
slaughtered animal which, together with 
the forelegs, are used in a certain meat 
dish I I  ZJ 25 dirrah lash used by market­
inspectors I GT 152,6 instrument used for 
flogging schoolboys, having a handle ('iid) 
and a flying sawkah (a thorny ball?) II AL 
derre + direr mat II IQ dur(ri)  n.  un .  
durrah + durar V A dun n. un .  durrah 
pearl II durri + darari IQ a lkawkab  
addurri + darari (shining) planet. 

·{DRZN}: MT u�iil adduraz.niis peach-trees 
(unassimi lated R < L duriicinus "hard 
skinned"). 

·{DRSj: IQ tadrusii V A nadrus darast dars 
daris madriis k GL adrusu - yadrusu 
darisun to thresh, to trample I AL nadrue 
darazt adru/be dare mad rue + in to pound 
or crush; to thresh; to grind I V A nadrus 
darast dars daris  + in  darras + in 
madriis k to study II nidarras darnst 
tadris mudarris k to teach; to thresh I AL 

UT 292 distinguishes the vars. ifranji, jilliqi and baladi. TD 133 states that in the East this name was given to the 
elm tree (Ulmus campestris), called nasam aswad in Alandalus. 
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nidarrar; darraet tadrie to trample II 
niderree derreet ( I .  prob.  nadderree 
adderreet) tadarrbea to stumble I V A 
yaddarras a d d  arras  tadarrus  to b e  
trampled I I  yandaras andaras indiras to 
be trampled, threshed or studied II G L  
darsun threshing; studying I AL dare n .  
un. a + a t  trampling; pounding (colour 
ingredients) II MT darras thresher I AL 
darrar; thresher;  pounder  (of colour 
ingredients) I I  madraea + madarie l ibrary; 
un iversity I VA madrasah + madaris  
school I M T  madar is  (pI . )  thresher ,  
threshing device (of a rudimentary kind) II 
qariyyat almadras a place name. S. {kbr}. 

.{DRSJ}: OS darasaj gum succory (ChondriIla 
juncea,  bot . ,  a l t h o u g h  it has b e e n  
iden t i f ied  a l s o  as lesser b i n d  w e e d ,  
Convolvulus arvensis; < F). 

·{DRSWNQ}: OS drswanq curcuma (bot.). 
·{DRSS'/GN}: OS darSaysa'an BM darSiSi'/gan 

spiny broom (Calycotome spinosa, bot.; < 
F dar SiSegan). 

·{DR��}: OS dar�ii� low quality cinnamon. 
·{DRSN}: GL darasini V A darsini cinnamon I . 

OS d. a��in t;ue cinnamon
' 

(Cinnamomum 
aromaticum, bot.; < F dar e Cini "Chinese 
wood"). 

·{DR'}: V A nidarra' k to armour II yaddarra' 
addarra' tadarru' AL nadarraa adarraat 
to armour O.S. II daraa IH addar'u  GL 
dir'un VA dir(a)' + durii' IQ durii' (pI.) 
(plate) armour I AL d. min zarat d i m. 
darayaa min zarat small coat of mail II LZ 
dur'ah GL dur(ra)'tun V A durra'ah + 
darari' cotton shirt II MS 202,15  madrii'ah 
undershirt worn by monks II AL mudarraa 
+ in armoured I m. al quehf + in helmeted. 
S. {frs}. 

·{DRGL}: V A nidargal dargalah k to make lazy 
or tardy II y/naddargal addargaI(t) fi to 
become lazy or tardy II dargalah laziness II 
mudargal + in lazy, tardy « {dgl}, based 
upon A mud gil "ambushed, treacherous", 
d. Mr dargal "liar; clumsy; drunkard"). 

·{DRFL}: OS darafil a variety of eryngo (bot.). 
·{DRQ}: JM 1 5  darqah VA daraqah + at ZJ 

1 584 daraq (pI.) shield. S. {drk} II. 
·{DRQNTYN}: OS darqytwn & driifytwn (I. 

daraquntyiin) dragon's-wort (Oracontium, 
bot.; < G oQuKovnov). 

·{DRQNYN}: TO 297 duriiqniyiin venomous 

trefoil (Oorycnium; < G OOQUKVlOV). 
·{DRK} I: GL adrak adra/iku = ' .dr(i)ku 

udriku darikun VA nadrak darakt dark 
darik madriik k & nudrik adrakt idrak 
mudrik m udrak AC tadrak AL nadreq 
dereqt idraq to reach I GL ' l laiti  l a  
yudraku unattainable I AL nadreq hbrma 
to f ind  favour II niderreq derreqt V A  
nidarrak darrakt tadrik f i  t o  a d d  o r  
attach I n .  t o  grant grace I MT darrakna 
IIah safa'atuh may God let us reach His 
grace I IZ 6/2/5 tatlub an tidarak bijuri 
bms a��ahirah they seek to hurriedly 
overtake the  sun  of  noontide I I  V A 
yaddarrak addarrak tadarruk to b e  
added o r  attached I I  O S  tadaraka t o  treat 
or prevent (a disease) I GL atadaraka (I. 
atadaraku) - yatadaraku to obviate I IZ 
6/0/2 addarak i ta ahli ita Ijazirah he 
succoured the people of this Peninsula II 
V A yandarak andarak indirak to be 
reached " MT astadrak mustadrak to add 
or correct II V A dank lowest level I AL 
daraq = idraq f i n d i ng d e b t o r  ( i n  
a c c o u n t i n g )  I I  V A  m u d r a k  + a t  
perceptible I ET Abenmudraq pn. " B O  6r 
mustadrikun perceptive. S. {rj'} & {'qb}. 

·{DRK} II: VA nidarrak tadrik AL nidarraq 
darraqt ta/edriq mudarraq + in to shield " 
nadarraq adarraqt  V A  y a d d a rr a k  
adarrak A C  addarrakat t o  shield O.S. II 
darakah + at / darak AC darakah L 
darqua + at = darae/qua + daraq d i m. 
duraica + quit shield " darraq + uin maker 
of shields I d. + darariq movable parapet " 
ZJ 1 503 mudarrak enclosed ( in s.th. like 
wickerwork). 

*{DRK} III: AL durqua + duraq witch (perhaps < 
L *turlea " [woman]  who uses frank­
incense", characteristic of  pythonesses). 

·{DR KS}: TO 1 3 2  darkisah  nutmeg t ree  
(Myristica fragrans, bot.), although others 
identify it with  common yew (Tax us 
baccata, bot.; < F dar kise). 

·{DRM}: OS darma a kind of amaracus (bot.). 
·{DRMK}: IQ & IA darmak V A darmak + 

daramik AL darmaq white refined flour 
« P dar mag "fine"). 

·{DRMN}: OS d.rmin + daramin some kind of 
ship « G oQo�wv). 

·{DRN} I: VA daran filth I GL insanun b ih i  
daranun person afflicted with callosities 
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or hard tumours (?) II AC addirnin pn.  
(frequent in the Repartimientos, but  
perhaps a nickname, "having callosities"). 

·{DRN} I I :  CD M 3/4 darin place name i n  
Bahrein. 

·{DRNJ}: DS darawnij  UT 293 darawnaj  
leopard's bane (Doronicum scorpioides, 
bot., of which two kinds are mentioned, 
xurasani and sami; < F darunak). 

·{DRNS}: AC addaranus pn. 
·{DRNS}: MT d.rniS pn. 
·{DRNQ}: VA durniiq + daraniq AC durniiq 

AL dornbq + daraniq a Sufi's patched 
habit (prob. < F do rang "two colours"; s. 
V A 109). S. {dfs} & {dlq}. 

·{DRNK}: IH darniikun carpet. 
·{DRH}: VA nandarah indirah 'a la to blame « 

{dr'}). 
·{DRHRM}: DS 'uriiq darhrm 1 liquorice (bot.). 
·{DRHM}: VA dirham + darahim IH darhamun 

G L  d i r h a m u n  11 d i r h a m a n ( i )  + 
darahi m u n  IQ & ZJ 878,  1 84 & 1 980 
darham 11 darhamayn + darahim AC 
darha m  dim.  durayham IA  darham + 
darahim AL derhem 11 dirimey + darahim 
dirham I r;ahib darahim + ar;htib d. wealthy 
I d erhem al haram + darahim a. h. 
unlawful earnings I IQ 'an darham i!>nayn 
seeking one or two dirhams I abn abi 
darham pn. I MT darham wanu�f  & 
addirham ni�f a nickname I GL !>ala!>atu 
arba'i  'ddirham three quarters of  a 
d i rham I m u d a r h a m  weal thy  « G 
O(laXIl�). S. {!>I!>}, {!>m n}, {xr�}, {rb'}, 
{skk} & {wfy}. 

·{DR WZ}: GT 98,4 darwaz to beg II 96, 1 1  
mdrwz beggar « F darvize "mendicity", 
cf. P diirwiizlg "acrobat"). 

·{DRY}: IQ dara darayta yadrii duri GL adri 
darin IA dara yadri yadrii ZJ 949 darah 
darayna yadri nadrii yudra AL nedri 
dereit AC darayna y-tadri nadrii V A 
nadri darayt d irayah + at dari + in 
mudri k to know I ZJ 1 1 22 tadrini you 
know me I AC darayt i k k i n  I knew 
whether ... I adri anna be aware that IQ in 
darayta if  you knew I kan daraytu I knew 
it I tadri bi'annu �adiq you know he is 

1 L. dar haram, "the country of Haram" in South Arabia? 

telling the truth I satadrih you will know 
him I nadri aynu I know where he is I 
yadri (annu) he knows ( that  he  . . . ) I 
tadriini you know me I nadrih I know it I 
nadrikum I know you I 14/14/2 rna yudra 
lak min samayil the good qualities known 
in you I XA ari 1 tadri bi'axbari you know 
my news I IZ 8/4/3 nadrik rasiq we know 
that you are elegant I CD M 3/4 lis biila 
iIiIaka nadriik we did not know that you 
were so smart II V A nidarri tadriyah & 
nudri adrayt idra mudri mudra k to 
teach I AS 84/2/1 tidarrini you teach me II 
V A n idari mudarah k JM 20 ilarah  
muilarah GL udari to  coax or inveigle I 
IQ was yadarih what might coax him? I 
'a la  lJ.ii lah  fadari  cajole h i m  w i th  
cunning (iv.) I I  V A yaddarra addarra to 
be taught li lA diriyyah skill II IQ 1 5 1 /3/3 
rna adrak how sharp-minded! S. {ws'}. 

·{DRYS}: s. {'drys}. 
·{DRYQ}: 1M 3/2 addirriyaq alakbar the great 

theriac « {tryq}, q.v.). 
·{DZDQ}: V A nidazdaq dazdaq dazdaqah to 

play (musical instruments) II duzduqi + in 
/ d a z a d i q a h  IQ 1 6 5 / 3 / 3  d u z d a q i  
wander ing performer « F dozdgiih 
"thieves' den" or other derivate from dozd 
"thief"). 

·{DST}: DS dasti spinach I b q l  dasH non 
cultivated greens « F dasti "wild, from 
the desert"). S. {dst}. 

·{DSTBWYH}: DS dastbiiyah a kind of small 
melon « F dast anbuye "hand perfume", 
because it can be held in  one hand; cf. A 
sammiim. It can also designate a small 
apple in F and, according to Ibn Albanar, 
it was the name of a small kind of utrujj, 
q.v.). S. {'stnbil/t} & {znb'}. 

·{DST J}: DS dastaj pestle « P dastag). 
·{DSTR} I: VA n idastar k to drive a peg II 

yaddastar addastar to be driven (said of 
a peg) II dustar + dasatir wooden peg I AL 
duztar dacitir wooden peg; knot ( i n  
wood); pointer o f  a balance « F dastiir 
"handle"). 

·{DSTR} II: IH dastiir register I DS dustiir rule, 
permit « F dastur). 
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.{DSTR} I I I: IH !>wb dusturiyyun a garment 
(originally from Tastur). 

.{DSTRB}:  TD 2 5 0  dastiirbah cough-wort 
(Tussilago farfara, bot.). 

.{DSR}: DS & GM 12 dawsar oat-grass (Triticum 
ovatum, bot.); UT 7 3 8  darnel (Lolium 
temulentum, bot.; < F do sar "two heads; 
oats"). S. {dsr} I I  & {d�J}. 

• {DSS} I: AL nidur; decezt dur; to darn or sew I ZJ 
957 dussiini slip me in (iv.) II V A yandass 
a ndass ind isas to slip in steal th i ly  I I 
dassasah enema II ZJ 388 dassas insidious I 
AC dassis i ntrigant I I  V A madass AL 
meder; + amdir; dart. 

.{DSS} II: AL nidezc/r;er; dezc/r;ezt = nidecer; 
decer;t tedar;ur; n. un. a VA nidassas tad sis 
k to feel or grope; to examine by touch II 
y a d d a s s a s  a d d assas  to be fe l t  o r  
examined b y  touch II dass feeling, groping 
II daysiis + in / dawasis spy I AL dei/yr;ur; 
+ dav/guir;ir; spy; cat burglar I I  BD 2 1 r 
tadasusatu laJ.imiyatu lascivious touching 
« {jss}). 

·{DSM}: ZJ 1 3 7  dasam V A dasm & dusiimah 
fat, substance I I  dasim fat(ty), substantial II 
ET Abendeir;en (= laban daysam/) pn. II GL 
mudassamun fat. 

·{DSB}: DS diisab syrup or wine from dates « F 
dusiib). 

·{DST}: BM buqiil dastiyyah wild greens « F 
dasti). S. {dst}. 

·{DSR} I: AC dasar he abandoned II V A diSar + 
dusur farmhouse I AL dixar mountainous 
country « (jsr}). 

·{DSR} II: AL dauxir tall oat-grass. S. {dsr} & 
{dsJ}. 

·{DSS}: AL nidexxex dexxext mudexex + in V A 
nidassas tadsiS alfiil wasa'ir alJ.iubiib to 
mash (beans and  o ther  l egumes)  II 
yaddassas addassas tadassus to be 
mashed II LZ daSiS IH daSiSun JM 21 dsys 
IA & AC disiS AL dixix mash I dixxix 
min xaer mashed barley I V A dasiS alfiil 
+ dasa'is mashed beans I IQ dasiSat (pI.) 
porridge « (jW). 

·{DSy}: VA nidassi k to make burp II yaddassa 
a d d assa t a dassi  d a s w a h  + lit I H  
tadassaytu A C  taddassi (iv.) AL nadaxi 
adaxeit dexne (I. dexue) + it to burp « 
(js'}). 

·{D�L}: VA daw�al n. un. daw�alah + dawa�i1 
darnel I AL daur;al = adbr;a (I. adbr;al?) n. 

un. a tall oat-grass « A dawsar < F 
dowsar). S. {dsr} & {dsr} II. 

·{D�YN}: CP 1 55 , 1 1 duan Dacian (Roman 
emperor). S .  {das}. 

·{D'B}: GL muda'ibun AC m uda'abatu V A 
nida'ab muda'abah k & yadda'ab adda'ab 
tada'ub mutada'ib rna' to jest or toy with 
II du'abah jesting, fun-making. 

·{D'BL}: LZ da'bal IH di'bal pn . 
·{D'I>R}: AL nidaticar daacart to stamp the feet. 
·{D'D'}: GL '.da'di'u V A nida'da' da'da'ah k to 

shake or jolt I I  yadda'da' adda'da' to 
shake o.s. I LZ tada'da'a mutada'di'un IH 
mutada'di'un to threaten with collapse 
(said of a building, sr.) II ID pwq 2 d'd'h 
knee trembling. 

·{D'�}: V A di'� sandhill, dune. 
·{D'FL}: DS d'fiJa clove scented broom-rape. 
.{D'Q}: GL da'qiiq ladybird (apparent ly  a 

corruption of A du'suqah, s. GL 74). 
·{D'M}: VA nida"am tad'im k GL muda"amun 

AL tad aim mudaaim + in to prop II V A 
yadda"am adda"am tada"um to be  
propped I I  da'imah + da'a'im AL diaama 
+ daaim & daama + daaim prop, stay. 

·{D'MS}: V A yida'mas k to make bleary I I  
yadda'mas adda'mas to become bleary II 
di'mis + in bleary-eyed (a blend of {dms} 
& ('ms}). 

·{D'W}: AL naduu (hr.) IA yad'i I irabbuh to 
pray to God I VA nad'ii da'aw/yt du'a 
da'i + in IiIlah - 'ala to pray to God - to 
curse I n. da'aw/yt alqa�i da'wah da'i + 
in mud'i k l ikaila & ant  fadda'wah 
lalJ.iakim & ant  fi da'wati lalJ.iak im to 
sue I n. da'ayt k to call out to S.o. I kif  / 
bas tud'a what is your name? I IQ nad'ii 
dU'i I GL ad'ii = '.d'ii - yad'ii - yud'a AC 
da'ak to call I yad'i lilmecileti (sr.) it leads 
to mendicancy I IQ da'a kull aJ.iad biila 
everybody blessed this I allaili da'ani 
i1ayh what he prompted me to do I da'ani 
nafni 'umri i t  induced me to waste my 
life I nad'ii allah I pray to God I yad'ii lak 
he prays on your behalf I AS as da'ah Iiila 
what drove him to that? I NQ b i  1 /2/2 
tara s kan da'ah yasqa what in  heaven 
drove him to suffer? II AL nadai daait 
adaai mudaaaai + muddaiin to demand 
justice I yadaau fiq they curse you I 
nadaai = nadei = nadii adaait = adaait = 
aadait to pray; to curse; to summon; to sue 
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I IQ y/tadda'i (bi'a n n u )  VA nadda'i 
adda'ayt iddi'a mudda'i + in mudda'a k 
- fi to a llege or claim; to pretend I 
yadda'i mudda'i fannubii'ah to claim to 
be a prophet I MT adda'a 'alayh bimadfii' 
he claimed payment from him I IA adda'i 
iila nigannii imagine if we sang I adda'i 
i1a allah pray to God I IZ 2/0/2 adda'ii 
lallah pray to God (pI.) I BD lOr tada'i 
Iirabbika bji'ad'iyatuka you supplicate 
the Lord in  your prayers I I  VA nastad'i/a 
astad'ayt istid'a mustad'i mustad'a k to 
demand ;  to summon I GL yastad ' i  
istid'a'un to  summon or invite I I  du'a'un 
IQ & AC du'a invocation I V A du'a + 
ad'iyah & da'wah + da'awat IA du'a AL 
dua prayer I ZJ 1316 & 1 372 du'a prayer; 
curse I AC da'wa(t) curse I AL dagua + 

daaguet & daagua + daguat prayer; 
summons I daavi = daagui = daavi = davy 
= diagui claim; lawsuit; summons I V A 
da'wa + da'awi MT da'wa + da'awa 
claim I IQ ahyabu da'wa (sr.) the most 
terrible curse I na'mal da'wa I shal l  
prepare a banquet I I  1 9 1 /5/1  bi la  iddi'a 
without false pretences. S. {'mn}, {jwb}, 
{qr}, {qyd} & {hyb}. 

·{DGS}: AL dague, dagesh (unassimilated jargon 
of the Hebrew grammar < Ar diiges 
"perforating"). 

·{DGS}: GL andagasu to surge II AL nideqxex 
deqxext (I. g) to gore. 

·{DG�} I: GL dugayyasun V A dugayya� boat I 
FJ d ugayya�  safari passenger boa t  
( perhaps a n  Arab ic  d im.  o f  the  G 
adjective tuxu<;, since classical authors 
already speak of taXElUl VTjE<; / tQl�QE1<; 
"fast sailing-boats"). 

·{DG�} II: IH adaga� bee/astings, colostrum « B, 
d. K adg3s, also found in other dialects 
with slight differences). 

·{DGM} I: VA nadgim adgamt idgam mudgim 
mud gam / madgiim k al�arf fal�arf to 
assimilate or contract (gr.) II yandagam 
andagam to be assimilated or contracted I I  
tadgim assimilation, contraction. S. {bgm}. 

·{DGM} II: AL darm + adgam (forelock over 
the) temple. 

·{DGM} Ill: SG dygm bigamous. S. {bgm}. 
·{DF'}: V A nidaffi tadfiyah k IA yidaffi AL 

nidaf( f)i daf( f)eit to warm I I  natdaf( f)i = 

naddafi a(t)dafeit adaffi AC addaffi V A 
yaddaffa addaffa to warm o.s. I I  daff AL 
def(f) warmness I a ddef hu - quin the 
weather is  - was warm I I  dafi + dife V A 
dafi AC daffi (= /dafi/) f dafiyyah GL 
dafiyyatun (fern.) warm I I  ZJ 2 16  adfa IQ 
ak�ar dafi warmer II AL dafiat (I. dafiat 
< /daffliya/) al hammim sweating-room in 
a bath. 

·{DFTR}: IH 25 & LZ diftar IQ & VA daftar + 
dafatir ZJ 57 dafatir (pI.) note-book, 
copy-book « G OHp9EQU "hide", whence P 
daftar, which could have been t he  
immediate source o f  A ,  since such was the 
name of the old annals of Persia among 
the Greeks). 

·{DFl>RNl>S}: GB 342 & UT 299 duqturan�as 
(prob. I. dif�aran�us) a k i nd of leek 
(otherwise called yarbah awnallah, q.v., 
prob. < G *olcp9EQ-av90<;"leather flower", 
which is an apt description since it has a 
hard rind and leaves that are difficult to 
pull off). 

·{DFRGS}: BM difriigus & difriigis tutty « G 
01CPQUY�<; "twice roasted'). 

·{DFS}: AS 1 3 /3 /4 d.fas V A duffas + at / 
dafafis Sufi's habit (perhaps an alteration 
of A difii' "cloak", contaminated by F do 
piis "double shelter [against cold and 
vanity]", through the agency of mystical 
thinking). S. {drnq} & {dlq}. 

·{DFS}: MT d.fasah (communal) pasture-ground 
« L defensa "forbidden", d. Cs dehesa). 

·{DF'}: AL nadfaa dafaat dafaa = dafaa + 

dafaat = daffaa + difaa to assault or 
attack; to run or sprint I V A nadfa' dafa't 
daf' dafi' madfii' k to deliver I M dafa' 
tadfa' daf' dafi' to pay I AC yadfa' he 
pays I y-tadfa' ad fa' ( jv.) 'an  to push 
away from I GL dafa'a adfa'(u) yadfa'u 
madfii'un V A nadfa' dara't daf' / difa' / 

Cf. Mr dg.n "cheek", prob. of Aa descent, to judge by characteristic /m#/ > /n#/. The Mr realization makes an 
evolution to {dgn) most likely, although the closest relative of this lexeme is Mh iag.m (s. T.M. Johnstone, Mehri 
Lexicon, p. 474). which posits original {<;Ijm) and provides further evidence of direct influence of South Arabian 
dialects on Aa. about which s. SA. 
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daf'ah + at diifi'  madfii' k to push I 
yadfa' arri� min batnu to break wind I 
IQ dafa'tak I pushed you I tadfa'ni you 
would push me I tadfa'uh you reject him I 
nadfa' �ulii I push softly I adfa' luh pay 
him I dufi'ta I i  you are moved towards I 
AC dufi' it was pushed inside II V A tadfi' 
pushing I I  GL udiif i 'u  = '.d iifi 'u  V A 
n i diifa'  m u diifa'ah k to push off  I I  
yaddiifa' addafa' to push each other I I  
yandafa' andafa' indifa' to be pushed or 
delivered I MT andafa'(at) mundafa' to 
be paid I nandafa'ii 'an we shall stay 
away from I AC yandafa' i t  is pushed off I 
GL andafa/i'u ind ifa'un to burst in II 
istidfa'un protection I DC 1 9  fal aner 
dafaa the last time I I  AC duf'ah push, 
thrust I VA duf'ah suddenly II dim. AL 
dUfayaa + it short run I I  daf( f)aa f daafa 
(I. daffaaa) + in attacker, assaulter II 
indifaa moving away II UT 289 diifi '  
algamm lemon-balm (Melissa officinalis, 
bot.) II AS 16/2/5 rna fihi madfa' it is 
i nd isputable I X A v'u4 h a l  l a h u  . . .  
madfa'u (rh.) can he have any escape? II 
MT madfii' payment. S. {jwz} & {d'w}. 

·{DFF}: VA n idaffaf tadfif 'a la  fu lan  to 
protect I n. tadfif k to shut a door; to beat 
a drum or tambourine I I  yaddaffaf  
addaffaf to  be  shut I I  duff + dufiif / difiif 
IQ & AC duf ZJ 677 & 1 1 57 duff + dufiif 
AL duf(f) + adf(f)if tambourine I duffe = 

dufl el 11 duffetay + difef dim. duffayfa + 
it = dofeyfe GL duffatun IQ duffah V A 
duffah + at I difaf AC duffa leaf of a 
door I AL min dufetey (door) having two 
leaves II daf(f)if f a + in tambourine­
player I JS daffiif maker of tambourines I 
IQ 72/5/2 darriifat female tambourine 
players. S. {df'} & {msk} I .  

·{DFQ}: VA yandafaq andafaq indifaq to spout 
or gush forth II alma' addafiq semen. 

·{DFL}: LZ diflah IH addaflatu IQ & ZJ 1487 
dafla V A daflah = dafla + dafal AC 
dafal (pI.) AL defle + defel oleander 
(Nerium oleander, bot. ; < G oacpvTJ). S. 
{'bqr }. 

·{DFN}: FX dafan dafn to dip in  a sauce I AC 
yadfan AL nedfen defent defn IQ dafan 
dafan (m.) madfiin VA nadfan dafant 
dafn diifin daffan + in madfiin k to bury 
II yandafan andafan DC 6 endefen to be 

buried II GL sinun dafinun mystery ;  
sacrament I I  dafinatun Jewish stew (left 
warm in hot ashes for the Sabbath, d. Cs 
adafina) I I AL deffin + in grave-digger I I 
MT madfan grave II AC madifin hidden 
things. 

·{DFNSR(S)}: SG dfnsiir + dfnsurs protector of 
a church « L defensor "defender"). 

·{DQDQ}: IQ yadaqdaq qalb it breaks a heart I 
AS 99/1/2 nidaqdaq adduyiirah I knock 
on (the door of) monasteries. 

·{DQR}: GL diqraratun gout i n  the feet « A 
*1 alba daqriirah "the one wi th  short 
trousers", a folk-etymological derivation 
of S >pwdgrrii<, a reflex of G ltooaYQu 
with the P adjectival suffix (-ar]; d. abii 
tillis under {tIs} for a similar case). S .  
{�bb}. 

·{DQS}: LH 1 ·daqsah common panic-grass 
(posited by Cs adaza, < A du/aqsah). 

·{DQS}: GT 109, 2 d.qqiisah (burning) oil cruet 
« Eg, cf. C t-kouncou "a vessel eventually 
used as an oil container"; cf. Cs adecuja). 
S. {dkj/s}. 

.{DQQ}: GL ' .duqqu IQ yuduq V A nuduqq 
daqaqt daqq daqq + in daqqaq + in  
madqiiq k & nidaqqaq tadqiq to pound 
or grind I nuduqq albab to knock the 
door I IQ nuduqqu lakmat I shall punch 
him to pieces I I AL nidaqcaq daqquaqt to 
cover with flour I I natdaqcaq atdaqcaqt to 
be covered with flour I V A yaddaqqaq 
addaqqaq & yandaqq andaqq indiqaq 
mundaqq to be pounded or ground; to be 
knocked I ZJ 95 I yandaqq to die (said of 
beasts) I I  544 & 947 daqq powder I V A 
daqq f ah + diqaq GL daqqun MT daqq 
& daqiq dim. AS 96/5/3 duqayyaq small I 
AL ragi/ ducayaq + rigil uin little man I 
NQ mg 1 1 /2/1 railailan daqqi yanzal i t  
drizzles I AL xei deq + axiit daquin small 
thing I I ZJ 230 daqqah rap or knock at a 
door I AL nizeguel a daquat to remove 
dents or bumps I I  V A �umma diqq hectic 
fever II IQ tadri as c:Juraysatuh laddiqqa 
you know how delicate his little teeth are 
II DS & FX duqaq very finely ground flour 
II IQ daqiq = AC & ZJ 282, V A daqiq + 
daqa'iq GL daqiqun AL daquiq flour I d. 
al ful bean meal II IQ daqiqa a little flour 
I daqiqa slender (fern.) I AL daquiqua + 

dac/quaiq minute (subs.) II MT daqqaq IH 
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d a q q ii q u n  f l o u r  d e a l e r  II IQ m ii  
adaqqukum bibunyiit what punches you 
throw! S. {�mr}, {xH}, {dyn} I, {3h b}, 
{rm\}, {'jn} & {qn�rn}. 

+{DQM}: IH adduqmu d i m. duqaymatun IQ 
duqam V A duqam + adqiim AC duq(a)m 
+ a3qiim IA duqm AL dl.qm = dl.cam + 
ad quam mouth I ducam almiede + adquam 
pit of the stomach I dl.cam al candil + 
adquam al canidil wick socket in an oil­
lamp II IQ adqam with a sullen mien (a 
slang derivate from {dqm} "to break s.o.'s 
teeth"). S. {qs�} & {ntn}. 

+{DQN}: s. {3qn}. 
+{DKJ/S}: DS dakkiij/sah small jar. S. {dqs}. 
+(DKK(YR)}: VA nudukk dakakt dakk diikk 

madkiik k b i  to pound or crush I n.  
dakakt dakk dakkiik + in  madkiik k tht 
/ 'inda to slip in or conceal II yandak

·
k 

andakk indikiik (ta�t - ' inda)  to be 
pounded - concealed II dukkiin + iit / 
dakiikin ZJ 1 602 & 1 3 50 dukkiin  + 
dakiikin AC dukkiin seller's bench or 
stall I IQ 192/ 1/1 dukkiin stone seat I XA 
vr i2  �ii�ib addukkiin tavern or shop 
owner I GL dakiikinun paving-stones I I  DS 
midakk pestle I I  AS 428/0/1 madakkah 
scratcher (in baths) I V A madakkah + iit 
trick, swindle I I  madakkayr swindler. 

+{DKL}: ZJ 1247 dukkiilah Dukkala (geo.). 
+{DK N}: AL nideqquen = nadeqquen ( ! )  

deq( q)uent tedacl.n tedacumit (I .  n) to  
cram; to  ram; to  kick or stamp; to  stuff. 

+{DKNK}: HC 1 3 8  dakiinik sausage of asfiryii 
(q.v.) eaten fried « luqiiniq, q.v.). 

+{DLB}: TD 1 3 1  d u l b  Orienta l  p lane  tree 
(Platanus orienta lis, bot.). S .  {klx}. 

+{DLJ}: IQ yandalaj it flows II GL idliijun V A 
idliij & duljah night-journey. 

+{DLJ:I}: V A nidayla� dayla�ah k to leave idle II 
yaddayla� addayla� to be left idle. 

+ { D L D G } : DS d u l d u g  m e a d o w  p a r s n i p  
(Heracleum sphondyllium, bot.). 

+{DLDL}: IH tadaldala Iqami�u (ic.) to dangle 
(the lower part of a shirt). 

+{DLS}: IQ yadallas GL udalIisu mudall isun 
mudal lasun VA nida l las tad lis k to 
cou nterfei t  o r  forge I A L  nide[([)e9 
de/(/)e9t mude/{/}i9 + cin mude/(/)e, + in to 
falsify or adulterate II VA yaddal las  
addallas to  be counterfeited or forged II 
VA dalas = dulsah + dulas AL dele, 

forgery, fraud II mudele9 + cin (play) chip. 
S. {zyt}. 

+{DL'}: IH addulla'u (without precise rendering) 
VA dulla' n. un ah GM 52 DS dullii' n. 
un. ah AL dillaii water-melon (Citrullus 
vulgaris, bot.; cf. Mr d;]lla�). 

+{DLF}: VA adlaf f dalfii + d ulf IH addalfii'u 
(fern.) small-nosed « {31f}). 

+{DLFN} I: IZ 5/4/2 mudalfan walking with a 
heavy gai t  (probable meaning of an adj. 
applied to the body of a plump woman 
quaking while walking as if  i t  were fresh 
cheese; < {dlf}). 

+{DLFN(D)} II: GL d.lfinun AL del fin + delifin 
dolphin « L delphin < G Ih:A.q>lv) II 
delfinado Dauphine (geo., late borrowing 
from Cs). S. {dnf\}). 

+{DLQ}: BM dalaq ermine fur I V A dalaq + 
adliiq GT 101 ,7 & 14 dlq + dlwq a Sufi's 
habit I AS 99/0/2 dalqi my habit  « F 
dalaq & dale). S. {drnq} & {dfs}. 

+{DLK}: VA nadluk dalakt dalk  diil ik  + in 
dalliik + in madliik k & nidallak k to 
polish II naddallak addallak & yandalak 
andalak to be polished II AL dull.qua 
spanking (cf. Mr dluka "beating") II medleq 
polisher II UT 476 madliikah corn crow­
foot (Ranunculus arvensis, bot.). 

+{DLL}: GL adullu = '.dullu yadullu da/iliilatun 
VA nudul l  dalaIt  dal l  / d i liilah d ii l l  
madliil dalil k 'ala A C  yidul tadullu (hr.) 
addiillu 'ala IA y-tidull AL nidl.ll detelt 
dul(l) to point out or indicate I V A yudull 
dall / di liilah diill 'ala to mean I IQ 
yudullak bi'anna he lets you know that I 
tudullani she guides me I 'ala Ikaram 
dulliini lead me to generosity (iv.) I AC Iii 
tidulIi Iii addiir do not show him (the way 
to) your home I tadullak 'alih a'miiluh his 
behaviour will tell you about h i m  I V A 
nudull dalaIt diillah / idliil mudill  + in 
'ala & nidallal tadlil k / bidiillah 'alik & 
naddallal addallaIt tadallul mutadall i l  
'ala & nastadlal astadlaIt mustadil 'ala to 
behave coquettishly; to take l iberties in 
an excess of confidence II AL nide/{I)el 
del(l)elt tedell.l to hawk; to put up for 
auction I V A nidallal tadlil k to put up 
for auction; to sell or carry I IQ nadallalu 
I flatter him II yaddallal  a d d a l l a l  to 
become coquet t i sh  I V A y a d d a l l a l  
addallal  t o  b e  put u p  f o r  auction  o r  
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carried II nastadall istidliil 'ala lIah to be 
guided by tokens to the divine essence 
(myst.) II AC idliil IQ dall & idliil & daliil 
coquetry I d a l ii l  = V A ,  GL d a l ii l u n  
luxuriant hair II Z J  321 diliilah brokerage 
II GL dalilun ZJ 1430, MT & AC dalil 
guide I IQ d alil VA dalil  + dalii'iI / 
adallah guide, token I AL delil + adille I 

deteil guide; chief privateer I d. + adille 
probe, sound I IQ bidalil anna as shown 
by the fact that II dal liil  = ZJ 932, GL 
dalliilun AC dallil AL dellil f a + in town 
crier; broker I d. + in basket made of 
haifa I GL dalliilun l i lkutub agent for 
purchasing books I MT dalliil al'asra slave 
trader I dalliil addawiibb / alxayl horse 
d e a l e r  I d. a l m a � f a l  c o m m u n i t y  
spokesman II V A  diillah Z J  938 dallah 
coquetry, coddling II mudallalah (fern.) 
coddled I IQ mudallal 'alayya behaving 
coquettishly with me II ID yrh 4 mdlh ' Iy 
'Hrq 'Imstqymh showing the right ways. S. 
{xy\} & {frd}. 

+{DLM}: AC dalamii AL deteme + detem wood 
pigeon. 

+{DLNS}: BM dal l in i s  te l l  i n ,  sunset she l l  
(Tellinus, zoo.; < G n:nlVTJ). 

+{DLHM}: VA laylun mudlahimm (hr.) dark 
night. 

+{DLW}: V A nidalli tadliyah k to let down with 
a rope I AL nidelli al iiynin delWt tedliyat 
al iiynin to lower one's eyes II V A nudli 
adlayt idlii mudli bal�ujjah ma'ak 'inda 
/ quddiim alqiiqi to adduce an argument 
before the judge I yudli ad Iii idlii Ii bi to 
draw water II naddalla addallayt tadalli 
mutadalli + in min to slide down by a 
rope I IQ tadri ... 'ala s tadalla you know 
the risk you are taking II IH addalii V A 
dalw = dalii + adlii IQ addalwii - dalwuh 
AL dell. + adlia bucket I GL dalwun -
'ddalwu Aquarius (as!.) II IH addiiliyatu 
AL dilia + daguili dim. duay/ia + it V A 
& MT diiliyah + dawiili grape-vine I IQ 
damm addiiliyah & mii addawii li IZ 
10/0/1 bint addawiili wine I GL diiliyatun 
sawdii biting clematis (Vi tis nigra, bot.) I 
a�riifu 'ddiiliyati + 'ddawiili vine shoots I 
waraqu 'ddiiliyati (pI.) AL guaraca (\ .  
guaracat) adavyli + guaraq ada viii vine 
leaf I ninaqqui a davili naqueit to clean 
grape-vines I rahat + arhl.d a dilia type 

of grape-vine II hire, mudelli with bowed 
head I mudeil (I. mudeIli) (al) vdnei - al 
iiynin + mudeilin ( \ .  mudell i in)  IQ 
m ud allin al 'u3nayn crestfa l len ;  w i th 
lowered ears. S. {r's}, {sny} & {gz\}. 

+{DMI>}: GL damii�atun meekness II dami�un 
meek II DS diimi�ii a Persian variety of 
the gum tree. S. {�sm}. 

+{DMJ}: IQ nandamaj I look l ike an idiot II V A 
idmiij writing in a very cramped hand II 
m u dmaj cramped (handw r i t i ng)  I IQ 
crammed, pressed together I I  mundamaj 
idiot(ic). S. {xH). 

+{D M DM}: G L  ' .da m d i m u  V A n i d a m d a m  
damdamah k t o  destroy I I  yaddamdam 
addamdam to  be destroyed « {hdm}). 

+{DMR}: GL d a m  m a r a  to d e s t r o y  I M T  
dammarahum a l l a h  m a y  God destroy 
them I A L  nidammar dammart tadmir 
mudan(m)ir = muqamir + in mudammar 
VA nidammar tadmir k to squander II 
yadda mmar addammar tadammur IQ 
yaddam m a r  to be squandered II V A  
damar ZJ 201 damiir GL damiirun ruin 
I I  AC dammarii (= /dammaraf) squanderer 
(fern.). 

+{DMS}: V A diimis + dawiimis dark,  black I 
laylun diimis (hr.) dark night II IQ & AC 
daymiis cellar, vault  I LZ daymiis I H  
d a y m ii s u n  o l d  t a l l  b u i l d i n g.  « G 
c5TJ!lOOlOV "state prison", prob. through Ar, 
cf. Rb dimosin). 

+{DMSQ}: IH damasq GL & VA dimasq JM 7 
dimisq AL Dimaxq Damascus II dimaxqui 
+ in Damascene. S. {b�x} & {s'd}. 

+{DM'}: IQ tad rna' V A nadma' dama't dam' 
d ii m i '  f ah + d a w ii m i '  a l ' a y n  & 
yaddamma' addamma' tadammu' to weep 
II nidamma' k to cause to weep II DS dam' 
blood transudation (vet.) I I  VA dam'ah + 
iit / dam' / dumii' IQ dumii' & admu' (pl.) 
AC dumii'  (pl.) GL d u m ii'un (pI.) AL 
damaii + duml.ii  d i m .  dumayaii + 
dumayayt ZJ 1246 & IA dumay'ah tear I 
UT 344 dumii'  alkalb a k ind  of wi ld  
turnip (also called rsydh) I I  V A mad rna'  + 
madiimi' lachrymal canal II AL mudamaii 
+ in lachrymose. S. {rs\} & {�Iq}. 

+{DMG}: V A nidammag tad mig k & naqrab 
a d d i m ii g  t o  d a m a g e  t h e  b r a i n  I I  
yaddammag addammag t o  get a broken 
skull II dimiig + admigah & daymiig GL 
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dimag/'un IQ damga(h) & d imag ZJ 1 1 2 
damgah AL dimaglk, + admiga = admiga 
brain I d. + admag nape of the neck I FX 
dimag almutawakkil a dessert of honey 
and almond paste II OS alah damigah a 
kind of harrow-plough II AL damaga (= 

/dammagaf) + damamig portcu l l is .  S. 
{fhm}. 

+{DML} I: V A nidammal tadmit k to ulcerate II 
y a d d a m m a l  a d d a m m a l  & yandamal  
andamal to be covered with ulcers I IH  
'ndamal to be  ulcered I I  VA dummal  + 
damamit u lcer I ZJ 2086 dummal G L  
dummalun furuncle, boil. 

+{DML} II: VA damlah + at a carpenter's job « 
L doliimen 'planing"?). 

+{DMLJ}: VA dumluj + damalij JM 14 damlaj 
bracelet. 

+{DMN} I: VA nudmin admant idman mudmin 
'ala to apply o.s. to I I  damnah + diman LZ 
damnah IH damnatun AC diman (pl.) 
dung-heap. S. {Swk). 

+{DMN} II: MV 1 5 1  dwmnh (f<Jh) a unid. silver 
piece of household apparel. 

+{DMN} III: MT d /ilumnuh Mr. (a title given 
only to bishops; < L dominus). 

+{DMNG}: AL Domingo pn. (late borrowing 
from Cs). 

+{DMW}: GL yadmi VA yadma dami dami & 
yadda mma addamma to bleed (itr .)  II 
nidammi tadmiyah k & nudmi admayt 
idma mudmi mudma k ZJ 614 yidammi 
AL nidem(m)i dem(m)eit tedmia to cause 
to bleed I IQ n a d a m m i  'ala  nafsi I 
i ncriminate myself II damm AC dam(m) 
AL dem + dime G L  dam(m)un JM 17 
damm VA dam + dima / admiyah blood I 
d a m  alanf nose bl eed ing  I IQ d a m m  
al'inab wine I bidammi I have a n  innate 
liking (for s.th.) I GL bila dam bloodless I 
sajaratu 'ddami UT 296 dam al>l)U'ban 
dragon's blood tree (Ora crena draco, bot.) I 
OS s. addam alkanet (Anchusa tinctoria, 
bot.), persicaria I dam attannin dragon's 
b l o o d  ( subs ta n c e )  I A L  juri  dem 
hremorrhage I d.  mafr;ud corrupted blood II 
IH dimmiyyun sanguineous II V A damawi 

+ in & dimmi + in related to blood II 
mudammi + in bleeding I AL mudemi + in 
blood-covered. S. {b�q}, {jrr},  {jm d},  
{�jr}, {�rk}, {�ss} I ,  {�ydz}, {xff}, {dlw}, 
{r'f}, {�bg}, {'rq}, {ksb}, {nzO, {hrs} & 
{wrm}. 

+{DMY}: VA dumyah + duma image, dummy k 
Ar dumyii). 

+{DMYT}: AL Damiata Damietta (geo.). 
+{DMYN}: CP 155,3 dmyan Damian (pn.). 
+{DN'}: IH daniyyun V A dani + in bad. 
+{DNBQ}: AL nidenbbeq denbbeqt mudenbeq + 

in to make a dent or bump; to raise a 
bump on s.o.'s head II nedembeq adembeqt 
adembeq tedenbuq to get bumps on one's 
head k {�nbq}, q.v.). 

+{DNTL}: AL duntal + danitil ploughshare-bed 1 
k L dentiile). 

+{DNJ}: DS danaj abriinaj (corrupted in BM 
364 as da aljabriinaj) white pepper « F 
diinaj e abrovaj). 

+{DNX}: lQ 1 32/0/1 & NQ db 2/ 1 /4 *tadnix 
humbling O.S. (?). 

+{DND}: DS dand caper-spurge (Euphorbia  
lathyris, bot.; < F dand). 

+{DNDN}: GL yudan d i n u  dandanatun  V A  
nidandan dandant dandanah + danadin 
mudandin + in ZJ 885 dandanah to hum 
or croon a song I AL nidenden dendent to 
strike an anvil rhythmically I I ZJ 1 708 
mudandan unid. place-name. 

+(DNR): VA nidannar k to speck II yaddannar 
addannar  to be specked II dina r + 
dananir GL dinarun (aw dirhamun) + 
dananir lQ dananir (pl.) MT & AC dinar 
AL dinar 11 dinarain + dananir d i m .  
dunainar + dunaynarit dinar I d .  min r;bfar 
chip I alfi dinar pimpernel (Pimpinella 
saxifraga, bot .)  II UT 305 dinariyyah 
honeysuckle « L deniirius). S.  {'If}, {ilhb}, 
{ryk}, {skk} I, {fdy} & {qnsr}. 

+{DNRWYH}: DS dinarawayhi wild anise (?; < 
F dinaruye). 

+{DNS}: GL udannisu mudannisun mudannasun 
V A nidan nas tadnis k to stain or soil II 
yaddannas  a d d a n n a s  t a d a n n u s  G L  
tadannusun to be stained o r  soi led I I  

lW 11 458,19, however and  in spite of the  lack of diacritical points, appears to  have  ·dnlwl, which can be  explained 
as metathetical. 
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danasun V A danas + adnas dirt, filth II ZJ 
1 090 burj abi danis prob. the same as 
qa�r a. d., i.e., Alcacer do Sal (geo.) II GL 
gayru mudannasun undefiled. S. {hwn} & 
{wsm}. 

+{DN�}: AL danr;at a xiguit + at sword dance k 
R *danca of uncertain origin). 

+{DNF}: VA yadnaf danaf danaf danif + in & 
yaddannaf addannaf to be seriously i l l  II 
nidannaf tadnif k & nudnif adnaft idnlif 
mudnif mudnaf k to make seriously ill. 

+{DNFL}: IH addinfilu dolphin « {dlfn}, q.v.). 
+{DNQ} I: VA yadnuq danuq to be gluttonous I 

IQ 'an arrabi' yadnuq he longs for the 
spring II VA nidannaq tad niq k A L  
nidanaq danaqt t o  make gluttonous I I 
nadanaq  adanaqt  V A  y a d d a n n a q  
addannaq to become gluttonous II danii/iq 
IA & AC d a n ii q  AL danulbq + uin 
g l u t t o n o u s  I I  d a n a c a  + q u i t  G L  
danaq(at)un VA & IQ danaqah gluttony II 
GL daniqun one sixth of a dirham « P 
diinaq "seed" which, being a very small 
coin, has generated A danlq "stingy" and 
then the Aa meaning through a semantic 
shift; s. GL 76). 

+{DNQ} II: BM danqah TD 177 danaqah darnel 
(Lolium temulentum, bot.; < F danqe). 

+{DNQL}: FA tin dnqal  & FR 73,8 attin ... 
addnqal  a kind  o f  f i g l « R,  d. Cs 
donegal). S.  {kml>r}. 

+{DNN}: IQ dan VA dann + dinan large earthen 
jar I NQ mg 2/0/ 1 abanti dan lZ 1 0/2/3 
bint addinani wine II 1 0/2/2 dan danani 
(twice) IQ danna dan dan onomatopeia of 
humming II AC dananu pn. (prob. Jewish). 

+{DNW}: IQ dana nadani GL adnii dunuwwun 
VA nadnii danaw/yt dunuww dani min 
I A  dana to come or be near l ID 'sq 3 'I'jl 
qd dny t h e  dead l ine  has come I IQ 
1 73/1/4 yadnii Ii bal�adil> he approaches 
me in order to talk I GL allaili la yudna 
i1ayhi unapproachable I I  V A nudni adnayt 
idna mudni mudna k to bring or move 
near II dunya = dunyah IQ & AC dunya 
AL dunia + duniat (I. duniat, i f  such a pI. 
is not a fabrication of Alcala's) this world 
I adunia = adunia a lot I d im. XA iici� 1 

zaman addunayya the enjoyment of this 
l ittle world I BD l rlv adunya xadamna 
we worked a lot I IQ rama<Jan faddunya 
the month o f  R.  has come I alfa liik  
faddunya the wind is from the  west I GL 
anni  fi 'ddunya I am i n  this  wor ld  II 
dunyawiyyun AL duniavy + duniaviin V A 
dunyawi + in IH dunya'iyyun worldly, 
mundane I I  IQ dani near, accessible II dani 
al'amal compliant I I  AC adna adnahu the 
minimum II AS 5/3/5 mudni min close to. 
S. {'xii}, {'hI}, {byn}, {zhd}, {zhr}, {sit}, 
{�bq}, {�Ib}, {qbI}, {qsm}, {mlk} I, {nsb}, 
{nq'}, {hwy} & {ws'}. 

*{DHR}: IQ dahr fate, time I �iil  dahri during 
my whole l ife I dahri naq�a' I spend my 
life I IZ 1 1/3/4 dahri kin Ii fih nifakkar I 
have been thinking about him for a long 
time I CD A 1/1 dahri Ii na'saq jufiinak 
wasinin I have been loving your eyes for 
years and ages I AL cabla cu//i doMr (sr.) 
before all the ages I bi hayati a dahr (sr.) 
in everlasting life I GL min awwal ayami 
'ddahri since the beginning of ages I '.Ia 
'ddahr  w'ddahirina  « A ilil dahri 
ddiihirina) LP liduhiir addahirin for ever 
I GL kitabu 'dduhiir chronicle II VA dahri 
+ in  / d a h r i y y a h  e p i cu r e a n  I I  I H  
duhriyyun very old « A dahr "this world" 
< P dagr zamiin "long time"). S. {dwm}, 
{rkb}, {slf}, {qr> & {mdy} I. 

+{DHRXS}: DS dahriixis (var. dhrwhs) an unid. 
m ineral  substance « G I\�QatOij1(OC;; 
"strangling"?). 

+{DHS}: IH masayna fi dahasin (ic.) we walked 
on even ground. 

+{DHS}: GL yadhasu V A nadhas dahast dahsah 
dahis + in min to be astonished II nudhiS 
ad hast idhas madhiis  k & n i d a hhas 
tad hiS k to aston i s h  I I I Q  1 8 5 /2/2 
nandahas I a m  asto n i shed I I  Z J  468 
mudahhas turtle. 

+ { D H Q }: G L  a d h a q a  a d h i q u  t a d h i q u n  
mad h ii q u n  t o  op press I I  V A  y a d h i q  
adhaqt i d h a q  k to m a k e  ( the  voice)  
hoarse I I  yandahaq andahaq to become 
hoarse or raucous II dihaq full II madhiiq + 
in hoarse, raucous. 

1 Read thus also the instances from lW entered under dyf/qiil in DS I 481 ,  but duly corrected in I 862. 
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·{DHQN}: VA dihqiin squire « P dahigiin 
"chief of a peasants' guild"). 

·{DHLZ/S}:  I H  a d da hlizu VA d i h liz/s + 

dahiiHz/s silo « P dahllz "porch"). 
·{DHM}: V A duhmah blackness II AL edhem + 

duhem black (used of horses, mules, etc.). 
·{DHMST}: DS dahmast laurel (seeds; < F). 
·{DHN}: IQ tadhun AC adhun madhiin bi (iv.) 

GL dahan adhunu yadh.nu madhiinun lA 
adhan yudhan to anoint 1 V A nadhun 
dahant  dihiin / duhn diihin madhiin k 
AL nadhun dehenl dehene + il mad hun + 

in to anoint; to paint I nedhUn bi zeil al 
quilin dehenl adhun to varn i sh  I I  V A 
n i d ii h a n  m u d a h a n a h  to f l a t t e r  I I  
yaddahan addiihan tadiihun to flatter 
each other I naddahan addiihant  AC 
addihan addihan bih (iv.) to anoint o.s. II 
VA yandahan andahan to be anointed II 
duhan + adhiin AC duhan AL duhen 
ointment I d. + adhin hair-growing mixture 
1 DC 14 duhen al marda BD 1 2r duhan 
almar«;lii extreme uncti on  ( reI.) I I  GL 
dihiinun ointment I I  DS  dahin oleaginous II 
AL duhnia bizeil alquilin + il varnishing II 
dehin + in (portrait) painter; maker of 
o in tments I VA dahhiin + in (house) 
painter; seller of ointments I I  madhiin + 

madiihin f ine baking-flour I IQ xubzi 
madhiin bread of the best quality (cf. Cs 
almodbn & pan pintado). S.  {fgw}. 

·{DHNJ}: DS dahnaj malachite « P reflected 
by F dahne). 

·{DHW}: VA yadhii daha k to befall II dahiyah 
+ dawiihi calamity; smart fellow II adhii 
m i n  d a h ii  smarter  than d isgrace. S. 
{dhwn}. 

·{DHWN}: AL neddehguen eddehguenl ledehun 
mudeh(g)uen + in to rave or dote « A 
*dahwiin < { d h w } ,  c f .  M r  d <J h w a  
"distraction" & dhi 'to distract"). 

·{DW'}: V A dii + adwii ZJ 928 & 1258 dii/i AC 
di illness I bidii IkabS lustful (lit. "with the 
ram's disease") I fulan bidii Ikabs So-and­
So is  lustful I IQ dii'i my il lness I GL dii' 
'jljla'labi alopecia 1 da' IfiJi elephantiasis I 
DS d. almismiir a horse's ailment causing 
spots in the cornea I d. ass a w k a h  
ichthyosis (med.) I I D  ntq 4 d ii '  ' I�yh 
ophyosis (med.) I AL dil culli rein disease I 
dil haca lithiasis (med.) II LZ madwiyyun 
IH mud wi ill, sick. S. {tIn, {��w}, {�mr}, 

{abn, (shn, {S'r}, {�r'}, {fm(w)}, {klw}, 
{mdd} & {mrd}. 

·{DWJ:I}: DS daww��a & tadawwa�a to branch 
out II V A daw�ah + iit / daw� thicket I I 
DS adwa� branched II GL mudawwa�un 
leafy. 

·{DWX}: GL udaw.xu to cause to go to and fro. 
·{DWD}: VA nidawwad tad wid k ZJ 1 5 9 8  

mudawwad A L  nideggued degguedl to 
cause to b e  worm-eaten  II nedegued 
adegueu V A yaddawwad addawwad to 
become worm-eaten II d ii d  n.  un. a h  + 
didiin AL dudale + dud(d) dim. duayda + 
il worm 1 ZJ 1 324 diid lees (of vinegar) I 
UT 301  diidat a��abbiigin kermes I d. 
a��axr common polypody (Polypodium 
vulgaris, bot.) I AL dud (I. dudal) a naMr 
+ dud al ayim worm who lives one day 
(poor translation from Cs) I duda (I .  dudat) 
a conbbra + dud a conbbar worm plaguing 
the pine-cones I duda (I. duda!) al ard + 

dud a. a. worm plaguing vegetables I 
dubbe al guard + dubb a. g. (I. dudel & 
dud) II mudegued + in IH mudawwadun 
worm-eaten. S.  {hrr} I, {hss} I & {'If}. 

·{DWDM}: BM dawiid
'
am & iwdm red resin « 

F dud dam "smell of vapour"). 
·{DWR}: IQ diir(at)  y u d ii r  G L  a d ii r u  A L  

niludur durl dur( r) dauran (I. dauran?) V A 
n-yudiir diir - durt dawariin dii'ir + in bi 
to turn around or circle; to spin I IQ Iii  
tudur Ii�awmati do not  walk about  m y  
neighbourhood I C D  M 3 / 6  d ii r  Ii mii diir 
lak it happened to me as i t  did to you I AC 
yidur ('ala halik rii�uh) i t  seeks its own 
destruction) I diir duwayra go around for 
a short while I TD 277 diir hiiH / hiilah 
gladiolus (Gladiolus commu� is, bot., l i t .  
"turn around me", so called because of the 
popular belief that i t  makes men fall in 
love) I IQ diir alkiis the cup went around I 
lam yudur 'alayya mii diir what happened 
to me would not have happened 1 �awl 
hiiaii yudiir this i s  what he is looking for  I 
alwaliiwil tudiir trilling cries of joy go 
around I nudiir asfal I shall  have a walk 
around downsta irs I AS 94/2/5  ' a l a  
Imu�arrik luh dur  look f o r  i ts Prime 
Mover (phi.) I V A n. durt b i  / �awla to 
serve I n. durt & naddawwar addawwart 
to take long I IQ in durta if you take long I 
I ii  t a t d a w w a r  d o  n o t  t a k e  l o n g  I 
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naddawwar I go around II nidir ('alayh) I 
plot  (agai nst  h i m )  1 a d i r  'alayya m ii  
addawiiH let the cups o f  wine g o  around I 
LZ udir bh VA (u)dir adduwiir bi to get 
dizzy I I nidawwar tadwir k to (make) 
round s.th.; to cause to turn around; to 
d e l a y  I Z J  9 4 5  d a w w a r  y a d d a k  
fassama'ah keep your hand close to the 
candle I 349 sahrayn yidawwar i t  takes 
two months (before bearing its fruit) I AC 
yidawwar l anniir  he turns around the 
flames I GL dawwara to make turn around 
I AL nidaguar daguarl laduir to (make) 
turn around; to ensnare II V A nudir adart 
idiirah k to (make) round; to make turn 
around I I  y a d d a w w a r  a d d a w w a r  t o  
become round ;  to turn  arou n d  I A L  
nadaYI guar adaguarl t o  be delayed o r  
hindered; t o  take long II IQ y/nastadir to 
turn o n e's head I ID J:imq 1 'stdr to 
disappear I GL astadiro istidarun to go 
around II darun AC dar AL dar + diar IQ 
dar + diir dim. duwayrah = IA & AC, V A, 
MT & ZJ 29, 1766 & 49 dar + diir / diyiir 
house I diyiir = AC country; IQ 1 85/3 /4 
maH� addiyar the local beauty I GL daron 
lilganam walmasiyat ajma' farmhouse I ZJ 
808 dar alxayl stable I AL d. acultan + 

diar a cala/in royal house I d. alcadi + diar 
al coda judge's house I d. malcbq + d. 
maicoquin semi-detached house I cahib a d. 
f cahba/ adar + azhilb a. d. ZJ 2 1 1 5  �ii�ib 
addar house owner I I  IQ darah circle I TH 
27, 12 diirat & diir almaqbarah huts i n  the 
graveyards I 1 63/3/3 d iirat qamar the 
moon's n imbus I AC faddiira i n  a circle I 
MT diirathii her house I daratayn two 
houses I I  GL dayrun + AS 99/1/2 duyiirah 
MT dayr + adyiir AL deir V A dayr  
ruhban + adyiir / duyiir monastery I d .  + 

adyar / duyiir IQ dayr tavern I MT �aJ:iib 
addayr + a��iib add. super ior  of the  
convent I I  IH  dii'iriyyun conventual I I  GL 
dawr(un) turn I AL daulyr + aduar circle; 
iron hoop (of a wheel) I dayr VA dawr + 
adwiir & dawrah what is around s.th. I SH 
dawr + adwiir tray of doom-palm leaves I 

ID dbl 1 dwr sry�h cake of pressed figs I 
IQ 1 80/1/5 dawr mim the circle of a mlm I 
AL daur mila agele + daural al agele cart 
wheel I bi dayr circularly II AC dawrah ZJ 
936 dawrah 11 dawratayn turn;  round 
(subs.) I daura + al (over)turn; wheel  I I  
dauria lal aaliguid I maac enclosure for  
goats (a  semantic calque of sirkayr, q.v.) II 
IQ diwar lower hem of a garment II LZ 
dawwiir G L  duwiirun (I. s ic  auriirun) 
dizziness I IH axaaa fuliinan dawwiirun 
So-a nd-so got d izzy I I  ZJ 8 1 3  dawwiir  
potter's wheel I V A  dawwiir + dawiiwir 
Bedouin village II dawwarah + dawawir 
circle; wheel; tripe I AL daguara + in (I. il) 
d i m. daluayguara ( f i rs t  vocali sa t i on 
erroneous) + il circle; d isk II AC dayir 
dizzy (?) I I  AL deira + at GL diiyiratun V A 
dii'irah + dawa'ir circle I ni�f addii'irah 
semicircle I I GL dayyiir monk I V A dayyiir 
+ in tavern keeper II IQ idiirah rul ing 
capability I �asan alidarah good manager II 
tadwir = ZJ 1285 fullness of clothes II IQ 
& IZ 6/2/4 madar centre (of an orbit) II 
AL (xei) mudir + (axii!) mudirin turning 
(thing) I I mudaguar + in V A, AC & IQ 
m u d a w w a r  r o u n d  II m i d w ii r  s h o r t  
(garment) II A L  muzladira + il wainscoting. 
S. {'bsp}, {pr�I}, {jzy}, {J:idd} I, {�md}, {xrb} 
I, (xrj(yr)}, {dbg}, {rjn, {rmn} I, {zny}, 
{skn} I I, {sl�}, {swr}, {�J:in}, {�n'}, {'�r}, 
{'Iw}, {'md}, {'mn, {grb}, {fdws}, {fIfI}, 
{q�b}, {qwd}, {qw'}, {krs} II, {krnb}, {kIl}, 
{1ft}, {mr'}, {mnJ}, {mlk} I, {han, {wst} & 
{wlwI}. 

.{DWRD}: AL dorada gilt-head bream (Sparus / 
chrysophrys aurata ,  ich. ;  prob.  l a t e  
borrowing from Cs). 

.{DWS}: JM 26 da�uh he stepped on i t  « 
{dws}). 

.{DWS}: IQ diis 'amalayn = ZJ 953 having a 
double function 1. 

.{DWS}: DS daws water in which red-hot iron 
has been c�oled. According to BM 388 it 
could also mean iron dross. 

·{DWG}: DS diig whey « F). 
·{DWF}: s. {awn. 

This expression is prob. a terminus tt!chnicus designating the cases when the xar jah of a muwaJsol! is also used as its 
maOa'. S. O. Zwarljes. "Algunas observaciones sobre 13 funcion de 13 xarja: al-xorja dol 'amalayn (Ibn Quzmin zajal 
No. 59)" in Poesia estr6/ica, Madrid 1991, 367-376. 
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*{DWQ(S)}: AL duq DS diiqii BM diiqus wild 
carrot I UT 165 diiqii quriidi - riimi GB 
36 d.  amlas kinds of  wild carrot I GB 1 57 
d. taysi & 3 5 5  d. amlas  fever-few 
c h r y s a n t h e m u m  ( C r y s a n t h e m u m  
parthenium, bot.; < L daucum or daucos < 
G ouuKo<;/v). 

*{DWK} I: ZJ 946 dawkah VA dawkah + iit 
disturbance. 

*{DWQ(D)} II: AL duq duke I ard a duq duchy I 
amrat a duq duchess II ducat ducat + MV 
1 49,16  dawiiqid (late borrowing from Cs). 

*{DWL}: VA nidiiwal diiwalt mudiiwalah k & 
naddiiwal addiiwalt tadiiwul mutadiiwil 
k 'l!la 1 rna' 1 fi AL mudeguil + in to take 
turns II IQ 16515/1 alkiis yudiil the cup 
goes around I I  diil attire I I  dawlah + duwal 
AC dawlat turn of (good) fortune; power 
II IQ d ii lah I IA d iilah & dawlah G L  
diilatun VA dawlah + ii t  & diilah + ii t  1 
diwiil turn (in a succession) I baddiilah & 
battadiiwul by turns I FJ dawlah = diilah 
watering turn (whence Cs adula) I A L  
deule + i t  lesson I I  I Q  duwaylah short good 
time II AC mudi! transferor of property or 
usufruct. S. {hn'}. 

*{DWLB/M}: MT dawliib wa ter-wheel I A L  
devlem + deviIim mill wheel « {dwlb} < F 
dulab). 

*{DWM}: IQ diim yudiim diiyim GL adiimu 
yadiimu dum diiyimun f diiyimatun -
'ddiiyimatu AC y/idiim (la�) AL nidum 
dumt deguem deim + deymin VA nudiim 
dumt dawiim dii'im f ah + in fi 1 'ala to 
last or continue I mii diim = GL mii diima 
as long as I MT mii diim yuridiin as long 
as they wish I IQ mii diimat addunyii as 
long as the world lasts I mii dumtu �ay as 
long as I l ive I dumta masriir may you 
continue to be happy I dumta fi i�siin 
may you continue your well-doing I na'ma 
miJ>l i  mii kittudii m  happi ness o f  the  
lasting kind I dum 'ala mii anta stay as  
you are I yudiim 'a la  Iwi�iil  let  h i m  
maintain his affection I I  V A  nidawwam 
tadwim k & n udim adamt  i d ii m a h  
mudim m u d ii m  & nastadim astadamt 
ist idiimah m ustadim mustadiim k to 
make lasting or permanent I IQ adiim 
allah 3ii layyiim may God make these 
days last I yudim allah suriirak may God 
lengthen your happiness I nidawwam k to 

spin a top (tr.) II yaddawwam addawwam 
to s p i n  I IQ n a d d a w w a m  to be 
lackadaisical II dawm IH addiimu ZJ 866 
addiim V A dawm + dawm AL deume + 
deum G B  2 1 4  dawm al�abasah doom 
palm (Hyphrene thebaica, bot.) I gaida min 
deum doom palm-grove I I  davmi + in 
related to doom palms I VA dawmi + in 
one who grows doom palms II dimah + 
diyam cloud; rain II GL dawiimun eternity 
I AS 43/1/4 'ala 'ddawiim, DC 20 liculli 
dehuem,  B D  1 7 r  fi t ii l i  d a w a m i  
adawamin, CC 1 6  'an diiyim addahr for 
ever  I AL bi deguem cont inuous ly ,  
endlessly I I  davime + daguiguim & davimia 
+ davimit d i m. duguayguemale + it I H  
dawwiimatun + TH 83,9 duwwiimiit V A 
dawiimah + iit (sp i n n i n g-) top  II G L  
diiyim a n  a lways I AS 42/7/4 d ii y i m  
addaymiim (rh.) eternal I I  A L  mudem 
small wine I mudiim IQ mudiim(ah) wine. 
S. {�yw}, {�rb}, {'mr}, {qhr} & {mr�}. 

*{DWN} I: V A diin without; bad I GL diina IQ 
diin AC diin & min diini IA diin AL dun 
without I min duniha (hr.) without her I IQ 
diinu below him; on this side of him I 
'utnu diinak do not be bored by this (?) I 
1 52/3/2 diin 'an nifiiri stop contradicting 
me I GL diinaka without you I HC 168 yqt' 
an�iifan d ii n  m uqassar it is ha lved 
without peeling I DC 5 negine min culli 
dun save us from all evil I DC 8 fel ficrr 
eddun ... fel queIem addun ... fel aiimel 
eddun in  bad thoughts ... words .. deeds I 
AS aw�iif diin bad features II MV 1 50,17-8 
hw mn mr�h adwiin his illness is worse. 
S. {�sb}, {�qq}, {�my}, {sbb}, {lsn} & 
{nfr}. 

*{DWN} II: V A nidawwan tad win k mudawwin 
+ in to collect II yaddawwan addawwan 
tadawwun to be collected II diwiin + 
dawiiwin collection; ledger I IQ 1 84/ 1 /2 
diwiin book I AL diguen custom-house II 
m u d e g u e n a  b o d y  o f  l a w s  I I Q  
almudawwana Mlilik's treatise o f  this 
name « P dewan "archives"). S.  {xH}. 

*{DWN} III: MT diin Mr. II diinah = duwan(n)ah 
Mrs. I addiiniit the ladies « L dominus 
and its fern. domina. Also spelled with 
><1<). S.  {�qq} I, {dmn} III. 

*{DWY}: VA & ZJ 1 775 yadwi to sound or 
make noise I AL neduy = nadulvi = natvi = 
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nedui adulveit = dagueit aduy = adui to 
buzz; to sound or make noise II nidagui -
ydagui dagueit tadguia IA tidawwi V A 
nidawwi tadwiyah k & nidiiwi k I Q  
diiwaynii G L  yudiiwa mudiiwiitun  t o  
treat (with a medicine) I I  V A yaddawwii 
addawwii tadawwi & yatadiiwa tadiiwa 
AC taddawi AL nedagui dagueit dagui (I. 
adagueit adagui) to be treated II digui + 
advia EV 14 dihuy ZJ 143 1 & IA dawii 
AC diwii/i GL dawii'un IQ dawii/a V A 
dawii + adwiyah dim. AS 92/ 1 /5 duway 
medicine, remedy I DS dawii' a l�ayyah 
gentian (Gentiana lutea,  bot.)  I V A riis 
add. diet I I  dawii(h) + adwiyah ink(well) I 
I H  a d d a w ii ' u  + a d w i y a h  i n k  I G L  
dawiitun inkwell  I dawiitun walii�un 
i nkwel l  and tablet  I I I H  dawiit iyyun 
having or  carrying an ink  pot I I  AL daguia 
+ it inkwell; writing instruments II davi gui 
= dafti 0) GL dawiyun V A, ZJ 1 834 & IQ 
dawi sound, noise I ta 'mal  dawi AL 
naiimel d. to make noise II mudegui al 
aiiynin + in eye healer. S. {�bb}, {�yw}, 
{xzn} & {�mm}. 

*{DWYR}: AL Duero the river Duero (geo.). 
*(DW(Y)'GRY: BM dawii(yii) agriyii unid. plant. 
*{DYBSQS}: DS daybasiiqiis draper's teasel 

(Dipsacus fullonum, bot.; < G OIIVUKO<;). 
*{DYI>}: VA dayyiiJ> + in pander, pimp. S. {sxt}. 
*{DYXLN}: VA dayiixi liin unguent « G OlD. 

XUA.Wv). 
*{DYD}: s. {diid}. 
*{DYZJ}: DS dayzaj ash-coloured (a k ind  of 

arsenic, d. F dize). 
*{DYS}: IH addisu V A disah + dis GL disun -

'ddisu ZJ 765 dis AL di,a + di, sharp 
rush (Juncus acutus, bot.) I di,a baharia + 
diz bahariin prob.  sea rush (Juncus 
arabicus, bOLl I CD L 1 /29 yanqasa' fi 
tarn disah it disappears like magic I AL 
mavdaii a di, + maguadie adi, V A 
madyasah ground covered with sharp 
rush. S. {zyt}. 

*{DYSRN}: GM 14 dyiisariin walnut electuary 
(prob. bad transmission of G OlD. KUpUWV). 

*{D YSS}: DS dyiisiis  u n r i p e  f ru i t s  of the  
boxthorn (?). 

*{DYQD}: DS dyiiqiidii BM diyiiqiid & diyiiqii3ii 
opiate « G OlD. KWOElWV). 

* ( D Y Q N ( D )} :  SG d y ii q n  MT d i y ii q u n  = 
diyaqiiniis AL diacono + diaconiin deacon 
II diaconado deaconship « L diaconus < G 
OUlKOVO<;, but the last word, at least, is a 
late borrowings from Cs). 

*{DYK} I: GL dikun IQ dik LZ dikah (pI.) V A 
dik + diyakah 1 duyiik ZJ 487 & 1 429 
dik + duyiik AL diq + adieq rooster I GB 
1 3 4  dik a ' m a  - a'war  v a r i et ies  of 
caltrops (Tribulus terrestris, bot.). S. {�jr}, 
{x�w}, {3kr}, {3nb}, {�rx}, {'yn} & (qls(n)}. 

*{DYK} II: BM. dik bar dik corrosive sublimate 
« F dig bar dig "pot upon pot"). 

*{DYM}: AL diama diamond (late borrowing). 
*{DYMRN} :  G M  1 4  d y ii m r w n  m u l b e r r y  

electuary « G OlD. j.lOpWV). 
*{DYN} I: V A nidin dint dayyiin + in to judge I 

AL yudinu al haye (I. ahye) gua alemuet 
(sr.) he will judge the living and the dead 
II nideyen deyent to owe II nedayen adeyent 
adeyen IQ naddayyan to become indebted 
II dein + duyun ZJ 1 1 86  & AC dayn G L  
daynun IQ, M T  & V A dayn + duyiin 
debt  I �ii�ib d .  + a��iib duyiin MT 
m u d ii y i n  credi tor II m u ta d ii y i n  V A 
midyiin GL midyiinun AL midien f a + in 
debtor II mudiim (I. n) indebted. S. {dr'}, 
{rtb}, {'Iw}, {'yn}, {q�y}, {kml} & {myz}. 

*{DYN} II: IQ yidin V A nidin dint diyiinah & 
y a d d a y y a n  a d d a y y a n  t a d a y y u n  
m utadayyin  to p rofess a re l ig ion  I I  
nidayyan tadyin k to make s.o. profess a 
religion II din + adyiin IQ & ZJ 1 1 84 din 
AC din + adyin AL din + adiin religion I 
ZJ 529 din daqqi lack of principles « P 
den). S. {'�I}, {'wI} I I ,  {xU}, {rbb}, {'Iw}, 
{'md} & {hjn}. 

*{DYN} I I I: MT d.y(y)iin dean « Of deiien < L 
decanus). 

*{DYWDR}: BM diwdiir Indian pine « F div 
daTU "devil's drug'). 
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·{DA} : VA 3a this (thing) 1 ha3a f ha/i3i + hawl 
ZJ 1930 hi3a AC ha3a = 3i ZJ 80 & IA 3a 
AL hedl4e hclulin I heuley GL ha3a f ha3.h 
this (masc.) I VA 'an / Ii('ajli) 3a & Ii3aIik 
& min ajli 3a  because of this I ka3a 
(waka3a) ZJ 1 1 1 2, 1 1 3 3 , 589 ka3a/i & 
ka3ak, NQ bn 4/0/2 & br 2/0/2 ka3ak GL 
ka3alika XA ar i  2 haka3a thus I IQ ka3ak 
in such (and such) a way 1 BD 2r 1 1  
aIta'limu almuqadasu ka3a maqbulan iii 
riihan hu yanfa'a 'a�iman the sacred 
doctrine is as acceptable to the soul as it is 
g reatly useful I IQ mii3a sa l lat  a l lah  
'alayna what (a  curse) has God se�t upon 
us! I AS 90/4/2 3a I'abid these slaves I IZ 
12/1 /3 3ii ��ali�in these holy people I NQ 
mg 3/0/2 3a Imila� these beautiful people 
I NQ mg 4/3/1 ya 3a hey you! I 10/5/1  3a 
kulluh lis taSfaq moreover you do not pity 
I XA ar2 fi 3a kulluh meanwhile 1 AL di/ 
berr the land on this side; on this shore I 
guaillehede = gua/i helede and besides I DC 
1 6  hide al quellemet these words I IQ 
ha3a/a this I ha3a kulluh all this I hi3a 
I b i r ii n  t h i s  c loak  I w a b i 3 a  k u l l u  
nonetheless I 3 a  Imiski  this musk I 3i 
nnawadir these marvels I lassu 3a 'ar this 
is not a shame I lassi 3i mu�ibah this is not 
a disgrace I annahar ha3a here is  the 
dawn! I ha3ihi a'malak these are your 
deeds I I  3ak that I ha3ak that one I 3ik 
aljama'a that kind of people I las ha3a 
min 3ak this one is not like that one I LU 
343 ha3a I'amirin these colonists I EV 5 
hole alarbaa hijar these four stones I LP 
5/5  ha3a I mudajjanin these Mudejars I 
MV 121  ha31y annas these people I BD 12r 
hawlan a�ala�atu these three I 8 r  9 
hawlan alzawjan asya'i these two things II 
GL 3alika ZJ 570 & IA 3alik & 3ik AL 
4iq & he41deq & detiq hauleq & haulin( q) 
& auteiq V A (ha)3ak f 3ik + hawlak / 
iila'ik / ha'ula'ik that I AC ha3a bi3ak this 
for that I 3ik alia he who I EV 3 huleynch 
amlach those properties I IQ ha3ik addar 
that house I 3ak alla3i & 3ak a33i that 

lUI 
which; he who I 3ak alla3i XA ibl that 
which I IQ 3ik wa�idan minhum that one 
among them I ha3ak alla3i bifummak that 
thing in your mouth I AC 3ik albarr TQ 
37r 3alik albarr AL diq al berr = fi diq a 
giha the land beyond the sea I quedi & 
quedelique like this, also I cunt que( a)di so I 
am I 4iq enecu f eneca & hedeq enecu & 
he4eq 4iq that very one I hedeq axei + 

hau/inq axiit that thing I dediq (I. hediq) fi 
diq one thing for another I GL min 3alika 
from that one I hana3a = ha'ana3a here I 
am S. {'j\}, {'xr}, {'I(3)}, {'m}, {'mr}, {'mn}, 
{'ya}, {bzz}, {bsr} II, {b'd}, {ts'}, {�bt}, 
{�I�}, {�ny}, {jns}, {jy'}, {�yn}, {xrj}, {xlf}, 
{xms}, {d'w}, {r'y}, {rb'}, {rj�}, {rdf}, {rs\}, 
{rhp, {zmn}, {s'r}, {sb'}, {stt}, {sfr} I, {sis} 
I, {sw'}, {swy}, {Sy'}, {'dd}, {'d\}, {'rd}, {'sr}, 
{'sw}, {'n}, {'w�}, {'wm}, {'yn}, {gy�}, {frz} 
I, {qb\}, {qt\}, {qdd}, {qdr}, {q�d}, {qwm}, 
{qys}, {k}, {k�r}, {kwn}, {I}, {Iy\}, {rna}, 
{m'y}, {m�I}, {m3}, {mrr}, {m'}, {myz}, 
{n�w}, {nz'}, {nsb}, {nhr}, {nwb}, (hal, 
{wjh}, {w�d}, {w�f}, {w�'}, {wqt}, {wq'}, 
{ydw}, {yqn} & {ywm}. 

·{DAB}: ZJ 960 3iba AL dibe DC 17 deua IA 
3ib(a) IZ 2/5/ 1  3iba IQ 3aba IH & V A 
3aba now I �atta Ii3aba until now I min 
3aba (I iquddam) / lamam / l iba'di 3a 
henceforth I IQ min 3ab (Iamam) f rom 
now on I 3ab 3ab just now I AL min dibe 
from now on I min d. iiaxara ayim within 
ten days I min d. xaharay within two 
months I min d. xuay shortly « d ialectal 
Old A iaa bah "and then" or Aa /awwaoa 
bah/ "here it is"). 

·{D'B}: GL 3yb ZJ 1 96, IA & AC 3ib AL dib + 

dieb V A 3ib + 3i'ab f 3ibah wolf II V A 
3awaba + at IQ 3uwabat a l ' i m a m a h  
extremity of a turban I IH 3awwabatun 
(hanging) forelock. S. {x�w}, {rw�}, {'nb}, 
{kff} & {Isn}. 

·{DAL}: AL Pil the letter aal. 
·{DBB}: GL a3ubbu 3abbun to defend II VA 

ni3abbab ta3bib k to  drive away flies II 
ya33abbab a33abbab to be dr iven away II 
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3ubab + a t  tip o f  a sword I A L  dulebeb 
(the second one prob. erroneous) edge of 
a knife II dubbina + dubbin JM 13 3ubban 
IH 3ibban n. un. atun LZ 3ibbanah ZJ 776 
3ubban AC 3ibbin n. un. a V A 3ubban n. 
un. ah + 3ubab fly I 3ubbanat al�imar ZJ 
690 hbban a lfaras  horse-f l y  I A L  
dubbina mitalque/b + dubbin GL 3ubabun 
w a h u w a  hbbanu ' I k i l a b  dog f l y  I 
3ubabun ya�i'u billayli f ire-fly I banii 
33ubab the sons of f l i es (perhaps a 
n ic k n a me f o r  U m a y y a d  a g e n t s  i n  
T o l e d o 1 ) I I  1 H  m a h b b a t u n  V A  
ma33abbah + at fly-whisk. S. {�ss} I. 

.{DB�}: GL adba�u yadba� u  IQ 3aba�na  
na3bah kinna3bahuh 3abh AC adbahni 
AL nahah dabaht dabh n. �n. dabha .; at 
V A na3ba� 3aba�t 3ab� 3abi� 3abba� 
ma3bii� k to slay or slaughter I I  yan3aba� 
an3aba� to be slain or slaughtered II lH 
axa3athu 33ab�ah he got diphtheria I I  UT 
163 3uba� n. un. ah a kind of wild carrot 
(also called jirmam) II SG 1 80 al'awram 
almusammah 3 1jh  O. hb�ah)  & A L  
dobbh quinsy I I  GL 3abi�atu V A 3abi�ah 
+ 3aba'i� sacrificial victim I I AL dabbah + 

in butcher I NQ db 2/5/1  sukkar 3abba� 
piece of sugar given to the victim before 
slaughtering i t  (?) II GL ma3ba�un AL 
madbah + madabih  VA m a 3 b a �  + 
m a 3 ii b i �  a l t a r  I A C  m a � b a �  
slaughterhouse. S. {ksw}. 

.{DBD}: lQ 3ibid & DS 3abid + at electuary for 
the l iver  I 3. Ik - ' Iwrd - ' Irawnd 
d ifferent k inds  thereof « F dabid). S. 
{�bt} & {kbrt}. 

.{DBDB}: V A ni3ab3ab 3ab3abah k to swing or 
dangle  ( tT.)  I I na33a  baa b a 3 3 a  baa b 
ta3ab3ub fi to stagger or waver. 

.{DBT}: IH a33abidu AL 4ibit + 4avibit pair of 
compasses or callipers « {�bt}, q.v.). 

.{DBL}: IH a33abiilu (m.) GL a3bulu '.n ya3bula 
3abilun VA ya3bul 3abul 3ubiil 3abil + in 
ma3biil + in m i3bal + in & yan3abal 
an3abal to wilt or wither I ya3bul 3abul 
3ubal 3abi l  & yan3abal  an3abal  AL 
indibel to waste or pine away I I ni3abbal 

ta3bil k to cause to fade or wither I n. k & 
nu3bil a3bal i3bal k to wither II ni3awbal 
3awbalah k to make iII II ya3aawbal  
d3awbal to become i I I  I I  I H  3aba lun  
tortoise-shell II V A 3ubal GL 3ubalun wick 
II 3ubiil  ' Ijismi leanness I da'u 33ubiil  
consumption I I  V A ma3biil + ma3abil  & 
mi3MI + in & mu3awbal feeble, lean. S. 
{b31} II & {mdd} I. 

.{DJNBR}: V A 3ujanbar December. S. {djnbr}. 

.{DXR}: GL udaxxiru mudaxxarun V A nadxar 
daxart duxrah & nidaxxar tadxir k & 
naddaxir / yaddaxar addaxar(t) iddixar k 
to s tore  o r  p u t  a w a y ;  to h o a r d  I I  
y/naddaxxar addaxxar(t} muddaxxir + in 
to be stored or put away I I  MT raja a33uxr 
in the hope of the (heavenly) treasure II 
m a l  a 3 a a x i r  m o n e y  d epos i t  I I  V A  
d/3axirah + d/3axa'ir I H  & G L  daxiratun 
treasure, stores. 

·{DR'}: s. {3rw} II. 
·{DRB}: s. {�jr}. 
.{DRJN}: GB 104 3urajnu peach « L duriidnus 

"hard skinned"). S. {drjn}, {drzn} & {3rqn}. 
.{DR�}: V A 3urrii� + 3arari� Spanish fly. 
.{DRR}: V A n iaarrar k / a la  to sprinkle I I 

ya33arrar to be sprinkled I I 3arr n. un. ah 
ant  II AS 3arrah atom, speckle II V A 
h r r i y a h  + a t  M T  h r r i y y a h  G L  
3(ur)r iyatun offspr i n g  I 'aau r r i y a t u  
'Ibaqiyatu posterity I AL durria + dariri 
son II V A & DS 3arirah + 3ara'ir cosmetic 
powder I 3arirah friar's cowl. S. {3rw} Ill, 
{q�b} & {snn} 11. 

.{DR'}: FJ ta3ri' V A n iaarra'  ta3 ri' k to 
measure by the cubit II ya33arra' a33arra' 
to be measured by the cub i t  I I 3 ira '  
3ira'ayn / i3ra'ayn + dru' I Q  3 ira' 11 
'.3ra'ayn AC �ira' GL 3ira'un + a3ru'un 
ZJ 1401 & 496 3ira' 11 dra'in forearm I 
1469 ba3ra'ak with your forearm I 650 
bdra'ayh i n  h is  arms I 496 fala3ra'in 
(taken) in the arms I 1644 3ira' = MT, V A 
3. 11 i3ra'ayn + a3ru' cubit I AL diraii + 

adrbo forearm; cubit; fleshy leaf or joint 
of some plants I min dira + m. adrbo (false 
pI.) one cubit long I d. a darf + adrbo a 

S. GL 77. As namus, lit. "gnat", apparently meant "confident(s)", q.v., it stands to reason that people in Toledo, always 
bent on rebellion against the central rule of Cordova, would dislike its agents and call them this name, suggesting 
that they were informers. 
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dorof elbow (and spout) of a leather-bottle 
I lQ '.ara'ayya my arms I faara'ayh on his 
arms I DS aira' arm of the sea I aaru' fruit 
bearing branches of a vinestock. S. {dxI}, 
{rss}, {'nq}, {f jr}, {q�b} & {I'q}. 

·{DRF}: VA n aaraf hraft aar(a)f aar ifat  
al'ayn to  shed tears. 

·{DRQ}: DS aarq aHayr common m istletoe 
(Viscum album,  bolo) I U T  3 1 0 h r q  
al�amam a kind of fumitory I I  TD 3 0 8  
aaraq wild trefoil (Trigonella corniculata, 
bot.). 

·{DRQN}: GB 104 auraqni & auraqiinun peach. 
S. {arjn}. 

·{DRW} I: GL naarii IQ yaari AC aari (iv.) AL 
naqri qereit / adreit deri V A naari hrayt 
/ aarayt aary / iara muari k to winnow II 
yanaari anaara to be winnowed II aura/ah 
IH aaaura AL dora GL auratun Egyptian 
millet (Sorghum vulgare, bot.) II V A airwah 
+ aura lQ & GL aura (pI.) summit I fi aura 
on summits II IH maara ZJ 503 miari AL 
deri = midri + mediri dim. dueiri + duerit 1 

I A  & AC m aairi (pl .)  V A  miarah  + 
maaari winnowing fork. 

·{DRW} II: VA yaara ara aara Mri / muari to 
become rusty II niaarri taariyah k & yuari 
aara iara muari k to rust II GL aara/a'un 
& aariyun AL deri rust II muq/dri rusty « 
{ar'}). 

·{DRW} 1l I: VA niaarri k 'ala to sprinkle II 
yaaaarra aaaarra taaarri to be sprinkled I 
IW I 63 1 , 1 5  i n  tdry (I .  yuaarra) 'lyha 
rmad i f  it is sprinkled with ashes. 

·{DRW} IV: s. {"rw}. 
·{D'R}: VA naa'ar aa'art au'r k to frighten. 
·{D'F}: IQ au'af sudden death. 
·{D'Q}: GL yad'iqu da'qatun to clamour. 
·{D'N}: VA naa'an aa'ant Ii & nua'in aa'ant 

ia'an Ii to submit or obey. 
·{DFR} I: XA cra3 aaaafrah scent II DS aafra/a 

mountain rue (bot.) I I LZ misk a�far IH 
miskun a�faru IQ miskan aafar redolent 
musk. S. {mkn} & {wrd} II. 

·{DFR} II : VA aafar crupper « {IJfr}, q.v.). 
·{DFN}: BM aarni al'iskandarani Alexandrian 

laurel (Danae laurus, bot.; < G oaq>vTl). 
·{DFNWDS}: BM aafnuwidas broad leaved 

dwarf laurel (Daphne mezereum, bot.; < G 
oaq>voetoec;). 

·{DQN}: VA aaqan + aaqan IH daqanun G L  
'aaaqqanu chin I I Q  1 90/0/2 hqnuh h i s  
chin. 

· { D K R } :  GL a a k u r u  a i k r ( u n )  a a k i r u n  
maakiirun & taaakkartu  a taaakkaru  
y a t a a a k k a r u  a k ii n u  m u t a a a k k i r a n  
taaakkar(ii) (iv.) VA naakur aakart aikr 
aakir maakiir k & yaaaakkar aaaakkar Ii 
IQ tahkkart u  taahkkar  t aiJ ka r  to 
remember I aakarta aakarna naakur(uh) 
yuakar  a ik(a)r  m a a k ii r  AC n a a k ii r  
t/yaakur l a m  yuakar aakur aukir  aikr 
maakiir AL naqcor qacart diqr mad cora 
(fern.) = nadquor daquart to remember or 
mention I aile yadcor + ailed ina yadcoru 
Le.  I AS 86/3/4 a q w a m  b a l f a " a y i l  
yaakuriini some mention my virtues I CD 
M 3/8 aakar allah man qad aakartuh 
bixayr may God not forget those whom 
you mentioned as good I MT yuakar 'ala 
i smuh h i s  name is remem bered I IQ 
aakuriini 'alayh commend me to him I I  
muaakkar made of, or covered with, steel 
I AL nidequer dequert = nidaqquer 
daqquert to remind I niqacar qacart 
taqquir to caprify I nidacquar daqcart 
tadquir to hill or earth up I V A niaakkar 
taakir k to remind; to make mascul ine 
(gr.); to be salty I n. aHa'am to salt the 
food I I  niaakar muaakarah k & yaaaakar 
aiJilakart / tailakart tailakur mutailakir 
rna' to discuss I I  nuilkir ailkart iakar to 
remind II yaililakkar aililakkar to be made 
mascul ine;  to be sa l ted  II y a n il a k a r  
anilakar t o  b e  mentioned II aikr + aakar 
mention; account I GL �a�ibu 'aaikr author 
of a reference II hkarun VA aakar + 
aukiir(ah) / aukran ZJ 322, 3 1 1  ilakar + 
ilukiir AC ilakar AL q/dacar + docor / 
qucora male I q/dacar + docora V A il. + 
aukiir penis I AL dacar lizarrea + docor I. 
breeding male I UT 133 ilakar al'ar" & GB 
8 1  il .  a r r a ' i s  M a l t e s e  m u s h r o o m  
(Cynomorium coccineum, bot.) I 1 5 9  il. 
addik UT 3 12 il. alhirr a k ind  of wi ld  
onion I UT 3 1 1  a. attays asparagus I a.  

1 A curious instance of la�ifr allaTxfm o r  short dim., s .  also {zlj}. 

DKW-ONB 1 93 

al�imar a k ind  of mushroom I 3 1 2  il.  
alkalb a kind of, if  not the same as il. 
arra'is I I IW I 260,8 ilkry a kind of pear 
(prob. harder o r  less sweet than the  
siakkari) I I  V A aukiiriyah mascul in i ty  II 
mar'at an ilukra niyah AL ducrani + it 
virago II daquir IH aililakiru IQ, AC & V A 
ilakir steel II quwwat an ilakirah memory II 
AL qucara + qucar V A ilukkar n. un. ah 
GL il u k k a r u n  w i l d  f ig I a u k k a r a t  
'lmu'aililabina iron collar for prisoners II 
tailkiratun V A  t a il k i r a h  + t a a a k i r  
memorandum I I  M T  tailkar anniversary I I 
V A & ZJ 1 923 mailakir A L  madiquir 
testicles II muilakkar masculine. S. {'nIJ}, 
{�jl}, {�qq}, {�mm}, {rmn} I, {fwq}, {q�m}, 
{klw}, {Ibn} I, {Imm} I, {wrd} II & {wq'}. 

·{DKW}: VA tailkii aakati nnar aaka to blaze 
or flare up (the fire) II niilakki tailkiyah k 
to make delicious or subtle; to slaughter I 
AL nideqqui deqqutiit to slaughter (the 
game) I I  V A nuilki ailkayt iilka k to kindle 
or stir (the fire) II yaililakka aili!akka to 
b e c o m e  d e l i c i o u s  o r  subt le ;  to be 
slaughtered II ilaka deliciousness; acumen I 
IQ ilaka AL deque acumen I bi dequir (I. 
dequi) del iciously I I  daquir ( I .  daqui) 
delicious I V A ilaki + ailkiya delicious; 
clever I IQ ilaki clever; redolent I GL nwr 
aaki fragrant flowers I I IQ ailka more 
clever or redolent. 

·{DLF}: s. {din. 
·{DLL} I: GL ailullu & mutailallilun IQ ilalla 

yailallii AC aalla V A niaall ilalalt ilillah / 
mailallah ilalil mailliil to be humble or 
lowly I IQ tuilulluh yuilullani ilull i  (iv.) = 

aallalii ilulliltu AC kailalluh ilullii (iv.) AL 
nidul(l) delt!lt dul(l) GL ailil lu = '.il.lu ana 
= uilillu gayri mailliilun to humble or 
subdue I I  VA n iila lla l taillil k & iillal  & 
yastaillal astaillal to humil iate or subject II 
yaililallal  ailaal la l  Ii to humi l ia te  o r  
subject o.s. II yanila11 anilall A C  yanilal AL 
nendel = nandell andeltilt andell to be 
humiliated or degraded II dilla ZJ 232, AC 
& IQ aillah vileness II ilu11 ZJ 7 1 8  & AC 
IJu I I  AL d u l l  + qui h u m i l i a t i o n ,  

submissiveness II lQ, ZJ 845 & A C  aalil G L  
ilali lun  vi le ,  mean I I  V A  h l ii l  f a h  
submissive, docile II I A  aila11 meaner, viler. 

·{DLL} II: VA ilaII + iluliil  IA hll shade « 
{�II}). 

·{DMM} I: GL aaummu aammun mailmiimun 
IQ h m m a  n u il u m m  Z J  3 1  & 2026 
y-tu�umm VA nuaumm ilamamt ilamm 
mailmiim k to blame II IQ naililammam AL 
nedem(m)em adem(m}emt adem(m}em = 

n e d e m e n  a d e m e n t  a d e m e n  ( p r o b .  
erroneous) to submit o.s.; to surrender II V A 
yanaamm anaamm to be blamed II aimmah 
+ aimam custody, safeguard I a. & ilimam 
+ a il i m m a h  lQ il i m a m  c o v e n a n t  o r  
protection I XA vli4 biilimam alhawa for 
the sake of love I IQ ilimmah conscience; 
obligation derived from an engagement I 
BO 1 1  v dimatu = 1 2v dima AL dina (I .  
dimma) faith 1 I I  IQ aimmi + in free non­
Muslim subject of a Muslim country I AL 
dimi + in subject I I GL '( I ) m a a m ii m u  
'ssirati of i l l  behaviour. S .  {r'y}. 

·{DMM} 11: lH ilamimun ugly « {dmm}). 
·{DMN}: s. {dmn} 11. 
·{DNB}: AC hnnabnih we considered h i m  

gUilty I V A niilannab k t o  consider guilty II 
nuilnib ailnabt ianab muilnib  + in G L  
ailnabtu '.ilnabu muilnibun f muilnibatun 
IQ aanab (iluniib) ZJ 1 49 muilnib  A L  
ned/qneb adnebt adneb mud/qnib + i n  to 
commit a sin or offence II qenb + qunub GL 
aanbun lQ, MT & VA ilanb + iluniib ZJ 
1233 ilanb sin I AL denb qibir + qunub 
qui bar great sin II deneb + adnib ta i l ;  
is inglass I ZJ 1 08 5  & A C  hnab GL 
ilanabun IA b IQ & V A ilanab + ailnab AL 
dim. duneybe + duneibit tail I V A ilii aanab 
having a tail I FX ilanab lower end (of a 
spoon) I TD 248 ilanab a l�i d'ah hart's 
tongue fern (Phyllitis scolopendrium, bot.); 
289 thyme-leaved nail wort (Paronychia 
serpyllifolia, bOlo) I UT 3 12 a. a l�rilwn 
large ears of il.  alxayl l 3 12 a.  al�amal s. 
simrah l ID 'ws 2 anb 'I�ml prob. the same 
as A t3anab aljady, Le., the s tar  "y of 
Capricorn I OS il. alxariif unid. plant not 

This meaning seems to have been forced upon the A word under pressure of Cs ,. in order to translate the concept 
of faith as a Christian virtue. 
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the same as the kind of reseda that i s  
given a s  a translation o f  this term i n  
Eastern lands 1 iI. alxayl false horse-tail TD 
287 & UT 50 iI. / ailniib alxayl (Equisetum 
arvense, bot.) 1 UT 3 1 3  iI. addik sweet-flag 
(Acorus calamus, bot.) 1 GB 100 iI. al'aqrab 
a kind of fumitory 1 TD 1 8 5  ilanab alfa'r 
plantain 1 DS iI. alfa'rah a kind of carob 
tree 1 UT 3 13 iI. aim water lettuce (Pistia 
stratiotes, bot.) 1 os iI. alqiH goldilocks 
(Chrysocoma, bot.) 1 iI. allabwah / assaba' 
& GB 3 12 iI. annamr horse thistle (Cirsium 
rhyzocephalum, bot.) 1 UT 3 1 3  iI. annims 
ears of qiir j (q.v.) 1 iI. alhirr a variety of 
germander 1 325 ailniib albaqar a lesser 
variety of false horse-tail 1 AL naqtaa a d. 
cataa a d. + cataat maqto6 a d. + in to 
dock the tail \I IQ 'ayn muilannab almond 
eye. S. {'xr}, {rkb}, {zyd}, {sr�}, {Swl} I ,  
{'ml}, {gfr}, {k�f}, {k'k}, {kfr} & {kll} I .  

·{DNTL}: GL iluntiilun dentex (ich., < R, cf. Cs 
denton, s. GL 79). 

·{DNTN}: IH ilintinah party given when the 
first born's f irst tooth grows « L dens -
dent is, although the exact R suffixation is 
unclear). 

·{DNN}: NQ yb 1 /0/2 ilunnah 1 ET Abendono & 
Vanidona pns. « R *domno "lord" and 
*domna "lady" < L dominus - a).  S. {dwn} 
1lI. 

·{DHB}: GL ilahab '(a)ilhabu yailhabu ilahiibun 
iliihibun IH aililihiibu (m.) to go away 1 Z1 
565 & 1637 y/tailhab to disappear or die 1 
IQ a l ba�ar m i n h a  yailhab she loses 
eyesight 1 yailhab bannufiis he takes away 
l ives 1 yailhab a n  yasaddad he tries to 
settle the matters 1 nailhab faliqti�iid I try 
to be thrifty 1 N Q  bz as tailhab ' ind  
albu!iin min  al'uqiil how many minds are 
lost because of their bell ies! I AC ilahab 
larraxi� he went for bargains I V A nailhab 
ilahabt ilahiib iliihib + in mailhiib (min) to 
go (away); to be of an opinion \I niilahhab 
tailhib k IQ iluhhib AL nadeheb dehebt 
tadhib( a) mudehib + in mud( e)heb + in to 
gild \I V A nuilhib ailhabt iilhiib muilhib 

muilhab k to  cause to go (away)  1 n. / 
nailhab ailhabt iilhiib muilhib muilhab k 
AC yuilhib to make disappear or eliminate 
\I VA yaililahhab aililahhab to be gilded \I 
nimailhab k to make s.o. follow an opinion 
\I fuliin yatmailhab atmailhab tamailhub 
mutamailhib + in to  follow an opinion \I 
ilahab + iluhbiin IQ & A C  ila h a b  G L  
ilahabun N Q  bn 3/x/1  ilahbi  A L  deheb 
gold 1 gobar d. ground gold I d. min ayxerin 
quirat 20 carat gold I marcum bi d. + in 
brocaded I dananir d. gold coins I GL 
ilahabun wafi""atun maxlii!un electrum I 
MT aililahab alfunsi - albayyiisi - assa'di 
gold coins minted by king Alfonso - i n  
Baeza - b y  Mu�ammad b .  Sa'd (known as 
Ibn MardanIS) I ilahaban muriibi! iyyah 
miiIikiyyah 1 mariniyyah golden coins 
minted by the Almoravid and Merinid 
dynast ies I ilahaban m u r rii k u s i y y a h  
w a m a r i n i y y a h  g o l d e n  c o i n s  f r o m  
Marrakesh or minted b y  the  M e r i n i d  
dynasty \I V A  ilahabi + in golden; glitter, 
tinsel I IQ ilahabi golden 1 UT aililahabi 
pot marigold (Calendula officinl is, bot.) \I 
GB 1 00 ilahabiyyah a kind of fumitory; 
GM 9 sow-bread (Cyclamen europreum, 
bot.) \ I  IQ iluhaybah a little gold \ I  GL sari' 
'ililuhiibi ephemeral \I mailhab = IQ sect; 
method I VA mailhab + m a il ii h i b  A L  
medheb + medelihib opinion, belief I A C  
mailih ib  behaviours I MT ' a l a  mailhab 
rag batha after her  wish I OS daqiq 
almailiihib very volatile I AL bile medheb 
+ mudehib2 not following a norm 1 mutabia 
medheb + in following a norm \I mumedheb 
+ in according to an opinion or belief \I HC 
15 almuilahhabah sweet meal of spiced 
honey, eggs and nuts \I IZ 1 4/4/4 muilhab 
AL dim. mudeyheb + it gilded \ I  OS muilhib 
alkalab yellow alyssum (A. saxatile, bot., 
transl. from G Q)..uaaov). S. {'qlmy}, {'ny}, 
{bql}, O'fr}, {r's}, {rx�}, {rgw}, {rqd}, 
{rqm}, {znd, {sjlms}, {srsl}, {skk} I, {sIx}, 
{Sjr}, {S�r} I, {Smsr} II, {���}, {�rf}, {�f�}, 
{�nf}, {�wg}, {'�b}, {'yn}, {qrO, {qsm}, 

The exact meaning of this adjective in this connection is not clear: it  might refer to the restoration of the Maliki 
doctrine in the days of the Merinid dinasty. 

2 This entry and medhib + medihib "reglar 0 regular cosa" are probably mistakes for mumidheb and bili mumidheb. 
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{q�b}, {I�m}, {Izq}, {mlk} I & {nzl}. 
·{DHL}: VA nailhal ilahalt iluhiil iliihil + in / 

iluhiil 'an to forget or neglect I niilahhal 
tailhi! k & nuilhil ailhalt iilhiil muilhi l  
muilhal  / mailhiil  k to make forget; to  
d istract I I  yaililahhal  aililahhal  to be 
forgotten or neglected \ I  LZ mailhiil  IH 
mailhiilu I'aqli absent-minded I NQ 1 / 1 /4 
nabqii fik mailhiil I am bedazzled by you. 

·{DHN}: GL ilihnun V A ilihn + ailhiin AL dihen 
= dihen (!) + edhen m ind, intellect 1 bile 
dihen f o r g e t f u l  I G L  " u ' f u  ' il il i h n  
cowardliness. S. {�dd} & {wqd} I. 

·{DWB}: GL ailiibu IQ iliib ilubtu t'yuiliib AC 
iliib AL nulidub dulubt dub mudeyeb + in 
& tedelayub VA yailiib  iliib  il a w b  / 
ilawabiin ilii'ib & yail3ayyab aililayyab to 
melt or dissolve I XA cdi4 ilubtu asa I 
pined away w i th grief \I V A  n iilayyab 
tailyib k & nuilib ailabt iiliibah muilib + 
in muiliib IH ilayyabtu GL ailibu muiliibun 
AL nid( d)eyeb deyebt teladiib to (s)melt or 
dissolve s.th. I xaham mud eyed (I. mudeyeb) 
clarified fat. S. {smn}. 

·{DW(T)}: V A ilii - ilii - iii tI ilawii + ilawi / iilii 
f iliit + ilawiit owner of, endowed with,  
having I UT 314 iI. �alii� a�iibi' a var .  of 
succory I iI. �alii� waraqiit name given to 
several kinds of orchis, dog's tooth grass, 
lovage, etc. I OS ilii �I� �abbiit service tree 
I iI. �I� alwiin clover (?) I iI. �I� sawkiit 
cotton thistle I iI. �I� waraqiit clover; 
bread-root; alfalfa; orchis I iI. 'I '�ny 'sr 
duodenum (ana.) I IQ ilii Ijaliil endowed 
with sublimity 1 UT 3 1 4  iI. al�abbatayn / 
algiliifayn spelt wheat I iI. xams a�iibi' & 
iI. xamsat ajn i�ah  / aqsiim / awriiq 
cinq uefoil  1 OS iI .  x mst ' jn�h / 'qsii m 
cinquefoil I iI. xmst '�iib' chaste tree I GM 
33 ilii Ixams �abbiit peony I GL ilii 'ililiiti 
'Iwii�idati consubstantial I GL ilii qalbayn 
irresolute I AL Dulcarnain Alexander I AC 
ilii Ikibri the lofty one I OS iI. m't sawkah 
/ ra's eryngo (bot.) I UT 314 iI. alwaraqah 
alwii�idah the kind of dragon (bot.) called 
baHi I IQ yii ilii Iwizaratayn (hr.) 0, thou 
who art a vizier twice \I AL det + deguet 
GL iliitun LZ iliit V A iliit + ilawiit essence 1 
A L  c/et + c/evet m a jesty  1 bi deeti  

personally I IQ m i n  iliituh b y  h i mself I 
1 63/3/4 min iliitak by yourself I GL fi 
iliitihii in herself I OS iliit aljanb albiirid 
the middle of the side (?) I iI. al'a'yun wild 
caprifoly (bot.) I MT iliit yawm a certain 
day I ilawiituh alarba' its four sides I min 
ilawiit jihiithii sharp pain  i n  the  side I AC 
ilawiit al'a!al the  spinsters \ I  AS 1 5/3/9 
a lmulk aililiiti the  essen t ia l  k i ngdom 
(mys.) I 5/7 alfaqr aililiiti the essential  
poverty (of Sufis). S .  {brhn}, {�mr}, {jbh}, 
{�dd} I, {xS'}, {xff}, {ilnb}, {rb'}, {r jl}, 
{rmm}, {rys}, {sbg}, {skn} I, {smm}, {smy}, 
{snh}, {Sfq}, {�I�}, {�wr}, {"rs}, {!wl}, 
{grr}, {fqr}, {f1k}, {qrn}, {q'd}, { lsn}, 
{Iwn}, {ntj}, {nwn}, {wtr} & {ywm}. 

·{DWD}: IQ iliid to protect I V A nuiliid iludt 
ilawd ilii'id mailiid k to drive away \ I  ilawd 
+ ailwiid flock, herd I GL ilawdun = iliidun 
sheepfold \I VA mailwad + mailiiwid AL 
medlc/ved + maaguid manger. 

·{DWF}: LZ & IH sariib(un) muiliifun diluted 
wine « {dwf}). 

·{DWQ}: IQ iliiq iluqtu y-nuiliiq yuiliiquh lam 
nuiluq yuiliiq ilawq AL niluduq duqt duq 
dauq VA nuiliiq iluqt ilawq / ilawaqiin 
il ii ' i q  il a w w ii q  + in m a il ii q  k & 
yaililawwaq aililawwaq to taste or sample 
\I niilawwaq tailqiq k to have taste I IQ iIIii 
an ailawwa q u h u m  m i m m a  il a w w a q ii  
unless he makes them experience what 
they did (to him) \ I  GL ilawqun taste I AL 
daulvq taste; pregustation of  food I AS 
44/12/2 ilawq mystical intuition \I Z1 200 1 
ilawwiiq fond of tasting things (before 
buying) 1 AL daguaq + uin food taster \I IQ 
mailiiq taste. S. {�Iw<!)}. 

·{DWY}: VA yailwi ilawii ilawy / ilawi  to 
wither, to be faded. 

·{DY'}: V A yiili' ilii' ilay' miilyii' k to spread, to 
become public \I n-yuili' aila't iilii'ah muili' 
muilii' k to spread out, to make known. 

·{DYL}: IQ ilayl + ailyiil V A ilayl + ailyiil / 
iluyiil tail, train (of a garment) I AL deil + 
duyul bass-string (cf. Mr dil) I deyl & kayt 
min deyl + koyot angling line \I dei/a + deil 
bristle I ID �y� 7 ilawiiyil xuyii! bits of 
thread \I VA ilayyiil having a tra i l  o r  
appendage. S .  {jrr(n)} & {grbI}. 
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·{RA'}: AL Ra + IQ rii'iit (pl.) name of the letter 
rii'. 

·{R'S}: GL '.riisu y.riisu VA yar'as ra'as ri'iisah 
'ala to be at the head or pres ide  I I 
nirawwas tarwis to top or lop off , OS 
rawwasa to bud II VA nirayyas & nirii'as 
k to appoint chief II V A yatrawwas to be 
topped or lopped off II yatrayyas atrayyas 
& yatrii'as atrii'as to become a chief II 
ra's + ru'iis GL riisun + IH riisun IQ & 
AC riis + riis AL dim. ruayae + it head ' 
AL raelz + ruelz head; capital; glans (ana.) 
, OS ra's upper part of a still; rosebud ' FX 
ra's + ru'iis upper part of aubergines or 
ch icken thighs ' SH ra's a number o f  
strands of esparto grass (ready t o  be 
plaited) , FX r. bar!iil a dish of fr ied 
beans ' HC 1 1 9 & FX ra's  m i n  I>awm 
clove of garlic ' UT 383 ra's a3i1ahab & 
rawwiis cassidony (Helichrysum strechas, 
bOL, but  r. a33 .  is a l so o t h e r w i se 
i d e n t i f i e d  i n  3 1 9-20) , UT 320 ra's 
azz.rziir common ye l low l oosestr i fe  
(Lysimachia vulgaris,  bot . )  , V A ra's  
assiiriyah capital of a column ' OS riis 
a s s a y x  cot ton  t h i s t l e  ( O n o p o r d o n  
acanthium, bot.) , U T  7 0  ra's al'ijl alkabir 
water mint (Mentha aquatica, bOLl , ZJ 
1 5 34 riis a l 'aja lah u n i d .  p a r t  of a 
waterwheel ' F X  r. a l magrafah the  
concave part of a spoon ' r .  maymiin a 
kind of meat pie ' r. aIm uri first phase i n  
the preparation of muri (q.v.) , HC 1 04 
mry ra's first quality muri (?) , AL raz 
almeide + rue head of the table ' IQ & MT 
ras mal capital ' OS riis alhudhud a kind 
of orchis (bot.) , IQ 'ala riisi in  front of 
me , MT al'aynayn fi riisuh a nickname 
(prob. meaning "smart") , AL bi raz Ii 
habit I cet upside down ' bi rae mudetli 
crestfa l len ' maqtbo a rae & bile r. 
beheaded ' min zeuch a rrue two-headed ' 
aborae + aburue & abu rae quibir & 
muraguae + in big-headed ' aburguaielza + 
aburguaie tadpole ' RC macharaborros 

/R/ 
p l a c e  n a m e  ( = " f a r m house  of t h e  
tadpoles") I I  riyas + a t  GL riyasu 'ssayfi 
h i l t  of a sword , r iyasun h a n d l e  II 
r iya s a t u n  + r i y a s a t u n  IQ r i y a s a h  
leadership ' A L  riaea + i t  admiralty; high 
office; bishopric II railyc + ruloyaci = 

rayaci (!) admiral ;  captai n  of a sh ip; 
prince; head (of a synagogue) , MT rayyis 
IH rii'isun ZJ 274 & IA rayyis AC riiyis 
GL ra'isun IQ ra'is XA iidi 1 arrays V A 
ra'is + ru'asa head, chief ' rayis + in / 
ruw/yasa GL rayisu 'Imarkabi captain of 
a ship ' OS ra'is albuqiil spinach ' UT 1 7 1  
ra'is aljabal honeysuckle ' MT a b a n  
array i s  pn .  I I  OS r a w a s  water  cress 
(Nastu r t i u m  o f f i c i n a l e , b O L l  II LH 
·rawwas dolphin (posited by Cs & Pt 
arroaz & Ct roassa) , ZJ 358 rawwas VA 
rawwiis + in butcher dealing i n  heads II 
mirwas + marawis a kind of arrow II OS 
alfa'u Imurawwasah the letter fii' (Le. 
"beheaded", because i t  has its dot below 
in Western script). S. {'qnl>(yn)}, {'bw}, 
{'If}, {'wy}, {pss}, Wh}, {jsd}, {jfn}, {�bb}, 
{�yr}, {xdm}, {dxt}, {dwy}, {3kr}, {rsmt}, 
{r!b}, {rf'}, {sb�}, {sry}, {Sml}, {Swp I, 
{�bn} I, {���}, {�r'}, {!rq}, {'b'}, {'�m}, 
{'rs}, {'Iw}, {'mm}, {qr>, {qwm}, {k l>r}, 
{krnb}, {mr�}, {mlk}, {my I}  I ,  {n�b},  
{nks}, {hzz}, {hwm}, {wj'} & {wqf}. 

·{RA T): SG rii!ah rat  (of  obscure,  prob.  
onomatopoeic R origin). 

·{R'F}: VA nar'uf ra'uft ra'fah ra'iif + in bi to 
show mercy II GL rafatun mercy II ra'iifun 
merciful. 

·{R'M}: AL nirayam rayamt to put every lamb 
with its dam I I  rim f a + arrim fallow-deer 
, GL rimun IQ 1 80/3/4 rim VA rim + 

ar'am white antelope ' MT aban arrim 
pn. , AL far� a rrim + fira� buck of the 
fallow-deer II rima + rim a kind of sardine 
(Sardinella au rita or maderensis, cf. Mr 
rim + ryam; s. VA 1 1 8-9). 

·{RAN}: AC rrana frog « L riina, perhaps not a 
recent borrowing from Cs, to judge by 
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{nrq} & {rnq/k}). 
.{R'Y}: GL ra'aytu = riiyt ara ruwi riiyat AS 

7/1/3 ruwiyya (rh.) IQ ra'a = rii r(a')ak 
rayt(uh) ra'aw(hu) yariik tariini satara 
tari nura ara (iv.) MT rat tarahu ZJ 1426 
& 1 5 0 1  r(a')ii rat rayt y-tari yarih 
tariihii IA ara ariit rayt yari/a yaraw IZ 
6/4/3 ari 1 4/8/3 tarii AL nari alereit AC 
ara = ari ara/ayt = ra'ayta tariini tari 
yari(k) narik narii yarawna V A nara 
ra('a)yt ru'yah to see ' IZ 8/3/4 rihi he 
saw her I 9/5/ 1  rih he saw him I NQ mg 
2/1/4 tarah ... qad faza' look, he is scared 
I XA arl tura yna diirak where on earth 
would your house be? I ar6 tariini nam�i 
I shall go perhaps I IH rna uri he was not 
seen I IQ ra Ii'aynik he saw your eyes I 
tara s xabari tara look at my case, look I 
tara Ibasar yaJtaham maybe people wil l  
remember I a'ii3u ballah min kinnarak 
God forbid that I should see you ' haUa 
yura lak until i t  pleases you I sa�alif 
tura su'ii' locks of ha ir  look ing l i k e  
sunbeams I rahu look at h i m  I rani saqfa 
bayn idayh I am at  his mercy l ike a n  
earthen pot I wara 3a faxxi a n d  this is a 
trap I wara ilak azzajal and look at that 
zajal ' ZJ 357 riini I am I 986 rahi she is  I 
AL tara hadi here it is I tarahum ahane 
here they are I tarah ahne - diq here -
there he is I tarah ahaniq there he is I 
tarah tarah here we are! I V A tarah here 
is I AC tarak rahibi (I. rahibi) here you 
are, turned into beef and onion stew ' yii 
tara ikkin hu liyya �aqqa could it be 
mine by any chance? I ZJ 2 125 ya tura GL 
atura (mii) IQ yii tura V A tura perhaps II 
nirayyi & nura'i 'ala GL urayi AL nirayi 
rayeil to act the hypocrite II navri aulvreil 
IA yawri awri (iv.) ZJ 1 696 n iwarrik 
tiwarri & AC tawrilu Iii tawri awrilah 
(iv.) IQ arani aratni yawri awrini (iv.) 
uri VA nawri awrayt iwra m iiri k Ii & 
nuri arayt ira'ah muri mura k to show I 
yarwi annahu to simulate I I natrayya 
atrayyayt to take counsel I yatrayyii 
atrayyii Ii & tarii'i (m.) to seem or appear 
to one II riiy + at / ara GL rayun IQ & AC 
& IA ray AL rayli (correct) opinion I 
naiiti r. to give advice I cahib array + 
achab (good) adviser I V A �a�ib r. man of 
good sense I ra'y al'ayn seeing with one's 

own eyes II riyah + at ZJ 21 1 1  riyyah AL 
ria + alii LZ & IH riyyatun GL riyatun 
lung I xab!atu 'rriyat pneumonia I 'I�arbu 
mina 'rriyyati war comes from the lungs I I 
riiyii AL ruuya VA ru'yah vision, sight I 
MT riiyah v iew, opinion I AS ruyyat 
albiiri the contemplation of the Creator II 
VA riyii = IQ & lA, AL ria GL riyii'un 
hypocrisy ' AC bar(r)iyii with hypocrisy II 
VA mar'a + mara'i view, sight II mi/urii + 
amriyah & mir'ah + marii'i IH mi/urii + 
amriyatun  IQ m i r ii  + a mr i y y a  I A  
amriyyah (pl.) G L  mura'an A C  miri AL 
miri + amrie dim. muray + il AS 9 1 /4/4 
muray mirror I FX mir'iih HC 195 mriit 
hindiyyah a metal device which is heated 
so that dough in contact with its surface 
will turn into waffles or kuniifah (q.v.) I 
AL miri min hind = amrie spy-glass I AC 
mirik your mirror I amriyii spy-glass II GL 
marwiyun V A mar'i = marwi + in  
vis ib le  I gayri  mar'i  G L  gayr  mari 
invisible I IZ 1 /4/2 'ariisah mariyyah 
unveiled bride I LH2 ·mariyyah (posited 
by Old Ct almeria) tax on weddings I IQ & 
ZJ 1941 almariyyah AC alma/iiriyii AL 
Almeria Almeria (geo. ,  s.  LH2, 1 0) I I  
murayi + in = muray G L  muriiyi V A 
murayyi + in & murii'i + in hypocrite II 
IQ muri alfanak imitation fennec fur. S. 
{'xii}, {'3}, {bdd}, {brm}, {�ss} I, {��J}, 
{dxl}, {rw�}, {sxn}, {sdd}, {sm'}, {sw'}, 
{'ml}, {'wd}, {q�b}, {qll}, {klw}, {njd} & 
{nwm}. 

·{RBB}: V A, MT & AC rabb + arbiib IA rabb 
lord; master; owner  I XA a l l  arbiib  
annibiil archers I AL rabb Lord, God  I rab 
al beyl the lord of the house I ZJ 1432 
rabb al'iilamin God Almighty I IQ yii 
rabbi  0, God I I  G L  ra/iibbatun V A  
rabbah + iit lady, mistress I O S  rabbah 
pustules appearing upon children's heads 
and faces (= A sa'fah) II AL rabeni + in -
el divine I rabbeni divinely II ZJ 642 ribbi 
rabbi I NQ db 3/6/1 din arribbi Judaism II 
IQ arrubbi AC rub + HC 254 rubiibiit GL 
rubbun must boiled to a syrup I rubbu 
'Ixarriibi carob syrup I OS arrubb assamsi 
/ aljuliibi syrup obtained simply by the 
drying action of the sun II GL, V A & AC 
rubbamii I H  rubbatmii perhaps  I IQ 
rubbamii qiilii they often say I rubbamii 
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yuqal it will  perhaps be said I rubbama 
yalilia tinib i1ayya sometimes she is  the 
one who seeks me out I rubbama lIak 
assatam yanfa'u that abuse might help  
h im I I  GL rababun VA & ZJ 460 rabab 
A L  rabib + arbab rebab (mus.) I I V A 
raba'ibi rebab player II rabib f ah + 
raba'ib MT & IA rabib AL rabib f a + 
arbab stepson I NQ 6/5/3 rabib pn. I GL 
rabibun stepson; stepfather I I  rabibatun 
stepdaughter; stepmother I MT rabibah 
d i m. G L  rubaybatun godmother I IQ 
rabiba t  a l�ajj  foster daughter o f  the 
pilgrims I I  V A rubiibiyah GL rabiibiyatun 
divinity, godship. S. {'lin}, {tfJ:1}, {twt} I, 
Ond}, {�qq} I ,  {r�m}, {'wll}, {w�d} & 
{wsy} II. 

·{RBI>}: OS rubay!Jli' l i ttle fish seasoned with 
vinegar and herbs. 

·{RBI:U: IQ tarba� IH rab�un (m.) GL arbaJ:1u 
rib�un VA narba� raba�t rib� rlibi� 
marbii� k AC yarba� AL narbah rabaht 
ribh ribih (I. ribih) + in marbbh + in = 

marbubiih + marboiihin (!) to gain or win I 
n. ratib to earn a salary I AC yarba�ah 
tarbaJ:1J:1li to possess her (sexually) I IZ 
2/2/4 arbaJ:1ii hilili I'asiyyah enjoy this  
evening I IQ yarba� alqubl i  he enjoys 
kissing I yarbaJ:1 alxayba he comes in for 
a disappointment I narba�ii �irri let us 
get some pussy (coa.) I arba� zamlinak 
enjoy your days I VA yarbaJ:1 raba� ribJ:1 
rlibi� marbii�ah to deflower I I  nirabba� k 
to cause to gain II AL ribh xuay little gain 
I I  ET Calatrava « qala'at rabli�) place 
name I I  OS rabii�i a kind of camphor (but 
otherwise called riya�i) II LZ tlijirun 
murbi�un merchant making a profit .  S. 
{!Jny}, {zbb} & {ql'}. 

·{RBRB}: V A rabrab + rablirib drove, herd. 
·{RBS}: OS riblis gooseberry currant « F ribiis). 
·{RPS}: AL rapac + rapapic young servant II 

dim. rupaipac + ropaipacit choir-boy; 
server (late borrowing from Cs rapaz 
"boy"). 

·{RBSK}: AC arrubiSku pn. 
·{RB�}: AL natrabbac atrabbact VA natrabba� 

atrabba� tarabbu� mutarabbi� 'ala to 

lurk, to lie in wait I OS tarabba� to wait 
or tarry. 

·{RBQ}: GL arba.,u V A rubii" to l ie  down I IH 
raba�un GL raba.,un V A raba., + arbli" 
IQ & MT raba., outskirts, suburb; AL 
rabad + arbad outskirts; quarter I ragil 
min arrabad + rigil min al arbad dweller 
of the outskirts I I OS rabii., a horse which 
lies on the ground or i n  shallow water 
with its rider on its back II IQ marba., VA 
marba., + marlibi., pen, fold; h orse­
breeding stable 1. S. {rnq/k}, {q�b}, {kII} I 
& {hwd} II. 

·{RBT}: GL rabatta arbutu = '.rb(i)tu yurbatu 
marbiitun AC tarbat arbat ( iv.) marbiit 
AL narbat rabatldt marbbt + in  IQ 
rabatni rabattu lam yarbatuh arbat ( iv.) 
marbiit V A narbat rabatt rabt rlibit + in 
marbiit k to tie up, to bind (met.) I IQ fi 
Iisani narbat lIlik almiftli� I shall tie that 
key to my tongue (met. of wine drinking 
as a passport to wantonness) I V A n. rna' 
& nartabat  a rtabatt i rt ibat  rna' to 
stipulate II nirabbat k to have tied up II 
yartabat artabat irtiblit murtabit Ii to tie 
o.s.; to bind or commit o.s. I MT artabatat 
... alqiylim bih she pledged to carry it out 
I IQ artabat falfuJ:1si get involved i n  
fornication (iv.) II V A & MT rabt + rubiit 
covenant I 'ala sart warabt asratahu 
warabatahu on the condit ions set  and  
after the  covenant established b y  h im I 
AL rabt al azhQr spell causing impotence, 
etc. II rabta + at I ribat tie; bond; bundle I 
ZJ 990 & 1483 rabtCah) knot I AC rabtah 
bundle II GL riblitun VA ribiit + at t ie; 
bond I MT riblitlit pledges; OS ligaments 
(ana.)  I XA iip2 �ajji w a r ibati  m y  
pilgrimage a n d  tour o f  duty i n  the holy 
war II V A rlibitah + rawlibit mil i tary and 
religious station I AX 29, 1 rlibitah AL 
rabita  + raguabit  h e r m i ta g e  I I  IH 
marbatun V A marbat + mariibit purse of 
a girdle II OS mirbat wooden square 
forming the ceiling i n  traditional panel 
c e i l i n g I I  IQ & Z J  1 06 2  m u r a b i t  
Almoravid (hist.) I A L  murabid + in 
hermit I I  IQ murlibiF a coin named after 

1 In CP 57,4 & 7 1 , 1 ,  as well as in  IW 11 492, the mss. exhibit corrupled readings which are lO be correcled as mariibi<j. 
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the Almoravids (whence Cs maravedi). S. 
{lIhb}, {Sqq}, {fry Is} & {mrbd}. 

.{RBTR}: MT arrab.tliri pn. 
·{RBQ}: s. {rb.,}. 
.{RB'}: IQ falmakiirim raba' he took his seat 

amidst  noble tra i ts  I I  AL nirab(b)aa 
rabbaat to take out one fourth; to square 
I VA nirabba' tarbi' to feed on green 
food; to quadruple; to square I I  yatrabba' 
atrabba' to be fed on green food; to be 
quadrupled or squared II IQ artaba' take a 
seat (iv.) II LZ farasun rab'un (masc. and 
fern.) IH farasun raba'un toothless colt  I 
raba'un real estate, lands I VA rab' + 
ribli' / rubii' abode, quarters; ground II IA 
rab'ah box II V A ra/ib'ah & marbii' / 
murabba' alqadd medium-sized II �umma 
rib' AL himie ribie quartan fever II rbbaa 
= robaa (prob. erroneous stress) + arbaa 
IQ ruba' fourth part of certain weight and 
l iqu i d  measures I V A rubu/a' + a rba' 
quarter; fourth part I MT arbli' alqariyyah 
qua rters  of the  v i l lage  I G L  r u b ' u  
dirham i n  a fourth o f  one dirham I �li�ibu 
'rrub'i + arba'atu '.mra'in lI ii  ' .mratin 
wli�idat in  fi ' Imadinat i  walbaldat i  
tetrarch I I  MT rub'iyyah a fourth I AL 
rubeya ( = / r u b ' i y y a /  o r  / r u b a y ' a /  
according to OS?) + rabaay = tar bee 
quadrant (ast.) II rubei IQ rubii'i a coin 
(worth a fourth of one d inar) I I H B  8,9 
r.bli'iyyah a kind of gold coin minted in 
Valencia I JM 1 9  r.bli'iyh VA rabli'iyah + 
lit tooth between central incisor a n d  
canine I I  AC rubli' heap (?) I I  O S  rubli'i 
the best  qua l i ty  of q a t a ' i f  ( q.v . )  I 
almarham arruba'i ointment containing 
four ingredients II ribli'i peasant II F R  
60,19 kabSan �ayyan r.bii'yan f i  s i n  n i h  a 
live ram having the four teeth next to the 
incisors II IQ rabi' spring; grass; pn. I dim. 
rubayya' a little grass I MT abi rabi' ET 
Rave pns. I GL zamanu 'rrabi' VA rabi' 
spring I r. n. un. ah + rabli'i' AC rabi' = 
riibi' (D AL rabU grass I gaida min rrabU 
field of grass I Caiq a rrabee + in fetcher 
of grass II IH rabi'iyy relating to spring II 
GL 'Irabi'atu helmet II AL rabie V A rlibi' 
& OC 9 aruahii fourth I AC rlibi'ah four 
year old I A L  rabie aaxar fourteenth II 
arbaa AC a rba'a(t) GL arba'atu V A 
a r b a ' a h  f o u r  I m a q s ii m  ' a I 3  a .  
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q u a d r i p a r t i t e  I il a w li t  a l a r b a ' ( a h )  
quadruped I tiryliq arba' theriac of four 
ingredients I IH �udiidun a rba'un four 
limits I arba'atan arba'atan four and four 
I IQ b arba'ah with four I arba' ayylim 
four days I X A  mg 3/4/ 1 arba' asyli AC 
arba' asyit four things I arba'ah wa'iSrin 
twenty four I AL arbaa cenin four years I 
min a. c. four-year old I min a. aiim four­
day old I a. mirar di/ qued fourfold I a. 
taguem four years I a. ayim four days I a. 
xohbr four months I a. mirar four times I a. 
mirar a. four times four I arbaataxar IA 
arbat'as fourteen I AL arbaataxar marra 
fourteen times I a. cul/i guahid fourteen 
each I a. marra di/qued fourteen times this 
amount I arbaa mia four hundred I a. miat 
marra 400 times I a. alef (I. elef) four 
thousand I arbaataxar elf 1 4,000 I a. elfe 
marra 1 4,000 times I a. elf cul/i guahid 
14,000 each I arbaa miat elfe marra 
400,000 times I a. elfe (I. elef) al uluf four 
million I arbaataxar elfe al vluf 14 million 
I a. alef (I. elef alf) al vluf 4,000 million I 
arbaataxar elfe I elf (elf a/} vluf cul/i 
guahid 14,000 million each II VA, IQ & AC 
& IA arba'in forty I arbaain forty,  
fortieth I arbaain marra forty t imes I a.  
culli guahid forty each I guahid gua a.  
marra 4 1  times I caminia gua a. forty­
eight I C. g. a. marra 48 times I ticaa gua a. 
forty-nine I t. g. a. marra 49 t imes I a. 
marra di/ qued forty times this amount I 
alhad a a. one fortieth I a. elf 40,000 I a. 
elf marra 40,000 times I arbaain elf al 
vluf 40 miJIion I arbaain elfe elfe al vlUf 
40,000 million I arbaaini + in forty years 
old II SH arba'ini (rope) having 40 strands 
II OS al'arba'iniyyah the forty coldest 
days i n  winter II IH yawm al'irba'i AL al 
irbaa IQ alarba' V A alarbi'li MT yawm 
al 'arb i 'a  VC 7 / 1 2  y a w m  a l ' i r b i ' a '  
Wednesday I I  SH tarbi' sizing t h e  cut 
material  before sewing it  I IQ wasi '  
attarbi' loosely f i t t ing  (garment) I I  SH 
tarabi' any rectangular shaped piece I I  IQ 
marbii' alqad IH marbii'un of medium or  
smal l  s ize I I  V A  marba'  & marbii'  + 
m a r li b i '  c h i s e l  II m u r a b b a '  G L  
murabba'un AL morabba + in square I m. 
& tarbie + tarabie block of houses I xei 
murabba + axiit ain square thing I ZJ 1505 
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murabba' small II VA yarbii' + yarabi'  
mole (zoo.). S. {'If}, {'wqy}, {brh}, {bn�r}, 
{�jr}, {jdd}, {xss} I ,  {xlf}, {drhm}, {r jl}, 
{rhO, {rkn}, {zmr}, {zw j}, {Syx}, {Q'f}, 
{lb'}, Hwy}, {'sr}, {fls}, {flq}, {flk}, {kds}, 
{mrr}, {ml'}, {mhr}, {myl}, {n�f} & {wzn}. 

·{RBQ}: LZ bila tarabbuq without delay « 
{rfq}, q. v.). 

·{RBL} I: OS rabal unid.  herb l I AC arbal 
fleshier. 

·{RBL} II: AL larbil last ploughing before 
sowing « Ll *Iripiilium "an instrument of 
torture", whence the R word for "to work 
or labour", cf. Cs Irabajar). 

·{RPL} I: AL nirapel rapell to sprout or shoot 
again « L repuliulo). 

·{RPL} I I: AL ripel gravel « L *replum < 
re plere "to fill"). 

·{RBN}: AL Ravena Ravena (geo.) II raveni + in 
from R II Rabano pn. (late borrowi ngs 
from Cs). 

·{RBNT/TQ}: SG rbwntqh = rbnlqh garden 
rhubarb (Rheum rhaponticum, bot.). 

·(RBN(�)}: AL rablvano radish  II UT 466 
rabanalluh wild reseda (Reseda solaich, 
bot.; < L riiphiinus < G Qaq>avoc). 

·{RBW}: GL arbii V A yarbii raM rabw rabi to 
increase or grow I narbii rabaw/yt fi & 
nurbi arbayt irba fi AL narbi arbeil 
murbi f morbia I ribia + molurbiin to 
practise usury I I nirabbi rebbeil tarbia 
morabi f a + in (n. ag.) I I AC rabbah 
rabbaytu tarbiyah G L  rabba urabbi = 

'.rabbi yurabbi murabba IQ murabbii V A 
nirabbi tarbiyah k to raise or bring up I 
IQ rabbii jana� he grew wings I ID �mm 2 
yrbw' s'wrhm they let their hair grow II 
V A yurbi arba irba murbi murba k to 
make  grow or i n crease II y a t r a b b a  
atrabba rna' AL nalrabba alrabbeit to 
grow up or be brought up II rubwah + 
ruba hill II riba GL riba'un AL ribi usury I 
cahib arr. + achab V A �a�ib r. = murabbi 
+ in usurer I na'!i arriba to pay usurious 
interests II IQ rubay hillock II SH rabbayat 
(pI.) AL rabbaya + et nurse I I larbia + 
larabi dim. loraybia + il child I muhib fa 

larabi + in fond of c h i l d r e n  I M T  
tarb iyyah valet ,  page I G L  � a s a n u  
' t tarbiyyat i  well -bred I I  murabi V A 
m u r a b b i  + i n  t u t o r  II m u r a b b a  + 
murabbayat IQ m u r a b b a  electuary I 
1 82/1/3 alxiSf almurabbi the fawn grown 
(in captivity?) I NQ mg 3/3/2 murabbi 
(rh.)  reared I FJ m u r a b b ii  h a l f-d r y  
(cheese). S. {f��}. 

·{RBY}: OS umm arriibiyah horehound (bot.; L 
marrubium, through folk-etymology). 

·{RBYL}: TO 1 5 1  ruby iii OS & SG rybwl (to be 
c o r r e c t e d  a c c o r d i n g l y ) h a w t h o r n  
(Cratregus oxyacantha, bot.; < L rubeus 
"reddish" with a R dim. suffix). 

·{RBYN} I :  V A nirabyan rabyanah k to give 
scabies II yatrabyan atrabyan to get 
s c a b i e s  I I  m u r a b y a n s c a b b y  « L 
robigin[ em}). 

·{RBYN} II: s. {'rbyn}. 
·{RTB}: VA nartub ratabt ratb  / r u t ii b  / 

rutbah ratib + in / ruttab 'alii to be fast 
or steady II nirattab tartib k - lak ratib 
to arrange; to set a salary I GL rattab ii  
urattibu = '.r.t.bu tartibun murattab(un) 
to arrange;  to o r d a i n  I IW I 27 1 , 1 9  
yirattab to preserve (fruit) I A L  niratlab 
ratlabl larlib muralib + in muralab + in to 
arrange; to rule or command; to temper or 
modera te  II nalralab a l r a l a b l  V A  
yatra t t a b  a t r a t t a b  t a r a t t u b  t o  b e  
arranged, earmarked o r  appointed I MT 
tarattab dayn he i ncurred a debt II IQ 
rut bah + rutab / maratib GL rutbatun 
rank, position I IQ 49/7/4 rutbat gazi fi 
mazad the tour of duty o f  a holy war 
fighter in a convent-fortress I ZJ 63 1 
rutbah VA rutbah + rutab tax, tribute II 
rutbi + in & ratib + in tax collector I 
ratib + rawatib rate, tax I MT rat ib  
salary; ration I AC ratib + GL rawatibu 
dim. IZ 10/3/2 ruwaytab wages I AL ralib 
+ ragualib sala ry ;  tax ;  prebend in a 
church I r. al focahci priest's prebend I 
cahib arr. + achab a rragualib prebendary 
I cahib r. + azhab ar. wage-earner I naqlaa 
r. to suspend s.o.'s salary I IQ rat ib  

Dozy quotes a description thereof a s  a n  edible oily mountain plant smelling like mint; Lane describes i t  a s  a n  
antidote, while Galib identifies i t  with ink-berry, Randia dumetoruffi. 
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salar ied servant I I AL larlib + laralib 
regulation; arrangement; rul ing, policy; 
clergy; moderation I V A tartib + taratib 
arrangement; regulation I 'alii gayri tartib 
disorderly (ad v.) I AL bi larlib regularly, 
orderly; moderately I bile I.  d isorderly, 
irregularly I gairi I. disorder; injustice I 
quillal I. excess, disorder II martab( a) + 
maralib seating platform, seat; chair ;  
throne; bridal bed I xei min al  m. + axiil 
m. a. m. related to the chair I IZ 1 4/5/5 
marat i b  beds II AL gairi muralab I 
mureteb incontinent; immoderate II moralib 
f a + in governor. S. {rb�}, {sny}, {swy}, 
{frs}, {q�y} & {w'�}. 

.{RTT} I: LZ rattatun stammering. S. {r!>!>} II. 

.{RTT} II: OS rattah BM ratah Indian filbert-nut 
« F rale). 

.{RT J}: V A nirattaj tartij k to bar a door I CP 
1 57,5 yurattaj alba�r the sea is  shut (Le., 
seafaring stops) II V A yatrattaj atrattaj to 
be barred II nartajj artajj 'alii lH '.rtujja I 
'alii fulan to become impeded in speech II 
VA ritaj + at / artuj door bar I AL rilich 
+ arluch GL ritajun door pivot (on which 
it turns  i n  the old fash ion  w i t h o u t  
hinges2) I B O  24r alfa�ayilu artujiyina 
cardinal virtues3. S. {�f�}. 

·{RTR}: VA rutayrah + at tarantula « {rtl} I). 
·{RT'}: AS 1 6/0/2 narta' I wander II VA niratta' 

tarti' k rat' + in ratta' + in to hobble 
grazing cattle I I  rita' + artu' & rat'ah + at 
hobble-lock I AL ralaa + arto8 peg (for 
the same purpose) « (r'y}). 

·{RTFL}: AL rutfal = rUlful (1) + ratifil hair-net 
« L rele with R dim. suffix (-6!l w i th 
d iphthongization and ultracorrect /w/ > 
/f/). S. {rtwl}. 

·{RTL} I: AL ralla + il & rUleila + il spider I lH 
arrutaylatu VA rutaylah + at tarantula I 
T O  2 4 8  a r r  u t a  y I a '  s p i d  e r -w o  r t  
(Phalangium ramosum, bot.) I LO ROlayl/la 
= ROlaya(l) a nickname. S. {�ss} I. 

·{RTL} II: GL urattilu yurattilu tartilun V A 
nirattal tartil k to psalmodize II yatrattal 
atrattal tarattul to be psalmodized « Ar 
rlam). 

·{RTL V}: IW II 1 1 , 1 1  & 38,25 'Irtlyh superficial 
ploughing after the first rai n  « R *relaLa 
< L l  * I a l e a r e  " t o  c u t "  w i t h  t h e  
frequentative prefix, < L liilea "cutting 
[for p l a n t i n g ] " ,  cf.  C s  relaliar "to 
reg rave"). 

·{RTM}: AL ralama + ralam UT 324-5 ratam 
abya� genista (Genista scoparia, bot.) I r. 
aswad unid. variety thereof. 

·{RTN}: V A nirattan tartin k to make lazy II 
yatrattan atrattan tarattun to become 
lazy II rattiin + in dormouse; idler  I ZJ 
1781 rattiin lounger « R, cf. Cs raton an 
old dim. of rala, q.v. under (rat}). 

·(RTN(J)}: OS ratinaj = ratiyanaj & rat/!>ina 
resin « G QTrrlVl1, prob. through P, at 
least some allomorphs). 

·{RTW L}: G L  ratawalun  h a i r-net (d. Cs 
arrehuelo in IV 50). S. {rtf\}. 

·{RI>I>} I: VA ra!>!>(ah) worn out, threadbare. S. 
{r!>y} & {raiO. 

·{RI>I>} II: AL yreeec reeeci to dr izzle I I I H  
arra!>a!>u L P  47, 3 r.!>i!> drizzle « {raa}, 
q.v.). 

·{RI>I>} lll: LZ & I H  ra!>!>atun V A ra!>!>ah + at 
stammering « (rtt}). 

·{RI>Y}: AL narCi arceil irce V A nar!>i ra!>ayt 
ri!>a / ra!>!> mur!>i k 'alii to bewai l  or 
mourn I IQ ra!>aw Ii they pitied me I yar!>i 
yar!>ii (li�al) to pity I tar!>i 'alii ddalal she 
grieves over her (ruined) hairdo II V A 
yarta!>i a rta!>a irti!>a m u rta!>i to be 
bewailed or mourned for II IQ ri!>ah his 
lamentation II VA mar!>iyyah + at GL 
mar!>iyatun elegy, dirge. 

·{RJ'}: VA nurji arjayt irja murji murja k to 
postpone or put off. 

·{RJB}: V A rajab seventh month of the Islamic 
calendar II OS rujbah + rijab lowest part 

Perhaps a contraction of the allomorph urlulija, also found in A for the same idiom. 

2 Cf. Mr rlai and Rb rilqa "fence": the alternancy between (rtj) and (rtq) points to a loanword, perhaps P radag "row". 

3 This very poor translation (and syntax) is shown up by the need felt by the translator himself to explain it: walismu 
almaakuru 4alayhimu anna bi 'amal ih im huwa 'am ala aldunyi'j aljayidu aljami'u wayadurii bihum kama rn 
artiijan aldirafan "the aforementioned name is such because by practising them all the good deeds of this world are 
done and hinge on them like door leaves on their pivots", 
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of a valley. 
·{RJJ:I}: V A yar jaJ:! rajaJ:! rajJ:! / rujJ:!iin riijiJ:! 

mar jiiJ:! k / 'ala to surpass in weight or 
merit I IQ as naqdaran narjaJ:! min qubal 
what can I prefer to kisses I I  yurajjaJ:! i t  is  
preferred I V A  nirajjaJ:! tarjiJ:! k ('ala) & 
nurjiJ:! arjaJ:!t irjiiJ:! murjiJ:! m u rjaJ:! / 
marjiiJ:! k 'ala to t i p  the scale of a 
balance; to prefer I AC yurjiJ:!uh it tips i t  
II VA yatrajjaJ:! atrajjaJ:! tarajjuJ:! (3ii 'ala 
3ii) to be preferred; to be incl ined or 
tipped I I  IQ Iii rujJ:!iin min there is  no use 
in ... II riijiJ:! poised II ar jaJ:! preferable I OS 
wa'ar jaJ:! qalilan and a bit  more II V A 
urjiiJ:!ah balance. 

·{RJRJ}: OS mii' rajriij foul water. 
·{RJZ} I: VA nirajjaz tarjiz k to compose i n  

the  metre  c a l l e d  rajaz I I  yatra jjaz  
atrajjaz to be composed i n  such metre II 
rajaz a metre II ur jiizah + ariijiz poem i n  
that metre. 

·{RJZ} II: AL nirajlgee = nirajae rajlgeze = 
rajaet ragee targie to ponder or consider; 
to aim well I BO 25v tirajiiza biiJ:!a�riit 
man takuna consider i n  whose presence 
you are « {rjs}) II AL bi targie tactfully I 
bile t. tactlessly I quillat t. lack of tact. 

·{RJS}: V A rijs filth. 
·{RJ'}: AL narjaa raja at rujuala = rojofjla to 

come back; to recover his good sense; to 
go back on one's word I GL raja'a arja'u 
= '.rja'u yarja'u rujii'un VA narja' raja't 
rujii' riiji' + in AC raja'at yarja' arja' 
rujii' I i  IQ raja'ta tar ja' rujii' to come 
back or return I n. 'ala rukabi to throw 
o.s. on one's knees « {rk'}?) I n. falla3i 
quit to go back on one's word I AL n. Ii 
guara to fa l l  back; to deteriorate I n. 
gtiida to become a forest I n. min al /c.air 
to grow worse I IQ raja' faras he became 
a horse I raja'ta lalJ:!aqiqa you returned to 
real i ty  I yar ja' he repents I nar ja' lu  
muxiili� I become his partner I 1 5 1 / 1 /4 
law raja' yahwiini i f  he loves me again I 
NQ am 1 /4/5 raja'at 'alih juniiduh wabiil 
his soldiers became a pest for him I XA 
ap narja' min 3ii Igala� I repent of this 
error I CO M 1/5 lay J:!i1ah narja' to what 
trick can I resort? I AC raja'at walad she 
turned into a boy I raja'nii narii we saw 
again I yar ja'iak mu'iimil  he becomes 
your pa rtner I I VA n irajja' tarji'k to 

cause s.o. or s.th. to return; to shout I IQ 
rajja' allah man jiihad alkuffiir I wish 
God would br ing  the f ighter  o f  the 
unfaithful  back to l i fe  I I  V A n i riija'  
muriija'ah k GL '.riiji'u to revise, to  go 
over I VA alliih yiriija' bi  to make (said 
of God) s.o. repent II yatrajja' atrajja' & 
n a rtaja'  artaja't  i r t i jii '  to re turn  I I  
nastar ja'  k IQ irtijii'uh to reclaim I I  GL 
raj'atun AL rajaa + rajaat return I rujoa 
liguara fal l ing back I ro jofj bi /c.airi 
improvement I r. bi xarr deterioration I I  
rauja + raguagie (= /raw ja'/) b roken 
bread I SH rawiiji' upturned ends of the 
handles of a frai l  II IQ riiji' Iinaslak due 
to your ancestry I GL riiji'iina penitents II 
MT irtijii' & rujii' retraction (jur.) II AL 
mar jaa + maragie V A mar ja' + mariiji' a 
measure of land (whence Cs mar jal) I AL 
miat mar ja min ard one hundred such 
measures I VA marji' return I GL 'adimu 
'Imarja' / 'rrujii' without return I MT 
mar ja' addarak + mariiji' adriik eviction 
(jur.) II mar jii' loss by eviction I ZJ 24 1,  
1 146 & IQ almarjii' (ila) the recourse to. 
S. (�r'} & qyr}. 

·{RJF}: VA nar jif arjaft rajf / ir jiif mar jiif k 
GL rajfun to make tremble or shudder II 
nartajaf artajaft irtijiif tremor, shudder II 
rajfah fear II XA lif l  irjiif tremor. 

·{RJL} I: V A nar jal ar jalt ir jiil mur jil murjal / 
mar jiil k min GL ir jiilun IQ mar jiil to 
dismount II IQ nartajal irtijiil to improvise 
or extemporize I V A n/yartajal artajal(t) 
irtijiil AL natralejel atralejelt atrejel 
tarajul to alight II rajel = regel = rajlgel 
(erroneous?) + arjU/ d im. AL rujayel + it 
pillar I MT rajl + ar jiil pillar; prop I AL 
rajel mudaguar (round) column I IA rajl 11 
rijlay ZJ 98 1,  982 & AC rajl GL rijlun 11 
r ij liini  foot I ZJ 146 ,  1 640 & 1 3 5 8  
rajlayya - rajlik - rajlayhii m y  - your -
her legs I VA rij(a)I + arjul foot; rudder I 
3ii rijlayn biped I GL 3ii arba'ati ar jul  
quadruped I IQ rajlu his foot I birajli by 
my foot I r.jlayh his feet I r.jlayya = 

168/1/4 arjuli my feet I rijlina our feet I 
OS r. al'arnab field clover I UT 396 r. 
albiizi a kind of lovage I 326 r. albaHah a 
kind of potentilla I UT 326 r. a lJ:! id'ah 
yellow bedstraw (Gallium verum, bot.) I 
TO 257 r. alJ:!amiimah hairy onosma 
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(Onosma echioides, bot., but in UT 358  a 
kind of coral) I OS rijl addajiijah a kind 
of camomile with wh i te  flowers I r .  
azzurziir / azziig / al'uqiib / al'aqa'aq 
swi ne cress (but TO 1 86 r. alguriib / 
azziig buck's horn plantain,  P l antago 
coronopus, bot., and UT 328 r.  azzurziir 
biting stonecrop, Sedum acre, bot.) I r. 
a l ' u � f ii r  b i r d ' s  f o o t  ( O r n i t h o p u s  
perpusilius, bot.) I r. alfulliis / alfarriij a 
variety of saltwort I ar j u l  a l jariid a 
fragrant seed resembling the mustard (= 

if lunjah,  q.v.) I I TO 1 85 rijlah & A L  
rujayla + i t  purslane (Portulaca sativa, 
bot.) I UT 3 3 1  rijlat assitii' wa��ayf 
mandrake I I  FX rijliyyah a kind of stew 
seasoned with purslane II GL rajuliyatun 
V A  rujl(iyy)ah manhood I A L  bi ruxla 
manly (adv.) I I AL rajU/ 11 r(r)ajultii = 
raju/en (hr.) = zeuch min arigil + rigitel 
man; husband I MV 150,14 riijil AC rajul 
& riijil = rajil (!) GL rajulun + rijiilun 
IQ, Zl 747 & 1 86 & VA rajul + rijiil d im. 
AL rujayjal + it ZJ 747 rujayyal man I 
V A r. an mii some man I GL jami' 'rrijiil 
wannisii every man and woman II A L  
rigi/i +in manly (adj.) I I  C C  7 r.jiilah m n  
k r m ii t  l a b o u r e r ' s  d a y ' s  w o r k  o n  
v i neyards 1 I I  A L  ragil + rigil man;  
pedestrian I IQ riijil on foot I MT riijil + 
rajjiilah servant, aid I riijil alqii�i bailiff I 
JT 37 riijil albikiiryii the vicar's servant I 
VA riijil + rajjiilah pedestrian; servant II 
marjal + mariijil cauldron. S. {'kl}, {b's}, 
{b�I}, {J:!dd} I, {xdd}, {xyr}, {dqq}, {rb�}, 
{rwJ:!}, {zwj}, {srs}, {stJ:!}, {slJ:!}, {snn} II, 
{Sbk}, {Sgw}, {SII} I, {�mm}, {'sr}, {'�w}, 
{fit}, {qmj}, {qw'}, {k�r}, {kff}, {Iii}, {Idd} 
II, {Iwz}, {mdd} I, {mst}, {mwh}, {n'm}, 
{nqrs}, {nhk} I & {nhy}. 

·{RJL} II: GB rusiil n. un. russallah rock-rose2 

« R *rozeLa dim. of L rosa "rose", cf. GI 
roselha-grande). 

·{RJM}: AL nar jum rajamt V A nar jum rajamt 
rajm riijim + in mar jiim / rajim k & 
nirajjam tar jim k to stone II yatrajjam 
atrajjam tarajjum & yartajam artajam 
irtijiim to be stoned II yatriijam to throw 
stones at one another II IQ rajim accursed 
I AS malak aw rajim angel or demon II IQ 
rujiim shooting stars (Le., in I s lamic  
tradition, missiles thrown by  the angels a t  
the devils who get near the heavens). 

·{RCM}: V A rajjim + rajiijim bunch (of 
grapes, < L racemus). S. {rjml}, {rqml} & 
{rmCl}. 

·{RJML}: AL rixmil + ragimil bunch  (of 
grapes). S .  {rem} & {rqmJ}). 

·{RJN} I :  OS rajinah V A r a / i j i n a h  A L  
raleligina (pine) resin I IB 133  r.jinah a 
disease affecting pumpkins w hen their 
stalk i s  not protected by rais ing so i l  
around it I AL regina baida Burgundy 
pitch I r.  a eargula I alare cedar resin « 
L resina). S. {rtn(j)} & {dn}. 

·{RJN} II: OS r.jiin argan tree. S. ergn}. 
·{RJW}: IQ y-tar jii yur jii G L ar jii & '.rtaji 

rajii('un) riijin MT tar jiiti VA nar j ii  
rajaw/yt rajii riiji + i n  murji / marjii k 
& natrajjii atrajjayt tarajji & nartaji 
artajayt irtijii murtaji k min AL nartegi 
artageie artagi to expect or hope I nartagi 
to trust in God I IZ 8/9/4 raji xayruh he 
hopes for his benefits I IQ rajiik he 
begged you I rajawnii bik we placed our 
hopes in you II rajjii lu he begged him I 
XA cdi7 biwa�lak tirajjini you give me 
hopes of union I I  IQ yartajik he begs you I 
kif yurtaja lu wi�iil how can one expect 
to reach him? II rajii AL rage V A rajii 
hope, expectation I naqta' arr. to give up 
all hope I IQ aqta'  rajiik give up your 
hope I AL rajauna (hr.) our hope I quillat 
raje despair I calil a r. hopeless I MT rajii 
�awiibuh in the hope of his reward II IQ 
aban murajjii pn. S. {rj'} & {wly}. 

This passage may explain Dozy's quote from IW in OS I 5 1 5 ,  alyadu huwa Iqa!i'u lIdi yuq!a' mina alkarmi 
lirrajjalah as "slip cut off the vines lOck in order to plant new stems". 

2 Accordingly, the readings wasal, r�bl and rujal in OS I 863 will be deviations from -{rim. The data of GR, which 
have been decisive in  identifying this plant and its R etymon, appear to suggest a pronunciation with lsi, which is 
possible, but other vars. suggest > j<, in  agreement with the standard evolution of single intervocalic Latin Usl > /zl 
> I'il) in Hispanic Latin, with some exceptions. I I  is noteworthy that GR spells russal\uh whenever it is vocalized, 
but the masc. gender is here unlikely. 
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·{RJWN}: s. {'rjwn}. 
·{RJY}: AL Regio Reggio (geo.) II regiani + in 

from Reggio (late borrowings from Cs). 
·{RI:fB}: V A n iraJ.iJ.iab raJ.iJ.iabt tarJ.iib k bi to 

make room; to welcome II yatraJ.iJ.iab 
atraJ.iJ.iab t o  b e  d isencumbered I IQ 
yatraJ.iJ.iab bi�ayr i t  welcomes a guest II 
AS 6/4/5 raJ.iib V A raJ.ib spacious, roomy 
II raJ.ibah + riJ.ilib = MT, GL raJ.ibatun 
(wlisi'atun) AC raJ.iba(t) public square I 
AL rahba + rihtib public square; bull ring I 
TH 30, 1 3  maks arriJ.ilib duty on goods 
sold in the market I 4 1 /8 mut.qab b i l  
arriJ.ilib collector o f  this duty II O S  tarJ.iib 
spaci n g  v i n estocks II VA marJ.iaban  
welcome! I IQ marJ.iaban  bass u l ! li n  
welcome t o  the king! I marJ.iabli welcome 
(int. or subs.) II MT mur.J.iab wide, vast. 

·{RI:fT}: VA ruJ.ilitah excrement « (rJ.i�}). 
·{RI:fI?}: OS irtaJ.ia�a to wash oneself II V A 

ruJ.ili�ah excrement II mirJ.ili� + marliJ.ii4 
GL m i rJ.ili�un A L  mirhad + marahid 
water-closet. S.  {rJ.it} & {mJ.i�} II. 

·{RI:fQ}: IQ raJ.iiq excellent wine. 
·{RI:fL}: IQ raJ.ial arJ.ial (iv.) raJ.iil rliJ.iil 'an GL 

yarJ.iilu AC raJ.iil VA narJ.ial raJ.ialt raJ.iil 
rliJ.iil + in min I i  to set out or depart II 
niraJ.iJ.ial k GL uraJ.iJ.iilu muraJ.iJ.ialun to 
make s.o. leave or emigrate I AL nirahtii 
rahtilt = nirajai rajait (!) to move (to 
another house); to empty one's house II V A 
nirliJ.ial murliJ.ialah k & natrliJ.ial atrliJ.ialt 
tarliJ.iuk rna' to share camp; to have social 
intercourse I I V A raJ.i1i preferred prey of 
carnivora I I  AL rihla + it  & rahii & irtihai 
departure II rahai + arhai herd, flock, 
drove; clothes; household effects I AC 
raJ.i1 GL raJ.ilun + arJ.ililun herd, flock I 
V A raJ.ial + arJ.ilil camp; ranch; village I 
AL rahai min bacar drove of cows I r. min 
maae flock of goats I r. min 4ain flock of 
sheep I r. min ramq herd of mares I r. min 
kanizir herd of swine I IQ raJ.i1i my valise 
II lQ raJ.ililah household goods II V A 
marJ.ialah + marliJ.iil  a day's journey; 
stopover I ZJ 995 & AC marliJ.iil (pI.) 
stage I IA marliJ.iil sheep-folds. 

·{RI:f M}: IQ yarJ.iam ii k  arJ.iam(ii)  (jv.)  G L  
raJ.iimta arJ.iamu '.rJ.iam (iv.) raJ.imatun 
AL narhtim rahtimt AC raJ.iam yarJ.iam 
arJ.iam(uh) ruJ.iimt yurJ.iam V A narJ.iam 
raJ.iamt raJ.imah rliJ.iim + in marJ.iiim to 

have compassion I IQ lli  qawm yarJ.iamii 
liqawm nobody pities anybody I AC allah 
yarJ.iam may God pity I raJ.iimahu Ilah 
(hr.) may God have mercy upon him I NQ 
hm 9/0/2 lli raJ.iim u rn  man llimani may 
God not have mercy on the mother of 
those who blamed me I G L  yli rabb i  
i r J.i a m  0,  m y  L o r d ,  h a v e  m e r c y  I I  
natrliJ.iam atrliJ.iamt / tarliJ.iamt tarliJ.ium 
mutarliJ.iim + in 'ala Imayyit to offer 
condolences to one another II yartaJ.iam 
arta J.i a m  i r t iJ.ilim to obta in  mercy I I  
raJ.imah & ruJ.ima AL rahma + rahamet 
mercy, compassion I bi r. mercifully I IQ 
raJ.imat allah 'ala may God have mercy 
upon him - the soul of II AL rahim + 
arhtim = rahun + arhtin (!) V A raJ.iim + 
arJ.ilim womb, uterus II raJ.iim + in / 
r u h a m li  & r a h m li n  IQ r a h i m  G L  
ra�imun AL rahi"m f a + rohame

"
merciful, 

compass i o n a te I I IQ a r r a J.i m li n  the  
M e r c i f u l  I I t a r a J.i J.i u m  c o n d o l e n c e s  
(offered) II M T  almarJ.ium late, deceased. 
S. ('bdl. 

·{RI:f W}: V A raJ.ia(n) + arJ.iiyah millstone;  
molar tooth I r iJ.ili + arJ.iiyah / arJ.ili IH 
riJ.ian + arJ.iiyatun MT riJ.ia = riJ.ilih 11 
riJ.iatayn + arJ.iiyli / arJ.iiyah / arJ.ili mill I 
GL raJ.ian AC ri/iJ.ili J M  7, ZJ 832 & IA 
riJ.ili AL rihti + arhia water-mill I h. arrihti 
+ hijar a. millstone; lower stone of an oil­
mi l l  I FJ a rriJ.ia ssliniyah water-mi l l  I 
arJ.ili' satawiyyah water-mills operating i n  
winter only I arJ.ili' �ayfiyyah water-mills 
operating in the summer I ZJ 295 'ayn 
arrihli middle of the millstone II MT 
r.J.iailiwi A L  rihagui + in f a + it AC 
riJ.iliwi VA raJ.iawi + in miller; grinder. S. 
{r!cn}, {qnw} & {mqs/�}. 

·{RXX}: GL ruxxun (war) chariot  I �lin i 'u  
'rruxxi coachman I IH riixun VA rux(x) = 
riix + rixax / arxlix IQ ruxxi rook, castle 
I azzawj rixlix both castles (in chess; < P 
rah). 

·{RX�}: AL narkue rakuzt V A yarxu� raxu� 
ruxii�ah GL ruxii�atun to be or become 
tender or supple I IQ yarxu� V A y. raxu� 
rux�  to b e  i nexpensive or  c h e a p  I I 
niraxxa� tarxi� k to make tender; to 
reduce the price I A L  nirakae rakaet to 
make cheaper I IQ yuraxxa� it is deemed 
of l i ttle value I I VA yurxi� arxa� irxli� 
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murxi� Ii fi Illihi wannabi & yiraxxa� 
raxxa� tarxi� muraxxi� I i  fi to grant 
d ispensation from a re l ig ious duty I I  
yatraxxa� atraxxa� to become tender or 
inexpensive I I  rux�ah + ruxa� IQ rux�ah 
dispensation II VA rax� GL r(a)x�un AL 
rake + ruloke d im. rokaykae + it supple; 
tender I V A '. an rax� AL adam rake + 
idam (I. idam) roke cartilage II rakea 
y e a r l i ng ;  v e a l  I I roke t e n d e r n e ss ;  
i n e x p e n s i v e n e ss I AC r u x � u  i t s 
i nexpensiveness II raxi� f li AL rakie + in I 

rikae dim.  rokayyae + rokayacit G L  
raxi�u n I Q  raxi� V A raxi� + r ixli�  
inexpensive, cheap I AC 3ahab larraxi� 
he went for bargains I AL xei rakie + axiit 
rikaz inexpensive th ing  II MT arxa�  
cheaper. 

·{RXM}: VA niraxxam tarxim k to apocopate 
(gr.)  II yatra x x a m  a t r a x x a m  to b e  
apocopated II IA raxlim AL rakam + in  
osprey (zoo.) II IQ & G L  ruxlim (but s .  G L  
82, fn. 2) AL rokama + rokam marble; 
jasper V A ruxlimah + ruxlim marble slab 
I I  HC 227 & FX ruxlimiyyah a k ind  of 
sugar and almond paste (cf. Ag adoquin). 
S. {tfJ.i} & {lJ.im}. 

·{RXW}: V A yarxli raxli to l ive in opulence II 
n i raxxi tarx iyah  k to provide w i t h  
opulence I I  narxi arxayt irxli murxi I H  
murxiyyatun (fern.) t o  drop o r  lower; to 
let down I AL narki arkait murki = mbrki 
+ in (I) to loosen or let loose I IQ arxayt 
al'imlimah you loosened your turban I 
arxi suffah relax your lower l ip  (Le., 
open your mouth to drink wine) I NQ yb 
1/1/1  nasrub wanarxi surrah I drink with 
an open mouth I 3/3 narxi ssarliwil I 
lower my pants II V A yatraxxli atraxxli to 
be provided with opulence II billi tarlixi 
i ncessan t l y  II yartaxi artaxli i r t i x li  
murtaxi & yastarxi A L  irtika to get loose 
I GL istarxi to slacken II V A rixw tender; 
supple II raxli = IA abundance, opulence I 
IQ farraxli in good times II VA raxliwah 
looseness; laxity I I  GL 'ttarlixi neglect I I  OS 
istirxli' v inestock d isease resembl ing  
o i d i u m  I I  I H  'a�an m u s t a r x i y y a h  a 
sparingly used rod. S. {'3n}. 

·{RD'}: V A yarda radiya to be bad II niraddi 
tardiyah k & nurdi ardayt irdli murdi 
murdli k to make bad I I yatraddli atraddli 

taraddi to become bad II radli'ah + li t  
badness; maliciousness I I  radi  + in  / 
radliyli ZJ 744 & IA radi GL radiyun IQ 
radiyyah (fern.) bad; mal icious I tuqiil  
radi you say something bad I I  G L  '.rdli 
worse. S. {rdd} II, {�mr}, {mwh} & {'wd}. 

·{RDB�}: AL rodauallo (I. rodaballo) turbot 
(ich., late borrowing from Cs). 

·{RDJ}: IQ yuraddaj AL niraddex raddext to 
card or comb flax I VA niraddaj tardij k 
to card or comb; to rake I I yatraddaj 
atraddaj to be carded or raked I I  raydiij + 
rawlidij OS raydiij  card;  rake I A L  
raydux + ravidix dim. ruaydex + git rake 
« P, reflected by F rande). 

·{RDD} I: GL radadnli a r u d d u  & ' .rdud u  
yaruddu yuraddu mardiidun I Q  mardiid 
to return or give back I V A nurudd 
radadt radd  rlidd  + in raddlid + i n  
mardiid k t o  send, p u t  or l a y  back; to 
reject or drive back; to throw u p; to 
repeat I AL nirud( d) radadt = radatt = 

rull rud( d) to return or give back; to turn 
into I OC 7 rod iline aaneiq turn your eyes 
towards us I V A n. k 'an (alJ.iaqq) to 
deviate from (the truth) I IQ rudd assallim 
return the greeting I radadt aJ.isan taJ.iiyya 
I returned the best greeting I radadta Ii 
riS you made me wealthy agai n  I l iyya 
yurad i t  i s  returned to me I nurud I 
answer back I yuruddani it will make me 
return I yurudduh bli!il i t  i nval idates i t  I 
radda jismi fi lawn i t  made m y  body 
take the colour of ... I radda jismi kaxay! 
it made my body l ike a thread I mi�luh 
radd allah fi �iyli ba�ari may I see God 
do the same while I can I 1 8/2/3 radda 
garnli!ah makkah he turned Granada into 
another Mecca I kulli xayrah turud Ii you 
reject any good trai t  in me I radda lak 
yaddu 'ala he la id  hold of I X A  ii�i l lli  
budd arud yaddi 'ala rlisi I must  take 
care of my hair I ZJ 1 5 1 9  yirudd blib 
addlir he closes the door of the house I 
yiruddi �ulbuh ilih he turns his back on 
him I IZ 25/9/3 radduh ya�'ub he made it 
difficult I NQ br l /x/2 raddani 3li li'sqi 
lamran �a'ab this love has g iven  m e  
trouble I A C  radd a33ahab rub h e  turned 
gold i nto syrup I raddani 'umayri he 
made me an onanist II GL uraddidu = 

'.raddidu to turn over; to waver I V A 
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niraddad tardid k IQ m uraddad  to 
repeat II V A n. k = yatraddad atraddad 
taraddud m utaraddid  I i  to frequent I 
y - n a t r a d d a d  a t r a d d a d t  t a r a d d u d  
m utarad d i d  + i n  t o  b e  repeated  I 
yatraddad atraddad fi to hesitate or 
waver II nartadd artadt irtidlid / tar did 
IQ nartad to apostatize I A L  nartedd 
artedett to abandon one's good ways I 
nerted lal �air - xarr artededt arted to 
change for the better - worse I fa yrtadu 
(sr.) and they fell back II radd return; 
restitution I VA jli bimi'at radd he gave a 
thousand answers I IQ �li�ib arrad official 
in charge of prosecuting injustices (s. OS I 
520) II AL radda + at return I TH 1 1 4,7 
r.ddah piece of cloth of a certain width II 
AL irtad conversion (m. of VIII verbal 
stem, after S K  6.6.2) I I  GL tarad(d)udun 
hesitation; frequentation II AC mardiidah 
'ala �li�ibah (goods) returned to their 
seller I I  LZ tlijirun muridd merchant who 
returns the goods II V A maradd return II 
m u r t a d d  + i n  G L  m u r t a d d u n  = 

murtadun ('ani Timlin) AL murtad( d) + 
in apostate. S. {rll3}, {Ckr}, {gbr}, {qbJ} & 
{nCs}. 

·{RDD} II: LZ riddu I'askar + rudiid IH raddu 
I'askari + rudiidu I'askari CO L 1 /44 
rudiid army auxiliaries « {rd'}). 

·{RD'}: GL '.rdi'u V A nurdi' arda't irdli' mardii' 
k to restrain; OS to prune v ines in a 
certain fashion II V A yartada' artada't 
irtidli' to restrain O.s. 

·{RDF}: GL yardafu to add I V A nardaf ardaft 
irdlif kallim bikailli to add some words I 
IH & LZ ardaftu rrajula & V A niraddaf 
tardif k to mount s.o. behind o.s. on a 
beast I IH & LZ lli turdiCu she cannot bear 
a second rider II V A nartadaf artadaCt to 
ride behind s.o. II ridf + ardlif croup, 
haunch II radif riding behind II TH 90,4 & 
H C  7 8  m a rd ii f  a k i n d  o f  b r e a d  
(adulterated by mixing different k inds of 
dough) II VA murlidif & mutarlidif f ah 
synonymous. 

·{RDM}: VA nardum radamt radm r li d i m  
raddlim mardiim k Z J  360 ardum (iv.) to 

wall up; to fill up I AL nardum radamt to 
ram II V A yartadam artadam irtidlim to 
be walled or filled up II SH raddlimi (kind 
of frail) used for carrying building debris, 
pI. qiClif raddlimiyyah & qiflif alxidmah). 

·{RDN}: V A niraddan tardin k to spin II rudn + 
ardlin sleeve II IQ rudayn a measure for 
wine (= h a l f  a r u b') ;  bott le  of th is  
capacity I I  V A rudayni  + rudayniyah 
lance I I  raddlinah + radlidin AL raddina + 
it distaff. 

·{RDY}: IQ naraddi V A niraddi tardiyah k to 
drop or let hang down II yatraddli atraddli 
& yartadi  a rtadli  i r t i d li  to w e a r  I 
yatraddli atraddli taraddi mutaraddi fi / 
m i n  to fall II rada(n) death II r i d li  + 
ardiyah IQ ridii/i ZJ 494 ridli cloak I GL 
ridli'un veil I ridli'u Tasrlif gown worn by 
the noblemen I AL ridi + ardia = ardia 0) 
curtain I FX ridli' fat of the intestines S. 
{rd'}. 

·{RD/DYRZ}: BM riidyliri3li TO 287 rii3yliri3li 
(I. riidylirizli) rose root (Sedum roseum, 
bot.; < G Qooia Qisa). 

·{RDD}: GL ra3li3un V A ra3li3 = raJ>liJ> AL 
rrada min xiti drizzle. S .  {dqq} & {rJ>J>}. 

·{RDRG(S)}: AL Rodrigo pn. I Rodriguez pn. 
(late borrowings from Cs, probably not 
through old ru3riq, q.v.). 

·{RDRQ}: IH 277 ru3riq Rodrigo (last k ing of 
the Goths, which that author suggests 
correcting as lu3riq,  according to a 
mistaken conception of his; < Ll Rodericus 
< Ge). 

·{RDL}: V A yar3al ra3ul to be vile or base II 
nira33al tar3i1 k & nurllil ar3alt ir3lil 
mur3i1  mur3al / mar3iil k to debase I I  
yatra33al atra33al tara33ul  to become 
vile or base II nastar3al istir3lil k to 
consider vile or base II ra31 + ar3lil / ri3lil 
/ arli3i1 IQ rallilit (fern. pI.) ZJ 2157 ar3lil 
(masc. pI.) vile, base I I V A ra3lilah + lit 
vileness, baseness. S .  {gyw}. 

·{RDMR/L}: IH 278 'bnu ru3mil l IQ aban 
r u 3 m i r  pn .  ( g e n e r a l l y  a p p l i e d  t o  
Aragonese kings). 

·{RRR}: AC rurru baby (?; cf. Cs rorro). 
·{RZ'}: VA nirazzi razzayt tarziyah murazzi k 

I ThaI author, however, prefers a pronunciation with final Ir/. 
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to bring about s.o.'s ruin or bankruptcy I 
IQ nurazzli I suffer II V A yatrazzli atrazzli 
tarazzi to become ruined or bankrupt II 
NQ mg 21/1/1  llli rruz'i this disgrace II IQ 
raziyyah VA raziyyah + lit / razliyli ruin, 
calamity I I  murazzi/li + in hapless. 

.{RZB}: IH & GL marzabbatun VA marzabbah 
+ lit / m arliz ib  lA, ZJ  1 6 1 7  & A C  
marzabbah mace I L O  Marzeba pn. or 
nickname I A L  merzebe + merzeb beetle 
(for beating l inen) I marzebe + marizib 
dim. mureyzebe + it mallet (from South 
Arabian stock, cf. Gz riiziibii "to hit"). 

.{RZDQ}: MT arrazdaqi pn. (prob. < A ruzdaq 
"village" < P roztag "district"). 

·{RZZ} I: V A razzah + lit screw-eye I IH rizzatu 
Iblibi AL raza + rizaz hinge I IQ fi 3li 
rruzayzah qad antasab i�bli'i I caught my 
finger i n  this  little hinge (met.) II V A 
murazzaz violent. S. {gzz}. 

.{RZZ} II: IH ruzzun rice. S. {'rd. 

.{RZQ} I: V A yarzuq razaq rizq + arzliq rliziq 
razzliq marziiq k AC ruziq(ta) to provide 
(God) I IQ 22/6/2 a l lah  yarziq God 
provides I AC lam ruziq baxtan (sr.) he  
had no luck I I  V A nastarzaq allah to  ask 
for one's livelihood from God II GL rizqun 
stipend I MT & IA rizq ZJ 1919, 123 & 
A C  r izq  + a rzliq A L  rizq + arzaq 
livelihood I bi  rizq profitably I ba rrieq by 
the lump (cf. Ct barriscar "to buy  or  sell 
in  bulk") I FR 93,5-6 yabtagi rizq al lah 
fih he wil l  try to make a profit with i t  I 
ET Aborrezc pn.  I I d i m. RC arruzayac 
nickname (= "little fortune") II ZJ 1 1 98 
marziiq fortunate I LO Marzoque pn.  I ET 
Benimarsoc & Benimorzoch place names 
« P rozfg "daily ration"). S. {'ty}, {��w}, 
{'bd} & {qll}. 

·{RZQ} II: TO 246 rlizaqi white l i ly  (Li l ium 
candid urn,  bot.); GM 38  jasmine oil (but 
also quicksilver and another unid. plant in  
UT 3 1 8; < F razaqi)l . 

·{RZM}: I V A narzum razamt razm rlizim 
marziim k to pack or bundle I I  yartazam 
artazam irtizlim to be packed or bundled 
II rizmah + rizam A L  rizma + rizam 
package, bundle I raxma (misspe J t  or 

return from Cs resma?) min cagad ream 
o f  p a p e r  I I  GT 1 0 5 , 1 7  S a y r li t  . . .  
murazzamah heaped up frails. 

·{RZM} II: IQ y-narzam to bite « {Izm}, q.v.). 
·{RZN}: V A yarzun razun to be sedate or staid 

I I nirazzan tarzin k to make sedate or 
staid I I  razlinah GL razlinatun A L  razana 
sedateness, staidness I bi r. I razama 0) 
sedately II V A razin + in / rizlin sedate, 
staid I ET Aberrazin place name. 

·{RZYNJ}: V A rliziylinaj I r. barri rosemary 
frankincense (Hippomarathrum I ibanotis, 
bot.) I TO 236 r. bustlini common fennel 
(Freniculum vulgare, bOLl I UT 3 1 8  r. 
�abasi hedge parsley (Caucalis maritima, 
bot.) I OS & GM 6 rliziylinaj riimi / slimi 
anise (but in  3 1 9  r. riimi is  hog's fennel, 
Peucedaneum officina Ie, bOL) I UT 3 1 8  r. 
flirisi = r. bustlini I r. qib!i = r. barri I 
3 1 9  r. alquriid a kind of wild carrot I r. 
majiisi aneth « F razeyanaj). 

·{RSTM}: s. {Sjr}. 
·{RSX}: AL narea� area�t to persist I V A yarsax 

rasa x rasx / rusiix rlisix to be f irm or 
solid II nirassax tarsix k to fix; to make 
sol id I I  yatrassax atrassax tarassux & 
yartasax artasax to become firm or solid 
I I rlisix + in / rawlisix AL racih (I. �) + in 
firm, solid II muraea� fa xarr - fal �air + 
in steadfast in evil - good ways. 

·{RS'}: VA nirassa' tarsi' k to inlay « {r�'}). 
·{RSXT(J)}: GM 38 rawsaxtah OS rlisuxt & 

riisaxt.j BM riisaxtaj burnt copper « F 
rasoxt(e) "antimony" < P roy soxtag "burnt 
copper"). 

·{RSTBL}: AL raetabala (I. raetabala) + raetabal 
hornet (perhps a hybrid from 8, cf. K W;J� 
"wasp", and A (abbal "drummer"). 

·{RSL} I: V A n i rassal  tarsi !  & n i r li s a l  
m urlisalah k & yatrassal atrassal  & 
yatrlisal atrlisal tarlisul to exchange 
letters, to  correspond II narsal arsalt irslil 
mursil + in mursal + in / marsiil + in k 
warli'a - ila to send for - to I GL arsilu 
mursalun / marsiilun f marsii latun ZJ 
381  tarsal arsal (iv.) AL narcel arcelt ircel 
mareul a + in to send or dispatch I n. Ii 
diq al berr to send overseas I IH arsaltu 

1 Sleingass, however. has raziqi, as i f  this word were of Arabic slock. 
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ilayhi 'abdan I sent a slave to h im I IQ 
narsal(lak) arsal (iv.) irsiil to send I mii'u 
narsalu I send it  by him I narsal dumii'i I 
shed my tears I AS 79/6/4 yarsal fi siini 
he sends for me II VA nastarsal istirsiil 
'ala / fi to persist I IQ na�amtu istirsiil I 
made verse fluently I I V A raslah = IQ 
slowly I barraslah dim. NQ ab 1 / 1 / 1  & 
XA c1ahl  barrusaylah in a whisper II IQ 
rasiil V A rusul + arsiil & rasiil + rusul 
GL rasiilun ZJ 1 392 rasiil AC aira,ulu 
(hr.) AL ru,lzl + ar,el = arcil & ra,ul + 
ruzl messenger, envoy I IQ arrasiil the 
Prophet I I  risiilah = ZJ 145, AL ricel(I)a + 
raleceil I rale,ayl V A risiilah + rasii'il 
letter, missive I GL risiilatun + rasiiyilun 
remittance; mission I BD 34r arisiilatu 
Epistle at Mass I I  AL ra,uliatin (hr. fern.) 
apostolic II CP 103,4 'id almarsiilayn feast 
of the two Apostles. S. {�m\},  {�Iw} & 
{fwd}. 

·{RSL} II: AL ru,a (I. ru,al) + racicil sty (med., < 
L hordeolus). 

• {RSLN): AL Rosel/on Rousillon (geo., late -
borrowing from Cs). 

·{RSM}: V A narsum rasamt rasm riis im 
marsiim k AL nar,um ra,amt & nira,am 
ra,amt to draw or trace; to mark I MT 
yarsum ismuch he signs II VA yartasam 
artasam irtisiim murtasim fi to be traced 
or marked II rasm + rusiim drawing; 
trace; mark I MT rasm writ; DS entry; GL 
rasmun mark I AL ra,am + ru,um I ro,6m 
drawing; trace; signature II MT marsiim 
set up,  established I GL marsiimun public, 
official. S. {�wr} I. 

. { R S M L } :  VA n i r a s m a l  r a s m a l a h  k t o  
capitalize I I  yatrasmal atrasmal tarasmul 
to be capitalized II rismiil + rasiimil ZJ 48 
rismil IA rasmil AC rismil capital I AL 
naamel rrizmil to make money I dim. AS 
9 1 / 1 /4 rusaymalak your little capital II 
AC murasmal wealthy. 

.{RSN} I: GL rasanun AL ra,an V A rasan + 
arsiin halter « P rasan "rope"). S. {jbd} & 
{xl'}. 

·{RSN} I I :  FA riis .n common inu la  ( lnula  
helenium, bot.). 

·{RSN} III: MT ru/iisin AL rocin + racicin hack, 
jade (late borrowing from Cs rocin, prob. 
< West Ge *rott ja "carcass"). 

.{RSW}: VA narsi arsayt irsii mursi mursii IH 

arsati ssafinatu to (cast)  anchor I A L  
narci arceit t o  put into harbour; t o  strand I 
V A rawiisi firm mountains II marsa/ii + 
mariisi IH almarsa anchor I GL marsan 
AL mar,a + maraci AC mariisi (pI .)  
anchorage, port II qiir ibun  m u rsin & 
safinatun mursiyatun anchored boat. S. 
{hmr}. 

·{RSyNR}: MT rasyunayruh = rasyiiniiruh + 
r a s y ii n a y r i n  p r e b e n d a r y  « L I  
riiti oniirl us). 

·{RS'}: IQ & V A rasii fawn. 
·{RST} I: DS riStah a k i n d  of macaroni  

(identified by  BM 89 with i!riyah ; < F 
rdte "thread"). 

.{RST} II: SG rusii!ah pink spot on the body (a 
R dim. of L rosa "rose"). 

.{RSTN}: VA ristiin aphtha: (prob., d. F rii e 
tan "mouth sore"). 

·{RSI:f}: ZJ 50 & AC yarsa� AL narxah raxaht 
V A yarsa� rasa� ras� riisi� rassii� to 
ooze I AS 19/2/3 yarsa� Ii riqi my mouth 
is making water II V A nirassa� tarsi� k Ii 
to prepare or capacitate I I yatrassa� 
a t rassah  t a r a s s u h  t o  p r e p a r e  or 
capacitat� 0.8. I I  MT a

'
rrassii� a nickname 

(prob. = "sweaty") II V A murassa� + in 
capable. 

.{RSD}: V A narSud rasadt rusd to come of age 
II nUrSid arsadt irsiid mursid + in marSiid 
k GL '.rsudu '.rsiidun AL narxud raxadt I 

arxett ruxd raxid + in to guide well or 
counsel I I  VA nastarsid istirsiid k to ask 
advice I I  rusd & rasiid AC rasad IQ rasiid 
good sense I TD 195 �abb arrasiid UT 209 
almursid garden cress (Lepidium sativum, 
bot.) I IQ aban rusd pn. II rasid f ah VA 
rasid + in / rusadii / riSiid sensible I UT 
344 rasidah a kind of wild turnip I IQ 
a r raSid ET Arraxit  p n .  II H C  5 9  
rasidiyyah a stew o f  fried meat spiced 
and garnished I I  V A riisid + in / rusadii of 
age I MT algayr riisid A L  gair raxid 
minor I IQ aban riisid pn. II arsad = ZJ 
1912 more correct. S. {'bw} & {hdd} I .  

·{RSS} I: ZJ 98 & 688 nirussah russ�h (iv.) AL 
nulirux raxext rux raxx marxux + in VA 
nuruss rasast rass / rusiis rassiis marsiis 
k to sprinkle II yartass artass irtiSiis to be 
sprinkled II FJ 3irii' arrassiis / rassiisiyyah 
standard cubit set up by Mu�ammad b. 
Faraj Arrassasi I I  IH rusiisun drizzle I I  V A 
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marass + iit sprinkling bottle. S. {mrs}. 
.{RSS} II: ZJ 606 rassiis bucket-rope « {rsw}). 
.{RSF}: IQ 160/0/1 'rsq (I. arsuf) sip (the l ip of 

the beloved) I XA a'l arSuf ru�iibi sip my 
saliva II AS 99/0/1 nartasaf kiis I sip a cup 
II IQ 161/1/1  mariisir lips. 

.{RSF NSRY}: SG rsrrnswryh refrain  « L 
responsorlum). 

.{RSQ}: AL narx6q raxaqt IQ = ID dig yarsuq 
to bolt or leap I V A narsuq rasaqt rasq 
riisiq m a rsiiq k to throw or  shoot II 
nirassaq tarsiq k to cause to shoot I AC 
rassaq to  make elegant I I  V A yatrasssaq 
atrassaq to vibrate I I IQ rasq assihiim 
arrow throwing II rasiiqah elegance II 
rasiq f ah + riSiiq elegant II V A rasiq + 
risiiq pleasant II DS rsiiqh (I. rassiiqah) AL 
arrexaqua + arrexaq = arexaqua + it 
trident, fish-spear 1 I UT 833 rassiiqah s. 
barbiillah II IQ arsaq more elegant I mii 
arsaqu how elegant! S. {grq}. 

·{RSQ/K}: SG rwskh & riisqh clover dodder 
(Cuscuta epithymum, bot.). 

·{RSL}: GB 252 rusiil(luh) a kind of cistus. S. 
{r jJ} II. 

·{RSM}: GL arsumti rasmun AL narxum raxamt 
V A  n a r s u m  raSa m t  r a s ( a ) m  r ii S i m  
marsiim k t o  brand o r  mark I S H  rasm to 
mark (the price); to label I IQ yurSam 
assiir the city wall is marked with paint 
(and divided into stalls for the sale of the 
rams before the Great  Feast) I I  V A 
yartasam artasam to be branded II rasm + 
rusiim IA rasm mark I IH arrasmu mark 
on the loaves taken to bak e  in the public 
oven I DC 4 Bi raxim mata almuqueddez 
a,aleb by the sign of the Holy Cross I IQ 
rasam pattern or design on cloth I AL 
raxam + ruxum ID mrr 6 rswm mark; 
impress(ion), imprint I r.  al caa + arxam al 
quian footprint I rax( x)am + in sealer; 
printer II marxam + maraxim brandiron I 
SH marsam rod or standard for measuring 
cloth I I AL marxam (I. marxum) d i m .  
murayxam marked  « A r  d a m  "to 
engrave"). S.  {r��}. 

·{RSN}: DS raSinah resin I GB 258 r. yiibisah 

colophony « L rUina). S. {rjn} I. 
·{RSW}: IH yarsihi raswatun A L  narxi arxeit 

IQ narsi V A narSi arsayt i rsii m ursi 
mUrSii k to bribe II yartasi artasii irtiSii 
murtasi + in to accept a bribe II raswah + 
iit AL raxne (I. raxue) bribe. S. {rSs} II. 

·{R�D}: GL ra�ada ar�udu = '.r�udu yar�udu 
rii�idun IQ nar�ud(uh) V A nar�ud ra�adt 
ra�d rii�id mar�iid k & narta�ad arta�adt 
irti�iid murta�id murta�ad k to observe; 
to lie in wait II nira��ad tar�id k to have 
s.o. watched II GL mar�adun + marii�idun 
ambush I IQ balma r�ad i n  w a i t  I V A 
bimar�ad minni in front of me. 

·{R��}: V A nira��a� tar�i� k to bar or bolt; to 
coat or cover with lead I n. fi / 'ala to 
persist I I yatra��a� atra��a� (bi)  to be 
coated or covered with lead; to be barred 
or bolted I IQ tara��a� to be bolted or 
barred I I  V A mar�ii� f ah firm, strong II 
ra�ii� = lA, GL ra�ii�un JM 4 ru�ii� AL 
ra,a, lead; (a r)r. & r.  al  benni = AC ra�ii� 
ID 'nk 2 r�� plummet II AL ra,aci leaden II 
AC arra�ii�iyat the leaden one (an unid . 
calamity, l ike  famine or plague) II A L  
mura,a, + in plumbed « P ari5lC). S.  
{'sbdj}, {�jr}, {rgw}, {ql'}, {qnw} & {msq}. 

·{R�'}: AL mura��a'atun set, studded (fern.). 
·{R�F} I: VA nira��af k to pave or lay with 

stone I I  yatra��ar ara��ar tara��ur to be 
paved I I  ra�if + ru�ur GL ra�ifun MT 
ra�if AL racif causeway I aracife reef 
(late return from Cs) I I  ZJ 552 ru�lifah 
name of several parks in Andalusi cities, 
in memory of a famous one in Damascus. 
S. {rmn} I. 

·{R�F} II: GL yar�ar(u) it shines « {J�b}). 
·{RDB}: V A rudiib saliva. S. {rSf}. 
·{RQX}: V A nu

'
r�ix ar�axt ir�iix mur�ix Ii fi / 

'ala / min to add. 
·{RQQ}: GL ura��i�u mura��a�un VA nuru�� 

ra�a�t ra�� & nira��a� ra��a�t tar�i� 
mura��i� mura��a� k b i  to smite I AL 
nirad( dYad rad( d)att tardid to crack, to 
b r u i s e  I I  V A y a t r a � � a �  a t ra � � a �  
tara��u� b i  to be smitten II DS irta��a to 
be broken. 

The inclusion of the article in lhis word mighl reveal a relurned loanword from Cs. II is also possible lhal Cs 
Qrrexaque means here "marlin" (zoo.): s. {wsq) L 
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+{RI;>RI;>}: FX samak ra4ra4i rockfish (likely 
rendering also i n  Freytag and some 
medical treatises, a t  any rate edible and, 
therefore, by no means a fossil e). 

+{RI;>'}: GL yar4a'u AC ra4a' AL nardali radalit 
rid ali IQ nar4a' V A nar4a' ra4a't ra4' / 
ra4a'(ah) ra4i' + in & ra4i' + in to suck 
(at his mother's breast) II nira44a' tar4i' 
AL niradali radalit ardali (I. radali) 
tardiali to suckle II ako min arridali f okt 
m. a. VA axii min ra4a'ah 11 axawayn + 
ixwah foster brother I naq�a' alwalad min 
arra4a'ah to wean I IQ axiik min ra4a'ah 
your foster brother I I  AL radie + in baby II 
raddali sucking (animal) II V A mur4i'ah + 
at wet nurse I GL mur4i'iina feeding on 
milk (pl.). 

+{RI;>F}: LZ & IH ra4afun red hot stones (used 
to keep food warm) I HC 23 r4f embers 
for the same purpose II UT 337 ra4ayif 
annual mercury (Mercurialis annua, bot.). 

+{RI;>W}: GL ar4a/a = ar4a'u yur4a'u ri4a'un 
r a 4 i n  m a r 4 i y u n  f m a r 4 i y a t u n  / 
murta4an ZJ 63 1 & 2615  yar4a yar4aw 
IA ra4a yar4a AL narda radayt V A 
nar4a ra4ayt ri4a ra4i + in k / bi & 
narta4i arta4ayt irti4a murta4i murta4a 
k / bi to be satisfied; to agree or accept I 
IZ 1/3/1  kif tar4a as you l ike I XA mg 
7/1/1 tar4a an taqtulni 'aynik your eyes 
want to kill me I hm 2/0/2 tar4a hijrani 
you want to forsake me 1 CD M 2/12 la 
yar4a )J)Jurayya 'an na 'a l  he is not  
content with having the Pleiades as  shoes 
I MV 1 12 hii ra4i yu'mal luh J.!aqq h e  
wants justice done unto h im 1 IQ  rna ra4a 
yasma' he would not listen I rna ra4ayt 
makkar tanza' SUDADARi I would not 
even want her to take off my shroud I 
1 85/2/1 tar4a 'ailabi you like to torture 
me I yar4ah he is content with h i m  I 
nar4a biri4ak my pleasure is yours I 
tar4ani liqari you will  be pleased to be 
my reader 1 ar4a ba'di liman 4ayya' after 
my death, rejoice with those who are 
wasteful I ar4a wasallam deign to greet 
(iv.) I ar4a qa� waxtar just deign to 
choose I 'anni ra4i content with m e  I 
narta4i linafsi I accept s.th. for myself II 
AL nardi ardait ardi IQ nar4i V A nar4i 
ar4ayt ir4a mur4i + in mur4a k to 
satisfy or appease I AL me nardi me 

radait (I. ardait) me ardi (false i v.) to 
displease 1 AL tardali lal Mtan to indulge 
in  gluttony I I  MT yura4ih mura4ah to 
please II GL astar4i VA nastar4a b i  to 
seek to satisfy I I  ri4a & ri4wan & mar4at 
IQ ri43/a AL rida satisfaction; favour I 
quillat r. displeasure I gairi r. I iztirda 
unpleasant(ness) I BD 1 3 v  ri4atihi his  
satisfaction I IQ ri4wan God's favour; the 
ga te -k e e p e r  of h e a v e n  i n  I s l a m i c  
eschatology I LO Reduan = Redoulvan ET 
Reduan = Rodoan & (Al)mortada pns. I AL 
riduanen (hr.) with pleasure II mordi f a + 
in V A ra4i + in & mar4i + in & murta4a 
enjoying favour I IQ axlaqi arra4iyya my 
pleasant temper I AS 96/ 1 /4 a la 'mal  
arra4iyyah deeds agreeable to God  I I  IZ  
1 /3/3  maqamak a lar4a your  standing 
most pleasing to God I I  MT tara4i mutual 
acquiescence or consent II GL mar4iyan 
agreeably II AL mordi ligualideiq obedient 
to your parents. S. {'bw) & {'zz}. 

+{aTB}: VA yar�ub ra�ub ru�iibah + at AL 
nartub ratubt to be supple or tender I IQ 
ra�ubat anfus annas the people's spirits 
have subsided II AL nirat(t)ab rat(t)abt 
tartib GL uraHibu yura�.bu V A niraHab 
tarFb k to make supple or  tender  I I  
yatraHab atraHab taraHub AL natrattab 
atrat(t)abt to become supple or tender II 
ratab = rattab & ratba (both erroneous) + 
rutab = rutab & ruttab (both erroneous) 
dim. rutailytab + it GL ra�bun IQ ra�ab f 
ra�bah V A raHa)b + ru�ab supple; tender; 
fresh I TD 193 ra�bah UT 123 (baqlah) r. 
red clover (Trifolium pratense, bot.); dim. 
332 ru�aybah water germander (Teucrium 
scordium, bot.) II XA Ibi2 balgu�n arraFbi 
(rh.) in the tender branch I NQ mg 2/0/2 
sayyan raFb AL xei ratab + axiit rutab (!) 
soft thing II rutab JM 2 ru�ub fresh dates II 
AL rutuba = rot(t)oba + it tenderness; 
softess; humidity 1 bi r. softly I rotobat a 
<;arg saddle-pad I IQ, IA & AC ru�iibah 
softness I G L  ru�iibatun h u m i d i t y  I 
ru�iibatu 'rras cold (med.) II IQ ar�ab 
softer;  more tender I I IW II 3 8 0, 1 0  
mar�iibiina people of humid temperament 
(according to medieval conceptions) I HC 
87 almar�iibi a l'abdan having tender 
meat I I  RC almurataba (= /muninabaf) 
humid land. S. {J.!�n, {xbz}, {zwf} II ,  {qJ.!f} 
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& {'wd}. 
+{RTBL}: FX riit.bal VA rutabal + at rake « L1 . 

*rutabellu[ mI). 
. 

+{RTCN}: FJ arriJ.!a arru!jin water-mill with a 
cogwheel mounted on a vertical axis (the 
likeliest rendering in view of the meaning 
of its Cs cognate rodezno, of a type still 
used in North Africa. Other types of 
wa te r -m i l l s m e n  t i o n e d  i n  I eg a I 
formularies are the arriJ.!a assaniyah, 
using a wheel with a horizontal axis, and 
the arr iJ.!a  a lJ.!ajarayn  of  FM 1 3 7 ,  
opposed to a l'aJ.!jar arruFjnat i n  a 
s o m e w h a t  o b s c u r e  p a s s a g e ;  < L I  
roticinuslm). 

+{RTRQ}: AL retorica rhetoric (late borrowing 
from Cs). 

+{RTL}: V A niraHal k to measure by the pound 
II yatraHal atraHal atraHal taraHul to be 
measured by the pound II ra/i�(a)l IQ ra!1 
11 ra!layn IH ra!alun GL ra!lun 11 ra!lan + 
ar!alun AC ra!al 11 ra!lay AL ratal + 
art til dim. rutayal + it pound I noce rata I 
min fida mark (eco.) 1 r. (I. r. gua) no<; one 
pound and a half 1 calM artal three 
pounds 1 alixara a. ten pounds 1 aixerin r .  
twenty pounds I mia r .  100 pounds I elfe r. 
1 000 pounds I I DS ra! l iyyah b o t t l e  
containing one ra!1 1I tar!i1 a tax o n  silk « 
G AlTQU). S. {frfl}. 

+(RTLQ): MT arru!i1qi pn. 
+{RTM} I: LH +ra!iimah narrow-necked bottle 

« A ra(um "narrow in the vulva", posited 
by Cs redoma). 

+{RTM} II: AL nirattam rattamt to even (a lump 
of dough or a cake of bread before 
baking; < {J!m} < (!Im}). 

+{R'B}: GL ar'ibu = '.r'ibu ru'bun / mar'abat 
ma'iibun + mar'iibiina V A nar'ab ra'abt / 
ar'abt ru'b / ir'ab mar'iib k to frighten II 
narta'ab a rta'abt irti 'ab AL nartalib 
artalibt to become fr ightened  I G L  
bil'irti'ab with fright II V A ru'ba fright. 

+{R'D}: V A nar'ad ra'adt ri'dah & narta'ad 
arta'adt irti'ad GL ri'datun & yarta'idu 
a rta ' idu m urta ' idun IQ arta'ad A L  
nart( a)liid artalidt artaliid t o  shiver o r  
tremble I IQ a rta'ad Ii h e  shivered i n  
front o f  me I I  AL niralidlt ralitt ralit to 
thunder 1 GL '.ra"idu to threaten I ZJ 852 
tira"ad to make shiver I V A n-yira"ad 
tar'id k to make shiver; to thunder I I  

yur'id wayubriq ar'ad wa('a)braq ki)Jir 
alir'ad walibraq to raise hell I G L  ar'idu 
to thunder or frighten II IQ ra'(a)d ZJ 
1 172 ra'd AL ralit V A ra'(a)d + ru'iid GL 
ru'iidun (pl .)  thunder I V A a rra'(a)d 
yastajib to resound (of thunder) 1 TD 1 92 
banat arra'd truffles I I d i m. ru'ayda'  
darnel I I  IQ ra'dat alfarriij the shivering 
of a chicken II TD ra"adah electric catfish 
I V A ra"adah + at / ra'a'id catapul t  « 
{'r4}, q.v.) II J.!umma mur'idah quivering 
fever. 

+{R'R'}: VA nira'ra'  ra 'ra 'ah k to rear  II 
yatra'ra' atra'ra' tara'ru' mutara'ri' to be 
reared. 

+{R'S}: V A nira"as tar'is k to make tremble II 
yarta'as arta'as irti'as / ri'sah to tremble. 

+{R'�}: V A tarta'a� arta'a�at irti'a� assajarah 
warriJ.! ar'a�atha to shake and to be 
shaken by the wind (of a tree). 

+{R'F}: V A nar'af ra'aft ru'af ra'if + in & 
narta'af arta'aft to have a nosebleed II 
nur'if ar'aft ir'af mur'if mur'af / mar'iif 
k to cause a nosebleed I I ru'af ay dam' 
alanf nosebleed. 

+{R'N}: GL ar'anu brute. 
+{R'W}: GL yar'awi to desist. 
+{R'Y}: AC yar'a AL nirali (I. narali) raliit ruaya 

(= /ru'aya/ or mistake for !ri'aya!?) to 
graze I GL ar'a ri'ayatan (I. r i'ayatun) 
ra'i + ru'atun V A nar'a ra'i ra'i + ru'a 
mar'i to tend (flocks) 1 n. ra'ayt ri'ayah + 
at mar'i k & nira'i mura'ah k to show 
regard or respect 1 XA ana4 J.!afa� allah 
xillan ... wara'ahu may God keep a friend 
and protect him I IQ ra'aytak ... ar'ani I 
have respected you: do likewise with me I 
tar'a ilimami they are loyal to me I tara'i 
widadu you have consideration for h is  
love I yura'a ila Imiqdar he is  considered 
this much I V A mura'a I i  out of regard 
for II nira"i k to cause to tend (flocks) I 
AL niralii raliit tariia to tend flocks II GL 
yastar'i to trust I AC astar'a to have s.o. 
tend one's flock II TD ri'y al'ayyiJ globe 
thistle (Echinops sphrerocephalus, bot. 
Dozy's spell ing as r. al ' ibiJ reflects a 
widespread mistake, e.g., in. Bedevian ri'y 
al'ibil and sawk aljimal, made obvious by 
its rendering by G EAUq>o/30(JKOV and S 
re'yii d-aylii) I 29 1 r. alJ.!amam vervain 
(Verbena officinalis, bot.) I 214 r. alJ.!amir 
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slender thistle (Carduus pycnocephalus, 
bot.) 1 UT 307 r. alba�� reed-mace (Typha 
angustata, bot.) 1 338 r. al'ibil caltrops 1 r. 
attadruj black hellebore 1 r. a��iba'  
pel\itory of  Spain I r .  alganam knot-grass I 
r. alfiyalah banana tree II V A ri'ayah + at 
regard I I  ra'iyyah = IQ, AC arra'iyyah (1. 
arra'iyyah) subjects II ra'i = lA, AL raiiy 
+ roaii shepherd I AC ra'ih his shepherd I 
A L  xei mila raiii t h i n g  r e l a t e d  t o  
shepherds 1 h u q m  a rroa shepherds'  
o r d i n a n c e s  I I  MT i s t i r ' a  s e c r e t  
denunciation o f  a legal transaction II AL 
maraii = maraii + maraiiyli GL mar'an 
V A mar'a + mara'i grazing land 1 maraii 
(1. muraiia) care; consideration II muraiiy + 
muraiiiin careful; considerate II MT kitab 
mustar'a deed of iSlir'ii'. S. {'br}, {jn�}, 
{jwz}, {��b}, {�n'}, {xd'}, {zmr}, {swk}, 
{�fw}, {dfl,l'}, {'Zz}, {'�w}, {ftI} & {ms�}. 

·{RGB}: GL argab yargabu nargabii ragbatun + 
ragabatun ragibun AC argab ragba 
ragiba AL nargab ragabl = argabl to  beg; 
to pray 1 V A nargab ragabt rag bah ragib 
+ in margiib fi - k / min IQ rag ib  
margiib to wish; to  ask 1 V A n .  ragabt 
ragbah ragib 'an to loathe I IQ ragabt ila 
qalbi an I begged my heart to l IZ 12/3/2 
yargab hii mannak yukiin murabbih he 
begs you to be his tutor 1 DC 7 Argab 
aiinena pray for us 1 14 largab.lallah iile al 
ahye hua iile al meute pray to God for the 
living and the dead I 8 nargab Ii r;aleha 
azva Meriem hua Ie jamaii a r;alehin hua 
iliq ... anna yargabo hua largab Ie rabuna 
aiini I beg the Holy Virgin Mary, all the 
Saints and you to pray to our Lord for me 
II V A niraggab targib k to interest s.o. in II 
yatraggab atraggab taraggub fi t o  
become interested I I  AC yartagabii V A  
nartagab artagabt irtigab murtagib I i  to 
heed II rag bah + at wish, entreaty I H B  
59,13 ragayib wishes I I Q  'ala rragba i n  
accordance with m y  wish I I D  n '  2 brgbh 
please I ZJ 232 rag bah covetousness I AL 
ragba + al supplication; l i tany I r. + 
ragayb procession (reI .)  1 rogba + al 
prayer II raguib + in one who prays II GL 
ragibun V A ragib + in IQ & ZJ 324 
ragib desirous I X A  iii  1 3a kulluh anta 
ragib do you covet all this? I IZ 1 5 / 1 / 1  
ni'ma fih ragibah very desirous (fern.) of 

him I IQ ragba minnatu wishing (fern.) his 
favour. S. {jwb}, {3hb}, {��hz}, {ql,ly} & 
{md�}. 

·{RGD}: V A niraggad k to provide opulence II 
yatraggad atraggad fi / b i  to enjoy 
opulence I I  G L  ragdun easy l i fe  I I  V A 
ragad easy, luxuriant II d i m .  TD 1 77 
rugayda' darnel (also ru'ayda', q.v.) II GL 
ragidun well-to-do. 

·{RGS}: s. {rq�}. 
·{RGF}: IH rigifun GL ragifatun V A ragifah + 

raga'if / ruguf / arguf / argifah / rugfan 
IQ ragayif loaf I AL raguifa + ragailyf = 
raguaif cake; wafer I huq a rragaib (I. f) + 
ahquiq wafer-box I alcurben (mila) raguifa 
eucharist (rel.). 

·{RGL} I: UT 339 rugl a variety of wild lemon­
balm, but also a kind of saltwort. 

·{RGL} II: SG ragulah = rigulah rule, law « L 
regula). 

·{RGM}: GL argimu margiimun V A nurgim 
argamt irgam / ragm m urgim + in 
margiim k to force or compel  I I G L  
ragman forcibly II V A  ragam earth, dust II 
OS margiim tight; compressed I IB 97 
yudxal margiiman it is forced i n  I V A 
la�am margiim meat of an animal that 
has been or choked to death (?). 

·{RGN} I: IQ rugiin AL Ragon Aragon (geo.) II 
ragoni + in Aragonese. S. {mdn}. 

·{RGN} II: MT ragani (land) belonging to the 
king or subject to royal rights (?; < L 
regiilis). 

·{RGW}:  V A targii ragat  r uga  rag iyah  
annaqah t o  bray (said o f  a she-cameO II 
ra/ugwah + at ZJ 62 ragwah AC ragawi 
(pl.) foam; froth I AL ragua(h) = raggua + 
al bubble; foam I r. saltpetre; sea-froth (?) 
I r. min deheb l itharge of gold I r. min 
fidda + al litharge of silver I r. min rar;ar; 
litharge of lead 1 UT 339 ragwat alba�r 
TO 321 r. al�ajjamin sponge I DS r. 
alqamar selenite (min.). S .  {rwg}. 

·{RF'}: AL narfi arfail VA narfii rafw/yt rafw 
/ rifayah + at rafi + in raffa + in murfi 
/ marfii k to darn or mend II yartafi 
artafa irtifa to be mended or darned. 

·{RFT}: AS 16/4/5 rufat mortal remains. 
·{RFT/TR}: MT r.fit/�iir = r.fitawr refectory « 

L refeclorius). 
·{RFI>}: VA rafa\> obscenity; fornication. 
·{RFD}: GL arfa/idu = ' .rfadu rafdun A C  
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yarfad tarfaduh Z J  1 507 & 262 yarfad 
yurfad AL narfed rafett V A narfad 
rafdt  rafd rafid raffad marfiid k to  
sustain or help I IQ yarfadu he suffers i t  I 
1 58/0/ 1 arfad lalhajar suffer forsaking 
(iv.) I I y-tartafad V A nartafad artafadt 
irtifad 'ala / bi to be sustained or helped 
I I rifadah + at / rafa'id prop I ZJ 1 526 
rifadah help II GL rafidun auxiliary II 
murafadatun help. 

.{RFRF}: IQ rafraf tarafraf AC tirafraf A L  
nirafraf rafrafl t o  flutter o r  fly around. 

·{RFS}: HC 195  & 8 1  ralis + rafayis fried 
dough kneaded with butter and sprinkled 
w i th sugar (cf. Mr. rfisa with a fern. 
marker which is  undoubtedly old, since 
HC 207 gives the synonym tarf.st for Fes, 
a Berberized variant). 

·{RFI?}: GL '.rfal,lu IQ arful,lii (jv.) to reject II 
LH I ·marfiil,l renegade (posited by Cs 
marfuz, although the A word is only a 
calque from Cs renegado). 

·{RF'}: IQ rafa'tu narfa' arfa' (Iafawq) marfii' 
to raise; to pick up; to preserve I AL 
narfaii rafaiil to raise or l i ft; to hoist to 
exalt I ZJ 1 377, 1410 & 39 rafa' yarfa'ha 
yurfa' to put away; to hoist; to suppress I 
AC rafa'ak yarfa' arfa' marfii' GL arfa'u 
= ' .rfa'u raf'un marfii'un V A narfa'  
rafa't raf' rafi' raffa' marfii' & niraffa' 
k to raise or lift; to pick up 1 narfa' amri 
/ qal,liyyati / nazilati lalmalik to appeal 
to the king I IQ rafa'tu liwa'i I hoisted my 
banner I rafa' sanak he exalted your 
condition I lalqatal rafa'ni he accused me 
of a capital offence I rufi'at 'ank alasbab 
you lost the means I narfa' a��a I raise 
the vertical stroke of the qii' I IZ  1 5/ 1/4 
rafa'ti min sawqi ... na�ibuh I have had 
my share of longing I CP 127, 3 maryam 
rufi'at fih the Virgin Mary was raised on 
that day (Le., her assumption took place) 1 

I MT arfa' rasuh pn. (Le. "he raised his 
head", sometimes corrected into riifi'u 
ra'sihl) II GL uraff i 'u  to exal t  I MT 
y.raffa' al�ayi� he has the wal l  raised I 

n.raff.'ha 'an 3alik I shall make her desist 
from that II taraffa' taraffu' 'an to give 
up I V A yatraffa' atraffa' taraffu' to be 
above II yartafa' artafa't irtifa' murtafi' 
ZJ 25 artafa' yartafa' AC artafa'(at) 
tartafa' murtafi'ah to be removed; to rise 
I GL artafa'a = '.rtafa'a artafi'u irtifa'un 
= '.rtiCii'un murtafi/i'un A L  narlafaii 
aria fa iii ilertifaii to rise; to be picked up I 
MT yar tafa '  I,I a m a n u h  h i s  b a i l  i s  
cancelled I yartaf.' milkuhum 'anhu their 
right of property over i t  ceases I I  DS raf' 
harvest I V A raf' + rufu' / at A L  rof( 0)0 
+ it letter of appeal I IQ raf' a��uxiir  
carrying heavy rocks I raf' alhimam high­
mindedness II GL rif'atun V A rif'ah & 
irtifa' + at height II rafi' f ah IQ rafi' GL 
rafi'un f rafi'atun ZJ 1 365 rifa' (pl.) AC 
rafi'ah ( I .  rafi'ah, fern.) A L  rafelie + 
rufaii precious 1 (xei) rafie (erroneous 
stress) sublime thing I GL ya rali'u 0, 
excellent one I LO Raffe ET Rafe & MT 
rifa'ah pns. I I BD 32v rufii' alqurban ... r. 
alkas elevation of the host / cup II GB 308 
arriifi'ah black h e l lebore  I I  IQ riif i '  
alabyat the  carrier of the  verses I I  arfa' 
higher I GL '.rfa'u better II IQ irtiCii' AL 
irlifaii + yrlifaiil height 1 irlifa exaltation 
I CC 18 irtifa' appeal (jur.) I MT irtifa' 
Iifwr appeal to statute-law I I AL marfaii + 
marafiele G L  marfa'un V A  marfa' + 
marafi' cupboard, dresser I IQ marfa' 
saddle-bag; repository II marfii' raised I 
bi la marfii' not raised2 I NQ au2/0/ 1 
marfii' arras lofty II IQ muraffa' exalted; 
suppressed II VA murtafi' high, elevated. 
S. {'rfy}, {'snn}, {�jr}, {�II}, {swq} I ,  {StO, 
{�Im}, {fwq}, {nxr} & {nfs}. 

·{RFF}: IQ raf shelf I MT & AC raff eaves I 
VA raff + rufiif ZJ 577 & I A  rarr AL 
raff min loyor + rofof m. I .  flight (of 
birds) I raff + ruf(f)Uf I rofof hurdle, 
wattle I I  (dim.) rUfayaf + il little hurdle. 

·{RFQ}: GL '.rfuqu rifqun & atraffaqu IQ 
rafaqta bih tarfaquh to  treat gently I XA 
ani 8 arfuq 'alayya qalil bi�al1i himyani 

The same translation, however, does not appear to be correct in  1 83. 9 'id rufi' fih yaJ.aya alf.aawwari al'injili since, 
to the best of our knowledge, no Christian denomination has ever believed in an assumption for Sl. John. 

2 Technical characterization of the leller <lad, opposed to the �a' which is called marfu'ah: s. DS I 543. 
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do me a small favour: unfasten my belt 1 
V A narCuq raCaqt riCq rafiq + in bi / 
'a la  to rest  s .th .. on s .th.  I I n iriifaq 
muriiCaqah k G L  muriiraqatun & V A 
yatriiCaq atriifaqt tariifuq rna' to be a 
companion or comrade I I FR 1 1 7 , 1 -2 
arfaqa irCiiq murf iq  bi to grant  a n  
easement  (jur .)  I I  ZJ 7 2 1  taraffaqa  
taraffaq bi  (jv., hr.) t o  treat kindly I I  V A 
nartafaq artafaqt bi to lean on 1 FR 1 17,6 
& 1 18,3 irtifiiq murtafiq to obtain an  
easement I I  IQ riCqan 'alayya treat me 
nicely I I  VA rafiq + ruCaqii AS 84/ 1 /3 
riCiiq GL rafiqun + ruCqatun AC riifiq (I. 
rafiq) AL rafiq f ua + arfaq companion, 
comrade 1 GL rafiqun fi 'Imujiihadati 
fellow-soldier 1 ET Rafeq pn. I I I H  104 
rifqah IQ rufqa(h) AC rufqa(t) ZJ 1061 
rafiiqah company;  companions I I M T  
bi'arCaq mii yumkin in the most luxurious 
way II IH jii' fliin blii tarfuqin (suggested 
correction tarafCuqin) So-and-so came 
without tarrying I I  AL marfaq + marafiq 
IZ 4/1/1 & MT mariifiq (pI.) & murtaf.q 
belonging, appurtenance II VA marfiq + 
mariifiq elbow 1 IQ marfaqi my elbow II 
GL marCaqatun MT marfaqah + mariifiq 
AL marfaclqua = marfiqua + marafiq bed 
pillow 1 LU 341 ,  7 mariifiq nosebags II GL 
muriifiqun napkin. S. {rbq}, {rys}, {�n'} & 
{'mm}. 

·{RFN}: CP 1 37,10 riifinah Rufina (pn.). 
·{RFH}: VA niraffah tarfih k to give well­

being 1 A L  nireffeh reffeht to provide 
w i t h  r i c h e s  o r  w e l f a r e  I I  netrefeh 
aletrafeht  to become weal t h y  1 A C  
atraCCah ( iv.) V A yatraCfah atraffah 
taraCCuh bi to enjoy luxury II rafah & 
raCiihiyah comfort; luxury I AL ralefeh 
wealth; abundance 1 bi refeh I rafee (!) 
wealthi ly; luxuriously II muref( tJeh + in 
V A muraCfah + in rich. 

·{RFY}: IQ arCayt I spent money lavishly II rafi 
min confident, secure « (rfh}). 

·{RQ'}: NQ au5/2 t.rqii to stop (of tears). 
·{RQB}: AL narcub racabt to watch; to spy; to 

accuse or slander 1 1Q narqub marqiib VA 
narqub raqabt raqb riiqib marqiib k & 
niriiqab muriiqabah k G L  uriiq ibu  
muriiqabatun muriiqibun t o  watch I I 
niraqqab k to have s. o. watched 1 MT 
muraqq.b muttaC.q 'ala Imaysiin just in  

front of the inn  II V A yatraqqab atraqqab 
taraqqub to be under surve i l l a nce I I 
natriiqab atriiqabna tariiqub to watch 
one another I I  nartaqab artaqabt irtiqiib 
murtaq ib  murtaqab AL ilyrticab to 
(a)wait II riqbah fear II AC riiqabah (I .  
raqiibah)  A L  racaba + racaib G L  
raqabatun I Q  raqbah + riqiib IA raqabah 
+ arqiib VA raqabah + riqiib / arqiib 
neck 1 qa�ir arr. u n g r a t e f u l  1 GL 
mu'akkasu 'rraqabati stiff-necked I DS 
(baryah) biraqabah cut  i n  a certa in  
fashion for  graft ing 1 A L  nit;bq aiile 
racabati to carry on one's back I I  raq( q)uib 
f raq(q)uiba + ru(c}/quab MT & ZJ 1674 
raqib IQ & VA raqib + ruqabii watcher; 
spy I UT 344 raqib assams sun spurge 
(Euphorbia helioscopia, bot.) 1 r. almii' 
M a l a b a r  c i n n a m o n  ( C i n n a m o m u m  
citr iodorum,  bot .)  I I  BD  2 8 v  ruqiibu 
asay�iinu the devil's snares I I  DS  tarqib a 
certain fashion of grafting II V A marqab 
+ mariiqib lookout II murtaqab future. S. 
{�tt}, {4rb} & {fkk}. 

·{RQD}: IQ raqad yarqud arqudii ( jv.) ruqiid 
riiqid GL arqudu = '.rqu/idu riiqidun AC 
raqad yarqud arqud ruqiid / raqdii AL 
narcud racadt rucad I rucud raqquad + in 
VA narqud raqadt ruqiid / raqdah riiqid 
+ in / ruqiid / ruqqiid raqqiid + in & 
raqadiin (with R aug.  suff ix)  = IQ 
raqqiidah (pI .) to sleep or l ie  down 1 
raqad lak he lay in front of you 1 AC 
yurqad 'alih he is possessed sexually 1 
arqud lu sleep on it (jv.) I BD 4v raqiida 
hu it ceased (said of the wind) II ZJ 2 1 57 
yiraqqad iinii AL niraqcad raqcatt VA 
niraqqad tarqid k & nurqid arqadt  
irqiid murqid murqad k to make s.o. 
s leep ;  to l a y  s .o.  d o w n  I I  n i r iiqad  
muriiqadah k & yarqud ma'hii t o  have 
in tercourse  I I  y a t raqqad  a t raqqad  
taraqqud t o  b e  p u t  t o  b e d  II nastarqad 
astarqadt istirqiid mustarqid + in to fall 
asleep; to pass out I IQ astarqad lie down 
( iv . )  I AL nezterqued ezterquetldt  
iztirquedlt muzterqued + in  to  fall asleep; 
to grow stiff or benumbed II ragda (I. q) + 
it back-water I V A & IQ raqdah sleep I 
waqti raqdah sleeping time I d im. ZJ 762 
ruqaydah nap II AL rucad bite mara - nici 
s l e e p i n g  w i t h o u t  a w o m a n  II M T  
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raq(q)adiit 3ahab golden earrings (cf. Cs 
arracadas) II AL raquiden (hr.) asleep 1 IQ 
142/4/1 riiqid min hawiihii untouched by 
her love 1 AC almi arriiqid stagnant  
water I I  A L  marcad + mara quid V A 
marqad + mariiqid sleeping-place I m. at 
kanzir + maraqid a. k. pigsty II DS murqid 
opium, datura (bot.) 1 GM 7 mrqd opium 1 
GL 'Imurqid IH a lmarqad AL marcad 
sleep inducing substance. S. {Sjr} & {J�f}. 

·{RQR}: MT aban raqriin pn. 
·{RQS}: AL raqxa + at basilisk (zoo.). 
·{RQ�}: ZJ 1 385, 1796 & 1 8 1 0  y-tarqu� raq� 

AC yarqus AL narcut; racazt raqt; V A 
narqu� raqa�t raq� riiqi� to dance 1 IQ 
yarqu� bih he dances to its tune 1 nuqiim 
narqu� I start dancing II y-nuraqqa� IA 
yiraqqa� V A niraqqa� tarqi� k to make 
s.o. dance II yatraqqa� atraqqa� to be 
made to d ance I I riiqi�ah + rawiiqi� 
(female) dancer  I AS 28/3/4 tariihum 
alkulli ruqii� you see them all dancing I I  
G L  riiqi�un AL racaz = t;in dancer I I  
ra(q)cat; = raqquat; + racaquit; = racaquit; 
(0 AC raqqiis = raqqa� V A raqqii� + in 
courier 1 MT arraq/gsiin pn. 

·{RQT}: OS ruq�ah + ruqa� spot, speckle 1 ri� 
raq�ii a kind of wind (?) II muraqqa� 
spotted, speckled. S.  {�yw}. 

·{RQ'}: ZJ 483 & 266 y-tiraqqa' AL niracaii 
racaiit AC muraqqa' MT urqi' to patch or 
m e n d  1 IQ yuraqqa '  m u raqqa '  V A 
niraqqa' tarqi' k to patch; to adorn; to 
make impudent II yatraqqa' atraqqa'  
taraqqu' to  be patched or adorned; to  
become impudent I I ZJ 1440 yartaqa' to 
be mended I I lQ raq'ah d i m. IZ 8/7/2 
ruqay'ah note, short letter I AL racaii (= 
/nlq'af) DS raq'ah (Ciirisiyyah) fern ,  
mistletoe (Viscum album, bot.) 1 I I  TD 262 
ruq'ah (I. raq'ah < raq'ii') �axriyyah 
shield fern (Aspidium lonchitis, bot.) I UT 
340 raq'ah barriyyah a variety of wild 
petty spurge I 341  r. jabaliyyah fern I r. 
x a 4 a C i y y a h  / x i 4 1 ii f i y y a h  / 
�anawbariyyah a kind of m istletoe I r. 
riimiyyah a variety of knot-weed I 342 r. 

nahriyyah s n a k e-w e e d  ( P o l y g o n u m  
bistorta, bot.) I 343  r .  sahliyyah woolly 
safflower (Carthamus lanatus, bot.) 1 r. 
sa'riyyah dog's bane (Apocynum erectum, 
bot.) II DS ruqa'ah unid. large tree II raq'ii' 
fern I r.q'ii/a dwarf elder I dim. ruqay'ii'a 
a variety of potentilla (bot.) II IQ & V A 
raqii'ah i mpudence; beauty I r. + riqii' / 
ruqqii' impudent II ruqii'ah + raqii'i' IH 
raqii'i' (pI.) ZJ 1002 ruqii'ah & riqii' GL 
ruq'atun & marqa'un dim. pI. AS 57/3/4 
ruqay'iit patch I OS ruq'ah + ruqa' shield­
graft; vulnerary herb II riqii' trichilia (bot.) 
II GL ruq'at 'Im.nk.bayn cape of a cloak I 
AL rocaii + rac( a)aye rag ;  p a t c h ;  
handkerchief I I  V A raqi' + riqii' beautiful 
I IH raqi'un lQ raqi' f ah i mpudent I GL 
raqi'un beautiful;  impudent II NQ mg 
4/6/1 mii rqa'uh how impudent! I I  CP 6 1,8 
tarqi' shield-grafting I AC tarqi' a lmiil 
m a n a g e m e n t  o f  p r o p e r t i e s  I I  A L  
moraquiale + (ii)in cobbler. S. {jwz}, {J��} 
& {ns'}. 

·{RQQ}: IQ raqqa VA niraqq raqaqt riqqah 
raqiq to be or become thin I AS 4/3/ 1  
raqqa 3 ii  Ixamri this wine i s  delicate I ZJ 
65 1 yiriq it becomes scarce I AC raqqat 
they were subtle I V A yiraqq raqq qalbi 
lak / 'ala to have pity II niraqqaq tarqiq 
muraqqaq k to make thin;  to cause to 
doubt I lQ naraqqaquh tarqiq to make 
th inner  o r  subtler I A L  niraq(q)uaq 
raq(q)uaqt = niraqcaq raqcaqt = racaqqt 
tarquiq to make thinner or sharper; to 
smooth;  to make subt le  I I natraqcaq 
atraquaqt taracuq mutaraquiq + uin to 
b e c o m e  f i n e r  I V A  n / y a t r a q q a q  
atraqqaq(t) taraqquq - f i  t o  b e  made 
thin; to doubt II AS 63/2/3 yarqaq he 
becomes subtle (IX-XI verbal stem) I I  ZJ 
303 raqqi AL raq GL raqqun + ruqiiqun 
V A raqq + ruqiiq parchment I I OS �iibiin 
raqqi a kind of dry soap (from Raqqa in 
Syria) I I  VA riqq = MT, GL riqqun slavery 
II IQ riqqah AL riqqua = rica thinness; 
subtlety I bi r. subtly I ricat albat;ar GL 
riqqatu 'Iba�ar sharpness of  s ight I IQ 

One wonders whether the same rendering is  correct, perhaps as a collective. for rq' i n  FA which the editor 
translates with no apparent reason as "nut vomica lree". As for rq'h !Iyh and varieties in DS the rendering "common 
heath" in FA is equally unfounded. 
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165/ 1 / 1  riqqat nafas gentleness 1 V A  
r i q q a h  t h i n n e s s  1 r i qqa t  a l q a l b  
compassion II I Q  & V A ruqaq thin rolled 
wafer II Z1  236 raqiq d i m. AS 96/5/2 
ruqayyaq AL raq( q)uiq + riclquaq GL 
raqiqun IQ raqiq f ah + riqaq V A raqiq 
+ riqaq thin, subtle I r. + ariqqa slave 1 r. 
alfars delicate 1 r. alqalb compassionate I 
VA ma'nan raqiq subtle concept I AC 
raqiq f ine clothes I CO L 1 / 1 1  raqiq 
aHiba' subt le-featured 1 I A  raqiqah 
female  s lave I IQ  a rraqiq a l!.tawajib  
having th in  eyebrows I I  V A raqqaq + in 
seller of parchment I I  IA araqq IQ araqqi 
thinner; subtler I AS 83/5/1 rna araqquh 
bima'na how subtle i n  concepts! S. {by,,}, 
{jld}, {!.tbI}, {xmr}, {srq}, {�n'}, {'rq}, 
{'wd}, {gzl}, {kl>r}, {Iqy} & {wrq}. 

·{RQQS}: OS ruqaqis a var. of orchis (Orchis 
undulatifolia, bot.; < G 0(>1<.1<;, but this 
reflex is very irregular). 

·{RQM}: IQ raqam marqiim AC marqiim AL 
narcum racamt marqum + i n  G L  
marqiimatun V A narqum raqamt raqm 
raqqam marqiim k to embroider I OS 
raqama binnar to treat with a cautery 1 
IQ raqamtu raqam I did i t  perfectly II 
y a r t aqam  a r t aqam i r t i qam to b e  
embroidered II GL raqqamun f F R  56,20 
& MT raqqamah  A L  racam + i n  
embro i d erer I I  marcum bideheb + i n  
embroidered w i t h  gold I I  OS mirqam 
cautery. S .  Owz} & {3hb}. 

·{RQML}: VA riqmal + at / raqamil bunch of 
grapes « L *riicemellus prob. through B, 
as pointed by Balearic Ct argamussa of 
the same meaning, < L riicemus). S.  {rem} 
& {rjml}. 

·{RQY} I: IQ narqih V A narqi raqayt / arqayt 
raqi + in raqqa murqi + in to charm, to 
cure wi th  spells II narqa raqayt raqi 
raqin fi / 'ala / Ii & natraqqqa atraqqayt 
taraqqi mutaraqqi i la  / Ii & nartaqi 
artaqayt irtiqa murtaqi bi 'ala to ascend 
or rise I IZ 9/3/3 raqa jablu Imunif he 
climbed his lofty mountain II V A niraqqi 
k to raise or cause to ascend II ruqyah + 

ruqa LZ & IH raqwah GL ruqa'un + 
ruqayatun spell, incantation II raqqa'un 
V A raqqa + yin charmer, sorcerer I I  
marqa + maraqi ladder; stair. 

·{RQY} II: VA narqi arqayt irqa / raqi murqi 

k to throw 1 AC arqah y/tarqi arqi urqi 
IA arqa yarqi AL narqi arcaylit to put; to 
throw I n. aura to button I n.  magra to 
colour with red ochre I n. kitar to bet I 
arqui laxemita (I. irca, m.) to p i l lory I 
yrqua acemen bid (eco.) I AC arqiha fi 
put it in I arqayna bannu�� we halved II 
AL murqui la xamita + in exposed to 
public dishonour « {Iqy}). S. {bwI} II, 
{!.tkm}, {xl�}, {SIk(n)}, {Smt}, {snt(r)}, {'If}, 
{'1m} & {Izm}. 

·{RQY} III: V A raqqay + iit a kind of stick for 
making furrows « CI rIca w i th the R 
instrumental suffix (-ayr), with loss of 
f i n a l  /r/, accord ing  t o  Ct  phonet ic  
evolution). 

·{RKB}: AC yarkabah rukiib rikib = riikib AL 
narqueb relaquebt to ride; to copulate I IQ 
rakab yarkab rukiib riikib V A narkab 
rakabt rukiib  / rakbah + iit  riik ib  
rakkiib  markiib  k / ' a la  & nartakab 
artakab irtikiib to ride; to  mount I narkab 
rakabt alba!.tar to navigate or sail I IQ 
rakab lak farasu he rode his horse (in 
front of you) 1 rakabtu dahri I mastered 
my fortune II VA nirakkab tarkib k to 
make s.o. ride; to mount, put or set on; to 
compose; to graft I GL urakkibu tarkibun 
to graft I OS to show a horse I AL 
nireqqueb reqquebt req( q)ueb murequeb f e 
+ in murequib + in to graft; to mount a 
spear-head I IQ rakkab double the castles 
( i v., in chess) I AS 9 1 /4/ 1 r a k k a b  
synthet ize  (mys. )  I I  V A  y a t r a k k a b  
atrakkab tarakkub mutarakkib t o  b e  
composed; t o  b e  p u t  o r  set o n ;  to b e  
grafted I I  yartakab artakab i r t ikiib  
murtakib 3anb IQ nartakab - yartakab 
(minni) GL yartakibu to commit a fault I 
artakibu 'Ijariiyima I commit crimes I 
yartakibu 'Harra  I c o m m i t  e v i l  I I  
rukbatun IQ 1 78/ 1 /2 rukab (pI . )  A C  
rukba(t) + rukiib VA rukbah + rukab 
knee I r .  boring person (met.) I AL ruqba + 
rucab knee; corner I UT 332 rukbah horse 
sorrel (Rumex hydrolapathon, bot.) I AL 
ayn arr6qba + aayun arrocab knee-pan I 
AC ya!wi rukbatuh he bends his knee I 
GL a!wi rukbati I bend my knee I BO 32r 
'alii rukbatayka on your knees I OS r.kbh 
some kind of shell I I rikiib jut made in the 
wood of a branch being grafted I AL 
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riquib + arcub I Q  rikiib V A  r ikiib  + 

arkub stirrup I r. alqaws crossbow stirrup 
(?) II UT 358 arrikabi wild olive oil I I V A 
rakiib + MT rakiiyib AL rucub r id ing 
animal II riquib f a + ruqbin V A riikib + 
in / r ukkiib  / r u k bii n  / r u k ii b  / 
rakkiibah rider I AL raqquib = raquib (D 
+ raquibin copula  tor  I I  VA t a rkib  
composi t ion  I IQ ta rkib  ( p h y s i c a l )  
constitution I S H  tarkib heaping up above 
a full measure II FA 1 52  tarkib + MT & 
OS tariikib & AL tarquiba + tarquib I 

tariquib graft ing; grafted plant  I OS 
tarkib riimi crown graft I t. a'ma blind 
graft I t. fiirisi / alqannii! / al'unbiib = t. 
bil'unbiib graft by flute I t. qii!i graft by 
drill ing I t. naba!i cleft-graft (most of 
them mentioned by FA too) I t. yiinani 
shield-graft II AL tarquiba + tarquib 
(shield-)graft I tarquiba setting of gems II 
merqueb + maraquib I meriquib V A 
markab + marakib Z1 13 16  mariikib (pI.) 
GL markabun + marakibun ship I MT 
markab  boat;  carr iage I GL � an i' u  
'Imarkabi ship-builder II AL marcabi + in 
naval II V A gayri murakkab simple II FX 
& HC 203 murakkabah a cake of several 
layers (according to the latter, a kind of 
rafis, q.v., also called kutiimiyyah) I SH 
murakkabiit compounded drug. S. {'S!qs}, 
{jl>w}, {jry}, {!.tmr}, {xwy}, {r's}, {rj'}, 
{rsw}, {zyt}, {sbr} II, {'jz}, {'jn}, {'mr}, 
{fIk}, {qs!l/n}, {ql'}, {qws}, {kl>r}, {nzl} & 
{hnd} I. 

·{RKRK}: A L  niraqcreq racreqt to ch i rp  
(crickets) I nirecreq recreqt to  chirp; to  
enter a coma II abu ricriq cricket. 

·{RKZ} I: IQ yurkaz arkazuh (iv.) AL narquec 
raqueCt reqze + it V A narkaz rakazt rakz 
riikiz markiiz k to stick or prick I n. 
rakazt 'inda ssul!an wasibhu to enjoy the 
favour of the k ing, etc. II AL nireqec 
requezt to bar a door II V A yartakaz 
artakaz irtikiiz to be stuck or fixed MT 
tartak.z fi to be located I I V A rikz noise I I 
AC rakzii stab (?) I AL reqze + rucuc 
rapier 1 II IQ rakizah door bar I AL 

raquiza + racailyc (vine-)prop; door bar  I 
IH rakizah vine-prop I V A rakizah + 
rakii'iz prop, stay II markaz + mariikiz 
centre I IQ markaz last refrain o f  a 
stanzaic poem, khar jah I AL merquez + 
meriquiclz iron-foot of a spear; butt-end I 
F1 markaz either of both supports of a 
water-mill. 

·{RKZ} II: Z1 306 yurkaz he is pushed aside « 
{Ikz}, q.v.). 

·{RKSB}: HC 9 1  r .ksiib wooden lad le  for 
stirring broth, etc. « ?). 

·{RKQ}: GL arku"u rak"atun IQ rukii" Z1 992 
raka"uh AL narcud racadt raqdl4a + 
ricadl4 raqcad f a + in V A narku" 
raka"t  rak,,(ah)  / r i /ukii"  ( r iik i,, }  
warakka" markii" k & nal'ab arrak"ah 
to kick I I nartaka" artaka"t irtikii" to be 
kicked I I ZJ 1 209 & AC rikii" k icks I I 
barrak"ah by k icks I I GL 'rrakkii"iina 
the runners. S .  {rkl}. 

·{RKT}: AL rucata + racaquit wool or cotton 
wound on the distaff. S. {rkk} III. 

·{RK'}: IQ yarka' rukii' GL arka'u riiki'un AL 
narcaa arcaat VA narka' raka't rukii' 
raki '  + in to bow down in  prayer I I  
nirakka' k AL racaaat to make bend. 

·{RKF}: OS rukf sow-bread (bot.). 
·{RKK} I: V A nirakkak tarkik k to enfeeble II 

yatrakkak atrakkak to become feeble II 
rakiikah feebleness II rakik + in / rikak 
feeble. 

·{RKK} III : V A rukkah + rikak AL ruca + 
riqueq distaff ( < Gt *rukka). 

·{RKL}: V A narkal rakalt raklah + iit riikil  
rakkal fi / 'ala to kick I I  nartakal artakal 
fi to be kicked II Z1 372 raklah kick II AL 
mirquil + mariquil brake for dressing flax. 

·{RKM}: VA tatriikam atriikamt tariikum 
alamwiij to swell  ( the waves)  I I  L H  
·tarkim slime ( i n  t h e  bottom of water 
reservoirs and channels; posited b y  Cs 
tarquin). 

·{RKN}: VA narkun rakant  rukiin  i l a  & 
nartakan artakan irtikan murtakin ila to 
take refuge with II nirakkan tar kin k to 
corner II atrakkan tarakkun Ii / i la  to 

Cs ITagacete. is nOlo as we supposed formerly, a Berberized variant. ·tarakzet. but a reflex of B *tagzall, a dim. of 
agzal, q.v. under {gzl). 
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withdraw to a corner II AL rucan + arcan 
= ruquam + arquam (!) GL ruknun ZJ 
1921  & AC arkan (p I . )  VA ruk(a)n + 
arkan IQ d i m. rukaykan corner I VA 
alarkan alarba'ah the four elements I IQ 
rukn alfa"ayil foundation of all virtues II 
VA rukni GL rukniyun angular. 

·{RKW}:  GL rakwatun MT rakwah  V A  
rakwah + a t  water trough I I D  sf! rkwh 
leather bottle. 

·{RMCL}: dim. AL rumeychel + it little bunch of 
grapes (metathetical of {rjmI}, q.v.). S .  
{rqml}. 

·{RMI:i}: VA nirammal,t to spear II yatrammal,t 
atrammal,t tarammul,t to be speared I I 
ruml,t + rimal,t / armal,t GL ruml,tun ZJ 
717 & AC ruml,t IQ ruml,t + rimal,t spear, 
lance I ruml,t a""ayf a kind of pastry, 
prob. a thin rolled wafer looking like a 
spear (s. 'u�ayyat al'id) I arruml,ta liqalbi 
may my heart be pierced by spears « Eg 
mrh). S. {snn} I, {(rn, {'sw) & {nsb}. 

·{RMD}: 
'
VA yarmad

' 
ramad ramd

'
to suffer 

from ophthalmia II nirammad tarmid k to 
cover with ashes II yatrammad atrammad 
to be covered with ashes II ramd LZ & IH 
ramdun ophtha lmia  I I AL radma ( I .  
ramda) leached ashes I I  ramad AC ramad 
IH arrumadu JM 1 rimad GL ramadun 
VA ramad + rumdan / armidah ashes I 
IW I 630,4 arramad aI'aswad waililahabi 
a l 'a�far  two p lagues of p l a n ts I r .  
all,tayyah s .  !abasir I I Q  ramad disgrace II 
ramadi & mirmad + ramada = ZJ 289 IA 
mirmad m iserable I GL ramadi ash­
coloured I I  ZJ 977 ramidah female slave 
(?) II VA rammad + in maker of ashes (for 
lye) II marmiid & AC mirmad afflicted 
with ophthalmia  II AL murammad + in 
ash-coloured I I morameda + it bread 
cooked in ashes. S .  {erne}. 

·{RMRM}: DS ramram wool l y  safflower,  
purslane (bot.). 

·{RMZ}: V A narmuz ramazt ramz to wink or 
make a s ign I n. ramazt ramz ramiz  
marmiiz k / I i  ( f )a lkalam to speak  
through allegories or symbols I I  ramz + 
rumiiz AL ramr; + rumur; allegory; symbol 
I IQ 1 89/1/3 ya'mal arrumiiz he makes 
signs II FX marmaz unripe barley (and a 
dish made of it). S. {gmz}, 

·{RMS} I: V A rams tomb. 

·{RMS} II: IH ramasat tarmasu 'aynuhu his eye 
became bleary II VA rumiisah bleariness 
of the eyes « (r/gms}). 

·{RMSKL}: V A rumiSkal 
'
+ at ZJ 1 5  rumiskal 

rorqual « R *10 musklo < L museU/us with 
an agglutinated article, s. V A 130). 

·{RMQ}: VA rama"an + at MT & ZJ 973 
rama"an Ramadan, 9th month o f  the  
Islamic calendar I BH 47,5 rm"an 'In�ara 
'Ikbyr Easter I ET Ramadan pn. S. {dnw}, 

·{RMQ}: IQ tarmaquh V A narmuq ramaqt 
ramaq ramiq marmiiq k to look o r  
glance I I  n i rammaq tarmiq k b i  to 
pro v i d e  w i t h  a b a r e  e x i s t e n c e  I I  
natrammaq atrammaq tarammuq to eke 
out a living II nartamaq artamaqt irtima 
murtamiq murtamaq to be looked or 
glanced at II ramaq = IQ spark of l i fe, 
bare sustenance I V A 'ala axir ramaq at 
the point of death. 

·{RMK}: V A ramakah + rimak / ramk LZ & 
IQ ramk IH arramku (pI.) AC ramakah + 
ramk AL ramaca + ramq mare II rammaq 
+ uin MT & ZJ 1 642 rammak  V A  
rammak + in  keeper o f  ma res « P 
ramke). S. {rl,tI} & {qr}. 

·{RML}: VA nirammal tarmil murammil k to 
sprinkle or cover with sand II nurmil  
armaIt k to  make a widow I I  yatrammal 
atrammal tarammul to be sprinkled or 
covered with sand I AL nat ramal atramalt 
taramul to become a widow(er) II ramal + 
rimil ZJ 5 2 8  rami  V A ramal  n. un .  
ramlah + rimal sand I GL ramlun daqqun 
fine sand I AL ramal ajlgefen careenage I 
ramlah + at V A, MT & ZJ 659 ramlah 
sandy ground I I AL torab ramli sandy 
earth I I  armul f a + aramil widow(er) I I  IH 
armalatun + IQ aramil ZJ 1 962 armalah 
IA armulah AC armiilah = armullah + 
aramil VA arma/ul + aramil  widow II 
armuIiyah widowhood II GL murammalun 
AL moluramal + in sandy. S. {I,tjr}. 

·{RMM}: V A riimah + rimam piece of rope II 
JM 5 birummath wholly II 12 ilii rrimmah 
pn.  I I VA 'a�m an ramim wanax i r  
decayed crumbling bone II marammah + 
at loom II mirammah lip (of an animal). 

·{RMN} I: IQ & AC rumman AL romman n. un. 
rommana GL rummanun V A rumman n. 
un. ah + ramamin pomegranate I Sarab 
arrumman oxymel I M u�iil arrumman 

RMN I I-RND I I  2 1 9  

pomegranate trees I H C  1 6 1  rummanayn 
sour and sweet pomegranates I 244 Sarab 
arrummanayn syrup from both kinds I DS 
863 rna' arrumanayn almuzz wall,tulw) & 
CP 1 3 1,9 'a�ir arrummanayn juice from 
both kinds I IH rummanun safariyyun IQ 
& VA safari DS arrumman assafari = 

rrru�afi - a lmuqaddasi - almursi -
arriimi diverse kinds of pomegranate 1 I 
arrumman aililakar wild pomegranate­
blossom I UT 333 r. jabali / hindi nutmeg 
tree I 334 r. assu'al white poppy (Papaver 
somniferum album, bot.) II IQ rummani 
pomegranate-l ike. S.  {Str}, {Srb}, {mls} & 
{yqt}. 

·{RMN} II: V A rummanah + ramamim rumen 
(zoo.; < L rumen contaminated w i t h  
rummanah, possibly a s  metanalysis of an 
i nstrumental ( l a22a3ah) with ulterior 
labialization). 

·{RMN} I I I : CP 1 67,8 ruman Roman (pn.) II I D  
p i s  1 & q n h  9 rmanh steelyard ( d .  C s  
romana). 

·{RMND}: TD 284 ramandah = r imindah 
liverwort « L *re-emendo "to heal again"). 

·{RMY}: AL narmi armateit rami(i) = rami 

molurmi + in to throw or shoot; to cast; to 
throw out; to miscarry; to rob; to put forth 
shoots I ZJ 761 ,  640, 432 & 250 rama 
yarmi rami n. un. ramyah IQ ramat = 

armat narmi armi urmi rami GL armi 
ramyun I H  murmi V A narmi ramayt / 
armayt ramy / rami irma rami + ruma 
murmi k AC arma tarmi yurma rami « 
/ramy/) rami murmi to throw or shoot I 
IH ramaytu bilqawsi I shot with the bow I 
VA n. armayt a lag�an to p u t  forth 
branches I X A  ari3  tarmi �axrah bidari 
you throw a stone at my house I vzil armi 
mani' p lace a n  obstacle I IQ ramani 
bil,tazzaru he shot me with his  charm I 
yarmiini bigunj they shoot me with 
flirtation I armatni fi she threw me in I 
narmiha 'inda yadayh I shall toss it i nto 
his hands I narmi riil,ti I throw myself I 
armi let go I narmi fi 'unqu lu!aymah I 

shall slap his neck swi ftly I armi yaddak 
fi in ssaqra put your hand i n  this blonde 
(beard of mine) I rama qa!i'ayn he drank 
up two flasks I C D  M 3 / 1 3  yarmiini  
falhawa bimalal ... balkailib yarmiik they 
accuse me of fickleness in love ... they 
accuse you of lying I MV 1 57, 4 all,tarq 
aHaili rumi fi dar the fire started in the 
house of . . .  I ZJ 2 1 1  & IA armayna 
'alihum we clothed them I AC armilu 
'ailmi throw him a bone I ramik fi xaryah 
h� threw you i nto a turd I arma 'ala 
Ibahri he shot towards the sea I yurma 
bas�iham he is  shot at with arrows I l a  
tarmi 'ala do n o t  shoot at  I kitta rmih 
they would throw it out I AL narmi 
fatariq to rob on the h ighway I n. min 
fauq - icel to toss from above - below I n. 
menu to throw away II nartama artamait 
GL ataramma VA yatramma atramma 
min & yartami artama to throw o.s. I IQ 
natramma falbir I shall  throw myself 
into the well I atrammat 'alayya she 
threw herself  over me I G T 60, 1 4  
trmmyna mnh we flung ourselves from it 
I 1 1 8,4 trma 'Iyhm he begged for their  
help I I  GL ramyatun AL ramiale + at cast; 
throw; shot I ramialiile (erroneous /'/) + 
ramiit throw; cast; run I ramia bi hajar a 
stone's throw II rami + roma MT & AC 
rami VA rami + ruma GL rami archer, 
arbalister I qaws 'rrami crossbow II V A & 
ZJ 193 1 marma target. S. {bql}, {bwb} I, 
{bwI} I I, {trs}, {shm}, {SIwb/w}, {'1m}, 
{'wr} I & {gzz}. 

·{RNJS}: FA & JM 27 rnjs narcissus « (nrjs}). 
·{RNJ:I}: DS ranl,tah dizziness. 
·{RND} I: GL sajaru 'rrand V A randah + rand 

AL rand laurel (Laurus nobilis, bot.) I hab 
arrand l a u rel  bays I gaida min r. 
plantation of laurel trees I UT 335 rand 
hindi Malabar cinnamon I r. iskandarani 
dwarf laurel (Daphne mezereum, bot.; < F 
rand). S. {kll} II. 

·{RND} I I :  AL rand fi hiaca net-work (late 
borrowing from Cs, Ct or Pt). 

To these we can add burjin (DS tr�yn duly corrected in 1 863). i.e .• "suitable only for pigs" (s. (prenl), while other 
varieties quoted by Dozy, especially from lW. do not offer spelling security. UT 332 classifies pomegranates into 
wild (barri, hkar or jullunar) and cullivated (bustani or un�a) which may be sweet (varieties: flysy, muqaddasi, 
safari and qam�i), biller (Jarge or riimi and small) and tan (flysi or dwary, brjyn and baladi). 
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+{RND} III: AL Ronda Ronda (geo.) II rondi from 
R. 

+{RND/T}: SG rnd/!ab income (late borrowing 
from Cs rent a). 

+{RNDJ}: OS randaj (joi ner's) p lane « P 
reflected by F rande). 

+{RNSD}: MT arransadatayn tbe two aranzadas 
(Cs "measure of land of variable extension 
and so called because its price used to be 
one silver coin" < L argenteus). 

+{RNF}: OS ran(a)f wild jasmine 1. 
+{RNQ}: lQ rawnaq splendour II V A rawnaq(ab) 

splendor of nature « P roy nek "beautiful 
outlook"). 

+{RNQ/K}: MT xandaq / rabal;! arraniiq/k 
place name i n  Toledo (= "ravine or suburb 
of the tad poles"). S. {ran} & {nrq}. 

+{RNM}: lQ yarannam he hums. 
+{RNN}: VA nirannan tarnin k to hum a tune 

to S.o. II yatrannan atrannan tarannun to 
hum II rannah + at hummed tune II G L  
�awt waranin 'lqarn trumpet sound I I  E T  
Berrellen « laban rannan/) pn. 

+{RNYQ} = {RYNQ}: VA niranyaq ranyaqab k 
& niraynaq raynaqab & natranyaq 
atranyaqt murayniq + in & natraynaq 
atraynaqt taraynuq to moan or groan « 
R, d. Cs renegar, s. RV 204). 

+{RHB}: GL '.rbabu ruhbatun V A narhab 
rababt rabbab min to fear or  dread II 
nirahbab tarbib to cause s.o. to become a 
monk II tarabbab atrahhab tarabbub to 
become a monk II rahib + rub ban AL 
rahib + rohben monk; hermit I r. ,aguer + 
ruhben cigar f rahiba ,aguera + rahibin 
cigar l ittle brother (reI., prob. a calque 
from L referred to the Friars Minor, i.e., 
Franciscans) II rahiba + in / ruhben V A 
rahibab + rawahib / ruhbanat n u n  I I  
rahbaniyah = MT monasticism II FX 
rahibi A C  rahibi stew of beef and 
o n i ons2 I I  m utarahibat women who 
become nuns S. {'br}, {drj}, {dwr} & {Sjr}. 

+{RHJ}: VA nirahhaj tarhij to terrorize II rahj 
algar = OS, AL rahach realgar I I V A 
rahjah + at perturbation. 

+{RHD}: s. {rhd/t/d}. 
+{RHS}: V A � i�abhas k to make shudder II 

yartahas artahas irtihas to shudder. 
+{RH�}: CV 2/4 dah�ab & 1 4/5  rahsah ( I .  

rah�ah in  both cases) leg cramp (and not 
"abrasion of the hoofs"). 

+{RHJ;>/TID}: AL nirahhtid rahhtidt murahad + 
in to shape or fashion II V A ra/ihl;! way, 
manner I rah! + ruhii! / arha! / arahi! GL 
rah!un group of people I ID 'yf 4 rhd + 
sf� 5 rhwd AL rahad + arhud shape, 
fashion, way, manner I (min) rahday i n  
two ways I min ealaea - arbQa - �amce -
cete - ,abaa - eaminia arhud of three -
four - five - six - seven - eight manners I 
fi rahad min al arhud in some way I fi di 
rraad & atedi raad (I. rahad = /'ala o i  
rrahqf) i n  th is  way I fi rahad ana�ar 
otherwise I BO I v kutuban k i!>iran 
rahdihi there are many books of i ts  kind 
« S reh(ii). S.  {dlw}. 

+{RHF}: lQ 1 89/2/4 murhaf V A murhaf + 
marahif sharpened sword. 

+{RHQ}: VA nirahhaq tarhiq k & narhiq 
arhaqt irhaq / rah(a)q murhiq murhaq / 
marhiiq k to put to flight I lQ tarhaqu 
they harass him I 158/ l /2 ayyak biwajhak 
tarhaqu beware of frowning at him II V A 
nirahaq al�ul(u)m to reach puberty II 
ya t rahhaq  a t r a h h a q  t a r a h h u q  & 
yartahaq artahaq ir t ihaq to f lee II 
murahiq + in adolescent II OS rayhaqan 
saffron. 

+{RHM}: lQ & GL marham o in tment  « S 
miilagmii < G �aA.a'Y�a). S. {brhm}, {rb'}, 
{Iyn} & {nxI}. 

+{RHN}: AL narhin arhant marhun + il AL 
tarhinuh MT rahan rahn / irhan rahin 
VA narbin arhant / rahant rahn / irhan 
rahin + in marhiin k 'inda - Ii to pawn II 
yartahan artahan irtihan murtahin fi AL 
narlahan arlahtinl irlihan to be pawned or 
given as a hostage I VA nartahan I i  to be 
at some body's mercy II nastarhan k AL 
nazlarhtim aztarhaml (I. n in both cases) 
iZlirhtin to demand a security or hostage II 

In F, however, such is the name of a kind of forest-willow. UT 336-7 offers a detailed account of the much disputed 
identification of this plant. while Bedevian renders this name by poinciana (Poinciana elata). 

2 According to FX, which has the right spelling, it can also be made from pigeons, fish or dried tuna fish. 

RHW-RWJ:I 

rahan + arhun ZJ 208 rahni AC rahan 
VA rah(a)n + ruhiin / rihan GL rahnun 
& rabinatun IQ rahan pawn; security; 
hostage I rahan alia nansa as a pledge 
that I shall not forget I AL ,ahba (I. ,ahb) 
arrahan + azhtib al arhUn MT mustarhi/in 
mortgagee I I m ustarban mortg aged,  
pawned I I  mutarahinayn two parties i n  a 
mortgage contract  I I 'aqd a l ist irban 
mortgage contract. S .  {'qr}. 

+{RHW}: CP 95,6 arruha' Edessa, Urfa (geo.). 
+{RW(PNS)}: AL raY min Ponto & ruyponce pie­

p I a n t  ( h a I f  -t r a n  s I a t e  d f r  0 m L 
rheupontrcum and late borrowing from Cs 
respectivel y). 

+{RW AN}: AL Roan Rouen (geo.) II roani + in 
from R. (late borrowing from Cs). 

+{RWB}: VA yuriib rab & yatrayyab atrayyab 
tarayyub to curdle I I nirayyab alia ban to 
make mi lk  curdle I I lZ 1 5 /9/4 yirib 
�alibub he curdles his mi lk  I I  V A rayyib 
ZJ 410 rayib curds. 

+{RWT}: s. {jwz}. 
+{RWI>}: VA nurii!> ra!>at addabbah to drop 

dung (of beasts) II OS tarawwa!> to be 
manured I I VA raw!> + arwa!> dung I I  AL 
rauea + raue lump of dung. 

+{RWJ}: IQ rawwaj (iv.) VA nirawwaj tarwij 
k to put into circulation II yatrawwaj 
atrawwaj tarawwuj fi to circulate, to run 
around II HC 176 al�iit  a lmurawwaj a 
kind of fried fish « P rawiic). 

+{RWJ:I}: V A  nurii� ru�t rawa� to go I IQ 
nurii� I go i n  the morning I AC ra� i t  
stank I I  AL niraguah raguahl moragueh + 
in to fan; to drive flies away; to burp I ZJ 
980 rawwa� yirawwa� V A nirawwa� 
rawwabt tarwih k - 'ala to ventilate 
(wine i� order to

' 
make i t  into vinegar) -

to fan; to give rest I n. rawwa�t k / 'an & 
n.ri� ara�t i ra�ah m uri� + in k & 
niraw�an k GL urawwi�u & arwa�u to 
give rest I AC rawwa� he burped II VA 
yari� ra� ra'i� = nuri� ara� k to  stink I 
NQ db 2/ 1 /3 yiri�uh rii�uh he lets him 
l ive II AL narguah arguahl to get wind I I  
nalraguah alraguahl = narlah to take a 
r e s t  I V A  y a t r a w w a �  a t r a w w a �  
tarawwu� bi / min - ('an / 'ala) t o  fan 
o.s. - to take a rest II narta� arta�t  
irtiya� fi  & nastara� astara�t istira�ah 
mustari� + in = natraw�an atraw�ant 
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t a raw�un  GL ar t li�u  i r t i ya�un  = 

astari�u lQ astara� astara�tu yastara� 
(kin)nastari� 1 82/5/5 nastara� to have a 
rest II AL nazlarah azlarahl to convalesce; 
to breathe II V A nastarwa� astarwa�t k 
to inhale or smell II lQ, V A & ZJ 1984 
ra� wine I I  IQ, V A, ZJ 127 & IA ra�ab AC 
ra/a��ah rest I V A r. + at palm of the 
hand I GL ra�atun rest; palm of the hand I 
AL rah(h)a + al rest; convalescence; 
breath I bi raha at ease  I b i  reha 
conveniently I CD M 3/3/ barra�atayn 
with both hands I UT 3 17 ra�at ailili'b -
alkalb varieties of water parsley (Sium 
latifolium, bot.) I GL ra�atu 'Iqadami sole 
of the foot II ri�un AC ri� & rawa� V A 
ri� + riya� / arya� ZJ 1 5 2 1  & 1 14 ri� + 
arya� LZ & lH 28 arya� (pI.) lA & lQ ri� 
wind I alarba' riya� the four winds I ri� 
assarab tufii� the smell of wine exhales I 
ZJ 1076 yukiin ri� it will become nothing 
I 2098 fi 'ayn arri� against the wind (?) I 
AL farreh vainly II rihia + il = ri�ia + il (I. 
h, cf. Mr rih;}yya + rwahi "woman's 
slipper") SN ri�yab sock; slipper I I  MT rii� 
= raw� + arwa� spirit, soul  I IQ  & V A 
riib + arwah AC riih AL roh + arguah 
spi�it; life I q�illal arr�h cowardice I faain 
arroh against the wind (= /fi 'ayn arri�/?) 
I GL bila rii�in l ifeless I lQ rii�an xafif a 
pleasant d isposit ion I rayt rii�i I saw 
myself I min rii�i na'mal I shall turn 
myself into I xaraj rii�i I ejaculated I 
xaraj rii�i waqif I died violently I AC 
sab'at arwa� seven lives I atlaf rii�u he 
lost h imse l f  I b a l i k  r ii � u  h i s  o w n  
destruction I tidub lirii�ak you want it for 
yourself  I I AL rauhani + in D C  1 3  
rauhanin V A riibani & rawbani + at  
spiritual I AL ra

'
vhani = b a  �ravhania 

spiritually I I rohenia + rohheniel religion I 
G L  r ii � a n iya t i  sp i r i t u a l  t h i n g s  I I  
rawwa�un V A  rawa� AL raguah + 
arguah wind; breeze I r. cagui strong wind 
I r. �afif light wind I r. bixili wind and 
rain I IQ rawa� air II ray�a AL rayha V A 
ra'i�ab = ray�ab + rawa'i� (bad) odour I 
CD M 3/1 rawayi� scents I GL 'rrayi�atu 
' lkaribatu stench I I AL rayaha + il 
window sash I I  rayahi + il slap I I  raihtin + 
rayahin GL ray�anun lQ ray�an n. un.  
ray�anab V A ray�an n. un.  ab + raya�in 
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myrtle I OS array�an al'abya" absinth I 
rayl}an sulayman holy basil (Ocimum 
filamentosum, bot.) I r.  assuyiix amaracus 
(Origanum amaracus, bot.) I r. a lkafiir 
s t i n k i n g  ground pine (Camphorosma  
glabrum, bot.) I r .  almalik sweet basil  
(Ocimum basil icum, bot.)  I TO 247 r. 
t u r u n  ja n i l e m o n -b a  I m (M e l i  s s a  
officinalis, bot.) I U T  347 r .  a��a'iab / 
aljinn a var. of wild myrtle I r. assawaqi 
water min t  (Mentha aquat ica ,  bot.)  I 
rayl}anat albustan cat thyme (Teucrium 
polium bot.) I r. alfata / almurd sweet 
marjoram (Origanum majorana, bot.) I r. 
a lma l ik  soft  h a i red bas i l  ( O c i m u m  
pilosum, bot.) I A L  gaida min raihan + at 
plantation of myrtles I habet araihan + it 
myrtle bays II V A rayl}ani related to the 
myrtle II AL bi targuiha suffering from a 
cold II S H  marwal}ah f ly-whisk  I 1 H 
marwal}atun V A marwal}(ah) + marawil} 
GL mirwal}un AL marguah + maragueh / 

maraguiih (!) fan I FX mirwal}at annar 
blowing-fan I I  AL miriah + in IQ mirya� 
VA & ZJ 1 205 miryal} f ah windy I I IH 
miryal}un windy (day); flatulent (food or 
person) I LZ rajul un  miryal}un m a n  
affected by the wind II AL moraguah f a + 
in resting II RC almoraguaha windy land II 
G L  m u r a w w i l} ii n a  f a n n e r s  II V A  
mustaral} + a t  water closet. S. {'stqs}, 
{'mm}, {bny}, {byt}, {tIr}, {�qI}, {jH}, 
{jnb}, {jwr}, {jwz}, {l}bb}, {l}bq}, {l}rz}, 
{l}sb}, {l}my}, {xrj}, {xsr}, {xtr}, {xfr}, 
{df'}, {r'�}, {rqO, {rmy}, {zmm}, {zhq}, 
{sbb}, {sl}r}, {sdd}, {SgI}, {Sqq}, {�bw}, 
{trl}}, {'dw}, {'ab}, {'rq}, {'zz}, {'�f} I, {'mI}, 
{'wd}, {grb}, {grr} I, {fdy}, {qb,,}, {qbI}, 
{qds}, {q�r}, {qhr}, {kim}, {kwr}, {Jqy}, 
{msy}, {mlk} I, {myz}, {nsm}, {nqy}, 
{nwr}, {wjd}, {wqr} & {wid}. 

·{RWX}: s. {rxx}. 
·{RWD}: V A nirawad murawadah k to propose 

sex II nirid aradt iradah murid + in 
m urad k G L  aridu tar idu  yuridu  
iradatun murid IQ (a)rad nirid2 r id  

turad ZJ 1 4, 1 2 2 1 ,  1 2 8 3  & 1 329 arad 
aradt yirid(uh) AC aradta yu/irid = yid 
ti/id turidu (hr.) rid ( iv.) yurad(u) IZ 
14/5/3 tid I A  tid(ak) nid(ak)  A L  nirid 
n-tid id arad/tt mudd + in to want I me 
nirid me radt me rid (false iv.) not to 
want l adle (=/all[ail]if) rad as he wishes; 
whichever I NQ mg 16/x/3 yirid ma[n] la 
yiriduh he loves one who does not love 
him I IQ arad qitaJi he wanted to fight me 
I arad aw lam yirid whether he wants or 
not I aradt an tafartal you wanted to run 
away I nirid minka an I want you to ... I 
tirid masjid alax"ar you are headed for 
the Green Mosque I kin n irid tar ja' I 
would l ike you to return I k in  y irid 
yarzam he wanted to bite I turad you are 
wanted (by a visitor) I niridak I love you I 
yiridiik they love you I is kinniridak l}ay 
I do not want you alive I FX yurid allal}m 
an yabya" the meat is  about to whiten I 
AC 'uyiin an tiridak eyes which love you 
I tidni ... niridak you love me ... I love you 
I tid taqta' you want to cut II IA rayidin 
al'a�ir visitors i n  the season of vintage II 
VA ruwayda slowly II murad & iradah + 
at IQ iradah will; desire I AL i/yrada + 
alit will; love I GL baradat (1. bi'iradatin) 
willingly I IQ murad AL morad w ish; 
intention I BO 9v kulli miiraddan laFfan 
every bad wish I VA bimuradi (wixtiyari) 
according to my will (and by my choice) II 
marwad + marawid IH marwadun AC 
marwad stick or needle for collyrium; OS 
earpick II AS 46/4 / 1  m uridini  my 
disciples. S. {'n}, {l}rr} I, {xyr}, {rwl}}, 
{q�d}, {qy'}, {k�r}, {Iys} & {wq'}. 

·{RWDS}: AL Radac Rhodes (late borrowing 
from Cs). 

·{RWDQ}: AL raudaea + raguadiq perch for a 
falcon; pole « F rodak d i m. of rodii 
"branch"). 

·{RWZ}: V A rawz + arwaz rice. S. {'rz} II & 
{rzz} II. 

·{RWZN}: VA rawzanah + rawazin window « 
P rozan). 

The rendering of this same word in SH 32, 12  is uncertain: the editors suggested "consumptive", which is possible, but 
i t  could also mean "having fits": cf. {lw!r}. 

2 But see IQ 70 about the necessity of restoring the shortened forms /y/tid/ for metrical requirements in some cases. 
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.{RWS}:  A L  RoC t h e  R h o n e  r i ve r  ( l a t e  
borrowing from Old Cs) . 

• {RWSN}: OS rawasin balconies « F rowsan 
"window" < P rosn "light"). 

.{RWQ}: GL arii"u yarii"u riya"atun to train II 
AL nirayad/4 rayad/4t tariid n. un. tarida 
morayid + in morayad + in V A nirayya" 
taryi" k to tame; to trai n  II yatrayya" 
atrayya" tarayyu" to b e  tamed I y. 
atrayya" tarayyu" & narta" arta"t 
irtiya" murta" fi  / bi to  practise; to  trai n  
o.s. II raw"(ah) + at IQ raw�J(ah) & riya" 
= AC garden I IQ raw"ah V A raw"ah + 
at AL rauda + at mausoleum I riad + it / 

ariida / aruda (erroneous)  g a r d e n ;  
orchard; edge of a garden I O S  riya"at 
garden beds I I  V A riya"ah + at exercise, 
sport I AL riada taming I bi riada with 
restraint I feleefet a rriada ethics I I  xei 
riadi ethical I fei/eeuf riadi + feLecife 
riadiin ethicist  I I IH rayyi"un tame,  
tractable (beast) I I  GL gayru marii"in 
untamed. 

.{RWT} I: AL ruta V A rii tah rue (Ruta  
graveolens, bot.; < L rut a). 

·{RWn 11: SG rwtah a certain stringed musical 
instrument « R, of CI origin, cf. Cs rota 
and E crowd). 

·{RW'}: IQ  ra' & rawwa' yarawwa'ni V A 
nirawwa' tarwi' k & nuri' ara't ira'ah k 
to fr ighte n  II natrawwa' atrawwa't  
tarawwu' min & narta' arta't min to  be 
frightened I I  raw' GL raw'un fright I I  XA 
a'i tayran murawwa' scared bird II iin l 
murawwi' frightening. 

·{RWG}: VA nurug rugt rawg / rawagan ra'ig 
+ in 'an to joke; to duck I IQ yuriig lak he 
eludes you I VA nirawwag tarwig k to 
deviate II VC 16/6 arwag (lX-XI stem) to 
foam II VA ra'ig + in & rawwag + in 
joker, mocker I OS rawwag (horse) given 
to swerving. 

·{RWG} I I :  V A nirawwag tarwig k A L  
niraguag raguagt t o  foam o r  froth II 
moraguag + uin frothy, foamy « {rgw}, 
q.v.). 

·{RWQ}: V A yuriiq raq to please II nirawwaq 
tarwiq k to clarify or filter; to attach a 
porch II IQ la""aw yiriq i t  becomes 
transparent I I V A yatrawwaq atrawwaq 
to be f i l tered; to be provided with a 
porch II rawq + arwaq / arwiqah horn II 

riwaq = IQ 1 92/ 1 / 1  porch I rafa' ayri 
riwaq my penis raised a kind of a tent I 
AL riguaq + uit / arguie/qua (bed) curtain 
II IQ ka laman rayiq clear  w o r d s  II 
murawwaq decanted. 

·{RWL} I: LO Alarguel = Aruel a n ickname 
("sla verer"). 

·{RWL} 11: IQ arwal flee (iv., unassimilated B). 
·{RWM} I: IQ kiyyuriim turam maram MT 

yuriim GL ariimu yariim(u) tariimiina 
maramun to wish I IZ 5/4/3 rumti narja' 
... saffij I would l ike to become a seller 
of fritters I VA nuriim rumt rawm ra'im 
mariim to attempt II rawm & maram goal 
I �a'b almaram hard to get. 

·{RWM} 11: V A riimah AL Rama Rome II rami + 
in Roman language (?) II romani + in 
Roman I I  IQ riim Christians II GL riimiyah 
Chr is t ian  w o m a n  I V A r ii m iy (y )ah  
Christian female slave. S. {'fsntn}, {bsbs}, 
{bSlsk}, {b�I}, {bql}, {bid}, {tbI} I, {j�lq}, 
{l}ss} I, {l}nt}, {l}wr} I, {xbz}, {xrd I}, 
{dwq(s)}, {rzynj}, {rq'}, {rkb}, {rmn} I, 
{s'd}, {snbl}, {S'r}, {Syl}}, {�bl}}, {�r/f�r}, 
{tyn}, {'Ik}, {gsl}, {fwI}, {qst} II, {kr�} 11 ,  
{krfs}, {krnb}, {ks�} & {km�r}. 

·{RWND}: IH arrawundu V A  rawund A L  
ravdeeeni (1. ravande eeni) UT 3 2 3  r .  �ini 
rhubarb (Rheum officinale, bot.) I 372 r. 
bustani endive I r. jabaJi caper I r. sami / 
samiri & r. xurasani / farisi unid. vars. I 
323  r. nahri  w a t e r  p a rs n i p  ( S i u m  
latifolium, bot.; < F riivand [ e  �ini]). S. 
{abd}. 

·{RWY} I: GL arwi tarwi rawa'un to quench 
his thirst I AS n.rwik min ku'iis I shan 
quench your thirst with cups I IQ rawa he 
transmitted (a version of a text) I V A 
narwi rawayt riwayah + at rawi + in / 
ruwa murwi k 'ala / Ii to ten or relate I 
narwa rawayt riyy to drink one's f in II 
nirawwi tarwiyah k to water or irrigate 
I IQ rawwayt tarawwi to think I yarawwi 
'adad he reckons up the number I V A 
nirawwi fi & yatrawwa atrawwa to 
ponder or reflect; to foresee I y. atrawwa 
to be watered II GL artawi to have h is  
thirst quenched I I  V A riwa + arwiyah IQ 
riwa stable I Al etiid a rrigui + euid a .  r .  
master of  the horses II IQ riwayah version; 
story II rawiyyah VA rawiyyah + at  
reflection; consideration; foresight. S .  
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{qwI} I. 
·{RWY} II: VA riiyah rust « L rubea, cf. Cs 

royal. 
·{RYB}: VA yirib rab rayb ra'ib Imurib fi & 

nartab artabt irtiyab murtab + in fi & 
nastarib astarabt istirab mustarib fi to 
doubt or suspect I I n irayyab rayyabt 
taryib murayyab k & murib to cast  
suspicion I n.  k to  make s.o. doubt  II 
natrayyab atrayyabt bi 1 min to become 
suspect II rayb = ZJ 1077 doubt II 33 ribah 
V A ribah + riyab suspicion II murib + in 
IQ & IA & AC murib suspicious I I IA 
murtabin suspicious people. 

·{RYPNS}: s. {rw(pns)}. 
·{RYI>}: VA rayIJama (wabaynama) in the  

meantime. 
·{RYS}: AL roir; chipatu ( I .  rair;) comfrey 

(Symphytum officinale, bot.; a hybrid of 
R, cf. Cs raiz and G au�q>ulOv). S.  {Sbt} II. 

·{RYS} I: IQ yuras V A nirayyas taryiS k A L  
nirayex rafeyext mureyex + i n  t o  provide 
with feathers II netreyex atreyext efatreyex 
GL atarayyasu V A yatrayyas atrayyas 
to be provided with feathers II riSah + riS 
= lA, IQ & MT ris AC riSa GL riSatun 
feather I AL rixa + rix feather; spoke of a 
wheel I rix milal martaca feathers for 
pillows I r. min mudarrabe feathers for a 
mattress I nibedel arrix to fledge I DS & 
UT 309 ilat arriS a kind of knot-grass 
(Polygonum aviculare, bot., but also a 
variety of wild myrtle also called 'usbat 
aHuyiir) I NQ mg 9/5/4 abii riS l = LO 
Borrix pn. II HC 78 murayyas a kind of 
bread I I  FM 165,16 �ai.lfah . . .  murayyasah 
large dish decorated perhaps in imitation 

1 A proverbially stupid person, to judge by this passage. 

of that kind of bread. S. {xdd}, {xyr} III, 
{rdd} I & {drb}. 

·{RYS} II: DS & TD 28 1 riSah lachrymal fistula 
(med., < R, cf. Cs rija). 

·{RYT}: AC raytah cloak. 
·{RYF}: V A rif GL rifun bank, border I rifu 

'Ibahri sea border II DS rifi relating to the 
banks. S. {b�I}, {btx} & {IJwm}. 

·{RYQ}: VA nuriq araqt iraqah muriq muraq 
k to spill or shed I I  riq GL riqun saliva. S. 
{hrq}. 

·{RYK}: AL dinar riqui + dananir riquia a 
Castilian coin named after King Enrique. 

·{RYL} I: GB 253 ruyyiilah & rywalh clover 
dodder (Cuscuta epithymum, bot.; < L 
rubia "madder" with a R dim. suffix). 

·{RYL} I I: SG riyal AL rial + it a certain coin 
(late borrowing from Cs real). 

·{RYMNT}: TD 200 ray munt honeysuckle 
(Lonicera periclymenum, bot.; < R *rey 
mont "king of the mountain", s. sultan 
aljabal). 

·{RYN} I: FR 42,5 & FM 1 62 qami.l (tayyib) 
ai.lmar ruyiin reddish wheat « R, cf. Cs 
royon < L rube us with the aug. suffix). S. 
{hnt}. 

·{RYN} il :  AL Reno the river R h i n e  ( late 
borrowing from Cs). 

·{RYN} III: MT rayinah = raynah queen « L 
regina). 

·{RYNQ}: s. {rnyq}. 
·{RYW}: VA rayah + at IQ raya IZ 1 3 /2/4 

rayyah AL raya + aWit banner. 
·{RYY}: IZ 4/0/1 fai.lsi rayyah Zafarraya (geo.) 

II FA & FR 49 tin rayyi f igs f rom the 
region of Rayyah, white and excel lent 
(formerly rayyuh < L regio). S. {tyn}. 
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.{Z'B}: GL za'bun common hyssop « A azab < 
Ar zupa, s. GL 86). 

·{Z'BR}: V A nizaybar zaybarah k to nap II 
yazzaybar to be napped I I zaybarah + 
zaybar IH zaybarun ZJ 2037 zaybarah IQ 
zayba r  n a p ,  f u z z  I DS z a y b a r a h  
threadbare side o f  a cloth I AL zaibara 
crop of a bird (p!!rhaps < P az abar "from 
above"). 

·{Z'BQ}: VA nizaybaq k to quicks i lver  I I  
yazzaybaq azzaybaq tazaybuq to b e  
quicksilvered I I  zaybaq quicksilver I DS 
azzi'baq almaqtiil quicksilver mixed with 
earthy i ngredients « P ziwag "alive", 
prob. through S ziwag). S. {znbq} II. 

·{ZAJ}: AL zig copperas I V A zaj AL zix azraq 
blue copp!!ras I DS zaj 'iraqi 1 aI'asakifah 
gr!!!!n vitriol « P zak "alum,,)I . 

·{Z'R}: GL az'aru yaz'aru V A yaz'ar za'ar za'r 
to roar. 

·{ZAT}: ZJ 1041 zatah pn. of a woman. 
·{Z'Q}: G L  za 'uqun ( I .  za'iiq) BM zawiiq 

quicksilver. S .  {z'bq} & {zwq}. 
·{Z'N}: IH ziwalun GL za/iwanun darnel; rye­

grass. S. {zwn} II. 
·{ZAY}: AL ley name of the letter zay. 
·{ZBB}: IQ 16012/3 zabbab(uh) muzabbab to 

dry l ike raisins2 I AL nizebbeb zebbebt 
tezebub muzebbeb + in to frizzle II ZJ 1 3 1  
azzabbab AC tazabbaba (hr.) to turn into 
raisins I I A L  zubb + zubub I A  zubb VA 
zubb + azabah penis I AL zubb acaur + 
zuppit a. pizzle I DS zubb rub(b)ai.l 1 
aI'ard Maltese mushroom (Cynomorum 
cocci

'
neum, bot.) I I G L  azabbu(n)  V A 

azabb + in hairy, hirsute II zabib spirit  
distilled from figs I IQ, IA & ZJ 419  zabib 
raisin; DS any dried fruit except dates I z. 

/Z/ 
'asali - munakkabi kinds of raisins (the 
lat ter  from A lmuiiecar) I z. a l jaba J  
lousewort (Delphinium staphisagria, bot.) I 
MV 1 84,7 sahri azibib September I A L  
zibib n.  un .  a raisin; frizz II zebibe (I. 
zebibet) al melt + zebib ruffle in cloth I ZJ 
zabibah pn. II AL zibibi purple, violet. S. 
{'ks} I, {jbI} & {'jm}. 

·{ZBJ} I: V A & JM 26 zabaj AL zebex n. un. 
zebeja jet (min., < {sbj}). 

·{ZBJ} II: GL zabbiijun = zanbiijun wild olive­
tree, oleaster. S. {znbj}. 

·(ZBD(T)}: GL azbadu V A yazbad azbad izbad 
& yazzabbad azzabbad to churn; to foam I 
yazbad zabad 1 azbad zabid fal'araq to 
sweat profusely II nizabbad tazbid k to 
foam;  to t u r n  i n to f re s h  b u t t e r  I I  
yazzabbad azzabbad to become fresh 
butter I I  zubd + zubiid ZJ 986 & IA zubd 
AL zubft fresh butter I AC zubiid (pI.) 
foam, froth I GM 4 zbd albai.lr sponge; 17 
pumice I DS zubd albui.layrah salty woolly 
foam growing on reeds during drought I z. 
alqamar selenite (min.) II V A zabad foam; 
sweat II UT 788 zubdi a kind of poppy II 
352 zubdiyyah a kind of wild cabbage II 
LO Zubeit, Zubey, C;obaydeta (Ct dim.), ET 
Zobayda pns. I 3 5 3  zubaydah eryngo 
(Eryngium campestre, bot.) I I  zaba/adah 
IQ & ZJ 507 zabiidah civet (perhaps < F 
ze bad "[quicker] than wi nd"). S. {b�I}, 
{bwrq}, {dxs}, {x�w} & {mm I. 

·{ZBR} I: GL yazburu MT y.zbiir zabr AL 
nazhbr zabart V A nazbur zabart zabr 1 
zabir zabir + in zabbar + in 1 ah mazbiir 
k to prun!! or trim II yanzabar anzabar to 
b!! prun!!d or trimmed II zubrah + zubar 
anvil I IQ zubrat i.ladid i ron anvi l  I ZJ 

BM 413 quotes a text attributed by Ibn Albay\ar to Ibn Sina, where the Iiijat are classified into qalqadis (white = G 
xul.Kil\�), qalqant (green = G xul.Ko'v6ov), suri (red = G oo,(n) and qalqa!ar (yellow = xul.KO,lTl). GM 1 7  further 
adds zaj aX�8r / Qubru�i. unid .• and z. a�rar I al'asakirah "shoemaker's wax". 

2 IH 278 criticizes the Andalusi usage of this verb in the un-Classical meaning of "to dry dates". 



f 

226 ZBR I1-ZJL 

1428 zubar (pI.) bars II IQ azzubayr LO 
Zuveilyr, Zubeyr, Azoveyre, 'zbyry, ET 
Zubeilyr = Acoer pn. I MT azzubayrin 
Azoverin = Azoberines (geo.) I I  IA zabir 
pruning I ZJ 735 zabir pruned vine-shoots 
(used as fueI) I AL aim a zabir pruning 
season I I  MT zabblir AL zabbar + in vine 
pruner I I  zabbara + il & mazbar + mazibir 
= mazbar = mazabir V A rnazbar  + 
rnazlibir pruning-knife; sickle (s. GL 87 
about the probable South Arabian origin 
of this root). S. {�nt}, {�br} II & {njI}. 

·{ZBR} II: MT mu��af zabiir VA zabiir + zubur 
(Book of) Psalms, Psal ter (prob. < Gz 
miizamurl < H mizmor < Ak zamiiru[ ml 
"to sing"). S. {zmr}. 

·{ZBRBD}: HC 148 �urdah min zbrblidah a 
spiced bread soup. 

·{ZBRJ}: GL z.br.j ax�aru = z.brajun zar'iyun 
ila '��ufrati rnli hii an unid. green gem (s. 
GL 87 about i ts u ltimate origin i n  P 
slabrag "shot silk") 

· {ZBRJD} :  V A  zabar jadah  + zabarjad  
chrysolite (min., < a�aQa'Y/)oc; "thunder 
stone", through an old and widespread 
confusion between this stone and the 
emerald). 

·{ZBZN}: FX zabzin AL zebezin a variety of 
coarse couscous (often combined with 
legumes and therefore perhaps reflecting 
the instrumental B preposition s plus a 
derivate from Ll pisellum < L pisum, 
whence Ea bizilla "peas"). 

·{ZBGR}: UT 480 zabgar s. zagbar. 
·{ZBL}: AL nezbel ezbelt & nizebbel zebbell 

lazbil n. un. lazbila IQ muzabbal V A  
nizabbal tazbil k t o  d u n g  or manure I I 
yazzabbal  azzabbal  to be d u nged or 
manured II zab(a)l n .  un.  zablah + lit 1 
zubiil 1 azblil LZ zablun IH azzablu GL 
zablun + zubiilun 11 IQ zablay ZJ 842 & 
2157 zabl + azblil AL zebel IA & AC zabl 
dung, manure II zabbal IA zabblilin (pI.) « 
!zabbalf )  d ustman I I A L  mazbela + 
mazibil  G L  mazba l a t un  I A  & Z J  
mazba lah  V A  mazbalah + mazlib i l  
dunghill II I Q  mazbali related to dunghills. 
S. {�tb}. 

·{ZBLf:I}: V A nizabla� zabla�ah + zablili� to 
stupefy I I yazzabla� azzabla� to be 
stupefied II zaballa� + in IQ, ZJ 1021 & 
IA zaballa� stupid (perhaps < A Izibbun 

biili�1 "tired or dried up penis", s. V A 
135). 

·{ZBN} I: VA zibni + zabliniyah AL zebeni 
angel who thrusts the damned into hel l  
(sg. backformed on i ts  pI . ,  which is  
already in the Koran and prob. reflects an 
old Ethiopic word, cf .  Gz ziibiin "back" 
and Am. ziibiiMia "bodyguard", a name 
apparently given to those of the Negus', 
notorious for their brutality). 

·{ZBN} II: MT abzabiinah pn. 
·{ZBY}: GL zubyatun pit, hole in the ground. 
·{ZJJ}: V A nuzujj 1 nizajj zajajt zajj to bolt 

out I nuzujj zajajt zajj mazjiij k to hit 
with the iron-foot of a spear II yanzajj 
anzajj to be hit with the iron-foot I I  zujj + 
lit ZJ zujj 2039 iron-foot of a spear II 1006 
zajjah = IA blow with a lance. 

·{ZJJ} II: IQ muzajjaj V A nizajjaj tazjij k to 
glaze II yazzajjaj azzajjaj to be glazed II 
zujlij = ZJ 532, GL zujjlijun IQ zujjlij AC 
zujlij/ij AL zugiglch glass I IQ zujliji my 
bottle I I  V A zujlijah zujlij bottle I I  zujliji 
glassy, vitreous II zajjlij + in ZJ 1 56 1  
zajjaj A L  zegig + i n  glazier I I  fakar 
muzegec glazed pottery « Ar zaggiigii & 
zgugltii < Ak zakakiilu & zakukulu). S. 
{�ss} I, {zlj}, {twp} & {k's}. 

·{ZCC}: V A zajju + zujiij marc or grappa 
brandy « Ixa zzacl "si l k  of l o w est 
qual i ty", q .v. ,  with loss o f  the  f i rst 
consonant in R and metanalysis of the Aa 
article, met. applied to this by-product of 
wine). 

·{ZJR} I: GL azjuru = '.zjuru yazjuru zajrun to 
scold or chide I VA nazjur zajart zajr 
zlijir + in mazjiir (aHayr) to scare birds 
away (for making auguries) II yanzajar 
anzajar bi to be scared away II fullin 
yastagal bazzajr wal'iylifah So-and-so 
makes auguries. 

·{ZJR} II: IH zajarat & azjarati ddlibbatu V A 
tazjur zajarat zajr to miscarry (a female 
animal; < {zjI}, q.v.). 

·{ZJL}: LZ azjalat to miscarry  (a female  
animal) I I  IQ zaj(a)1 + azjlil dim.  zujayyal 
VA zajal + azjlil AC zajl AL zejel + azjul 
stanzaic dialectal poem I quilib al azjul 
song-book II zajjlil a uthor of zajals I I 
(walad) azzajjlili IH 370 azzajjlili pn. 
(the correction of this word as *azzajjli'u 
Ii suggested by this  au tho r  is  to be 
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disregarded, as the anecdote upon which 
such etymon is based can hard ly  be 
anything but a forgery of the kind so dear 
to g ra m m a r i a n s i n  s e a r c h  of a n  
explanation within the narrow l imits of 
Classical A. In fact, it is just another case 
of the intensive ago part. matrix ( l a22ii3i) 
of South Arabian (and Ethiopic) stock, as 
explained in our paper "South A rabian 
features in  Andalusi Arabic" i n  Sludia 
linguistica el orienlalia memoriae Haim 
Blanc dedicala, pp. 94-103). S. {zjr} II. 

·{ZI:IZf:I}: V A niza�za� za�za�ah to remove II 
A L  azahzoh ( I .  lazahzoh) mad ness II 
muzahzah + in mad « {z'z'} or {zy�}). 

·{ZI:IF}: VA naz�af za�aft za�f to crawl or 
creep I IQ 178/5/3 az�af kaza�f annlis ila 
ttirlis crawl from behind as people do 
with shields (iv., a homosexual al lusion) II 
AL cahaf + in villain, knave (= Iza��af I). 

·{ZI:IL}: IQ az�al  remove I I V A nanza�a l  
anza�al inzi�iil 'an  to be removed I I  IQ  
za�al averting I I  V A zu�a l  Saturn I I IQ 
zu�ali onanist (?). 

·{ZI:IM}: V A  niza��am za��amt taz�im 
muza��am muza��im 'a la  to press or 
jostle II nizii�am zihiim 1 muzii�amah k 
AL nizahan zahanl (I. m) ziham to push, 
shove or hustle I IQ yazii�am laban zuhar 
falkaram he vies with A.Z. in generosity II 
V A nazza��am azza��amt taza��um rna' 
& yazzii�am azzii�amt rna' & nazda�am 
azda�amt izdi�iim muzda� im  rna' to 
crow together I GL '.zda�imu to break in I I 
VA za�mah + iit IQ za�ma & zi�iim ZJ 
1782 & AC zi�lim crowd, throng. 

·{ZXR}: AS 43/0/2 & 56/5/1 ba�ran ziixir + 
bu�iiran zawlixir swollen sea. 

·{ZXRF}: V A nizaxraf k to adorn or embellish II 
yazzaxraf  azzaxraf to adorn  O . S .  I I  
zaxrafah + zaxlirif decoration II zuxruf + 
zaxiirif gold (thus rendered but most 
likely rather meaning golden jewellery). 

·{ZD'}: V A mazda' circle or ring of people « 
{�d'}). 

·{ZDG}: LZ & IH mazdagah pillow « {�dg}). 
·{ZDQ}: VA yazduq zaduq zudiiqah 1 izdiiq 1 

zadliqah to be heavy II nizaddaq k to 
make heavy II mazdiiq heavy « A �adaqa 
"to fulfil  [a promise]", applied in Aa to 
weights and measures of the right gauge, 
S. {�dq}). 

·{ZDW}: IH zadwah a child's game consisting of 
throwing nuts into a hole II mazdii hole 
for such game. 

·{ZDWR}: BM zadwiir S. jadwiir. 
·{ZRB} I: VA nazrab zarabt 1 azrabt izrlib 1 

zarbah mazriib k 'ala 1 warli & nizarrab 
tazrib k to put to flight I nizarrab tazrib 
k ZJ 767 zarrab (iv.) to pen or corral II 
V A yazzarrab to be penned or corralled II 
AL zerb n. un. zerba tautness of a breast 
full of milk II IH zarbun & ZJ 616 zaribah 
V A zaribah + zarii'ib & zarbah + lit IQ 
zariiyib (pI . )  d im .  IA zurayyab  G L  
z u r a y y a b a t u n  p e n ,  c o r r a l  I 
mu�al(la)qatun bizzarb i  fenced II I H  
zarbiyyatun SN zrbyh carpet  I I  A C  
azzuriibi pn. I I  IQ mazriib hurried I I  GL 
muzarrabun min kul l i  nii�iyatin fenced 
on every side (cf. Mr zi1rb of the same 
meaning). 

·{ZRB} I I : IH azzarabiyyatu (a sweet ;  < 
zallibiyyah q.v.). 

·{ZRBTN}: AL zarbalana + il popgun I V A 
zarbatiinah + iit latrine outlet II zarbatiini 
outla� (s. VA 1361). 

. 

·{ZRT}: MT azzariiti pn. 
·(ZRT/DK): DS zart/adak juice of safflower « 

F). S. {zrdq}. 
·{ZRJN}: GL zarajiin IH zarjiinun IQ & MT 

zarjiin VA zarjiin n. un. ah + zarlijin AL 
zar jon n.  un a vi ne-shoot,  runner  I I 
muzarjan + in abounding in foliage « Ar 
zargunii < P zargon "green, fresh"). S. 
{q�b}. 

·{ZRXT}: S. {'zdrxt}. 
·{ZRD} I: V A nazrad zaradt 1 azradt zard zlirid 

zarrlid + in mazriid k & yazzarrad 
azzarrad & nazdarad azdaradt izdirlid 
GL azdarada '.zdaridu to swallow I I  VA 
nizarrad tazrid k to  make S.O. swallow II 
VA yanzarad anzarad to be swallowed II 
zard gluttony II AS 47/513 mazriid th in 

Cf. also Jud3!o-Castilian SIZebralan in J.A. Cid's paper "Lamentaciones del alma ante la muerte: un nuevo poema 
medieval judeo-espanol", in Po .. ia .. Iro/iea, Madrid 1991, 43-70, esp. 48. 
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soup (given to beggars and dervishes) II 
GL muzdar idun  & ID z l l  1 zrlid (= 
/zarrad/) glutton. 

·{ZRD} II: AL nizarrad zarradt muzarrad + in 
to arm with a coat of mail II IQ zarad GL 
zaradun AL zaradlt + zurud l i n k  o f  
chainmail I I  zarrad + i n  maker of coats o f  
mail II OS mzrdh (prob. = ·muzarradah) 
another name of the plant called 'udaysah 
« Ar zardii of Iranian origin reflected by 
F zere). S. {dr'}, {qwt} II, {nq!J} & {nqf}. 

·{ZRDB}: IH zirdlibun cellar « {srdb}, q.v.). 
·{ZRDXN}: ID �sb 1 0  z.rd.xlinah AL zardahan 

(I. k) si lk gauze (prob. < F zar doxiin 
"golden smoke", s. LH I 155). 

·{ZRDQ}: IQ nazardaq I dye with safflower II 
zardaq juice of safflower « P zardak). S. 
{zrt/dk}. 

·{ZRDK}: s. {zrtk}. 
·{ZRR} I: V A nizarr zarart zirr mazriir k to 

button II yanzarr anzarr to be buttoned II 
z irr + azrlir / azi/arrah LZ azrlir + 
azirrah button I IQ �aIla ... azzuriir h e  
unbuttoned. 

·{ZRR} II: V A nizarrar zarrar tazrir / tazarrur 
muzarrir AL nizarrar zarrart to squeak 
or creak « {srr}). 

·{ZRR} III: AL zer; + zirer jar « {zyr}, q.v.). 
·{ZRR} IV: OS zarirli Swiss-chard beet, purslane 

« F prob. through S). 
·{ZRZR/L}: LZ zurzul IH zurzulun IQ zurzar 

VA zurzar/I + zarlizir/I  GL zarlizirun 
(pl.) ZJ 577 zarziir A L  zorzal + zarazil 
starling II ET Azzorzeri (= azzurzliri) pn. S. 
{r's} & {r jI}. 

·{ZRZRNJ}: OS zarzlirwnj fox grape (misspelt 
for F zar darunaj "golden doronic"?). 

·{ZRZL}: BO 5 v  tazarzal alar!Ji the  earth 
trembles I I  AL zerzel + zerizil earthquake 
« {zlzI}). 

·{ZRSK}: OS zrsk 1 TO 1 4 1  ziriSk barberry 
(Berberis vulgaris, bot.; < F zereSk). 

·{ZR'}: IQ zara'tum lam nazra'uh yuzra' azra'ii 
(iv.) AC zara' yazra' azra' (iv.) zuri' AL 
nazraa zaraat GL azra'u = '.zra'u azra'ii 
(iv.) zar'un zliri'un zarra'un V A nazra' 
zara't zar' zliri' + in mazrii' k to sow I n. 
zara't zar' assarr bayn annlis to sow 

1 DS darsk appears to be a scribal error. 

dissent among the people II nizarra' tazri' 
k to scatter II yazzarra' azzarra'  to be 
scattered II yanzara' anzara' IQ anzara' to 
be sown II GL zar'un - 'zzar'u IQ zurii' 
(pl.) crop I V A zar' + zurii' A L  zaraa 
wheat I ZJ 1791 ,  1745 zar' + azrli' sown 
field I ET Abuzara (= abii zar'ah) pn. II V A 
(ax!Jar) zara'i / masanni dark green II AL 
guaqt aziraa sowing season II MT zarrli' 
sower II AL zorraa + zorra V A zurra'ah 
lark II zarri'ah + zarliri' AC & ZJ 875, LZ 
& IA zarri'ah IH zarri'atun + zarliri'u 
AL zarre( a)a + zariri I zariria seed I 
zarrea a Uft turnip seed I z. al haur elm­
tree seed I TO 216  zarri'at iblis tall rest­
harrow (Ononis antiquorum, bot.) II AL 
mazraa + mazarie MT mazra'ah V A 
mazra'ah + mazliri' sown ground II IQ 
muzarra' growing well.  S. {bsS}, {b�J}, 
{3kr}, {zbrj}, {�rr} I, {trC}, {fsqr}, {qJ!'}, 
{q�I}, {qnm}, {kbs}, {ktn} & {krnb}. 

·{ZRF}: AL nezerref zerreft to separate I OS 
zarrafa 'ala Ixamsin to be over fifty I I LZ 
& ZJ 1 164 zirlifah giraffe II GL zurlifatun 
liar. 

·{ZRF(N)}: IQ las nazarfan milliqlir I do not 
crook my l ittle finger (Le., "I do not do 
anything") II OS zrfyn + zarlinn column 
capital (with volutes?) I I VA zurriif + 
zarlirif ZJ 1 1 7 1  zurriif AC zarlirif (pl.) 
curl (hypocoristic ( 1  u22ii3)  from the  
former < P zorfin & zolf "curling lock"). 

·{ZRQ} I: GL yazruqu zarqatun mazriiqun to 
hit or pierce with a javelin I AC zarq (m.) 
AL nazroq zaraqt zarca + at V A nazruq 
zaraqt zarq mazriiq k to shoot with a 
javelin I yazruq zaraq to defecate I A L  
nazruq t o  throw an iron b a r  (old Spanish 
sport) II nizarraq zarraqt muzarraq + in to 
bar (a door) I V A nizarraq k to make blue 
II VA yanzaraq anzaraq to be shot II 
yazraq azraq to become blue I AL lamaa 
tacraq + limaa yacracu l ividity II UT 343 
zarq / zurliq altayr mistletoe (Viscum 
album, bot.) II V A zur(ii)qah blueness I I  
zurliqah + zurliq bird droppings I I  azraq + 
zurq IQ & ZJ 538 azraq GL azraq f zarqa 
+ zurq blue I AL azraq f zarca + zorq 
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blue; having blue eyes I aynin zorq blue 
eyes I azraq alaynin IQ azraq al'aynayn 
b lu e-eye d  I UT 3 5 3  zarqli '  e r y n g o  
(Eryngium campestre, bot.) I I  d i m .  1 7 4  
zurayqli' a lesser kind thereof I I Q  zarqat 
alyamlimah, LO Alazrac, a l 'iizayraq,  
Zarca, Zolurayca ZJ 806 abii zurayq pns. II 
1 0 6 1  zurqliqah weal ,  l i v i d it y  II A C  
mazraq = Z J  1066, A L  mazraq + mazariq 
VA mazraq + mazliriq ID 'f 3 mzrqh 
javelin I I  AL hamil al macraq + in lancer. 
S. {kJ!r}. 

.{ZRQ} II: V A zawraq + zawliriq skiff (from 
North Iranian origin 1). 

·{ZRQTN}: AL zarcaton n. un. a flea-wort « Ar 
zra' qa((unii "kitty's seed"). 

.{ZRQN}: IQ zarqiin AL zarcon m inium, red 
lead « F zargun "golden colour") I ET 
Abenzarcon pn. 

·{ZRKN}: V A nizarkan zarkanah k to deceive 
(d issi m i l a t i o n  f r o m  A zakkana " to  
dissemble", unless i t  is a derivate from 
{zrqn}). 

·{ZRM}: OS azram spurge flax. 
·{ZRNB}: UT 355,  DS & IW I 248,82 zarnab 

prob. mountain spignel (Libanotis2; < F 
zar e niib "pure gold"). 

·{ZRNBD}: BM zarunblid wild ginger (Zingiber 
zerumbet, bot.; < F zoronbiid). 

·{ZRNBR}: OS zaranbiiri Swiss-chard beet, 
buck's horn plantain (Plantago coronopus, 
bot.; prob. < F zar anbur "golden pincers"). 

·{ZRNBLJ}: OS zaranbulj  B M  zaranbi laj  
gooseberry currant « P reflected by F 
zar anbolj "golden myrobalan" from Sa 
iimalaka). 

·{ZRNX}: V A nizarnax k to mix with arsenic II 
yazzarnax azzarnax to be mixed with 
arsenic I I  zarnix + zarlinix IQ zarnix IH 
zarnixun arsenic; orpiment I AL zernik + 
zaranik arsenic; orpiment; hair-removing 
plaster (containing arsenic; < P zarr nek 
"beautiful gold"). 

·{ZRNF}: AL nizernef zerneft to prosti tute II 
nezernef azerneft to prostitute o.s. U zurnif 
+ zerinif low-class whore (cf. Mr. zilrnifa, 
perhaps < F zar nifii "golden girdle" i n  a 
clear allusion to the venal i ty  of their  
favours). 

·{ZRHN}: IQ azzarhiini pn. 
·{ZRWL}: MT zirwlil pn. I IQ bani zirwlil a 

Berber clan. 
·{ZRWND}: BM zarliwand AL zaraaunda 

worm-ki l ler;  b i r thwort  ( A ristoloc h i a  
bracteata - longa) I UT 3 5 3  zarliwund 
tawil birth wort (Aristolochia longa, bot.) I 
354 z. muda�raj round ar istoloch (A. 
rotunda,  b ot. ;  < F zariivand "gol d e n  
vessel"). 

·{ZRY}: G L  azri z iryatun / z(a)rliyatun 
muzriyun & '.zdarli (y)azdari & '.zdari 
muzdariyun AL nazri azreit to look down 
I V A nazri azrayt izrli / zary muzri + in 
bi / fi & nazdari azdarayt izdirli bi to 
mock or deride I XA vli5 azrat bik al�uli 
jewelry cannot enhance your beauty II V A 
yazzarrli azzarrli min to be on one's 
guard. 

·{ZRYB}: VA nizaryab k & na'mal zirylib to 
toast or roast I I  yazzaryab azzaryab to be 
toasted or torrefied II CO 13 zirylibi I H  
azzirylibu a dish o f  fried salted beans « 
P zar e iib "water gold", e ither  as a 
metaphor, or as an attribution of this 
culinary process to the famous musician 
Ziryiib, whose sobriquet was that same 
expression applied i n  A to the gold used 
for gilding). 

·{ZRYT}: VA nizaryat zaryatah k to k nock 
down II yazzaryat azzaryat to be  knocked 
down II zirylit + lit mace « surriyliqah, 
q.v.3; cf. Mr zilrwiI( and ziJrwa(a of the 
same meanings). S. {sryq}. 

·{ZZZ}: IQ zuzzuh (iv.) zaz (m.) ZJ 867 & 1038 
zazni zaz(zi) IA yuzazzii zazz (m.) V A 
nuzuzz zazazt zazz n. un. ah + lit zazzliz + 

According to W. Eilers, "lranisches Sprachgut im Arabischen" in AClas do IV Congresso de ESludos drabes • 
is/amicos, Coimbra-Lisboa 1968, pp. 581-660. 

2 

3 
But its identification is diverse in the authors and declared by some an impossible task. 

Through voicing of initial lsI, as in zabaj and other cases, and suffix metana1ysis and substitution, or just Iql > Ill, a 
pronunciation vice mentioned by lQ 140/2/4 and of which there are other instances. We give up our previous 
hypothesis for the origin of this root as a dissimilation of South Arabian based */zabba\a/. 
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in to slap on the neck II yanzazz anzazz 
AC tanzaz to be slapped on the neck II zaz 
n. un. ah / zazza AL zezz n. un. zeze + il 
s l a p  on t h e  n e c k  (a p a r t i c u l a r l y  
humiliating gesture, even softly) I Z J  1 887 
bazzazzi V A bazzazz by force II mazazzah 
+ at nape (from onomatopoeic R origin). 

·{ZTT}: VA yamsi zaHa� baHa� to loiter ( Iit. "to 
go buzzing like a drone", the second word 
merely being rhythmic slang). 

·{ZTM}: IB 1 80, 26 qiimah damage in fruit  
stored too tightly (perhaps < {�dm}, cf. 
Mr z(ilm "to trample"). 

·{Z'BJ}: OS za'baj wild olives. S. {zbj}. 
·{Z'BL}: AL nezaiibel azaiibelt azaiibel lezaiibula 

+ il I D  r f  2 mz'blat to strut  I I ET 
Abozaabel & Abencebel pns. I I ZJ 1 045 
za'bali walking with a stately gait (cf. Mr 
zil'bul "fat"). 

·{Z'J}: VA na/uz'ij az'ajt iz'aj muz'ij muz'aj / 
maz'iij k to stir up or drive out 1 I nuz'ij 
az'ajt maz'iij almusmar fi AL mazaug + 
in to drive a nail II V A yanza'aj anza'aj 
inzi'aj munza'ij (min) to be driven; to be 
stirred up. 

·{Z'R} I: VA za'arah being red-haired; rascality; 
OS stypticity I I V A az'ar + zu'ar red­
haired, rascal. 

·{Z'R} II: V A za'riir n. un. ah IQ za'riir G L 
za'riirun hawthorn I AL zaiiror n. un .  a 
mountain ash; rowan; wild service tree; 
dog-rose I zaror mila polol n. un. a 
hawthorn (but s. GL 88 about the difficult 
identification of this tree in the diverse 
authors) I OS za'riir alkalb dog-rose I TO 
1 3 6  za ' r ii r  a l ' a w d i y a h  h a w t h o r n  
(Cratregus oxyacantha, bot.) I 1 5 1  sajarat 
azza'riir azarole tree (C. azarolus, bot.; < 
Eg origin, cf. C arouue, ariiou & srarooue, 
possibly contaminated by Semitic {zr'} "to 
plant"; cf. also S za'riirii). 

·{Z'Z'}: V A za'za' + za'azi' storm. 
·{Z'ZF}: AL zuuzuf n. un. a jujube bay or tree (a 

dissimilation of {zfzf}, cf. Mr. zil'fuf, s. AL 
87). 

·{Z'FR(N�)}: V A niza'far za'fart AL nileguen 
bazti{ran to season or dye with saffron II 

zaiifaran GL za'faranun - 'zza'faranu 
ZJ 1016 & V A za'faran saffron I UT z. 
hindi curcuma I 362 z. �abaSi FA z'fran 
��rwy wild  saffron II V A za'farani 
related to saffron I RC acaf( a)rani = 

zafrani pn. (prob. "saffron seller") I I GB 
364 zu'ayf.ra' = za'faranal luh ground 
pine (Ajuga chamrepitys, bot., with the R 
dim. suffix). 

·{Z'Q}: V A yaz'uq za'uq zu'iiqah za'iq + zu"aq 
to be ugly II niza"aq taz'iq k AL niz(z)aiiq 
zaiiql to make ugly  II V A yazza"aq 
azza"aq to become ugly I I  ZJ 1 537 & AC 
zu'iiqah AL zooca = zuuca = zaoca 0) 
ugliness I bi zuuca in an ugly manner I IQ 
na'mal lak zu'iiqah I shaH make a funny 
grimace for you I I AL ziiiiq I zeiq + zuaq I 

zoiiq I zooaq f zeica + ziq (I. zuaq) dim. 
zooayaq + uin AC za'iq (= /za'iql) ZJ 
1 145 & IQ za'iq ugly II az'aq min zawal 
anni'am uglier than losing the favour I rna 
z'aq how ugly II V A rna 'an zu'aq briny 
water (in HeH). 

·{Z'M}: IQ za'am V A naz'um za'amt za'm / 
za'amah za'im + in za'im k IH azza'mu 
(m.) AL nazuun = nazavun = nazaiivm 
zaiinl = zauunl (I.  m always) = zaiivml 
zavun (I.) azavun zoom = zooni (0 zaiiim + 
ziiymin to claim or aHege (vainly) I NQ 
am 1/ 1/3 kiyyaz'um bi'an yarak ma'siif 
he claims to have seen you in trouble II 
AL bi zoam I zaiima presumptuously II MT 
za'im noble I IQ za'im V A za'im + zu'ama 
leader II za'amah & za'am leadership. 

·{Z'N}: V A zu'anah stupid II AC za'niin pn. 
·{ZGB}: VA nizaggab tazgib k GL muzaggabun 

AL muzag(g)ab + in to make downy II 
yazzaggab azzaggab to become downy II 
zagabah + at ZJ 1 034 zagab GL zagbun 
AL zagb n. un. a + zogob down, fuzz. S. 
{tyn}, {x�m}, {xwx} & {qwm} I. 

·{ZGBR}: BM zagbar cat thyme (Teucrium 
marum, bot.; < F). S .  {zbgd. 

·{ZGR}: ZJ 1 103 azgar place name in Morocco, 
identified by Bencherifa with today's 
Algarb C< B azagar "plain"). 

·{ZGZG}: GL zagzagatun gossiping. 

Mr. z'�Jc "to drive out" suggests a South Arabian based occlusive pronunciation of jim in this rOOl, as ohen in the 
vicinity of /Z/. 
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.{ZGZL}: V A  nizagzal k to stick with a half­
pike II yazzagzal azzagzal tazagzul to be 
stuck with a half-pike II zugzal + at half­
pike (characteristic weapon of Berbers) I 
FJ zugzal boat-hook « B S ugzal "with the 
agzal", q.v. under {gzl}). 

.{ZGL}: V A nizaglal k to embolden or hearten II 
yazzaglal azzaglal to take heart or pluck 
up courage II AC zuglah = zugla IA 
zuglah AL zogla bravery, courage I b i  z. 
bravely II zag(u)all + zag(u)alla V A zagal 
+ zagallah NQ yb 1 / 1 /3 & /1 zagalla(t) 
brave, courageous I IQ zagal brave youth I 
AL zagal bi hunq madly courageous I z. 
xuay scarcely brave (either from B, cf. K 
iZilggill "to get angry" or, more likely, a 
semantic shift of A zug/il/ "boy", s. V A 
1 38) . 

• {ZGN}: IH zugununl beam or cross-timber (in 
a ship, < G �u'Ybv). 

.{ZGNZ}: VA zagnaz + zaganiz clasp of a 
necklace C< B silgnils "needle, brooch", Ba 
lisilgnil "needle", Mr silgnils "to deflower 
[with a needle), s. RA 29). 

·{ZGW}: VA yazga zaga Ii to please « {�gw}). 
·{ZGY}: V A zagayah + at AL zagaya + il 

javelin (apparently a noun of instrument 
from B ag "to throw", s. LH l 128). 

·{ZFT}: AL nizefet zefelldl lazfil = lazeil 0) 
muzef fel + in V A nizaffat taxfit k to tar 
I I  yazzaffat azzaffat to tar o.s. II zaft + 
zufiit GL azzaftu & zaftu ' Iba�ri LZ, 
MT, lA, ZJ 1032 & AC zaft AL zefl tar 
« Ar ziplii < Ak ziblu[ mIl. 

·{ZFR} I: V A nazfar zafart zafir to sigh I 
zafrah G L  zafirun sigh2 II UT 744 
zufayra' gladiolus. 

·{ZFR} I I :  TO 2 2 9  ziifara  sea p a r s n i p  
(Echiniphora tenuifolia, bot.; < F zufrii). 

·{ZFRT}: ZJ 202 zafri� kind of demon (prob. a 
blend of zaffa� with 'ifrit). 

·{ZFZF}: IH azzufayza/ifu OS zufayzaf V A 
zufayzaf n. un. ah jujube berry or tree « 
Ar zuzfii < G �\�l(pov). 

·{ZFT}: V A nazzaffa� azzaffa� tazaffu� / tazfi� 
bi 'ala to boast or brag II zaq boast II 

zaffa� + in boastful (prob. < {zft}, cf. A 
zafala "to get angry", if not a semantic 
shift of {zbm. 

·{ZFN}: GL zafna zafanatun zaffanun to dance 
II IH azzafanu V A zafn dance II ZJ 1 1  
za f fan  d a n c e r  f I H  za f fana tun  + 
zaffanatun (prob. from South A rabian 
stock). 

·{ZQST}: OS zuqustah unid. plant in Kairouan. 
·{ZQQ}: VA nuzuqq zuqt ZJ 3 6 1  yizuqqi to 

feed with the bill II AL nizeqeq zequeql to 
drink up II zaleq + zucuq I zoquoq ZJ 50 & 
IA zaqq A C  zuqiiq (pI.) V A za/iqq + 

ziqaq / azqaq skin (as a container) II OS 
istisqa' ziqqi ascites (med.) I CP 1 10, 1 0  
annafx azz.qqi flatulence I I  V A zuqaq + 
azaqqah GL zuqaqun IQ, MT & ZJ 29 
zuqaq AL zocaq lane, aHey II JS zaqqaq 
seHer of skins. 

·{ZQL}: IA zuqli craw, crop. 
·{ZQM}: OS zaqqiim zakkoum-oil plant II VC 

30/5 jur� mazqiim festering wound. 
·{ZQNQ}: AL zoqnoq + zaquaniq naked (met.), 

pauper  (appare n t l y ,  a h y p o c o r i s t i c  
( 1  v23ii2) derivation o f  {znq}, whence A 
zanaqa "to shackle; to ill-feed"). 

·{ZQNL}: MV 148 zqnl pn. 
·{ZKR} I: VA zukrah + zukar s k i n  (as a 

container) I I HC 72 add.jajah azzakirah 
stuffed cooked chicken then broiled II AC 
muzakkar pn. 

·{ZKR} II: IH zikri I Q  133/3/6 & ZJ 1039 zakri 
MT zakari & ab(i) zakariyya ET Zacaria 
& Zikiri pns. (B shape of A zakariyyii < H 
zkaryiih). S. {'bw}. 

·{ZKM}: V A nizakkam to give a cold I I  
yanzakam anzakam to catch a cold I I  
za /ukmah  + z u k a m  & zukam G L  
zukmatun & 'zzukam cold II V A  mazkiim 
+ in suffering from a cold. 

·{ZKW}: GL azkii zaka'un zaki to prosper or 
thrive II uzakki muzakka'un to commend I 
VA nizakki k IQ yazakki to pay the 
poor-rates I zakki na�rah min CIa ssibab 
give me just one look free from this abuse 
I AL nizaq(q)ui zaq(q)ueil lazquia to bear 

Mss. zugurrun and zuguzun. which should be corrected as proposed. 

2 DS zafar "stench" and zarir "stinking", exhibiting a characteristic trait of Eastern urban dialects « (Mr}). are not 
likely to have ever been Aa. 
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witness to s.o.'s integrity II V A yazzakka 
azzakka to be levied (the poor-rates on 
income) I I  zakah + zakawat poor-rates, 
alms tax II IQ zaki pure II LO C;uqyey( a) 
pn. (= d i m. /zukayy/?) I I GL muzakki 
vouched « Ar zkiUtal < H zakah "purity"). 

+{ZLB}: OS zalabiyyah FX & HC 216  zulabiyah 
a kind of doughnut eaten with honey. 

+{ZLJ} I: OS tazallaja to be sticky. 
+{ZLJ} II: VA zullayj n. un. ah AL zuteija + 

zulfich glazed tile1 II muzeleglch + gin 
tiled. S. {sth}. 

+{ZLX}: HC 238 
'�Iyxh s. salixah. 

+{ZLZL}: V A yizalzal k GL uzalzilu = '.zalzilu 
to quake or cause to tremble II atazalzalu 
tazalzulun VA yazzalzal azzalzaI AL 
nazelzel zelzelt zelzel (I. azelzelt azelzel ) 
to quake or tremble II zalzalah & zilzal + 
zalazil ZJ 2065 zalzalah GL zalzalatu 
Tar" earthquake ' IH riya�un zalazilu 
violent winds, gales. S.  {zrzO. 

+{ZL T}: VA nanzalcit anzalatt to fa l l  i n to  
destitution I I  zalt AC zal� = IA destitution II 
azla� poorer II AC mazlii� AL mazlot + in 
destitute « A zala(a "to go without any 
luggage", s. AL 88). 

+{ZL'}: AC tizalla' to skin ' V A nizalla' tazli' to 
make rancid II yazzalla' azzalla' tazallu' to 
grow rancid ' AC nazellaii azellaiit tezelluu 
to sponge, to act the parasite II zulla( ii) + 
zeliliiile sponger, parasite « A tazalla'a 
"to crack", s. AL 88). 

+{ZLF}: V A zalaf favour enjoyed by S.o. " tazlif 
& izlaf favour granted to S.o. " zulfah + at 
& zulU flattery; favour currying " IH 
azzulafatu bowl (?) II TO 303 zala' if 
a l m u l ii k  k i d n e y -w o r t  ( C o t y l e d o n  
lusitanica, bot.). 

+{ZLQ}: GL azl(a)qu yazliqu zalaqun & izdilaq 
VA nazlaq zalaq zalaq to slip " nizallaq 
tazliq k to cause to slip " zalaqah slip ' 
GL z.l.q 'I'am'a'i diarrhrea II mazlaqatun 
VA mazlaq(ah) + mazaliq & zallaqah + 
zalaliq slippery spot. 

+(ZLL(YR)}: IA zallat GL aza/illu to slip; to 

commit a fault ' V A nizall zal l  zal l  bi 
/ma' to fornicate ' nizall zalalt zalaI zall 
+ in falma'na wagayruh mazalla + at 
falma'na to misapprehend a concept I I  GL 
zillatun & zalalun ZJ 9 1 8  zallah fault· 
slip ' AS 4/0/2 zallati my faults " ZJ 1707 
zallal & 1676 zallayr V A zal layr + in 
fornicator; whoremonger I I zulal = IQ 
1 80/2/3 pure (water). 

+{ZLM} I: AL habbe zutem + habit z. earth 
a l m o n d ,  e d i b l e  c y p e r u s  ( C y p e r u s  
esculentus, bot.) " zul([)uma + zelilim I 

zallilim (I. zalilim) dim.  zuteylema + it 
snout, trunk (a hypocoristic ( I  v22ii3)  
derivation from < A zalama "to cut  off  
the nose") 

+{ZLM} II: IH zulamiyyun IQ & ZJ 78 zulami 
VA zulami + zulamiyat flageolet (named, 
accord ing to Ibn X a l d ii n ,  a f t e r  i ts 
inventor, a certain Zunam in the days of 
the Caliph Almu'tasim; s. LQ 72). 

+{ZMP}: AL zimpi small wine « /ziim/ "juice", 
e.g., in Ea, < G �W,.H)r; and R pI yJe "foot", 
sometimes translated as A nablaU rrijl, as 
in OS2). 

+{ZMJ}: ZJ 1769 zummaj sea-gull; OS sea falcon 
" MT azzamiiji pn. 

+{ZMR}: IQ zamar yazmur zamir zamir GL 
azmuru zamirun f zamiratun ZJ 1 043, 
1281 ,  307, 1 590 & 3 86 zamar yazmur 
zamri & zamir zamir A C  zamarna 
yazmurii zamr & zamir V A yazmur 
zamart zamr za mir  + in / zamarah 
zammar + in fi  to  p lay  the  flute ' AL 
nazmbr zl,amart zamr zimir f a + zamara 
IA zamir & zammar + zammarah AC 
zamarah/t to play the flute; to whistle " 
VA yanzamar anzamar to be played (the 
flute) " AL zamr arbaii aUlar four-stringed 
instrument (sic, but most l ikely "melody 
for four-stringed instruments, i.e., a string 
quartet") " GL gina'u 'zzamarati & gina 
'zzamarah musical soiree " V A zumrah + 
zumar group of people " zummarah + at 
GL zammaratun AL zummara + zummar 

An apocopated dim. (la�gir allarxim) < *muzaddaj < muzajjaj, q.v. under (zjj). 

2 This item has �een r�shaped as ma wapt in modern Juda!o-Arabic of Fes and Meknes, according to S. Levy, "Palabras 
avenlureras. Hispamsmos olvtdados. escondidos en hablas arabes de Marruecos" in Huellas comunes y miradas 
cruzadas: Mundos drab •• iberico t iberoamericano, Rabat 1955, pp. 1 87-95, esp. 192. 
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flute, pan-pipe ' zumarat al eyne (I. yeneq) 
abomasum, fourth stomach of a ruminant ' 
ZJ 1 6 7 1  la l la zammarah derogatory 
nickname of a woman (l i t., M rs. Flute­
player, as flute players were considered 
dissolute) II LO Zamlnbaroc(h) pn. « 
/zam m a r/ " f lu te  p layer" wi th  the  R 
pejorative suffix (-ok}) " IQ tazmirat 
second-rate stuff (?) " mizmar = IZ 7/1/3 
flute ' A L  mi,mar = mazmar + mazamir 

GL mizmar V A mizmar + mazamir BO 
35v mazmaran psalm (backformed on Ar 
mazmura < H mizmor) , TO 265 mizmar 
arra'i water plantain (Alisma plantago, 
bot.). S. {'wI} II, {zbr} II, {�n'} & {�wO . 

+{ZMRD/D}: GL zamurradun & zumurruilun 
VA zamurrad n. un. ah IQ zamurradah 
AL zambrrat n. un. a emerald ' GL �ajaru 
'zzumurrudi & 'zzumurruilu 'lfayriiziyu 
sapphire (?) II FX zumurrudi (?) a heavily 
sp iced s w e e t  « Ar zmargda < G 
a�clQa')'1ior;). S. {zbrjd}. 

+{ZMZM}: BQ aa 3 / 1  zamzam pn .  " G L  
zamzamatun whisper " V A zimzamah + 
at / zamazim fowl cackling. 

+{ZMZ}: V A  zummaF + in exped i t i ous,  
u nencumbered « (zmp, found in the 
dialects as "to flee"). 

+{ZM'}: VA izma' to resolve " OS zama'atu 
I'arya� whirlwinds. 

+{ZMQ}: AL ,umaquit (a pI. of */zumaqa/?) foot 
leash of a falcon (s. AL 88-9 for its likely 
derivation from B magus "shackle"). 

+{ZML}: OS zamala to bleat II V A nizammal 
tazmil k to cover " yazzammal azzammal 
tazammul mutazammil + in bi to cover 
O.S. " TH 48,1 5  yastazm.l luh he asks him 
to ride behind him II AC zamil companion 
" IH zamilun V A zamil + zawamil IQ & 
ZJ 490 zamil AL zimit + zalevimit hack, 
jade ' xei mita zimil belonging to hacks II 
MT zamilah beast of burden " zammal AL 
zemil + in  « /zammalf) mul eteer " 
muzeumel + it hack-like. 

+{ZMM}: GL azummu mazmiimun to tie ' V A 
nuzumm zamamt zamm zammam + in k 
to sustain or support; to bind or tie up; to 

halter ' AC zum (iv.) AL nizum = nizumen 
(!) zememlnt zum zemm to suffer, endure 
or stand ' xei yuzem + axiit yuzemin (I. 
yuzemmu) sufferable thing II nizemmen 
zem( m)ent zem( m)em muzemmem + in to 
register or record II IQ anzammat a"rasak 
your teeth were set on edge II BO 22r 
�ilmu wazammu fil ixtilafu forbearance 
and endurance in adversity ' IZ 7/3/4 
sawwi fih zamm azzam tune it (a lute) by 
controlling i ts buzzing (?) 1 , IQ �a�al 
fazzam he got into t rouble " zammat 
alxu�iib the pressure of d ifficulties " 
zimam = MT, AL z/iymim + azemme V A 
zimam + azammah register,  record,  
ledger ' z. aljamal + azammah camel 
halter or nose rope.' AL zimin al acria + 
azemme letting or renting register ' IQ 
naktub zimam I hold books II zammam 
strict ' A L  zemim + in « /zammamf) 
enduring, long-suffering ' V A ri� an 
zammam sweeping wind " mazamm + at 
necklace s t r i n g " AL ma,mum + 
mazmumet treble chord (mus.). 

+{ZMN}: V A nuzmin azmant izman muzmin 'an 
/ min to go a long t ime  (without  a 
woman) II zamin + in chronically i l l  II 
zaman + azminah / azman IQ zama/an 
GL zamanun + azmanun ZJ 427 & IA 
zaman A C  zama/i/ i n  A L  zemen + 
alezmen time, epoch ' Ii zemin in the days 
of , culi zemen always ' GL fi  haila 
'zzaman in this time ' xamsatu azminati 
lustrum, five years ' IQ zaman Ii lam 
na�bux I have not cooked for  some time ' 
alyawm zaman Ii ilab nanqud �afiruh I 
h a v e  been  p r o b i n g  h i s  h o o f  (Le. ,  
scrutinizing him) for some t ime unt i l  
today , zaman Ii  �adsi n�al my clear­
sightedness abandoned me long ago ' CO 
M 10/4 munilu alyawm zaman long ago ' 
M 10/4 astagal qalbi biila l'iSqi zaman 
my heart was occupied by this love for a 
long time , V A  fi z. an bar i n  other 
times ' z. an yasir aw qaJiJ a short time II 
zamanah chronic i l lness " zamani AL 
zemeni + in temporal " GL zaminun 

The first editor of these materials, the Tunisian scholar Tawflq Annayfar, suggested that .amm could be the treble 
cord or even a type of melody but, not having found sufficient grounds for such assumptions we must stick to the 
usage for which we have solid evidence. 
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stricken in years « Ar zmiinii). S. {'wf}, 
{jld}, {��d}, {xrf}, {x�w}, {dnw}, {rb'}, 
{Stw}, {Skw}, {�rf}, {�wn, {qt'}, {mdy} I , 
{m�r}, {m(n)a} & {nsx}. 

·{ZMHR}: V A zamharir + lit bitter cold I I Q  
zamharir chilling wind. 

·{ZNBJ}: IQ zanbiij V A zanbiij n.  u n. ah + 
zanlibij  A L  zanbuch n. u n  zanbuja 
oleaster, w i ld -o l ive  tree I gaida min 
zanbuch thicket of w i ld-o l ive  trees I 
zambuja bi mankac + zambuc b. m. goad­
stick (hypocoristic ( l a22ii3j derivation of 
A za'lgbaj "wild-olive"I ). S {zbj} & {z'bj}. 

·{ZNBR}: V A zanbiir + zanabir wasp (prob. < 
Ar ·zibbUrii in a dialect with 1"01 > /z/). 

·{ZNB'}: AL zonbOii + zonbbe I zonboat an unid. 
citrus2. S. {'stnb()/t}. 

·{ZNBQ}: ZJ 1506 zanbaqiyyah container of 
quicksilver « {z'bq} q.v.). 

·{ZNBQ(YRS)} :  UT 1 1 7 z a n  b a q  G B 1 22 
zanbaqayras  w h i t e  c o r n  c a m o m i l e  
( A n t h e m  is  arvensis ,  bot.) " U T  3 5 7  
jasmine; BM o i l  o f  jasmi ne, sesame o i l  
m ixed with jasmine « P reflected b y  F 
zanbe) " UT 3 5 9  zanbiiqah GB 366 z. 
muntiizah = 'awsaj abya" or jabali, q.v. 
(prob. a h y pocorist ic  der ivate  from 
zanbaq on account of  its white flowers). 

·{ZNBL}: AS 83/4/3 zanbil IH azzanbilu basket 
or frail made of palm leaves. 

·{ZNT}: ZJ 1985 zanliti Zenatian. 
·{ZNJ} I :  VA zinj + zuniij cymbal « F zang, 

zinj or salinj, also reflected i n  A s,anj 
a n d  s,anniijah and re lated to P rang 

"harp", whence A junk "cymbal"). S. {�nj} 
I. 

·{ZNJ} II: V A zinji + in ZJ 1 6  zanj Negro; 
Ethiopian « P zangig). S. {jwz}. 

·{ZNJBL}: AL zengebil beledi common i nula, 
(Inula helenium, also called according to 
OS zanjabil assam / bustlini) I z. maqui 
IA zanjabil common ginger (Zingiber 
officina Ie,  bot.) I UT 359 z. ifranji a var. 
o f  g i n g e r ;  c o m m o n  i n u l a  " O S  
zanjabiliyyah unid. plant  described b y  
Al'an!iiki and also called fatli'il arruhban 
« F zanjabi/ < Sa sririgavera). 

·{ZNJR}: V A nizanjar k to cover with verdigris 
" AL nazanjar azanjart to be covered 
w i t h  verd igr is  " zinjar  V A z injar  
verdigris " zinjari Paris o r  imperial green 
« F zangiir). 

·{ZNJFR}:  B M  zanjafur  & zan ju fii r  I H  
azzanjafiiru IQ 1 67/ 1 /4 & V A zanjafiir 
AL zanjaf6r m i n ium,  red lead  « F 
zinjafr and other by-forms, all prob. from 
the same unclear Eastern origin as G 
Klvval3aQH;). 

·{ZNJL}: AL zingil an excellent kind of olive; 
bad-smell ing juice oozing from h eaped 
olives (unlikely homonymy; for the second 
meaning, a derivation from A nijs "fi lth" 
with metathesis, an occlusive realization 
of jim and the R dim. suffix (-el], i s  not 
unlikely ). 

-

·{ZNX}: V A nizannax taznix k to make rancid " 
yazzannax azzannax tazannux to grow 
rancid " IH zanixun rancid " IQ 'aqlan 

This etymon was first detected by  C.  Kuentz in Majal/al majma' al/ugah al'arabiyyah 8 ( f955)  3 3 3  although, quite 
surprisingly, most scholars have preferred a supposed and groundless derivation from B. In fact, this language has 
merely borrowed the Western A word without, however, forsaking its vernacular aZilmmu" widely a t tested in  the 
dialects and even giving name to a well-known Moroccan lown on the shores of the Atlantic Ocean. 

2 
Its name would ultimately derive from Malay jambiiwa < Sa jambii([a), according to Francoise A ubaiIe-SaIlenave's 
valuable study, ttZanbo'a, un citrus mysterieux chez les arabes medievaux d' Al -Andalus" in Ciencas de la naluTaleza 
en AI-Andalus (ed. E. Garcia Sanchez), Madrid 1992, 1 1 1-33. She makes some p';-ints clear, e.g., that an identification 
with the grapefruit is unlikely and that the use of the word zambii' is restricted to Western Arabic. But there are 
also some dark points in her study, e.g., I ) How could the name of a myrtacea be given to a citrus, 2) Why should 
Arab traders in South East Asia change Malay Ijl into Izl, having both sounds in their own language, and 3)  Why 
should this be the only citrus having made its way to the West without leaving traces in Persia and PerSian, when 
precisely its olher name in the Wesl, ·istanblld/n, etc. (q.v.). sounds Persian. Diclionaries of this 19ge. do men lion a 
highly flavoured fruit known as dasl anbuy (Iit., "perfume of the hand') diversely identified as a small melon, a kind 
of apple or even, by Ibn Albay\iir, a citrus. In the light of this significative fact, i t  is our contention that zanbii' is 
only the final outcome of a long series of alteralions, some having taken place still on Iranian soil, such as the 
alteration into bosliin or iisiliin buy, some at  an indefinite point (e.g., the haplological loss of  the first dental 
consonant, which could have been the result of deglutination of a fern. Coptic article), and some finally, in 
Alandalus itself, e.g., Istl > Issl (SK 4. 1 .2), lsI > /zl (SK 2. 15 . I )  and ultra correct addition of /'I (SK 2.2.5.2). 
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zanix silly mind (cf. Ag zeneque "stupid"). 
.{ZND}: V A naznad zanadt / aznadt zand / 

iznlid zlinid zannlid mazniid k to strike 
f i re  (with steel) " yanzanad anzanad 
annlir to be struck (said of fire) " zand + 
zuniid /aznidah LZ zindun I H  azzanadu 
fire-steel I AL hajar al zenet + hijar z .  
flint-stone. S. {�bb} & {�jr}. 

.{ZNDQ}: GT 28,2 zandaqiih V A nizandaq 
zandaqah k to accuse o f  h e resy  " 
yazzandaq  a z z a n d a q  A L  nezendaq 
azendaqqt azendaq to be heretic " zindiq 
+ zenidiq V A z indiq  + zanadiq(ah)  
heretic " IQ 1 73/2/4 rna zandaqu how 
infidel! " MT (al)muzan d.qah Moz6ndiga 
(geo.; < P zandlk, f i rs t  a p p l i e d  to 
Manicheans and then to most k inds of 
rel igious d issidents, free-th inkers and 
atheists). 

"{ZNR}: GL atazannaru to wear a girdle " 
zunnlirun girdle I V A zunniir + zananir 
Christian's girdle I AL zulonnar + zaninir 
coarse cloak I UT 357 zunnar aaaahab 
centaury « Ar zunniirii < G �UlvaQ\Ov). 

·{ZNTR}: V A nizan�ar k to make vigorous or 
strong " yazzan�ar azzan�ar to display 
strength or vigour " zin�ari + zana�ir ZJ 
1821  zanli�ir (pl.) strong or vigorous man " 
IQ muzan�ar vigorous (soldier, prob. < F 
zen de diir "watchful", s. also VA 140). 

·{ZNFL}: AL zinfail + zana/il slovenly, untidy 
(prob. from an uncertain R or A basis, 
perhaps Berberized �inf "k ind", with the 
pejorative R suffix (-a!J). 

·{ZNQ}: VA nizannaq tazniq k to make pert or 
saucy " yazzannaq azzannaq to become 
pert or saucy " zanliqah + zanaqlit lane, 
alley I MT zanaqah AL zanaca + zanayq I 
dim. zonaica + quit MT zunayqah street, 
alley I AL z. dayca + dayquin narrow 
street " GL zinaq u n  horse-col lar " V A 
zaniq + zinaq pert, saucy (prob. < P a 
zang giih "place without sunlight", cf. Mr 
z<Jnqa and Pt azinhaga "alley"). S. {nfa}. 

·{ZNM} I: IQ zanim AL zenimi + in I zunumln 
GL zanimiy(y)un V A za nimi + in / 
zuniim f zanimiyyah + at bastard " zanam 
= IQ, AL teznum (I. tezenum) bastardy " IQ 
mli aznam how basta rd ly " I Z  7 / 1 / 5  
miznlim V A  miznam + maza n i m  s ly ,  
cunning. S .  {jwz} & {Srb}. 

·{ZNM} II: OS aznlim idols « a�niim, q.v.). 

·{ZNN}: OS za/inn seed of oat-g rass " A L  
t;an6na + canaguin two-h a n d l e d  j a r  I 
can6natcum your jar I TH 52, 1 1  zanliwin 
oi l  conta i ners  (cf. Cs zalona)  I ET 
Abint;annon pn. S. {wzn} II. 

·{ZNY}: iQ 1 76/0/ 1 zanli zlini ZJ 2023 & 1 8 3 1  
zana zanat tazni A C  zlini « !zanii/) zlinit 
« !zanatf) la tazni zinli/i zini IA zanat 
AL nezni zeneit I ezneit zineli = zine (!) 
GL z inan & zinli'un zlinin  = zlini  f 
zliniyatun V A yazni zanli zlini + in / 
zunli zina bi / rna' to fornicate " nizanni 
k to cause s.o. to become a fornicator; to 
consider s.O. to be a fornicator " walad / 
farx zinli + awllid / firlix z. f ibn at / 
abant / farxat z. + banlit / farxlit z. " IQ 
(al)walad zina + ZJ 79 1 awllid azzinli 
bastard I AL dar a zineli + diar a. z. 
brothel " zini + zune I in f zelinia in I et 
V A ziini f zliniyah + zawlini fornicator I 
ward azzawlin AS 79/6/5 ward azzawlini 
AL guard zaguin rose mallow (Althrea 
rosa, bot.). S. {zyn}, {'ar}, {wkr} & {wId}. 

"{ZH}: IQ zlih a interjection of scorn. 
"{ZHJ}: GL zahiju 'lxayl neighing (perhaps a 

Berberized reflex of A �ahil, s. GL 89). 
"{ZHD}: V A nazhad zahadt zuhd zlihid + in / 

zuhhiid faddunya & yazzahhad azzahhad 
tazahhud AC azhud falumiir (iv.) zlihid 
to renounce wordly desires, to become an 
ascetic I nazhad fi to shun; not to desire 
or covet " nizahhad tazhid k to free s.o. 
from wor ld ly  des i res " GL z u h d u n  
moderation " zlihidun I Q  zlihid + zuhhad 
ascetic I AL zehid + in firm, steady " AC 
azhad more prone to renunciation. S. ('xi)}. 

"{ZHR}; GL zahiru 'Iba�rina wayusamma 
'Imulliliyata shanty « {z'r} after OS, but 
perhaps an infracorrect reflex of A za�ir 
"moan"). 

"{ZHR(N)}: IQ yazhar tazhar to sh i ne;  to 
blossom I V A yazhar zahar / azhar zlihir 
to shine " nizahhar tazhir k to cause to 
shine " zahar n. un zahrah + zaharlit / 
azhlir / azahir AC azhlir (pI.) flower, 
blossom I IQ zah(a)r + azhlir (orange) 
f lower I TD I I I  zahrah sweet-fl a g  
(Acorus calamus, bot.) I O S  zahr a l�ajar 
l i chen ( L i c h e n ,  bot . )  I m a n g os t e e n  
(Garcinia mangostana, bot.) I IQ zahrat 
addunyli flower of this world I OS z. 
almil� best quality salt I z. annu�lis best 
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quality copper; GM 17 sediment in water 
used for dipping melted copper II ZJ 1 3 57 
(az)zahrii name of a place ncar Cordova II 
V A  ( az ) zuhrah  I H  az z u h r a t u G L  
'azzuhrah = azzuhratu AL azbhra Venus I 
IQ zuhrati my Venus I IQ & MT zuhrah 
LO C;a(ha)ra = Za( a)ra = Zah( a)ra = 

Zaf( a)ra. Zoh( a)ra. Zohrona (= /zuhruna/), 
Zayra (= /z<ihira/). Zo(h)ayra = Zua/eyre 
= C;oayra = C;ohayre = Zoayala = Zoayar. 
Zuheyre/i (= /zuhayrlal/). Zoor = C;o(h)or 
(= /zuhur/?); ET Zahra. Zohra. Zoayra. 
Z o h r o n a .  B e n i a z a r .  A b e n z i h i r  & 
Abenzohar IQ aban zuhar & zuhri pns. II 
G L  ziih i run  & I Q  a zha r b r i g h t  I I  
muzahhar adorned with orange blossoms 
II IZ  1 1/2/3 assami taxfi zzawiihir the sky 
h ides the bright stars II OS mazhar  + 

maziihi/ir flower bed I I GL m izharun  
tambourine (cf. Ea  mazharl. S .  { 'sys} ,  
{jwz} & {ft�}. 

*{ZHZH}: IQ zahzah nazahzah to clap hands I 
AS 1 5/3/3 zahzah despise ('I). S. {zh}. 

*{ZHQ}:  G L  a z h a q u  yazhaqu  zah i q u n  to 
stagger; to crumble; to be insecure I IQ 
rii�i tazhaq fi amri my soul melts for the 
sake of (meL) I V A nazhaq zahaqt 
zah(a)q ziihiq + in zahhaq fi ZJ 1 424 
yazhaq & 2079 yanzahaq AL nazhaq 
zahQql / azhaql zahq n. un. zahca + al & 
nazahaq zahaql zahQq ( I .  azahaql azahaq) 
to s l ip  I I nizahaq zahaql muzlahaq ( I .  
muzahaq) V A  nizahhaq tazhiq k to cause 
to slip II zahaq & mazhaq(ah) + maziihiq 
AL mazhQqua + mazahiq ( I .  mazahiq) 
s l i p pery spot  I I  ZJ 5 I 3 azhaq more 
slippery. 

*{ZHM}: OS azhama to cause to loathe II V A 
z a h ii m a h  1 0  z h m  z h w m t  ' I r ii m  
(loathsome) fat ness of the food I AL 
zeheme loathsomeness II zehim + zihem 
loathsome, u n pleasant  I AC z i h i m  = 

alzehimu (hr.) indigestible I V A zahim too 
fatty (food) I I H  lah mun zahim u n  meat 
that is too fatty. 

*{ZHW} I: V A yazhii zaha zahi + in to be 
conceited or showy II AL aqcar zehi more 
conceited. 

*{ZHW} II: IQ yazhii he mocks « {hz'}). 
*{ZWJ}: VA nizawwaj tazwij k to pair, couple 

or match; to marry off I GL uzawwiju AL 
nizegutix zeguexl IA zawwaj zuwwij AC 

y-tizawwaj to marry off I kinnizawwaju 
Ii'ummi I would give him i n  marriage to 
my mother II V A niziiwaj k to form a 
pair or couple II ZJ 1 249 & IA azwaj AL 
nezu/vech azuechl = azvexl azu/vex AC Iii 
tazwaj azwaj (jv.) to marry I yazwaj saUu 
he marries his concubine I yazwajhum he 
m a r r ies them I IZ 5 / 1 /3 k innazwaj 
lattawba I should espouse repentance I I  
GL atazawwaju IQ nazzawwaj to  get 
married II V A nazziiwaju azziiwajna to 
pair  I I  nazdawaju azdawajna izdiwiij 
muzdawij + in to form a pair ;  to be 
double II zawj = GL, ZJ, lA, AC & IQ pair, 
two; MV 236,1 1 zaw pair I MT zawj + 

azwaj pair, two; yoke of oxen; husband I 
AL ze/euch two, pair (of mules); yoke of 
oxen I zeuch + azuich husband; pair  or  
couple; even I zeuje elef two thousand I z. 
elef al vluf two m i l l ion  I guahid min 
azeuch either of the two I zeuch min a rigil 
two men I ZJ 849 & FJ zawj yoke of land I 
LU 340, 1 5  zw j diijaj two hens I CC 1 6  
zwj mslmyn t w o  M us l ims  I A X  lih7 
qum�iil wazaw j aqdii� one large cup and 
two smaller ones I AC zawj ashum two 
arrows I (az)ziij two, both I ziij mita rriis 
two heads I bazziij saqay with both legs I 
zawj IQ & ZJ 1058 zawj VA z. + azwiij 
husband I azz. both I yuqiim bazzaw j to 
rise on the hind legs I IQ azwiij by two I 
bizaw j aydi with both hands II zaw jah = 

MT & ZJ 5 5 1 ,  AC zawja(t) + azwijhun 
VA zawjah + iit GL zawjatun wife I 
zaw jatun �aniyatun second wife I AL 
zeugeleq your wife I OS zawjah pair II MT 
�aqq zawjiyyathii the right to marry her II 
AL ziguich V A, IQ, ZJ 1 029, MT & IA 
ziwaj GL ziwiijun AC ziwii/ij marriage I 
AL (xei) la ziguix ( thing) related to  
marriage I ziguig ceni second marriage I z. 
celic third ma rr iage II MT izdiwajhii 
b i ba ' l a h a  her be ing  wedded to her  
husband I I  AL muzeguex/g f muzegueja/e + 
in married I m. marlay + in married twice I 
m. cWc marra / min calit; (I. calic) m. 
married three t imes I m. arbaii mirar 
m a r r i e d  f o u r  t i m e s  I I  G L  g a y r u  
mutazawwij bachelor, single k S zawgii < 
G seuyo<; "yoke, couple"). S. {'xiH, {'mm), 
{byt}, {jsd}, {�r�}, {xtn}, {xtb}, {r's}, {rjI}, 
{rxx}, {srwI} I ,  {smy}, {swq} I, {f1q}, 
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{qrn}, {ql'}, {qn'}, {qwm} I, {krz}, {lsn}, 
{lwn}, {mt(')}, {mrr}, {mn}, {mwh}, {wjb}, 
{wjh}, {w�d}, {wr�} & {ymn}. 

.{ZWJ:I}: GL yazi�u yuzii�u '.zii�atun V A  
izii�ah t o  p u t  or take away; t o  remove II 
AS 86/2/2 qalbi 'anhii ziiyi� my heart is  
far from her (cf Cs zafar). 

.{ZWD}: VA nizawwad tazwid k ZJ 1 037  
zawwadni A L  nizegued/I = nit;agutit 
zegued/II = t;aguell muzegued + in  to  
supply or  provide I XA cwa l zawwadiini 
qublah give me a kiss as provision (for 
the time being) II AL nazzegued = nezeguel 
azzegued/II  zegutit  ( I .  azeguet)  V A 
yazzawwad azzawwad to provide o.s. II 
ziid = ZJ 1 82,  GL ziidun AL zid(d) 
provisions I bizidd = bi lezved w i t h  
p r o v i s i o n s  I I V A  mazadah + maziid 
can teen,  f lask  for  c a r r y i n g  w a t e r  I I  
mazwad + maziiwid  IQ mazwad I H  
mazwadun GL mizwiidun Z J  1361  & A C  
mazwad A L  mezuet + meziguil d i m. I A  
muzaywad haversack. S .  {Skz} & {��b}. 

·{ZWR} I: IQ ziir(ani) ziiratni zurtu nuziirak 
kinnuziirak zurni (iv.) yuziiru ziyiirah 
ziiyir + zuwwiir AC ziir zurtu ziyiirah 
ziiyir AL nuzur zurl zur ziara G L  aziiru 
VA nuziir zurt zawrah + at & ziyiirah + 

iit zii'ir + in / zuwwiir maziir k to visit II 
nazziiwaru azziiwarna taziiwur to vis i t  
one another I I  GL ziirnn MT ziir falsehood 
I AL xihedel a zurr false testimony II zir + 
in visitor (= /ziy ir/?) I I NQ mg 24/ 1 /4 
azziyiira visit to Medinah (to venerate the 
Prophe t's  tomb)  II OS muzawwarah 
vegetable soup ( for  the sick). S .  {'fk}, 
{bky}, {qf} & {k�r}. 

·{ZWR} II: VA mizwiir + in / maziiwir(ah) 
chief, commander I m. 'asrah + maziiwir 
commander of ten men « B amazwaru 
"first"). 

·{ZWZ(N)}: V A zawzanah dumbness (?; s. V A 
142). 

·{ZWF} I: ZJ 856 zif AL zif(f) + azuif = azuiif 
ID swl 1 'zwiif skirt (of a garment) I AL 
be zuil xa/in with flying skirts. 

·{ZWF} I I :  G B  323  ziifii'  common hyssop 
(Hyssopus officinalis, bot.; < G UOOWllO<;) I 
UT 365 z. yabis thyme. 

·{ZWF} III :  TO 1 72 ziifii ratb greasy f i l t h  
clinging t o  the wool k G OIOUllO<;). 

·{ZWQ}: IQ nazawwaq I adorn I V A nizawwaq 

tazwiq k to quicksilver; to  paint  I G L  
'.zawwiqu yuzawwiqu tazwiqun A C  
muzawwaq AL nizaguaq zaguaqt ta/ezuiq 
= tazniq (0 muzaguiq + uin muzaguaq + 
uin to paint; to illuminate books I ZJ 1432  
& 1 588 zawwaq muzawwaq t o  paint I I  V A  
yatzawwaq azzawwaq tazawwuq to be 
qui cksilvered o r  p a i n ted II zawq LZ 
zuwiiq quicksi lver  II V A  z iwiiqa AL 
ziguaq (prob. I. ziguaca) + uit  paint(ing) II 
zaguaq + uin MT zawwiiq V A zawwiiq + 
in painter I IQ 180/1/2 'aynan muzawwaq 
lassuhiilah suway an eye slightly blue­
blackish « ziiw/'uq, a n  Aramaicized  
reflex of  P ziwiig). S .  {rfd} & {ShI}. 

·{ZWL} I: VA y-nuziil ziil zuU zawiil zii'il G L  
ziila aziil(u) zawalun IA zil y/tiziil A L  
za/eguil I Q  zii l  tuzii l  yuzii l  zawiil to  
disappear; to cease I Iii tuziil  min .,amiri 
you never get away from my thoughts I Iii 
tuziil qaHa minni forsake me never! I zul 
(min amiim) get out of here! I ziil ahniik 
get off! I I  tazawwal yuzawwal zawwaluh 
V A nizawwal tazwil k to remove; to 
cause to cease or stop I IA zawwal AL 
niz(z)eguel zeguell tezvil to remove; to do 
away with I nizeguel al aiida to make s.o. 
lose a habit I n. a t;apat to take off the 
shoes I n. a tabie to b reak the seal I 
nizzeguti/ a t;afeha to r ip off the horses' 
shoes I IQ zawwal algifiirah take off the 
cloak I MT n.zaww.l luh kulli mii amart 
luh fi wa�iyyati I take back from h i m  
everything I h a d  bequeathed h i m  II G L  
yuzawilu t o  continue I VA niziiwal ziiwal 
muziiwalah muziiwi l  muziiwal  k 
almari., to continue or pursue - to visit a 
sick person often I I AS wahmak az i l  
'annak put  aside your self-delusion I I  V A 
yazzawwal azzawwal to be removed II 
waqt azzawiil noon II G L  gayru ziiyil 
unending I alfaxru 'zzayilu vainglory II IH 
muziiyalah treat ing patients. S. {�zm}, 
{dqq}, {z'q}, {sl�}, {�Ib}, {tlsm}, {�Im}, 
{'rw}, {'�m}, {'wd}, {gmd}, {qpl(r)}, {qfi}, 
{krs} I, {krm}, {kms}, {Ijm}, {Iwn}, {mxx}, 
{mkk} II, {wr�} & {wrq}. 

·{ZWL} II: AX 1 1 ,20 mii azwl 'Ia txwm 'r.,y I 
am still within the l imits of my land I AL 
meilyzul = me nizul - tizul yzul still, yet I 
AC xarii mii ziil it is still shit (coa.) I mii 
zil yaxrij nawiirij he keeps pulling tricks 
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I rna tiziil she continues to exist « {zyI}). 
+{ZWL} Ill: LZ zuwal V A ziwal darnel (Lolium 

temulentum, bot.). S. {zwn} 11. 
+{ZWN} I :  IQ zan V A zan n. un ah terebinth  

(unlikely); TO 1 3 1  common beech (Fagus 
silvatica, bot.; < F zan). 

+{ZWN} I I: VA ziwan darnel I AL zeguen rye­
grass (Lolium perenne, bot. The relations 
between A zalilu'lwan, Rb zonayya or 
zunfm, l it. "fornicators", and G 1;,l1;,uvla are 
unclear, but both A and G may derive 
from Ar *zfwa zanya "adulterous bloom"). 
.S. {ZW I} Ill). 

+{ZWY}: ZJ 2 1 55 yazwih it harms h i m  II V A 
nanzawi  a n zaway t  i n z i w a  i l a  t o  
withdraw or recede II ZJ 1 4 1  zawiyah VA 
zawiyah + zawaya corner; nook I GL 
za/iwayatun (I. zawiyatun) corner; prayer 
room I AL zeuya + et monastery. 

+{ZYBQ}: s. {z'bq}. 
+{ZYT}: VA n izayyat k to oil or grease 

yazzayyat azzayyat tazayyut to be oiled I I  
zayt + zuyiit IQ, ZJ 1033, AC & IA zayt 
GL zaytun AL zeityt + zuyut oil I FJ zayt 
albadd second class oil (obta ined by 
crushing and pressing the olives) 1 I AL z. 
min gem; walnut oil I z. al horraiq nettle 
essence I z. a dil; sharp rush essence I OS 
zayt assiidan argan oil I AL z. al;ucin 
w h i t e  l i l y  essence I z. al  caron/al  
carnation essence I OS z.  filasFni / rikabi 
a kind of oil, of disputed composition, 
used in many drugs I z. a Leul; almond oil  I 
z. lulu lily essence I z. mudelel; adulterated 
o i l  I z.  al mardadux sweet marjoram 
essence I FJ azzayt alma�biix third class 
oil (obtained by coction from the pressed 
residues) I azzayt alma' first quality oil 
( f lowing  f r o m  t h e  o l i ves b y  m e r e  
washing) I A L  z .  alguard rose essence II 
AL zeiltun n. un. ale GL zaytiinatun IQ & 
AC zaytiin ZJ 1 2 2 1 ,  1 03 1 zaytiin 11 
zaytiinatayn V A  zaytiin n. un .  ah  + 
zawatin olive2 I M T  zaytiin (col.)  11 
zaytunatayn + zayatin olive-trees I OS z. 
al'ar" spurge olive I z. al�abas / alkalbah 

wild olive tree UT 358 zaytiin �axri / 
aHi�al / alma'z / al�abasah argan I OS z. 
alma' (pickled) unripe olives I AL gaida 
min zaytun + at olive-grove I ZJ 1 3 5  ab 
zaytiinah pn. II zayyat AL zeyet f a + in 
VA zayyat + in oil dealer II AL muzeyet 
varnished (prob. from A). S. {'bw}, {'nfq}, 
{�bt}, {�fJ} I, {�bb}, {��rm}, {�lb}, {dhn}, 
{s'd}, {ftr}, {�mg}, {'bqr}, {'�r}, {'qd}, 
ekr}, {qds} I ,  {qdm}, {q�r}, {ktn}, {k�I} & 
{!Cn}. 

+{ZYTR}: OS zaytar oil dregs « F). 
+{ZYD}: IQ load yizid zid ziyadah AC zidtu 

yizid zid (iv.) yuzad MT load Uloid li / ila 
IA load zidt tizid zid (iv.) ZJ 1008, 1018 & 
1014 load nizidak ziyadah AL nizid zitilt 

= zidt zi/id ziedale + itld maziud I 
mezjudu (!) = muzid + in V A yizid zidt 
ziyadah za'id mazid k fi / min / 'ala / bi 
GL load (y)azidu zid ( iv . )  ziyadatun 
mazidun to add or i ncrease I NQ mg 
1 6/x/2 al lah yiziduh may God make his 
s ituation worse I 1 1 /5/3 load fa lqawl 
'aliha he went too far in his words to  her 
I XA cqa' zidta fi 'ayni 'iSqa I find you 
more lovable i n  my view I IW II  44,26 
'Iqmr zayd fi 'I"w the moon is waxing I 
AC zidak he increased your fortune I zid 
'alayk he surpassed you I yizid a�pn 
ballah it makes matters worse (lit. " i t  adds 
wetness to the mud") I tizid 'alih risa you 
add one feather to him (met. of a small 
increase of wealth) I tizid fanni'mah they 
increase the favour I allah yizid lalqard 
samita may God heap  shame on the 
monkey (met .  of i l l  luck) I l a  t izidu 
manxas do not goad him anymore I IQ load 
(the m i l k )  boi led up I load ma lu  h e  
i ncreased h i s  wealth I load a lma l  the  
wealth increased (pn. of a female slave, 
also in ZJ 101 I) I IQ load allah fi qadrak 
may God increase your value I 1 58/3/1  
load liqalbi lahib he increased the f ire  of  
my heart  I zadu al lah baha may God 
increase his brightness I load ba��udiid his 
aversion i ncreased I zidt ana qalaq I 

TH 105,4 mentions these two classes of oil as zay! alma' and zay! alma'�arah. 

2 UT 366 list the following kinds: mulyan (ef. Cs mol/arl, !rl, mrqyr, mnsnal (= Cs manzanil/a), al)mar, wark! and Ijyn 
(= Cs l«hin). 
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became more restless I 'ad yizidak he will  
give you more of the same I la yizid bik 
alfaras the horse will  not take you any 
further I tizidu jira� they wound h i m  
more I min 'a3abuh yiziduh he increases 
his torture I yuzad fih it is added to him I 
zidni tankid Iitankid keep vexing me II 
IQ yazdad GL azdada azdad = ' ,zdadu 
V A yazdad azdadt izdiyad fi to be added 
or increased I GL azdada 3anban his gUilt 
i ncreased II MT rna yustazad what is 
added I IQ tastazid jah you boast II zayd = 
LO & AC, Zayd = Zeyt, 'bzyd = Abuzeyt = 
Huzeyt = Buceyt = BUl;aydlt, Al;lzeyt, 
ZIC;aydon (= /zaydun/), Yazll;it (= /yazid/), 
ET Zeit ,  Abuzeyt ,  Zeiten, Zaidon (= 
/zaydan/),  Abencied (= laban ziyad/) ,  
Y(a)zit Beniazit, NQ 18/0/2 abii zayd, IQ 
zaydiin ZJ 371 abii zayd MT abel) zayd & 
aban ziyat pns. I I TH 1 1 3 ,4  a l 'azjal  
wal'azyad zajals and ... ?1 I I  V A ziyadah + 
at addition; excess I AL zifde + it porch; 
facade; bid (in an auction); excess I zieda 
lal mezim (I. mezin) weight excess I ZJ 330 
ziyadah (fi) IA ziyadah besides, moreover 
I IQ k i sa  waz iyadah  a c l o a k  a n d  
someth i n g  else I y a m " i  m a j d a k  f i  
ziyadah your glory increases I �alaft alIa 
ziyadah las na'saq I swore never to love 
again I las yukiin al'azaf ziyadah mi�1 
attamar the dates of the doom palm can 
never be as good as genuine dates, let 
alone better I mi�luhum imma ziyada 
fala there is none equal to them, let alone 
better I AC wakaSf a l is �  z iyadah i n  
addition to having our behind exposed I 
ziyadat  a lq i ra�  besides the  sores I 
biziyadat 'aw ja even more crooked (fern.) 
bi zifda & V A bil.a'id extra, too much I 
AS 42/ 1 /2 axa3ta �aqqak bizayid you 
were repai d  with interest I IZ 1 5 /6/3 ay 
wa�an ra'a qa�duh wamunah bizayid 
what country got a larger share of his 
protection and favours? I IQ alkalam fih 
zayid speaking about him is superfluous I 
alhamm azzayid i ncreasi n g  worries  I 
naqi� aw zayid AL ziid 0 (I. au) naquil; 

more or less I IQ yakr imu zayid h e  
honours h i m  e x c e e d i n g l y  I ma'3iir  
wazayid absoutely dispensed I zayid Ii MT 
zayidan ila in addition to I MV 270 v7-8 
lazayid ilia assalam there is nothing more 
(to say) except good bye II IQ zaydah 
la�zani they increase my sadness I AC 
zayidah superfluous (fern.) I I  SH zawa'id 
bids (at an auction) I UT 365 zawayid 
flowering moss (s. ur jallah) I I  V A & MT 
azyad AL azifd more II IH  muzadun fihi 
i ncreased, extended. S. {'bw}, {xms}, {sib}, 
{m"y}, {nhr} & {'wj}. 

+{ZYR}: ZJ 1627 & AC zir V A zir + azyar jar II 
ziyar + it IA ziyar barnacl e  (vet.) I IQ 
yulqa fummu fazziyar he is muzzled. S .  
{zrr}. 

+{ZYRBJ}: HC 38 'Izyrbajah a stew of chicken, 
pigeon or lamb cooked with spices and 
vinegar II FX zirbajiyyah mu�alIah a 
spiced stew of chicken (from Iranian 
origin, d. F zire bii, a similar recipe). 

+{ZYRK}: OS zyrk (better than zbrk) barberry 
(related to {zrsk}?). 

+{ZYZ}: BM ziz n. un. OS zizah + zizan cricket 
« B?). 

+{ZYZFN}: OS zayzafiin white jujube tree « G 
1;,l1;,UPOV). 

+{ZYG}: VA nizig zag zayg 'an to turn aside or 
deviate II IQ zaygah deviat ion,  go ing  
astray. S .  {rjI}. 

+{ZYF}: V A nizayyaf tazyif k to falsify or 
counterfeit II yazzayyaf azzayyaf to be 
falsified or counterfeited « P ze/an "bad, 
vile"). 

+{ZYQ}: OS ziq hem, selvage. 
+{ZYL}: s. {zwI} II. 
+{ZYN}: AC yizinuh zayn & zinah = zina to 

adorn I I Q  zanak h e  adorned you I I  
zayyanatni nazayyan zuyyin zayyan (iv.) 
muzayyan GL uzay(y)inu yuzayyinu = 
yuz.y.n muzay.nun (a g.) muzay(ya)nun f 
muzay(ya)natun to adorn I V A nizayyan 
tazyin k AL niz( e)eyen zeyent tezilyin = 
teziyin (!) muzeyen + in to adorn; to shave I 
AC yizayyan lak al�abs he paints jail to 
you in glowing tones I IQ zayyan allah bik 

Prob. folk epics, from the name of Abu Zayd Alhiliili, the legendary hero of the Bedouin struggle with the Berbers 
in  North Africa. 
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adduwal may God adorn dynasties with 
your merits I tuzayyan Iimasirak it is 
adorned when you pass through I MT an 
y.zayy.n 'alayh fi kaf.nuh so that he i s  
accoutred i n  h is  shroud II A L  nizzeyen 
azeyent azzeyen tezeyun GL yatazayyanu 
to adorn o.s. I V A yazzayyan azzayyan 
tazayyun to  adorn o.s.; to  get a shave II IQ 
zayn GL zaynun adornment  I zaynu 
'��adri jewellery for  the  throat I AL zein 
= zain (!) beauty; adornment I zein + in 
beautiful II IQ zaynah beautiful (fern.) II 
zinah = ZJ 121 ,  VA zinah + at adornment 
II BO 9v 'indina zayanhu basiikri allahi 
its beauty (Le., the adornment of speech) 

to us is the act of thanksgiving to God I 
LO Zeyen = Zaen = cayan ET Zayen pn. II 
OS azyan more beautiful II V A muzayyin 
+ in barber I GL gayru m uzayyinin 
unadorned (pI.) I I  muzayyinatun jewellery. 
S. {xtm} & {wrd} II. 

+{ZYNB}: MT zaynab ET Zeinab pn. 
+{ZYY}: V A nizayyi taziyyah k to d ress or 

clothe (in a certai n  fashion) II yazzayya 
azzayya bi to be clad in a certain fashion 
(characteristic of a community or trade) II 
ziyy + at LZ & IH zayyun JM 12 zay GL 
ziy(y)un characteristic attire, appearance 
or garb I AC bizayy in the manner of. S. 
{bIns}. 
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+{S}: s. {dry}, {kwn} & {ndm}. 
+{S'R}: V A su'r + as'ar remainder, the rest II IQ 

siirah remainder of vigour II MT sayir the 
rest of I VA sa'irhum - sa'irkum -
sa'irna the rest of them - you - us I sa'ir 
ilalik GL sa'iru ilalika the rest of i t  I 'an 
sayir ilalika from the rest of i t  I sayiru 
'Iqawm the others. S. {�wz}, {dSS} & {syl} 
II. 

+{SAR}: ZJ 1 02 2  sarah  p n .  « H siiriih 
"princess"). 

+{SAS} I: IH assasu a kind of tarantula « B, cf. 
K tissist and issi 1). 

+{SAS} II: OS sasa sna iI «?). 
+{S'L}: IH saltu LZ siiyaltu GL as'alu = '.s'alu  

yas'alu mas'alatun IA (t)asal su'al Z J  448, 
1 864 & 1 1 84 tas'al as'al = sal (jv.) yus(')al 
AC yus'alu (hr.) AL nalezel clceelt = ceelt 
e( C)ze/ = acel cuel + it ceil + in V A nas'al 
sa'alt su'iil sii'iI + in / suwwiil mas'iil k 
('an / fn to ask; to request or demand I 
MT syl 'anha she was asked I swlii they 
were asked I IB 78 lam yus'al 'anhu there 
is no need to worry about it I AC sa'aliih 
'an they asked him about I IQ sa'aliini 
they asked me I yas'alni  he asks me;  
nasalak I ask from you I sal  ask ( iv.) I 
as'aluh ask him I yasal 'amma �ulib luh 
he asks about what was requested from 
him I 176/l/2 yasalak fih he intercedes 
with you for him II siiyil = AC, V A sii'iI + 
suwwiil GL sayilun beggar I lH sa'ilun f 
sa'ilatun inquisitive II IQ siil VA su'l = siil 
hope; wish I I  mas'alah + masa'il & su'al + 
aswi lah IQ suwa l  AC suwa/i 1  A L  
meclzele + meceyl d i m. muceyele + it 
quest ion I ZJ 1 3 7 6  mas'a l a h  + IQ 
almasayil questions of Islamic law I AC 
masila = mecileti (sr.) mendicancy. S. {rf'}, 
{ftw} II & {lbs} I. 

lSI 
+{S'M}: VA nas'am sa'imt sa'amah to be weary 

or bored; to loathe I IQ yusam it i s  
considered loathsome. 

+{SAN}: UT 708 sanah unid. poisonous plant, 
possibly a kind of aconite. 

+{SB'}: lQ sabiini he ruined me II GL balad saba 
Sheba. S. {Silr}. 

+{SBB}: VA nusubb sababt sabb masbiib k GL 
sabbun to i nsult or abuse II Z J  1 1 60 
yisabbab AL nicebbeb cebbebt mucebbib + 
in V A nisabbab tasbib i la to cause; to 
provide the means I n. 'ala rii�i to earn 
one's bread II yassabbab assabbab to be 
caused I AL acebbebt you caused II V A 
yansabb ansabb to be insulted or abused II 
GL sababun + asbabun cause; iota I NQ 
bn 3/x/2 jah 'an sabab he came to him in 
order to ask for s.th. I lQ & V A sabab + 
asbab AL clcebeb + azbeb = ezbib cause, 
motive; occasion I bi cebeb because of I ba 
cebeb f o r  t h i s  reason  I M T  asbab  
belongings I bisababuh l Q  min  sababuh 
because of him I yajadii ilayk sabab they 
find a way to get a hold on  you I bi la 
sabab VA diin s .  without a cause I JT 37 
Tati bisababha coming on her behalf I I 
V A sabbabah + at AL cebbeba + et GL 
al'.�ba'u 'Isabbabu index finger II IQ sibab 
i nsult I I VA mutasabbib + in act ive, 
efficient. S.  {rC'} & {Skr}. 

+{SBT} I: AL nazbUt cebell to convert to Judaism 
(itr.) I V A nasbat sabatt sabt sabit to 
keep the Sabbath II (as)sabt + subiit ZJ 
1498 asssabt JM 5 assibt AL cebt + cubut 
Saturday, Sabbath II V A subat lethargy. S. 
{�bq}. 

+{SBT} II :  ZJ 683 sabtah Ceuta (geo.) I I I H  
sibtiyyun from C. S .  {sndr(s)}. 

+{SBT} I l l :  F X  saba t  a d is h  o f  c o o k e d  
unleavened bread with poultry. 

From Safiq's dictionary, where items regrettably are nol auributed to particular dialects. This i tem and the word 
reflecled by Aa are lO be conslrued as an aug. of the form reflecled by K. 
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·{SBJ}: IQ sabaj GL �ajar 'ssabaj & 'ssabaju jet 
(min.; < P sabag). S. {zbj}. 

·{SBI;n: VA yasba� saba� sab� / sibli�ah + lit 
slibi� GL asba�u to swim I I  usabbi�u V A 
nisabba� tasbi� allah subbii� IQ sabba� 
(iv.) ZJ 1 172 & 731 yisabba� tasbi� AC 
nU9abihuca (hr.) to praise the Lord I I 
9ubhanahu (hr.) IQ sub�lin (allah) V A 
sub�lin a l l ah  praise the Lord!  I A L  
9u/obhan b y  chance (cf. A aliahumma iliii 
- iJii) II tazbih + ta9abie bead of rosary I 
raz a tazbie each tenth bead in a rosary I 
AC ta�bi� rosary. S. {slb�}. 

·{SBX}: DS sabbaxa to manure II GL sabaxatun 
V A saba/lixah + siblix swamp, marsh II SH 
s.bx a soft stone (?) I I  DS mil� sabxi salt 
from marshes. S. {s'd}. 

·{SBD}: ZJ 1 5 1 2  sabad fuzz, nap. S. {�bd}. 
·{SBR} I: VA nasbur sabart sabr slibir masbiir 

k bi to sound or probe; to put to the test I I 
yansabar ansa bar b i  to be probed or 
tested II misbar probe, sound II IQ wassu ... 
asbar how perspicacious! 

·{SBR} II: LZ slibiir 'Imrkb IH slibiiru Imrkb 
ballast (prob. through Ar < L siiburra of 
the same meaning, < siibulum "sand"). 

·{SBR}  I I I :  G L  sabbir  s a p p h i r e  ( m e r e  
transcription o f  H sappTr, s. G L  91). 

·{SBR} IV: ID �n� 2 tsbyr 'Imyt to embalm a 
corpse « {�br} I). 

·{SBZJ/K}: s. {Sbzj/k}. 
·{SBSB}: GL mutasabsab chasm, precipice. 
·{SBSTN}: IW II 326, 1 8  sbstlin sebesten or 

Assyrian plum « F sag-pestiin "bitch 
nipples"). 

·{SBSPC}: AL 9ubcipicha + it centipede 1 . S. 
{cncp(3/n)s}. 

·{SBT} I: CD M 4/4 'unqan sabti a smooth neck 
II UT 7 1 0  sabat upright hedge nett le  
(Stachys recta, bolo) I I  V A sabit  lank II 
subiitah lankness (of hair) II asbat + subt 
IH asbatu lank-haired I IQ asbat smooth. 

·{SBT} II: AL �ibt + azMt2 GL sibtun
' 
V A sibt + 

asblit tribe (of the Israelites, < H sebe(). 
·{SPT}: s. {�pp. 
·{SB'}: GL asba'u I harm II ZJ 1 197, 1 96 saba' f 

sab'ah lion I IA sab(a)' beast of prey, lion I 
IH assaba'u V A saba/u' + sibli' & dlibbah 
subu'iyyah beast of prey I GL �abu'un 
badger (prob. inaccurate, as explained in  
the corresponding footnote) I GL saba'un 
IQ saba' AC s/�aba' AL cabaa + ciMa f 
9abaii dim. 9uMyaa + 9ubayait wolf I far� 
a 9. whelp I 9. al bahar + cibaa wolffish 
(Anarhicas lupus, ich.) II 9abaiii wolfish II 
AC sab'a(h) V A sab'ah ZJ 1 394 sab'(ah) 
AL 9abaa seven I 9. cu/i guahid seven each 
I 9. mirar IQ sab'a mirlir seven t imes, 
sevenfold I sab'a asyli seven things I AL 9. 
mirar dilqued seven times as much I 9. 
cinin seven years I min 9. cinin being seven 
years old I V A sab'in = AC, AL 9ab( a)ain 
seventy, seventieth I 9abain marra seventy 
times I 9abaini + 9abayniin septuagenary I 
AC sab'a wasab'in seventy-seven I V A 
sab'a mi'ah AL 9abaa mia seven hundred I 
9. miat marra 700 times I 9. miat marra 
dilqued 700 times as much I 9. elef / elf 0) 
7000, seven thousandth I 9. elf (I. eIef) cu/i 
guahid 7000 each I 9abiiin elf 70,000 I 9. 
elfe marra 70,000 times I 9abaii miat elf 
700,000 I 9abaii miat elf marra 700,000 
times I 9abaii elf (I. eIef) al vuluf 7 million 
I 9. Iilf (I .  Iilef) al vuluf culi guahid 7 
million each I 9. miat eIfe al vIuf 700 
mil l ion I 9. elf ( I .  eIef) elf vIuf 7000 
mill ion I 9abaataxar AA 8 sab'a ta'asar 
seventeen I GL mu4a"afun sab'ah marrlit 
sixfold II AL 9abie one seventh ( thus  
rendered but  prob. only through calque of  
Cs ,  the t r u e  m e a n i ng b e i n g  t h e  
corresponding ord ina l  adj . ,  n o t  t h e  
fraction) I I  9uMay + in having seven 
angles I I  9abie DC 1 0  9abii V A slibi '  
seventh I s .  + sawlibi' octave I AL 9ibia + 
9aguibie = 9avibia octave (rel.); funeral 

This strange word undoubtedly derives from R ·lenlipidei < L centrpida, in  spite of unexpected changes, i f  
correctly lransmilled. pIob. due to euphemism. contamination or  folk-etymology. The same word, in  slightly 
different garb, is found in  VA as jinjibiisah, q.v., and in the Rrekonlamienlo del Rrey Alisandre edited by N ykl, 20v 
& 44 v., according to the Glosario de voces aljamiado moriscas by A. Calmes et aI., as �anjupiyaj and ,unjjubiyas. 
The connection made wilh India and Indian riles in this work, however, is obviously to be excised. 

2 P. de A\caJa adds the translation "staff, rod", unattested for this word in any other A source and only explainable by 
his knowledge of both meanings in H.  
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rites (on the eighth day after death) II V A 
usbii' week. S. { ' If} ,  {bj�} I I ,  {(Inb}, 
{rh4ft}, {twO, {'sb} & {'sr}. 

.{SBC;}: V A nusbig asbagt isblig k to cover 
from head to foot (a garment) I I slibig + 
sawlibig reaching the heels II G L  ni'am 
slibigatin complete benefits (prob. < P 
sa big "under-shirt used in the Mazdean 
ritual"). 

.{SBQ}: G L  asbaq(u) = ' . sbaqu yasba/ iqu 
y u s a b a q u  s li b i q u n  m a s b ii q u n  f 
masbiiqatun IQ sabaq yasbiq masbiiq ZJ 
1 853 ,  240 & 287 sabaqni = Ii sabaq 
yasbaq A C  �abaq kin  �abaquh AL 
nazbaq 9aMqt V A .  yasbaq sabaq sabq 
slibiq + in sabbaq masbiiq k to  precede I 
IQ sabaqt  a lk i rlim you w e r e  m o r e  
generous than the generous I sabaqtani 
bi'atli you gave me before I asked I AC 
qad sabaq i t  has happened II V A nisabbaq 
tasbiq k ZJ 1 8 5 7  s abbaq  to g i v e  
precedence to; to give priority I I  1 3 5 9  
sibliq (m.) V A nislibaq muslibaqah k & 
yasslibaq asslibaq rna' to race or compete 
I GL uslibiqu & ataslibaqu to contend or 
vie I I VA yansabaq ansabaq t o  b e  
preceded I I  G L  s ibqatun outrunner's 
victory II sibliqun winner's prize II slibiqun 
fi 'I'ilm previously known II AS 5 2/ 1 /4 
assawlibiq the winning horses I I IQ mli 
asbaquh how fast he is! 

·{SBK}: AL nazbuq 9aMqt = ba9aqt 0) a/z9buq 
VA nasbuk sabakt sabk slibik masbiik k 
to found ,  cast or smelt  I I yansabak 
ansabak insiblik to  be cast or smelted; to  
ex perience enormous p l easu r e  I I  IQ 
assubki pn. I I  V A sabikah + sabli'ik bar; 
ingot I IZ 9/3/4 assabikah high platform 
to the south of the A l hambra I G L  
sabliyiku metal pieces I A L  9abica + 
9abeiq l ink of a chain; steel for striking 
fire II CD M 2/7 insiblik blend of good 
qualities II AC tazbiq + tacibiq min hadid 
iron plate II IQ munsabak alloy, mixture . 

• {SBKNT}: AC sabakunt (?)1. 
·{SBL}: AL nicebbel cebbelt to put to use I MT 

sabbal nafsuh lallah h e  consecrated 
himself to God I V A nisabbal tasbil k 'ala 
to give (alms) II nusbil asbaIt isblil musbil 
musbal / masbiil k to drop or let fall;  to 
shed I I  yassabbal assabbal tasabbul 'ala to 
be given as alms II yansabal ansaba l  
ins ibli l  to drop o r  f low I I  s a ba l ah  
moustache I S H  s.b.!ah eye disease (the 
symptom of which is  reddening of the 
small veins) II DS s.b.! a k i n d  of vetch 
(bot.) I VH sabal pannus (med.) I I  V A sabil 
+ subul IQ sabil GL sabilun way, path I 
sabilun muxlilifun short-cut I ZJ 296 
mujlihid fi sabil allah fighter i n  the hoi y 
war I XA cdi l kif assabil wayibit 'indi 
how can I get him to sleep in my house I 
IQ 'an sabil by way of I lli sabil an there 
is no way to I law klin lirliyi sabil if I 
could have my way II subiil n. un. ah IH 
subiilun n. un. atun V A subii/u lah  + 
subiil AC subiil (pl.) AL 9ubul n. un. a ear 
(of corn, etc.) I 9ubuia bile cafia (I. 9) + 
9ubul b. 9afi ear without  ba rbs I I I Q  
masbiil loose (hair) I I  bassu'iir almusbala 
dishevelled. S. {snbO & {wjd}. 

·{SBN} I: IH sibniyyah AL 9abania + it IQ 
sabaniyyah V A sabaniyyah + lit / sablini 
GL sablini handkerchief « G oaj3avov, 
prob. < Eg sbn "shroud", through Ar, s. AL 
93). S. {�wm}. 

·{SBN} II: VA nisabban tasbin k to clear the 
hair of nits II yassabban assabban to be 
cleared of nits II siban n.  un. ah AL cibin 
n. un. a nit II mezben + mecibin place full 
of nits I I  (xei) muceben + (axiit) in (thing) 
full of nits, nitty « {�bn} < {�'b}, q.v.). 

·{SBN} Ill: DS slibiini a kind of carob tree. 
·{SBN} IV :  A L  Sabina f e m a l e  p n .  ( l a t e  

borrowing from Cs). 
·{SBY}: GL asbi to plunder I VA nasbi sabayt / 

asbayt saby / isbli slibi musbi k to take 
captive II IQ asblini he captivated me I I GL 
sabiyun booty. S. {Sby}. 

·{SBYR}: s. {cbyr}. 
·{STT} I: GL sittatun V A sa/ittah IQ & ZJ 1 127 

sittah AL cete six I c. cenin six years I min 

Apparently, a Cs word meaning money or standing, as the proverb where i t  appears says: "If you have s., you are 
known, you are somebody and you will find mercy when you die". It might be a syntagm containing old Cs cuenlo 
"one million", or the Cs opening phrase of royal ordinances "sepan cuanlos (Ja presenle oyeren) " (let i t  be known to 
everybody listening to thiS), and the exact meaning in this context may very well be a papal bull. 
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c. cenin six-year old I c. mirar di/qued 
sixfold I cele ayim six days I cele mirar six 
times I c. marra (I. mirar) six times I abu 
celte having six fingers on one hand I NQ 
mg 1 9/ 1 /3 ilii ssittah this pederast (?, < 
{'st}?) I A L  cilaaxar AA 1 3  sitta'iisar 
sixteen I VA sittin sixty I AL cilin sixty; 
sixtieth I c. quedem fa xalal gua fal guacal 
(I. guacaa) sixty feet by sixty I c. marra 
sixty times I c. marra dilqued sixty times 
as much I min c. cene sexagenary I celumia 
ZJ 1 894 sittu miyyah six hundred I A L  
celumial marra dilqued 600 hundred times 
as much I cele (I. cetu) mial marra 600 
t imes I cete elef 6000 I cetin elf 60,000 I 
sixty thousandth I cilin elfe marra 60,000 
times I celu miat = ,elUmiat elfe marra 
600,000 t imes I cilin elfe al vluf sixty 
million I celu mial elf a vluf 600 mill ion I 
cilin elf elf al vluf 60,000 million. S. {'If}, 
{rhO, {'sr}, {'qd}, {kll} & {myI}. 

+{STT} II: V A satt MT sa/itt lady I lA sitt AL 
celell = cel + ,UIUI(O = ,UIIUII  lady ;  
mistress, concubine; whore; great-grand­
father's sister I AC sattu his concubine I 
lH, lQ & ZJ 1237 sitti my lady « {swd}). 

+{STR}: GL asturu = '.sturu yasturu AC tastur 
IQ tastar 'alayhii ZJ 14 15  yasturuh AL 
nazl,lor = nazlar calarl azl,lor maztur + 
in V A nastur satart satr / sutrah siit ir  
sattiir mastiir + in k b / fi  to cover (up) 
or protect I n. 'ala to hide or conceal I AC 
satar 'ir"uh he protected his honour II 
tansatar to be covered I tansatar al'awrii 
the shame is hidden I yansatar 'iir he is 
protected from shame I I  V A natasattar 
tasattart tasattur mutasattir & yastatar 
astatar istitiir mustatir min bi / fi to 
cover or protect o.s. II sitr + astiir / sutiir 
& sitiirah + satii'ir IQ 150/2/4 assutiir & 
satiiyir curtain I TH 1 12, 18  ahl assutiir 
sellers of amulets (pro b.) I GL satrun veil I 
AL cilar + a,lar covering; drape I AC sitr 
allah God's protection I IQ fi satr allah 
under God's protection I I  allahu sitiiri God 
is my protection II AL ,utra concealment; 
d iscret ion I A S 85/5/4 sutrah  ( rh . )  
mystical concealment I VA bassutrah 
covertly I I  sitiirah + satii'ir AL cilara + 'il 
parapet; breastwork I ,itara + ,alair 
torture chamber I MT & ZJ 1605 sitiirah 
GL sitara curtain II satirun & mastiirun 

hidden I satiran covertly II AL ,altar + in 
concealer II ZJ 78 astar more concealing I I 
1 792 qa�bah mastiirah A C  qa�bii / 
'iiyirah mustatiirah concealed whore. S. 
{'jI}, {sdI} & {srr}. 

+{STRC}: AL ,elarrich n. un .  a fumi tory,  
fumiterre (Fumaria officina l is ,  bot.; < F 
sahtaraj). S. {Shtr j}. 

+{SJJ}: AL cegg(e) + cijtilgg = ,igeg dim. ,ugeige 
+ il scar, mark of a wound I IQ �ubayyab 
mata ssijiij healer II BB +masajjah sling 
(posited by Ct bassel ja I I < {Sjj}). 

+{SJD} I: GL asjudu siijidun IQ sajad yasjud(ii) 
AL nazjud ,ajadl = cegedl ,ujud cegid + 
in VA nasjud sajadt sujiid siijid + in / 
sujjiid / sujiid i la to prostra te o.s. II 
nisajjad k to cause to bow down II siijid f 
ah + sawiijid languid (eye) II sajjiidah + 
sawiijid prayer rug II masjid + masiijid IQ 
& ZJ 498 masjid AL mezgil mecegil 
mosque I mtizgid + mecegid chu rch I IQ 
masjid alax"ar the Green Mosque II GL 
masjadah temple (s. GL 92). 

+{SJD} II: IH siijidun unadorned « {silj}). S. {ftll 
+{SJR} I: V A nisajjar tasjir anniir to pile up 

embers with a fire-shovel II yassajjar 
assajjar to be piled up I I  sijiir fire-shovel; 
OS heat II AL ,ajor band for tying a sheaf. 

+{SJR} I I: AC sijar trees I IA sijiir n. un. ah AL 
cijar n. un a fig-tree I gaida min cijar fig­
tree grove I cijar a gehennem castor-oil 
p l a n t  I cijaral  Meryem feve r -f e w  
chrysanthemum (c. partenium, bot.;  < 
{Sjr}). 

+{SJ'} I: V A yasja' saja' saj' siiji' to coo (said of 
doves) II IZ 13/5/1  kinissajja' I would 
make rhymes I I  V A saj' & tasji' rhymed 
prose. 

+{SJ'} II: IA tisajja' to encourage II AL na,aja 
,ajal caja (I. a,ajal ,ajaa) to dare II cajaa 
= cagia (I. ,) armed clash II ,ajaa bravery 
I bi ,. bravely II cagiale = ,agl jee + alein I 
,ujaa brave, courageous; bold « {Sj'}, 
q.v.). 

+{SJF}: V A sijf + asjiif curtain. 
+{SJL}: VA nisajjal tasjil k to draw up a 

concession I I yassajjal assajjal to be 
drawn up I I  sijill + iit concession, franchise 
I AL cegil & lalezgil + lecegil records of a 
law suit « Ar sigillun < G <Jtyl)..)..ov < L 
sigillum "seal"). 

+{SJL T): BM sijillii� jasmine (of Persian stock, 
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confirmed by Stei ngass, a l though h e  
signals this word a s  of A origin, whi le  
Bedevian e n ters i t  as a synonym o f  
yiisamin (Jasminum officinale) and sir xiiI. 
This  l a s t  w o r d ,  however ,  a n d  t h e  
allomorph saxliil i n  Steingass suggest that 
the only original P etymon had /x/ and 
was later on contaminated by A sijillii( of  
L origin). 

+{SJLMS}: XA id4 min s ij i lmiisat in from 
Sijilmiisah (geo.) I I  FR 140,3 aililahab ... 
assijilmiisiyyah gold (coins) from S. S. 
{�yn}. 

+{SJN}: AL ne,gen e,genl mazjun + in G L  
masjiinun V A nasjun sajant sajn siijin 
sajjiin + in masjiin k to jail or imprison II 
nisajjan almii to chan nel water I G L  
sujjin he was jailed I I  V A yassajjan t o  be 
channelled II yansajan ansajan to be 
jailed II lW I 531 ,24 'Isjn digging around 
the recently planted v ines I I V A sijn + 
sujiin GL sijnun IQ sajan AL cejen = 
,ixn jail, prison II cegin + in GL sajjiinun 
IQ sajjiin V A sajjiin + in jai ler II IH 
misjanu l�amiimi pigeon cage (?). 

+{SJY}: V A sajiyyah + iit / sajiiyii nature, 
character. 

+{SI;IB}: V A nas�ab sa�abt sa�b k to drag along 
or trail II nisa��ab tas�ib k to cloud I I 
yassa��ab assa��ab to be clouded I I 
yansa�ab ansa�ab to be dragged or 
trailed II sa�iibah + sa�iib GL sa�iibun IQ 
sa�iib AL cihtiba + ,ahtiyb dim. ,uhtiyaba 
+ il cloud I I SH sa�iibi sky-blue I I I Q  
sa�biin pn. I I  AL mu,ahab + i n  cloudy. 

+{SI;IT}: VA sa�t mowing down I lQ sa�t frail, 
feeble II assu�ti stuff, thing I ilii ssu�ti 
min 'iim this accursed year. 

+{SI;ITR}: AL ,ahtar wild marjoram, oregano 
(bot.) I zahlar ser pol (rather than ,ahlar 0 
cerpol) w i l d  thyme I IQ sa�tari  my 
oregano (Le., "my remedy"; < {s'tr}, q.v., 
and L ser pyllum). 

+{SI;IJ}: V A nisa��aj k & nus�ij as�aj is�iij 
mus�ij to  give dysentery II yassa��aj 
assa��aj tasa��uj & yansa�aj ansa�aj to 
have dysentery II sa�(a)j dysentery II TH 
52,3 sa��iij flax comber. 

+{SI;II:f}: OS sa��a to beat flax I VA yisa�� sa�� 
sa�� sii�� a lma�ar to flow down (rain 
water) I I  sa�� rain water I I  OS s.�ii� beaten 
flax. 

+{SI;ID}: IH mis�adatun (suggested correction 
mis�atatun)  LZ mis�ailah ( I .  prob .  
mis�adah) chopping-kn ife  for meat  « 
{s�t}). 

+{SI;IR}: AL nazhir azhtirl azhir ma,hor + in IQ 
1 5 0/3 / 1  a s�ara t  a s � a r t a  1 7 3 / 5 /5 
tas�ar(uh) V A nas�ar  sa�art s i�r  & 
us�ir as�art is�iir mas�iir k to bewitch II 
nisa��ar tas�ir k to give a l ight  meal 
before sunrise II nassa��ar assa��art 
tasa��ur to have a l ight  meal before 
sunrise I I yansa�ar ansa�ar AL nan,ahtir 
an,ahtirl to be bewitched II AL cihr = 
cihhir + azhar AC as/��iir IQ si�(a)r = 

si�ri + as�iir witchcraft; charm I si�ran 
�aliil  legal magic  I A L  cihr ba rrih 
aeromancy II ,ahar ZJ 282 & IQ sa�ar 
daybreak I qumtu sa�ar I got  u p  at  
daybreak I XA ctu l siifar �abibi sa�ar 
my friend set out at dawn I AC fa��a�ar 
at daybreak II OS sa�ari white frost II JM 
3 & ZJ 1839 su�iir V A sa�iir ID kfr 1 5  
s�r light meal before sunrise (during the 
month of Ramadan) I IQ 1 50/5/5 �a�b 
assa�iir person who wakes up people so 
they can have sa�ur II V A sii�ir + in / 
su��iir / sa�arah / sa��iirah GL sii�irun 
& sahhiirun + AC sahhiirin AL ,ahir + in 
f a +

·61 = ,ahhar +
·
i� i ,aharin f ,ahtira + 

al wizard I ,ahar bal mi practiser of 
hydromancy I ,. barrih pract iser  o f  
aeromancy II O S  & U T  48  is�iirrah hedge 
mustard (Sisymbrium officinale, bot.). S. 
{�jr}, {rbO, {smr} I & {�'tr}. 

+{SI;IF}: IQ sa�fa animal fat (prob.). 
+{SI;IQ} I: GL '.s�iqu V A nas�iq as�aqt / sa�aqt 

sa�q mas�iik k IQ mas�iiq AL mazhoq + 
uin to crush or pound I I V A yansa�aq 
ansa�aq to be crushed or pounded II MT 
sa�q striking out;  OS powder I I  TH 45,18 
s.�iiq powder coming off some goods II lQ 
assa�iq abyss; hell II su�iiq curse. S. {nwr} 
I. 

+{SI;IQ} II: V A cehica + ,aguihiq l ightning « 
{�'q}). 

+{SI;IL}: OS su�liyyah salamander (thus reported 
in OS, although si�liyyah in Ea is a small 
lizard) II GL sii�i1(un) V A sii�il + sawii�i\ 
AL ,I,ihil + ,avl guihil coast, seashore I 
cihi/ + ceguihil border land I cihhi/ + 
,aguihil winter-quarters I lA sii�i1 border; 
end II GL sii�i1iyun coastal. 
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+{SI;IM}: V A yasJ:1um saJ:1um to be black II 
n i s aJ:1J:1am  tasJ:1im k to  b l a cken  I I  
yassaJ:1J:1am assaJ:1J:1am to become black II 
suJ:1mah blackness II asJ:1am + suJ:1am black 
II ET Zuaime = Zoayme pn. (= /suJ:1aym/). 

+{SI;IN}: 1H assiJ:1natu appearance; complexion II 
saJ:1niin pn. S. {�J:1n}. 

+{SI;IW}: V A siJ:1a'ah + at vellum II misJ:1ah + 
masaJ:1i shovel I IH masJ:1a GL ma/isJ:1atun 
ZJ 442 misJ:1a AL mil;hci + macihi MT 
ma�aJ:1i AC masiJ:1i spade. 

+{SXR} I: VA nasxar saxart saxr saxir masxiir 
b i  / min to mock or scoff II nisaxxar 
tasxir k IQ nasaxxar ZJ 1 064 & 1855  
tisaxxar saxxar  ( iv . )  IA  saxxar  AC 
�axxar ( iv,) GL  usaxxiru MT y.saxx.r 
tasxir to impose forced labour I AL 
I;a�artuhum you exploited them II V A 
nassaxxar assaxxart I i  to do forced 
labour I AC ya��axxar lak he toils for you 
II suxra ZJ 1 865 suxrah VA suxrah AA 1 
a��uxra forced labour, corveel . 

+{SXR} II: BM saxir an unid. bitter drug « F 
saxir). 

+{SXSX}: V A nisaxsax saxsaxah k to dirty or 
soil I I  yassaxsax assaxsax to dirty or soil 
o.S. II suxsux + saxasix dirt C< {wsx}). 

+{SXn: VA nasxat saxatt sax(a)t slixit + in / 
suxxat masxiit 'ala & yassaxxat assaxxat 
tasaxxut mutasaxxit + in IQ tasxat GL 
s (a)xtatun sax i t un  to  be angry  o r  
d ispleased I A L  naz�at I;a�all maz�ot + in 
to curse; to disinherit I IQ saxat allah 'ala 
may God be d ispleased w i th  I I  V A 
nisaxxat tasxit k & nusxit asxatt isxlit 
musxit musxat k GL (y)asxitu to anger or 
displease I I  yassaxat assaxat tasaxut to be 
displeased with each other II AC suxt 
anger I IQ suxti 'a la i�nayn I hate two 
things I 160/2/2 suxti 'a la dayyii� I am 
angry with a cuckold. 

+{SXF}: AL nazll;�of I;a�oft I;o�f V A nasxuf 
saxu/aft suxf 'ala to treat arrogantly or 
conceitedly II V A nisaxxaf tasxif k to 
make arrogant or conceited II yassaxxaf 

assaxaf  'a la  to become a r rogant or 
conceited II saxif + suxafa / sixaf AL 
I;a�if + i n  I I;o�afa = I;a�if ( !)  + i n  
arrogant, haughty; conceited I GL saxifu 
'Iqalb stupid II IA asxaf more arrogant or 
conceited, NQ mg 9/5/4 sill ier II OS isxlif 
mockery. 

+{SXL n: OS sxlat jasmine « F saxliit). S. {sjlt}. 
+{SXN}: VA yasxun saxun suxiinah / saxanah 

ZJ 25 saxunat AL I;o�ona = I;u�una + it to 
be warm II GL usaxxinu V A nisaxxan 
tasxin k ZJ 743 & 2081 yisaxxan saxxan 
(iv.) AL nil;a��an I;a��ant I;a�an taz�in 
mUI;#an + in = nil;aMn I;ahant 0) to warm 
up II nal;a�/han al;a�/hcint [aha�/han 
(erroneous h) V A yassaxxan assaxxan 
tasaxxun mutasaxxin bi to warm o.s. I I  
suxn warmth I GL J:1ammamun suxnun 
MT suxn hot bath I I  LZ saxnat 'ayn IH 
saxnatu 'ayn & IQ suxnat a labsar  a 
nuisance, a pest I I I H  saxinah2 V A 
saxinah + saxa'in ZJ 300 & IA saxinah 
AL I;a�ina + I;a�ain dim. I;o�ayana + it 
gruel I I;a�inat a xaer pap for the sick I 
AC saxinat a lmar iya  gruel from A. 
(apparently, a dish) I saxinah sexually 
aroused (fem.) I I  IH saxiinun t atun V A 
suxiin & saxxan + in ZJ 1228 & IQ suxiin 
warm I ligayri suxiin for the cold times I 
VC 30/8 alma suxiin the hot water I MT 
bayt suxiin warm room II AL mal;lz�ana + 
mal;a�in warm room ,  t e p i d a r i u m; 
warming-pan. 

+{SXW}: AC yasxii (pI.) s/�axa (m.) V A yasxii 
saxa 'ala to be generous II nisaxxi k to 
make generous II yassa xx a = yatasaxxa 
assaxxli tasaxxi mutasaxxi + in 'ala AL 
nal;a�a (1. nal;a�a) I;a�ait I;a�a (1. al;a�ait 
al;a�a) to show O.S. to be generous II I;a�a 
= I;a�a (!) GL saxa'un V A & IQ & IA saxa 
generosity I AL bi I;a�a generously II I;a�i 
+ I;i�a V A saxi = saxiyy + asxiya / sixa 
GL saxiyun AC slixiya ( fem,) dim. AS 
9 1 / 1 /4 suxay generous II IQ asxa more 
generous I rna sxa yadayh how liberal his 

AlcaU's entry dadiuoso (i.e."generous") 'O�dT in could perhaps be explained as a misprint for ·,dhib 'O�dT "obliging, 
ready to serve", to which the author, incorrectly as is  often the case with him, auached a pl. morpheme. 

2 It must be noticed that the editor's decision at this point to follow the text of the Tapqff al/isan by Ibn Makkr was 
rather unfortunate as the saxinah. whence Cs zahinas, does nol comain meal. 
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hands are! 
+{SDJ}: FA sad.j Malabar cinnamon. S. {s3j}. 
+{SDD}: GL  asuddu masdiidun VA nusudd 

sadadt sadd sadd masdiid k ZJ 2026 
tusudd sudd (jv.) AC tusad IQ yusudd i  
yusuddii to shu t  or close I sudd i  l uh  
'aynayk close your eyes at h im  I sadadtu 
'ayni I closed my eyes II V A nisaddad 
tasdid k to repair a fence or dam I n. 'ala 
riiJ:1i to provide for o.s. I GL usaddidu IQ 
yasaddad to mend or repair I AL nicedded 
ceddedt tazdid to sanction or approve I 
MT tisaddad 'alayh balba'<J she will pay 
him part of the price II V A yassaddad 
assaddad to be repaired (a fence or a 
dam) II yansadd ansadd insadd to be shut 
or closed II IQ sud AC sud AL I;udd V A 
sudd + asdad dam I OS assudd the Great 
Wall of China II VA suddah + sudad MT 
suddah = siidah fence or garret (?) II MT 
& V A sadad the right thing to do II IQ 
163/4/2 rayan sadid the right opinion. S. 
{'rb}. 

+{SDR}: OS asdara to cause dizziness II TO 136 
s idr Christ's thorn (Paliurus aculeatus, 
bot., with two kinds 'ibri, thornless, and 
"ali, thorny) I I V A sa/idrah thorn (from 
the name of Christ's-thorn) II OS sadar 
d izziness I I  sadir + sadra dizzy I I  AL I;udra 
+ I;udar cartilage, gristle II mUl;adar + in 
cartilaginous, gristly. 

+{SDRWN}: OS & BM sadirwan black juice or 
resine from the roots of some trees such 
as old oaks « F seyahe diivariin "black 
[stuff) of the judges"). 

+{SDS}: MT suds one sixth I GL wazn sudus 
weight of one sixth (s. GL 93) I I  V A sadis 
+ OS sawadis AL cedic sixth II mUl;edel; + 
in cord; hexagon. S. {<Jrb} & {'sr}. 

+{SDF}: OS sadaf thicket II V A sadif fat of the 
hump I AL I;adif al�anzir pork lard II MT 
assadafi pn. 

+{SDK}: V A sada/ ik  mattress « P siidag 
"smooth, soft"). S. {Sdk}. 

+{SDL}: VA nasduI sadalt sadl sadi! masdiil k 
'ala to cover II nisaddal k to drop or let 
hang II LZ asdaltu 'Iyh assitr to let down 
a curtain on s.th. II V A yansadal ansadal 
insidal munsadi! 'ala & istidal to be let 
down or lowered II sad I + sud iiI curtain. 

+{SDM}: V A yasdam sadam sadm sadim to 
repent II AL C;odum Sodom. 

+{SDW}: AS 1 2/5/5 yasdii AL nil;addi ceddeit 
tazdia VA nisaddi tasdiyah k GL usaddi 
to make the warp of cloth II yusdi V A 
nusdi asdayt isda musdi musda k to give 
or confer I GL yusdi 'Igay�a it grants rain 
II V A yassadda assadda to be made (the 
warp of cloth) II ZJ 1769 sada benefit; 
usefulness I IZ 2/3/2 sadiha its warp II VA. 
sidawah + lit AL cidigua warp II IH  
musdin & I h  sidan good reciter. 

+{SDB}: VA sa3ab rue I GM 40 s. barri smooth 
thapsia (Thapsia garganica, bot.; < P 
sudiib). S. {�mg}. 

+{SDBRG}: OS s3abrga fetid horehound (Ballota 
nigra, bot.; perhaps < F salJiibe barg "bank 
rue" through A). 

+{SDJ}: VA sa3aj + ah simple, innocent I GL 
sadijun simple; unleavened I FX sadij 
without stuffing II TO 1 14 & BM sa3(a)j 
(hindi) Malabar cinnamon (Cinnamomum 
citriodorum, bot.; < P siidag "smooth"). S. 
{sjd} II. 

+{SRB}: V A nisarrab tasrib k to drain; to make 
flow or run II yassarrab assarrab to flow 
or drain II sarb + suriib FJ sarab + asrab / 
surban sewer II V A sirb + asrab flock of 
birds II AL I;orba + I;orab flock; group; 
flank of an army I I I;arab fog I V A sarab 
mirage I I sarrab + in sewer-man I I JT 37 
tasrib water outlet II HC 143,6 al laJ:1m 
almusarrab meat without bones (cf .  Cs 
carne en canal "dressed carcass"). 

+{SRPL}: s. {sJ:1tr}. 
+{SRJ} I: AL nazrig al;araxt azrix V A nasrij 

asrajt israj musrij musraj / masriij k IH 
masriijun IQ  asr i j  ( iv . )  to saddle I I  
yansaraj ansaraj insiraj to be saddled II 
sarj + suriij IQ sarj dim. surayyaj GL  
sarjun AL I;arg + I;uruch saddle I RC  +sarj 
small  platform on a mounta in  pa th  
(posited by  al;ar je del  mazbaha & 
fel;arjaanbran, cf. the Cs place name Silla 
del Moro) II IQ surayj pn. II MT sarraj AL 
I;arrag + in V A sarraj + in saddler C< P 
*sarg). S. {rtb}. 

+{SRJ} II: GL sirajun IQ siraj V A siraj + suriij 
lamp I IQ siraj & ET Abencirix pns. I UT 
715 siraj alqutrub name of some kinds of 
gillyflower and fern I I  OS siraji a kind of 
pear II UT 715 sirajiyyah s. albayin « P 
Ciriig). S. {xyr} III. 

+{SRJ} III: IH sarrajtu Ixur ja I closed up the 
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saddle-bag II AL carrag + in painter i n  
encaustic II mucarrax (I. C) + in painted i n  
encaustic « {Srj}, perhaps o f  P origin). 

·{SRJB}: AL car jab + caragib gallery, corridor II 
cargaba + cargab verandah (d. Mr sar jam 
"window"; < {Srjb}, q.v.) 

·{SRI;O: AL nazrah carah to be i d l e  o r  
uncontrolled I Z J  1 205 yasraJ.! IQ asraJ.! 
(iv.) masriiJ.! V A yasraJ.! saraJ.! sarJ.! / 
saraJ.! sariJ.! to be loose; to roam freely II 
nisarraJ.! tasriJ.! k AC �arraJ.!ni (iv.) to let 
loose I �urr iJ.! lah she was granted 
permission I MT sarraJ.! to  allow, to set 
f ree  I AL nicarrah carraht tacereh 
mucarrah + in to let  loose; to release or 
set free (from a duty or oath); to clear (a 
m ill-stream of stagnant water); to give 
credit I I  nacarrah acarraht V A yassarraJ.! 
assarraJ.! to get loose II AL bi carah 
wantonly II HC 248 tuffaJ.! sryJ.! a sweet 
kind of apple II V A sarJ.!an + saraJ.!in wolf 
I �uhiir ilanab assirJ.!an daybreak (I i t .  
"when the wolf 's  ta i l  appea rs") I MT 
s .rJ.!an pn .  I I masraJ.! + masariJ.! A C  
ma�raJ.! meadow. 

·{SRXS}: GB 1 2 1  sarxas fern I TO 3 1 4 s. 
alballii� black maidenhair  (Asplenium 
adianthum nigrum, bot.). 

·{SRD} I: V A nasrud saradt sard sarid + in 
masriid to read fast II yansarad ansarad 
to be read fast II GL sardun enumeration II 
V A masriidah coat of mail. S. {srd(n)}. 

·{SRD} II: AL nicarrat carratt to sift « {srnd} = 
{srdn}, q.v.). 

·{SRD} III: IH sarattu mina Ibard I was nearly 
frozen II GL masriidun frozen « {�rd}). 

·{SRDB}: GL sirdabun cellar « F sard ab "cold 
water", a name given to ice-houses). S. 
{zrdb}. 

·{SRDQ}: IQ yasardaq he pitches a tent II V A 
suradiq + at large tent, pavil ion I AC 
�uradiq stall, booth « P srada/ig, prob. < 
G aT(l(lT�YIOV "the general's tent"). 

·{SRDL}: IQ sardal sardines « {srdn}, q.v.). 
·{SRDN}: V A nisardan sardanah k bi to sift II 

yassardan assardan to be sifted « {srnd}, 
q.v.). 

·{SRD(N)}: AL Cerdena Sardinia II cardin n. un. 
a IH assardinu OS sardin n. un.  ah ZJ 
1 805 sarilin AC sarilina(t) sardine II HC 
174 sr.dah an unid. fish (prob. the same as 
sarilah, q.v.). S. {srdI}. 

·{SRD}: FX sarilah horse mackerel. 
·{SRR} I: GL surra usarru = '.sarru = a�arru 

suriirun IQ yusar nusar(ri) V A nasurr 
sarurt suriir to be glad I nusurr sarart 
sarr + in masriir k bi I Q  sarrani  
yusurrak masriir G L  asurru = ' .surru 
masriirun to gladden I ZJ 1 6 5 0  & IA 
yusurr AL nucurr car art curr to please or 
gladden I AC yi�urrak bima�arrah i t  
gives you joy II V A nastasarr astasart rna' 
to whisper (secrets) I I sirr + asrar AC 
sir(r) + asrar IQ sirri AL cirr + acarar 
secret I cir(r) ciyr + acarar grace, charm; 
wit I bi cirr gracefully I quillat cirr lack of 
grace I calil a. c. ungraceful I quitib acirr + 
quitib ( I .  cutib) V A �aJ.!ib sirr secretary; 
intimate friend I IQ yaqsam asraru ma'uh 
he shares his secrets with him I sara btu 
sirrak I drank to your health I sirrak 
al'ali balkabir nasqih I shall  dr ink  to 
your health from the large cup I IZ 10/ 1 / 1  
saqqini sirr alfulani pour me a drink to 
So-and-so's health I GL sirrun gami�un 
abstruse secret  I s irrun mastiirun / 
mustatirun well-kept secret II surratun ZJ 
652 surrah IH �urratu Ib�n navel I V A 
surrah + at / surar navel; pubic hair I FX 
surrah flank of the tuna fish (cf. Cs atun 
de zorra) I IH qu�i'at surratu fulanin So­
and-so's navel was cut out I UT 252 surrat 
al'ar� a kind of kidney-wort II IQ sarra 
prosperity II sarir V A sarir + surur / 
asarrah GL sarirun + asarratun lA, MT, 
ZJ 1860 & AC sarir AL cirir 11 ciriray + 
acerra dim. cureyer + it bed I cirir mizquin 
& cirir al meciquin + acerre a. m. & cirir 
daaif + acerre doafi poor bed I OS & IB 
130 sarir + asirrah wooden or reed props 
for k indred plants I FJ asirrah lower 
stones of oil-mills (cf. fars) I IQ 'amal 
sariruh ma'ha he slept with her I I  MT abi 
sariir pn. II GL sariratun V A sarirah + 
sara'ir IQ sarayir (pl .)  secret thought; 
conscience I I  suriir & masarrah V A suriir 
& masarrah + at AC suriir AL curur & 
curni 0) joy I bi curur joyfully I V A suriir 
banquet I I  IQ rna asarruh how joyful! II AL 
mic/zrar + in pleasing; witty, funny II ET 
Maceror = Mozrore pn. S. {'xii}, {xb'}, 
{dfn}, {dwm}, {�rr} II, {'ny}, {frs}, {ktm} 
& {wyI}. 

·{SRR} I I :  V A yassarra assarra tasarr i  
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mutasarri to take a concubine II surriyah 
+ at I sarari GL surriyatun concubine I 
VA sahib s. concubinary « {srr}) . 

• {SRS}: U
'
T

' 
7 1 9  saris c hicory (Cichori u m  

i ntybus, classified into cul t ivated, also 
called s. sami / hasimi, and wild with the 
vars. mar ji = mrmla� = rijl a lJ.! id'ah, 
mrmlat  aswad and ahmar = sarral  
alJ.!ima;; < G ae(llC;). S .  {sis}. 

.{SRSX}: MT sarsi/ix pn. 

.{SRSD}: os sirsad TO 143 sarsad chaste tree 
(Vitex agnus-castus, bot.; < F sar e sad 
"plain head"). 

.{SRSL} I :  VA sarsalah + sarisil d i m .  A L  
cureycela + it chain I cercele + cericil 
chain; collar I cercele min deheb + C. gold 
chain « {slsI}). 

.{SRSL} II: AL curcul + caricii spine I aadam a c. 
+ lidam a c. backbone (apparent ly ,  a 
hypocoristic derivate from Isalsala/, q.v.). 

.{SRSL T}: V A sursulittah + at picnic (prob. < 
Li *sortio laeta ,,�

'
erry outing"; S. RV 209). 

.{SRSM}: S. {SrSm}. 

.{SRT}: GL sira�un way, path. S. {�r�}. 

.{SRTN}: AL nicartan cartant mucartin + in 
mucartan + in BO 4v mu�ar�anina to stun 
or stupefy II AL nacartan acartant tacarton 
to be stunned or stupefied II V A sara�an + 
at crab I G L  sara�an cancer (med .) I 
'ssaratan Cancer (ast.) I AL caratan crab; 
Cance� (not Scorpio, as reported) I c. + it 
cancer I I dim. curaitan + it small crab II OS 
musar�an cancerous. S. {'yn}. 

.{SR'}: GL usari 'u musari 'un V A nisara'  
musara'ah i lll to  hasten (ahead of others) 
II nusri' asra't isra' musri' fi GL asri'u 
musri'un AL nacrie acraat azrie (I. aerie) 
mucrie + muzriin to hurry  or rush II 
cu/oraa GL sur'atun haste, quick ness I 
b isur'atin & musri'an & sari'an V A 
bisur'ah fast, quickly II sari' + in I sira' f 
ah AC sari' AL carelie = Carea fast, 
rapid; bi Caraa & Caraa (erroneous, i f  = 
Ibi isra'l, although both could be mistaken 
for Ibi sur'a/) fast, quickly II ZJ 506 & I A  
asra' faster. S .  {'wn}, {ilhb} & {yrs'}. 

·{SRGN}: S. {tsrgn}. 
·{SRF}: V A nusrif asraft israf I saraf musrif + 

in fi - 'ala to overdo; to sin II GL �arafan 
IQ sarar (too) much I sarar sarar qalil  
very very l i tt le I NQ ms 1 / 1 12 nahwak 
�arar I love you a lot I yb 1 12/ 1 �arar 

malJ.!ELLAH very graceful I X A  a l i 3  
sarar DE MELE too much honey I I  A C  �ssarafraf pn. II GL musrifun (fi 'J'aila'i) 
exceedingly harmful. 

.{SRQ}: GL asr iqu sarqatun sar iqun MT 
sarqah AC saraq yasraq asraqlu ( iv.) 
sarqa(t) / sariqa(t) siri/iq (= /sariq/) ZJ 
853, 482, 395, 2023, 706 & 7 1 2  saraq(ni) 
ta sraq (ak)  sar iqah  m a s r ii q a h  A L  
naz/creq = necereq ticereq cereq(t} acereq 
macuruq IA saraq yasraq sirqah sa/iriq + 
surraq masriiqah IQ saraqtu suriq sariq 
masriiq V A yasraq saraq sariqah sariq 
masriiq k to steal (from) I ZJ 1652 tasraq 
anna��rah she bedazzles II V A nisarraq k 
to turn S.O. into a thief; to consider S.O. a 
thief II yansaraq ansaraq to be stolen II 
yastaraq assam' istiraqq to eavesdrop II 
nastasraq rna fi qalbak to guess s.o.'s 
thoughts II DS saraq a disease of melons 
that are not picked in time II V A sar(i)qah 
AL c/cerque + it theft I bi cerque w i th 
theft I cerquet al ganam theft of cattle I 
xei lacerque + axiit I. s.th. that may be 
stolen II Ciriq = ciriq (!) + curraq d i m. 
cuayraq + uit ZJ 1 845  & 1 83 0  sariq 11 
sariqayn V A sariq + surraq thief I AL 
ciriq al ganam cattle thief I C .  al camh + c. 
wheat th ief  I C. mo�ti + c. mu�fiin 
unsuspected thief I I  circa + caviriq sluice, 
drain « Isariqah/) II cerriq / carriquat = 
curriquat (?) al mi + ca/iririq = curraq 
(prob. erroneous) a. m. AC sarriqat mi -
sarriqat almi a practical joke consisting 
of a trick drinking jug designed to wet 
the person who tries to drink from i t  by 
pouring the liquid directly into his mouth 
in the Spanish fashion. S. {'xii}, {J.!km} & 
{m�rq}. 

.{SRG}: AL sirga tracking from the shore « R, 
d. Cs sir ga "tow-line" of unclear origin). 

·{SRQS(T/N)}: IH 287 sar(u)qussah (prob. to be 
read as saraqussah, whence Old Cs 
C;aragoca and Modern Cs Zaragoza, a 
well-known case of phonetic evolution 
Is\l > Issl in saraqus�ah, posited as the 
correct  form b y  t h a t  a u t h o r )  G L  
saraqus�ah A L  C;aracozta Saragossa II 
caracozti + in MT saraqusF from S. II UT 
717  saraqus�iyyah common germander 
(Teucrium chamredrys, bot.; < L Caesiirea 
Augusta) I I  OS srqsanh (rather  than  
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·srfslinh)  UT 7 1 7 1  surqaslinah  ( I .  
saraqusslinah, i.e., "from Saragossa") unid. 
plant of the thyme type. S. {msy}, 

·{SRQ QLS} :  OS s rqq I S  sarcoco l l a  « G 
oaQKoKoJ.J...a). 

·{SRK}: SG srkah hedged pen C< Cs cerca). 
·{SRK'}: AL ni,arcaa ,arcaat to waddle, to trot 

{< A tasakka'a "to wander"). 
·{SRM}: IH �urmun AL ,urm anus. 
·{SRM(I>)}:  OS s irmiJ>li BM sarmli myrrh 

(Myrrh is odorata, bot.) I . 
·{SRMJ/Q}: OS sarmaj/q orache (Atriplex 

hortensis, bot.; < F). 
·{SRMD}: GL  & MT sarmad V A sarmad(i) 

eternal  I MT I i l ' abad assarmad GL 
sarmadan for ever, eterna l l y  I I  G L  
' s sa rmada tu  e te rna l  t h i n g s  I I  V A  
sarmadiyyah + li t  eternity. 

·{SRNJ}: TO 300 siiranjlin OS sawranjlin = 

siirinjlin meadow saffron (Colchicum 
autumnale, bot.; < F surengiin). 

·{SRND}: FA & IB 168 srnd V A sarand + lit IA 
sarand (I. sarand) AL ,arand + it sieve C< 
F sarand, s. VA 147). S. {srdn} & {jrn} II. 

·{SRW}: GL sa/irwun = �irwun cypress (but s. 
GL 93) II IQ sari noble. S. {swrI} II. 

·{SRWL} I: IH sarliwal VA sirwliI(ah) + lit / 
sarliwil GL, MT, ZJ 1 843 ,  IA & AC 
sarliwil IQ sarliwil & zaw j sarliwil AL 
,araguil + i t  trousers I OS & TO 283 
sarliwil aHakkiik cancerwort (Linaria 
elatine, bot.) I I  AL mu,argual + in - it  with 
feathers on the legs and feet II IW I 289,1 
musarwalah (trees) with the ir  lower 
branches cut off for resthetical purpose « 
Ar sarbiil(ii) or sarb(a}/ii, ultimately from 
very old Persian origin, already reflected 
by G oaQa/3aQa, s. VA 148). S. {hzz} II, 
{rxw} & {nfq}. 

. 

·{SRWL} II: JM 30 srwl VA sarwal n. un. ah AL 
,argual n. un. a cypress I gaida min 
,argual + at plantation of cypresses II 

,arguali + in VA sarwali related to 
cypre s s  ( s u f f i x a t i o n  of R ( - a I ) ,  
characteristic o f  tree nouns, t o  A sarw, 
traceable prob. to Ak surmenum < Sm sur­
mim: s. V A 148). S. {r jn} I, {r�f} & {srw}. 

·{SRY}: IQ sarat tasri saraylin V A nasri sarayt 
/ asrayt sary / sari / isrli / saraylin sliri 
+ in surlih baJlayl to travel by night II 
sariyyah raiding party II sliriyah + sawliri 
GL sliriyatun AL ciria + ,aviri I ,aguari 
dim. ,uayria = ,aviria (0 + it column I raz 
aciria + ru, a,aviri capital I caida mita 
ciria + caguaid pedestal or base of a 
column I xei mita ciria related to columns I 
IQ  sli r i yah  ma s t  I G L  q li ' i d a t u n  
wasliriyatun (I .  qli'idatu sliriyatin) + 
qawli'idu 'ssawliri column base I ru'iisu 
'ssawliri capitals II AS 97/5/4 suriyya 
night-journey I I  VA musri late, deceased. 
S. {r's} & {�ry}. 

· {SR Y Q }: GL  su r r i y a q a t u  ' t t li d i b i  I H  
a��urriyliqatu V A surr iyliq(ah)  + lit 
thong (prob. < R,  cf. Cs zurriaga, perhaps 
< Bq zurra "beating" and aga "stick,,)2. S. 
{zry!}. 

·{SRYN}: AL C;urrenia Sy r i a ;  Assyr i a  II 
C;urrielani + in Syrian; Assyrian, Greek II 
V A surriylini + in GL surrliniyun Syrian I 
baladu ssurriylinina Assyria3 « Ar  
suryiinii). 

·{SSD}: OS slisd root of the wild cassia (bot.). 
·{SSRC}: AL cizercha small kind of chick-pea 

(late borrowing from Cs < L c1cercula). 
·{SST}: V A tasassu! to get wet. S. {��!}. 
·{SSL V}: AL Sicilia Sicily (late borrowing from 

Cs). S. {sqI} I I .  
·{SSL(YS)}: CP 1 19,3 bzr 'sslislyws OS sslily(ws) 

& slisliI(yws) small hart wort (Tordylium 
officinale, bot.; < G OEOeA.lC;). 

·{SSM}: UT 708 slisam sissoo tree (Oalbergia 
sisso, bot.). 

·{SSN}: AL ,esena Cesena (in Italy) II ce,eni + in 

The shortest form being probably misspell. This word seems to be of Ar stock, and it is not very likely that i t  
resulled from metathesis o f  G I1UIlIl\�. 

2 The semantic shift from one kind of instrument for punishing to another might have been helped by contamination 
with surrah "flank skin", which of len provided the raw material for such instruments. Zurra, which has spread over 
several R languages of the Iberian Peninsula, appears LO derive also from Bq ZUT "wood". 

3 Thus rendered, but the true meaning of this word is only Syria. and of its nisbah. Syrian, extended to Assyria, etc. by 
sheer ignorance of these authors. 
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(late borrowing from Cs). S. {swsn}, 
·{SSNBR{YN)}: IH susunbarun (vulgar for 

sisanbarun) TO 227 sisanbar wi ld thyme 
(Thymus g laber ,  bot . ) ,  b u t  TO 1 86 
sisanbaryiin OS sisanbar  watercress 
(Nas t u r t i um  o f f i c i n a  Ie, b o t . ; < G 
atOUIl/3QlOV). 

·{STB}: TO 273 s!iiby a thorny species of burnet 
(Poterium spinosum, bot.; < G otOt/3�). S. 
{�M· 

·{STJ:I}: V A nisaHaJ:! tasFJ:! k to make impudent 
I n. k & nus!iJ:! as!aJ:!t is!liJ:! mus! iJ:!  
mus!aJ:! k to top with a terrace I AL 
ni,atah ,ataht to floor or pave  II V A 
yassaHaJ:! to become impudent; to be  
topped with a terrace II sa!J:! + su!iiJ:! / 
as!liJ:! surface; terrace I s. arraja l  / 
a lqadam sole of foot I G L  sa !J:!un  
pavement I IQ sa!J:! MT sa!J:! + su!iiJ:! 
terrace I AL ,ath + ,otoh terrace; floor I ,. 
mulajar + ,otoh in tiled floor I ,. min leux 
+ ,otoh m. I. floor of slabs I ,. al jafifa 
floor that can be cleaned with mops I ,. 
muzelleg + ,otoh gin glaze-tiled floor II LH 
·su!ayJ:!ah terrace (posited by Cs azotea) II 
OS saHliJ:! creeping (plant) II V A sa!liJ:!ah 
impudence II saFJ:! + si!liJ:! impudent; flat II 
musaHaJ:! + lit flat-bottomed ship I AL 
mu,atah bal laxamax floor of cement. S. 
{J:!rf}, {'nb} & {mgr} I. 

·{STXS}: TO 248 s!lixis lamb' ear (Stachys 
germanica, bot.; < G otax.uC;). 

·{STR}: ZJ 1 106 sa!ar to hold sway II MT suHir 
tasFr musaHar to record or register I AL 
ni,attar ,attart IQ nasaHar VA nisaHar 
tasFr k to rule or draw lines with a ruler 
I I yassaHar assaHar to be drawn II sa!(a)r 
+ as!lir IQ sa!<a)r GL sa!run MT sa!r + 
as!ur / as!lir AL ,atar + actor line I ,. + 
a,tar I ,utur writing line I NQ db 1/3/3 
su!iiruh (rh.) his lines I IQ as!lir lines of 
poetry II VA sa!iir  + in / s awli! i r  
magnanimous I I  FX sli!iir  large kitchen 
knife I I  VA mas!arah + masli!ir ruler (for 
drawing lines) I AL maztara + ma,atir I at 

ruler (also used as a ferule or as a 
strickle); pattern I IQ "arab masli!iruh he 
used his rulers (met.) II V A mas!iir drawn 
with a ruler « Ar s(ar < Ak sa(iiru[ mJ "to 
write", s. V A 149). S. {sy!r}. 

·{STRI>YN}: TO 1 98 s !uriil>yiin soapwort 
(Sapo n a r i a  o f f i c i n a l  i s ,  bo t . ;  < G 
otQou9tov). 

·{STRTYTS}: OS s!rli!yw!s water sold ier  
(Stratiotes aloides, bot.; < G otQanwtT\C; 
"soldier"). 

·{STRNJ}: AL citrangl je = cl,itrang chess 
(game); chess board « {S!rnj}, q.v.). S. 
{!bl} II. 

·{ST'}: V A yas!a' sa!a' sa!' sli!i' to shine II sli!i' 
snow-white. 

·{STU: LZ sa!1 GL sa!lun V A sa!al AL ,atal + 
aztol bucket « L sitU/a). S. {�!I} I & {qb,,} 

·{STW}: VA nas!ii sa!awt sa!wah + lit sliF + in 
'ala ZJ 1 490 sa!li sa!wah to assai l  or 
injure II IQ sa!wah violence II OS s!wy 
Egyptian willow (Salix regyptiaca safsaf, 
bot.). 

·{STWL}: BM sa!wlil  zedoa ry  (Curcuma 
zedoaria, bot.; < F zadwiir prob. through 
LI scientific transmission)l . S. {j/zdwr}. 

·{S'TR}: IH sa'tarun ZJ 650  sa ' tar  w i l d  
marjoram II H C  166 musa'tar a way o f  
preparing eggplants with wild marjoram. 
S. {sJ:!tr} & {�'tr}. 

·{S'D}: ZJ 1 8 5 1  & 450 su'id mas'iid IQ su'id 
yus'ad mas'iidah V A nus'ad su'idt bi to 
be lucky II nus'id as'adt is'lid mus'id 
mas'iid k to make happy; to agree with I 
IQ as'ad(nli) he made (us) happy I GL 
as'idu to make happy I I  '.sli'idu yusli'idu 
musli'adatun musli'idun IQ sli'adni (jv.) 
to help I V A nisli'ad musli'adah k & 
yassli'ad assli'adt tasli'ud to agree with 
each other I I  AL nan,aa(d) an,aat(t} to be 
lucky II ,aad + ,ood V A & IA sa'd + 
su'iid IQ sa'd good omen or luck I yijini 
sa'di I have good luck l ummi sa'd ZJ 
1364, 1 843, 407, 495 & 1280 sa'd, sa'lidah, 
sa'id(ah) & mas'iid MT sa'd, sa'id & 

According to BM. Ibn Albay\iir quotes this word as a name for wild ginger (Zingiber zerumbet = A zUTunbtid) among 
the Genoese. a very interesting datum indeed for the diffusion of this plant and its name in the West. However. the 
very fact that Bedevian lists sa(wal. jadwiiT and zadwtiT as equivalents of  Curcuma zedoaria (cf. also E set wall) 
implies the accuracy of the former identification and that both plants. as related and belonging to zingiberace3!. 
were often mixed up. 
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sa'dan NQ mg 9/3/1  sa'diinab, IQ aban 
sa'dan, LO C;aaledlt, C;ahit, C;oayadlt ,  
C;aadon, Maco(o)t = Macahot, C;oodlt = 
C;ohot « /mas'udf), ET C;aadlt, C;adia, 
Zaada, C;ayd, C;ahut = Zuhut, C;adon, Acat, 
A beiazat & Malocot pns. I AS 1 9/0/ 1 
lisa'di lucki ly  for me I NQ br 2/2/2 ana 
wasa'di let my lot be what it will be I AC 
bii fi su'iidu he is in luck I AL bile caad 
unlucky I quillat c. misfortune I bi q. c. 
unfortunately I bi c. luck i ly  I calil a c. 
unfortunate II TO 1 1 2 su'd AL cudde (I. 
cuude) IH su'da OS + su'dayat galingale 
(Cyperus longus, bot.) I s. ' iraqiyyab -
tarsiisiyyab - dimasqiyyab k inds o f  
galingale1 I U T  7 3 7  s .  �abasiyyab earth 
almond (Cyperus esculentus, bot.) II V A 
sa'diyyab + at a certa i n  k ind  of flask 
(perhaps attributed to a potter called Sa'd, 
s. VA 149, if not to the ruler Mu�ammad 
b. Sa'd, known as Ibn MardanIS) I I sa'adab 
+ at GL sa'adatun IQ sa'adab happiness I 
aban s. & AC �a'adah pn. II IH si'idun GL 
sa'idun V A sa'id + su'ada & mas'iid + in 
happy; predestined for salvation I IQ aban 
sa'id pn. I sa'adah ... mur ba'ad ya sa'id 
happiness to you, ... go ahead, you lucky 
one I I GL sa'idun V A sa'id + sawa'id 
forearm I jarradtu lahu 'an sa'idi to be 
ready to help II IQ as'ad mawliid the 
luckiest creature I rna as'aduh how lucky! 
I I IZ 1 / 5 / 1  ta l i '  a l ' is 'ad lucky I I  I H  
mus'iidun A L  macalbod = mazuud = 

mucud + in happy. S. {3hb}. 
·{S'R} I: V A yas'ar sa'ar sa'r mas'iir + in / 

masa'ir k AL nacaar caart caar (I. acaar) 
to be seized by hydrophobia I nacaabr 
caaart caabr (I. acabr) to devour food I I 
V A nisa"ar tas'ir k to give hydrophobia I 
to kindle II tassa"ar assa"art to flare up II 
AL caara = caara & cbora gluttony I Caara 
= Caara G L  sa'run V A su'ar rab ies ,  
hydrophobia I I  sa'ir GL '��a'iru AL caair 
the sixth hell (designed for Christians) II 
GL baladu sa'ir the country of Seir (bib.) 
II AL macabor = macaobr = macaor = 

macobr glutton I macabr GL mas'iirun 

rabid. 
·{S'R} II: V A nisa"ar tas'ir k AL niCaar caart 

tacaair = tacaur (prob .  e r r o n e o u s) 
muCaayr = muca(a)ir + in to price I I  VA 
yassa"ar assa"ar to be  priced II si'r + 
as'ar ZJ 23 as'ar (pI.) AL dar + acaar 
price I IQ si'rana our prices II AL taciair 
market inspectorate (prob. from Eg origin, 
cf. C sal aIr "price"). 

·{S'T}: UT 85 1 sa'iit a generic name of plants 
that relieve side pains. 

·{S'F}: GL m us'ifun VA nus'if as'art is 'af 
mus'if mus'af k to  accede or oblige I ID 
'nh 3 's'ft tlybty you granted my request II 
V A sa'af palm leaves. 

·{S'L}: AL nazuul Caalt cbola V A nas'ul sa'aU 
su'lab / su'al sa"al + in to cough II nisa"al 
tas'i1 k to cause to cough II GL su'alun IH 
su'lah ZJ 1 845 su'lah cough I AL bi cbola 
suffering from cough I C. caguera l i t t le  
cough I I  OS su'ali cough-wort (Tussilago 
farfara, bot.). S. {�ss} I & {rmn} I. 

·{S'Y}: GL as'a'u = '.s'a yas'a/ a  sa'yun to 
endeavour I V A nas'a sa'ayt sa'y / si'ayah 
sa'in to seek I LZ & IH sa'awtu fi I'amr I 
took care of the matter I IQ 172/1/ 1  nas'a 
ilayb I seek him I yas'a fi umiirak he 
takes care of your business I sa'i li'inqi4a 
na�bi he seeks my death I 191/5/2 na�wi 
sa'a i t  headed for me I V A yas'a fi 
ma4arrat fulan to scheme against I nas'a 
sa'ayt sa'iyyah sa'in + in mus'i k Ii IQ 
nas'a IA sa'a yas'a sa'i AC yas'a s/�a'iya 
(= /sa'iyya/) si'i (= /si'if) + su'a ZJ 1 570, 
485 & 1 844 sa'a yas'a sa'i AL naClzaa 
Caait Caa (I. aCaa) CWai + cuaa = cob a to 
beg I I caaya = caaia (= /sa'iyyaf) lA, ZJ 
1 892 & V A sa'iyyah mendicity I I sa'i + 
su'a beggar II mas'a + masa'i way, manner. 

·{SGB}: VA yasgab to be hungry I I sagb & 
masgabah hunger. 

·{SG R}: AL Segre the  r i v e r  S e g r e  ( l a t e  
borrowing from Cs). 

·{SGRD}: V A ya'mal sugurdiyah wa�awriyah 
to crouch down and spin the tassel on the 
cap (as Sudanese dancers do, a derivate 
from {qrd},  prob. o f  South Arab ian  

U T  7 3 5  list the following kinds: mu«!affarah = musta!i1ah = majiisiyyah = yunjah, !rbiij = y n k h  = su'ds �ini, 
'iriiqiyyah = bustiiniyyah = zaytiiniyyah = mudal)rajah, riimiyyah = qus!anliniyyah, mi�riyyah / h indiyyah and 
sabxiyyah = bii«!ii. 
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descent, as shown by Mh skarrild "to squat 
on one's heels" and Mr qilrrild, borrowed 
by B squrrilJ, "to huddle"). S. {�wr} I. 

.{SGWNS}: AL Ciguenca Sigiienza (geo.) I I 
ciguenci + ciguenciin f r o m  S .  ( l a t e  
borrowing from Cs). 

.{SFJ}: ZJ 1689 & AC saffaj VA sarraj + in IZ 
5/4/3 sarrij maker and seller of isfanj. S. 
{'sfnj}. 

.{SFJ.I}: VA yasfa� safa� sifa� safi� + in bi / 
rna'  to forn icate  II RC cofehaya ( I .  
cofeyaha = /sufayya�a/) hillock. 

.{SFD}: V A yasfad safad sifad safid masfiidab 
+ at aHuyiir IH assifadu (m.) to copulate 
(said of birds) II V A nisarrad tasfid k to 
put on a skewer I AL nicefed ceffert 
cetted mucefed to roast on a skewer II V A 
yassaffad assarrad tasaffud to be put on 
a skewer II tansafad ansafadat to be  
covered or mounted I I  safiid + asfidah / 
safiifid G L  sa/ufiidun IQ saffiid A L  
cefud califid skewer. 

·{SFR} I: NQ rna 1/1/4 safar to unveil one's face 
II V A nisaffar tasfir k to send on a 
journey II ZJ 1 260, 3 1 0  & 1 82 safar 
yisafar musafir  A L  nicafar cafart = 
cafart - cafar mucifir + in IQ safar 
nasa far musafir AC musafir V A nisafar 
Ii / i1a to travel I I yassaffar assaffar to be 
sent on a journey II sufrab + sufar dining 
table I IH �ufratun piece of leather used 
by travellers as a table-cloth I AL cUlbfra 
+ cufar V A sufrat assatranj chess-board II 
safar + asfar = IQ, MT & AC s/�afar AL 
cafar + azfar travel I tayab al cafar 
navigable II IZ 1/ 1/5 & ZJ 615 safrab trip, 
journey I AL cafra + at travel; navigation I 
catra lidiq al berr a voyage overseas II IQ 
& V A safir  m essenger  I I  GT 76 ,5  
assaffarab wandering dervishes I I IQ 
wa�lan musafir 1 80/0/1 short-lived union. 
S. {dgs}, {rmn} I, {slm} I, {'1m} & {m4y}. 

·{SFR} II: AL nicat far cattart tazfir (erroneous 
stress in both prob.) to bind (books) I IQ 
nusaffar I become a bound book II sifri IH 
a��ifru AL cifr + azfar VA sifr + asfar 
volume, book II JS saffar AL caftar + in 
book-binder « H sefer 'book" < A k  
sipru[ m J  "message"). S. (�I�). 

·{SFRJL}: LZ safarjul n. un. ah IH safarjulun 
GL safar jalun IQ & MT safar jal V A 
safar jal n. un. ah AL cafar jal n. un .  a 

quince I I HC 160 & FX safarjaliyyab a 
dish of meat with quinces « S espiirglii, 
prob. < P spar gul "shield flower" on  
account of i ts  extremely hard heart). S .  
{'jn}. 

·{SFSR}: I H  kisa'un safsariyyun (suggested 
correction fasasariyyun, i.e., relating to 
Fassa i n  Faris)  a k i n d  o f  garment  I I 
sifsirah a necklace made o f  bean-like 
l inks. 

·{SFST}: V A nisafsat safsatt safsatab 'ala fi to 
resort to sophistry II musafsit + in Sophist 
« S sufis(ii < G ooq)lot�c;). 

·{SFSF}: V A yisafsaf safsaf safsafah to be  
talkative or  boastful. S .  {�f�n. 

·{SFF}: V A nusuff safaft saff saff masfiif k to 
sip II yansaff ansaff to be s ipped I I IH 
sufiifun HC 254-5 s .fiif dry med icine, 
medicinal powder. 

·{SFQ}: . S. {�fq}. 
·{SFK}: V A yasfak safak safk saf ik  + in 

saffak + in masfiik k to shed (blood) II 
yansafak ansafak to be shed II G L  
sarrakun shedder o f  blood. 

·{SFL}: VA yasful saful  suf i  to be low I I  
nisaffal tasfil k to lower II yassaffal 
assarral to be lowered II ID SfI 5 'nsfal 
being low II AL cefla + eifel taunt, rude 
word II MT sufi lower part I I suf li  f 
sufliyyab ZJ 1065 sufli GL sufliyun V A 
sifli f ab + asafil lower II safil + in / sifal 
vile, mean I IQ sifiil low class people II 
asfal = V A, ZJ 1 860 & lA, G L asfala 
below I MT asfal ha3a Ikitab at  the 
bottom of this writing I al�add alasfal the 
lower end I IQ ila asfal downwards I I AS 
94/2/2 sufla GL sufla & safali lower 
parts I FR 1 9 1 ,6 (i ddari 'alali wasafali 
the house has upper and lower parts II GL 
asafilun chaos I asafilu 'Iba�ri bottom of 
the sea S. {'sO & {'mq}. 

·{SFN}: GL safinatun VA safinah + sufun ship 
I safinat nii� Noah's ark. S. {rsw}, {qr�O, 
{ql'} & {wsq}. 

·{SFNDLYN}: TO sfun3iilyiin meadow parsnip 
(Hercaleum sphon d y l i u m, bot . ;  < G 
OCPOVOUAtOV). 

·{SFNR}: IH assafannaryatu HC 235 s/�fnaryh 
carrot. S. {'sfrn}. 

·{SFH}: VA nisaffab saffaht tasfih k to make 
o r  cons i d e r  p r o d i g a l  I I  nass a f f a h  
assaffaht t o  become prodigal I I  safah & 
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saflihah prod i g a l i ty I G L  safhun & 
saflihatun foolishness I AL ctifehe ( 1 .  
ceftihe) roguery II Cafih + cufahtili villain I 
IQ safih V A safih + sufahli prodigal I AC 
safih G L  safihun foolish I ka llimun 
safihun foolish speech I safihu ' l l islin 
talking nonsense. 

·{SFW}: V A safliyah + safli AL cafia + it I cafi 
beard or awn of grains. S. {sb\}. 

·{SFY}: AC sufylin ET Zofian pn. 
·{SFYDS}: OS sfyds unid. plant. 
·{SQBC} :  AL sacabuche + it sack but  ( late 

borrowing from Cs). 
·{SQR}: VA saqar Hell  (designed for the  

Sabaeans). 
·{SQRBYDS}: BM suqiirbiyiiydlis scorpion's tail 

(Scorpiurus; < G oKoQltlOel/)E<;). 
·{SQRDFRSN}: UT 1 1 3 sqrdqrlin G B  260 

sqwdqrlis (I. sqrdfrlisn) sand leek (Allium 
scorodoprasum, bot.; < G OKOQ/)OltQ(l(Jov). 

·{SQRS}: VH sqyrws scirrhus « G oKIQQo<; 
"hard tumour"). 

· {SQRSTN} :  A L  sacristan sexton  ( l a t e  
borrowing from Cs). S. {SqrSt/tn}. 

·{SQRN/YDNYN}: OS sqrn/dwnywn acacia 
(bot.). 

·{SQSQ}: CP 1 19,3 sqliql (but L text assacassik 
suggests *saqlisiq) plovers « A zaqiizi"q)l. 

·{SQ�Y}: AL nacaqci Caqctiit to ask or inquire II 
tacaqcu + it question « (q�w}). 

·{SQT}: GL saqata yasqutu saqtatun sliqitun 
masqutun IQ tasqut AC �aqatat �aqatu 
VA nasqut saqatt suqiit 1 saqt(ah) + lit 
sliqit saqqlit + in min fi to fall I n. min 
'aynu AC saqat min 'ayn to drop i n  s.o.'s 
estimation I V A suqit fi yadih to be 
disappointed I IQ saqat min idayya I lost 
face I AS 2 1 /2/4 'annak yasqut attaklif 
your obligation ceases I 44/ 12/4 alma'na 
'annuh qad saqat it has no sense any 
longer II VA nisaqqat tasqit k to debase 
or revile I AL nicaqquat anaguar caqquatt 

to cut off flowers II nazquit azquatt to 
have a miscarriage I GL asqitu = '.sqitu to 
fell V A nusqi t  asqat t  isqlit  m usqi t  
musqat / masqiit k to  fell or  knock down; 
to exclude I IQ asqat asqit (iv.) yusqat to 
suppress I asqat nagmah he skipped one 
note II VA yassaqqat assaqqat to be 
debased or reviled I G L  atasliqatu  = 

'.tasliqatu to come down or collapse II VA 
yansaqat ansaqat to be felled; to be 
excluded I IB 122 al�abbu . . .  insaqata 
waiJahaba the grain falls off and is lost II 
V A  n a s t a s q a t  a s t a s q a t t  i s t i s q li t  
mustasq i t ah  mus ta sqa t  a l ma r li  I H  
'stasqatati Imr'h t o  have a miscarriage II 
V A saqt vile II siqt spark; miscarriage I 
AL ciqt miscarriage II SH s.qt entrails of a 
slaughtered animal II V A saqat worthless 
(pearl) I s. + asqlit household goods I ZJ 
1383 'a\lh bassaqat throw rubbish on him 
I I  LH 1 ·(muzil / rlifi') assiqlit M oorish 
spur ( l i t .  "preventer of fa l l i n g  o r  
laziness", posited b y  C s  & P t  acicate) II RC 
acucayat a n i ckname I I V A saqlitah 
vileness I AL cacata impoliteness I I  cocbt al 
guaraq fall of leaves I cocbt a naguar 
fa l l ing of flowers I SH s.qii t  a l�innli' 
henna leaves II VA sliqit + in / suqqlit 
vile, base I Caquit + cucat impolite I caquit 
al guaraq + in leafless II V A saqqlit + in 
junk dealer II AL iccat al guaraq stripping 
of leaves II mazcut + in outcast, rejected II 
MT masqat dump I 1D gzr 5 & y�' 4 msqt 
+ msliqt chamber along the walls of a 
temple. S. {wrq}. 

·{SQTR}: VA �ibar an suqutri Socotrine aloes 
(a nisbah adjective from the name of the 
island of Socotra < Sa dYi"pa sukhatara 
"fortunate island"). 

·{SQF} I: AC ti�aqqaf IA tasqif AL nicaqcaf 
cacaft cacilf IQ yasaqqaf V A nisaqqaf 
tasqif k to roof over I I yas saqqaf  

I I  i s  obvious that the author o f  the L translation must have had i n  front o f  h i m  a ductus like 'saqisiq, .zaqiziq, 
saqiisiq or *�aqii�iq and, as this bird is described as water fowl, i t  could have been the very common in  Aa saqisiq 
"storks", or saqasiq. extant in DS as a variety of zaqiziq "plovers" a word otherwise nol attested in  Aa. This could 
explain the substitution for i t  of s.qaqil, prob. saqaqil in the original, which is the name of a plant, not a bird, of 
course, but is a rather common word in these works. So, it could be that the correct reading was saqiisiq "slorks" or 
saqasiq "plovers", but there is  no reason to render that supposed saqasiq as "plovers" on the authority of  AL 
chochoqca "mierla" and on Dozy's misapprehension that this represented Isuqsuqal and not Icuqcuqal because, firstly, 
it is not frequent in AL to transcribe lsi by >ch<, instead of >-« especially at the beginning of words and. secondly, 
because the remaining instances of (Sqsq), including one in Ibn Janiil) reflected by OS, inequivocally point to storks. 
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assaqqaf to be roofed II saqf + suqiif = 

IQ, GL saqfun ZJ 944 & AC suqiif (pI.) 
AL Caqf + cocbf roof I Caqf fi cemi + 
cocbf fi cami = caqfcami + cucufcemin 
frail roof II caquifa + cacaif VA saqifah + 
saqa'if porch; roofed gallery II IB 143 'ala 
hay'ati Uasqifi hadafan ila janbi hadaf 
l ike  roofing work: one r idge next to 
another. S. {jry}, {'sqr}, {shm}, {'nb} & 
{qrbs/�}. 

.{SQF} II : AL maciquif = mabiquif (!) earthen 
castanets « {�fq}, q.v.). 

.{SQF} III: V A usqiif = usquff + asliqif(ah) MT 
& BH 26,5 '.sqiif GL '.squfun AL azcuf + 
acaquifa bishop I tariq(uaO al azcuf the 
archbishop's l a w  I xei mital  azcuf 
belonging to  the archbishop I I  MT siqlifah 
& VA usqiifiyah bishopric, episcopate « 
G eltloKolto<; with haplology, or through 
C, with metanalysis of the article p-). 

·{SQL} I: IQ nasqul masqiil to polish « {�qJ}, 
q.v.). 

·{SQL} I I :  IH 19 1  siqilliyah Sicily (suggested 
correction �aqalliyah) AL Ciqui/ia Sicily II 
ciquili + in Sicilian « {�qJ} < L Sici/'ia < G 
LIKeA.la). S. {ssly}, {frs} & {krnb}. 

·{SQLB}: VA nisaqlab saqlabah k to castrate II 
yassaqlab assaqalb tasa q l u b  to b e  
castrated I I  siqlab + saqlilibah eunuch (an 
early borrowing, already extant i n  the 
Lisiin, from L1 sclayus). S. {�qlb}. 

·{SQLTN}: VA & MT siqla tiin brocade « L 
si"gilliitus through Low G). 

·(SQLFNDR(YN)} :  TO 1 60 s q ii l ii fundrli  
\>lillissiyli water creature resembling  a 
millipede « G OKOA.OltEv/)Qa aaA.aoola) I 
TO 258  sqiiliifandriyiin hart's tongue 
(Sco l o p e n d r i u m  vu lgare ,  bot .; < G 
OKOA.OltEV/)QIOV). S. {'sqlfndryn}. 

·{SQM}: V A  nasqam saqamt  saqlim & 
yassaqqam as saqqam tasaqqum & 
yansaqam ansaqam to be sick or ailing II 
nisaqqam tasqim k & nusqim asqamt 
isqlim musqim + in masqiim + in k to 
make sick II ZJ 1006 suqmi IA saqam AL 
cacam sickness I IW I 585,1 sqm a disease 
that makes vi nes barren II UT saqlim 

aljinn shield fern (Aspid ium lonchit is, 
bot.) II AL caquim + in & mazcum + in GL 
saqimun IQ 1 80/2/4 saqim V A saqim + 
in sick, ail ing II AC bi/yccami (sr.) with  
degeneration (?). 

·{SQMLS}: OS syqwmwls art ichoke « G 
OKOA.Uj.10<;). 

·{SQMNY}: VA saqamiiniyli scammony « G 
oKallllwvla). S. {'Skmny}. 

·{SQNDQS}: TO 1 90 sqaniJiqs 1 shepherd's 
needle (Scandix pecten Veneris, bot.; < G 
oKav/)I�). 

·{SQY}: GL asqi I (make s.o.) drink I V A nasqi 
saqayt / asqayt saqy 1 saqi 1 suqii 1 isqli 
sliqi musqi k AL nazqui azqutiit = azcilit 
azqui muzqui + in to water; to make s.o. 
drink I IQ asqlini asqlik asqaytuh nasqih 
asqih usqit tusqa to serve a drink I asqi 
luh \>lini give him a second dose I saqa 
la�dak may (God) send rain to your tomb 
I 189/2/4 saqlih he tempered it (like steel) 
II VA nisaqqi k to poison; to water I IZ 
4/2/2 nisaqqih man ni�ibbuh I pour it as 
a toast to the one I love I 10/ 1 / 1  saqqini 
pour me a d r i n k  I XA li l i 5  saqqini 
balkiblir pour i t  out  for me i n  the large 
goblets II V A nasqi asqayt k bi to infl ict 
heavy damage I I yansaqli ansaqli to be 
watered; to be given a drink II nastaqi = 

na�taqi astaqayt istiqli mustaqi k AC 
y/tastaqi GL '.staqli astaqi isqli (I. istiqli) 
mustaqa'un to draw water; to provide o.s. 
with water I IQ 184/0/ 1 astaqi balkiblir 
drink from large goblets I I  V A yastasqi 
astasqli istisqli to be dropsical II saqy & 
suqli IQ saqi GL saqiyun irrigation I ta�ta 
saqyin irrigated I MT (arcJ) saqi irrigated 
land I V A kam sa/iqyu arcJik wasirbuhli 
(sr.) how much water does your land 
need? I I  MV 1 34  s.qliyah watering right 
(cf. Ct sequiatge) I I I L 57  sqwyy (I .  
saqyawi) irrigated (land) I I  AL saquia + at 
watering I I  IQ sliqi V A sliqi + in & saqqli 
AL caqui + in cupbearer II ciquia + cayiqui 
GL sliqiyatun MT sliqiyah V A sliqiyah + 
sawliqi irrigation channel I AL naamel 
Cayiqui to dig ditches II caclqua + cacain 

The mss. have very aberrant shapes for this word, such as sfidyks, sfyaqs and sfiydyqs. some of which appear to 
have circulated as corrupLed readings. 
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AC �aqqii GL saqqii'un ZJ 1 398 & I A  
saqqii water-carr ier  I VA saqqii + in  
waterer ( o f  f ields); water-carr ier  I I  I Z  
1 3 /4/2  nugii!>ii  b a s s u q y ii  w e  a r e  
succoured with rain II A L  izlicqua prayer 
for rain I I AL mazea = mazea + macaqui 
VA masqii + masiiqi water ing-place; 
drinking trough I I  mustasqi + in dropsical. 
S. {trnjl/n}, {�ss} I, {�ml;I}, {rw�}, {zqq} & 
{srr}. 

+{SKB}: GL aska/ibu iskiibun VA naskub sakbt 
sakb siikib maskiib k to spill or pour out II 
yansakab ansakab insikiib munsakib GL 
insikiibun munsakibun to  be spilled; to 
flow I I  V A sakb rain I I  sakab + askiib shirt 
I IH assakabu fine si lk I I  GL maskabun 
spilling, pouring. 

+{SKBJ}: IH assukkabiiju pickle sauce I HC 1 12 
s .kbiij  meat  bo i led i n  v i negar « P 
reflected by F sekba "spoon-meat with 
vinegar", whence a lso, through Aa,  Cs 
escabeehe "preserve in vinegar"). 

+{SKBNJ}: TD 240 sak(a)binaj Persian giant 
fennel (Ferula scowitziana, bol .  From Old 
Persian stock reflected by both F sakbine 
and G uayaltT\vov). 

+{SKT}: GL y-'askutu siikit(un) VA naskut 
sakat sukiit / saktah IQ sakatt n-taskut 
askut  sukiit  siikit AC yaskutii askut 
sukiit s ikH (= sakit) AL nazcut Cequtitt 
cucut / c/ceqte Ciquit + cucut to be silent; to 
shut up I nazcut xuai to keep silent for a 
while II GL y-'usakkitu ZJ 1708 sakkatat 
V A nisakkat k & nuskit askat to silence I I 
yuskat askat to be stricken with apoplexy 
I yuskit askat iskiit muskit muskat k to 
cause apoplexy II yassakkat assakkat to 
be silenced II UT 484 siikitah & muskitah 
common white horehound (Marrubium 
v u l ga re ,  bot . )  I I  V A  maskiit  + in 
apoplectic II saktah + iit ZJ 1 848 saktah 
apoplexy II VA sakiit taciturn I I  sukiit  
silence. 

+{SKT J}: DS saktaj & �ajar giigii!is q.v. 
+{SKTN}: MT assaktiini = assaqtiin pn. (nisbah 

of the city of Sak tiin ,  prob.  modern  
Zacatena). 

+{SKR} I: IQ sakar yaskar sakrah Tl sakratayn 
V A yaskar  sakar  s u k r  / sakar  & 
yassakkar assakar AC yaskar sakar Iii 
taskar AL necquer cequert cuqr to get 
d r u n k  I I niceq( q)uer Ceq( q)uert V A 

nisakkar taskir k & nuskir askart iskiir 
muskir  k GL a sk i ru  m usk i run  to 
inebriate I I sukrun & sakratun V A sakrah 
+ iit drunkenness, agony (of death) I DS 
sukr  i n toxicat ing ca p a c i t y  I AC fi 
sakiiratihii in  her agony I AL cecre + it 
drunkenness I caerat al mevt + cacarat 
agony II eicran = cicra/an + cac/quarin ZJ 
284 & JM 9 s ikriin  V A s akriin  + 
sukiirii/a / sukiirah IQ sikriin + sukiira 
IH sikriinu f GL sikriinatun LZ sakriinah 
IA sikriinah AC sikriinii drunk I I G L  
sakirun A L  car q)ear = caqquar + i n  
drunkard. S .  {grq}. 

+{SKR} 11: VA sukkar n. un. ah AL cucar JM 3 
sukkur AC & IQ sukkar sugar I DS s. 
sulaymiini a kind of sugar with curative 
properties I s. al'usar sweet juice from the 
Mudar plant (Asclepias gigantea, bol.) II 
IQ 161/1/1 sukkari f sukkariyyah sugary 
II HC 91 sukkariyyah a swe.etmeat of 
a l m o n d s  and c a r a m e l  I I  I Z  1 1 / 6/4 
musakkar  A L  mucacar sugary « P 
sakar). S. {b!x}, {�lw(!)}, {3b�}, {!brzd}, 
{'qd}, {frm}, {q�b} & {km!>r}. 

+{SKR} Ill: DS saykuriin IH & GL saykariinun 
LZ & V A  saykariin AL cayquaran 
henbane (Hyoscyamus niger, bol.) I GB 35 
sykriin abya� TD 307 saykariin a l � i H  
mullein (Verbascum, bol.; < S sakruna, a 
dim. of Ak sakirU/ mJ < Sm sakira/ii). 

+{SKSNBWYH}: s. {snj/ksbwyh}. 
+{SK'}: s. {srk'}. 
+{SKF}: DS skffah (I. sukuffah?) threshold. IH 

iskiifun cobbler. S. {�jr} & {ziij}. 
+{SKK} I: VA yastakk astakk istikiik mustakk 

to be notorious or widespread II sakkah + 
iit / sikak GL sikkatu 'I�ar!>i AC sakkah 
lal�ar!> LZ sakkah I H  sakkatun  G L  
sakkatu n  wii�idatun + s i kakun  MT 
siikah + sika/iik ploughshare I sakkah 
mint, coinage I VA s. + sukiik minting die, 
mint I GL sakkatun l i�arbi 'ddariihim 
m i n t i n g  die I A L  ceque + c iqueq  
ploughshare; anchor  I ceq ( I .  cecque) 
currency I CD I 1/4 tantafaq s.kkatuh his 
coinage c i rcu lates  I I  GM 3 1  sukk a 
perfume compounded of date water and 
gall-apple (cal led s. mumassak when it 
includes musk) II FR 92,5 ka3ii waka3ii 
diniiran sikkiyyah so many minted dinars 
I 8 ka3ii waka3ii diniiran 3ahaban  
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sikkiyyatan mina Ima!>iiqiJi Ija'fariyyah 
so many minted gold d i nars in ja'farl 
(q.v.) coins II LZ big f1iin assukaykii to 
find o.s. in dire strai ts. S. {swk}, {�kk} & 
{yiiq}. 

+{SKK} II: VA yastakk astakk istikiik to clean 
and polish the teeth « {swk}, q.v.). 

+{SKK} Ill: LZ sakkiik IH sakkiikun cutler. 
+{SKN} I: VA naskun sakant suknii siikin + 

sukkiin maskiin to inhabit or abide; to 
haunt I GL y-'askunu siikinun IQ sakantu 
t-naskun askun maskiin f maskiinah AC 
askun Iii taskun siikin = sakin (!) + 
siikinin / ZJ 343 sukkiin  A L nazcun 
cequent accun ciquin + cuquin mazcun + in 
to i n h a b i t  or d w e l l  I I  niceq(q)uen 
eeq(q)uent = nicequen cequent mucequin + 

in to ca lm;  to tame;  to se t t l e  I G L  
y-'usakkinu t o  calm I IQ yusakkan V A 
nisakkan taskin k to cause s.o. to dwell II 
n i siikan m usiikana h k & yassii k a n  
assiikan t o  l ive together  I I  yassakkan 
assakkan to  be  settled I A L natcequen 
atcequent = nacequen acequent tececun to 
be appeased or soothed II V A yansakan 
ansakan to be inhabited or haunted I I 
sakinah calm;  poise II AL cucun ca lm,  
tranquillity I GL gayru 3i sukiin unquiet, 
restless I I  AL cucuna mild ness; tameness I I  
IQ suknii'i - sukniik my - your dwelling II 
MT siikin movable (goods) I GL gayru 
siikin unstable I I  maskanun AL mezquen + 
mecequin = macequin 0) dim. muceyquen + 
in (I. it) AC masiikin (pl.) V A maskan + 
masiikin d w e l l i n g ,  abode I I A L  bile 
mazcun un inhabited I I  AC m usikinah 
living together. 

*{SKN} II: VA nimaskan k to make miserable II 
y a t m as k a n  a t m a s k a n  t a m a s k u n  
mutamaskin to become miserable I ZJ 
atmaskan fe ign  po v e r t y  ( i v . )  I A L  
n etmezquen atmezquent mez quen ( I .  
atmezquen) t o  b e  stingy o r  ni ggardly  I I 
mezquena/e VA & MT maskanah misery, 
stinginess I AL bi mezquena = mezqueria 
(!) m iserably II melizquin = mecquin + 
meciquin AC miskin + ZJ 1 3 50 masiikin 
VA & IQ miskin + masiikin dim. AL 
muceiquin + it AC musayka/iin  I Q  
musaykan miserable, poor I GL miskinun 
stranger I AL dar al meciquin poor-house 
« Ar miskena < Ak muskenu[m! "subject 

of palace", a derivate from {skn} o r  
{kwn}, ultimately the same Semitic root as 
{skn} I). S. {srr}. S. {�bJ} & {srr} I. 

+{SKN} I I I :  GL s ikkinun IQ s ikkin d i m .  
sukaykan ZJ 23, 428, I A  & V A sikkin + 
sakiikin AC sikkin + sakikin AL ciquin + 
cequiquin knife I caquin + in blade-smith 
« /sakkan/; prob. from non-Semitic stock, 
s. VA 1 53). S. {�fw}, {frx}, {n�b} & {ydw}. 

+{SKN} IV: VA sukkiin + iit rudder  « A r  
sukkana, < P sag kang "driving arm"). 

+{SKN} V: AL Secana the r iver  Seine (late 
borrowing from L Sequana). 

+{SKNJBN/L}: V A sakanjabin IH sakanjabilun 
oxymel C< P sik anguben "vinegar honey"). 

+{SKHNJ}: DS sukiihanj land caltrops « F). S. 
{Skh(n)j}. 

+{SLB}: IQ yaslab GL aslubu = '.sJ(a)bu y.sl.bu 
V A naslub salabt salab siilib + in masliib 
k to strip or plunder I CD L 1/3 min 3ii 
wa3ii taslabuh she robs h i m  of  both 
things I XA adi  1 salabatni fu'iidi she took 
away my heart I AC tuslab 'annu it i s  
snatched off h i m  I I  V A yansalab ansalab 
insiliib to be stripped II ZJ 10 19  ziyiidah 
fassalb in addition to being spoiled I I VA 
salab negation I GL salabun  + asliibun 
booty, spoils I I  siil ibun & sa l liibun + 
saliibatun thief II V A siilibah + sawiilib 
negative I I usliib + asiilib method. 

+{SLBf:I}: V A silbii� n. un. ah + saliibi� ZJ 1 863 
n. un. silbii�ah eel I AL cilhilh n. un. a eel, 
conger-eel I Cilhilh al guid n. un. a a kind 
of conger-eel C< {sb�}). 

+{SLBS}: DS sliibs a kind of pear. 
+{SL T}: V A suit + asliit maslin I MT suit AL cult 

rye; maslin. 
+{SLJM}: AL lefte cilgem turnip I GL saljamun 

!awilun rape, turnip « C S/eom). 
+{SLf:I}: V A nisalla� tasli� k to arm II yassalla� 

a s s a l l a � t a s a l l u �  m u t a sa l l i �  G L  
atasal la�u t o  arm o.s. II A L  cilah G L  
silii�un IQ, M T  & ZJ 1 522 silii� V A silii� 
+ asli�ah arm, weapon I bayt / diir ass. 
arsenal I bilii s. & bilii musalla� & gayri 
musalla� / mutasa11 i� AC �i 1ii�u h i s  
weapons I GL bilii silii� unarmed I Saklu 
'ssilii�i armour I �iimilu 'ssilii�i squire, 
shield-bearer I xaziinatu 'ssilii�i armoury I 
AL dar aeilah + adiar arsenal I mubtedi fa 
cilah + in beginner in the use of weapons I 
ragil dari aiile cililh + rigi/ ( I .  rigil) 
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dariin & cadim fa cilah cudeme skilled in 
the  use of weapons I tezvil a cilah 
disarmament I I  V A sula� dung I I  AL callah 
+ calahin armourer II mucalah + in armed. 
S. {jrd}, {�mI} & {dwr}. 

*{SLI:lF}: GL sul�afatun V A sul�ufah + sala�if 
AL culkat n. un. a (I. h) turtle. S. {�ss} I. 

*{SLX}: GL asluxu VA naslux salaxt salx salix 
masliix k IQ salaxtu salx AL nazlbk 
ca/tlkt calk n. un. a to skin or flay I I  
nancalQk ancalakt IQ  yansa l a x  V A 
yansalax ansalax to be skinned or flayed I 
MT ansalax min & salax nafsuh 'an to 
forgo II salxah hide, skin I V A salxah 
gauze I salxat 3ahab + at tinsel I AL calka 
+ at pouch,  bag I ZJ 1 848b sa lxah  
massacre II OS �i1x & �uliix (pl.?) bark I I  IH 
a��alixatu IQ saIixah + at V A salixah + 
sala'ix IA salixah AL caUka + calaik dim. 
culayaka + it hide, skin I GL salixatun & 
saIixatu 'Hibi HC 238,4 zalixah cassia 
(bot.) II JS sallax f1ayer II OS islix dyer's 
weed II MT bayt almaslax IH maslaxun 
undressing area in  publ ic baths II AL 
mucailak + in covered or lined with skins 
II MT muns/�alax end of the month. S. 
{b3q} & {qsr}. 

*{SLDNYN}: OS sldanywn an unid. tree. 
*{SLR}: VA sulliirah + salalir boat I I OS & FX 

s i tawwar eel  (prob.  < G ai).ouQo<; 
"catfish"). 

*{SLS} I: IB t.slas she becomes soft (XI-XI stem) 
II GL salasun tractability I bissalas with 
good manners I I VA salas soft I s. Iika3a / 
al'amal easy, feasible II GL salisun AS 
47/8/3 sa liis (rh.) tractable, docile I I  VA 
aslas min softer than. 

*{SLS} I I :  IH assalisu chicory (Cichorium 
intybus, bot.; < {srs}, q.v.). 

*{SLSL}: AL nicelcel celce/t mucelcel + in V A 
nisalsal k to chain or fetter; to interlink II 
yassalsal assalsal tasalsul mutasalsil AL 
tacalcul n.  un a to be  cha ined  or 
interlinked I I  VA rna an salsal fresh water 
II IH & GL salsalatun IQ salsalah ZJ 1 566 
& VA salsalah + salasil chain I salsalat 
a��ulb + salasil backbone I ZJ 1707 bab 
assalsalah name of a gate. S. {srsI}. 

*{SLSY}: AL Cilicia Cilicia (geo.; late borrowing 
from Cs). 

*(SLT(N[T])}: GL yusaI1i!u ZJ 1 849 2 1 1 6  salla! 
yisa l la t  VA nisalla! tasli!  k to  g ive 

power; to set  on I AL  nicallat callatt 
mucalit + in to press, pester or urge I IQ 
salla! allah 'ala God punished s.o. with 
s.th. I suI1i! 'ala i t  was launched against I 
salla! malak 'ala use your wealth against 
II naca/(l)at = nazcalat a( z)ca/tlt = acallatt 
azca/tlt = callat (I) = ca/tl (!) to urge or 
importune I GL atasallatu VA yassallat 
assalla! tasallu! 'ala to hold sway II IQ 
1 5 1 /3/2 sal!ank - sal!anni it  gave you -
me power II V A yassal!an assal!an AL 
nacaltan caltant BO 15v nasal !anii to 
reign or  become a king I I  V A sula!ah AL 
colulata importunity; insistence I bi culata 
i nsistently I BO 25 r  �iila!ata a l 'abdu 
people's pestering II VA sa Ii! oil I I  sul!an + 
salapn = IQ & ZJ 385, GL sul!anun lA, 
MT & AC sul!an AL colultan + calatin (I. 
calatin) dim. coltlitan + colaytanit king; 
emperor I OS & TO 199 sul!an aljabal AL 
coltana ajebel (I. coltan)  perfol ia te  
honeysuckle (Lonicer caprifolium, bot.) I 
LO C;oltan. Zolaitam. Soltanet (with the 
Ct dim. suffix) pns. II AL culoltani + in - it 
royal I GL sul!ani a kind of cloth I IQ 
sul!ani a certain coin worth one dirham II 
AL coltana + calatin V A sul!anah queen I 
LO SIC;oltana pn. I IQ sul�anat addunya 
queen of the world II AL caltlltana + it 
kingdom I MT saltanah GL saltanatun 
(royal) power; authority I AC s� l!anah 
royalty II IA asla� more insistent II AL 
mazlbt disobedient I I  mucalata + in urging 
(pI. to be excised). S. {'spny}, {byn}, {dwr}, 
{'sb}, {q/kryzn}, {ktb} & {mwI}. 

*{SL'}: LZ & JM 12 sal'ah IH sal'atun VA & ZJ 
1 869 & 1854 saI'ah + sila' AC �al'ah = 

�al'a - �al'at merchandise, goods I IH xr jt 
bydh sal'atun he got a bump on his hand. 

*{SLF}: GL salafa salifun V A yaslaf salaf to be 
over or bygone I fima salaf in former 
times I naslaf aslaft islaf / salaf masliif k 
Ii min AL nalezUf azUft celif + in mazlUf 
+ in to lend; to borrow I IQ aslaf al�usni 
lalhilal he lent beauty to the crescent I GL 
aslifu I borrow II usal l ifu I lend I V A 
nisallaf taslif k min Ii to lend or loan II 
NQ bn 2/x/4 astalaf lalbustan qa�ibuh 
he borrowed a branch from the garden II 
V A nastaslaf min to ask for a loan II 
sulfah + sulaf AL culfale + cuUf fare II 
clcelef (free) loan I IQ, MT, ZJ 1 33  & IA 
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salaf GL salafun loan I ZJ 5 5  sa laf  
brother-in-law I IH f.lanun salfu f.lanin 
they are married to two sisters I MT 
sal.fan beforehand I sal.f forebears I IZ 
i i/8/4 aslifuh his forebears II V A sulaf 
wine I I  sal if + sawalif past, bygone I AL 
cilif + Cavilif IQ sawalif (pI.) lock of hair 
I MT Iisalif addahr for ever I I  OS istislaf a 
cer ta in  k i n d  o f  l a ye r  ( agr . )  II G L  
mut.sal.fun borrower. 

*{SLFJ:I}: AL culftlka + calafik (I. h) swelling of 
the glands k S sulpa�a "bubble, swelling", 
s. AL 100). 

*{SLQ} I: IH �alaqtu to boil II GL sulaqun 
aphthre (s. GL 96) II IH klb suliiqiyyun V A 
suliiqi + at / salaliq IQ salaliq (pI.) ZJ 250 
& 1359 suliiqi + silaq AL culuqui + in f a 
+ it AC (alkalb as)suliiqi/i hound II AL  
Culuquia + i t  b a r b ican ,  moat  I I  G L  
masliiqun decoction I H C  147 masliiq  
a��aqalibah broth of meat and t ripe. S. 
{�jr} & {qlhr}. 

*{SLQ} II: IH assalqu V A & ZJ 1777 salq AL 
celq n.  un. ue GL silqun Swiss chard (Beta 
vulgaris, bot.) I 'ssilk  'Ibarrani OS slq 
barri G B  2 3 1 su layqah water-dock, 
horse-sorrel (Rumex hydrolapathum, bot.) 
I TO 275 silq alma' sea lavender (Statice 
Iimonium, bot.) II FX silqiyyah a meat dish 
with Swiss chard « Ar silelqa < Ak 
silqu[ mJ). S. {slk} I I  & {feI}. 

*{SLQ} III: V A sulaqah + at AL culaqa bitumen 
(prob. < G auno'Y�, whence also (I�/zq}). 

*{SLQN}: OS sy lqiin red lead « Low G 
aUQlKov). 

*{SLK} I: GL y-'asluku VA nasluk salakt suliik 
salik masliik AC siilikin (pI.) to follow a 
road I AS 26/5/3 yasluk 'alih he walks on 
it I IZ 9/5/2 maw�a'an salak a place 
through which he passed II V A si lk + 
suliik / aslak IH  assalku string of a 
necklace II V A maslak + masalik road, 
way I IQ 1 9 1 /4/2 namsi fi maslakuh I 
walk in his steps II MT !ariq salik i1a way 
l e a d i n g  to II G L  g a y r i  m a s l ii k  
impracticable. 

*{SLK} II: V A salk n. un. ah Swiss chard. S. {slq} 
II. 

*{SLL} I: GL asullu ZJ 55 suIli (jv.) & yastal AL 
nicell zeU/t cell to unsheathe or draw l V A 
nusu l l  sa la l t  sa I l  sa I l  ma s l ii l  k to  
unsheathe or draw; to  give s.o. phthisis I 

IQ 169/1/3 masliil unsheathed I 1 89/2/3 
salla sayfuh he unsheathed his sword II 
sallalha take it nicely (jv.) I OS sal lala 
I'amra to show forbearance for something 
II GL '.saIlilu to let s.o. escape U tasallulun 
& ansalu VA nansal ansalt to sneak away 
I yansall to be drawn, to get phthisis II IQ 
naslal I suffer from phthisis (IX-XI stem) U 
LZ assallu IH  siIlun & sulalun GL s.lIu 
AL ay/tlt aceI/ phthisis I I ZJ 1967, 1 908 
saliI & sulalah V A sulalah offspring, 
progeny II saliI + sala ' i t  f ah  scion, 
descendant I I  masallah + at IH masallatun 
AL mecelle + it pack needle II mazlul + in 
VA masliil + in ZJ 1573 mislalah (fem.) 
consumptive, suffering from phthisis. 

*{SLL} II: IH sullatun GL sallatun + siialun IQ 
& IA sallah VA sallah + silal basket I AL 
cicelme + cil(nel dim. CuUylile + i t  basket; 
hamper; fishing basket I cellet al hut + ciUI 
a. h. ZJ 941  & AC sal lah GL sal latu 
' I�itan fishing basket I sal latu qa�ib 
osier-basket I I  cellil + in basket-maker « 
Eg, cf. C salo). S. {'nb}. 

*{SLL} I I I :  UT 723  s u l l ah  soola  c lover  
(Hedysarum coronarium; < S sella, cf. Cs 
zulla). 

*{SLM} I: V A yaslam salam salamah salim + in 
AC salam(at) yaslam min - taslam diin 
ZJ 72, 274, 1 143 & 799 salamt salamah 
salim f ah AL nezUm ceUm(t) IQ salam 
naslam to be safe or secure; to escape I 
yaslam min 'ayb it is free of flaws II V A 
nisallam taslim k to save or preserve I n. 
'ala to greet I n. k Ii to hand over or 
d e l i v e r  I I Z  8 / 7 / 4  s a l l a m u  l I a h  
wafa<J<Jaluh God has saved and preferred 
h i m  I 1 5 /4/3  s a l l a m  f i h  l a l q a <J a  
wafawwa� h e  resigned himself t o  God's 
decree on th is  I IQ sa l l am 'a l ayya  
yasa l l am sa l lam ( jv.) m us a l l a m  I H  
masallamun GL usallimu musallimun to 
greet or salute I sal l imna save us I AL  
nicelUm ce/Umt = nicallem calUmt tazlim 
(I. C) mucal(l)im + in mucel(l)em + in to 
save or preserve; to deliver; to auction; to 
greet I IQ 187/1/2 sallam yad to kiss s.o.'s 
hand II VA nisalam m usa lamah k & 
yassa lam assalam to make peace U nuslim 
aslamt islam muslim muslam k to leave 
or abandon; to embrace Islam I IQ aslam 
he embraced Islam I GL aslimu = '.sl.mu I 
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deliver II V A yassallam assallam to be 
saved I BD 6r atsallamahu manhi matama 
araddahu he took it from him when he so 
wanted II ZJ 5 1 5  salm pn. I V A salm peace 
II ET Zalama, Azelemi LO <;IZalema « 
salamah) II <;alamea Zalamea (geo., = 
Isalamiyyaf)  I I A b i nsalmo « l aban  
salm6n/), Avensalma MT salmah pns. II ZJ 
784 & IQ salam greeting I IA & AC salim 
AL ceIem = ,aze;im peace; salutation I IQ 
a'mal salamuh greet him I qa!a' salamuh 
'alayh he stopped greeting him I bi ,aIem 
i n  peace I AC sa lam 'a laykum G L  
'ssalamu 'alayka - alaykum V A salamun 
'alayk peace be on you I nuxu�� xa�a�t 
max�ii� k bassalam to distinguish s.O. with 
special greetings I wassalam and that is 
all = IQ I XA iibil  na'mal salaman sa!! 
ma'ak I shall greet you for a long while I 
ET Abdezalam pn. II AC sa l ima(t) & 
salimah (!) GL salamatun IQ salamah 
integrity; salvation I 'ala ssalamah min 
assafar & (al�amdu lillah) 'a la ssalamah 
ZJ 1643 'ala ssalimah praise God for his 
safekeeping during this journey I AL  
,aleemalaq - .alemali your - my  salvation 
I XA c!a l qalbi 'ala salamah min 'ndi 
mahbiiban my heart does not pine for a 
lov�r who II ET Aben,ellen « ibn salliim) II 
VA salim safe, secure I ET <;elilim = Silim 
= Celin LO <;ISelilim = <;alim pn. II AL 
cilimi (I. cilim) GL salimun safe I salimun 
min 'I'aila unharmed I CD M 5/1 qalbi 
'anha sal im musalla,m my heart is quite 
safe from her II V A salimah AL cilime 
common sage (Salvia horminum, bot.) II 
<;uIeymen V A sulayman IQ sulayman ET 
<;uleyma = Zuleiman LO <;uleymalen = 
Zuleyme & MT sulayman pns. 1I FR 406, 1 5  
aslami Christian converted t o  Islam I I H  
as lamiyyun & mus lamaniyyun  J e w  
converted to Islam I IQ  a las lami & 
muslim pns. II alislam Islam; the Muslims I 
AL izIem Islam II izlemi + in Morisco II 
muzlim mu,lamin V A & IQ muslim + in 
Muslim I AL muzlim + mu,lamin safe I xei 
mila muzlim - milal mu,lamin Islamic II 
V A musalamah truce II ET Almazlama = 

Muzlema & IH musaylamah pns. S. {'bw}, 
{brd} I, {bIg}, {�nf}, {rw�}, {'mI}, {qr'} & 
{hn'}. 

·{SLM} II :  V A sulliim + salalim lA, ZJ 864 & 

AC su l liim AL  ,ullum + cali lim GL 
sullamun stair I sullamun liI'ailabi rack 
(instrument of torture; < Ar sullama, cf. H 
sullam). 

·{SLMN} I: SG 1 5 0  su lman u nid .  musical 
instrument. 

·{SLMN} II: AL salmon salmon (late borrowing 
from Cs). 

·{SLMNDR}: BM salamandra salamander « G 
oaA.al-ul vOQa). 

·{SLMNQ}: AL Salamanca Salamanca (geo., late 
borrowing from Cs). 

·{SLHM}: FJ silhamah VA silhamah + salahim 
burnous « A salhab "long"). 

·{SLW} I: IQ yaslii 'an nasla asia (iv.) sulwan I 
1 89/4/4 sulii sali & natsalla V A naslii 
salw/yt suluww I sal wah sali + in 'an & 
yassalla assalla tasalli to console o.s.; to 
forget I IQ nassalla luh I forget him II V A 
nisalli k 'an & nusli aslayt isla musli 
musla k 'an IQ sallak yasalli AL ni,elli 
,alzeil AC yisalli & tisal li a lxaFr (= 

IXll!ir/) & yusli a��udiir to console or 
divert I EV 6 li,elli annufoz you entertain 
the people II IL 153 musalliyat ornamental 
plants. S. {�jr}. 

·{SLW} II: VA salwa quail (d. S salway and H 
slaw prob. fom non-Semitic stock). 

·{SLW} lll: ZJ 20 salawi from Sale (geo.). 
·{SLWL}: SN sulaywal small or short pants 

(dim. < {srwI}, q.v.). 
·{SMT}: VA nisamat musamatah k to face, to 

be opposite II yassa mat assamat tasamut 
to face one another. 

·{SMJ}: IQ yasmuj it is unseemly I V A yasmuj 
samuj samajah to be ugly II nisammaj k 
GL usammiju yusammiju = y.sam.ju to 
make ugly II V A yassammaj assammaj to 
become ugly II samj + sumj f ZJ 1 898 
samjah GL samjun ugly II samajun & 
samaja tun  NQ d b  3 / 3 /2  s u m ii j a h  
ugliness. 

·{SMJ:I}: GL asma�u I allow I IQ tasma� asma� 
(iv.) samah AL nazmah ,amahl I azmahl 
,am( a)h VA y-nasma� sama�(t) sam� I 
sama�(ah) misma� Ii bi I min  to be 
indulgent, k ind or generous I IQ yusma� 
luh bali�san he is kindly favoured II V A 
nisamma� tasmi� k to make indulgent, 
kind or generous II nisama� musama�ah 
musami� + in IQ yasama� to treat 
indulgently or kindly II V A yassama� 
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assama� AL  na,amah a,amahl to treat 
each other kindly I I ET Zama (= lassllm�/) 
pn. I GL sam�un & sami�un k ind  II 
sama�atun AL ,amaha kindness I bi ,. 
kindly I IQ sama�at kaffak the generosity 
of your hand II AC �ami� consenter II AL 
mucimiiih = micimih ( I . both mucimih) + 
in kind, indulgent I IQ musami� alaxlaq 
of generous character. 

·{SMX}: DS samx & tasmix experimental 
germination of samples « {�mx}). 

·{SMD/D}: IQ 1 53/2/ 1 samid GL samidun V A 
samid + asmidah IH assamiilu AL cemil 
semolina I IQ annas lassamid everybody 
enjoys his semolina II MT sammad seller 
of semolina « Ar smfda < Ak samfdu[ mI, 
perhaps related to G OE:!! lOaA.o<;, of 
Mediterranean origin). S. {xbz}. 

·{SMD'}: VA su/amayda' + samadi '  hero, 
champion I lQ aban sumayda' pn. « Es sm 
'yd' "[God] made his name known"). 

·{SMD}: s. {smd}. 
·{SMR} I :  GL asmuru samrun VA nasmur  

samart samir AL nazmor ,amarl ,avr (I. 
,amr) I cemir = ,amir to spend the night 
in conversat ion or  ente r ta i nment  I I  
ni,ammar ,ammarl mu,ammar + in to 
nail; to shoe; to emboss; to stick I ZJ 1 836 
sammar (iv.) lQ yasammar tusammar to 
nail I tasammarni sammarni (iv.) samrah 
I samir to entertain with conversation 
during the night I VA nisammar tasmir k 
to keep awake with conversation, etc.; to 
nail  I n. addabbah to shoe beasts I I 
yassammar assammar to be stuck or 
fixed II AL ,amir calil brief night talk or 
entertainment I ,amir avil allei/ f i rst 
watch (of the night) I ,. nuz WI middle 
portion of the night I ,. a,ahar last watch 
(of the night) II V A sumrah blackness I s. 
+ sumar lance II UT 306 samar sharp rush 
(Juncus acutus, bot.) I I V A samir  + 
s u m m a r  AC  �ummar  A L  cimir  + 
, u m ( m ) a r  c o m p a n i o n  i n  n i g h t l y  
entertainment; watcher II cimira + ,avimir 
party of night carousers I I DS (sajarat) 
assamra' wild petty spurge II TD 2 1 9  
sumayrah A L  ,umayra French lavender 
(Lavandula stoechas, bot.) II ,ammar + in 
MT sammar VA sammar + in blacksmith 
II IH a�maru IQ asmar + sumar XA ani l 2  
assumri b rown-skinned I A L  azmar f 

,amra + cumar black; Negro I AC as/�mar 
f samra dim. usaymar IQ usaymar f 
sumayra dual Xa a� 1 0  usaymarayn 
brown-skinned person; Negro I ZJ 534 
asmar huwwa a�bar huwwa the blacker 
he is, the tougher II AL muzmar + macimir 
I il nail ;  abscess I muzmar al aiiyn + 
macimir al aiiynin spot i n  the  eye I 
muzmar al mizin + macimir al mizizin 
pointer of a balance (but SH m.smar  
fulcrum o f  its beam) I IH  musmarun GL  
mismarun + masamirun ZJ 3 5 5  & AC 
musmar nai l  I VA musmar + masamir 
nail; accuser I DS masamir furuncles II ZJ 
478 musammar shodden (beast) I AL bile 
mu,ammar u nshod I MT ma�aj jah  
musammarah path marked with nails (?) II 
xei maz,amir + ma,amirin ( p rob.  I .  
m u , a m i r )  s . th .  r e l a t e d  t o  n i g h t  
entertainment. S. {dw'}, {z'j}, {qr!J I & 
{kbr} I. 

·{SMR} I I :  AL <;amira Samaria  I I UT 322  
assamiri  prob .  pie rhubarb  (Rheum 
rhaponticum, bot.). S .  {rwnd}. 

·{SMR} lll: AL ,umri + ,umiri liquid measure of 
about four p in ts (a return from Cs. 
azumbre < A jJUmn "one eighth"). 

·{SMR} IV: AL ,amarra + il sheepskin jacket 
(from pre-Roman origin, cf. Bq zamar of 
the same meaning). 

·{SMR} V: BM sammiir weasel « S salemra 
prob .  in a hypochor i s t i c  ( l a 2 2 ii 3 )  
derivation). S. {x�w}. 

·{SMR} VI: AL <;amora Zamora (geo.) II ,amori 
+ in from Z. 

·{SMRNYN}: TD 235 smurniyiin DS smniywm 
(I. s.murniyiin) wild celery (Smyrnium 
olustatrum; < G O!!UQVIOV). 

·{SMSR}: AS 7/3/1 & MT simsar broker. 
·{SMSQ}: TD 225 samsaq sweet marjoram 

(Origanum majorana, bot.); UT 835 white 
flowered jasmine (Jasminum officina Ie; < 
G oa!!\If(o)uXov). 

·{SMSM}: IH assamsamu sesame I DS assimsim 
al'aswad seeds of the red horned poppy 
(bot.). 

·{SMT}: FX sarna! to scald II V A sum!ah + 
suma! leather strap or thong II sima! + at 
XA a�9 sima! + a!ul asma! lane, alley I 
IH bisima�i l'aHarina in the street or 
bazaar of the perfumers I ID sft 3 �ma� 
saddlebag II AL lazmil + la,amil string (of 
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objects). S. {sn!}. 
"{SM'} I: IQ sama'uh sama't yasma'(nI) asma' 

(iv.) yusma' sam' / masma' masmii' min 
GL asma'u sam'un AC �ama'(na) - an 
ta�ma'{u fi)  yu�ma'( I uh) a�ma' ( iv.) AL 
nat;/zmaa t;amaal t;amaa = t;amae t;amia = 

in V A nasma' sama't sam' / sama' sami' + 
in masmii' k min / 'an to hear or l isten I 
IQ sama'uh sami' somebody heard i t  I 
nasma' 'annu 1 hear about him I ZJ 1693 
yusma' bih he is much talked about II V A 
nisamma' tasmi' k to make s.o. hear II 
nusmi' asma't i sm a' musm i' + in & 
na'mal sarna' to sing II nastama' astama't 
istima' mustami' + in mustama' k IQ 
astama'tu yastama' tustama' astama' (i v.) 
AC yaHama' min mus!ami' AL nat;tamaa 
at;lamaal muzlamaa + in to l isten; to 
hearken or obey I NQ 2/1/1 nastama' luh 
I obey him II IQ  sam'an wa!a'ah your 
orders are heard and obeyed I V A sam(a)' 
+ asma' hearing, audition II sama' singing II 
BO 4r 'a!ahum �am'atun he gave them 
the sense of hearing II AS 26/2/1 assami' 
the Listener II V A ist ima' + at sma I I  
window o r  door II I A  musmi'in arriya 
those who utter hypocrit ical words. S. 
{\>q!} & {srq}. 

"{SM'} I I :  AL c;amaon = c;amaaon & (:amaan = 
(:amaan Simeon (pn.). 

"{SMFTN}: TO 272 sumfii!un common comfrey 
(Symphytum officina Ie, bot.) I sumfu!un 
ba!rawun Montpe l l i e r  car is  (Ca r i s  
monspeliensis ,  bot . ;  < G OUllqlUl0V [ 
ltE1QUtOV D. 

"{SMQ(L)}: AC �ammaq anoint with sumac 
(met. for flattering and offering marriage 
a l l iances) II MT summaq  AL t;umaq 
sumac I I I  FX summaqiyyah a dish of 
ch icken seasoned wi th sumac I I  UT 
sumaqi l  ju ice of sllmac leaves « S 
summiiq "red"). 

"{SMQRYS}: CP 1 29,4 smqwrys Censurius (pn.). 
"{SMK}: V A samk + sumiik ceiling II samakah + 

samak AL  cemeq trout I AC samakat 
alba�r sea f ish I TO 1 64 samak �axri 
goby, gudgeon (ich.) I I  XA 51i4 assimak 

al'ali IQ assimak one of the  two stars, 
Arcturus or Spica Virginis I I OS sumaykat 
�ayda d raga net (ich.). S. {r!.lnn & {grw}. 

"{SML}: V A samal + asmal rag, tatter. 
*{SMLQS}: TO 299 smilaqs common yew (Taxus 

baccala, bot.; < G 011 tAUS). 
"{SMM}: AL nu/it;umm cem(m)eml t;umm 

mazmum + in V A nusumm samamt samm 
sammam + in masmiim + in k to poison II 
yansamm ansamm to poison o.s. II summ = 

AC, GL summun IQ sam + sumiim AL  
t;umm poison I �ani'u 'ssummi poisoner I 
GB 373 summ albaha'im oleander II OS 
samm fine powder from the leaves of the 
Ceylon cornel tree II samiim assita the 
coldest days of winter II AL t;amaim V A 
sama'im a��ayf dog-days II GL masammun 
V A masam(m)ah + masamm pores I 3ii  
masamm porous. S .  {smbrs}. 

*{SMN}: IQ saman nasman AL nezmen cemenl 
V A nasman samant samn samin + siman 
& yassamman assam man bi to be or 
become fat I IQ saman min arri!.la his  
glee made him put on weight (met.) I I  V A 
nisamman tasmin k to fatten; to produce 
butter I A L nicem( m)en cem( m)enl cemen 
VA nu sm in  a sman t  i sman musm in  
musman  k t o  fa t ten I I  yas sa m m a n  
assamman to turn into butter I I  sam(a)n + 
sumiin / asman JM 1 5  saman clarified 
butter I LX assaman IH assamanu ZJ 
2 150 saman AL cemen fat I c. bacari cow 
fat I c. mudeyeb clar if ied butter I I AC 
samniyya (fern.) buttery II AL c/t;emin + 

cimen fat II t;umuna V A saman & samanah 
GL samanatun fatness I I samin(un) IQ 
samin f ah ZJ 47 samin + AC siman fat II 
G L  k a ' k u n  m u s a m m a n u n  & F X  
musammanah + SH musammanat butter­
cake I HC 198 musammanah fried rolled 
wafers. S. {�bb}. 

"{SM(N)}: IH summanun n. un .  a tun  GL 
summa nun ( s r . )  CP  6 3 , 1  sman  VA 
summan n .  un. ah  + at AL  t;umia + cumi 
quail I t;umia avilia + t;umi aviliin leader 
of a bevy of quail (perhaps < P asmiin-ag 
"from heaven"). 

DS reports the vaTS. summa and summaqil from Ibn  13uklaris's Almusla'[nf, of which the first one could be an 
instance of pronunciation of qat as hamza (nol allogclhcr without parallels in Alandalus, cf. z8wraq > Cs zabra & 
inbiq > Ct alamb(), while the second one is a frequent case of R dim. 
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"{SMNDR}: OS samandiiri a kind of aloes from 
India. 

"{SMNDL}: VA samandal salamander « G 
aUAullu vOQu). 

·{SMW}: V A nasmii samw/yt sumuww sami 
'ala / I i  to r ise II nusmi asmayt isma 
musmi musma k 'ala / Ii to raise I I sama + 
samawat IQ sarna ZJ 93 samii/i IA & AC 
sami AL  t;eme/i + t;emeguel = cemevel 
heaven; sky I t;eme nujum starry sky I t;emi 
min queue canopy of bed I GL 'ssama'u 
'I'a'ia + 'ssamawatu heaven I 'ssama'u rna' 
kawakibaha the sky II samawiyun = 

samawi heavenl y  I A L  t;emegui + in  
heavenly; North wind I t; .  in a heavenly 
manner I VA samawi heavenly, celestial; 
IQ azure I OS samawi & sama'i azure I 
sama'i woad (Isa t is  t inctor ia ,  bot.) I 
a��ibag assamawi / assama'i woad dye II 
V A sumuww height, altitude II sami high, 
elevated. S. {bwb}, {swsn}, {sqf}, {'�b}, 
{'md}, {f��}, {fw�}, {q�w}, {q!b}, {mdn}, 
{mlk} 1 & {w!.l'}. 

·{SMY}: IQ sammak sammayt nasammih 
tasammii summitum musamma b i  AL 
nit;emmi cemmeit cemmi = nicami t;ameit = 

nicemi cemeil AC summi yusamma GL 
u s a m m i  y u s a m m a  t a s m i y y a t u n  
m u s a m m a  + L Z  m u s a m m ii n  I H  
musammiina V A  nisammi tasmiyah k to 
name or call I ZJ 99 nisammih 1 address 
him without ceremony (Le., by his first 
name, cf. {kny}) I IQ la yusamma karim 
he cannot be called generous I I assamma 
VA yassamma assamma to be named or 
called I IQ tassamma rna' al'abid you are 
counted among the s laves  I EV 1 3  
quilencemi t;ullana you were called a 
queen II VA  ism + asma / asami GL 
ismun AC is(a)m AL eC/t;em = izm + acimi 
name; noun I min zeuch acimi = min et;mei 
having two names I ecem mumeyet; + acimi 
= izm aalem + acimi maalemin (erroneous 
pl.) = ecem muqlat; (I. muklat;) + acimi in = 

ecem muayen + in proper noun I izmu gint; 
+ acimi g. = ecem muxlaraq + acimi uin 
common noun I i .  faayl = izmi faail + 
acimi faaylin = izm faayl + cu/e izm faayl 
agentive participle (gr.) I izm mafuul + 

acimi + in non-agentive participle (gr.) I 
IA  bismillah in the name of God I MT 
ya!.la' ismuh he signs I VA 3ii  ismayn 

having two names I b i 'asmahum GL 
f.radan bi'.smayihim nomina l ly  II AL 
izmia ID msk 2 & sm 2 'smyh fame I I  CO L 
1/45 samiyy almuHafa namesake of the 
chosen  one ,  i . e ., Muhammad  I I  OS 
samiyyah buoy II MT tasmiyyah list II 
musammiyyah  ca l l ed  ( fe m . )  I G L  
musammiyun f i  'Imaqami immediately 
named I I  AS 47/3/3 musmi called I AL 
mut;mi + muzmiin famous. S .  Om'}, {rsm}, 
{zhr} II, {!.lye}, {'nw/y}, {'yn}, {fw�}, {qds} 
I, {nz!} & {wq'}. 

·{SNBR} I: AL t;umbar celtic valerian I t;unbar 
hindi spikenard (bot., < {snbl}, q.v.). 

·{SNBR} II: OS sun bar  wild thyme (Thymus 
glaber, corrupted from sisambar, q.v.). 

·{SNBSK}: IH sanbiisakun FX sanbiisak a sweet 
of spiced a lmonds I HC 2 1 3  snbiisk 
almuliik the same d ish  wi th  sugar  I s. 
al'ammah a variety thereof spiced and 
d ressed wi th  meat ,  eggs ,  e tc .  « P 
reflected by F sanbuse). 

·{SNBL}: AL nicenbel cenbell VA nisanbal & 
yassanbal assanbal to put forth ears (of 
corn, etc.) I I IH assunbalu GL sunbalun 
Cretan sp ikenard ,  ga rden  va l e r i an  
(Valeriana Oioscorides, bot., bu t  s .  GL 97) 
I 'ssunbalu 'lIa3i fihi 'Iban spikenard I 
'ssunba lu  (pl . )  VA sunbu lah  + a t  / 
sanabil IA su(n)bul n. un. sunbulah IH 
assunbalatu ear (of corn, etc.) I FX & TO 
1 1 3  s u n b u l  h i n d i  s p i k e n a r d  
(Nardostachys jatamansi, bot.) I 265 s. 
almuliik water plantain (Alisma plantago, 
bot.) I DS sunbul barri wild nard, garden 
valerian I s. riimi / iqli!i celtic valerian 
(Valeriana celtica, bot.) I s. alkalb fruits 
of the elm tree I GL 'ssunbulatu wahiya 
'l'a3ra Virgo (ast.). S. {sbl}, {snbr} & 
{qrn}. 

·{SNTPTR}: ZJ 229 santibi!ar pn. (the Roman 
church of Sa int  Peter,  according to 
Bencherifa). 

·{SNJ} I: AL t;unux stone weights « F sanj < P 
sang "stone"). 

·{SNJ} II: FA saniij fennel-flower. 
·{SNCS}: AL Sanches pn. (late borrowing from 

Cs). 
·{SNJ/KSBWYH}: OS sanj/kisbiiyah cinquefoil 

BM saj/ksinbiiyah (Potenti l la reptans, 
bot.; < F sangesbuye). 

·{SNJFR}: TD 320 sanjafar s. zanjafiir. 
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·{SNX}: AS 90/2/3 sabix (1.  sanix) rancid. 
·{SND} I :  V A n isannad tasnid k Ii / i la  & 

nusnid asnadt isnad musnid musnad 
masniid k to lean or rest; to base; to 
attribute or ascribe I I  yassannad assannad 
tasannud Ii  / iIa to lean or rest; to be 
based on I yat/ssannad at/ssannad to be 
attributed or ascribed I I  nastanad astanad 
istinad mustanid 'ala - iIa to rest - to 
rely II sanad + asnad GL sanadun + 
asnadun lower slope of a mountain I AC 
assanad Cenete (geo.) II MT masnad + 
masanid 1H almasnadu AL mezned pillow 
or bolster. 

·{SND} II: V A sindi + in wandering artist (Le., 
related to Sind in Western India, prob. a 
gypsy) I OS (albaHix) assindi AL t;india + 
it water-melon. S. {swr} I & {tr'}. 

·(SNDR(S)}: 1H a��andariisu TO i 1 8  sandariis 
AL t;andarot; (erroneous stress) sandarach 
(Callitris quadrivalvis, bot.) l II mucandar 
varnished with sandarach « A sandarus < 
G cravoaQuK/Xll). S. {sndls}. 

·{SNDRTS}: TO 280 sandari!is upright hedge 
nettle (Stachys recta, bot.); salad burnet 
(Poterium sanguisorba, bot.; corrupted 
from G crtOEQ 1 w;). 

·{SNDS} I: VA sundus silk gauze II AS 97/2/4 
�u l lah  sundusiyyah a tunic of th i s  
material « G crtvoov, early attested and 
perhaps derivate from Sa sindhu, Le., the 
region of Sind). 

·{SNDS} II: AL cindit; + eenidic water-closet. 
·{SNDQS}: OS sndwqs burnt  ceruse « G 

cruvou�). 
·{SNDLS}: AL  t;andaiuc tinsel II eendaioci + in 

gold-beater « A sandan "anvil" < A r  
saddan{a], perhaps  < P *snah dan 
"striking spot", attached to an unclear 
ending: one could suggest F *sandeh ius 
"anvil swindle"). 

·{SNDYN}: OS sindiyan al'ar!J fetid horehound 
(Ballota nigra, bot.; < F sendiyan). 

·{SNR}: V A sinnawr + at AL cinnavr cat (prob. 

from one of the non-Semitic tongues 
spoken in  Anatolia, like its cognates Ar 
surana < Ak suriinu{ ml and perhaps G 
a lA.OUQOC;; s. V A 1 56). 

·{SNT} I: IH suna!un beardless. S. {xrb} III. 
·{SNT} II: AC sunta AL cunta + t;unat scourge k 

{sm!}, q.v} 
·{SNF}: AL nieenet eenett to slice bread I V A 

nisannaf tasnif k to slice II yassannad 
assannaf to be sliced II sinnif + sananif 
slice. 

·{SNKTS}: OC 16 ai sanetus the Sanctus (in the 
Mass, late borrowing < L sanetus "holy"). 
S. {Sn!s}. 

·{SNKSBWYH}: s. {snjsbwyh}. 
·{SNM}: VA sana/am + asnimah JM 6 sinam 

hump II FX saniimah a d ish of cooked 
flour or semolina with lamb2. 

·{SNN} I: AL nicun eenent VA nusunn sanant 
sann masniin k IQ nusunnuh to sharpen 
or whet II nusinni VA yusinn asann isnan 
musinn to grow old II nastann astananat 
istinan mustann bi / rna' to clean and 
polish one's teeth with the siwak I I  
yansann ansann to be sharpened or 
whetted I I  GL sinn un + asnanun AC sinan 
/ ZJ 1869 sinnin tooth I VA sinn + asnan 
tooth; age I �agir / �adi� ass. young I IQ 
'ala sinni at my age I AS 19/4/3 is hu fi 
sinnak he is not of your age I OS sinnu 
�awm clove of gar l ic  I JM 34 sinn 
arrum� V A sinn & sinan + asinnah AC 
asinna (pI.) spear-head I RC cinen pn. (= 
/siniin/) II IQ masan V A masann + at AC 
masan AL meeen + it LZ musannun OS 
�ajar a l masann3 I H  a lm a / usannu  
whetstone I I  masanniyyun LZ & JM 1 3  
musanni VA masanni dark green I I  GL 
musinnun f musinnatun aged. S .  {�wm}, 
{zr'}, {�gr}, {'d\}, {g<J!J}, {qr�}, {qdm}, 
{qr}, {kbr} I, {km\} & {khI}. 

·{SNN} I I: VA nusunn sanant  masniin to 
establish a custom or norm II sunnah + 
sunan ZJ 183 sunan GL sunnatun norm; 

DS, quoting Ibn Bujlaris's A/musto'inf. mentions two varieties thereof. alhindi and assabti. 

2 However, another ms. has saqiimah and this dish is allributed to the Berbers. 

3 Of which, according to DS, two kinds may be distinguished: the madani, from the mountains of Medina, and the 
masann almi\ from the large rivers. 
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custom I IQ sunnah the Sunna of the 
Prophet I AL  cunna + cun(n)en canon 
( law); ceremony I MT ' a l 3  sun na t  
anna�ara after the Christian l aw  I XA 
vqu1 law kan yikun sunnah fi man laqa 
xilluh if it  were customary for those who 
meet their beloved I I  AL t;unni + in 
canonist I MT durriyyatuh assunniyyah & 
banihi assunnin his legitimate offspring I 
GL rajulun sunniyun orthodox man I 
sunniyatun b imahrin legal wife for  
whom bridal money has been paid I I  V A 
sanan custom « Eg, cf. C sont "custom"). 
S. {fr!J}. 

.{SNH}: V A tasannuh (m.) to grow old II sanah 
+ sinin - suniin IQ sinin (pI.) AC sanah + 
sinin AL eene 11 eenetei + in year I min 
eenetei two years old I AC min sana 
yearling I IH  sini(nu)ka ak�aru min 
siniyya / sinini (ic.) you are older than I I 
VA kulli sanah & musanahah yearly I IQ 
min alyawm sinin for years now I GL 
kam sana  t in  how many yea rs! I min 
muddati sanatayn two years ago I Clii  
�a la� i  s inin  t h ree years  o ld  I I  I H  
sunayyanatun Oc.) a few years II A L  
eenavi + in yearly. S. {'xr}, {b!J'}, {�I�}, 
{�w\}, {xms}, {xnzr}, {rb'}, {sb'}, {stt} I, 
{Shb}, {'sr}, {glq}, {kst} I, {kll} I & {m'y}. 

·{SNW}: V A yasna saniya sana sani + in to 
shine II sana = IQ splendour, brilliance I 
GL 'ssana GM 29 sana �arami / makki 
true senna (Cassia acutifolia, bot.) I UT 
728 s. anda lusi  Alypo globe da i sy  
(Globularia alypum, bot.). 

·{SNY}: V A allah yisanni lak xayr may God 
give you good things I I  nasni asnayt isna 
b / fassaniyah to elevate (water) with a 
water-wheel II yassanna assanna to be 
made easy or prepared II sani h igh ,  
subl ime I AS 1 /3 /4 addar assaniyyah 
Heavens I VA sani + in & sanna + in AL 
eeni (erroneous stress or = /sannii/) f cinia 
+ in water-wheel keeper II cinia + cavini 
IH assaniyatu ZJ 680 saniyah V A & MT 
saniyah + sawani water-wheel I AC 
sanyat aladli shadoof, irrigating device II 
AS 85/ 1/2 asna rutbah the highest rank. 

S. {b'r}, {rhw} & {rtcn}. 
·{SHB}: V A ishab prolixity. 
·{SHD}: V A nashad sahadt sahd / suhad to be 

sleepless II tashid to make sleepless. 
·{SHR}: IQ nashar sahar (m.) GL ashuru sahrun 

AL nacahar = nazhar cahart t;ahar (I. 
at;har) cahar (m.) V A nashar sahart sahr 
sahir + in to stay up at night I IQ sahartu 
layli I spent the whole night awake II V A 
nisahhar tashir k to keep awake. 

·{SHRJ}: IH sihrijun pond k {�hrj} q.v.). 
·{SHK}: OS sahik stinking II suhiikah stench. 
·{SHL}: VA yashul sahul suhii lah  'a la  IQ 

yashul suhiilah to be easy I I  sahhaItu V A 
nisahhal tashil 'ala / fi to make easy or 
facili tate I n. k & yushil ashal ishal 
mushil mushal to purge; to give diarrhrea 
I AL naeihil acihiit to purge I IQ sahhal 
'alayya falfa!Jal do not make too large a 
profit out of me II V A yassahhal assahhal 
tasahhul to be facilitated II AL naneehei 
aneeheit to purge o.s. II IQ sah(a)1 Zl 1 1  07 
sahl(i) VA sahl f ah easy I sah(a)l + suhiil 
IQ sahlah GL sahlatun + sahali plain, 
level yround I MT sahl, IQ assahli LO 
caheli ET Zahai(e), Zuheila & Zaaion. 
pns. II IZ 1 5/3/3 suhayl Fuengirola (geo.) II 
FA & FR 73,8 (a)ttin (as)suhayli f igs 
from Fuengirola II VA & ZJ 54 1  ashal 
easier II GL da'u Tashali / ' l ishal & 
'.shalun diarrhrea II AL habe mucihil + it 
laxative pill. S. {'hI}, {tryq}, {tyn}, {jyr}, 
{rq'} & {'jn}. 

·{SHM}: V A nisahham tashim k & n. lak sahm 
& nush im  ashamt  i sham m u s h i m  
musham / mashiim k / I i  to give a share II 
nisahham k & narmi bassi ham to shoot 
with arrows II yassahham assahham 
tasahhum to get a share; to be shot with 
a r rows II yansaham ansaham to  b e  
earmarked or assigned II AL eehm + eihem 
IQ saham + siham V A sahm = saham + 
siham / ashum AC ashiim & siham (pI.) 
arrow I VA sahm = saham + asham / 
suhiim MT sa/ihm + ashum = ' shmh 
share I GL sahmun arrow; share I sahmun 
�agirun / yasirun / qalilun small share I 
sahmi my share I sihmu 'Iqayid the chief's 

1 But an instance of sal)ily in Arabic script points to an alLernative siJ.lili. 



266 SHW-SWR I I  

share I sahmu 'ssaqfi ceiling rafter I BO 
16r assihmun al>l>aniyun second part I ZJ 
1856 sahmi lak wasahmi 'alik you win 
some and you lose some I AL cihem + 
euhum beam, rafter II mezhum shot with 
arrows. S. {rsq}. 

.{SHW}: VA nashii sahaw/yt sahw sahi + in fi 
to forget or overlook II lQ assuha the star 
Zeta of Ursa Major. 

.{SW'}: AC yasi he harms I ZJ 1 399 asa GL 
asiyu = asi  V A nusi  asayt  isa'ah I 
musa'ah I sayyi'ah musi + in i la  I IQ  
yusik miisi t o  do badly; t o  do ev i l  o r  
harm II V A & IA  sii evil ,  i l l  I IQ sii  
(aOadab impoliteness I al'ayn assii HB  
95,6 al'ayni ssii evil eye I I  ZJ 274 & IA  
saw  AC saw f saw'ah bad I Z J  28 1  
sawwah wanton (woman) I MT qawm sii  
bad people I ZJ 1 787 r ay  sii  wicked 
scheme I 994 �a�ib sii evil-doer, wicked 
man I IQ xadim saw evil slave I �a�i saw 
the devil « Isahibf) I sayx saw wicked 
old man I I suw

'
w�h seat of trousers, etc I 

VA suwwah + at AC suwwa/a - suwwat 
ZJ 2030 & IA suwwah AL cua + it arse II 
V A, ZJ 770 & IA sayyi'ah GL say'atun 
sin; misdeed II XA i b l  rna swah bi�an 
how distrustful! S. {xlf}, {xq} I, {dbr} I I ,  
{�wt} & {wq'}. 

·{SW J}: s. {xsb}. 
·{SWJ:I}: AS 4/4/4 sa�ati my courtyard. 
.{SWX}: IH saxat tasixu I'ar�u to swallow up 

(the earth). 
.{SWD}: ZJ 1298 sad IQ ·yusiid AC yasudu (sr.) 

V A nusiid sudt siyadah 'ala I fi to master 
or prevail I I nisawwad taswid k IQ 
sawwaduh  ZJ 1 624 t isawwad A L  
niceguedlt ceguedltt to blacken l ID ydh 2 
ysaydw' they make (s.o.) their lord II AL 
naeaguad acaguadltt & necuet aeuett acuet 
VA yassawwad assawwad tasawwud & 
yaswa/ad aswad GL yaswadu ( IX-X I  
stem) t o  become black II V A sawad AL  
cevid AC sawid blackness I IQ sawad bad 
luck I sawad man yugus poor swindlers! I 
ZJ 1 866 sawid man AC (a I ya) sawidu 
man it will be tough on those who I XA 
adi2 (w)asawadi poor me! I FJ  sawad 
arable land I I  IQ sayyid & sid + sadah AC 
si/id & sayyid AL cei/yd = cid + cede I 
cedet VA & ZJ 1 1 17, 1237 & 289 sayyid = 
sid + sadah lord; master I MT aban sid & 

sid abih = sid abi pn. I IH sidi my lord I 
AC sid male lover I AL  ceyd aali I aaziz 
grea t  l o rd  ( t i t l e  o f  k in gs)  I e idd  
grandmother's or  great-grandfather's 
brother II VA sayyidah + at ZJ 1 1 3 3  
saydah G L  saydatun lady; mistress II AL 
cieda + et  IQ siyadah lordship I I  aswad f 
sawda + siid = ZJ 262, 1 142, 285,  AC 
a s w a d  f s a w d a  IH s a w d a t u n  + 
sawdanatun dim. suwaydatun AL aeued f 
ceude + ceudin GL aswad(u(n» V A aswad 
+ siid(an) f sawdah I sawdanat  LZ 
sawdanat d im .  ZJ 1 673,  lA, MT & IQ 
usaywad black; Negro I I  AC aswad min 
blacker than I amiswadu how unlucky! I 
IQ rna aswad how black! GL sawda fibula 
I assawda V A sawda GL ('s)sawda AL 
ceudi melancholy II cevdini (I. cevdivi) + in 
VA sawdawi + in melanchol ic II CO M 
1/10 asyad a better lord II V A siidad high 
status I I V A taswidah + at stain II tasyid 
making s.o. into a master II IQ musawwad 
alxaddayn sullen. S. {'mr}, {bxr}, {bzd}, 
{hbb}, {dlw}, byt}, {stt}, {swdn}, {swq} I, 
{�b'}, {��b}, {�r'}, {�fr}, { 'rq},  {f lf I} ,  
{qm�}, {qnw} II, {k�l}, {kmn} I I ,  {Ibn} I ,  
{nsm} & {yqt}. 

.{SWDN}: IA tasawdun (m.) to suffer from 
melancholy « {swd». 

.{SWR} I: AL nicaguar eagart (I. caguart) V A 
nisawwar taswir k to wall II yassawwar 
assawwar to be walled I TH 46,16-8 ytswr 
fi to claim mastery II VA siir + aswar GL 
siirun + '.swarun IQ & MT siir IA s/�iir 
AC �iir AL cor + aeuar (town-)wall I bein 
a eor gua dor clear space between the 
ramparts and the houses II IQ siwar IH 
assiwaru GL sawarun V A s iwar  + 
a��irah I asawi� bracelet, armlet (cf. .Ak 
seweru{ mJ) I ET Z(i)uar pn. I OS siwar 
a l'akrad I alhind wassind BO 680 s. 
alhind I assind screw tree (Hel icteres 
isora, bot.) II V A maswarah + masawir 
basket for ra isins I IH  maswaratun 
leathern pillow I I  OS masawiri a k ind of 
melon (identified by UT 101  with the var. 
called mursi "from Murcia"). S. {'jr} II & 
{'xiO. 

.{SWR} II: BO 2v siiratu chapter I ZJ 426 siirah 
IQ siirah + suwar sura, chapter of the 
Koran « Mishnaic H surah "sequence"). S. 
{brk} I. 
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.{SWRJ}:  TO 3 2 1  sawraj saltpetre « P 
reflected by F sure). 

.{SWRY}: AL Soria Soria (geo.). 

.{SWS} I: IQ tisis you rule I V A nusiis I nisis 
sust siyasah + at sa'is + in musas k - fi 
to treat with tact - to be conversant I 
yusiis addabbah to groom (horses) I AS 
651612 sustahum you tamed them I I  AL  
nieeyec eeyeCt ceyee t o  tame; t o  groom 
(horses) II VA nisawwas taswis k I H  
musawwasun M T  musawwas t o  infest 
with grubs I AL niceguec ceguezt tezvic 
mueaguee = mucleeguee + in to infest with 
grubs or wood-borers I I neceguee aceguezt 
aceguee TH 34 yastas to be so infested I 
VA yassawwas assawwas ZJ 139  & 1368 
assawwas mlisawwas to be infested with 
grubs I I  GL siisun MT siis wood-borer I AC 
& ZJ 1 846 siis VA siis n. un. ah dim. AL 
Cuayea + i t  grub I culuC n.  un .  cU(z)ea = 
cuce grub; wood-borer; parasite causing 
caries of the teeth I FX 'iid assiis liquorice 
II IQ siyasah politics; tact I V A siyasah + 
at skill, tact II sa'is + in & sa'iis + in 
skilful I AL ceie + in stable-groom I ciiC + 
cuyiC I LZ & IH siwasun AS 6516/2 sa'iis 
horse-tamer II IQ sayyas tactful. S. {'kl} & 
{'rq}. 

·{SWS} I I :  IQ assiis the region of Sous i n  
Morocco I I  siisah Susa ( i n  Tunis ia)  II 
siisiyyah GL siisiyah a k ind of  sh i r t  
originally from Susa. S .  {Shb}. 

·{SWSN}: IH siisanun GL siisanun & nuwaru 
'ssiisan wahuwa abya� wardi samayi V A 
siisan = sussan n. un. ah AC sussan AL 
cucin n .  un. a TO 246 sawsan abya� white 
lily (Lilium candidum, bot.) I 253 s. a�far 
lemon lily (Hemerocallis flava, bot.) I 277 
s. barri gladiolus (Gladiolus communis, 
bot.) I GB 1 12 swsn ('smnjiini) lily (Lilium 
elegans, bot.) I OS siisan qibti Egyptian 
iris I siisan kisrawi royal lilyl I AC siisan 
& XA c�a l sussan aban tal�ah pns. « Eg 
ssn cf. C sasen). S. {'zd}, {zyt} & {ydw}. 

·{SWT}: FX sat to beat (for culinary purposes) II 
IQ sawwatuh GL '.sawwitu AL nicayat 
cayad t  mucayat  AC mu�ayyat  V A 
nisayyat tasyit k to flog or scourge II 

yassayat assayyat tasayyut to be flogged 
or scourged II AL cayat + in whipper II GL 
sawtun + �iyatun IQ sawt V A & ZJ 587 
& 1 868 sawt + siyat & AL maciata + it  
scourge. 

·{SW'}: GL sa'atun IQ sa'ah V A sa'ah + at AC 
s/�a'ah AL caa(a) + caat hour; time; while 
I falieaa V A fi sa'ah a t  once I Iisa'a 
suway & ba'di sa'ah & ba'di CIa bisa'ah a 
little after I IQ sa'at an I rna when I min 
sa'a since, as I assa'a(h) & assa XA an2 
assa' GL 'ssa'ata now I tilk 'ssa'ah that 
moment I IQ fi / min sa'ah & fi suway'ah 
AC fi �a'ah GL min sa'atin at  once I 
�atta 'ssa'ata up to this time l ila ssa'ati 
until now I fi kulli sa'atin all of the time I 
AC sa'ah ... sa'ah one time ... another time 
I min �a'a li�a'a from time to time I AL 
Caa aadei + caat in astronomical hour I 
caaat (erroneous stress) nahac unlucky 
hour I avil Caa first hour I fi di Caa + caat 
at this time. S. {I>II>}, {k\l} I & {wzn}. 

·{SWG}: V A yusiig sag sawg sa'ig I i  to be 
permissible; to be easy to swallow. 

·{SWF} I: V A nisawwaf taswif k to postpone or 
p u t  o f f  I I  n a ssa w w a f  a s s a w w a f t  
tasawwuf to b e  postponed o r  put off II NQ 
au 6/0/2 sawf tara you will see I ZJ 1 3  
sawf tadri you will know II V A masafah 
+ at distance; interval AL mucafa + alet 
one-day march. 

·{SWF} I I :  CO 28 saf IH assafu V A saf + at I 
sifan CP 91, 3 safat falcon (perhaps the 
remnant of a longer Eg denomination like 
"desert kite", cf. C saf "desert"). 

·{SWQ} I: V A & IQ saq + saqayn GL saqani 
(dual) ZJ 1203, 658 & 1818 saq 11 saqayn 
dim. pI. suqayqat IA & AC �aq 11 �aqay 
AL Caq + cacay dim. eucaiqua + cucayquit 
leg I aale cacai AC 'ala �aqayh on foot I 
AL acacayhum their feet I min zeuch cacay 
having two feet I IQ bayn saqayha 
between her legs I GL maf�alu 'ssaq 
waba�a'atuhu articulation and flesh of 
the leg I VA s. assajarah + saqayn 
assajar + OS aswiqah trunk of a tree I saq 
a k i nd  of leprosy I assaq a l'aswad 
maidenhair (Adiantum capillus Veneris, 

1 Thus in  DS, but it might be the stinking iris (Iris fretidissima) < G tUQi�. 
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bot.) II V A siiqah rearguard I fassiiqah = 
IQ in the last place I baqayt siiqah I have 
been left behind I xalli siiqah forget (iv.) I 
lassiiqah yurfa' it is left for the end I 
tamsi fassiiqah you get the worst of it I 
AC �iiqat alabgiil rearguard of mules II 
AL ciquan + it chaps, boot protector « A 
/sIqiin/ I). S. {jrr}, {xff}, {Sdd}, {'wj}, {fIk}, 
{qdm}, {q�b}, {ksb}, {Ibs}, {mdd} I & 
{nfx}. 

·{SWQ} II: G L  y-t-'asiiqu tusiiqii siiyiqiina 
miisiiqun IQ siiq Ii siiqat suqtu yusiiq 
suqhii Ii yusiiqii ZJ 1 29, 393, 598, 2088, 
58 & 2140 siiqu suqtilak y-tusiiq suq (iv.) 
siiyiq AL nulicbq Cbqt Cavc1quan VA 
nusiiq suqt sawq / siyiiqah sii'iq masiiq / 
mawsiiq k to bring I yusiiq = IQ to be in  
the throes of  death I AC yi�uq Ii i t  brings 
to I ti�iiqu Iii she brings it to him I IA 
suqtilukum I brought you I IQ 173/5/2 & 
NQ mg 24/1/3 as siiqak ma'i fi ilii Ifu4iil 
what prompts you to intrude thus into my 
affairs? I db  1/2/1 tisiiqhii f.1san siyiiqah 
they accompany them in the best manner 
(mus.) I AL niCbq al quir to blow with 
bellows II Caqui ( I .  Cauqui) f cauquia + in 
inducer II caucan induction; deduction I I  
caguaq alquir + uin a. bellows operator I I  
LZ siwiq IH assawayqu gruel of parched 
barley II GL bimasiiqin wa'arii4in f.1ulwin 
with a pleasant execution and metre 
(prob. from Eg, cf. C SDk "to dri ve"). S. 
{xb�}, {rb'}, {rqb}, {Swq}, {'nq} & {n�w}. 

·{SWQ} III: IQ nusawwaq AL nicaguaq caguaqt 
tacuiq to auction I MT suyyiq suwwiqat 
taswiq V A nisawwaq taswiq k to market 
II yassawwaq to be marketed II siiq + 

aswiiq = IQ, MT siiq GL siiqun dim. V A 
suwayqah + iit DS suqayqah2 + ZJ 529 
suwayqiit market I AC �iiq AL coluq + 

acuaq market; auction-room I ZJ 458 siiq 
addawiib animal market I 564 siiq algazal 
market where yarn is sold II V A siiqi + in 
/ siiqah IH assiiqah plebeian I AL Cbqui f 
coquia + cuquiin vegetable retai ler ;  
related to markets I I  caguaq + uin broker I 
ujara (I. ujrat) a c. brokerage « Ar suqa 

1 Cs zahon posits a variant ·saqun after LH I . 
2 This is supported by the place name Azuqueca. 

"public square" < Ak suq[ um] "street"). S. 
{'mn} & {�rf}. 

·{SWK}: V A nisawwak taswik k bi to clean 
and polish s.o.'s teeth with siwak I I  
nassawwak assawwakt tasawwuk & 
nastiik - yastakk astakk astakt istikiik / 
istiik mustiik + in GL '.stikiikun to clean 
and polish one's teeth in this manner II V A 
siwiik IH muswiikun strip of walnut-tree 
bark used for cleaning and polishing the 
teeth I DS assiwiik al'abbiisi great burnet 
(Poterium officinale, bot.) I miswiik arrii'i 
pepperwort (Lepidium latifol ium, bot.) I 
miswiik al'abbiis parsnip I m. alquriid TD 
1 1 5  siwiik alquriid flowering moss (Usnea 
barbata, bot.). S. {skk} II & {snn} I. 

·{SWL}: V A taswil cheating, deceiving II DS 
swliin a remedy. 

·{SW�}: AL solID + s sturgeon (late borrowing 
from Cs, perhaps < L suculus "piglet"). S. 
{SII} II. 

·{SWM}: V A nusiim sumt sawm sii'im masiim k 
to impose a task or burden II nisawwam 
taswim k to est imate the value; to 
overvalue I AL niceguem ceguemt to 
estimate II VA yassawwam assawwam to 
be evaluated or overvalued II sawm + 

aswiim IQ & MT sawm ZJ 228 sawm 11 
sawmayn AL ceum + acuim price II MV 
162, 4 sii'im catt le I I VA musiiwamah 
bargaining. S. {swy}. 

·{SWMKRI>}: DS sawmkurrii� leek (a literal 
translation of L alium porrum, in  which 
/p/ is pronounced in the cu l t i vated 
manner of the Eastern urban dialects). 

·{SWY}: IH yaswa MT yaswii/i & y.siiwi V A 
yaswa sawa & yisiiwi siiwa IQ y/taswi & 
taswa ZJ 1 3 12 & 1656 y/taswii AC yaswi 
AL nazvi = nacui cegueit ac1zui to be 
worth I me yazui xai me cegui xei to be of 
little worth I IQ kinnaswi/a I would be 
worth II AL nicagui cagueit tazguia = 

tacuia mucagui (part. ag.) to even up or 
equa l i ze ;  to va l ua t e ;  t o  t u n e  ( a n  
instrument o r  voices) I m e  nicagui me 
cagueit not to appreciate I IQ sawwiik he 
made you I sawwayt  I p repared  I 
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yusawwa it is tuned I tasawwi they are 
worth I VA nisawwi taswiyah k rna' / bi 
to even up or equalize I IZ 14/5/4 tisawwi 
lu Imariitib they prepare seats for him I 
XA cbi l sawwa janaf.1ayh he readied his 
wings (for flight) I DC 9 Ie tecaui aliar xei 
ecther huale qued queme rabaq do not 
value another thing more than or as much 
as your Lord II VA nisiiwi musiiwiih k & 
yassawwii assawwii tasawwi rna' / bi & 
yatasiiwa tasiiwa tasiiwi mutasiiwi ilii 
liilii & yastawi astawii istiwii mustawi 
rna' GL usiiwi  yusiiwa musiiwi  & 
'.stiwii'un mustawiyun IQ yastawi rna' ZJ 
22, 8 1 0  & 9 3 9  astawat mustawi & 
assiiwinii AL neztevi iztiguale to be(come) 
even or equal I IQ astawa 'induh it is all 
the same to him I AC kitastawi they 
would be the same II AL ceu or I MV 93 
sw blysnH except with permit I SD 2 1 r  
niyatu saw tamanuwan ... mina alaklan 
saw asiirban purpose or wish to eat or 
drink II ZJ 239 & VA sawii equal, same 
thing as I ilii s. rna' ilii & sawiihum -
sawiihi they are a l l  the same I 'ala / 
bassawwii & 'ala / bassawiyyah & yad / 
sar' an sawii MT 'ala ssawii & Sar'an 
sawa & sawiyyatan baynahumii evenly I 
SD 35v Iiwaf.1idun bii sawiyiitun together 
II V A sawii intention II AL cavia = caguia 
valuation, estimate (?) I bi caguia I ictigua 
I iztigue & muztagui evenly I SD 20v 
sawiyan nafsika 'indika 'ala gayrika to 
evaluate yourself over the others I I AC 
siwii equals II sawa V A & MT siwa DC 9 
& 1 0  cae GL siwii except, but I siwiika 
except you I siwii hailii other than this I 
wasiwii (I. wasiwiih) and the others I IQ 
siwii'i - siwiik - siwiih except me - you -
him; min siwii ilii besides I AS 1 2/2/4 
fassiwa fanayt I do not exist in any other 
way (mys.) I 85/3/5 xarajtu 'an assiwii I 
abandoned everything else II IA sawi it is 
the same thing I IQ assawm hu fihii sawii 
the price is the same for both I sawii 
tukiin fi 'ayni it  is the same to me I sawii 
hu qultu say aw kuntu siikit it  made no 
difference whether I said something or 
remained silent I sawa yuqiil aw yu'amma 
it amounts to the same thing whether said 
or covered up II LZ, DS & IH siyyamii GL 
Iii siyamii V A Iii siyyamii AL Lecieme & 

lecieme specially II RM 253,4 n�fyn swyyn 
two equal halves II AL mucaguy = mucagui 
even ,  equa l  I mucagui  I i i  e b  ( sr . )  
consubstant ial  wi th  the Father II IQ 
mustawi f mustawiyyah flat, continuous I 
IH 'a�an mustawiyyah a straight stick. S. 
{Iys}. 

·{SYB}: AL niclceyeb clceyebt taciib muceyeb to 
throw out or away; to dismiss I niceyeb Ii 
guara to reject I VA nisayyab tasyib k to 
let loose II yassayyab assayyab to get 
loose I I  AC sayb a ba ndonment  II A L  
ceibale dismissal II I Q  siiyib loose (cf. Gl 
ceibe "free") I I  MT siiyibah untilled (land) I 
TH 49,15 'Isii'ibh loose cattle I AL  ceiba 
(= /sayibaf) useless thing II CD L 1 /42 
wajhu mii asyabuh how compliant he is! II 
ZJ 283 musayyab AS 83/5/3 musayyib 
(rh.) neglected, abandoned. 

·{SYBWYH}: DS sibawayh mandrake (bot.; < F). 
·{SY J}: VA nisayyaj k to hedge II yassayyaj to 

be hedged II siyiij + iit GL siyiijun hedge, 
fence; DS d r a i n  d i t c h  II MT a r d  
musayyajah fenced land. S .  {f.1bq}  &. 
{wrd} II. 

·{SYI:I}: V A n/yisif.1 siif.1 sif.1t siyiif.1ah sii'if.1 + in / 
suyyiif.1 ( fa ljibiil) to practise i ti nerant 
asceticism II tasyif.1 to convert into an 
itinerant ascetic I I  min ahl assiyiif.1ah (one 
of the) itinerant ascetics. 

·{SYD} I: IH misid mosque « {sjd}, q.v.). S. 
{mzd}. 

·{SYD}: AL Sido Sidon (late borrowing from L). 
·{SYR} I: GL �iira �iirii asiru AL nicir cirt cir 

V A nisir sirt sayr sii'ir fi IQ sirt tisir 
yisirii sir (iv.) siiyir / sayr masir ZJ 1430 
& AC masir to walk or  go I LZ usira bih 
he was taken I IQ sir anta 'anni leave me 
alone II AL tarac yacibr + kai! yacibru 
ambling horse (apparently, a stative verb 
backformed on such words as /sayyar/ 
and /sayur/. About the survival and even 
extension of the stative verbal pattern in 
the Aa verb, s. our paper "Notas sobre la 
intereferencia clasica en hispanoarabe" in 
Revista del Instituto Egipcio de Estudios 
Islamicos en Madrid, 21 [ 1 98 1-2] 35)  I I IQ 
sayyar make go ( i v.) I V A nisayyar 
sayyart tasyir k to cause s.o. to go or 
walk; to  teach some manne rs I n. 
addiibbah sayr to make the horse amble 
or pace II XA Ibu2 allah yisiiyir l iman 
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kan �abibuh God is compl ian t  wi th  
whomever is His  friend I IQ tasayar you 
yield I I yassayyar assayyar(t) tasayyur 
mutasayyir - bi to walk or go; to behave 
II AL ,ayar + in ambling (horse) II CP 
105 , 1  �ayr a l'ayyi! skin covering the  
deer's budding antlers 1 I I  IQ sirah AC 
sira(t) VA & IA sirah + siyar GL siratun 
behaviour; habit II FR 56,9 dabbah gayr 
sayiirah a restive beast II GL tasyir 
influence of the stars on happenings I AL 
lacir laxative action (med.) I I  IQ masirat 
nahar one day's journey II IQ & V A 
misyar good walker II OS mus/�arah GL 
mu�aratun recreat ion ground on the 
outskirts of cit ies II ID  rwd 3 mtsyryn 
wanderers. S. {b�n), {Clmm}, {<;Inw} & 
{grr}. 

·{SYR} II: IQ sir pn. 
·{SYRK}: OS syrkiyyah a kind of bean. 
·{SYS}: AC siyyisah Cieza (geo.). 
·{SYSBN}: IH assisabanu sesban I OS saysaban 

sesban, caper-spurge (Euphorbia latyris, 
bot.). 

·{SYSRN}: OS sisii/ariin skirret (Sium sisarQm, 
bot.; < G aiauQov). 

·{SYTR}: EV 3 ,aelaralac your haughtiness. 
·{SYF}: AL  ni,eyef ,eyefl la,iif mu,eyef + in 

AC sayyafiih (iv.) suyyif V A nisayyaf 
tasyif k to behead I I  yassayyaf assayyaf 
to be beheaded II sayf + suyiif 1 asyaf = 
IQ, GL sayfun ZJ 1 360 & 1 195 sayf 11 
sayfayn AC sayf AL ceif ,uyuf sword I 
GL sayfun qa�i'un min janibayn two­
edged sword I maqtiilun bissayfi killed by 

the sword I TO 277 sayf algurab 1 alqirab 
gladiolus (Gladiolus communis, bot.) I ET 
Zefadola pn. R AL ,ayif + in V A sayyaf + 
in GL sayyafun executioner II AL  mecief 
+ meceif scimitar « Eg Sfl, cf. C sefe, 
either directly or through Ar saypii). S. 
{jbd}, {�dd} I, {dx\}, {r's}, {sl\} I, {Sfr}, 
{<;Irb}, {'ry} & {grr}. 

·{SYL} I: GL sala asilu V A nisil sal sayalan 1 
sayl sa'i! to flow II nisayyal k to make 
flow; to melt or liquefy I AL niceyel ceye/t 
la,ul (I. la,iil) to melt or refine metals II 
V A yassayyal assayyal tasayyul to flow; 
to melt II sayl + suyiil = IQ, GL saylun ZJ 
1 834 & AC sayl AL ceil = cehil 0) + ,uyul 
flood I em flow II em + in GL sayilun 
VA sa ' i !  + at  l iqu id  II sayyal  ra in ;  
streaming I OS sayyal mu<;li' light beam II 
'ilal sayyalah diseases accompanied by 
fluxes I I  sylana a kind of pumpkin I I  TH 
1 12,6 tasyil t.rabhm cleansing their clay 
(before making pottery) II 8 musayy.lah 
leaking (roof-tiles) II MT masil + musiil 
AL macil + il I amcil dim. muceye/ + il 
little ravine or b rook. S. O ry}, {'mm}, 
{m<;ly} & {my'}. 

·{SYL} II: LZ & IH sayilu ssay'(j) the remnant of 
it « {s'r}, q.v.). 

·{SYN} I: IQ sin AL Cin name of the letter sin II 
IZ 3/5/4 abni sin a Avicena. 

·{SYN} II: AL Cena Sienna (in Italy, geo.) II seni 
fom S. (late borrowings from Cs). 

·{SYY}: IQ siyya XA abl siyya back water! (an 
order to oarsmen; < R, cf. Cs cia). 

There can be lillIe doubt that this is the correct meaning of this passage fihi '" yujadu �ayru l"ayyi/i "in i t  (i.e., the 
month of J une) the deer �yr is  found", immediately explained by wafihi laxruju lkulubu fi quruni l"ayyi/i walluyusi 
Ibarriyali /ilqisi "and lellers are sent (to the district officials) concerning the deer and wild goat horns (for the 
purpose of  collecting and shipping those skins used) for the bows". About the use of this and similar substances, s. 
DS s. v. tawwaza. 
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.{SA>: AC sa whoa!, stop! (interjection to a 
horse). 

.{SAS): lH 157 assasiyyatu VA sasiyah + sawasi 
ZJ 912  sasiyah + AC sawisi (pl.) AL xixia 
+ xavixi fez I x. min had(d)id + xaguixi 
iron helmet I x. min geld + xavixi leather 
cap I IA sisiyah cup of an acorn I FX 
sasiyat ibn alwa<;li' a stew of spiced lamb 
eaten with breadcrumbs (prob. a nisbah of 
Sas in Central Asia, s. V A 160 & AL 104). 

.{S'M}:  V A yas'um sa' u rn  sa'amah to be  
inauspicious II nisa'am k t o  draw ill-luck II 
VA n/yassa'am assa'a m (t)  t a sa 'um 
mutasa'im bi t o  bode i l l  (of s.th.) II ar<;l 
assam IQ assam GL 'ssam Syria II V A 
sami Syrian II siim GL sawmun bad omen, 
ill-luck II mas'iim IH ma(y)siim lQ & ZJ 
764 masiim V A masiim + in ominous, 
inauspicious. S. {b�\}, {b�x}, {tf�}, {jn�}, 
{xrb} III, {xrnb}, {drnj}, {rzynj}, {rwnd}, 
{znjb\}, {srs}, {fqs}, {fw\}, {q�'}, {qsp III, 
{krJ>} II & {kmn} II. 

·{S'N}: V A san  + su 'iin IQ san (normal) 
condition or state; habit  I ana min sani I 
am somebody I fi san for the sake of; 
because of I fi sanak nuqiil I say about 
you I yiji almawt fi sanak death comes 
unto you I lassuh min sani it does not 
behove me I min san al'asiq an yarja' so 
the lover becomes I AS 6/4/5 anzal sani 
dwell like 1 do I XA ani6 yiji fi sani let 
him seek me. S. {rs\}, {rf'}, {'wm} & {mrr}. 

·{SA(H)}: V A sa + siyah king ( in chess) I lQ 
bassa nan<;lam I close ranks around the 
king (in chess) I sahi bardi stalemate ( in 
chess) I OS sah amriid a kind of pear « P 
siih "king" and urmod > F amrud "pear"). S. 

/s/ 
{brd} III, {Shbnk}, {shtr j}, {S(h)d/Clnj}, 
{ShSb/frm}, {Shlj/k}, {shmt} & {Shnjr}. 

·{S'W}: V A sa'w utmost point. 
·{SAY}: VA sayah + at MT sayah AL xaya + al 

dress skirt « Hispanic L sagia). 
·{SBB}: IQ Sabba V A yiSabb sabb to become a 

youth, to at ta in  puberty  II n iSabbab 
sabbabt tasbib musabbib + in to  play the 
reed flute I n. aJ>J>awb to steep in alum I n. 
alfaras walbagal to make the horse or 
mule rise on its hind legs II yassabbab 
assabbab tasabbub - bi to rise on the 
hind legs - to be steeped in alum I I  Sabb 
GL sabbun AL xebb G M  39  Sabb ra�b 
yamani = s.  m i � r  a l u m  I OS S abb  
a l'asakifah 1 a l ' u � fu /ii r  g lasswort  
(Salicornia herbacea, bot.) I I  AL  xebeb = 

xebebb + xubeb young man I VA, ZJ 19 14  
& IQ sabiib youth(fulness) I I  GL sab(b)un 
V A sabb + subban youth, young man II 
sabbah + at 1 sawabb young woman I ET 
Xab(e). Xaba & Xabeb pns. 1I MT sabib pn. 
II IH 365 sabib bn sabbata pn. (suggested 
correction bn saybab) II VA Sabbabah + 
at AL xebbibe + il reed flute II xabib f a + 
in « Isabbab/) reed flute player. 

·{SPP}: AL xappapa + xapapil wafer II ZJ 
1845b sabbat bisa�m a dish I HC 198 s. 
biSa�m a var. thereof with honey I 193  
barid assabbat the  same with broth and 
c h i ck e n  ( i n s t r u m e n t a l  ( l a 2 2 a 3 a )  
derivation from R *sopa < G e  suppa 
"sop"). 

·{SBBQRY}: MT subbiqariyu assistant vicar. 
·{SBBK}: LZ sababak an unid. plant1. 
·{SBI>/T}: VA niSabbaJ> tasbi� k to make s.o. 

cling or clamber II nassabba� assabbaJ> 

DS has itibtinak < F Stiftinaj = Conyza odora, wbile Steingass bas F itibtibak and itibtinak. botb meaning a certain 
Egyptian tree, although the laller is also rendered as dog-violet. V ullers bas itibtinak (= A itibtinaj = viola canina = 
A banafsaj alkiltib) and stibtibak (= A barnuf = Inula conyzoides = A itihbtinaj, i.e., flea-wort, flea-bane or ladies' 
gloves). Tbe identification of tbis item remains uncertain; bowever, although both words must bave existed and 
appear to bave the P etyma: iab antig "nigbt evil" and iab abtig "night company", as Azzubaydi speaks of a plant and 
nOl a lIee. one is inclined to believe thal this WOld should be corrected Lo scibiinaJc. 
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tasabbu)J mutasabbi)J to cling, to clamber 
II saba)J AL xebec TO 232 & 236 sibt dill II 
MT sabbii)J pn. S. {Sb�}. 

.{SBH}: V A sabh + asbiih bulk; blurred shape. 
• { S  (B )  D Y Q N

'
} :  G L

' 
S u  b d i y ii q u n M T 

s u b / d d i y ii q u n  s u b d e a c o n  « L 
subd'iaconus, whence Eastern Christian A 
sidyaq). 

.{SBR} I: V A si/ab(a)r + asbiir IQ sabar + asbiir 
ZJ 1644 & IA sibr AC Sabar AL xeber + 

axbar span of the hand II muxeber + in one 
span long. S. {xms}. 

·{SBR} II: V A subrah AL xubere cork oak 
(Quercus ilex suber, bot.; < L suber). 

·{SBR} 111: os sii/abir spur « Gt *spaura). 
.{SPR}: AL xipar + xaviguapir dry-stone wall, 

pa le-fence  « L S f  par "sepa ra te " ,  
contaminated by Ge  sparra "bar"). 

.{SBRQ}: GM 39  sibriq centaury (Erythr:ea 
centaurium, bot., but it  is also identified 
with tall-rest harrow, Ononis antiquorum). 
S. {SbrH 

.{SBRQN} I: OS siiburqiin steel « F saburgan 
and varieties perhaps reflecting P *sah 
burag ahan "the king's sharp iron"). 

.{SBRQN} I I :  IW I 33 1 , 1  sbrqiin a variety of 
apple-tree (perhaps from subruqiin, a 
place name near Balkh). 

.{SBRK}: IQ sibarki (?) related to tal l-rest 
harrow (Ononis antiquo rum, bot.; cf. A 
sibr'iq & sabariq). 

.{SBRM}: DS & GL subrum wild petty spurge 
(Euphorbia pithyusa, bot.; cf. A subrum, 
prob .  from the same P or ig in  as F 
sebram). 

.{SBRQRQ}: AL xobrecarca overload ( late 
borrowing from Cs sobrecarga, although 
influenced by {qrq} II, q.v.). 

.{SBRN}: ZJ 1 122 subrin MT subrin + sabarin 
f subrinah nephew « L sobr'inus "cousin" 
with semantic shift). 

·{SBZJ/K}: OS sabizaj = s/siibizaj/k mandrake 
(Mandragora off ic ina rum,  bot . ;  < F 
slsabizajlk). 

·{SBS}: ZJ 1060 sibS unid. place name. 
• {SBSTYN}: CP 33,4 sbstyan AL Xibastifn pn. S. 

{Snt}. 
·{SBT} I: V A nisabbat tasbit k to cause to cling . 

or clamber II �-yas�abba� assabbaHt> 
tasabbut  m utahbb i t  AL nachapat  
achapal/ « {cp�}?) to ci ing, to clamber I 
IQ assabba�uh he clung to it « {Sb)J}, 

q.v.). 
·{SBT}: II DS sibitu TO 272 sabi�uh common . 

comfrey (Symphytum officina Ie, bot.; 
corrupted through sinbi�uh, still extant in 
Ibn Juljul, from G aU!!Cj)utQv). S. {rys} . 

.{SBT} 111: MT sabi� pn. or nickname (prob. of R 
stock). 

.{SBTBT}: OS sabatbat knot-grass (Polygonum . 
a�iculare, bot:; < S sba(bii(a). S. {b�b�}. 

.{SBf?}: VA yasbu� sabu� saba�ah to be absurd 
or unbearable II nisabba� sabba�t tasbi� k 
to make absurd or unbearable II yassabba� 
assabbai\ tasabbui\ 'ala to become absurd 
or unbe�rable II 

'
Sabi� + siba� absurd, 

unbearable (perhaps < A say'un bahiq). 
.{SB'}: IH saba'un (m.) sabi'un f sab'anatun GL 

asba/i'u 1 '.sba'u yasba'u sab'atun ZJ 
1453, 1 208, 1445,  1253b & 1 9 1 7  Saba' 
yasba' sab'ah siibi'ah (fern.) Sab'an AC 
saba'(t) yasba' Saba' (m.) IQ  saba'tu 
nasba' tasba'u (hr.) saba' (m.)  min V A 
nasba' saba't siba' / sabi' / Sab'ah sabi' + 
in 1 siba' & yassabba' assabba' ZJ 929 
assabba'  LZ saba' (m.) to be(come) 
satisfied or satiated I V A n. saba't sab' 
sabi' 'ala to be fed up; to loathe II nisabba' 
tasbi' k & nasbi' asba't iSba' musbi' 
masbii' k GL asba'a ZJ 1 3 5 1  tusbi' to 
satiate; to feed up I AL naxbie = naxbaa 
axbaat to satia te; to bait II GL Sab'un 
satiating food II AL  xabaa + xabaat 
satiation II xabie bait; lure II xibie + 
xabiain I xubaa (I. xubbaa) sated II maxbaa 
+ maxabie place where the bait is laid II 
OS musba' allawn saturated with dye. 

.{SBQ} I: BM sabiiqah elder tree (Sambucus 
nigra, bot.) II LO Xebuch a nickname « R 
*sabuko < L siibUcus "elder tree"). 

.{SBQ} II : SG sbwq shad « R, cf. Cs saboga < 
CI *sabauca). S. {hbb}. 

• {SBK}: AL nexbeq xebeqt to be stuck (said of 
the water-mil l  because of an excessive 
flow) I VA nasbak sabakt sabkah sabik 
masbiik fi & nisabbak tasbik k to 
entangle or  net ;  to  i n te rweave  or  
intertwine; to  baste or stitch loosely I AS  
*42/ 1/5 sabak f i  xinaqi ... sabkah he had 
me well and truly by the neck I FJ tasbik 
(m.) caulking with oakum I GL usabbiku 
to entangle I AL nixebbeq xebbeqt  
muxebbeq + uin to cover or protect with a 
grid I ZJ 86 nisabbak ibrati I thread my 
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needle II IQ asbakat r i j layh i ts feet 
became entangled II AL  nexebeq xebeqt 
xebeq (1. axebeqt axebeq) to clamber I V A 
yassabbak assabbak tasabbuk to be 
entangled; to be basted; to clamber I I  
sabakah + s ibak I Q  s ibak (pI . )  GL 
sabkatun dim. AL xubey ( 1 .  xubeyca) + 
xubeiquit IQ subaykah + NQ mi l /x/4 
subaykatuh net I MT sabakatayn two 
ploughshares « Cs reja) I AC sabakah AL 
xebeque + xebeq I xibiq dragnet; mosquito 
net II VC 4/6 & 14 sab�ah (I. sabkah as in 
62/ 1 )  reticulation in horse hoofs (vet.) I I  
VA sabbak + at / sababik xebec, a kind 
of boat I I  subbiik + Sababik AL xubbiq + 
xebibiq grid,  grate II taxbiq + taxibiq 
partition-wall I SH tasbik sewing leather 
without using an awl I OS surfeit of barley 
(in horses) II AL muxebeq + in (I. it) GL 
musabbakun VA musabbak + at AC 
musabakit (pI. = Imusabbakitf) wicker 
basket I I AS 3 1 /1/5 axai\tuni ... wa�di ana 
falmustabak I entangled mysel f I GL  
must(a)b(i)kun entangled. S .  {�wq} & 
{'yn}. 

·{SBKR}: OS sabkarah night blindness II sabkiir 
night blind « P sab kor). 

·{SBL} I: VA si/ab(a)I + asbal GL s.blun KU 
scebal AL xibl + axbel lion cub I MT aban 
sabal ET Abenxebel pn. 

·{SBL} II: OS siibaliI CP 63, 1 sab.l IH, ZJ 621 & 
FX sabal shad (ich., < CI *sabolos 'relating 
to summer"?). 

·{SPL TYRS}: UT 380 sbl�yrs cotton thistle 
(Onopordon  aca n t h i u m ,  bo t . ; < R 
* so pladeras "blowing-fans"). 

·{SPN}: OS sajarat assabbin f ir-tree (Abies 
nigra or nobilis, bot.; < L sapp'inus). 

·{SBN}: CP 1 55,10 sbynh Sabina (pn.) I SG sbynh 
savin (Juniperus sabina, bot.; < L sab'ina) . 

·{SPNR/�}: TO 274 sabunayrah soapwort 
(Saponaria officinal is, bot .)  II UT 656 
sbnalh saltwort (Salsola kal i ,  bot.; < L 
sapon! em] with R instrumental and dim. 
suffixes) 

·{SBNK}: S. (s(h)bnk} . 
·{SBH} I: IQ yasbah tasbahuh to look l ike I 

sabah wilduh he was like his father (Le., 

1 Cf. A tamapala i/iJ Uila', s. VA 161 .  

strong and manly) I la yusbah i t  cannot be 
compared I AC sabih Ii'abih he resembled 
his father (hr.) I yasbih Ii it looks like II 
V A nasbah asbaht isbah / sabah musbih 
Ii & natasabbah = nassabbah tasabbaht = 

aSSabbaht tasabbuh mutaSabb ih  I i  & 
niSabah musabahah k & nataSiibah / 
nasSiibahu  as sabahna  / t a sabahna  
tasabuh mutasabih + in  AL naxbih axbiht 
= xebiht (prob. erroneous) = axbehlit 
muxbih + in to bear a resemblance; to 
look (a)like I limen yexbih looking like s.o. 
I nixabih xabiht texbih GL usabbihu = 
'.hbbihu tasbihun muhbbahun  IQ  
nasabbah tasbih bi Z J  1 8 82  sabbaht to 
compare I AL nixebbe xebbec texbie (I. h) 
to dissemble or feign I nixebbeh - yxebeh 
xebbeht  & n e x e b e h  & n e x x a b b eh 
axeb(b)eht  axeb(b)eh  t e x e b u h  V A  
nisabbah sabbaht tasbih musabbih + in 
& asbah & nassabbah minI to convalesce 
I IQ lalmiski Sabbahtu majdak I have 
compared your glory with musk I kan 
sabbahtuh lalqamar I would compare him 
to the moon I GL atasabbahu to resemble I 
AL  netxebeh axebbeht axebbeh to be 
compared I I  xibh resemblance I xibh AC 
sibh resembling I GL sibhun similar form 
II V A sabah resemblance II sib(a)h & sabah 
+ asbah & sabih + in / subaha & musbih 
GL sab ihun  IQ sab ih  bi s i m i l a r ,  
resembling I sabihat qamar looking like 
the moon I asbahak the likes of you I AL 
bile xibihe « /sabihaf) without match II 
V A subhah + at / subah doubt II asbah 
min better I IQ asbah annas balkatib the 
most similar man to a secretary II 'a la 
Uasbih upon comparison I OS min gayri 
tasbih unequivocally II AL gair muxbih + 
gairi in dissimi lar ,  un l ike  II ikti tef  
muxebbe + i .  in  contrast. S .  {rkz}. 

·{SBH} II: BM Sabah(iin) TO 1 36  sbh(iin) & 
sabahi hawthorn (Crat:egus oxyacantha, 
bot.; supposedly from S, but unsupported 
by the dictionaries of this language). 

·{SBW} I: MT s.baws (R pI.) leather thongs for 
tying the yoke to the pole (unassimilated 
Cs solubeo < L1 *subigium < L subiug'ia). 
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·{SBW} II: GL s.bii agate (mere transcription of 
H). 

·{S/SBY}: OS s/sibiyli BM sibyli AL xibia + SH 
sawlibi cuttlefish; its internal shell used 
by s i lversmi ths  I x. caguera smal l  
cuttlefish « L sepia < G oTlltla). 

·{SPY}: AL nixappi xappeit to crucify II axpa + 
axapi cross (formed by beams in the 
shape of an X; < Gt haspa). 

·{§BYT}: ZJ 483 sabyiit Sabiote (geo.). 
·{STT}: V A nisattat tastit k / bayn to scatter or 

disperse II yassattat assattat tasattut / 
satlit mutasattit + in to be scattered or 
dispersed I I  satlit GL tastitun schism I I  
satlitun separation I AL xetet dissent; 
disagreement I bixetet diversely I MT raf' 
assatlit settling the d isagreement II AL 
aka f akt min xatti MT uxtuh assatta 
(fern.) ZJ 330 axan sattli IA axii min satti 
VA axii min Sattli + ixwah min sattli 
brother by the same father I IQ 'uliiman 
sattli kindred sciences II V A sattlin mli 
what a difference there is between ... ! II 
IQ tastit dispersion II AL muxet(t)et + in 
diverse; discordant II muxetit sower of 
dissent. 

·{STR}: V A nisattar tastir to cleave or cut open 
II yassattar assattar tasatur arrummiin to 
open up (said of pomegranates) II astar 
having the eyelids s l i t; OS mountain 
spignel (bot.). 

·{STRDC}: UT 479 sliti rdjjh unid. plant « R 
*sete radice "seven roots"). 

·{STSN}: UT 753  sliti  slinah salad burnet 
(Poterium sanguisorba, bot.; < R *sete sana 
"it heals seven, i.e., many"). 

·{STM} I: IQ nastum sutim nustam satam (m.) 
GL aStumu satmun & Satimatun VA 
nastum satamt sat(a)m / tastim satim 
mastiim k ZJ 1881 & 751 satamt satm AL 
nachum xetemt = achemt = achumt (!) 
achUm xl jet em n. un. xetmale + it xatim + 
in machum + in to insul t  or abuse I 
achemuq they insulted you I IQ astum 
l iwildi insult my father I I  asslitamii VA 
nasslitam asslitamt rna' to abuse o.a. I I 
yansatam ansa tam to be insul ted II IQ 
na'tih satam I insult him II GL sattlimun 
foul-mouthed. S. {Smt} II & {'ywl 

·{STM} II: V A mastam + maslitim resting-place 
of a dog « {j�m}). 

·{STN}: UT 757 styn a lesser kind of darnel. 

·{STNBR}: VA sutanbar MT su/iitanbar = 

suttanbar = s tnbr  FA 96 'stnbr  AL  
Xitimbar Septe�ber « L September, s. 
VA 161). 

·{STW}: GL astii V A yiSatti tastiyah fi AL 
nixetti xetteit to winter I I  xiti + axtia V A 
sitli + astiyli rain I ZJ 1 1 75 & IQ sitli 
winter; rain I VA yanzal ass. AL yanzei a 
xiti nezei to rain I IH nazala sitli'un k.�ir 
it rained a lot I V A al lah y inazzal -
ninazzal nazzalt ass. to make rain (said of 
God) I fa�1 ass. & satwah + lit & mastli 
JM 8 sitwah GL sitli'un & zamlinu 'Hitli 
waljalid & zamlinu 'ssitli'i winter I IQ 
assitli 'ala nnuziil rain is about to fall I 
AC sitihum their rain II satwatnli ... slitiyli 
our winter ... rainy II IH yawmun slitin (ic.) 
ra iny day II satawiyyun VA satawi 
wintery I GL wlidin satawi s t ream 
flowing only  in winter I I LZ flikihah 
satawiyya winter fruit I I  IQ masta winter 
season II AL muxeti + in winter-quarters. S. 
{'j�}, {btx}, {r�w}, {rw�}, {smm} {Srq} I, 
{krnb} OyI} & {wbI}. 

·{STWBL}: AL Xetubai Setubal (geo.). 
·{SJB}: ET Exlscib pn. 
·{SJJ}: GL asujju V A nusujj sajajt sajj masjiij 

k to fracture the skull II yansajj ansajj to 
get a broken skull I I sajjah + lit skull 
fracture I IH sajjatun fi yadihi (h r.) a 
wound in his hand. S. {sjj}. 

·{SJR}: OS sajjara to develop into a tree I V A 
nisajjar tasjir k to forest I I yassajjar 
assajjar tasajjur to be covered with trees 
II GL ataslijaru taslijurun & muslijaratun 
V A muslijarah & taslijur to quarrel or 
dispute II ZJ 1 560b, 1305 sajar n. un. ah + 
MT asjlir I sijlirlit tree I IQ Sajar V A 
sajar n. un. ah tree; fig-tree I OS sajarat 
ibrlihim cinquefoil (Potenti l la reptans, 
bot., but s. below) I s. abi mlilik unid. tree I 
s. allah savin (Juniperus sabina, bot.) I TD 
264 Sajarat umm ka l b  bean-c lover  
(Anagyris fretida, bot.) I 322  sajar ba�ri 
coral I DS Saja rah  bli r i d ah  l esser 
bindweed (Convolvulus arvensis, bot., but 
also wild purslane, Euphorbia poplus, in 
UT 447) I TD 253 sajarat albarligi� flea­
wort (Inula conyzoides, bot.)  I DS s. 
albahaq leadwort (Plumbago europrea, 
bot.) I S. attinnin large cuckoo-pint (Arum 
italicum,bot.) I s. attays goat-scented St. 
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John's wort (Hypericum hircinum, bot.) I 
sajarah �amrli' wild petty spurge I UT 
761 sajarat aljamrah bugloss (Anchusa 
officinalis, bot.) I DS sajarat a lj inn  
mountain  ash  (Pyrus aucuparia, bot.) I 
h j a r  a l � a b b  m e l i l o t  ( M e l i l o t u s  
officinalis ,  bot.) I sajarat a l�abbat i  
I x a 4 r li '  t e r e b i n t h  t r e e  ( P i s t a c i a  
terebinthus, bot.) I sajar a l�lijj bush 
clover (Hedysarum alhagi, bot.); briar-root 
(Erica arborea, bot.) I Sajarah �urrah 
bead tree (Melia azadi rachta, bot.) I 
sajarat a l�ayylit  cypress (Cupressus 
sempervirens, bot.) I TD 3 12  sajar alxlibiir 
elder tree (Sambucus nigra, bot.) I DS s. 
addubb tree of d isputed identi fication 
(prob. wild service tree, as in UT 79) I s. 
a33ahab / alyusr unid. tree I S. rust.m 
birth wort (Aristolochia longa, bot.) I S. 
a��anam s. sirlij alqutrub I s. a44aflidi' 
Asiatic crowfoot (Ranunculus asiaticus, 
bot.) I s. aHi�lil a variety of caprifoly (but 
honeysuckle in GM 3 1 )  I s. aHalq a tree 
identified by some as the chaste tree I TD 
2 1 3  S a ja r  a l ' i 1 k  wh i t e  chameleon  
(Atractylis gummifera, bot.) I DS S o  alfurs 
liquorice; a variety of astragal I sajarah 
flirisiyyah lebbek tree (Albizzia lebbek, 
but Persian lilac, Melia azadirachta in UT 
55) I TD 238 sajarat alqanli giant fennel 
(Ferula communis, bot.)  I DS sajarat 
alkaff = TD 143 s .  ibrlihim & Sajarah 
mutahhirah chaste tree (Vitex agnus 
eastus, bot., also s. muqaddasah & sajarat 
aHahlirah / al'afiif I alfaqd / arruhblin 
in UT 55 & 638) I DS s. alkiifiir camphor 
tree (Cinnamomum camphora, bot.) I TD 
304 S. alkalb red dead-nettle (Lamium 
purpureum, bot.) I GM 185 S. a lkalab 
alyssum (Alyssum saxatile, bot.) I UT 247 
Sajarat alkillib common white horehound 
(Marrubium vulgare, bot.) I DS sajarah 
mublirakah oleander (Nerium oleander, 
bot.) I sajarat almurqid downy thorn­
apple (Datura metel, bot.) I UT 49 S. 
a lma�taka camel's hay (Andropogon 
schrenantus, bot.) I DS S. alman�iir a tree 
resembling the camphor I s. maryam 
fever-few chrysanthemum;  sp igne l ;  
European cyclamen I S. miisa dog-rose 
(Rosa canina,  bot.) I UT 45 sajarah 
hindiyyah cedrat (Citrus medica, bot.) I 

DS sajarat 'Iyamlim heliotrope (bot.) II 
sajjlir botanist II TD 243 sujayrah field 
basil (Zizyphora capitata, bot.) I I MT ard 
masjarah (I. musajjarah?) wooded land. 
s. {'bnz}, {bit} II, {bwn}, {tyn}, Owz}, 
{�bb}, {�jj}, {�jr}, {�Ib}, {�ns}, {�wr} I, 
{�yw}, {xlf}, {dmw}, {r'�}, {rod} I, {z'r}, 
{sjr}, {smr} I ,  {swq} I, {Sbn}, {Swt} I I, 
{�br}, {�fq}, {'tm}, {'dw}, {'rq}, {gbr}, {'fs}, 
{'nq}, {rnn}, {qrmz}, {Ibn} I, {mrn}

' 
I ,  

{mlk} I, {mwz} & {wqr}. 
·{SJ'}: V A nasja' Saja't Saj' to be brave or 

courageous I I  niSajja' sajja't tasji' k ZJ 
1608 yisajja' GL (y)usajji'u to embolden 
or encourage II y-'atasajja'u tasajju'un 
mutasajj.'un V A nassajja' assajja't to 
take heart II sajli'ah GL sajli'atun bravery, 
courage II sujli'un & saji'un IQ sujli' & 
saji' (albiis) V A sujli' + suj'lin & saji' + 
in IH saji'un brave, courageous I AC aban 
sujli' pn. II IQ asja' more courageous II GL 
tasajju'an bravely. S. {Sy'} & {k�r}. 

·{SJL T}: GB 279 sijilllit kuriis white-flowered 
jasmine (Jasminum offinale, bot.; < L 
slgillatum crucis "sealed with a cross", cf. 

• 
Bedevian sijil/a(). S. {sj/xlp. 

·{SJML}: UT 330  sjj mlil(y) hairy onosma 
(Onosma echioides, bol.) ;  4 8 1 corn  
crowfoot (Ranunculus arvensis, bot.; < R 
*suje meie "lick honey", always corrupted 
in GB 291  and often confused wi th  

• sa�mli/illah, q.v.). 
·{SJN}: V A nisajjan tasjin I isjlin k to sadden 

or grieve II yassajjan aSSajjan to be 
saddened or grieved II Sajan + sujiin IQ 
sujiin (pI.) grief, worry. 

·{SJW}: IQ 162/1/ 1  saji grieved, anxious II asjli 
more heart-rending II mli asjlini how 
grieved I am! S .  {Sq/k/jwl 

·{SJ:lB}: VA yashub sahub suhbah / suhiib to 
be(come) pale II 

'
niSahh

'
ab  tashib k to 

• 
make pale II sli�ib alla�� pale. 

. 

·{SJ:lI>}: IH rjl sa��li�un a beggar I MT ass.�li� 
pn. « {Shi!}). 

·{SJ:lJ:I}: VA n�su�� Sa�a�t 'ala bi to be stingy 
or niggardly of s.th. II niSahhah tashih k 
to make stingy II nassahh�h �ssahh�ht 
tasa��u� to become sti�gy I I Su�

'
�
' dL 

su��un stinginess, avarice II IQ & ZJ 290 
Sa�i� V A sa�i� + si�li� / asi��li stingy, 
avaricious. 

·{SJ:lD}: V A Sa�a whetting, sharpening II mas�aa 
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+ maslihiil whetstone. S. {shd}. 
·{SI:IR} I: V A nisa��ar tas�ir

· 
/ Sa�irah AL  

nixahar xahtirt to ref ine (meta ls )  I I  
yassa��ar assa��ar aililahab to be  refined 
(said of gold) II GM 26 Sa�irah a mixture 
of salt and certa in powder used for  
refining metals II OS iS�lirrah s. is�lirrah II 
AS 35/3/5 ilahab musa��ar refined gold 
« Ar sa��el "to purify or filter", s. V A 

• 162). S. {f<.l<.l}. 
·{SI:IR} II: VA su�iiri fool I I su�iiriyah + lit  

foolishness. 
·{SHT}: V A yas�at sa�at sa�t 'an to be distant. 
·{SI:IM([Tlt.}}: VA yas�um Sa�um Sa�(a)m 

Sa�im min / b i  to be fat or greasy I I  
nisa��am musa��am k ZJ 1891  sa��am 
( iv.) AL nixaham xahtimt to fatten; to 
grease II V A  yassa ��am  assa � � a m  
tasa��um t o  become fat; t o  b e  greased II 
sa�(a)m + su�iim GL sa�mun IQ sa�am 
ZJ 1 897 & 754 sa�m(ah) AC sa�m AL  
xaham + xuhum grease, fat I x. al quelguit 
kidney fat I GL bi<.l'atu sa�min lump of fat 
I FX sa�m inner inedible part close to the 
r ind of melons, pumpkins, etc. I OS s. 
(�ajar) al'ar<.l mangosteen tree (Garcinia 
mangostana, bot., but TO 1 70 sa�mat 
al'ar<.l earth worm, and UT 583 seal-wort, 
Polygonatum officinale, bot.) I TO 3 10 
S a � m  a H a ' li m  g r e a t  s n a p d r a g o n  
(Ant irrhinum rn a  ius, bot.) I 263 & V A 
sa�m almarj AL  xahmia marg (prob.  
corrupted in  the first constituent) rose­
mallow (Althrea rosa, bot.) II V A sa�mat 
aluilan lobe of the ear I UT 775 sa�mat 
addajlijah tripoly (Aster tripolium, bot.) II 
OS sa�mi pulpy I AL xahmi + in turquoise 
(blue) II ZJ 685 & IA su�aymah a smal l  
lump of fat; TO 283  cancer-wort (Linaria 
elatine, bot., also called sa�ma!lillah in UT 
1 5 3  & 448 ,  i .e . ,  a d i m. of  h y b r i d  
*sa�mATA "greased") II UT 302 sa�myllah 
rough parsnip (Pastinaca schekakul, bot.) I 
787 sa�mlillah OS s�ymiyyah speedwell 
(Veronica officinalis, bot.) II GL sahimat 
fatty (fern.) II AL muxaham + in greasy, 
fatty. S. {tfl}, {ilwb}, {qnd\} I & {hrs/z}. 

·{SI:IN}: LZ & IH as�antu ssafinata I loaded the 
ship II VA nisli�an musli�anah k to hate II 
yassa�an assli�an rna' to hate o.a. sa�nli = 

IQ hatred II V A mas�iin full, loaded. 
·{SI:IW}: V A yas�i sa�a sa�y flih to open one's 

mouth. 
·{SXR}: OS Saxirah copperass « F). 
·{SXS}: AL xa�x n. un. a stock-dove « L saxea 

"rocky"). 
·{SXST}: CP 125,4 sjst (I. Sxst) Sixtus pn. 
·{SXSFRG}: SG s.xSJrligah (and other generally 

incorrect spellings in TO 261 & GB 261)  
common g r o m w e l l  ( L i t h os p e r m u m  
officinale, bot.; < L saxifriiga). 

·{SXSL}: FJ s.xsiil a tool usually carried on ships 
(vars. s�ns & sgnys; prob. a scoop or baler, 
cf. Ct sassola). 

·{SX�}: V A naSxa� saxa�t suxii� i1a to head for; 
to look I n. saxa�t sax� / suxii� slixi� fi to 
stare or gaze I GL '.Sxa�u yaSxa�u & 
usaxxi�u to disturb or impose a task II V A 
niSaxxa� taSxi� k to cause to stare II 
yassaxxa� assaxxa� taSaxxu� to be left 
gazing II Sax� + aSxli� IQ & ZJ 1908 sax� 
person I GL sax�un disturbance; person I 
MT biSuxii�h.mli by themselves II ET 
Xoayaz pn. (prob. a nickname, /suxayya�/ 
"small figure"). 

·{SDX}: GL '(u)saddixu V A nisaddax tasdix k 
to smash or crush II yassaddax assaddax 
tasaddux to be smashed or crushed II HC 
224 'ltmr 'Isaddlix a kind of date used in 
cooked sweetmeals. S. {Silx} & {Sndx}. 

·{SDD}: GL '-yasuddu masdiidun to t ie I AL  
nixudd xed(d)ett xudd xed(d) + xudud n. 
un. xide = xedda + it maxdud = machud to 
tie or bind; to fasten or button I IQ sadduh 
fi �liri he tied him to a column I sadadtu 
bifardi bayilaq I supported him with a 
pawn I yusudduh he supports him I suddi 
yaddak give me a hand I VA niSadd / 
nusudd sadadt sadd Saddlid + in masdiid 
k 'ala to press; to pull; to shut I IQ suddani 
hug me I ZJ 580 sadd alisd tightening one's 
arse (after breaking wind, a metaphor of 
belated useless action) I 102 yisuddi astuh 
he t i gh tens  his arse (metaphor  of 
stinginess) II V A yansadd anSadd to be 
pressed or pulled I I  yastadd astadd istidlid 
/ iStlidd to become hard or (in)tense; to 
shut (itr.) I ZJ 1342 astadd to be tautened I 
IQ yastad it becomes stronger I astad(di) 
be strong ( iv .)  I astad(da)  �ab l i  my 
captivity was harsh II AL xedd + xu dud tie; 
cord; bundle I AC sad pressing I sad(dat) 
consonantal geminat ion I BO 8v 5 Ii 
'liwnnan wa'iga�litan fi sadd i  yidnli as 
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help and succour in order to strengthen us 
I ZJ 696 bassaddah walmaddah in every 
detai l II AC sidda(t) GL s iddatun I Q  
siddah + sadliyid V A siddah + sadli'id 
hardship; strength; intensity I AL xid( d)a + 
xediid strength; hardship I bi xidda 
strongly I GL bisiddatin & sadidan harshly 
II sadidun AL xedid + xidid dim. xudayad 
+ it IQ sadid V A sadid + sidlid / asiddli 
strong; i ntense; hard I AL xlii xedid 
something strong or hard I I  xeddida + it 
bandage (= /saddadaf) I I ET X adit & 
Aboxadet (= /saddadf) pn. II TH 1 1 4,9 
'ISdlidh alisti'mlil . . . aK gayr alisti'mal 
standard and non-standard cloth widths II 
GL asaddu AC asad harder I IQ asad 
'alayya harder on me I asad wa'aSad 
harder and harder I NQ bn 4/1 /5 bi'asadd 
albaylin most c lear ly  I I GL tasdidun 
hardening; aggravating I AL texdid binding 
or pressing strongly I bi taxdid intensely II 
AC maj/sud a��liq lean-legged chicken (= 

/macudf) II IQ yaddi  masdiidah  I am 
penniless. S. {'kf}, {�qJ} ,  {�br}, { 'wd} ,  
{g<.lb}, {qwy}, {Iqy} & {mr'}. 

+{SDRWN}: s. {silrwan}. 
·{SDQ}: s. {sil/dq}. 
+{SD/DK(N}}: MT sadik/qah & sadkiin GL 

sadikatun  V A sadik I H  suilkiinun + 
sailakinu mattress. S. {sdk}. 

+{SDN}: s. (SiI/dn(j)}. 
·{SDNQ}: s. {sdnq}. 
.{SDH} :  V A yusdah sud ih  masdiih  to be 

perplexed. 
·{SDW}: VA yasdii sada sadw sadi to chirp or 

sing I IQ sadat tuqiil she sang and said I 
lam azal asdii (hr.) I keep singing. 

+{SDYQN}: s. {Sbdyqn}. 
.{SDX}: IH assuilillixu a kind of date « (Sdx}). 
+{SDD}: V A niSai!i! sailil suiliiil to be rare or 

abnormal II sailil + sawli3i1 rare, abnormal II 
I A  tasaililuil rarity. S. {S��}. 

·{SDR}:  VA farraqtuhu sailra mailar & f. 
ay(a)di saba I scattered it. 

·{SDRWN} I: IQ 179/2/2 sailrawan fountain at 
the entrance of a palace « P cadur ban 
"guardian of the veil" because it stood at 
the entrance of the king's palace"). S. 

{Strwn}. 
.{SDRWN} I I :  OS sailrwlin & sliiliirlin (s. v. 

sada/irwlin; I. sailuran) hematite (min., 
prob. reflecting F siidoriin "iron which 
absorbs water"). 

.{SD/DQ}: V A yisaililaq tasiliq to be loquacious 
II sa/iilq + a/iSd/illiq / isdaqayn IH siilqun 
AL xadq + axdaq dim. xodayaq + uit IQ & 
ZJ 353 asdliq (pI.) corner of the mouth I 
nadrab asdaqi I blow I ZJ 459 asdliq 
ar�ihli sides of a mi l l -stone I IA  sadq 
fram

·
e of a sieve II V A sailq + suiliiq 

loquacious. 
·{SDK}: s. {sdk}. 
+{SDN}: JM 25 sliilin fawn « (sdn}). 
.{SD/DN(J)}: OS sailanj & saillinah BM sadanah 

& sliilanj hematite (min., < P & F). S. {�jr} 
& {Shd/ilnj}. 

.{SDNQ}:  LZ siiilaniq IH suillin i q u n  MT 
siidanik V A siiillini� + lit / sawliiliq CP 
s.illin.qlit = sliil.n.qlit IQ siidanaq falcon 
BM sawilliniq (prob. < P sag diiniig 
"acquainted with the paths"). S. {lb\}. 

+{SRB} I: lQ sarab(na) sara b tu  nasrub(ii)  
y/tasrub asrub surb JM 1 0  sarabta GL 
saraba asrabu V A nasrub Sarabt surb 
slirib sarrab masriib k AC sarab y/nasrub 
(min) surb (fi) AL naxarub xarabt axarab 
(I. axrbb) xurb n. un. a xarib f a + in to 
drink I xii yuxanib something drinkable I 
faxorb upon drinking I IQ nasrubah luh I 
sha l l  d r ink  them for h is  sake II V A  
nisarrab tasrib k to make o r  let drink; to 
d rench or soak I I yassarrab  assarrab 
tasarru b  to be drenched or  soaked I I  
yansarab ansarab to be drunk I I  sa/urbah 
ZJ 1066 sarbah AC surbah/t AL xalblurba 
+ at dim. lQ  suraybah AC  suraybli 
draught, sip I xbrba axiriba & xurba + it 
ZJ 663 sarbah purge, emetic I AL xbrba 
kamida arroman & xarab �amid (I. h) 
beverage from pomegranate vinegar and 
honey I IQ sarbah GL sarbatun goblet I I ZJ 
132 sarab dim. IQ surayyab drink; wine I 
GL sarli bun drink I IQ & AC Sarab AL 
xarab V A Sarlib + asr ibah wine I s .  
alhakim syrup I AL xarab + axilariba = 

axlriba syrup; electuary I x. matbb� boiled 

1 Of which lhis work men lions varielies from Valencia (balansiyyah) and Niebla (Iabliyyah). 
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wine I x. manzug wine  wi th  water I x .  
muzenem adulterated wine I x .  ahmar red 
wine I x. �alir; & x. bile manzug pure wine I 
x. �amid bi leben vinegar with milk I x. 
almi weak wine (obta ined by  mere ly  
soaking in water the refuse of  grapes after 
pressing) I nibie x. to sell wine I aarif a x. 
in a. x. wine connoisseur I OS Sarab  
al�asisah wine spiced with some herbs II 
V A sara'ibi + in druggist, apothecary II 
sarib + sawarib = IQ, ZJ 1 38 1  & IA sarib 
AC sirib AL xirib (I. xi rib) + xavirib 
moustache I I Z 8/3/2 suwayrab ax�ar 
raqiq a small dark moustache II IQ sarrab 
GL sarrabun I. Ixamri drunkard I I  AL 
xarraba + xarrarib VA sarrab a h  + 
sararib tassel, tuft II masrab + masarib GL 
masrabun drinking trough I MT masrab 
anna'iirah channel where a water-wheel 
works II LZ ax�ar masrab IH ax�aru  
masrabun (nag. part.) intense green I I  IQ 
masriib drink II AL muxaurab + in  having 
a large moustache. S. {'3}, {'sftn}, {'�I}, 
{'fsntn}, {bzr}, {blw}, {jIb} I I ,  {jwhr}, 
{xzn}, {3wn, {rmn} I, {srr}, {sqy}, {'�r}, 
{qwm} I, {kdr} II, {mzj}, {mwh}, {myb}, 
{nqI}, {hn'} & {wdd}. 

·{SRB} II: VA sarb + sarabi brocade (for 
headgear) I IV 59 srb al�arir unid. tissue II 
LH ·sarabiyyah (posited by Pt enxaravia 
"female headgear"; perhaps from {SrM} I). 

·{SRBT}: OS srbt a variety of horehound (bot.). 
·{SRBXSR}: OS siranjaSir (I. sirabxasir, cf. F 

sirbaxSir) a yellowish medicinal root from 
India). S. {Srnjsr}. 

·{SRBS}: MT yisarbis sarbasah musarbis to 
serve « L serv"it'ium). 

·{SRBS} I: AC surbiis royal diadem « F sar pus 
"head cover"; s. VA 163 & OV 219 ff.). 

·{SRBS} II: GM 289 surbas wild service tree 
(Sorbus torminalis, bot.) I OL 56 Mar ja 
Sorbas place name (= "meadow of the wild 
service trees"; < R *sorbas < L sorbus)l . 

·{SRBL} I: IA sarbiIah a kind of footwear used 
by female slaves « L serva "female slave" 

with the R dim. suffix). 
·{SRBL} II: IH assarballatu V A Sarbalah + at / 

sarabil a drinking vessel « A sarbah with 
the R dim. suffix (-em. 

·{SRPL}: UT 480 sbrblh (I. syrblh) wild thyme 
(Thymus serpillum, bot.; < L serpyllum). S. 
{shtr}. 

·{SRBN}: OS & BM sarbin cedar, pistachio-tree; 
AL xerbin n. un. e pistach io-tree « S 
surb"inii < Ak surmel"inu[ mJ "cypress"). 

·{SRBND}: CP 155,4 srbnd Servandus (pn.). 
·{SRTL/N}: AL nixartel xartelt to string or link 

together I I  UT 776 srtyn clover dodder 
(Cuscuta epithymum, bot.; < LI sarta < L 
serta "wreath", with dim. or adjectival R 
suffixes). 

·{SRJ} I: VA nisarraj tasrij k to trip S.O. up II 
yassarraj assarraj to be tripped up. 

·{SRJ} II: OS siraj sesame oil « P reflected by 
F Sire). 

·{SRJB}: V A niSar jab aIIii� aw al�a'it to set 
windows in  a panel or wall I I  yassar jab 
assarjab to be set (the window) II sarjab + 
Saraj ib IQ Sarjab (?) window I I  VA 
musarjab + at having windows I ZJ 1010 
musarjab balcony « F CfahJiir cupe 
"window-blind, frame" < P cahar cob "four 
sticks"). S. {sr jb}. 

·{SRCN}: GB 290 surjiiluh UT 203 srxwh (I .  
both as *surjinuh) sweet marjoram « L 
sor"ic"inus "related to mice", S. {mrznjS}, 
and d. *soree "mouse" in SG, as a R word, 
< L sorex). 

·{SRf:I}: AL nax(i)rih = naxareh axaraht xarh 
xareh = xarih (!) + xurrah & xariee (!) + 
xarihin VA nasra� sara�t sar� sar i�  
masrii� IQ  Sara� masrii� to explain or 
comment I asra� �adri give me a joy (iv.) II 
V A nisarra� tasri� k to cut open (figs in 
order to dry them) I IQ musarra� cut into 
slices I NQ br 2/5/1 sarra� wamalla� to 
slice and salt (meat) II VA yassarra� 
assarra� to be cut  open I I  yansara� 
ansara� to be explained I IQ nansara� V A 
yanSara� �adru & nansara� ansara�t  

I n  spite o f  several R transcriptions with >s<. w e  enter this word under {srbs}. which i s  the standard reflex upheld by 
Aa reflexes, as those abnormal transcriptions are probably due to nothing else but the fact that R speaking scribes 
recognized this word easily and restored the spelling that was familiar to them. As for the hesitation bet ween that 
etymological form and prob. contaminated R ·UTba, one should perhaps add sarba in the khaT ja of the muwaHa� 
beginning with kam 3a yu'bl by Ibn Lubbiin (Jays atlawsr�. # 1 22) to the oldest allestations of the latter. 
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insira� fi to enjoy o.s. II Sar� a��adr 
enjoyment I GL sar�un expounding I I  SH 
sar�i wide-mouthed (vessel) I I  OS sari� n .  
un .  ah + sarayi� dried open fruit  I AL 
xareha + xaraih ZJ 364 sari�ah a dried 
open fig I a b ii  sarayi� pn. (prob. a 
nickname) II IQ laJ'ayn insira� a joy to the 
eye I AS 19/0/2 �adri fi nsira� I am joyful 
II 47/1/2 �adruh .,. min hammi masrii� he 
is joyful I V A masrii� a��adr & munsari� 
CO M 8/3 munsari� a��adar joyful, glad. 
S. {'bw} & {�mr}. 

·{SRI:IBL}: IH sara�biI & IQ aban sura�bil pns. 
« Es sr�b'l "he was succesful thanks to 
God"). 

·{SRI:IL}: ZJ 503 sara�il & IQ aban sara�il pns. 
« Es sr�'1 "God was succesful"). S. {'bw}. 

·{SRXST}: HB 96,5 sarxast manna of Atraphaxis 
spinosa, bot. « P sirxdt). 

·{SRD}: IQ asrud get lost (iv.) I V A yasrud 
sarud suriid sariid min bi to run away at 
r andom I I  n i Sa r rad  Sa r rad t  t a s r id  
musarrid / sarrad musarrad k ZJ  776 
yisarrad GL '.sarridu = '.s.r.d yusarridu to 
scare or dr ive  away I AL nixerredlt 
xerredt to wag the tail as a fly whisk I I  V A 
yassarrad assarrad tasarrud min bi to be 
scared or driven away I I  OS surud a 
variety of holly fern ( bot.) II IQ Sarid 
wandering I I  ZJ 1802 & AC sariid coy I I  OS 
turab assaridah soil from Formentera 
Island. S. {Srt> I I I. 

·{SRDN}: AL Xardina Sardinia II xardi + in 
Sardinian (late borrowing from Cs). S. 
{srdn}. 

·{SRDN}: FX s a r iliin  a va r i e t y  of w i l d  
marjoram. 

·{SRR} I: V A niSarr k to provoke (to fight) II 
nansarr ansart insirar rna' AL nanxarr 
anxarart to fight II xarr AC sar IQ sar(r) 
V A sarr evil I s. + suriir GL suriirun (pI.) 
AL xarr + axarar fight I bi X. evilly I IA & 
ZJ 898 sarr dim. 325 surayyar GL sarrun 
evil; fight I qayidu 'ssarri warayisuhu 
leader and head of evil I gayru fa'i1u 0) 
sarr in  harmless I I s irratun in iqu i ty ;  
atrocity II V A sirri + in  & misrar + in  & 
sirrir + in / sirar / asrar quarrelsome II 
sarar n. un. ah IA sararah IQ sara/ar + OS 
sara'ir GL Sararun spark I UT 852 sararah 
�addah burdock (Lappa maior, bot.) II GL 
sarirun f sariratun wicked I I  asarru 

worse I I  mutasarrirun quarrelsome. S .  
{bilI}, {�bt}, {xsy}, {rj'}, {rdd}, {rsx}, {rkb}, 
{zr'}, {Srk}, {s'l}, {smt} I, {f'l}, {ekr}, 
{qwm} I, {ksb}, {Itx}, {w�b} & {w'd}. 

·{SRR} II: V A yastarr astarr iStarr to ruminate 
« {jrr}, q.v.). 

·{SRR} III: RC (a)xerri pn. (from the Sierra, i.e., 
the mountains). 

·{SRR} IV: MT suriir b.rumiSah nun having 
taken her vows « L soror promissa 
"engaged sister"). 

·{SRZ}: V A siraz AC siriz cottage cheese (from 
P, d. F siriiz "milk greedy"). 

·{SRZQ}: DS & BM sirzaq bat excrement « F 
sirzajlq also spelt sizrang and rendered as 
milk or excrements of the bat). 

·{SRSM}: V A niSarsam Sarsamah k to induce 
frenzy II yassarsam assarsam to be in a 
f renzy II si/arsam + sarasim frenzy II 
musarsam + in frantic « F sar siim "head 
swelling"). S. {Srsm}. 

·{SRSf:I}: AS 47 / 1/ 1  sarsii� leather bag I 86/2/ 1 
a��ab assarasi� the wandering Sufis. 

·{SRSR}: ZJ 1824 sarsarah unid. place name. 
·{SRSQ}: IZ 6/5/2 yisarsaq it waves (a banner; < 

{Srq}). 
·{SRSK}: OS sdk S. zirisk. 
·{SRSM}: AL xirxem & texarxum frenzy « 

{Srsm}, q.v.). S. {brsm} & {Srsm}. 
·{SRSN}: VA sirsan stork « *abu Siqsiiq < 

si,siiq with dissimilation, metanalysis and 
suffix substitution, although a scribal error 
substituting final >n< for >q< is not 
unlikely in this hapax). S. {Sdq}. 

·{SR�}: V A yasru� saru� sara� / suriisah / 
Sara�ah sarii� + surii� m in  bi to be 
uncouth or  impolite I I  sari� + in / sira� GL 
sari�(un) uncouth, impolite. 

·{SRT} I: GL asrutu MT asratat masriitah 'ala 
V A nasrat saratt / asratt sart sarit + in 
masriit k 'ala / bi & nastarat astaratt 
istirat mustarit mustarat + in k 'ala / bi 
to impose or set conditions II AL nixarrat 
xarradltt taxarit n. un. taxa rita (I. taxrit & 
taxrita) muxarrat + moxarratin to streak 
or stripe; to rend; to scarify I IH sarrata to 
scarify I I  V A nastarat astaratt iStirat 
mustarit mustarat  k to require I IQ 
1 63/4/3 astarat fih 'a layya asma sit  
impose on me whatever conditions you 
want concerning this I assuriir mustarat 
Iixabt alham joy must beat worries II sart 
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= AC & lA, GL sar�un Zl 1427 & 1 287 
sar� + surii� MT sar� + surii�(iit) & sari�ah 
AL xart + xorbt I axarat V A sart + suriit 
& sari�ah + Sarii'i� condit ion

' 
I suriii 

alq iyiimah the portents of the day of  
re su r rec t ion  I s u r ii �  a l a � k ii m  the  
requirements for becoming a judge I IQ 
sar� a lmuliik f i t  for k ings I 'ala S. an 
yumiit even if he dies I sar�i in qiit so that 
if he says I AL bi xart on condition II xarti 
conditional I VA qa<Jiyyat an sar�iyyah 
munfa�ilah aw mutta�i1ah syndetic or 
asyndetic conditional sentence (gr.)  I I 
sari�ah + sari� / sarii'i� ribbon I TO 1 13 
sarii'i� Celtic spikenard (Valeriana ceItica, 
bot.) I GL sari�atun IA sari�ah band for 
holding garments in place I Zl 633 sari�ah 
AC sari� cord, rope I AL xarit + xarayt 
cord, rope; leash; fret (of a guitar) I x. a 
jefen + xarait a. j. tackle, rigging and 
cordage I x. mUl;alab + xarait in crossed 
ribbon (?) I xarita + xarait yoke strap, 
garter I dim. xurayat + it small cord I 
xarrat + in & muxarrit + in scarifier II MT 
assariF pn. I I IH  a lmasra�u scalpel. S. 
{�wn, {rb�}, {W}, {'ilb}, {w�y} & {ymn}. 

·{SRT} II: GL surp + sura�un IQ surp + sura� 
VA surp + sura� 1 sur�ah AL xurti + 
xorat IH, lA, Zl 1 887 & AC sur�i bailiff, 
policeman II sartiinah = IA office of bailiff 
(prob. < H so(e; of Ak origin through Ar 
*su(rii, s. VA 164). 

·{SRT} Ill: VA nasra� sara� suriiHah) sarii� to 
revert to wild condition « (Srd}). 

·{SRTU: MT sar�al.S strings « Cs sarta/) I ET 
Aben Xartella « (Sntl}?). 

·{SR'}: GL asra/i'u yasri'u siiri'un to prescribe I 
AL naxirie axaraat V A yasra' sara' siiri' 
+ in 1 surrii' masrii' & nisarra' tasri' k & 
yassarra' assarra' tasarru' mutasarri' to 
legislate II nasra' sara't surii' siiri' + in fi 
GL yasri'u sar'un to start II AL naxaraa 
axaraat to litigate II xaraale VA sar' & 
sir'ah & sari'ah + sarii'i' MT sari'ah + 
sariiyi' law I sar'an legally I Zl 1997 & AC 
sar' Islamic law I GL sari'atun religious 
norm; legal use I AL xaraa culli any kind 
of law I quitib a xard code of laws II xarai 
+ xarayin legal I xara( a)i + in I xarayin 
jurist I xarai gair fihim incompetent jurist 
II xarie + ain preacher II xiriela + xavirie!a 
dim. xuayra + it hall of a house I V A siiri' 

+ sawiiri' street; opening upon a street I 
MT fih siiri' (door) opening upon it I IQ 
siiri' standing up. S. {swy} & {k!>lq}. 

·{SRG}: AL xargo two-banded bream (ich., d. 
Cs sargo). 

·{SRGL}: s. {b�n. 
·{SRF}: VA yasruf saruf to be noble I y. saruf 

surriif 1 suriifah siirif + surriif to grow 
old  I I  niSarraf tahif k IQ sarraftu 
yasarraf GL usarrifu mUSarrafun & 
mutasarrifun Zl 869 m usarraf  A L  
nixar(r)a[ xar(r)aft t o  make noble; to 
honour II GL '.sr.f V A niSiiraf musiirafah 
k & nasraf 1 nusrif asraft Briif musrif 
'ala to overlook; to rise above I yusrif 
asraf isriif musrif + in 'ala Imawt to be at 
the point of death II yassarraf assarraf 
tasarruf AL na(t e)xarraf axarraft = 
texarraft to be ennobled or honoured II V A 
nimasraf masrafah to appoint as musrif II 
yatmasraf atmasraf to be appointed as 
musrif II saraf = IQ, AL xarti{ GL sara fun 
nobil ity; honour I giiyatu 'ssarafi  & 
muntaha 'Igiiyah fi 'ssaraf highest honour 
I ET Abenaxaraf pn. I Zl 224 saraf old age; 
1 036  saraf  = IQ assaraf, MT saraf  
iSbilyah Aljarafe (near  Sevi l le )  I I MT 
assarafi pn. I IQ azzurzar assarafi starl ing 
from Aljarafe I AL xarafi + in starl ing 
(nisbah of Aljarafe) II xarif IQ sarif f ah + 
asriif GL sarifun f sarifatun + asriifun 
VA & Zl 1 8 10 & 53 1  sarif + asriif 10 'ys 
4 'ISryf 'Iqwm noble I MT siirif = Zl 1 8 10, 
AC  sirif (= Is ir i f/) o l d  I ( d im.) ET 
Xorayraf pn. or nickname I IH siirifatun 
old female animal II surriifatun + iitun V A 
surriifah + iit 1 sariirif GL sa/uriifiitun 
(pI.) AL xurrafa + xararif IQ surriifah 
merIon I I  asraf nobler I I AL taxarifa + 
taxarif trimming of a garment II mexerefe 
= mexerefe = maxarafa high office; office 
of musrif II IQ masrafi sword II musrif V A 
musrif + masiirif AL  muxrif quibir + 
maxirif qui bar overseer of tax-gathering I 
AC muxrif foreman I AL muxrif + maxirif 
I in accountant II muxarraf + in trimmed I 
ET Moxarraf pn. S. {bny}, {rdy}, {�<Jr}, 
{gft/!>} & {qlhr}. 

·{SRFN}: AL xarafin + xarafiin I xarafiun BO 
35v sarafiyun (Sf.) seraph (late borrrowing 
from Cs). 

· {SRQ}  I :  G L  asraq  a sra / i q u  i S r ii q u n  

SRQ II-SRML I I  28 1 

musriqatun (fern.) AC yaxracu (hr.) EV 7 
q uitaxarac to sh ine I A L  nax( a)raq 
ax( a)raqt muxir( r )iq = muxiriq to rise (said 
of the sun); to shine I V A tasraq saraqat to 
rise (the sun) I yasraq asraq isriiq to shine 
I n-yasraq asraq IQ sarraq to go to the 
East I IZ 6/5/3 jaysuh yisarraq he gets his 
army out I IQ asraqat a l �ii rah  t he  
neighbourhood shone II A L  nixarraq 
axarraqt axarraq to shine (said of the sun) 
II xarq & maxiriq IA sarq AC assarq GL 
' Imasr iqu V A masriq + masiiriq IQ 
masiiriq (pI.) East II xarqui + in Eastern & 
VA masraqi + in IQ 165/4/3 masraqi AL 
maxaraca maxaraquin ( I .  maxraqui + in) 
Eastern II IH assarqiyyatu IQ Sarqi AL  
xarqui East wind I xarqui xetue East wind 
in  winter I x. al karif East wind in the 
autumn I OS sarqi a kind of myrtle I MT 
sarqi �ulay�ulah to the East of Toledo I CP 
69,7 sarqi attuffii� a hot wind blowing 
from 13th to 16th April usually damaging 
fruit trees I IQ assarqiyyah the Eastern 
Region (Eastern Spain, Balearic Islands or 
Ajarquia near Granada?) I I EV 7 cad 
ha9arat xaracaha they have lost their  
brightness II AL xaraq 0) = ilyxaraq 
brightness, gloss (of painting) II xariq IQ 
sariq f ah bright, shining, glossy II asraq 
brighter I mii sraq how bright II maxaraqua 
= maxaraca (!) sunny place (outdoors or 
indoors) I I  AL muxiriqui ( I .  muxiriq) xuay + 
muxeriquin scarely shining. S. (�bq<!)}, 
{�rf}, {�bw}, {krnb} & {hnd}. 

·{SRQ} II: AL xelirica + xaviriq coarse frieze I 
muUbez ba xerica & mugatti min xirica 
wearing coarse frieze « Ll * sa rica of 
disputable origin). 

·{SRQRQ}: V A saraqraq + iit AL xaraxraq + it 
bee-eater (zoo.). 

·{SRK}: V A yasrak 1 yusrik asrak isriik 1 
sarkah + iit masriik + in k fi & nisarrak 
tasrik k to associate I yasrak 1 yusrik 
asrak isriik 1 sirk musrik + in ballah to 
be a polytheist II IA  siirak AL  nixaraq 
xaraqt xaraq muxaraca = muxaraque (I. 

muxaraque) muxariq + uin & naxtaraq 
axtaraqt GL uSiir iku  m uSiiraka tun  
musiirikina (pI.) & tasiirakii VA nisiirak 
musiirakah k & yassiirak assiirak rna' & 
yassarrak fi rna' & nastarak astarakt 
istiriik mustarik + in fi rna' to share; to 
associate O.S. with I AC sariiku (= /saraku/) 
he became his partner I musarak rna'  
associated with I I  V A niixuil baliStiriik to 
mistake I baliStiriik by mistake II Zl 1675, 
MT & AC sarkah AL xarqua company, 
association I I  xurca + xaraq (I. xuraq) V A 
surka + surak GL surkatun leather strap 
or thong I IQ surkah anklet I I GL sarakun 
(sg.) V A sarakah + sarak leash; slip-knot II 
siriik anna'iah sandal strap II Sarik + 
asriik 1 surakii Zl 1833  & AC sarik AL 
xariq f ua + axaraq GL sar ikun  1 
musiirikun fi xayrin aw sarrin + asriik 
partner I min bayna asriikika amidst your 
partners II V A masriik 1 mustarak bayn 
GL mustarikun common II SH musarrak 
alwasa� narrow in the midd le  I I VA 
mustarak ambiguous I AL muxtaraq + uin 

• median vein (s. OS). S. {jwz} & {smy}. 
·{SRKYR}: V A sirkayr + iit p igsty « L l  

*circiirius 1 ). 
·{SRL}: AL xuril n. un. a AC al�iit assuril scad, 

horse mackerel (ich., a R dim. of L saurus 
< G aauQoc;). 

·{SR!,.}: GB 276 sarriilyah = sarriillah TO 188 
sarriiliyah endive (Cichorium endivia ,  
bot.) I sarriiliyat al�imiir UT 277 sarriil 
al�. sow thistle (Sonchus ole race us < bot.; 
< Ll sarra/ia). 

·{SRL V}: V A sarralyah + iit lock of a door; « 
L serriicillum). S. {SIryr}. 

·{SRMZ}: V A surmiizah footwear « F sormuze 
"boot"). 

·{SRML} 1: TH 97, 1 3  s.rmiilah  b r i ne  « R 
*salmuyra, a hybrid of R *sal "saIt" and L 
milria, about which s. (mry}). 

·{SRML} II: UT 426 srmul false tinder-fungus 
(Phellinus igniarius, bot.; prob. < R, cf. Cs 
sombrero "hat", since it reportedly looks 
like an umbrella). 

!he p�onetic difficulties of trying to derive that Aa word from this L etymon may be resolved by assuming an 
lDlenllonal corruption of the original word in  the Andalusi Muslims' usage in order to make i t  sound like "the place 
of the unfaithful, i.e., the Christians", since these, in  their turn, had apparently distorted A masjid(ah) in to  
·mulasqi(ah "the one  leading in to  error", which is prob. the origin of Cs  mezquita. Fr mosquie, etc. 
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·{SRN}: DS sarrin AL xarrin sweet marjoram « 
R *sa;eLo, a dim. of an unexplained ·sa;o, 
parallel to L arum < G aQov, cf .  Cs 
sarri/la). 

·{SRNJSR}: BM suanJasu an I nd ian drug 
(corrupted from F sirbaxSir "yellow root 
from Hindustan and Kashmir"). S. {Srbxsr}. 

·{SRH}: V A Sarahiyyah vigour, strength. 
·{SRY}: VA yasri sara sira to sell II nastari 

astarayt iStira mustari mustara k min GL 
'.s tara aStari m ustara'un IQ  as tara  
astarani nastari lak mustariyyah (fem.) 
ZJ 1 4 5 1 ,  1 744 & 1224 astara yastari 
tasrih (= Itacrihl "you buy it") MT astara 
Ii IA astarayt yastari AC astari = ajjari 
(= lacarij) astarit AL nachari = necheri 
achareit muchari + in to buy I nachari ba 
jumbla to buy wholesale II xirali & xiri 0) 
IA & AC siri VA & ZJ 1 376 & 746 sira + 
asriyah IQ sira purchase I kam sira 3a 
how much is  this? I I  IH assuriyanatu (pI.) 
VA surriyan + at artery II almustari GL 
'Imustari (prob. a folk-etymology of P 
ohrmazd, s. V A 166). S. {jzf}. 

·{SRYQ}: CP 99,4 sryaq Quiriacus (pn.)l . 
·{SRYL}: AL xarrayl n. un. a common sow­

thistle « R *se;aLa < L serratula). 
·{SSB}: VC 1 9/9 sisbiyah un id .  ingredient  

ground together with lizard dung and used 
as a remedy for horse eye diseases. 

·{SSTR} I: AS 7/3/3 sustari from Sustar (geo.) or 
relating to the famous Andalusi Sufi of 
this name. 

·{SSTR} II: DS sstrah GM 33 Sastarah Cretan 
spikenard (Valeriana phu, bot.) II HC 246,8 
a l�al�al  mUSaStar = 247,2 mUSastar 
French lavender (d. Cs sistra). S.  {�I�I}. 

·{SSR}: AL xuxar box-tree « Western A samsar 
< F semsad). S. {Smsd/r}. 

·{SSRNB}: DS susrunb an unid. plant. 
·{SSN}: ZJ 1 593 sussiin vulva « L salsus "salty", 

w h i c h  a p p a r e n t l y  b e c a m e  t h e  
antonomastic name of lupins, with the aug. 
R suffix (-on). Cf. Cs chocho, a vulgar 
metonymy in Spain for "vulva", reflected 
also by obsolete Ma cue[ u), from Sicilian 
and prob. Cs origin). 

·{ST'}: VA sati + sawati sea-shore. 
·{STB} I: DS 

'
SaHaba to scarify I VA nisaHab 

tasFb k to sweep; to open (ve ins) I I  
yassa!!ab assaHab tasaHub to be swept; to 
be opened (veins) II sa!abah AC Satab n. 
un. sa!aba IH Sa!abah AL xataba + xatab 
broom (from palm leaves) II DS So!aybah 
bald-money (Meum athamanticum, bot.) II 
HC 78 musaHab a kind of bread I DS 
al�ajar almusaHab Jew's-stone (min.). S. 
{qfz}. 

·{STB} II: AL Xatiba (I. Xatiba) Jativa (geo.) II 
xatibi + in from J. I aamruna a xatibia a 
kind of toque. 

·{STI:f}: AC sa!a� yus!a� sa!� AL naxtah xataht 
xath to dance II xatha + xatih dance II 
xat(t)ah f a + in (= Isana�f) dim. fem. 
xuteitaha + it dancer. S. {qwm} I. 

·{STR} I: AC nixatar xatart to slice (a melon) I 
VA niSaHar  tasFr k to halve; to cut 
through I I  yassaHar assaHar to be halved 
or cut through II sa!r + as!ar IQ Sa!ar half I 
AL xatar + axtar slice, sliver I MT Sa!r & 
Sa!riyyah side, half I V A sa!ra towards II 
Sa!arah meanness I IQ sa!arah knavery I 
NQ aw lOll ahl assa!arah rogues II sa!ir + 
suHar bandit; knave I sa!ir + in I suHar 
mean I NQ db 3/1/2 & 4 sa!ir + SoHar 
rogue I XA aci r l  AC sa!ir AL xatir + in 
skilled, smart I I  'a la Imusa!arah evenly 
divided I MT �awz almusa!ir unid. place 
name. 

·{STR} II: TD 225 sa!riyah AL xetria summer 
savory (Satureia hortensis ,  bot.; < L 
saturela). 

·{STR} Ill: MT sa!ari rugged and I or wooded 
land (prob. < L saltus "wilderness" with an 
adjectival R suffix). 

·{STRJ}: DS si!araj d i t tender  (Lepid ium 
latifolium, bot. From unattested P < Sa 
Citraka with a semantic shift, since Sa 
dictionaries render this word as Plumbago 
ceylanica and Ricinus communis). 

·{STRNJ}: GL Sa!ranjun IH, IQ, ZJ 1 008 & V A 
Sa!ranj chess II Sa!ranji = ZJ 76 chess­
player I HC 153 tuqaHa' taq!i'an s!rnjyan 
they must be cut into squares « P cat rang 

As reported by the editor, there are some unsolved problems concerning the identification and correct L spelling of 
this name which. however. Mozarabs obviously pronounced as a derivate from L Sj,iiicus "Syrian". 
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< Sa cat uranga "having four kinds"). S. 
{strnj} & {sfr}. 

·{STRWN}: VA sa!rawin decorative fountain 1 . 
S. {S3rwn}. 

·{STT} I: VA yisaH saH sayi! + sawayi! 'ala to 
exceed or surpass I MT s a H  y i S aH  
sayi!<ah) I i  t o  b e  left with s.th. (after 
giving away) I IQ saH annahar the day 
was long I I saHa!at V A nisaHa! ta�i! k AL 
nixattat xal(t)att = xattadt taxI it to 
lengthen I I  V A yassaHa! assaHa! & yastaH 
aStaH to become long II SaH shore, bank II 
Sa!a! = IQ, lA, MT & AC, AL xatat length I 
bi x. at length I xat + in GL saHatun (fem.) 
ZJ 1045 & AC sa! IQ & MT sa/H f ah IA 
saH VA saH + in long I s. mu'annan + 
saHin mu'annin tall I AL xei xat + axiit 
xatin a long thing I xal guicie long and 
broad I AL aqcar xatt IQ asa! ZJ 5 10 & IA 
asaH(i) longer I I  AL xatit + in  prolix I I  ba 
laxtil prolixly. S. {stt} I, {s lm} I ,  {zyf}, 
{!wI}, {qwm} I & {mdd} I. 

·{STTl II: V A siHah + si!a! MT s.H hackle for 
dressing flax « L saeta "bristle"). S. {Syp 
II. 

·{STFNS}: s. {'nb}. 
·{STU: BM sa!al an Indian drug resembling dry 

mushrooms « F satal). 
·{STN}: FX saHiin AL xoton n. un. a anchovy « 

L salata "salty", as they were most often so 
eaten, with the R dim. suffix (-on), cf. Mr 
s(un). 

·{STW}: GL sa!awiyun high quality linen cloth 
(from Sa�a or Sa�ah in Egypt). 

·{SQf.>}: LZ & IH sa33a Ifaras(u) to look a freak 
(said of a horse, < {S33}). 

·{SDY}: IW I 148,25, 149,14 & 150,3-4 Sa�iyyah 
each one of the two smal l  plates with 
sights near the ends of the alidade of an 
astrolabe. 

·{S'B}: VA nisa"ab tas'ib k to branch out or 

ramify (tr.) I I  yassa"ab assa"ab to branch 
out or ramify (itr.) II ZJ 1 808 sa'bi a kind 
of grape II V A su'bah + su'ab branch I IQ 
su'bah branch, derivation I I IQ, ZJ 522 & 
V A sa' ban the eighth month of the Islamic 
calendar II sa'baniyah folk feast in the last 
days of this month (s. V A 166) II MT su'ayb 
ET Xoayb LO ]oayb(el) pn. II DS tas'ib 
broken off chip. S. {tfh}. 

·{S'I>}: SH sa'all cuticles, ski
'
n overgrowth on the 

fingernails II VA as'all + su'll obscene. 
·{S'R}: IQ as'ur (iv.) V A nas'ur sa'art si'r sa'ir + 

su'ara to compose poetry I n. sa'art su'iir 
sa'ir + in mas'iir k I bi & yassa"ar 
assa"ar & nastas'ar k GL as'uru as'ur (iv.) 
ZJ 1 284 & AC yas 'ur A L  naxaor = 

naxaoor xaar(t) to perceive; to forebode I 
IQ sa'ar ba!J!Jaw he perceived the light I 
lam nas'uruh I d i d  not feel i t  I I V A 
niSsa"ar k & nus'ir as'art is'ar mus'ir 
mus'ar k bi to cause s.o. to perceive I XA 
id3 yusa"ar Ii I imagine I I  IQ sa'(a)r n. un. 
sa'rah + su'iir GL sa'(a)run hair I V A Sa'r 
n. un. ah + at I su'iir hair; hog's bristle I 
AL xaar + xuurl xoor hair; horse-hair I x. 
licel straight hair I x. Ii fauq hair standing 
on end I V A sa'rat alxanzir AL xaar n. un. 
a hog's bristle I FX girbal min sa'r sieve of 
horse-hair I UT 784 sa'r al'ijl a kind of 
knot-weed I GM 20 s. algazal water lentil 
(Lemna minor, bot.) I DS sa'r algiil I al'ar!J 
I aljinn I alxinzir I aljabbar maidenhair 
(Adiantum capillus Veneris, bot.); bristle­
fern (Asplenium trichomanes, bot.) II sa'ri a 
kind of peach, fig or myrtle I V A sa'ri AL 
xaari + in wild; related to cistus I I  V A 
Sa'riyyah + at hair of the head II AL xaara 
+ at cistus; bush, brushwood II GL sa/i'ran 
& sa'ara'u place full of cistus I LZ & IH 
sa'ra MT sa'ra I sa'rah + sa'ara V A sa'rah 
I sa'ra + sa'ari (place full of) cistus II DS 

This is our hypothesis for the meaning of this word left without translation in its source, in view of the fact that 
IQ's sa3rswiin seems to indicate that this kind of decoration was well known to Andalusis: if this were right, 
ss!rswin would exhibit imiilah and would reflect ·ss�rswin, with velarization of 10/ i n  contact with Ir/. DOZY, 
however, suggested that such word might be a var. of sa!rawiin "zigzag", which appears to have been in use in N a  
after Beaussier, Dietionnai,. d '  arab. dialectal maghribin, and thence in K .  after Dalle!'s Dietionnai,. Kabyl.-Fran�ais 
(s.v. saterwaI). This laller hypothesis is phonetically less complicated but, on the other hand, there is a considerable 
chronological gap between the Aa data and its suggested Na cognate. As for the origin of sa!rawiin "zigzag", the 
chances are that i t  is a metaphorical derivation of saarawan "fountain before a palace", as these decorative devices 
were contrived so as to emit succesive jets of water from different spouts. The idea that this involved considerable 
"skill" might have caused phonetic contamination through the root (SIr). 
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sa'riiwi wild, found in the woods II AL  
xiar = xier + axaar poetry; song; hymn I ZJ 
532 si'ri IQ si'r(i) + as'iir V A si'r + as'iir 
GL si'run poetry I baytu si'rin = byt s'r 
line of poetry II V A si'iir + su'ur / as'irah 
distinctive clothes II sa'ir n. un. ah + su'riin 
IQ & ZJ 67 sa'ir IH assi'iru GL sa'irun 
AC sa'ir AL xaaair barley I xei min xaair 
related to barley I TO 176 sa'ir annabi OS 
sa'ir riimi spelt wheat I s. a lkalb wild 
barley (?) I I  sa'irah GL dii'u 'ssa'irah sty II 
sii'irun IQ 20/2/4 & 188/2/3 sii'ir + su'arii 
poet I AL xaaer = xaer = xaer = xaayr + 
xuara = xoara = xooara = xaara (!) poet; 
actor; minstrel, troubadour II xaera + at 
poetess II AS 3 1 /4/4 mii as'arak what an 
excellent poet you are! II MT sa"iir + in 
AL xaaar + in seller of barley I xaarin 
street in the bazaar where barley is sold II 
V A Sa'riini + in & mus'arr + in AL  
muxaar + i n  & cahib xaar + azhtib x. hairy, 
hirsute II V A mas'ar + masii'ir cultic shrine 
( e spec i a l l y  t h e  h a d j  s t a t i o n  o f  
Almuzdalifah) II FJ mus'irah (land) where 
cistus grows spontaneously. S. {'mm}, {tyn}, 
{err}, (j'd(l)}, {xbz}, {xb!}, {dSS}, {rq'}, 
{sb!}, {sxn}, {Sqq}, {�fw}, {'yr}, {flq}, {q�r} 
I, {qwm}, {qys}, {ksr} I ,  {kff}, {kll} I I ,  
O�n}, OyO, {ms�} I l l, {msq}, {nbt}, {ntf}, 
{wzn} & {yrb�r/l}. 

·{S'S'}: NQ aa 4/1 sa'sa' min dan mix (the wine) 
from a jar II V A yassa'sa' assa'sa' tasa'su' / 
sa'sa'ah to shine or gleam. 

·{ii"}: IQ su'ii' VA su'ii' + asi"ah GL su'ii'un ray, 
beam I AL xuaa & xuaa min xemc sunbeam 
I FX su'ii' assams a beef stew with onions I 
IQ ya'mal su'ii' it spreads rays I fal�i�iin 
ya4rab su'ii'ak your beam strikes the 
walls. 

·{S'F}: IA yas'ufii mas'iif V A nisa"af is'iif k AL 
naxaaif axaaft axaaif ixati{ n .  un. xuofa = 
xuufa maxuuf + in AC & ZJ 1 190 mas'iif 
to teach a lesson II 1 234 yasta'if AL  
nachtiaf achaaft V A & IQ  yasta'af to learn 
h i s  lesson 1 I I  su ' fah  rough  lesson,  
chastisement I I  V A sa'af burning love. 

·{S'L}: AL naxaalii/ = naxaail axaalt = axaalt = 

axaailt xaail + in & muxaail + in GL 

as'ala as'ilu = '.s'ilu mus'alun f mus'alatun 
to light or set ablaze I as'ala 'ssarra i t  
stirred up the fight I IQ yas'aluh it sets it  
ablaze I I  y/tasta'al GL  asta'ala asta'i lu 
'.sti'iilun AL naxtaal axtaalt ixtiaaJ = itial 
0) muxtaal fannar + in f. to catch fire or 
burn II IQ su'lat niir GL su'ii'u (I. su'alu) 
'nniir (pI.) torch I V A su'lah + iit flame II 
su'al GL su'lun AL xoal touch wood, tinder 
II GL as'alu silver-grey (horse colour) II AL 
bi ixtiaal ab laze I ixtiaal fal gadab 
flaming with rage. S. {bq\} & {fw\}. 

·{S'W IV}: s. {Sy'}. 
·{S'WD}: V A nisa'wa3 sa'wa3ah 'ala to treat 

harshly « Ar sa'bed "to enslave"). 
·{SGB}: VA nisaggab tasgib k & nasgib asgabt 

isgiib / sagab siigib masgiib k AL nixagab 
xag(g)abt to hinder or trouble II naxagab 
axagabt VA yassaggab assaggab tasaggub 
to be hampered; to have trouble or  
difficulties I I IQ sagbi IH sagabun GL 
sag(a)bun quarrel ,  f ight  I A L  xagab 
affliction, trouble I MT 'an qaf assagab in  
order to avoid quarrels. 

·{SGF}: IQ sagaftu sagfi (m.) V A nasgaf sagaft 
sagaf siigif masgiif + in k to fi l l  with 
burning love I AS 1 / 1 /2 sagaftu b iyya I 
fell in love with myself II V A yansagaf 
ansagaf to fall desperately in love II sagaf 
pericardium. 

·{SGL}: V A nasgal sagalt siig(a)l siigil masgiil + 
in / masiigil & nusgil / nasgal - yasgal 
asgal(t) isgiil k ZJ 1877  Saga luh AC 
masgiil bi to occupy or fill; to busy; to 
distract I XA ii l i  1 sagal tu  bii li  bi I 
occupied my mind with I OC 9 axguel 
rohaq fe madh allah occupy yourself with 
praising God I GL '.sgilu AL naxguil axgalt 
maxgol + in to occupy I IQ asgalta biili 
you made me worry I I  AL nachagal 
achagalt ilyxtigal + it VA y/nastagal 
astagal(t) istigiil mustagil + in fi / bi ZJ 
272 astagal AC astagalt yastagal b i  to 
occupy or distract o.s. I IQ nastagal 'ank I 
shall forsake you II sug(a)l + asgiil V A 
sug(a)l + asgiil IH sugalun GL suglun AC 
sugl AL  xogal + axgal occupa t ion ;  
business I IQ sugal 'alayya a concern of  

1 From A sa'ala "to tar'" because of the burning sensation fell by camels when they were so treated for skin disease. 
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mine I sugl albiil worry I MV 2 12,3 fi sugl 
concerning I AL bile x. idle; id ly II dim. 
xogayal + it  a small business or job II NQ 
br 22/3/2 sawiigil worries I I  AL maxgala + 
maxaguil toy II IQ masgiil busy I masgii l  
albiil worried I masgiil bihammuh worried 
about h im II VA mustagi l  + in busy, 
occupied. S. {jm!}, {jnn}, {zjr}, { '�y}, 
(frn(yr)}, {qbl}, {kbl} I I I  & {nhr}. 

.{SGW}: VA rajulun asga wamra'atun sagwii 
man - woman wi th  i rregular teeth I 
'uqiibun sagwii (hr.) eagle with an atypical 
beak II sagii irregularity of the teeth. S. 
{xrtm}. 

.{SFR}: IH safarun edge, rim I GL safru 'I'ayn + 
asfiirun / aSfiiru 'I'aynayn V A safrat 
al'ayn + safariit / sifiir / asfiir IQ asfiir 
(pl.) AL axfar (pI.) eyelid II IQ safrah 
knife; blade I VA sifrah + mar knife I AL 
xifra + xifar shoemaker's knife I NQ ah 
2/x/3 assifiir the swords I AC sifrat miis 
AL  xifrat al muc (the) razor blade I GL 
safratu 'ssayfi blade of a sword. S. {trd}, 
{gnc} & {qy\} I. 

.{SFRQL}: AL xafarcal + it mortar I yed a x. + 
aydi a it pounder (perhaps f rom L 
servlculus "little slave", metaphorically 
alluding to its being constantly beaten up, 
cf. R serveLa "little female slave" which, 
through a semantic juncture with (wO "to 
tread on - to possess sexually", came to 
mean "slipper" in Aa, to judge from Cs 
servil/a and Mr s<Jrbil). 

·{SFSJ}: OS Sfsj the higher priest's belt (perhaps 
from P reflected by F sif se). 

.{SFSF}: ZJ 687 & V A safiisif lips II safiisifi AL 
muxefxef f a + in  big-lipped « {Sfh}, q.v.). 
S. {Sf(} II. 

·{SF'}: V A naSfa' safa't safii'ah + iit safi' + in / 
sufa'ii fi / Ii 'inda & nassaffa' assaffa't 
tasaffu'  mutaSaffi '  + in fi / Ii GL  
atasaffa'u t o  plead or intercede I I  V A 
nisaffa' tasfi' k fi / Ii to have s.o. plead or 
intercede II AS 16/1/5 aSfa' he attributed a 
twofold essence (mys.) I 85/2/5 aSfa'ni aw 
tiroi attr ibute a twofold or a s ingle 
essence to me (mys.) I I  GL astaSfa'u V A 
nastaSfa' astaSfa't istisfii' mustasfi' + in 
fi / Ii 'inda to ask s.o. to intercede II saf' 
pair, even II IH ktiib assufu'ah pre-emption 
suit II GL safii'atun IQ safii'ah intercession 
II safi' fi gayri musaffa' advocate of those 

who have none II AL xafea + at mediatrix I 
xafiatuna (hr.) our mediatrix II ZJ 777 
saffii' one who intercedes often. 

·{SFF} I: IQ saffani it emaciated me I V A yisaff 
saff k to be lean or meagre II sufiif  
advantage; privilege I I  saffiif f ah + iit 
transparent. S .  {�jr}. 

·{SFF} II: V A sa/ufah + iit / sifiih / Safiisif IH 
suffatun = sifiitun GL  safatun ZJ 1 899 
suffah AL  xufe + it AC sufit (pI.) IQ 
suffah 11 suffatayn + 1 50/ 1 /2 sifah l ip  
dim. ZJ 368 sufayfah + IQ sufayfiit little 
l ip I sufayfiitak your little lips I suffat 
alkiis the rim of the cup I suffatayya = 
AC, IA suffatiyya my lips I IQ suffatayn 
anniis the people's lips I I saffiifun b ig­
lipped. S. {rxw}, {Sfm & {Sfh}. 

·{SFQ}: AL naxfiq axfaqt V A naSfa/iq asfaqt / 
safaqt iSfiiq min / Ii / 'ala to pi ty I IQ 
safaq Ii�iili he pitied my state I V A nasfiq 
asfaqt iSfiiq Ii min to fear II NQ db 1/3/2 
safaq twilight I CO L 1  Safaq dawn II VA 
safaqah AL xafaclqua pity, compassion I 
bi xafaca compassionately I GL gayru 3i 
sifqatin merciless I IZ 1 5 /7 / 1  Safqat 
assultiin the sultan's compassion I I  AL 
xafiq

· 
f ua + in I xUfaqua V A Safiq + in 

compass i ona te  I I Q  ' a l a y y a  S a f i q  
sympathetic with me I IH safiqun bad, 
poor I I  IZ  1 / 1 /2 3iit iSfiiq approaching 
twilight I I  V A musaffaq feeble, frail. 

·{SFLQ}: IH assafliiqatu IQ safliiq slap on the 
buttocks (a gesture of rejection; cf. A 
safallaqah "game consisting of trying to 
fell o.a. by bumping buttocks", apparently 
a derivate of {flq} with a causative prefix 
(5-) pointing to either South Arabian or Ar  
origin). 

·{SFN}: TO 16 1  sifnin turtle-dove I OS sifnin 
ba�ri ray (ich.; < Ar, cf. Rb sapnfna & S 
supnina "turtle-dove"). 

·{SFH}: V A nisiifah musiifahah k & nassiifah 
assiifaht tasiifuh rna' to talk. S. {Sfsn & 
{Sf(} II. 

·{SFY}: GL aSfi AL naxfi axfeit xife V A yasfi 
safayt sifii siifi muSfi & nuSfi asfayt isfii 
k to cure I nasfi safayt / aSfayt gami min 
& nassaffii assaffayt tasaffi min & 
nastafi istifii fi / 'ala AL nachafi achafeit 
to get even or square I IQ yassafi he 
satiates himself I astafi 'alayh have your 
fill of it I nastafi min liqii I satisfy my 
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wish to meet II sifa alga iii satisfaction of 
one's desire for revenge II sifa & aSCa + 
aSfiyah AL xifi + axfia IH sifa GL sifa'un 
Ii��aqbi JM 34 isfah + FA 'SCat awl II AC 
sari satisfactory. S. {SfC} & {'fw}. 

·{SQR} I: V A niSaqqar tasqir k to make blond II 
yassaqqar assaqqar tasaqqur to become 
blond II yasqar asqar suqrah IQ suqiirah 
(IX-XI stem) to be blond I I saqrani reddish 
II asqar f saqra + suqar V A asqar + suqar 
MT asqar AL axcar + xucar dim. ulvxaicar 
+ vxaicarit IQ usayqar blond, fair-haired, 
fair-complexioned I IQ asqar al laJ:tyah 
blond-bearded I asqar 11 asqarayn + suqar 
gold coin I GL asqaru MT asqar allawn 
roan I AL axcari + in I xucar red-bearded. 

• S. {!rw}. 
·{SQR} 11: LZ saqiir IH suqiirun IQ 3/2/4 suqiir 

VA s u q ii r  + hwaq i r  AL xucur + 
xvlguiquir dim. xuaylicar + it axe, hatchet 
« L securis). 

·{SQRB}: OS sqrb a kind of melilot (bot.). 
·{SQRDYN}: BM squrdiyiin water germander 

(Teucrium scordium, bot.; < G OKOQOIOV). 
· {SQRRY}: S G  sqraryuh  c ibo r i um « L 

siicriirium). 
·{SQRTRY}: SG sqr!aryuh forbidden areas in a 

church « L secretiirium). 
·{SQRF}: IQ 1 9010/1 hqraf to mow with a 

medium-size sickle (cf. Me suqruf). 
·{SQ/KR}: VA suq/kru MT suqr father-in-law I 

AL guildi xucr + vlidei xucriin father-in­
law's father II MT suqrah = V A & lA, AC 
suqra = suqrah mother-in-law « L siich 
& socrus). 

·{SQRST/TN}:  MT saq r i s t / !an  sexton I I  
saqris!anah sexton's wife I I  saqris!iiniyyah 
sacristy « Ll sacristan us). 

·{SQSQ}: OS & V A abii siqsaq ZJ 658 & 683 
biisaqsaq & abii siqsaq stork (prob. an 
onomatopoeic derivation). S .  {sqsq} & 
{Srsn}. 

·{SQF}: IQ & IA saqfah AL xaqf + axcci{ I 

axcuf OS asqiiC (pI.) GL suqiifun (pI.) 
earthen pot; potsherd; fragment of a roof­
tile I V A saqf + suq iif I asqiif (flower )pot 
I s. + asqaf ID nbl 9 sqf IA saqfah a kind 
of  earthen drum I MT xiibiyat asqiiC 
earthen jar. S .  {hssl 

·{SQQ}: IQ saqqa MT y.siiqha & y.suqq 'ala I 
bayn wabayn to go through or traverse I 
G L  a s u q q u  h q q a t u n  + s i q a q u n  

masqiiqun A L  nuxuq = naxoq xaquaqt xuq 
= anxuq (!) xaqq n. u n. xci( q )qua + 
xiq( q)uaq moxoq (I. maxcoq) V A nusuqq 
saqaq t  h q q  saqqaq  m ali q ii q  k & 
nisaqqaq tasqiq k to split or cleave (tr.) I 
yusuqq saqq masaqqah saqq 'ala to be 
bu rdensome o r  p a i n fu l ;  to vex  or  
inconvenience I AC yiSuq almararah it 
bursts the gall bladder (met. of anger) I 
nisuq J:ta�ayid I reap the crops I IQ saqquh 
I 'amaluh saqq abdan he tore it to minute 
pieces I yusuqq assa'rah he splits a hair I 
nusuqq arriJ:t I cut through the wind I 
yusaqqi he suffers I XA era 1 nusuqq 
a�wab al'afiif saqqa I tear the veils of 
chast i ty to pieces I I  V A yassaqqaq  
assaqqaq tasaqquq & yansaqq anhqq 
insiqiiq IQ nansaq to split or crack (itr.) I 
AC yanhq it is ren t  I A L  nan xaq 
anx( aqu)aqt to split or crack (itr.); to burst 
with anger II V A nastaqq astaqaqt istiqiiq 
mustaqq k min GL mustaqun to derive II 
OS saqq first ploughing I AL xaq biding ina 
cross-shaped incision (as for pickling egg­
plants) II IH saqqatun vulgar name of the 
malJ:tafah (q.v.) I xuloqca = xuca + xi(q)caq 
= xiguaq ( !)  piece of l inen or other 
material; s ieve cloth I IQ  s uqqah GL 
suqqatun + siqiiq AC suqqah = suqqa V A 
sa/uqqah + siqaq IH saqqatun + siqaqun 
LZ siqaq piece of linen (= malJ:tafah) I xey 
min xoqca thing related to linen II V A 
suqqah + at I siqiiq split, cleft, crack I SH 
s.qqah jaw of a beast I IQ suqqah min 
nu'man + saqii'iq alward XA iin4 saqayiq 
annu'man anemone I IZ 8/3/4 rab!ah min 
saqiq a bunch of anemones I IQ saqiq V A 
saqiq + asiqqa GL axun saqiqun full 
brother I MT axawayha saqiqayha her 
two full brothers I AL a�o gair(i) xaquiq I 

a xaquica (!) + i�va gairi xacaiq I xaquica 
(0 f o�t gairi xaquica half-brother - sister 
II IQ saqiq VA s. + saqa'iq silken cloth I 
AL girbal min xaquiq + garibit m. x. sieve 
cloth I AX 23 , 14  assaqiq alaJ:tmar red 
cloth II VA siqq half II saqiqah migraine II 
saqqaq = MT & ZJ 1059, AL xaqcaq f a + 
uin draper II inxiquaq shipwreck II IH fi 
rijli suqiiqun I have cracks on my foot (cf. 
Cs ajuagas) II GL tasqiqun disgregation II 
masaqqatun IQ masaqqah V A masaqqah 
+ at trouble, hardship II AC musaqqaq AL 
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muxaquaq + uin cleft II MT aban musqiq 
pn. S. {J:tjr}, {J:tfr}, {�Ib}, {�nbr}, {Ibs} I & 
{mj�}. 

.{SQQL}: CP 77,3 s.qaqil secacul. S. {'Sqqlr/l}. 

.{SQLB}: IQ saqlabah to turn upside down (an 
item of merchandise before buying it). 

.{SQM}: s. {snm}. 

.{SQ(N)PD}: GB 269 saqh 'n ba3 & sqh ba3i a 
kind of lavender « R ·seka (en) pede "one 
can mow it wh i le  s t and ing  u p", as  
explained by the author). 

·{SQW}: AC hqa IQ saqa y/t/nasqa hqa & 
hqwah  V A  nasqa  h q a y t  h q a  I 
saq(a)wah saqi + in to be miserable or 
wretched I I  niSaqqi tasqiyah k & nusqi 
asqayt iSqa musqi + in k IQ asqak AL 
nixaqui xacait muxqui + in to make s.o. 
miserable or wretched I I  xaqua G L  
saqwatun & saqa'un misery, distress I MT 
saqayuh his toil I GL saqiyun AC saqi = 

saqi (prob. erroneous) AL xaquir (I. xaqui) 
+ in miserable, wretched I VA saqi + 
asqiya miserable, wretched; naughty, 
villain I GL hqiyatun frivolous (fern.) I 
MT assaqiyah pn. II IQ & ZJ 142 rna sqa 
how miserable! 

·{SQ/K/ JW}: OS hqa / hkii I saja rag la  
common polypody (Polypodium vulgare)l . 

·{SQWB}: AL Xecovia = Xucubia Segovia (geo.) 
II xucubi = xucubi + in from S. 

·{SQW�}: OS saqwa� cistus I UT 488 s. baJ:tri 
sea-orache (Atriplex halimus, bot.; < R, cf. 
Cs jaguarzo). S. {Sk wsl 

·{SKBNT}: TO 240 siikah bantah SG skh  
b(y)ntuh Persian giant fennel (Ferula 
skowitziana, bot.; < R ·saka bento " i t  
dr ives wind out", as  reported by  the 
authors). 

*{SKI:U: VA miskaJ:t + masakiJ:t avaricious « 
(Sk'}). 

·{SKD}: IQ askad(di) hurry! « B askd "come 
h ere " ,  b u t  p rob .  m e t a n a l ysed  b y  
Andalusians as lasl + {kdd}, q.v.). 

·{SKR} I: IQ sakar  naskur  suk(a)r Siikir  
maskiir f ah GL askuru sukrun sakirun 
V A naskur liakart sukr sakir + in maskiir 
k AC y/taskur AL naxcor xacart xucar = 
xuqr xaliquir + in to thank I me naxcor me 

xaquart not to thank I IQ sakar li'iJ:tsanak 
he was grateful for your favour I askur 
azzuhri thank A. (jv.) I sakar alia btihalak 
may God reward your solicitude I yaskur 
assa'ir 'ala rna 'amal he thanks the poet 
for his work I nuskarii we shal l  be 
thanked II VA yansakar anhkar to be 
thanked I I  sukr gratitude I IQ sukr asbab 
gratitude for God's favour which attracts 
more of the same I AL bi xuer (\. xucr) 
gratefully I bile xuqr ungratefully I quillat 
x. ungratefulness, ingratitude II GT 38,3 & 
57, 16  sukranah party, feast II AL  gairi 
xalequir + in ungrateful I ET Xiquir & 
Benixequir pn. S. {'J:td} & {'dy}. 

·{SKR} 1 1 :  VA sikarah + saka' ir  ZJ 1 605 
sikarah AL xicara + xacair bag, purse « 
L esciirium, s. VA 168-9). S. {Sq/kr}. 

·{SKR} I I I: BM sawka ran AL xucaran + 
xucarain (false pI.) hemlock (Conium 
masculatum, bot.; < {skr} III, q.v.). 

·{SKZ}: IL 135 mazawid sukkizat leather bags 
treated l ike  whi te  leather (used for 
husking rice) I I  V A a skaz  + sukaz  
beard less I ZJ  2 1  & AC a likaz  A L  
alexquel; & axquex (0 + xuq(ue)c = xuquez 
hairless; beardless I axquel; xuay + xuql; x. 
a l ittle hairless or beard less II xeqce + 

xuquel; hairless sheep II xucul; surgical truss 
I GL 'ssukuzzu VA & ZJ 1 549 sukiiz white 
leather (used for horse harness) II sakkaz + 
in = MT maker of this product; belt-maker 
II IB 1 1 2 almazawid a lma�nii'ah min 
aljuliid almusakkazah leather bags made 
out of hides treated like white leather (i. 
e., tanned, < Ar ·uskutsii < G OKUtoC;). 

·{SKZNY}: s. {sxzny}. 
·{SKS} :  VA h k a s a h  i l l -t e m p e r e d n ess,  

peevishness I I  GL tasakusun dispute. 
·{SK'}: OS suka'a cotton thistle (Onopordon 

acanthium, bot.). 
·{SKK} I: IQ sakka VA nusukk liakakt sakk 

Siikk + in & nassakkak / natasakkak 
assak k a k t  / t a h k k a t k  t a h k k u k  
m u t a S a k k i k  f i  G L  a t a S a k k a k u  
mutahkkikun to doubt II V A n iSakkak 
taskik  AL nixeqq u e q  x e q q u e q t  & 
nexeqqueq axequeqt xeqqueq (I. axeqqueq) 

1 Diverse corruptions of S segg; regia, itself a mere translation of the G word. 



288 SKK I1-SKWS 

to consider dubious or suspicious II xeq + 
xucuq VA sakk + sukiik GL sakkun doubt 
I bilii sak(kin) IQ Iii sak(kj) AL bile x. / 

xeque no doubt ,  doubt lessly I bi xeq 
doubtfully I I  muxequeq + uin V A maskiik 
fih & musakkak LZ mii asukkl dubious, 
doubtful II GL musakkikun ambiguous. S. 
{b'd} & {mry}. 

·{SKK} II: VA nusukk Sakakt Sakk maskiik k 
to suck II yansakk ansakk to be sucked « 
Ll *suco < L sugo, cf. Ct sucar). S {ewe}. 

·{SKK} III : BM sukk arsenic, realgar (but, as 
reported by GM 189, according to other 
people, a type of Indian sawdust or even 
diatoms also used as rat killer; < F sak?). 

·{SKL}: AL naxcul xequelt to be shapely, nice or 
graceful I NQ mg 9/4/2 yaskul lak it suits 
you I VA naskul sakalt saki siikil maskiil 
k to vocalize (a text) I I nisakkal taski! k to 
shackle; to adorn; to shape or fashion I 
yisakkal  Ii to suit or behove I ZJ 566 
tisakkalak she suits you I 547 yisakkaluh 
qufayyal a small padlock locks i t  I AC 
sakkal (jv.) AL nixeqquel xequelt xequel 
taxquil muxequel + in to shackle; to bind, 
tie or entangle I GL sakkala to shackle II 
y u s ii k i l u  = y u s ii k . l  m u s ii k i l u n  f 
muSiiki la tun to su i t  or behove I IQ  
yasiikalak i t  suits you I XA an2 nisakal  
'iisiq I look like a lover II VA yuskil askal 
iskiil muskil 'ala to be difficult or obscure 
II AL natxequel atxequelt to entangle o.s. I 
G L  a tasakka lu  to take shape I V A 
yassakkal assakkal tasakkul - bi to be 
shackled - to be adorned or shaped II 
yansakal ansakal to be vocalized II saki = 
ZJ 1 863 beauty; suitableness; seemliness I 
VA s. + askiil shape I IH Saka lun  IQ 
sak(a)I + askal shape; elegance I AL xeql = 

xequel grace(fulness), elegance, gentility I 
quillat x. l ack  o f  grace I calii  ax .  
ungraceful I IQ lassanhu min Sakli it i s  not 
appropriate to my class II suklah mark (on 
cloth or bread) I AL xucia vowel mark II 
xiquil + axcul ZJ 9 17  & 634 sikii/il V A 
sikiil + sukiil IH assukiilu shackle, hobble 
I IQ tu'malli sukiil I am fettered II V A & 

IA sakilah GL sakilatun ZJ 346 sikilah 
suitableness I I  IQ askal more elegant I bilii 
iSkal without problems II musiiki l  V A 
musakil + in elegant, beaut i fu l  I A L  
muxiquil + in having a graceful gait I GL 
gayru musakil unsuitable. S. {bdI}, {slh}, 
{slk(n)}, {'sfr} & {gly}. 

. 

·{SKM}: AL  nixequem xequemt to ha l te r  II 
xaquima + xequeim = xaquaim V A 
Sakimah + sakii'im halter. S. {'skm}. 

·{SKH(N)J}: OS sikiihanj TO 275 sakiiha(n)j 
caltrops (Tribulus terrestris, bot.; < F 
sekuhanj). S. {skhnj}. 

·{SKW} I: GL askii sakin sakiyah (fern.) V A 
naskii sakaw/yt sakwah siiki + in bi & 
naska askayt iskii & nassakka assakkayt 
tasakki mutasakki + in min I i  & nastaki 
iSt ikii bi Ii MT tasakka m i n  Ii G L 
mustakiyun to complain I VA  naskii / 
nastaki & yassakki min to suffer I IQ 
sakii 4arsan radi he suffered from a bad 
tooth I sakayt ilayh J.iuzni I complained to 
h im of my sadness I barba'  naskii I 
complain about four things I Iiqa4i waska 
naskii I shall complain to the judge of W. I 
naskii min aw ja'i I complain a bout my 
pains I naskii azzamiin I complain about 
the fortune I NQ ma212 i la man aski (rh.) 
to whom shall I complain? I IQ nastaki 
bibiis I complain about a misfortune I 
tastaki bas you suffer a misfortune l liman 
yustaka to whom can one complain? I IH 
'Staka 'aynu fu liin in  (hT.) So-and -so 
suffered from his eye I AL nachaqui 
achaqueit muchequi f a + in & xequi + in 
IA y/tastaki VA nastaki astakayt bi Ii / k 
to denounce or accuse II V A sakwah + iit 
& sikayah + iit & sakiyyah + iit & sakwa 
GL sakiy(y)atun AL xequeya = xequia + 
xiqueyilet = xequiyet & xicui complaint I 
V A sakiyyah + iit illness II GL 'ttasiiki 
mutual complaints. S. {Sqw} & {'yb}. 

·{SKW} II: V A miskiih + masiiki (niche for a) 
lamp I IH miskiitun A L  mixque + et 
(leaden) tube for lamp-wick « Gz miiSkot 
"window"). S. {Sq/k/ jw}. 

I 

·{SKWS}: OS Sakwas cistus. S. {Sqw�}. 

Defined as afamru l/aJf yusaHu tfhi "a maller aboul which one doublS". Il mighl be a borrowing from Classical A in 
everyday speech, very much like lQ's rna a�unnu "whal I lhink" or "I do nOl lhink". Bul in bOlh cases, i t  could be a 
case of reabsorplion of old subslandard nag. participles, */ma"<!un/ "lhoughl" and /masuk/ "doubled". 
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.{SLBR}: MT 'uwaynatayn ... saliib.ratayn two 
small salty springs « Cs salobre "salty" < L 
siil "salt" with a much disputed suffix). 

*{SLBS}: OS sulbis (read also likewise slys & 
sblys in II 673 and srbiits in TO 309 after 
GB 284, with the vaT. slb(ii)sh) Alypo 
globe daisy (Globularia alypum, bot.; < R 
*en solbes "you will get rid of it", because 
of its laxative power, as reported by the 
author). 

*{SLBT>: AL nixalbtit xalbatt muxalbit + in to 
stutter or stammer (prob. a South Arabian 
based causative with [5-) prefix from {lbO, 
s. RA 24). 

·{SLBN}: s. {b�I}. 
.{SLBY}: OS salbiyah common sage (Salvia 

officinalis; < L salvia). S. {�Iby}. 
*{SU';}: OS siilij willow I GB 261 s. gtynh / gtyl 

/ gtys chaste tree (Vitex agnus castus, bot.; 
< L siilice[m]. Cf. Cs sauce gatillo). S. 
{�f/r�n. 

·{SLl:f} I: ZJ 1 825  salJ.i VA sulliiJ.iah + iit / 
saliil iJ.i excoriat ion,  sore « S sulii�ii 
"stripping"). 

·{sqI} II: AL quixara xeUhua (I. xeUha) cassia 
« Ar sli�ii, simply transcribed and not 
adapted as in the case of {six}, q.v.). S. 
{qsr}. 

·{SLD(D)}: MV 2 & 39 sid 11 sldyn + sldiit OS 
asliid (pI.) sol (coin) II MT suldiidah salary 
« Cs sueldo & sold ada < L solidus "gold 
coin"). S. {jkj/z}. 

·{SLR} I: V A nisallar taSlir k to peel or strip 
off II yassa liar assallar alJ.iii'i� to be peeled 
or stripped of plaster (a wall, s. V A 169). 

·{SLR} II: MT s.liiruh AL xaUro + it salt-cellar I 
SG slyrw/h + saliilir salary « Cs saUro 
and R *saltiyro< L saliirium). 

·{SLR} III: CC 3 suliir plot of land « R, d. Cs 
solar < L solum "lower part"). 

·{SLRYR}: MT s.lii/arayrah = s . layrayrah 
female warden ( in nuns' convents, prob. < 
*sera[ayra "woman in charge of locks"; s. 
(Srly}). 

·{SLS(L)}: FX salsah dim. salsallah sauce « L 
salsa). S. {CIe}. 

·{SLTRY(S)}: SG sl�iiryuh + sl�iiryws psaltery « 
L psalterium < G 'l'aA:nlQlOv). 

·{SLQ} I: VA suliiq n. un. ah + saliiliq pod (of 
legumes) I suliiqat an fiirigah empty pod I 
AL naamel axuluq to pod « L sWqua). 

·{SLQ} II: V A salawq wind from the sea I AL 

xuluq South Eastern wind II IW I 97, 1 8  
'ltriib 'ISIwqy soil from swamps « L salum 
< G OelA.Oe; "deep sea", with the pejorative 
R suffix [-ok), d. Ma xeliug "left side"). 

·{SLQ} III :  IH sul liiq a beggar's bag (?). S .  
{SIk(n)}. 

·{SLK(N)}: AL nixelteq xelteqt taiexliq n. un. 
texlica muxeleq & muxeteq + in to tie, 
entangle or lasso I V A niSallak taslik k 
AC taSlik to trip S.o. up II VA yassallak 
assallak tasalluk to be tripped up  I AS 
63/4/5 assallaq AL natxelteq to entangle 
O.S. II xaleq + uin & taxliq + taxiliq trip, 
leg-catch I narqui xeteq to trip up I xei la 
tazliq (I. x) thing that can be t ied or 
entangled II V A Salkiin + saliikin fool 
("easily tripped up"; prob. metathesis of 
{SkI}, q.v., with the R aug. suffix in the last 
item). 

·{SLL} I: V A nusull / nisall salalt saIl / salal 
saIl maSIiil k to become cr ipp led  or 
withered II nBallal sallalt tasliI musaIIiI 
musallal k to rinse I I  yassal la l  assallal 
tasallul bi to be rinsed II yansal l  ansal l  
falyad warrijl to have a withered hand or 
foot I I  ZJ 9 18  sallah (?) bower, arbour II IH 
siliil horse-cloth (suggested correction A 
salrt) II AL xulila + xeUyl slops, foul water 
I xulilat al aacel mead, metheglin II V A 
asall + in cripple. 

·{SLL} II: ZJ 830 J.iiit assul{li) sturgeon (prob. < 
L suculus "piglet"). S. {swD. 

·{SLL} III :  BM sul l  Indian quince (Cydonia 
indica, but UT 847 gives it  as the Indian 
name of the dwarf elder, with a detailed 
description). 

·{SLM}: TH 52,S say lam rye-grass I BM siilam & 
saylam darnel. 

·{SLMST>: SG slms�y psalmist « L psalmista < 
G 'l'aA.ll101Tte;). 

· { S L M T} :  A L  x a l a m a t a  f l a m e  « L I  
* s u i  f l a m m a t  a ,  c f .  J u d re o -S p a n  i s h  
xamaliada). 

·{SLMN} I: AL Xuliman corrosive sublimate 
(late borrowing from Cs soliman). 

·{SLMN} II: ET Aben Xalmon pn. 
· {SLMNQ} :  A L  xalaman q u i  + i n  f r om  

Salamanca. S. {slmnq}. 
·{SLN}: SH s.liin a kind of rope used to form an 

enclosure for jars. 
·{SLNBR}: FJ sui unbar bill of lading (on a ship, 

prob. < Ll *subnominale or Ll *syliabarium 
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< G auAJ..a/3T\). 
·{SLNQ}: IB 1 1 3  'I jIb an 'ISInq (rather than IW 

stlq) the best kind of peas (perhaps from 
Chalencas near Toledo). 

·{SLW}: V A naSli aslayt isla mum musla k to 
instigate II GL musalli i nstigator II AS 
42*/2/4 asla'i my limbs. 

· {SLWB/W}: A L  a b u  x i l g u e b  j ugg l e r ;  
prestidigitator 1 abu zilgueb ( I .  xilgueb) 
jugglery; sleight of hand 1 AC yarmi abii 
Silwaw 'ala I'aynin he plays legerdemain 
in front of your eyes (cf. Mr hlwas 
"juggler" and s;)fw;)�/s "to palm", possible 
contamination of A sa'waoa. of the same 
meaning and originating in Ar sa'bed "to 
put to use" or A sawwasa < Ar sabbd "to 
confound". with A {Iwb} and {Iw�} "to be 
thirsty [and walk around a well in order to 
find a place to drink),,). 

·{SLWN}: AL Xafon the river Jalon. 
·{SLYR} I: OS silyar + at sowing furrow « R. 

cf. Cs sillar). 
·{SLYR} II: GB 284 sullayr UT 344 sllyrw sun 

spurge (Euphorbia helioscopia, bot.). 
·{SMBRS}: VA xemebrax salamander « A 

siimmu abras,. perhaps contaminated by a 
R reflex of L siifiimandra). 

·{SMT} I: V A nasmat / nusmit iSmat musmit 
biSarr gayri to rejoice at s.o.'s evil I I 
n i S ammat  tasmit  k b i  to m a i m  I I 
yassammat assammat to be maimed II 
sam(a)tah ZJ 1749 samatah vileness. 

·{SMT} II: VA nasmat asmat ismat musmit bi 
GL asm.tu samitun to insult or abuse 1 AL 
nalexmet alexmell maxmut + in to insult; 
to dishonour 1 GL usammitu to dishonour I I 
AL nenxemet alenxemell to dishonour or 
disgrace o.s. II IQ & ZJ 10 15  samatah AC 
samita = sumatah AL xalelimita + xemeit 
& xemetell i nsult. abuse; dishonour « 
(Stm}). S. {rqy} II & {Stm}. 

·{SMX}: GL asmux & tasamuxun mutasamixun 
VA yasmux samux bi'anfu to be haughty 
or arrogant I I sumiix height I I sa mix f ah + 
sawa m i x  h igh ,  t a l l .  tower ing  1 ET 
Benixamach pn. 

·{SMD}: IV 59 samid silken cloth « Low G 
&�aj.lno<;, through insecure channels. d. 

Old Cs xamed & xamete vs. Ct vars. with 
>s<). 

·{SMR}: OS Sammara to prune 1 IQ sam mar 
musammar VA nisammar tasmir k ZJ 

478 musammar AL nixammar xammart 
taxmir + taximir muxammar + in to tuck 
up or roll up a garment II naxammar 
axammart V A yassammar aSSammar to 
tuck up or roll up one's garments I I samrah 
+ at IZ 1/5/4 samrah cloak II FR 43,5 
qam� .. . s(i)mrh a kind of wheat I I OS 
sumara strawberry tree I I SH tasmir + 
tasamir  A L  t a xmir + t a x i m i r . G L  
musammaratun a kind o f  short-sleeved 
gown worn by servants (cf. Mr tsamir). 

·{SMRRS}: MT sumrarus hats (= unassimilated 
Cs sombreros). S. {lbd}. 

·{SMS} I: V A yasmus Samus Sumiis / samas 
samis + sawamis to be restive or baulky II 
nisammas tasmis k to make restive; to 
expose to the sun 1 AL nixem( m)e9 
xemmezt = xeme9t to expose to the sun II 
V A yassammas assammas taSammus to 
become restive; to bask, to expose o.s. to 
the sun II sams + sumiis = IQ, GL samsun 
AC sams AL xem9 + xumu9 sun 1 IW II 
412, 12  yu'mal IISms it is done under the 
sun 1 ET Abenxem9i LO Xempclsi = Xemci 
= Gemsi, Xen9a = Xemclse = Xence. 
Xencia. XumeY9ale = Xumeyza = XomaY9a, 
XumeY9i. ChumaYget (with the Ct d im. 
suff ix) pns. II AL xemci + in solar ;  
lukewarm 1 V A samsi solar I I  samsiyyah + 

at ID sms 2 smasyat window 1 AL xemicia 
+ it oriel window of plaster II HC 61 siwa' 
smas a roast of hashed meat then baked II 
IQ samiis VA samiis f ah + simas restive, 
baulky II V A masmas + masamis & samis 
oriel window with a wooden lattice-work 
enclosure. S. {�rq}, {�I\}, {rbb}, {rqb}, {S"}, 
{thr}, {�I\}, {'bd}, {'yn}, {grr}, {gil}, {gyb}, 
{qhr}, {ksf}, {n�r}, {wjb}, {wzn} & {wq'}. 

·{SMS} II: AS 991 1/2 samamis deacons « S 
sammiisii "servant"). 

·{SMS} Ill: BM tin / kawkab samiis Samos bole 
« G Laj.l�<;). 

·{SMSD/R}: OS samsad & samsir BM simsar 
box-tree (Buxus sempervirens. bot. ;  < F 
salemsiid and P Simsiir not wi thout  
contamination). S .  {Ssr}. 

·{SMS}: MT samsah & samsi pns. « {Sms}, q.v.). 
·{SMSR} I: OS & BM samsir (in BM also the 

metathetical siismir) lesser cardamom 
(Elettaria cardamomum; < F somsir). 

·{SMSR} II: FR 197,4 smsarat IJhb unid. piece of 
jewellery (another ms. smsarah). S. {Srsr}. 
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.{SMSML}: ZJ 1 9 1 8  S amsama l l u  pn .  o r  
nickname. 

.{SMTR}: MT simtir = sim!ayr 11 sim!.rayn V A 
simtayr + at / samatir (foot)path 1 ZJ 1920 
sim!ayr pn. (7; < LI *semitarius). S. ('xi)}. 

.{SM'}: AL nixamaa xamaat to dry (edible 
substances like meat and fish) 1 V A 
n iSamma'  tasmi' k to wax;  to make 
candles I I  yassamma' assamma' to be 
waxed; to be turned into candles I I  sam(a)' 
IQ sarna' wax 1 GL sima'un (pl.) AL xamaii 
11 xamaatay + ximaa candle; torch 1 x. min 
quir - cuchil + ximaii IH sama'atun V A 
sam(a)'ah + at / sima' min qir - �alfah 
wagayraha wax candle - torch of esparto 
grass, etc. 1 IQ & MT sama'ah wax candle II 
sam rna' AL xammaa + xamamaain ( I .  
xammaiiin) chandler I I  FX musamma' dry 
salted tunny-fish (cf. Cs mojama). S .  {te'}. 

.{SML}: IQ samalii VA yasmu/al samal sumiil 
samil  masmiil k & yastamal  astamal  
iSt imal  mUStami l  'a la  to include, to 
comprehend 1 IZ 1 2/2/4 balma�asin qad 
astamal it  encompassed all the beautiful 
traits II V A nasmal asmalt iSmal musmil 
masmiil k to make common I I  yansamal 
ansamal  SamaI l s u m ii l  to become 
common II GL Samlun reunion 1 MT Saml 
total amount 1 Samlan baynahuma = 
mus.ml / mustamalan baynahuma pro 
indiviso 1 AS 48/0/ 1 anjama' samli biyya 
the totality of my being is united in  me 
(mys.) I I Gl- 'ss.malu IQ simal V A samal 
Northern wind; North 1 MT 'ala ss.mal to 
the North 1 simal = IQ. GL jihatu 'ssimal 
AC assimil AL ximil + xemeif left hand or 
side 1 IA sima/il left side; North 1 EV 16 
mexayt ximen ( I .  xime/) I went to the left 1 
AL yed a X. left hand 1 fa x. & fi gihet 
axmil V A Iina�yat ass. to the left II V A 
alqutb assamali the North Pole II samiil = 
IQ wine I I samayi l  V A sama'i 1  good 
qualities II samil f ah GL samilun common. 
g e n e r a l  1 A C  m i n  r a s  s a m i l  
wholeheartedly II IH masmalatun cloak. S. 
{Smr} & {'nbr}. 

·{SMLC}: UT smlj balys a var. of wormwood 
(Artemisia scoparia; < R *somafca beLas "it 
scorches old women" < L1 *submicufat 
vetulas, cf. Cs soma liar). 

·{SMLL}: UT 424 simlal a variety of mushroom 
« R *simiLeL < L simlla "grits", with a 

dim. suffix, reportedly called so because it 
contains a similar substance). 

.{SMM} I: IQ Samamtuh nusummuh sum 
summiih Sam (m.) AC yisum sam (m.) IA 
yisumm AL nixum(m) xememt xum(m) XA 
cra3 najjam (= /nacamj) V A nusumm 
samamt samm samm + in sammam + in 
masmiim & yasSammam assammam & 
yastamm 1 yastam astamm / astam istam 
k to smell or sniff 1 CO M 3/5 sumtu fik 
lanras I smell odours from you II V A 
niSammam tasmim k to give S.O. s.th. to 
smell I I  yansamm ansamm ZJ 203 assamm 
(= /acamml < lastammf) to be smelt II GL 
sam(m)un AL xem + xumum = xumumi 0) 
odour, smell 1 baxem AC bassamim by  
smelling 1 V A J.iassat aSSamm sense o f  
smell II GL s.mmamun AL xemim + i n  f a 
+ it smeller, sniffer 1 OS Sammam + IB 
1 65, 1 5  at bunch of  f lowers 1 IL  160 
sammamat flower pots II GL sammamatun 
per fume  con ta ine r  ( o n  a cha i n  or  
necklace) II V A asamm f samma + summ 
flat-nosed. 

.{SMM} II: V A niSammam tasmim k to mark 
with a mole I I yassammam assammam to 
be marked with a mole II IW II 199,20 qd 
'sm annar qalilan slightly roasted II V A 
sammah AL xime + ximem dim. xumeyme 
+ it AC sumaymah mole, beauty spot II IW 
I 532 , 14  'ISm spots on the body I I SH 
tasmim burnt side of a loaf (cf. {Smn}; < 
{Sym}, q.v.). 

.{SMN} I: ID kl' 7 'Ikla ttsmn IIjma' reins are 
strained by coition II AL xumani + it slap 
in the face II texmin scorching (perhaps an 
ironical derivation from {Smm} II, q.v.). 

.{SMN} II: CP 109,1 & 1 57,1 symwn Simon (pn.). 

.{SMNT}: GB 271  smnt mwrh (rather than SG 
smnth mwrs and TO 239 smyt m iirs) 
black cummin (Nigella sativa, bot. ;  < R 
*semente mora, i. e., "black seed"). 

.{SMNTN}: MT ass.m.ntani pn. 
·{SMNS}: S. {jmns}. 
·{SMY}: ZJ 543 asma having a better sense of 

smell. 
·{SMYN}: CP 129,4 smywn Simeon (pn.). 
·{SN'}: VA nasna' Sana't sanii'ah / Sanan sani 

masnii' k to hate. 
·{SNB}: V A sanab whiteness of the teeth (7). 
.{SNBR} I: V A & BM xiyar Sanbar A L  �.  

xambar drumstick tree, purging cassia 
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(Cassia fistula, bot.; < F xiyiir e can bar 
"round cucumber"). 

·{SNBR} II: AL xanabir n. un a sprout, scion « 
L seminiiblle "that can be sown"). 

·{SNBL(S)}: SG snblw/h + snblws the Creed « 
L symbOlus < G OUIlPOAOr;). 

·{SNBLD/D}: OS Sanbalid TO 300 Sanbal ill 
flowers of meadow saffron « F). 

·{SNT} I: OC 9 al ayem axunut AL ayim a xunut 
feasts (lit. "the days of the Saints" l ) II CP 
81 ,6 snt qrws feast of the Holy Cross II IZ 
12/4/2 santamariyya the Virgin Mary ( < 
L sanctus). S. {qds} I. 

·{SNT}: SH s.ntiyyah rye « L centenum?). 
·{SNT(R)}: SG suniit tapes II AL xuntura + 

xenitir bosom, lap I narqui fa xuntura to 
put into one's bosom « L cincta with the 
suffix (-ura), contaminated by sunn). 

·{SNTR}: tasantar you fume with rage « {SntI}, 
q.v.). 

·{SNTRN}: s. {jIb} I. 
·{SNTL}: AL nixenllel xenllelt to spark II xintilla 

+ xenitil dim. xuneitela + it V A sintiilah + 
iit / OS saniitil spark I TO 205 santiillah 
UT 66 sintillah red pimpernel (Anagalis 
arvensis, bot., but in GB 280 is given also 
as name of burdock and some kind of 
knot-grass) I AL xintill amudfia (I. xintilla 
mudfia) + xintil mutfin extinguished spark 
« L scintilla). S. {Sntr} & {Srt\). 

·{SNTWRY}: SG sntwiiryuh san�tuary in the 
church « L sanctuiirium). 

·{SNJ} I: GL tasn'ijun contracting II tasannujun 
being contracted. 

·{SNJ} II: sanj a certain shell. 
·{SNJ/KR}:  OS sul inj/kiir dyer's bugloss 

(Anchusa t i nctoria ,  bOL, wi th  o the r  
spellings in TO 278; < F sengiir). 

·{SNCL}: FA sanjiil dibble (so called on account 
of its functional likeness to the snout of a 
hog, in R san col " l i t t le Sancho", cf. Cs 
sanchuelo, joking term for the pig)2. 

·{SND}: AL xelend + xunud litter « R *assento 
a nominal derivate < LI *adsedentare "to 
seat"). S. {Snt}. 

·{SNOB}: OS sind�b eryngo (bot.). 
·{SNDX}: VA yiSandax sandaxah to make 

decrepit I I  yassandax assandax to become 
decrepit II musandax decrepit, worn with 
age. S. {Sdx}. 

·{SNDL}: TO 1 97 sundallah common hedge 
mustard (Sisymbr ium off ic inale ,  bOL; 
perhaps < L sonilus "sound", as it is a cure 
for raucity). 

. 

·{SND}: SG synwil synod « G ouv050r;). 
·{SNR} I: OS sanniir GL 'ssaniir common white 

horehound (Marrubium vulgare, bot.; < F 
saniir "hyssop"). 

·{SNR} II: AL xannir banner « R, cf. Cs senai, a 
derivate < L signiire "to make signs"). 

·{SNZ}: IH siiniizun = sawn'izun V A suniiz n. un. 
ah & sawn'iz FX sawn'iz A L  xenut; 
common fennel-flower (Nigel la sativa, 
bot.) I TO 192 s. alqam� eleven o'clock 
lady (Ornithogalum umbel latum, bot.; < F 
suniz). S. {snj} II. 

·{SNS}: GL san'isun chopping-board « G oavlr;, 
prob. through Ar, d. Rb sanis, although 
the first consonant unequivocally points to 
passage through R). 

·{SNSQ}: V A niSansaq sansaqah & yassansaq 
assansaq, s. {jnjq}. 

·{SNT}: AC sin� perch (for birds; from the same 
R etymon as in {Snd}, q.v.). 

·{SNTS}: BO 34v siin!iis the Sanctus in the Mass. 
S. {snkts}. 

·{SN'}: VA nisanna' tasn'i' k 'ala to charge with 
ugly deeds II yassanna' assanna' tasannu' 
to be charged with ugly deeds II sanii'ah + 
iit & sunii'ah ugly deed II Sani' f ah IQ 
san'i' ugly, hideous, infamous I I  asna' uglier. 

·{SNG}: VA suniigah + iit / sanii'ig lA, ZJ 642, 
MT & AC suniigah AL xonoga + uit 
synagogue « L synagoga < G ouva'Yw'Y�). 

·{SNF}: VA sanf + asnaf GL asniifun = '.snafun 
• (pl.) XA ii!i2 suniif aliilliin earrings. 

·{SNFJ}: SG snfiijyii (I. snfiijiyii) Feast of  
Tabernac les  « L scenopegia < G 
OKT]voltTl'Yla). 

·{SNFR}: ZJ 1871 sanfiir snout. 
·{SNQ}: AL naxnuq xanaqt maxnuq + in to hang 

I VA nasnuq sanaqt Sanq masniiq k to 
hang; to choke II yansanaq ansanaq to be 
hanged II masnaq + masiiniq & musnaqq 

SG lists the following 'jlj, 'slybn, flyj. liiqa, mark, lurkuwa!, sbslyan. by!r, 'wlalyh, Iwqaayh, mryh and yustah. 

2 This makes it clear why Almanzar's second son disliked this nickname of his so much. 
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(?) gallows I AL maxnaqua + it I maxaniq 
gallows, pillory. 

.{SNQNYR}: GB 264 sanqunayrah UT 280 
sanqinayruh (1 .  Sanqinayrah) common 
yellow loosestrife (Lysimachia vulgaris, 
bot.; < L sanguiniiria "bloody", because of 
its colour). 

·{SNKR}: s. {Snj/kr}. 
.{SNL}: IZ 1/4/2 NQ aw 1/ 1 / 1  sann'il AL Guid 

xennil the river GeniI. 
.{SNN} I: V A nusunn sana nat Sann 'ala to raid I 

yusunn Sann to put in a (water or wine) 
skin II sann + suniin (water or wine) skin. 

.{SNN} II: IH suniinun potash « A usniin). 

.{SNN} III: AL xunn bosom, lap I HC 55 & 87 
la�m alsn (I. assun) meat from the lower 
bel ly  « L sinus "fold of the toga", 
contaminated with suntiira, d. Mr sun and 
Rf B asyun). 

·{SNY}: FJ & IQ siini galley (prob. an allomorph 
of A sunah "granary" of Eg origin, cf. C 
sene). 

·{SNYR}: IQ 47/3/2 s.nywr MT s(u)nyiir + 
saniinir / saniinirah lord II sanyiiriyuh 
lordship « L senior "elder"). 

·{SHB}: VA sihiib + suhub shooting star, bright 
meteor II ashab + suhab IQ ashab AL  
exeheb = axbeb (I. axheb) + xuheb = xubeb 
0) f xehbe + at gray(ish) I IH ashabu white 
(horse colour) I FJ ashab siis'i ashen (horse 
colour) I GL ashab �amiim'i dappled white 
(horse colour) I VA sanatan sahbii year of 
drought. 

·{S(H)BNK}: OS sahbiinak BM siibiinak & 
siihbiinak flea-wort (Inula conyzoides, bot.; 
< F). 

·{SHTRJ}: CP 75,8 sahtaraj IH sahtarrajun OS 
siihtarij V A sahtar(r)ij fumitory (Fumaria 
officinalis, bot.; < P siih tarrag "king's 
vegetable"). S. {str j). 

·{SHD}: GL ashadu sihiidatun / mashadun VA 
nashad sahadt sahiidah + iit siihid bi I i  
'ala AL nexhed xehedt to (be) a witness I 
IH sihittu 'alayhi I testfied against him I 
AC sahadii f'ik bi'anna anta they testified 
that you I IQ sahad fiyya he test ified 
against me I nashad 'ala an I bear witness 
that I ballaili rayt nash ad I bear witness to 
what I have seen I allah 'alayk siihid God 
is witness against you II AL nixehed xehell 
muxehed to certify II V A nisiihad k to see 
or witness II nashad ashadt ishiid k 'ala to 

call as witness II nassiihad(u) assiihadna -
assiihadt tasahhud & nuqiil ashadu an Iii 
i1iiha iIIii lIah to pronounce the Islamic 
doctrinal formula II yastashad astashad 
istiShiid & yufiiz bassahiidah to die as a 
martyr I nastashad bi to i nvoke the 
witness or  evidence I I  suhd IQ suh(a)d GL 
suhdun honey I AL xuhd honeycomb II UT 
3 3 1  suhdiyyah hairy onosma (Onosma 
echioides, bOLl II AL xiheda + it AC 
sihiidah = sihida(t) testimony I AL xihed (I. 
xiheda) V A sahiidah martyrdom II siihid + 
suhiid = ZJ 1889, 1894 & MT, AL xihid + 
xuhud witness I IZ 14/2/4 siihid wagiiyib 
present and absent people I AL harf a 
xehid + horof a. x. brief II xehid + xuhede 
V A sah'id + suhadii witness; martyr I 
qa�iyyat an siihidah + qa�iiyii Sawiihid 
testimony II IQ nam�'i sah'id I shall die as a 
martyr I AL avil xehid protomartyr I ET 
Xihid & Xoheyt IQ aban suhayd pns. II KU 
scuhud gorz attending a wedding (= /suhUd 
'urs/) II AL mexhed + mexihid tombstone I 
V A mashad + masiihid assembly; presence 
II MT mashiid(an) fih witnessed II FX 
musahhadah Andalusi name of Eastern 
qaWif, q.v.; HC 202 a kind of rans (q.v.) 
soaked with butter and honey (also called 
mul>aqqabah). S. {jr�}, {zwr}, {m�y} & 
{wq'}. 

·{S(H)D/DNJ/Q}: OS siihdiinaj & sahdiina/ij 
(albarr) BM siihiliinaq TO 263 Siidiinaq 
Indian hemp (Cannabis sativa var. Indica, 
bot.; < P siih diinag "the king's seed"). S. 
{gft/I>}. 

·{SHR} I: V A n-yashar sahar(t) suhrah siihir + 
'in mashiir / sah'ir k & nushir ashart ishiir 
k bi GL '.shiru yashiru mashiirun AL  
naxhir ax(a)htlrt = axhirt(u) xoh(o)ra = 

xuh(h)ra maxhur + in to make well-known 
or famous I naxhir ai amr axhart to 
promulgate an edict I IZ 9 / 1 / 3  sahar 
1 1/2/3 tushar to  draw (a  sword) I IQ suhir 
baljaliilah he has become famous by his 
majesty II yastahar VA yastahar astahar 
iStihiir AL ilyxlihtlr to become famous II 
GL sahrun VA sah(a)r + suhiir / ashur = 

IQ, AC & MT sahr + suhiir ZJ 2 14, 349 & 
962 sahr 11 sahrayn + ashur dim. suhayyar 
AL xahar 11 xaharay + xohOr month I min 
x. one month old I IH I>aliil>u - xamsu 
suhiirin three - five months I IQ Sahr 
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a��iylim fasting-month I alyawm sahar one 
month ago I GL awwalu 'ssahr first day of 
the month II OS sihri a kind of horse (?) \I 
IQ suhrah reputation, fame \I ashar more 
notorious I rna ashar how notorious! \I 
mashiir f ah famous, well-known I GL 
mashiiran AL b i  xohora = b i  maxhbr = bal 
maxhur publicly I GL klitiban mashii r  
actuary I PZ 1 90 klitib mashiir notary 
(calque of Cs escribano publico) \I VA & 
MT musliharah monthly wages or pension 
\ I  LZ & IH musharun famous \ I  A C  
munsahlirah publicly exposed (to shame, 
fern.). S. {!JI!J}, {�rz} I, {rbb}, {rb'}, {�yr}, 
{'sr}, {'ml}, {kll}, {n�n, {nhr}, {nns} & 
{wly}. 

·{SHR} II: IW I 344, 12  1iahrir a kind of palm­
tree (from the name of the 8th Persian 
month). 

·{SHS/SB/FRM}: OS slihsbrm FA �bq sahfrm 
(I. slihisb/faram) BM slihsifarm GM 3 8  
sahSub/frum small leaved basil (Ocimum 
minimum, bot.; < F sah esparam "king's 

• basil"). S. {jmsfrm} & {�bq(D. 
·{SHQ}: V A nashaq sahaqt sahqah 1 sahiq 

sahiq + in 1 suhhliq to expire I IZ 1 3/3/3 
min assuriir tashaq they weep from joy I 
GL sahiqun sob \I XA ayn i l  & AS 52/2/5 
sawlihiq towering mountains. 

·{SHL}: IQ 1 80/ 1 /2 muzawwaq Iassuhii lah  
suway having some blue in  i t  \ I  ashal + 
suhal = ZJ 541  blue (said of eyes); blue­
eyed. 

·{SHLJ/K}: OS sahliij TO 152 slihaliij/k a large 
kind of white plum « P reflected by F sah 
iilu "king's plum"). 

·{SHM}: VA sahm + suhm brave, valiant. 
·{SHMT}:  V A  n i sahmat  Sahmatah  k to  

checkmate \ I  yassahmat assahmat to be 
checkmated \ I  AL xehmel IQ 1iah mlit = 

sahmlit checkmate I k inna4rab 1iahmlit 
liqardi I would checkmate my bad luck 
(Le., get r id  of it) I X A  atl awqafat  
rlismlili sahmlit she bankrupted me I ayt l 

awqa fni  . . .  S a h m li t  b i l li  b a y t  h e  
checkmated m e  and left m e  n o  way out I 
IQ 83/16/4 yiiqifuh bisahmlit it stops him 
with a checkmate « F sah e mal "subdued 

• king"). S. {4mm}. 
·{SHN}: VA slihan + sawlihin steelyard « F 

sahan "arm of a balance"). S. {�ss} I & 
{'tq}. 

·{SHNJR}: OS 1iahanjir BM slihanjir small 
unripe fig « F sah anjir "the king's fig",' a 
name former ly  g iven  to t h e  mos t  
appreciated kind o f  fig). 

·{SHW}: AL nahxi O. naxhi) axeheil axhi to be 
in heat (said of a mare) \I V A n isahhi 
tashiyah k to f i l l  w i th  des i r e  I IQ 
1i4ammuh ya1iahhini i t  i nc i tes me to 
squeeze it \I VA nastahi iSt ihli k G L  
astahaw astahi sahwatun 1 i St ihli'un 
mustahi IA astahi AL nexlehi eXleheil 
yXlihe to desire I IQ a1itaha an yakalJam 
he wished to talk I yastahi yuq�ad he 
loves being sought after I nastahih I desire 
it I nastahi kinnarlik I would like to see 
you I yustah3 sam'uh one likes hearing it \I 
AL nexeguen axeguenl  axeguen ( 1 .  
nexehguen axehguenl axehguen) t o  lust \I 
xehvale = xehue = xehgue (!) + elil V A & 
ZJ 954 & 227 sahwah + lit I A  & AC 
sahwah desire; appetite; lust I m i  alxehwa 
semen I AL bi xehva lustfully  I ZJ 1 642 
assahwlit (pI.) rut; heat I IQ lam yakun Ii 
fihli sahwah which were not to my liking 
\I VA sa hi + in desirable; appetizing I AL 
bacara xihir O. xihia) + bacar xihirin (1. 
xihiin) cow in heat 1\ xehulveni = xuheni (!) 
+ in V A sahwlini sensual ,  l us t fu l  \ I  
sahwliniyah concupiscence, lust 1 \  IH 'mr'at 
sahwliniyyatun a lustful woman 1\ IZ 2/ 1 /4 
mi ashlik how alluring you are! I IQ mli 
ashlih fi 'aalibi how eager he is to torture 
me! 1\ mustahiyyah (fern.) appetizing 1\ V A 
mustah3 radish1 ; CP 145,3 & IW I 271 , 12  
& 324,18 & 20 mustaha AL muchahi n .  un. 
a fruit of the mountain ash; OS medlar (7). 

In  the entry raphanus; however, the fact that mustaha in all the remaining Aa sources is a lways a very different 
plant points to an obvious confusion between L raphanus and rhamnus. Allhough the identification of this plant is 
not entirely devoid of difficullies, the very strong likelihood that the Aa word is just an adaptation of  its R name 
(cf. Cs moslajo < Ll °muslalium < L muslarium "related to must") suggests something like the mountain ash or the 
service tree. However, GB 29 1 gives this word as another name for the hairy onosma and U T  330 has i t  as a 
synonym of purslane. 
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S. {km!Jr} & {hml}. 
.{SWB}: VA nusiib subt sawb sa'ib masiib k bi 

to mix I AC yiSiib lalmurri mli hii amarri 
mannu he mixes with myrrh something 
even more bitter \I AL xub n. un. a IH  
siibatun min 'asal honeycomb \I AS 96/2/3 
sawliyib impurities. 

.{SWBK}: s. {ewbk}. 

.{SWDR}: ZJ 932 sawaar J6dar (geo.) \I AC 
assaw4ar Torre J6tar (geo.). 

• {SWR} I: AC astasir ( iv .) A L  nax(g)uar 
ax(g)uarl & nalezlaxar azlaxarl = ezlexarl 
muzlaxar (1. muzlaxar) V A naswar aswart 
Sawrli 1 maswarah I i  fi  & nisawar 
musliwarah k fi & nastaSir astasart  
ist islir a h  m u stasir  mus tasar  k GL 
usliwiru & mustaSirun IQ nustasar to 
consult; to ask for  advice I aswart  anli 
l iman  na!J iq  bih  I have consu l ted  
somebody whom I trust 1 \  n/tiSir isarah GL 
(y)asiru V A nusir (a)sart islirah muslir 
i1a 1 'ala AL nalixir axarl = xirl xir to 
beckon or make signs I ZJ 462 aswarni ask 
my advice I 574 yuswar he is consulted I 
641 yisir to aim (a weapon) I IQ in asar 
fihum aqalJ isarah if he gives them the 
slightest sign I XA aynu 1 aslir Ii bi'aynuh 
he winked at me \I IA is yusawwar he is 
not consulted \I MT tasawwaratli V A 
nassliwar assliwart ta sawur  rna '  to  
deliberate \ I  iStiylir & siirli  1 sawrli & 
maswarah IH almaswaratu MT siirlih & 
maswarah & masiirah AC  sawrli & 
maswlirah & musliwarah AL maxguara 
consultation I GL diina mashiiratun (I. 
masiiratin) without consulting I IZ 5/3/4 
labasat la l�usni sarah waramat qalbi 
islirah she wore the hall-mark of beauty 
and struck my heart with her winking 1\ LZ 
sawrah + MT s.wrlit IH s iwlirun A L  
xiguar + il trousseau, bridal apparel I xuar 
+ axuilera wedding; dowry I IQ min  
suwliri o f  my  class I suwlir alqubal worth 
kissing 1\ AL yxara + axayr ID mrr 6 'sliyr 
sign(al); target 1\ V A islirah + lit sign(al) I 
yi�ib 1 yaq�id alislirah to hit the target 1\ 
AL  maxura council \I max(g)uar royal 
council I I;ahib al maxguar chancellor 1 \  ET 
Mochaouar pn. I IQ alfaqih almusawar the 

• counsellor expert in fiqh. S. {gr4}. 
·{§WR} II: AL xuri + in from Soria (geo.). 
·{SWR} II I: SG swry sturgeon (cf. Cs sollo). S. 

{swl} & {SII} II. 
·{SWRJ}� OS swrj saltpetre « P sorag "salt 

land"). 
·{SWS} I: AL nixeguex xeguexl to (cause to) 

bounce (a  ball); to wag the ta i l  I V A 
nisawwas taswiS k to trouble, disturb or 
disarrange 1\ yassawwas assawwas to be 
troubled, disturbed or disarranged « Ar 
sabbd "to confuse, to make  d izzy"). S .  
{bin} I I I  . 

·{SWS} II: V A yusiis saws 'ala minqliru to earn 
one's bread (lit., "to suck with one's beak", 
< L sugere). S. {ewe}. 

·{SWS} III: IQ wlidi siis ZJ 640 wlidi 1iaws the 
river Guadajoz (geo.). 

·{SWSL}: AC sawsal an unid. place name. 
·{SW�}: VA niSawwa� taswi� k to produce an 

abscess; to upset or disturb \I yassawwa� 
assawwa� to become an abscess; to be 
upset or disturbed \I sii�ah + suwa� IH  
assiisatu abscess I OS sawsah & siisah GL 
siisaiun pleurisy. 

. . 

·{SW�R}: GM 10 & OS sawa�i/irli mugwort 
(Artemisia vulgaris, bot.; < Ar, cf. S su�ara, 
swa�ra & swaw�ara and Rb swaw�re). 

·{SWT} I: V A niSawwa! taswi! k AL nixaguad 
xaguall laxuil to scorch or half-roast \I 
naxagual V A yassawwa!  a S Sawwa!  
tasawwu! to  be  scorched o r  half-roasted \I 
IQ taswi! arriis roasting Oamb) heads \I 
V A musawwat tipsy. 

·{SWT} II: MT 1iaW!
'
+ aswli! AL xaul + axual & 

xava (I) thicket, forest \I OS sajar sawF 
forest tree I GB 167 ba�al sawF a small 
kind of onion « L salt us). S. {'nb}. 

·{SWT} III: AL naxagual xaguadl xaguad to call 
(said of the partridge, < R, cf. Cs cholar of 
onomatopoeic origin). 

·{SWTR}: MT saw!a/lir + sawli!ir basement « 
L *sublulus, cf. Old Cs solalo). 

·{SWF}: AS 12/6/2 yisiif (rh.) he sees I IZ 10/4/2 
yisiifuh 'lili he sees it as being too high \I 
AL nexuef exuef xevfe to look from above 
\I VA nassawwaf assawwaft ta1iawwuf 
mutasawwif Ii to delight i n  looking; to 
look from a high place 1\ siylif collyrium, 
eye-wash. 

·{SWQ} I: VA nisawwaq k Ii to f i l l  w i th  
longing or  des i re  I IQ  ta Sawwaqni  
Iixaddak you make me  desire ( t o  kiss) 
y o u r  c h e e k s  \ I  V A  n a s s a w w a q  1 
natSawwaq assawwaqt 1 tasawwaqt 
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tasawwuq mutasawwiq mutasawwaq k Ii 
& nastaq astaqt istiyaq mustaq + in k / Ii 
GL astaq mustaqun to long, crave or  
desire I IQ nastaq ayadik I long for your 
favours II IA sawq GL Sawqun V A sawq + 
aswaq AC sawq (Ii) IQ sawq ( I i  / i la) 
desire, longing (for) I rna aswaq 'ayni 
ilayk how desirous my eyes are to see you! 
I rna kan aswaq �asiidak an tukiin luh 3a 
lasya how those who envy you would like 
to have such things! II mustaq ila longing 
for. S. {ml'}. 

·{SWQ} I I :  AL xauiq spelt wheat (perhaps 
misspelt for A sawlq). 

·{SWK}: AL nixegueq xegueqt taxuiq to prick 
with thorns I VA niSawwak sawwak 
taswik (a��awb) / k to  teasel (cloth) I I  
yassawwak assawwak to be teaselled II 
sawk n. un. ah + at thorn I IA sawkah AC 
sawk n. un. sawkah/t AL xeuq & exuq (!) 
n. un. e thorn, fish bone (a calque from R, 
ef. Cs espina in both meanings) I OS sawk 
addiman milk thistle I s. al ' i lk spindle 
wort (Atractylis gummifera, bot.) I TO 214  
sawk addarrajin fuller's teasel (Oipsacus 
fullonum, bot.) I 2 17  sawkah (yahiidiyyah 
/ sawda') OS suwaykat ibrahim eryngo 
(Eryngium campestre, bot.) I assawkah 
a lbarraniyyah / a l 'arab iyyah cotton 
thistle (Onopordon acanthium, bot.) I as. 
a lbay!Ja'  / a l 'arabiyyah white thorn 
(Cratregus oxyacantha, bot.) I as. azzarqa' 
blue variety of eryngo I as. assahba' bean 
clover (Anagyris fretida, bot.) I sawkat 
a l ' aqrab  wild aubergine (So lanumm 
cordatum, bot.) I assawkah alqib!iyyah / 
a lmi�riyyah Egypt ian sensit ive p lan t  
(Mimosa nilotica, bot.) I sawkat mugilah 
tall rest-harrow (Ononis antiquo rum, bot.) I 
assawkah a lmuntinah flea-wort (Inula 
conyzoides, bot.) I I  AL mexueq + mexigueq 
(I. mexueque + mexigueq) V A maswakah + 
masawik place full of thorn-bushes II AL 
muxa/egueq + i n  t h o r n y  I HC 7 8  
musawwak a kind of bread. S. {twt}, 
{xrnb}, {dw'}, {3w} & {krm}. 

·{SWL} I: AS 84/1/4 salii Ikulaf 'anni they took 

away all my worries II V A nusil  (a)sal 
isaIah sa'iJ a33anab to raise its tail II V A 
& IQ sawwal tenth month of the Islamic 
calendar II UT 227 suwayIa' a kind of 
soapwort (bot.). 

·{SWL} II: VA siili fool II siiliyah foolishness II 
AL xulo + 9 head-shepherd, bell-ox (prob. 
< L seralus "smart alec"; s. V A 173). 

·{SWL} III: CP 63,1 & FX siili sturgeon. S. {swD 
& {SII} II. 

·{SWLD}: AL xueda (I. xuelda) comfrey  
( Symph y t u m  o f f i c i n a l e , b o t . ; < L 
consallda). 

·{SWN}: AL Xabna Savona (geo., late borrowing 
from Cs). 

·{SWH}: AC sawwahat she made herself look 
ugly I ZJ 1 301 sawwah bi to expose or put 
to shame II V A niSawwah taswih k / bi to 
d i s f i gu re  or  d e f o r m  s .o . ' s  f a c e  I I  
yassawwah assawwah tasawwuh to have 
his face disfigured I AL nexegueh exegueht 
to act impudently II IH fulanun siihatun 
So-and-so has an ugly face I I  IH assatu (hr.) 
dim. AC suwayha ewe I AL xet tJ ZJ 910  
satayn VA sa(h) + s iyah / Sawahi IH  
siyatun (pI.) ewe, sheep. S .  {�gw}, {�y�} & 
{Ibn} I. 

·{SWY}: AL nexui axueit axui muxui + in ZJ 
2 1 1 8  sayy (m.) IQ naswi muswi VA naswi 
sawayt / aswayt sawi / iSwa sawi + in  
sawwa + yin muswi k GL taswi to  broil 
or roast I IQ & AC aswih broi l  i t  II V A 
yastawi astawa & yansawi ansawa to be 
broiled or roasted I GL astawi to fret I I  VA 
sawiyyah & siwa IQ siwi & sawiyyah + at 
IH assiwa ZJ 239 & 1900 siwa & sawiyyah 
broiled or roasted meat I FX siwa' qidr 
spiced stew of lamb and tripe. S .  {Sms}, 
{Sy'} & {�'tr}. 

·{SWYLS}: CP 163,6 swylS Zoilus (pn.). 
·{SY'}: ZJ lOl l & 366 sa sit VA nasa si't say IQ 

sa Sit yasa to want I in sa l Iah God willing 
I rna sa lIah kan God's will (always) has its 
way I law sa lIah rna kan �abib would 
that he were not beloved I AL oxa[([)ah 
would that 1 II xei + axiit ZJ 197, 1 43 & 
532 say = si + asya IQ say tJ Sayyayn + 

A return from Old Cs oxala < Aa law sa //ah. allested to by the previous example from lQ. A hypothetical 'wa sa'a 
llah of the same meaning never existed, of course. 
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asya(t) VA say + asya thing I AC say'a-in 
(hr.) + asyit GL say'un + asya'u IA say & 
si (some)thing I V A s. an rna something I 
lay s. & las & 'an as why I s. fi s. & suway 
suway = AC, GL say'an say'an AL xuay 
xuay IQ say liSay AS 95/ 1/4 sayyan Casay 
little by little I V A la say G L la say'(un) 
AL gualexai nothing I IQ rijal min la say 
worthless men I suway = lA, ZJ 1 905 & 
AC, AL xuai/y V A suway (a) l ittle I AC 
antafi min suway he was banned without 
serious reason I BO Ir  ak�aran basuway a 
l i t t le more I VA suway kan baqi/a I i  
wana'mal ka3a I fell just short of doing 
such a thing I IQ an�ur suwayyah luh take 
a dim view of him I saji' suway not very 
brave I �adiqi sayyan 'a�im very much my 
friend I lal'asya umiir things have limits I 
nukiin sayyayn man�iis ujjuh musawwad 
alxaddayn I am both sulky and frustrated I 
lam tara si you saw nothing I las nad si I 
see nothing I lassu say man ya'malha those 
who do l ikewise are worth nothing I 
1 72/ 1 /4 a�3ar tatba'ni si beware of 
following me I lassum 'ala say they are not 
steady I NQ mg 4/3/1 lis biSay it amounts 
to nothing I AS 13 /012 man  qawa si 
whoever can do something I 3/4 nimazzaq 
si labastuh I tear anything I wear I 34/0/1 
say imarah some sign I IZ 8/7/1 rna tixaCsi 
an nastakik do not fear that  I wi l l  
complain to  you I 1 3 / 1 / 1  rna tariSi you do 
not see I XA Iml rna ti�ibb anna�aC Sl you 
do not like fairness I AC kulliSi everything 
I OC 6 aiile culi xein cader Almighty I V A 
axir SI the last thing I awwil Sl AL avil 
xay + avil al axiil the first thing I avil xay 
+ avylin axiil (doubtful pI.) the foremost 
thing I xei 9aguer + axiit 9iguar little thing 
I culli xei everything I gualexai/y + 
gualexiiin villain, rogue I culli gualexai 
every rogue l ard al gualixai barren land I I 
VA masl'ah MT siyyah GL si'a tun & 
masyatun (I. masiyatun) wi l l  I AL (hr.) 
maxiatuq your will I LZ iC'al ha3a sitak do 
this as you wish. S. {'bsp}, {'cp}, {'xr}, 
{'sqf}, {'s}, {'s�l}, {'yy} I, {bd'}, {b31}, {b!�}, 
{b'd}, {b'!J}, {bg\}, {blr}, {blS} II, {bIg}, 
{�qb}, {�I�}, {jbd}, {jdd}, {jdy}, {jilm}, 
{j'l}, {jIb} I, {jmd}, {jm'}, {jml}, {jhl}, 
{jwz}, {�bb}, {�rb}, (�rIn), {��w}, {�kk}, 
{�Iq}, {�II}, (�Iw<!)}, (�md(c/n)}, {�w j}, 

{xbr}, {xff}, {xCw}, {xwy}, {xyp, {dqq}, 
{dwr}, {3a}, {rb�}, {rb'}, {rtb}, {rx�}, {r!b}, 
{r'y}, {rC'}, {rw!J}, {zg\}, {zmm}, {zm\}, 
{zwj}, {sb'}, {sbn} II, {srq}, {sry}, {skt}, 
{slm} I, {smr} I, {sw'}, {swy}, {Srb}, {Srq} I ,  
{sl!> I, {s'r}, {sqq}, {Skz}, (SJk(n)}, {Syx}, 
{���}, {�dq}, {�I'}, {�nm}, {�yd}, {!Jrb}, 
{!Jmn}, {�yq}, <!bb}, {!rC}, {!nn}, {�Im}, 
{�hr}, {'dl}, {'r�}, {'zz}, {'1m}, {'Iw}, {'n}, 
{'nw/y}, {'wm}, {grq}, {gzw}, {g!w}, {fxm}, 
{fz'}, {Csd}, {C�J}, {Cqh}, {f1q}, {fln}, {fnn}, 
{qbJ}, {qdr}, {qrb}, {qs�}, {q'd}, {qll} I ,  
{qly}, {qwy}, {kbr} I, {k�r}, {k�J}, {kll} I ,  
na} ,  Ow}, Oyt}, {mr'} ,  {mrr} ,  {ml�}, 
{mwt}, {mws}, {ntn}, {njm}, {n�w}, {n�m}, 
{nCq}, {nq!J}, {nky}, {nwb}, {nwr}, {hdm}, 
{hwd}, {wf}, {wq'}, {wk'}, {wkJ}, {wid} & 
{whb}. 

*{SYB}: AC & ZJ 563 sab AL nixib xibl xib V A 
niSib sibt sayb / maSib to grow grey­
haired I IQ �atta yisib algurab until crows 
grow grey hair (i.e., unt i l  hel l  freezes 
over) II sayyabtumiini you made my hair 
turn white I ZJ 1733 tisayyab AC yisayyab 
V A nisayyab tasYlb k to make grey­
haired I I  sayb al'ajiiz AL xei (I. xeib) al  
aiijuz absinthe (Artemisia absinthium, bot., 
but also flowering moss, Usnea barbata, as 
reported by TO 2 18) I I  saybah + at GL 
saybun (pI.) ZJ  1 592 & 1910  sayb n .  un. ah 
AL  xeib + xuyub grey hair I I UT 2 1 4  
saybiyyah a white variety o f  la�ir. q.V. II 
AL xeibeni + in say bani + in & asyab + 
suyyab grey-haired. 

·{SYT}: AL xi9 (I. xii?) a kind of woollen cloth 
(however, Modern A Sli "chintz" from 
Hindi origin, is not woollen but cotton). 

·{SYTN}: OS sayatin wi ld  bar ley  (= sa'ir 
alkalb?). 

+{SYJ:I}: OS si� AL xi� (I. xih) n. un. AC Si�ah 
wormwood or absinthe I TO 2 1 8  si� mi�ri 
sea wormwood (Artemisia maritima, bot.) I 
2 1 9  S. jabaJi French lavender I OS S. 
arm ani Roman wormwood (Artemis ia 
pontica, bot.) I s. babili holy wormwood 
(A. santoni cum)  I S .  r ii m i  abs i n the  
(Artemisia absinthium) II AL xihi brown II 
AC m.say� (= /musayyahf) fig-coloured 
(?). 

+{SYX}: AC sax yasixii (sr.) AL nixi� xi�1 xi� 
IQ sixna yiSix ZJ 7 & 1757 sax Sayxiixah 
GL aSlxu sayxiixatun VA nisix sixt & 
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yassayyax  as sayyax  to g row o ld  II 
nisayyax tasyix to make old II Sayx + 
suyiix / asyax / saxah / masa'ix IQ sayx + 
suyiix / masayix ZJ 4, 1885 & 1870 sayx 11 
sayxayn + suyiix AC Sayx + suyiix GL 
sayxun + suyiixun NQ db  2/6/4 s ix  (rh.) 
d im. AL xuloayak + it AS 83/0/1  & 4/1  
suway(ya)x old man; elder I ET Axuayach 
pn. I IQ assuwayyax mabxiir the foul­
breathed old man I AL xaik + xoy6k I 

axiak old man; elder; principal; professor; 
councillor; juror; precentor I xeik al {ocara 
+ axiak a. f. (1. (ocaha) choir-master I xei 
mita xoy6k related to the councillors I TO 
157  Sayx aIba�r prob. seal I 305 ass. fi 
rrabi'  common groundsel 1 ( Senec io  
vulgaris, bot.) II ZJ  53 1  saxsaw the devil (= 
wicked old man II. AL xiak & xoy6ka V A 
siyax & sayxiix(iyy)ah old age I xi(y)aka 
counci llorship; precentorhip; office of 
juror II GL masixatu senate. S. {bId}, {�bq}, 
{xbz}, {r's}, {rwh}, {sw'} & {wS'}. 

·{SYD}: IQ sayyad 
'
muSayyad V A nisayyad 

tasyid k to erect or build I I yassayyad 
assayyad tasayyud to be erected or built II 
GL musayyadatun built (fern.). 

·{SYR(N)} I: IQ sayrah V A sayrah + at & 
Sayriin + sawarin AC Sayra + TH 3 S  
Sawari AL  xaleyra + xaleguair two­
handed frail II dim. xuayra + xuairit frail; 
bread-basket C< R *sera of doubtful origin, 
with an eventual aug. suffix). S. {rsm}. 

·{SYR} II: OS sir xusk a kind of manna falling 
on willow trees in Herat « F sir e xosk 
"dry milk") I s. diwar juice of the Indian 
juniper I s. amIaj milk in which myrobalan 
fruits have been dipped. 

·{SYZ}: IQ yassayyazii they throb (agitatedly) II 
sa/iz AL xi, wooden castanets I IQ ta�rab 
assizat she plays upon wooden castanets 
(perhaps < F siz "a kind of hard Indian 
wood from which saucers were made"). 

·{SYT} I: V A nastasa� astasa�t istisa� gay� to be 
fuming with rage. 

·{SYT} II: V A niSayya� tasyi� k to comb (human 
hair, flax, etc.) I I yassayya� assayya� 
tasayyu� to be combed I I  AL xita + xit I 

xaguflit hackle for dressing flax II ochup a 
taxit refuse of flax « (SW II, q.v.). 

·{SYTN(T)}: V A nisay�an k to demonize II 
yassay�an assay�an ta say �un  to be 
possessed by the devil I I  say�an + sayaFn 
IQ & AC say�an AL xaytan + xayatin 
devil II xaitani + in devilish II LO Xaytanet 
nickname (with the Ct dim. suffix; < H 
sa(an, prob. through Gz). S. {jzr} II, {rqb} 
& {mrd}. 

·{SY'}: VA yiSi' sa' sa' i '  to spread or be 
divulged II nisayya' tasyi' k AC sayya' to 
see off I IQ nasayya' musayya' IA Sayya' 
AL nixayaa xayaat taxiiya to send as an 
envoy I ZJ 1413 yisayya'ha rna' alwad let 
him throw it in the river I MT sayya' kitab 
ila he sent a letter to I sayya'at 'anha she 
sent for her I GL us.y.'u to accompany or 
follow II usi'u VA nusi' asa't iSa'ah musi' 
+ in musa' k to spread or d ivulge II 
yassayya' assayya' tasayyu' to be seen off 
II si'ah + siya' faction, party I I  LZ & IH 
sa'in Shiite I I  LHI ·tasyi' small vault over 
the pipes of an aqueduct (posited by Cs 
ata[rljea) lI ·musayya' prop (posited by Cs 
almojaya) II IQ musa'ah (fern.) put together 
I balm usa' VA musa' & 'ala / faliSa'ah & 
falmusa' MT fi l'iSa'ah & musa' jointly, 
pro indiviso. 

·{SYG(!-)}: UT 806 sigah & syglh (undefined) I 
TO 272 sagah �axriyyah Montpellier cor is 
( S y m p h y t u m  p e t r re u m ,  b o t . )  I s .  
bustaniyyah a domestic variety of  the 
former (Symphytum bulbosum) I AL xi/ega 
+ it I xaguayeh (1. xaguayeg) dim. xuayga + 
xuaiguit sword I maalem a xigit blade­
smith « L saga "weapons", as i n  saga 
sumere - ponere "to take - lay down 
arms"). S .  {dns}. 

· {SYL}  I: G L  �r�un  masy la t  ( p r ob .  1 .  
m usayya l a t u n )  e a r t h  f r o m  Sa mos 
(supposing an a rabizat ion of  L t erra 
sigiUata). 

·{SYL} II: UT 147 tin suyiilI figs of poor quality 
(a synonym of br jyn, q.v., prob. < L suillus 
"suitable for pigs"). 

·{SYM}: V A samah + at mole, beauty spot I IQ 

Misspell in DS as 'il) arrabi" in contrast to the meaning of its L & G names (Senecio & �l'''Y£l''')v), reported by Ibn 
Albay!ar himself. 
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anta Siimah you are a beauty I ZJ 972 
samah pn. I I  VA simah nature, character I I  
maSimah + at OS & GL maSimatun 
afterbirth I CP 59,2 ilti�amu Ikalimati fi  
rnasimati rnaryam the Word's incarnation 
in Mary's womb. S. {bsm} III & {Srnrn} II. 

.{SYN} I: ZJ & IQ sayn disgrace, unseemly thing 
U sin AL Xin the letter sin. 

.{SYN} II: BM siyyan TO 302 sayan OS sayyan 

n. un. ah AL xaina everlasting flower tree 
house leek (Sempervivum arboreum, bot.; < 
F seyan "dragon's blood" original meaning 
of this term, which suffered that semantic 
shift in Alandalus). 

·{SYN }  J I I :  FJ hynah  m i l l e t  (Pan i cum 
miliaceum, bot.; < L siigina). 

·{SYN} IV: MT sayiin usher « L siiion[emJ). 
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·{�'B}: LZ �i'banah GL �u'abatun wahiya 
'�ybanat nit. S .  {sbn} II & {�bn} II. 

·{�AD}: IQ �ad AL <;ad the letter �iid. 
·{�AR}:  TD 200  �a ruh  common d ragon  

(Dracunculus vulgaris, bot.; < LI  arisarum). 
·{�B}: IH & CO 22 �ab word used to frighten 

cats away. S. {'sM. 
·{�BB}: GL a�ubbu �a�biibun IQ ma�biib AL 

nir;ubb = nir;6b r;ababt r;ubb = r;ob r;abb V A 
nu�ubb �ababt �abb �abb ma�biib k fi to 
pour or cast I AC yu�abbilah it is poured 
out for her I �ub 'alayh pour on it  II V A 
yan�abb an�abb in�ibab to be poured or 
cast II IQ �ub �ub onomatopeia of pouring 
II VA �ababah + at fervent longing II 
�ubabah + at scarce remnant II UT 528 
�abib a plant resembling rue (but s .  �abb 
a��.) I I AL mar;ab + it funnel. 

·{SBH}: VA nisabbah sabbaht tasbih musabbih . . 
'ala & �usbih ' 

aSbaht i �ba
'
h / �abah 

mu�bi� 'ala
' 
IA

' 
a�ba� ta�b�� AL nir;abah 

r;abaht tazbih to be in a situation or place 
or to get there in the morning I ZJ 40, 8 1 ,  
1290 & 1 390 asbah(t) - asbahat - asbahii 
to become (in the �orning) I IQ �abb��a�i 
he came to me in the morning I A L  
nazbah ar;bah azbaht I Q  ya�ba� isba� to 
be or become morning I a�ba� a��aba� i t  
became morning I a�ba� fidak mutlaq 
alyad there is now no obstacle to your 
rescue I a�ba� Ii kusayrah I have got a 
crumb of bread I iii ta�ba� when you 
wake up in the morning I na�ba� Ii'isqan 
jadid I now have a new love I 190/ 1 / 1  
qad a�ba� yigattar h e  now hides I IZ 
3/0/ 1 a�ba� 'alina he came to us in the 
morning I AC ya�ba� allisin the tongue 
starts its day I ya�ba� aqra' it  becomes 
bald I ya�ba�ii bila qu�iif they lose their 
heads I yasbahJah it becomes hers I asbah 
i1ih i t  r�sh�d towards it I I ZJ i 379 
ti�abi�uh you find in the morning II VA 
na�taba� i�tiba� IQ na�taba� i�tiba� to 
drink a morning-draught I ZJ 1 569 yijih 
a��ulb i�tibii� all he sees in the morning 

/'[$/ 
is a turned back II IQ �ub� = V A, GL 
�ub�un AL r;obh dawn, daybreak I r;obh 
morning prayer I GL bi��ub� at dawn II 
A L  r;ubu�ia + it ( I .  h) metal  l amp ;  
menorah, Jewish candelabrum I I  r;abah IQ, 
ZJ 1 5 8 8  & AC �abii� V A  �abii�  & 
�abi�ah morning I AL  min a r;abah & 
fatazbih at dawn I ZJ 1535  la��abii� next 
morning I IA �abii� al'amsii lalamriyyah 
like a blear-eyed woman standing in front 
of the mi rror when she rises i n  the 
morning I IZ 14/3/ 1  min �aba� yasbih 
jabinuh its forehead has the colour of 
dawn (i.e., grey) I XA vsa l sabiih wamasa 
in the morning and in the

' 
eve�ing I HC 

1 5 8  a��aba�i a chicken stew II VA 
�abii�ah beauty I I  �abi� + �ibii� = IQ,  GL 
�abi�un f �abi�atun beautiful II MT aban 
�abbii� LO <;aba,  Sabba ET <;abah & 
Abenr;abaha pns. (= /�abba�f) II IQ & ZJ 
1 278 misbiih V A misbiih + masiibih AL 
mizbah � m

'
ar;abih I�mp I DS � isb

'
iih / 

ma�iibi� arriim yellow amber I MT :id 
almi�bii� Hanukah (rel.). S. {blj} I ,  {tyn}, 
{gdw}, {flq}, {kwkb}, {msy}, {njm} & 
{n'm}. 

·{�BD}: V A ni�abbad ta�bid k to smear or catch 
with bird-l ime II ya��abbad a��abbad 
ta�abbud to be smeared or caught with 
bird-lime II �ubbayd + iit IQ subbayd bird­
lime I KU kazb zobeid to get some bird­
lime « P spedag "white substance", prob. 
a name for the mistletoe, Viscum album, 
bot., from which bird-lime was prepared). 

·{�BR} I: GL y-'a�biru �abrun VA na�bar 
�abart �abr �iibir + in 'ala / I i  ZJ 1271 ,  
1373,  1732, 86 & 7 1 8  Y /ta�bar yu�bar 
a�bar (iv.) �abr �abir AC �abarat �abiirii 
ya�bar a�bar �abr I i  / 'ala AL nazbar 
r;abart = azbart to bear patiently ,  to 
endure; to wait I IQ na�bar l iilulluh I 
suffer his humiliations I 'an habib an 
ya�bar suffering the lack of a I�ver I XA 
iini2 la ya�bar diini he cannot bear my 
absence I I  AL nicabbar r;abbart mur;abbir f 
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a + in  GL u�abbiru VA ni�abbar k to  
console; to  exhort to  patience I IQ �abbar 
a l l a h  a l m uwaililan  may  G o d  g i v e  
forbearance  to  t he  muezz in  I I  V A 
n a � � a b b a r  a H a b b a r t  t a � a b b u r  
muta�abbir  + i n  t o  b e  pa t i en t  or  
forbearing I I  GL aHabiru i�tibarun IQ 
iHibiir AL  naztabar aztabart to have 
patience I I  r;abar V A �ab{a)r patience, 
forbearance I IQ �abri 'ala faqduh my 
resignation at its loss I las 'annak �abar 
one cannot go on without you I GL asaddu 
�abr more pat ient  I A L  gairi r;abar 
impatience I bi r;. patiently I bite r;. 
impatiently I calil a r;. V A qalil a��abr 
impatient II IQ �abriyyah second-hand 
garment I I 158/1/4 �ibar VA �ibar & sabir 
IH a��ibr TD 2 1 7  sajarat a�� ibar  & 
�ubbiirah & �abirah GL �abirun AC �ibr 
AL r;ibar & r;aba(y)ra & cabira aloe (Aloe 
vera, bot.) II r;abir + in GL �abiirun IQ 
�abiir V A �abiir + in & �abir + in patient 
I AL gairi r;abir impatient II DS �ubbara 
prickly pear l II �ub(b)iir tamarind tree. S. 
{'rr} I, {jhd}, {sbr} IV, {sqtr}, {k�r} & 
{ydw}. 

·{�BR} II: GL �abiratun anvil (a folk-etymology 
< A zubrah < P spar "shield"). S. {zbr} 1. 

·{�PT{N/R)}: V A sabbiit + sabiibit IA sabbat 
AL r;apat + r;apapit GL �abbiitun ZJ 484 
& AC �abbiit dim. �ubaybat shoe II MT 
s/�ab{b)atayr + in AL  r;ap( p)atair + 
r;apatairin shoemaker  I r;apatairin 
shoemaker's street ( in the bazaar) I r;anaat 
a r;apatair shoemaking I hanut a r;apatair 
shoe-shop II MT �abatiiniit big shoes (from 
pre-Roman origin, cf. Bq zapatu "to step 
on"). S. {jrd}, {zw\}, {gjO & {Ibs} I. 

·{�B'}: GL '.�bii'u + a�iibi' IQ i�bii' + a�iibi/a' 
V A, ZJ 666 & IA i�ba' + a�iibi' AC is/�bii' 
+ a�abi' AL izbaa + ar;abie dim. ur;ayba( a) 
+ (v)ur;aybiiit finger I IH a�iibi'u ssiidani a 
kind of large grape I TD 228 a. alfatayat 
s. faranjamusk I 300 a. hrms blossom of 
meadow saffron I DS a. �ufr (long rooted) 
curcuma (Curcuma longa, bot.) I a. almalik 
mel i lo t  ( bot.) I a .  a l 'abd a k i nd  o f  

elongated b lack grape I a.  a l 'ariis / 
al'ailiira another kind of grape (but the 
latter also of dates) I FA a�ab.' al'ailiira / 
al'nbat (1. al'azbat) a kind of grape. S. 
{bn�r}, {xtm}, {xn�r}, {ilw}, {sbb}, {'nb}, 
{glq}, {nsb}, {wst} & {yqt}. 

·{�B(;}: lQ �abag GL a�bugu ma�biigun V A 
na�bug �abagt �abg sabbag + in ma�biig 
k AC kita�bug AL nazb6g r;abagt mazb6g 
+ uin to dye I nazb6� r;aba�t to sop or 
steep bread I IQ �abag qalam he dipped a 
pen (in the ink) II V A yan�abag an�abag 
to be dyed I NQ ah l /xl2 yan�abag dam 
he blushes II DS �abgah & �ibag + at 
sauce, seasoning I AL r;abga + at dyeing II 
r;ibag GL � ibiigun V A & IA � i bag  
dye(stuff) I I  MT �abbag AL  r;abbag + 

r;abaguin dyer I r;abbaguin dyers' street in 
the bazaar I I  MT abi I'a�bag IQ abn a�bag 
pns. II V A ma�biig marratayn double­
dyed. S. {dwd}, {smw} & {'rq}. 

·{�BL}: LZ �abl MT �abl + �ubiil V A �abal + 
�ubiil stable C< {'�tb\}, q.v.). 

·{�BN(R)} I: VA ni�abban k AL nir;abban 
r;abbant to soap I I  r;ab6n V A, ZJ 630 & IQ 
�abiin soap I DS �abiin alqaq s. sajarat 
abi malik (bot.) I VC 57/6 ras a��abiin lye 
obtained from the first leaching of ashes II 
UT 525 �abiiniyyah AL r;abonia + it & 
r;abbana & r;abonera soapwort (Saponaria 
officinalis, bot.) II r;abban + r;abbaniin (I. 
r;abbanin) soap-maker or sel ler  I LO 
r;aben(a), RC ar;aban, ar;aboni pns. « L 
siipon{em}). S. {rqq} & {qhr}. 

·{�BN} II: VA �iban n. un. ah nit « {�'b}). S. 
{sbn} II. 

·{�BW}: ZJ 5 1  �abawna (hr.) AL nar;lzbi ar;lzbeit 
ar;bi to act as a young man or a boy II 
ner;abbi r;abbfit (1. ar;abbeit ?) to become a 
young man II IZ 5/3/1 ta�abi IQ �abwah 
childishness II �aba = IZ 14/4/4, GL '��aba 
wahiya 'rri�u 'ssarqiyatu East wind II 
�a/iba'un AL cibi IQ & V A �iba boyhood 
I AC �ibi juvenile passion II V A & ZJ 
1 177, 3 �abi + �ibyan = IQ, IA & AC �abi 
AL r;abi + r;ubien GL �abiy{y)un boy, 
child, dim. IQ �ubay AL r;ubay + it I 

Such is Dozy's rendering of lhis lerm in Ibn Albay!ar, which would require al leasl some species of the genus 
Opunlia lo have been known in the Old World before the discovery of America. 
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cubien (!) I MT �abi boy, young servant GL 
mu'allimu �ibylin teacher of children II 
�abiya t u n  AL cabia + cabayat IQ  
�abiyyah + �abliyli VA �abiyyah + lit / 
�abliyli ZJ 3, 677 & 1 230  �abiyyah + 
�abliyli(t)  d i m. A L  cubaya + it IQ  
�ubayyah V A �ubliyah girl I MT  �abiyyah 
young female slave. S. {'mm}, {'nn}, {bql}, 
{�gr}, {�bb} & (w�d). 

·{�J:lB}: ZJ 366 a��ab (jv.) �lihabni ( jv.) AC 
�a�ab �u�ba(h/t) = �u�bli V A na��ab 
�a�abt �u�bah & ni�li�ab mu�li�abah k & 
ya��li�ab  as�li�ab  rna '  & naHahab  
a H a � a b t  i H i � li b  G L  � u � b a t u n  & 
mu�li�abatun mu�li�ibun & i�ti�libun to 
be(come) a fr iend or companion I IQ 
�a�abtak I accompanied you I ya��ab 
siwlik he frequents other people besides 
you I tasli�abk assallimah a happy destiny 
accompanies you I AL nicahab cahabt to 
be(come) a fr iend or companion, to 
reconcile I I V A nu��ib a��abt to send 
along as a companion for s.o. I I  A L  
nacahab (I. nacahab) acahabt acahab to 
make peace I I  MT �u�bah company, 
companions I IQ, ZJ 18 1  & IA �u�bah AL 
c o h b a  c a h b a  ( ! )  c o m p a n y ;  
companionship; friendship; concord I bi 
cohba fr iendly  I BD 7r I i  �ii�blitan 
mabayna al 'abdu wal lahu to restore 
friendship between man and God II AL 
cah(i)b f cahiba(tJ + aclzhab AC �li�ib = 

sahb + ashiib / sahbin LZ sahlib (pI.) GL �li� i bun
· ·

+ a��li
·
bun  / �

·
li� i ba tun  ( I .  

�i�libatun) V A sli�ib + a��lib IQ �li�ib = 
�a�b f ah + a��lib friend; companion; 
owner I �a�b alwa�irah the carrier of the 
p il low (an off ic ia l  in the palace of 
Almoravid rulers) I �li�ib qiW a wealthy 
man I �a�bat alxuldi the lady in gauze I 
X A  ina3 �a�b a lmadinah IQ �li� i b  
almadinah police chief I LH  ·�a�b azzlid 
grocer  ( pos i ted  by Cs abacero  & 
zabarcera dialectally zabarcedo) I ZJ 258, 
160, 825 & 994 �li�ib - �a�b f �a�ba(t) 
owner I IA �a�bat alusaywad the l i ttle 
Negro's woman I MT �li�iblit  female 
companions I AL cahib la cohba + azhab 
amiab le  II mucahib & VA ma��iib  
possessed by  a spirit. S. { '  jr}, {'3n}, {'kd}, 
{'If}, {br'}, {bhm} I, ObI}, {�bs}, {�dd} I, 
{��n}, {� km} ,  {�wj} ,  {� wI} ,  {xb ' } ,  

(xrj(yr)}, {xzn}, {drhm}, (dkk(yr)}, {dwr}, 
{dyn} I, {3kr}, {r'y}, {rb'}, {rbw}, {rtb}, 
{rdd}, {rhn}, {s�r}, {srr} I ,  {sw'}, {S'r}, 
{swr}, {�wr}, {W}, {tyb}, {tyr}, {'jl}, {'3b}, 
{'ren, {gyb}, {ft�}, {rrd}, {fy'}, {qlb} I I ,  
{kbr}, {ktb}, {kry}, {kwr} I I ,  {mee},  
{m�n}, {ndr}, {nfs}, {nfq}, {nkl}, {hmm}, 
{wjh} & {wr�}. 

+{�J:lJ:I}: V A yi�a�� �a�� �i��ah Ii - alkitiib to 
be attained (said of a wish)  - to be  
correct (said o f  a text) I GL �a��a 'indi I 
know for certain I AC ya�i��u (hr.) it is 
right I �a��a rrlisu the head escaped harm 
I XA iibi 1 �a��a margiibi my wish has 
become true I IQ �a��at it  proved true I 
k if  ya�a�� an yahliwad how can he 
possibly acquiesce I I  VA ni�a��a� ta��i� 
k - alkitlib GL ta��i�un mu�a��(a)�un 
to cure - to correct ( a text)  I A L  
nicah( h)ah icahah cah( h)flht t azhe ( I .  
tazheh) = tazhir (!) mucahih + in to make 
entire, solid or sound; to strengthen; to 
repair or mend II V A ya��a��a� a��a��a� 
to be cured or corrected II �i��ah AL 
celiha GL �i��atun health; i ntegr i ty; 
correction I �i��atu ma3hab orthodoxy I 
ZJ 674 ba��i��ah congratulations! I I DS 
�a�li� any plant usable as fodder II GL 
sahihun IA & AC sahih AL caheh + cihah 
VA �a�i� + �i�li�

· 
di�. AL cuhayah + it 

IQ �u�ayya� sound; solid; entire; true I ZJ 
284, 43 1 & 1 904 �a�i� sound; strong; 
sober I IQ �a�i� f ah + �i�li� true; entire; 
sober I 173/1/5 = 1 80/4/3 (min) �a�i� 
truly I AL bi caheh truly I xei cahe + axiit 
ciha (I. caheh & cihah) something sound I 
VC 1 7/3 tlixu3 min albay�i wtaj'alhli fi 
Ix a iii sihlih take some eggs and put them 
whole 

·
i� vinegar I I  IQ a�a� + ak�ar �i�li� 

sounder; truer; more correct I I ta�� i� 
firmness II TQ 15v m.��li� healthy II MV 
96 mu�a��i� local police chief (a calque 
from Cs corregidor) I I AL m ucahahin 
verified. S. {�fr}, {�r�}, {'sb}, {kgd/�} & 
{nwm}. 

·{�J:lR}: IZ 1 3/2/1 ka��lirii lalfa��i they went 
out to the meadows II GL �a�rli'un V A 
sahrli + sahliri desert I AL cahara + at �npopulaieci area. S. (z'fr(n!)} & {mrr}. 

.{SHF}: VA nisahhaf tashif k to misspell I I . .  
ya��a��ai a��a��af

· ta�a��uf (allaf�) to 
be misspelt II �a�fah + �i�iif GL �a�fatun 

IA �a�fah AL cahfa + cihaf bowl I AC  
�i�lif FX  �a�li'if dishes II dim. AL cohayfa 
+ it tureen, gravy-dish I GL �u�ayfatun 
page; wr i t i ng  I FX �u�ayfah  + IQ  
�u�ayflit bowls II IH �u�ufiyyun one who 
copies from books II AL cahaf + in porter I 
VA �a��lif maker or seller of bowls II 
mu��af + ma�ii�if book (especially, the 
Koran) I MT mu��af (religious Christian) 
book I IQ & ZJ 5 1 5  mu��af a copy of the 
Koran I GL ma�li�ifun books I xamsatu 
m a�li�if  Penta teuch I AL muchaf + 
macihif book of the (sacred) law II XA 
iin2  a lmu��afi  pn .  I I  IQ  mu�a��a f  
misspelt. S .  {rys}, {zbr}, {�Iw} & {ktb}. 

·{�J:lN}: V A �a�n + �u�iin AL cahan + aclzhan 
(court)yard; open space I MT sa�n dlir 
courtyard I SH �a�n courtyard; dish I FX 
�a�n wiisi' large deep dish. 

·{�J:lW}: AL nazhu cahait achu cahu to clear 
(said of weather) I V A ya��ii �a�li �a�ii to 
clear (said of weather); to sober up; to 
wake up I I  ni�a��i k & yu��i a��li i��li k 
to awaken or rouse I GL ya��i to clear 
(said of the sky) I ZJ 1262 rizquh a��a he 
destroyed his  own l ive l ihood I I  A L  
yaztazha aztazha t o  ask for clear skies 
(from God) II IQ a�sa�ii the weather is 
clear II AC �li�i clear I GL �li�i sober I V A 
�li�i clear; sober; awake I IQ �li�i sober, 
clear of clouds II AL iztizha rogation for 
an end to rain. S. {s�w} & {sw'}. 

·(�XR(L)}: VA �axrah + �ixlir / �axar / �uxiir 
IQ �axar n. un. �axrah 'II �axratayn + 
�uxiir GL �uxiirun (pl.) ZJ 1 6 1 8  & I A  
�axrah AL  cak( a)ra + cika, rock I ET 
Avencahar pn. I AL cakra fal bahar + 
cakar I cokor rock in the sea II hamima 
cakria + �amim cakriin wild pigeon II MT 
a��uxayriilah Zuheruela (geo., with both 
A and R dim. markers). S. {'nsn}, {bsbs}, 
{�zz} I, {dwd}, {rq'}, {zyt}, {SyIH!», {krfs} 
& {nqw}. 

·{�D'}: V A ya�dli �adiya �adan �lidi to become 
rusty II yu�di a�dli i�dli mu�di k to rust 
(tr.) I I �ad3/li + a�diyah rust II FJ a�da 
blackish red (horse colour). S. {�dd}. 
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·{�DJ:I}: V A ya�da� �ada� �ad� �lidi� to sing or 
shout. 

·{�DD}: GL a�uddu VA nu�udd �adadt �add 
�lidd + in ma�diid k 'an / min to turn 
away or avert I IQ �addani he shunned me 
I �adda 'anni he left me I yu�udd an 
yajlas he avoids sitting II V A ya��addad 
a��addad to suppurate II yan�add an�add 
'an / min to turn away or shrink from II IQ 
�ad(di 'an) & �udiid rejection, disdain II 
V A �adid + �adii'id AL cad( d)id pus, 
matter I nakarix cadid akaraxt to extract 
pus I JM 37 �adid al�adid iron rust « 
�ada in this last case). S. {tyn}. 

·{�DR}: V A na�dur �adart �udiir �lidir + in min 
& yan�adar an�adar to proceed, arise or 
stem II ni�addar ta�dir k to wound in the 
chest; to preface (a book or text) I AL  
nicaddar caddart to lean on  the breast; to 
grow breasts (?) II V A nu�dir a�dart i�diir 
to issue or put forth II ya��addar a��addar 
to be wounded in the chest ;  to  be  
prefaced II �ad(a)r + �udiir ZJ  1092, 1 766 
& AC �adr + �udiir chest I IQ �ad(a)r 
chest; main or middle part I BD lr �adr 
AL dim. cudayar + it preface I AL cadar 
+ cudur = codor breast; prologue I nehull a 
c. to unbutton one's shirt I niquexxef a c. 
to bare one's chest I fat hat a. c. opening up 
the shirt I maftoh a c. + in a codor with 
the shirt open I DS �adr alblizi buckwheat 
(Fagopyrum esculentum, bot.) I AC �adr 
al�amir the vanguard of an army of 
donkeys (met .)  I G L  �adru kitiib & 
m a � d a r u n  p r o l o g u e  I I  X A  a y t l  
buwai3aqan �adri king's or queen's little 
pawn II HC 50 �drh IA �adrah breast (of 
a cooked bird) II GL �udratun chest I IQ 
�udrah a kind of waistcoat I V A �udrah + 
�udar shirt II IQ ma�dar  or ig in  I AC 
ma�dar verbal noun (gr.) I AL mazdar 
gerund (!). S. {�Ij}, {xlxl}, {zyn}, {slw} I, 
{Sr�}, {�yq}, {'�n}, {qr'} & {ws'}. 

·{�D'}: VA na�da' �ada't �ad' �iidi' ma�dii' k to 
split or sunder II ni�adda' ta�di' k to 
confuse; to split I IQ na�adda' to give a 
headache I AS 84/3/4 lli ti�adda'ni do not 

In  chess, s. R. Wieber. Das Schachspiel in der arabischen Literalur von den Anldngen his zur zweiten Hdllte des 16. 
Jahrhundert, pp. 307-8. 
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give me a headache I IQ yu�adda' �udii'an 
ka\>ir  he suffers many headaches II 
ya��adda' to suffer from headaches I V A 
ya��adda' a��adda' to be confused II 
yan�ada' an�ada' in�idii' to be split; DS to 
have a headache II VA sad' + �udii'  
crevice ,  crack I I  �udii'  con fus ion ;  
headache; staggers (vet.) I IQ & ZJ  1 963 
�udii' headache II AL ma,daaa = mazda a 
+ mazadie circle or ring of people doing 
something together. S. {kfy}. 

+{�DG}: VA �udg + a/i�diig I i�dagayn AL  
,ude� = izda�1 g + azadi� = azadieg 
temple (ana.). S. {zdg}. 

+{SDF}: V A nasdaf sadaft sudiif 'an I min to . 
deviate �r tur� away

' 
(itl.) I ZJ 1 604 & 

1 1 36 siidaf(at) AL nazdci{ ,ad aft to hit or 
come

' 
upon by chance I ni,ad( d)af 

,ad(d)aft GL '.�iidifu VA ni�iidaf �iidaft 
mu�iidafah k to coincide; to happen by 
chance I IQ ya�iidaf arri� he faces the 
wind II �adaf mother-of-pearl I V A �adaf 
n. un. ah shell II IA �udfah + AL ,udci{ = 

cudaf (!) & mu,adefa IQ, ZJ 1 607 & AC 
sudiif coincidence I VA (bas)sudiif (by 
�heer) coincidence. S .  {xzf}. 

. .  

+{�DQ}: IQ �adaq 1 73/0/ 1 ya�daqii �idq VA 
na�duq �adaqt � idq GL �idqun �adiqun 
ZJ 1 933 ya�duq AL nazdaq ,adaqt cidq to 
speak the truth; to be sincere I azdciliq I 

azadaq (!) I axu xu formula for proposing 
a riddle (fa�datiq as hu sui "guess what is 
what") I IZ 1 4/6/4 ' induh �adaquh he 
found it in him I IA Iii ta�daquh ak\>ar do 
not believe him anymore II AL ni,ad( d)aq 
= nilu,addiq (sl.) ti,adaq ,ad( d)ciqt 
mu,ad( d)iq to believe; to give alms (in 
suffrage for the soul of a dead person) I 
IQ ta�addaq yu�addaq ta�diq ma�diiq GL 
mu�addaqun  V A n i�addaq �add a q t  
ta�diq k b i  ZJ 599, 1 592 & 926 ti�addaq 
�addaq (jv .)  �uddiq AC  ti�addaq  to 
believe I IQ �addaq liman qiil lak believe 
him who says to you (iv.) I na�addaquh I 
believe him I V A n. �addaqt 'ala bi & 
nata�addaq = na��addaq ta�addaqt 'ala 
bi IA ti�addaq to give alms II IQ na�iidaq 

GL �idiiq to become a companion II AC 
a�daq fi to hit a target (by chance or on 
purpose) I SH �adaq & a�daq i�diiq to 
hold or contain (a certain amount, weight 
or measure) I IW II 396,3 y�dq rb' wrd 
n�w \>Iii\>t 'rbii' wznh mn miiwrd one 
quarter of roses will yield three quarters 
of its weight of rose-water I 6-7 ykiin 
i�diiquh its yield wi l l  be I I  V A nu�diq 
a�daqt i�diiq k to assign a bridal dower II 
mumkin a��idq credible I ba��idq GL 
�idqan sincerely, truly I IQ �idqi �uniin 
sagacity I I  VA �adaqah + iit ZJ 1 7 7 1  & 
AC �adaqah AL ,adaqua + ,adayq alms I 
FR 1 67,8 �adaqah tax on land property 
directly paid to the wall in Cordova (d. 
Ag azadeca "a tax") II AL ,adaq AC �idiiq 
V A �adaq + �aduqat I a�diqah bridal 
dower I I  �adaqah = ZJ 1 56 & IQ 1 54/ 1 /2 
friendship II �adiq f �adiqah VA & ZJ 569 
& 1 1 34 �adiq + a�diqa GL a�diqa' friend I 
IH �adiqatu fulanin So-and-so's female 
friend I I ET Saduc pn. I I V A �adiq + in IQ 
�adiq & �adiiq f �adiiqah AL ,adiq + uin 
sincere, true I at guaddb a ,adiq (I. ,adiq) 
true ablution II IQ & ZJ 538 a�daq more 
sincere II AL tazdiq = taqdi, (!) fa ith,  
believing I bi t. with faith I I  mu,adiq aan 
at gair giving alms in somebody else's 
name. S. {tbl}, {�bb}, {�qq}, {�mJ}, {xlf}, 
{zdq}, {ksb}, {Ihj} & {m9y}. 

+{�DM}: AL nazdum zadamt to take by storm I 
G L  asdumu sadamatun  to bump or 
collid� I V A n

'
a�dum �adamt  �adm(ah) 

sadim masdiim k - 'ala to bump, push or 
knock - t� attack II ni�adam mu�adamah 
k & ya��adam a��adam to collide or clash 
II yan�adam an�a d a m  in� idiim to be 
bumped or pushed II ET Bujazadan MT 
bur j a��a.dam Bujaz(ad)an (geo). 

+{SDW}: V A sad a GL sadan echo. 
+{SRB}: IZ 12i 1/3 sarab sour milk I 
+{$RJ}: LH I ·�arj�h winding-frame (posited by 

Cs azar ja and Mr dim. s.rija). 
·{�RI:I}: GL '.�arr i�u  V A n i �arra�  ta�ri� 

bika3a fi to declare or  announce I I  
ya��arra� a��arra� ta�arru� I �ura� to 

II is obvious thal the poet did nol exactly know the meaning of this word when he said af:lli  min a��arab "sweeter 
than �.". in  rhyme position. 

be declared or announced II �ar� + �uru� 
tower I I MT albay' a��a�i� albatl a��ari� 
legal, definit ive and public sale I I  IH  
sura han openly. 

+{SRX}: ZJ
'
1 34, 2059 & AC ya�rux �arxah AL . 

nazrb� ,ara�t to crow (sa id  of the 
rooster) I V A ya�rux �arax �urax to shout 
or cry I yastahall �iirix to start shouting I 
GL suriixu 'ddik the crow (of the rooster) 
II DS

' 
& TD 200 �arriixah common dragon 

(Dracunculus vulgaris, bot.). 
+{SRD}: s. {srd}. 
+{SRR} I: GL a�urru y.srar V A yi�arrar �arrar . 

ta�rir to creak or squeak II yu�irr a�arr 
isriir musirr + in 'ala AL mucir(r) + in to 
i�sist I I V A ya�rar a�rar ma�riir azzar' to 
be smitten by cold wind (the crops) I I �irr 
+ DS a�rar co ld  w ind ,  ga l e  I I  G L  
sarraratun cicada I I  IW I I  3 1 6,3 sarrah 
common dragon I ;  IQ barely suff icient 
food I I  �urrah purse I AL ,urra flank of an 
animal II ma,arr + it V A ma�arr + at 
purse. S.  {zrr} II. 

+{�RR} II: VA �urrah + iit I �urar navel « {srr}, 
q.v.). 

+{SRSR} I: TD 1 67 sarsar cicada. 
+{$R$R} II: GL �.r��r gravel. S. {�l/r�Ifr}. 
+{SRSF}: s. {sf/rsf}. 
+{$wb: V A �ira� path « Ar is.{ra( < L strata). 
+{�R'}: IQ ta�ra' GL asri'u = '.sr.'u V A na�ra/i' 

sara't I asra't sar'l isra' sari' masrii' k to 
bring to the gr�und (�aid �f epilepsy) I G L 
alla3i yusra' fi ru'iisi 'Iahillah lunatic II 
VA n i�ara' mu�ara'ah k & ya��iira'  
assara' tasaru' rna' GL musara'atun to 
w

';estle I
' 
kana yutasara'  there was 

fighting II VA na�ri' a�ra't k to strike 
down I I  yan�ara' an�ara' to be knocked 
down by an attack of epilepsy I AC in�ira' 
AL nan,araa = nancaraa (?) ant;araat 
i n c i r a a  I muncarea  & m u n c a r e a  
muncariain (I. muncareat muncariain, i.e., 
"wrest lers '  wres t l i ng") muncaree f 
muncarea + it to wrestle II caraa epilepsy; 
gout I GL da'u '��ar' V A �ar' epilepsy II 
sira' = IQ wrestling II GL sry'wn mn 'dda' 
;ssawda the epileptic II .�iir(i)' assii'ah 
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instant-act ing poison (posited by Cs 
zarazas "dog poison" and Pt saracas "Iove­
potion", cf. A sammu sa'ah) II DS �arra'in 
wrestlers II AL macbroa (I. macorba) + in 
epileptic; gouty II GL munsari'un fallen. 

+{�RF}: GL a�rifu = '.�rifu ya�r.fu yu�rafu 
masriifatun (fern.) VA nasrif saraft sarf 
sarlf masriif k 'an AL �azrif azratt = 
�carrci{t to turn away or avert I nazrif 
aceraft = acaraft at quetba acarci{ to be in 
heat (said of bitches) I XA cya2 a�rifi 
qalbak 'alayya turn your heart to me I AC 
a�rif (iv.) to drive out I V A na�rir �arart 
ma�riif k 'ala to reject, drive away or 
turn back II nisarraf tasrir k to use; to 
change (money 

'
or curren�y) I AL nicarraf 

carrci{t tacrif to change money, to inflect 
(gr.) I IQ �arraf al�iyal he used tricks I 
ya�arraf (abyat) si 'ruh he utters h is  
verses I tu�arraf alam\>al proverbs are 
quoted II MT �araf & a�rar i�raf 'ala to 
pay I VA n i �araf  m u�ara fah  k & 
n a ssa ra fu  assa r a f n a  rna '  to h a v e  
cu;;ency tra��actions I I  n/ya��arrar 
assarraf(t) tasarruf (mutasarrir + in  I i  ��') to be used; to be chang�d (money or 
currency); to pass water I IQ ya��arrar 
aljamal fih beauty has taken him over I 
'ala hal tasarruf alaqdar as fortune goes 
II a � � a r� f G L  ' . n � a r a f a  ' . �a r i r u  
yan�arifiina '.n�irafun AC yan�arafii AL 
nancarci{ ancaraft ancarifu (hr.) to go 
away I V A n/yan�araf an�araf in�iriif 
munsarif min I 'an - Ii I 'ala to go away 
- to be driven away I CP 1 49,4 yn�rr 'Inyl 
the Nile ebbs I IQ nan�araf Iigimdi I go 
back to my sheath II MT �arr payment; 
money change I V A �arf + �uriif AL carf 
money or currency exchange I ZJ 1 930 
qad tammi �arfuh it is out  of use I 887 
kiigid �arf wrapping paper I MT siiq 
a��arf money market I IQ �uriir azzaman 
the course of time II V A �irr pure I I AL  
carif stained with two colours I quetbe 
facarif bitch in heat II IQ & MT �arrar GL 
sarriifun + sarriifiina money changer I 
�IT a33ahab alfiinsi a��arrar golden 

The editor suggests correcting this word t o  �arriixah (q.v.) b u t ,  as both words mean more or less t h e  same, "the 
screaming one" referring La the popular belief described in  DS, i t  is quite likely an allernalive form. 
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coins minted by King Alfonso being legal 
tender II V A �arriifah + �ariirif ladder II 
�ayran + in MT �ayran + �ariiyinn AL  
CarilYfi + in dim. curayfi + i n  money 
changer II mucarrif + in almoner II MT 
m u t a � a r r i f  m a n a g e r ,  a g e n t  I I  
muta�arrifah housekeeper. S. {'sr}, {nn} & 
{'wd}. 

·{�RM}: V A �arm cut(ting) off I I ni�arram 
ta�rim k AL  niCarram Carramt to block 
up II na�rim a�ramt i�riim 'ala / fi to 
persist II y a��arram a��arram to be 
blocked up  I I  GL '.n�arimu to stop or 
cease I MT an�aram al'amad the deadline 
expired II V A �ariimah stubbornness I IQ 
�ariimat qalbi n hawiik the steadiness of 
my heart in  your love II GL �arumun bold 
II VA �arim dawn II s. + in stubborn II 
�arimah + �arii'im stopping, blockage I 
TO 1 99 �arimat  a l jady  per fo l i a te  
honeysuckle (Lonicera caprifolium, bot.) II 
VA �iirim + �awiirim sabre II GL i�riimun 
boldness II TH 38,4 mu�arram firewood 
cut small. S. {srm} & Om}. 

·{�RY}: IH �iirin (hr.) VA �iiri + �awiiri AL cari 
cavari = caguari (I) mast I cari + Caguari 
poop, stern I cayr (I. cary) + Caguari main­
topsail l lQ �iiri column. S. {sry}, {Sdd} & 
{qbb} V. 

·{�RYQ}: s. {sryq}. 
·{�H}: VA ni�a��a! �a��a!t mu�a��i! k to 

drench I I  ya��a��a! a��a�sa! ta�a��u! n to 
be drenched « R *sopocat "soaked in a 
well" < L sub puteum, s. V A 178). S. {sst}. 

·{��L}: TO �ii�ala BM �aw�lii OS �a�lii/� & 
� a w � a l ii '  e l e v e n  o ' c l o c k  l a d y  
(Ornithoglum umbellatum, bot.). 

·{�TB}: VA ma�!abah + ma�ii!ib bench I IW I 
1 26,4 & 6 1 3,27 ma�ii!ib beds in a field; 
borders or earthen mounds in a garden 
for manure or nurseries I IB 130 & CP 
77,5 ma�ii!ib azzabl manured beds (a  
semantic chalque of R,  cf. Cs ban cal, the 
basic word being a metathesis of  A 
*mabsa(ah "broad place"). 

·{�TL} I: VA �a!al + a�!iil IA �a!1 bucket « 

{S!l}, q.v.). 
·{�TL} II: V A mi�!al + at hollow of the sole, 

trowel « A mis(lir & mas(arin "trowel", 
whence Andalusian Cs almastren ; < G 
lluatQov "spoon", prob. through Ar). 

·(STL(N)}: BM sawtalah TO 1 84 swtln Swiss . .  
chard (Bet� vuigaris, bot.; < G

' 
a/�&utA.Ov). 

S. {Hln}. 
·{�'B}: GL ya�'ubu 'alayya �u'ubatun IQ �u'ubah 

VA na�'ub �a'ab �u'ubah 'ala AL nacaob 
acUie caobt cuuba = cooba to be difficult II 
nicaab caabt V A ni�a"ab k to make 
difficult I I  ya��a"ab a��a"ab ta�a"ub  to 
become difficult I I  �a'(a)b t ah + �i'iib IQ 
�a'b + �i'iib GL �a'bun AC �a'ab AL caab 
+ in difficult I bi couuba with d ifficulty II 
XA vbu2 mii �'abuh how difficult! I IQ mii 
�'ab Ii & 158/5/4 mii �'ab 'alayya how 
difficult for me! I I  ET Mocoab pn. S. {rwm} 
1 &  {hmyn}. 

·{�'TR}: GL �a'tarun V A �a'tar UT 5 3 9  �. 
giyiilF / iijiimi wild marjoram (Origanum 
vulgare) 1 I OS �. � / jwzy / jawry & 
'Ij/xwr (I. xuzi) a kind of thyme with 
whitish leaves I TO 224 �. al�amir headed 
thyme (Thymus capitatus, bot.) I �. fiirisi 
barri savory of Crete (Satureia thymbra, 
bot.) I UT 536 �. a��aqiilibah summer 
savory (Satureia hortensis, bot.) I 538 �. 
assa�a rah  c lover  dodde r  (Cuscuta  
epithymum, bot.) I 539 � .  anna�1 French 
lavender I �. �ijiizi hyssop I �. a lma'z 
dittamy of Crete (Origanum d ictamus, 
bot.) II dim. OS �u'aytirah sweet marjoram 
(Origanum majorana, bot., but in UT 244 
also St. John's wort, called �a'tar albaqar 
in UT 538) I I  HC 59  �a'tariyyah a stew 
seasoned with wild marjoram « Ar, cf. 
Rb  �itreliih and S �etrii < L siitureia). S. 
{�bq}, {s'tr} & Owk}. 

·{�'D}: GL a�'adu AL naCaad caatt caUda (hr.) 
co. ad (I. acaad) V A na�'ad �a'adt �u'ud Ii / 
' a 13  & ya��a"ad a��a 'ad  ta� a " u d  
muta�a"id to rise o r  ascend II O S  �ii'ada to 
distil II V A ni�a"ad ta�'id k to raise II OS 
ta�ii'ada to volatilize II IZ 1/2/5 ba��a'dat 

TD 22 1 lists the kinds abya<!, aswad, muliiki and �. assiwi I xiizi, while UT 536·8 lists four kinds with subdivisions: 
farisi or kirmani (comprising sa!riyyah and �. all)amir), nabali or xiizi (also called �. assiwa laltin), �. aztayliin I 
all)abaS (which is some kind of southern wood), and I)asa I)ijaziyyah I andalusiyyah (Thymus v ulgaris). The �a'alir 
was, then, a wide designation for diverse fragrant plants, a synonym of fuJanjtit, according to GB 205. 
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assamrii with the black lance II V A �a'id 
Upper Egypt U MT min yawm tarix hUa 
Ikitiib fa�ii'idan ever since the date of  
this letter n VA ma�'ad + ma�ii'id ZJ 1994 
ma�'ad slope, incline (in the way up). 

·{�'R}: V A �a'ar grimace. 
.{�'Q}: GL ',f.q V A a�sii'iqah ta�'aq �a'aqat 

�a'q ma�'uq k & tanzal / tiqa' a��ii'iqah 
to strike (said of thunderbolt) I yafaq 
�a'aq �a'iq + in bi to be stunned I na�'aq 
�a'aqt �a'q & yanfaq an�a'aq to be struck 
by a thunderbolt II �ii'iqah + �awii'iq ZJ 
544 �ii'iqah GL sii'iqatun thunderbolt. S. 
{s�q}. 

·{�'LK}: VA �a'luk thief. 
·{�GR} I: AC a�gur be humble I IH a��ugru (m.) 

VA na�gur �agurt �u/igar / �agiirah / 
�ugurah to be or become small II ni�aggar 
ta�gir k AL niCag(g)ar Cag(g)art tazguir 
muCagar t a + in to lessen, to make 
smaller I VA ni�aggar allaf� to  form a 
diminutive n ya��aggar a��aggar ta�aggur 
(bi} to be lessened or reduced; to be used 
in the d iminutive  form II nata�iigar 
ta�iigart ta�iigur muta�iigir to humble o.s. 
I nasta�gar asta�gart k to deem small a IQ 
�igar GL �igar 'ssinni AL cogr = cogar 
minority I NQ mg 3/4/2 �igri sinnuh his 
young age U AL Caguer + cigar AC �agir t 
caguiratin (hr.) + �igiir IH  �igirun GL 
�agir(un) t �agiratun IQ 1 84/0/ 1 & VA 
�agir + �igiir d im.  AL  cogayar + it IH  
�ugayyarun AC & IQ �ugayyar small, 
little I �agirah + �aga'ir venial sin I GL 
�agiru 'nnafsi mean-spirited I I  a�gar = ZJ 
1 10, AL  azgar smaller II AS n i�giir in 
humiliation I I  AL iztizgar humility I bi i .  
h u m b l y  I B O  2 1 r  a l i s t i � g ii r u  
alna�raniyyun Christian humility II AL  
tacguir + a t  V A t a �g i r  + ta�agir  
diminutive form I AL muztazgar humble. 
S. {trs}, {jry}, {jz'}, Om'}, {�km}, {x!b}, 
{xn�r}, {rhb}, {s'l}, {snn} I, {shm}, {Sbyii}, 
{Sy'}, {�wr}, {'dd}, {'sr}, {'yn}, {qr'}, {mlk}, 
{nhr} & {hdy}. 

·{�GR}  I I: GL �agiratun Segor ( bib. ;  < H 
�a'irlih). 

·{�GW}: VA ya�ga �agii �agw Ii to please II 
na/u�gi a�gayt i�ga mu�gi ila IQ a�g3!i 
(iv.) to listen or hearken. S. {zgw}. 

·{�FH}: V A nasfah safaht safh safih + in . 
�affa� + 

'
in 

'
m��fu� '�n 

'
to

' 
forg i ve  I I 

ni�affa� k to leaf or thumb I AL nicaffah 
Caffaht muCaffah + in = mucahfa + 

mucahfahin (both erroneous) to plate or 
cover with metal plates or slabs II V A 
ni�iifa� mu�iifa�ah k & ya��iifa� = 

yata�iifa� a��iifa� = ta�iifa� ta�iiru� 
muta�iifi� + in rna' to  embrace o.a. I 
'.�iif i�u to s t re tch  h i s  h a n d  II V A 
nata�affa� a��ara�t = ta�arra�t ta�arru� 
muta�affi� k to examine or scrutinize II 
�ar�ah + iit page; face U �an�ah + �arii'i� 
horse-shoe; plate I GL �afi�atun plate I 
�afi�atu aahabin gold plate I �ariiyi� 
brass castanets; OS metal plates under 
door-knockers I AL  cafeha + Cafayeh 
plate; horse-shoe; iron cross-piece (for the 
legs of a table) I cafayah arritix iron butt 
of a side-post II OS �arii'i�i scaly (product) 
a AL cufah n. un. a IQ 192/1/4 surriih V A 
�uffii� n. un. ah slab, stone. S. {�wl}, {q!r} 
& Owy}. 

·{�FD}: V A �afad fetter, handcuff II IQ mu�rad 
alyad handcuffed. 

·{�FR} I: V A ni�arrar ta�fir k to cause to grow 
pale I n. �uffiirah ta�nr + ta�iinr 'ala AC 
yi�arraru AL nicaffar cattart tazfir n. un. 
a muctifir + in to whistle R nazlcfar aZfart 
IH '�rarra IQ na�ra/iir VA ya�rarr a�rarr 
i�firiir mu�rarr + in ZJ 707 a�raru (IX-XI 
stem) to grow pale or yellow II AS 95/5/5 
�irr alyaday empty-handed I I AL cifra 
figure, numerical character (a return from 
Cs) II cUfar rust I cofar GL �urrun VA 
�uf(a)r MT �urr brass I tiirix a��urr = CP 
21,5 the Spanish Era (starting in  38 b.C.) II 
V A �ufri + �arari kettle I �ur(ii)rah = IQ, 
IH �uriiratun AL cofora = cufura yellow 
colour; paleness II V A �afar the second 
month of the Islamic calendar II sarra AL 
caf( f}ra gall, bile I caf ra cahl� I ceudi 
black bile II cifravy + in NQ db 2/2/2 
�irriiwi bilious, choleric . AL farar; r;uferi 
+ �ai/ r;uferUn bay horse II r;ufaira & OS 
�ufayra'  yellow-wood (Ch loroxy lon  
swietenia, bot.) U r;uffar n .  un. a OS & V A 
�uffar n. un .  ah  i ntes t i na l  worm II 
�ufriirah + iit IH �urfaratun whistle II MT 
�arfiir GL �arfiirun coppersmith I I OS 
�urrayr corn buttercup (Ranunculus 
arvensis, bot .)  I I  GL �afirun IQ �urfiir 
whistle (m.) I a�rar VA a�rar + �urar t IH 
�arratun dim. �urayratun AL  azfar + 



308 �FR I I-SFW 

c;ufar yellow ' aqcar azfar more yellow ' 
CP 1 10,9 alma' al'a�far jaundice I I  GL 
mu�faru 'Ilawn yellowish. S.  {dnr}, {sfr}, 
{swsn}, {�b'}, {W}, {'rq}, {mrr}, {n�s} & 
{hllj}. 

·{�FR} 11: AL c;afir sapphire. S. {sbr} II. 
·{�F/R�F}: IQ �af�af empty, deserted ' GL 

�if�iifun dim. �ufay�afun n .  un. RM 257,7 
a��ufanafah VA �if/r�iif n. un. ah + 
saf Irasif GA 5 assafasif ZJ 552 safsiifah 
AL ci;c;af n. un. a willow 1 , gdid� min 
circ;af willow-plantation. S. {qw'}. 

·{�FRGN}: TD 167 �ifragun osprey « Low G 
oaalq>Qa),ov < L ossifragus). 

·{�F'}: V A na�fa' �afa't �af' �afi' ma�fjj' k to 
slap or tap II mi�fa'ani often slapped 
(prob. the same as �af'an in DS) II IQ 
�ufay'at (dim. pl.) little slaps. 

·{�FF}: VA ni�affaf ta�fif k to set up in a row, 
to line up , IQ �affaf aljawhar he strung 
pearls , na�affaf 'ala nnar I put on a 
skewer over the fire II V A ya��affaf 
a��affaf to be set in a row I I  �aff + �ufuf 
(al�arb) AC �af line (of an army in 
combat) , AC & IQ �af main street in the 
bazaar ' ZJ 1564 �affayn IA �affay two 
rows ' MT 'ala �aff wa�id on one row ' 
GL '��affu 'I'awwalu - '��ani - '��ali�u 
- rrabi'u the 1st - 2nd - 3rd - 4th row , 
bay tun fihi �ala�atu �ufuf a room wih 
three sofas ' IQ �ufuf sofas II LZ & IH 
lazima nnasu ma�iifahum the people kept 
their lines II GL mu�iifun port, harbour. 

·{�FQ}: GL '.sfaqu = '.sf.q "& ta�fiqu 'Iyadayn to 
clap hands I I  AL nazfuq c;afuql ac;fuq 
c;uffuca to be(come) thick or dense I I  
nic;affaq c;affaql V A ni�affaq ta�fiq (k) 
to clap hands - to thicken or inspissate ' 
GL saffiqii (iv.) to press together II V A 
ya��affaq a��affaq to become thicker II 
AL nimazfaq mazfaql to play upon 
cymbals or brass castanets II GL safqatun 
handclasp ' MT �afqah deal ' VA �afqah + 
at hand clap; deal II �afaqah thickness, 
density II �ifaq underskin, peritoneum ' IA 
�ifaq pericardium ' AC �ifaq qalbuh his 
pericardium II V A �afiq + �ifaq AL c;affiq 

+ ciffaq GL safiqun f safiqatun thick, 
dense ' IQ �afiqah (fern.) strong; rude ' GL 
makanun safiqun mina 'ssajari thicket I I 
musiifiqu(n) V A musafiqah + at cymbal 
(with a characteristic R-based use of the 
ago part. as noun of instrument)  A L  
macifica + macifiq DS m�fqh + ma�afiq 
cymbal, brass castanets ' msfqh + masafiq 
navel wort (Cotyledon umbil icus, bot., but 
TD 303 ma�iifiq kidney-wort, Cotyledon 
lusitanica, which is masiifiq & safayiq in 
UT 252 & 495). S. {by<;I}. 

·{�FN}: BM �afinah savin (Juniperus sabina, 
bot.; < L sabIna). 

·{�FNR}: s. {sfnr}. 
·{�FW}: IQ �afa �afat ZJ 1 043 ,  548 & 1 1 28 

�afa(t) ya�fii AC �afa/a & �iifa ( !)  �afat 
ya�fa to end; to be done with ' V A ya�fa 
�afa min 1 k to finish or end , ya�fjj �afa 
�afii 1 �afw �afi GL a�fa IQ ya�fjj to be 
pure or clear , �afa lak it became yours ' 
AS 95/4/4 �afa 'aysak your life ended ' IZ 
3/3/2 a��aba� lam ya�fi n iyyah the 
morning did not promise to be good ' AL 
nazfa c;afail to end one's life ' c;afaal a 
c;alla the Mass is over II nic;affi c;affa/eil 
laz/c;fia mu/oc;afi f a + in (a g.) muc;afi + 
muc;afiin (nag.) to purify, strain or clean; 
to skim; to disentangle ' GL u�affi V A 
ni�affi ta�fiyah k to purify or strain; to 
end (tr.) ' IQ �affa qaF'uh he finished his 
goblet II a�fi make clear (iv.) , kitta�fi Ii 
nn iyyah you would demonstrate your 
good intentions I I  V A ya��affa a��affa to 
be purified or strained I I  naHafi aHafayt 
i��ifa mu��afi GL '.��ifii'un to choose or 
elect II IQ �afa happiness ' AL c;afa purity; 
clearness ' bi c;. purely ' DC 15 fi c;afaa el 
engil at the end of the Gospel II V A �afiyy 
+ a�fiya bosom friend ' IA �afi GL �iifin 
= �afi f �iifiyat V A �afi/i f ah AL c;afi a 
+ in ( 1 .  c;a/i) pure; clear ' AC �iifiya 
without clouds (fern.) I I  ZJ 5 1 7  a�fa AL 
azfa clearer; purer I I  laz/ial  a xaar 
disentangling the hair I I  DC 18 moc;/ii 
finished II TD 242 mi�fa arru'ah catch­
weed (Gallium aparine, bot.) II AL muc;afa 

UT 540-1 distinguishes these kinds: xiliir = salij, garab = �. a!)mar = mu'a��i, bybn = �. rumi = salij glyh (I. glynh), 
'ud arri!) and amlyls. 
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+ muc;a/iin 1H mu�affa strainer II V A 
m u � a f f a  p u r i f i e d ;  s t r a i n e d  , G L  
mu�aff3!a purified; sincere. 

·{�QR}: IH �aqrun V A & IA �aqr AL c;acre + 
c;ucar / c;ucara (I. both c;ucura) falcon ' AL 
f;equer + c;ucura kestrel (zoo.). 

·{SQ�Y}: V A ni�aq�i �aq�ayt mu�aq�i k 'an 1 fi 
AL nicaqci c;aqceil lac;aqc;u + il to question 
or ask about; to interrogate ' AC la tisaqsi 
'an do not ask about « {q�w}, q.v.). 

.{�Q'}: IQ �uqu' freezing II V A mi�qa' eloquent. 
·{�QL(T)}: GL a�qi lu V A na/u�qi l  ya�qal  

�aqal(t) �aql 1 �aqalah 1 i�qal �aqil + in 
�aqqal + in ma�qUl 1 saqil k & ni�aqqal 
k to polish or burnish , na�qil �aqa lt  
xa�iri to solace or comfort ' IQ ta�qul 
�iyabak you dress up I I  V A ya��aqqal 
a��aqqa l  & yan�aqal an�aqal  to be 
polished or  burnished; to be solaced I I  IQ 
an�aqal to be polished I I  �aqalah polishing 
II VA �ayqal + �ayaqilah MT aHayqal 
polisher, burnisher ' LO <;aycalel pn. (with 
the Ct dim. suffix) II IH ma�qalatun AC 
ma�qala = ma�qalah polisher, furbisher 
(inst.). S. {�yql} & {sql}. 

·{�QLB}: IH a��aqlabiyyu GL '�� iq labiyyu 
eunuch ' ZJ 527 aHaqalibah Slaves ( in 
Islamic countries, hist.). S .  {slq}, {�'tr} & 
{�qlb}. 

·{�QLY}: s. {xss} I & {sql} II. 
·{�QN}: s. {�wm}. 
·{�QY}: s. {sqy}. 
·{�KK}: GL asukku yasukkuna VA �akk to 

strike or hit II ya�takk a�takk i�tikak 
mu�takk bi 1 rna' GL istikakun to knock 
together; to tremble (knees); to chatter 
(teeth) I I MT �/sakk + �ukuk deed, 
document. 

·{�LB}: GI a�l ibu VA ya�lub �alub �alabah 
�alib + �i1ab to be hard I I  na�lab �alabt 
�alb �alib ma�lub IQ yu�lab ma�lub IA 
yu�lab AL nazlub c;alabl nuzlab c;ulib & 
uzlibl mazlub + in to crucify II nic;al/ab 
c;allabl muc;aJ(l)ab + in to cross; to make 
the sign of the cross ' BD 10v yajiba 
'a layka aY4an tu�a l l iba  ba'a marat i  
al�allibi you must make the sign of  the 
cross ' VC 29/1 ti�allab 'alayha Iqay & 
53/14 t. 'alayhi i1kayya cauterize it in the 
shape of a cross ' VA nisallab taslib k -
'ala to harden - to mak� the sig� of the 
cross on s.th. or s.o. II ya��allab a��allab 

ta�allub to become hard ' to be crossed 
out ' to make the sign of the cross on o.s. I I  
yan�alab an�alab to be crucified II �ulb + 
a�lab GL �ulbun IQ & ZJ 5 1 4  �ulb AL 
C;/uolb + azlab loins; spine ' neqcer a c;blb 
to break s.o.'s back ' V A s. alhimar trestle 
of a roof ' SH �.Ib weIt� or

· 
braces of a 

frail II NQ bz 1 / 1 /4 �albah crucifixion II 
GL �a l i bun  i m puden t  II � a l a b a t u n  
impudence ' I Q  �alabah hardness I I  C D  L 
1/25 rna �Iabuh how hard! II MT �alib GL 
�alibun V A �alib + �i1ban AL  c;alib + 

ci/ben & c;a/ib + c;agua/ib dim. c;uaylab + il 
cross ' BD l Or al�awaliban al�ala�ati the 
three crosses ' TD 260 'ud assalib AL 
vunda c;a/ib ( I .  vud ac;alib peony· (Preonia 
officinalis, bot.) II tazlib cross-vault  I I 
nizeguel al muc;alab to remove something 
that has been laid across ' SH mu�allab 
reinforced with welts or braces ' GT 166,8 
mu�allab 'ala dabth laid across his mount 
, IW I 453 , 1 3  ysq sqa m�lba m�1  sq 
'Ibadnjan it is cut across like an eggplant. 
S. {bnd}, {rdd} I, {sis}, {sr!} I, {sbh} & 
{'hd}. 

. . .  

·{�LPNJ}: SG �lty j ( 1 .  �Ibnj) unid. musical 
instrument (prob. a kind of trumpet; < L 
salpinx < G aaA.ltl)'�). 

·{�LBY}: DS �albiyah BM �alibiyah sage (bot.). 
S. {SIby}. 

·{�L T}: VA nu�lit a�lat i�lat mu�Iit mu�lat k to 
unsheathe II yan�alat an�alat in�i1at to be 
unsheathed II ET Aben Celt & Benic;alle 
pns. 

.{�Ll:I}: GL (y)a�lu�u IQ ya�la� VA ya�lu� 
�alu� �ala� �ali� bi to be suitable or 
appropriate ' CA 7 mayusli� banasara 
wbina what suits the Christians and us , 
ZJ 18 �ala� AC ta�la� to thrive II AL 
nic;aJ(l)ah c;aJ(l)aht c;allih & nic;a/{/}ah 
c;aJ(l)ahl muc;alaha + at muc;a/ileh + in 
muc;alah GL u�ali�u = '.�ali�u & yu�l.�u 
mu�li�un bayna �izbayn VA ni�a la� 
mu�ala�ah k & ya��a la� a��a la� AC 
mu�iili� rna'  to make peace; to reach an 
agreement II IQ yu�la� i�la� GL a�li�u 
i�la�un & asta�l i�u MT mu�a l la�  to 
repair or mend ' VA nu�li� a�la�t i�la� 
mu�li� ma�lu� k IH ma�lu�un to mend or 
repair; to settle; to adapt , VA n. a�la�t 
i�la� mu�li� «(liit al)bayn to reconcile ' IQ 
a�la�at min sani they put a remedy to my 
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situation I VA  n a/u�1 i1,I a� lal,It  i� lal,I 
masliih AC aslih (iv.) AL nazlcIeh azlclaht 
calk t� close �r

'
lock II nancalah ancazaht 

to be locked I VA yan�alal,I an�alal,I to be 
repaired or closed II n aHalal,I a�talal,It 
istilah mustalih + in  rna' 'ala to agree II 
��II,I iQ & 

'ZJ 900 �ull,I AL cololh peace; 
reconciliation II GL �alal,Iun VA & AC 
�alal,I rightness; v ir tue I IQ �alal,I good 
condition II �alil,I AL caUh (I. Caleh) f 
Caleha + calehin AC �alil,Iah (fern.) GL 
�a l il,I(un )  V A �al il,I  + i n  r ighteous ;  
virtuous I � .  Iika3li suitable or  f i t  for this I 
MT & AC �alil,I LO C;aleli. Zale ET 
ZIC;aleh & Abenzala pns. I DC caleha 
Meriem Sl. Mary I BD 4v yal,Iya al�alil,I Sl. 
John I XA aci� 1 axii Ifur jah �alil,I he is 
right who seeks his own pleasure II IQ 
a�lal,I more suitable I IZ 1 2/5/2 walwaqti 
... rna �lal,Iuh what a good time! I NQ aw 
1 / 1 /3 taqatha �lal,I min arba'in mil its 
strength makes itself felt over forty miles 
I I GL i�lal,Iu 'Imantiq rhetoric I I AS 34/ 1 /3 
istilahhum their technical terms (Le., the 
S
'�fis'j I AL iztilah orthography II mazlaha 

+ maCalih VA ma�lal,Iah in terest  I I  
muslilahah + at truce. S .  {'rx}, {bqy}, {jbn 
II, {Jml}, {'qd}, {qsm}, {nqt} & {wsl}. 

·{�LX}: s. {six}. 
·{�LD}: V A �ald hard, rock. 
·{�L�}: TD 203 �ala� garden cress (Lepidium 

sativum, bol.) I I  AL salsa + at sauce (both 
< L salsus "salty", but the former appears 
to have been transmitted through non­
Hispanic channels, while the latter is a 
late borrowing from Cs). 

·{�L/R�L/R}:  V A n i �a l /qa l  & n i � aqar  
�ar�arah k t o  clay o r  besmear with clay II 
ya��al/r�al = ya��ar�ar to be c1ayed or 
besmeared with clay II �il/r�lil & �ir�ar + 
�al/ra�i1 I �ara�ir clay. 

·{�L�L}: GL mu�al�alat cymbals « Ar, cf. Rb 
m�el�/in, H �al�/im & m�i/ltayim). 

·{SL'}: V A nisalla' tasli' k AL niCal/aa Cal/aat to . 
make 

'
ba ld  II

' 
naCallaa aCallaat V A 

naHalla' a��alla't ta�allu' to become bald 
II GL �al'un V A �uJ(J)ii'ah & �ala' AL  
colloa + ca/ilia (I. cali/ia) baldness I I  I H  
ra'aytu �al'ata fulanin I saw So-and-so's 
bald head II AL azlaa IQ, MT & AC a�la' 
V A a�la' + �ula' ba ld  I ET Alazla a 
nickname I AL azlaa xuay slightly bald I a. 

min guara bald at the back of the head. 
·{�LQ}: s. {slq} I. 
·{�LL}: GL 1 09 salayanun  saxifrage (but prob. 

more correct UT 529 �i l l iyan spotted 
golden thistle, Scolymus maculatus, bol.). 

·{�L W}: AC ya�liiha they break their backs I 
XA ani 1 6  a�lani it broke my back II V A 
ni�alli �allayt mu�alli + in lillah to pray 
to God I AL nical(l)i cal(l)Qit = calzeit to 
pray to God; to say Mass, to celebrate I 
XA vli l �allii 'ala nnabi be resolute (iv.) I 
IQ �allayt ('ala nnabi) have you blessed 
the Prophet? (Le., do you really mean it?) 
II AL Cala + Calaguat prayer; Mass I IQ 
�alah VA �alah + �alawlit prayer I AL 
muchaf a cala + macihif Mass-book I lQ 
a��alah 'ala rrasiil bless the Prophet! (a  
cry of  war) I I  I IQ mu�alla oratory, prayer 
rug I VA mu�al la  + m u�al layat  GL 
maw�i'un I maklinun Ii��alati oratory I 
mu�allatun IH mu�alliyatun prayer rug. S. 
{�fw} & {fry} II. 

+{�LWN}: DS � Iwn bean-clover (Anagyr is  
fretida, bol.). 

·{�L V}: V A na�tali a�talayt i�tila mu�tali 
bannlir to warm o.s. by the fire II FX 
�alay/wah kneading-slab for sweets. 

·{�MT} I: IH �amutat a��umtu (m.) GL a�mutu 
a�mutii (iv.) AC �amat asmut ( iv .) AL 
nazmut cam all cumt cam it + in V A na�mut 
�amat �umt �limit + in & ya��ammat 
a��ammat to be silent II ni�ammat k & 
nu�mit a�mat i�mat to silence II �amiit 
taciturn II IH abya� ma�matun  snow­
white. S. {�md}. 

·{�MT} II: V A �limit gutted (animal in the 
slaughter-house; < {�md} I , q.v.). 

·{�MX}: VA ya��ammax to germinate « Ar 
�em�a "sprout", s .  VA 180). 

·{�MD} I: GL '��amadu the Everlasting (Le., 
God) I V A �amad cleaned and gu tted 
s laughtered animal ( therefore more 
resistant to putrefaction). S .  {'bdl. 

·{�MD} II: V A �amiid taciturn k {�mt} I, q.v.). 
·{�MDJ:I}: ZJ 945 ban �umlidil,I pn. 
· {�MR}: DS � li m a r  y a w m a  h e l i o t r o p e  

(Heliotropum europreum, bot.; < S �mar 
yawma). S. {smr}. 

·{�M�M}: LZ �im�am(ah) IH �im�amatun VA 
simsamah + at I samasim sword. 

·{�M'i: V
'
A �awma/u'�h = 

'
�umu'ah + �uma'i 

�awami' AL cumoa + cumuaat belfry I IH 
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�uma'atun LZ & ZJ 2024 �um'ah AC 
�iima' IQ �um'at a lailan minaret (s. VA 
1 8 1). 

·{�MG}: VA ni�ammag k to gum II ya��ammag 
a��ammag to be gummed I I  �amag + 
�umiig GL �amgun AL camag gum I DS �. 
assailab  r u e  o in tment  I � .  a l q a t lid  
frankincense; tragacanthe I GL �amag 
'lkalxi galbanum (s. GL 109); DS fennel 
gum I AL c. min zeytun olive-tree resin I c. 
arabi gum arabic II mucamag gummy. S. 
{bit} I. 

·{�ML}: ET Zumahel pn. (= I�umayyil/). 
·{�MM}: VA ni�ammam ta�mim k - 'ala to 

deafen - to persist in I AL niCam(m)am 
cammamt = aCamamt 0) to deafen I IQ i1a 
samlil,Iu �ammam head unswervingly for 
his generos i ty  ( i v.) II AL nacammam 
acammamt tacamum V A ya��ammam 
a��ammam to  become deaf I I  yata�limm 
ta�limm to feign deafness II �amam & 
�umiimah AL  camama (0 = camamm & 
cumuma deafness II MT min �amim maluh 
from his own money I CD M5/6 �amim 
alxilafah the Califate itself II AL acam + 
camim (I. acamin) BD 4r 'I�umiman (sic) 
AC a�am GL a�ammun IQ a�ammi V A 
a�amm + in deaf I ET Alacam a nickname 
II VA mu�ammim + in obstinate. S. {l,Ijr} 
& {l,Iyw}. 

·{�MY}: VA i�ma to shoot with arrows. 
·{�NB}: IH a��anabu ZJ 947 �inab VA �inab n. 

un. ah AL cinab mustard I DS a��inab 
albarri pepperwort (Lepidium campestre, 
bot.) II AL cinabi + in FJ sinabi sorrel 
(horse colour) I FX �inabi a

' 
dish of meat 

seasoned with mustard (prob. of the kind 
if not equal to HC 55, 1 1  �.nab, I. �inabi, 
seasoned wi th  almonds, v inegar and 
honey) I I  DS & FX mu�annab seasoned 
with mustard k G alVUltl < Eg snwpt). S. 
{tyn}. 

·{�NBR}: LZ � .niibar  IH � u n ii b a r u n  V A 
�unubrah + at I �uniibar GL �anawbar 
AL  cunubra + cunubar (stone) pine I 
conobra + conobar pine-cone; pine-nut I 
conobra cahla + conobar aqhal Corsican 
pine I C. maxcoqua + conobar in dehiscent 
pine-cone I /c.axeb a cunubar pine wood I 
gQida min cunubar pine-tree plantation I 
UT 535  �anawbar almli' water lettuce 
(Pis t ia  stratiotes, bOLl I G B  2 3 0  �. 

al'aranib flea-wort (Plantago psyll ium, 
bot) I 365 �. al'ar� I albaqar groundpine 
(A juga chamrepitys) I I AL cunubri + in 
relating to pine-trees I DS �anawbari 
conical I IW II 1 62,2 shaped like a pine­
cone I DS all,Iabaq a��anawbari small­
leaved basil (Ocimum minimum, bot.) II GB 
345 �anawbariyyah perfoliate Sl .  John's 
wort (Hypericum perforatum, bot.; < P 
cehel goz bar "fruit with forty nuts"). S. 
{jwz}, {l,Ibq<!)}, {dwd}, {rq'} & {krnb}. 

·{�NJ} I: AL tarr muzeneg + toror muzenegin 
tambourine with jingles. S. {znj}. 

·{�NJ} II: AC �anjah V A �anjah + �uniij stone 
weight I �anjah + at mortar for building 
(both < P sang "stone", a l though the 
second item is  prob. only the last portion 
of a formerly longer expression, now lost 
in P and F dictionaries, of the type "like 
stone"). S. {snj} I & {kff} . 

·{�NC}: V A ni�annaj k to put into a basket II 
�annaj + �anlinij AC s/�annaj dim. 1 19 1  
�unaynlij basket, hamper I AL canach + 
cananich dim. cunaynach + cunainachit 
hempen pressing-bag in oil-mills (prob. 
from A �inn "bread basket" with the R 
aug. suffix (-a e), and itself most likely 
from Eg., cf. C cano "basket", s .  VA 1 8 1 ). 

·{�NJ:I}: GB 375 & UT 1 65 �unal,Iiyah a kind of 
wild carrot growing wi th  v ines and 
damaging them. 

·{�ND}: CD M l/I0 abni �anadid pn. 
·{�NDRS}: s. {sndrs}. 
·{�NDQ}: V A �undiiq + �anadiq AL  cunduq + 

canalidiq d i m. cunaidaq + u i t  A C  
�unaydaq box, chest I A C  �undiiq bani  
isrli'jJ the Ark of the Covenant (perhaps 
from Eg, cf. C cane "box" + tok "sturdy"). 

·{�NDL}: ZJ 1 6 1 1 & FX �andal  AL candal 
sandalwood I DS �anda l  w i ld  mint I 
a��anda l  a ll,Iadidi  s. xumahan  I AL 
candal abiad UT 533  �. abya� I �ini 
white sandalwood (Santalum album, bot.) I 
�. a�far I maqa�iri prob. a Chinese or 
Indian variety thereof I � .  al,Imar I yamani 
AL C. ahmar red sandalwood (Pterocarpus 
santalinus, bot) II canadili + in apothecary 
k P candal < Sa candana). S. {xrb} III & 
{mq�r}. 

·{�NR} I: IH �annaratun V A �annarah + at I 
�ananir GL �annaratun AL cannara + 
cannanir fishhook II mucannar + in shaped 
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l ike o r  containing a fishhook or caught 
with one (prob. from Iranian origin, cf. P 
clnag "bait", s. VA 181 ). 

·{�NR} II :  TO 1 3 1  �anar Oriental plane tree 
(Platanus orientalis, bot.; < F caniir). S. 
{jnr}. 

·{�N'}: IQ na�na' a�na' 1 8 1 / 1/3  ma�nii' GL 
�ana'a �ana'tu �ana'na '.�na'u ya�na'u 
a�na'u (iv.) �un'un �ani'un + �ani'iina 
ma�nii'un V A na�na' �ana't �un' �ani' 
ma�nii' k ZJ 1462 a�na' (pf.) AL naznaa 
,anaal a,naa ,anie + caniain maznbo + in 
to make or do I IQ �ana' aHah �un'an 
jamil God did a good favour I I  V A ni�ana' 
mu�ana'ah k & ya��ana' a��ana' ta�anu' 
rna' to flatter I AS 47/8/1  na��anna' I am 
affected I IQ ya��anna' Ii muqaddar that 
which is done unto me is my destiny II 
nan�ana' fi riqqat xilali I become as lean 
as a pin I V A yan�ana' an�ana' to be 
made II na�!ana' a�!ana' iHina' Ii - k Ii to  
bestow generous gifts on - to choose II 
�un' making; action I IQ �un'a zamir job 
of a flute player II �an'ah & �ina'ah AC 
�an'ah/t & �ina'ah V A �an'ah + �ina' & 
�ina'ah + at / �ana'i' GL �ana'atun AL 
,anaa + ,anaal & ,anaa = ,anaaye & 
cinaa trade or craft I NQ mg 1 1 /4/3 
�ina'ah music playing I AL dar a cinaa + 

adiar a. c. public dockyard; customs I bi 
,anaa craftily II IQ �ana' & GL �ani'un & 
�ani'un (1) dim. IA �unay'ah banquet II GL 
�ani'atun + �anayi'un favour; protege I 
VA �ani'(ah) + �ana'i' favour II �ani' + 

�unna' GL �ani'un + �unna'un AC �unna' 
AL cane e)e = ,anie = ,anea + ain = ,anaa 
+ ,unna = ,una a craftsman II OS ma�nii' 
artificial II MT marfaqah mu�anna'ah an 
embroidered pillow (?). S. {jnb}, {rxx}, 
{rkb}, {smm}, {�p!(n/r)}, {fxr}, {f'I}, {qrb} 
1 &  (n!q). 

·{�NF}: VA ni�annaf ta�nif k to compile; to 
classify II ya��annaf a��annaf ta�annuf to 
be compiled or classified II �inf + a�naf / 
�uniif AL  cinf + aznef class, kind II LZ 
�anifah + AS 96/ 1 /4 �anayif fringe I IZ 
14/5/2 �anayif edges of  a garden I GL 
�anayifun phylacteries I I  MT mu�annaf 
3ahab with golden fringes « H s.nepiih < 
Ak s.iliplu[m/ "d iagona l"). S. { 'wd} & 
{qwm} I. 

·{�NM}: V A �anam + a�nam Gl �anamun AL 

,an am f a + a,lznam = a,nan ( ! )  idol I 
,anam quibir + aznam quibar large statue 
I xei mila ,anam + axiil milal aznam 
something relating to idols I maalem + in 
al aznam sculptor I iybedel al aznam V A 
'ibadat ala�nam idolatry I 'abid ala�nam 
+ 'ubbad a la�nam heathen I I  dim. AL  
,unayem + i l  small statue « Nb  s,nm = Ar 
s.almii < Ak s.almu[ m/ < Hr zalam). S .  
{br�}, {jnn} & {Sjr}. 

·{�NN}: OS �ann + �uniin a kind of basket. S. 
{�nC}. 

·{�NHJ}: MT sinhaji + sinhajin from the 
Berber tribe of �inhiijah I FX & HC 163 
�inhaji a dish of many kinds of meat, 
sausages and vegetables seasoned with 
vinegar I 24 a��inhaji almuliiki different 
kinds of meat fried in earthenware and 
then baked. 

·{�HB}: LH ·a�hab sorrel (horse colour, posited 
by Cs alazan and Pt alaziio) II V A & IQ 
�ahba wine. 

·{�HR}: VA ni�ahar mu�aharah k & ya��ahar 
a��ahar ta�ahur to become related by 
marriage II �ihr + a�har GL �ihrun father­
in-law; son-in-law I AL cihir (1. cihir) + 
azhar father-in-law. 

·{�HRJ}: OS �ahraj to make a pool II IH sihrijun 
IQ �ahrij MT sahrij 11 �ahrijayn + 

�aharij GL �ahrijun AC sahrij pool 
(prob. a derivate from P ciih "well, pit", 
and a second compound in the meaning of 
"flowing", reflected in F riqu "suffering 
from diarrhoea" and in the Op verbal stem 
raek, which appear in P as rexlan "to 
pour; to flow"). S. {'brq}. 

·{�HL}: IQ ta�hal a�hal (iv.) GL a�halu AL  
nazhel zehelt zehele + i l  V A ya�hal �ahal 
�ahil �ahl �ahhal f ah to neigh I I ni�ahhal 
k to cause to neigh. 

·{�HYN}: AL ,ahybn Zion « H s.iyyon). 
·{�WB}: V A yu�iib �ab �awb �a'ib to flow II 

ni�awwab ta�wib k AL ni,aguab ,aguabl 
to rectify or correct I ZJ 75 ni�awwab AC 
yu�awwab mu�awwaba to straighten I 
�awwabu laddar take him straight to the 
house II IA  a�ab a�abt �ibna y/ti�ib u�ib 
AL nacib acibl IQ a�ab �ibtu & a�abtu 
y/ti�ib 1 69/3/ 1  u�ib yu�ab GL a�ibu  
i�abatun = '.�abatun VA ni�ib a�abt 
i�abah mu�ib mu�ab k to find; to get I 
yi�ib a�ab ni - k to befall I NQ bi 1 / 1 /2 
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amran 'a�im �abuh a terrible thing befell 
him I ZJ 1 19 ti�ib to be right I �ab AC 
a�abuh y/ta�ib to f ind  I ta�ibuh i t  
becomes your lot I AS 3 1 /3/3 ana mu�ib I 
am right I IQ a�abt alma'ani I hit upon 
the right concepts I lam ni�ibak I did not 
find you I ti�ibani kif rna nastahi an ti�ib 
you will find me only as it pleases me II 
VA ya��awwab a��awwab ta�awwub AL 
na,aguab a,aguabl to be rectif ied or  
corrected I I  TO 196 �awb common hedge 
mustard (Sisymbrium officinale, bot.) II VA 
�abah + at MT & JT 38 �abah passage II 
AL ,avab IQ, ZJ 3 1 0  & VA �awab that 
which is right I 'ala ��. correctly I I �ayyib 
rain cloud II FJ i�abah MT i�abah + at 
harvest II AL ,avib + ,aguibin & mu,aguab 
+ in straight II mi,uab = mu,uab (!) AC 
mi�wa/ab IQ & VA mi�wab well, right I I  
mu�ab = IQ  smitten by misfortune II 
mu�ibah + ma�ayib = AC, V A mu�ibah + 
ma�a'ib AL muciba + mu,aib (1. macaib) & 
mu,ab II NQ mg 6/3/3 mu�ab misfortune, 
disaster. S. {Swr} I, {'yn}, {gsw}, {f'q}, 
{q4y}, {kyI} & {n!q}. 

·{�WT}: V A yi�awwit �awwat to sound II �awt + 
a�wat IQ & ZJ 2104 �awt AL ,aul + acual 
sound, voice I ,aUl jaid good voice I ,. al 
bayaa vote I GA 1 1  �wt sw' impugnment 
of ownership of a sold property (calque 
from R, cf. Old Cs mala voce) I GL �awtun 
� u l w u n  p l e a s a n t  v o i c e  I � a w t u n  
mukarrarun refrain I ila a�wati 'Ijannati 
to the voices of Paradise II V A �it fame, 
reputation II LZ & IH a�yatu having a 
stronger voice. S. {�y�} & {4mr}. 

·{�WX}: IQ yi�ix V A nu�ix a�axt i�axah mu�ix 
ila to listen or hearken. 

·{�WR} I: AL ni,aguar ,aguar la,lzuir mu,aguir 
= in mu,aguar + in GL (y)u�awwiru VA 
ni�awwar ta�wir k IQ mu�awwar to 
shape or fashion, to represent or portray II 
ya��awwar a��awwar ta�awwur li - Ii to 
be shaped - to appear or be imagined II 
AS 42/3/3 nufix fa��iir the horn was 
blown II AL ,bra + ciguar GL �iiratun IQ 
�iirah + �uwar IH �iwarun (pI.) VA �iirah 
+ �uwar & ta�wir + ta�awir shape; image 
I 3ii / �a�ib �iiratayn biform I GL gayru 
3i �uwarin shapeless I muxtalifu '��uwar 
multiform I IQ �iirat al�amdi starting 
formula of prayer I 1 7 8/3/3 �uwwirii 

�uwar bani adam they have been shaped 
like human beings I AL ,bra ,aguera small 
image I bi cbna (I. ,bra) with shape I ,bra 
moaguaja + ,iguar in foreshortening (art.) 
I ,brat ra,am + ciguar r. drawing I ,. licaa 
ar,am (1. arcan) nonagon II bi lazuir i n  
image I I  avil mu,aguar min l i n  + in the 
first creature shaped out of  clay II V A 
mu�awwarah + at chess piece. S. {bdl}, 
{xms}, {swr}, {'qd}, {krb} I I  & {hlb}. 

·{�WR} II: CP 1 17,2 �iir Tyre (confused with 
Torano in Tuscany). 

·{�WG}: V A nu�iig �ugt �awg / �iyagah �a'ig 
ma�iig to work in gold and silver II AL  
niz,ayag ,ayagl cayag t o  set (gems) II 
ciaga setting (of gems) II ,aye" = ,ai" + 

,ayuin I ,uloyag GL �ayigun IQ �ayig V A 
�a'ig + �uyyag / �agah s i l versmith,  
goldsmith I GL �ayigu '33ahabi - 'lfi44ati 
goldsmith - silversmith. S. {jlw}, {l�m}, 
{ml�} & {yqt}. 

·{�WF}: V A �uf = �awf + a�waf IQ �iif IA �awf 
AL ,uf + a,ua{ dim. ,uayfa + il wool I ,. 
"axin coarse wool I ,of al "arbf + a,uaf 
al "irfin lamb's wool I OS �iif alba�r a 
tissue from a certain mollusc (but GM 4 
�iifat alba�r & VC 50/ 1 4  �. a lb i�ar  
sponge) II VA �awfah + at  piece of wool 
put in an inkwell II AL ,aguaf + in V A 
�awwar + in maker or dealer of woollen 
cloths II AS 3/3/3 ahl atta�awwuf the 
Sufis I I  ZJ 373 mu�awwaf AL mu,aguaf + 
mo,aguafin fleecy. S. {jzz}, {xrf}, {'dw}, 
{gsI}, {mdd} I ,  {msk} I ,  {w4�} II & {w4'} 
II. 

·{�WL}: AC ti�iil �awlah IQ �alat yu�iil �iil (iv.) 
�awlah 'ala to domineer I AS 6/5/1 �iil  
bimawlak waftaxar overwhelm your 
enemies by the power of your Lord and 
be proud of it (iv.) I V A yu�ii1 �al �awlah 
to shout in an imperious manner I nu�ii1 
�ult �awlah 'ala to ca l l  II n i�awwal 
�awwalt ta�wil 'a la  to call by making a 
sound I yi�awwal �awwal to yell at the 
top of one's voice II �awlah + at  & �. 
wa!awlah imperious shout I IQ  �awlat 
almizmar the pervading sound of the 
flute I IA  aqwa �awlah shouting with a 
louder voice II VA & ZJ 1 583 �awil noise, 
sound. 

·{�WLJN}: V A �awlajan + at sceptre; staff 
with a curved end I AL  caul agen ( I .  
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I;aulagen)  go lden  sphere  (used  as  
decoration on roofs and  so  called on 
account of  their similarity to spheres 
u sua l l y  a t t ached  to sceptres; < P 
cawllalgiin "polo mallet", early applied to 
sceptres). 

·{�WM}: AL nilul;um I;umt I;um cll;iam I;aim + in 
IQ �awm & �iyam �ayim V A nu�iim �umt 
�awm / � iyam �a'im + in to fast I I 
ni�awwam ta�wim k to cause to fast I AL 
tafriq a ciam breaking the fast II G L  
'Imi�ran 'Ima'riifu bi��ayimi O S  almi'a 
almad'uww biHa'im jejunum (ana.). S. 
{Shr} & {qwrzm}. 

·{SWN}: AC suntuh sanak GL asiinu V A nusiin . 
�unt �a

'
wn / �iyanah �a'i� + in ma�ii� k 

min IQ ma�iin to preserve or safeguard II 
VA ni�awwan ta�win k to safeguard his 
chas t i t y  I I  ya � � awwan  a H a w w a n  
ta�awwun t o  preserve one's chastity II 
�iyanah + at preservation, chast i ty II 
�ayyin + in & �ayin + in / �uwwan chaste 
U IH jlwb mu�anun preserved garment. 

·{�YJ:l}: GL �af.J ya�if.Ju sif.J �if.Jii  �iyaf.Jun A L  
nil;ih = niceh icehu I;iht = ceht = cieht 
I;ayha + at I cil;ah macioh + in to shout; to 
call out; to croak (said of the crow); to 
cluck (said of  the chicken); to moan 1 
niceh Iiguara ceht ceh to call back I niceh 
I;ayaht ceh to chirp (said of the cricket) I 
VA ni�if.J �af.J �if.Jt �ayf.Jah + at / �iyaf.J 
�a'if.J + in k & ni�ayyaf.J �ayyaf.Jt ta�yif.J 
�ayyaf.J + in & nutliq a��iyaf.J XA cdi4 
natliq �iyaf.J AL nil;ayah I;ayahl to shout 
or scream; to calf out I ZJ 376 sih 'aIih 
call him I V A ti�if.J assah to bleat

' 
(�aid of 

sheep) I IQ �af.Jahum he called them I �ih 
Ii ... ni�if.J lak call me ... I shall call you I 
yu�af.J he is called I ti�if.J tayra a bird 
chirps I yi�if.J he yells I 1 58/5/3 � if.Jtu I 
shouted I AX 63,20 '�yf.Jk b'smk I call you 
by your name I AC �af.Jatni she called me I 
MT �af.Juh ... an yanha" ma'uh he called 
h im ... in order to go with him II G L  
�ayf.Jatu 'Igurabi the caw of the crow I I 
AL I;aut ciah call I AC �iyaf.J shouting I IQ 
ba��iyaf.J by shouting I ya �iyaf.J man yiqa' 
fih how those who fall in it  scream! I IH 
�iyaf.J alqiHi the cat's mew I I  AL I;ayah + 

in vociferous II NQ y b  1 /3/4 a lqurq  
a��ayyaf.Ji (rh.) the squeaking shoe (Le., 
brand new). S. {qwm} & {Iqy}. 

·{�YD}: GL a�idu �aydun & ya�tadu IQ a�tadna 
AC ya�tad to hunt I V A ni�id �idt �ayd 
�ayyad + in / ah & na�tad a�tadt i�tiyad 
ma�tiid k ID f.Jrm 5 ma�tiid A ya�tad AL 
naztad aZladt to fish or hunt I V A nastad 
alf.Jiit to fish I IQ yu�tad bikum you �i11 
be taken out to hunt I I  �ayd = AC & lA, 
AL I;aid hunting I SH �ayd + �uyiid hunted 
fowl I AL xei la 1;. something relating to 
hunting . I;ayda + I;aid rabbit II l;aidi + in 
relating to deer II OS turab �ayda' soil 
from Sidon II AL I;ayelad f a + in IA 
�ayyad f ah + ah AC �ayyad f a + ah = 

XA a'2, GL �ayyadun - '��ayyadu + 
�ayyadiina hunter I V A �ayyad + in 
fisherman I IQ akjlar �ayyadah ZJ 278 
a�yad a better hunter I I  V A ma�yadah + 

ma�a'id IH  maHadatun  t r ap  I A L  
maciada + it mouse-trap I M T  ma�ayid 
alf.Jiit fisheries. S. {f.JbI} & {tyr}. 

·{�YDL}: MY �ayda li  VA �ayda liini  + in 
druggist; perfumer I f.Janiit a��. pharmacy 
« P candal "sandalwood", as drugs and 
perfumes were handled by the  same 
traders). 

·{�YDN}: OS  �aydanah pharmacopreia « 
{�ydI}). 

·{�YR}: IQ �ar �irtu �irna �arii y i�ir(ii) AC 
�irta V A yi�ir �ar �ayriirah  �a ' ir  & 
ya��ayyar a��ayyar to become I ni�ir �irt 
to reach or arrive I IQ ita qariyyatu �ar 
he went to his manor I �arat almif.Jna 
ma'uh misfortune accompanied him I yi�ir 
Ii ma �ar I have got what I have got I 
yi�ir lak it will be yours I �ar min sahar 
i t  reached a full month I �irii xu l la '  
become drunkards (jv.) I �ar  n iJaqnuh 
ka'annuh tays he looks like a buck with 
his beard I MT �ar / ta�ayyar i 1ayha 
ba lqismah i t  fel l  to her lot  i n  the 
d istribution I NQ mg 4/2/2 �ar ba'ad 
yaskun kaU fih kull  af.Jad by  now 
everybody dwells i n  i t  i n  that  same 
manner I AC �ar af.Jsan it improved I �ar 
alhalik ma�iruh its destiny is ruin I I V A 
ni�ayyar k GL u�ay.ru = '.�ayiru to make 
or render I MT �ayyaratuh laddayr she 
attributed it to the convent I OS & FX 
�ayyar ta�yir mu�ayyar to p ickle or  
preserve I AL nil;ayar I;ayart to d ress 
o l ives I MT a l muta�ayy.r I . huma  / 
itayhima that which became theirs I IQ 
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yu�ayyar ismuh nan' his name becomes 
useful I tu�ayyar algiz lan darah the 
gazelles are standing in a circle I I  OS �ayr 
albab door pivot II OS & IL 1 16 �ir little 
sa I t -f ishes (d. KU ekelzir wi t h  a 
m is p l a c e d  L r e n d e r i n g  o r d i n e m  
episcopalem,  w h i c h  l e d  u s  t o  a n  
interpretation diverging from Kunitzsch's 
who, it should now be acnowledged, was 
right in suggesting "to eat little sa It-fish") 
I I  IQ ma�ir V A  ma�ir GL ma�iru n  
destiny, fate. S .  {syr}, {'dm}, {qb,,} & 
{n�n. 

·{�Y�Y}: V A �aya�i fortresses. 
·{�YF}: AL nal;ayaf al;ayaft I;aytif (I. al;ayaf) to 

spend the summer H IQ �ayf VA �ayf n. un. 

ah + at I �uyiif summer (season) II IH 
a��ayfah AC �ayfa/a = �ayfah ZJ 1 934 & 
IA �ayfah AL I;aylifa + at summer season; 
harvest; OS summer raid II AL I;ayfi + in 
relating to summer. S. {rf.Jw} & {�mm}. 

·{�YQL}: AL nicai(q)cal l;ai(q)calt mUl;aylical + 

in to polish or burnish II tal;aicula being 
polished or burnished. S. {�qI}. 

·{�YL}: OS �ylyah a kind of black bean. 
·{�YN}: V A �ini brass; cinnamon I AL cini brass 

I IW I 287,6 �ini cedar-tree « F Cini 
"Chinese"). S. {'trj}, {'sys}, hrnjl/n},  
{f.Jbq<!)}, {f.Jnt}, {xrb} I I I ,  hr'}, {dr�yn}, 
{rwnd}, {s'd}, {�ndn, {kmjlr}, {nf.Js} & 
{wrd} II. 
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·{QAD}: IQ t:Jad AL Dad the letter qiid. 
·{Q'N}: GL t:Jayinatun MT t:Jayinah + t:Jawayin 

VA t:Jaynah & t:Jayinah + t:Ja'n AC t:Jaynah 
AL 4ayna + qaguain I qan dim. quayna + 
it sheep II qanavi + in relating to sheep. S. 
{jn�}, {r�I}, {'dw}, {frd} & {qf}. 

·{QBB}: V A nit:Jabbab tat:Jbib k to fill with fog; 
to sprinkle or spurt with water held in 
one's mouth I I  yat:Jt:Jabbab at:Jt:Jabbab 
tat:Jabbub to  be  or  become foggy I I  t:Jabb + 
at:Jbab lizard II AC t:Jabba(t) lA dabbah 
she-lizard I GL dabbatun ZJ 1696 dabbah 
lock I AL dab; + at door knock�r (and 
handle, cf. Cs aldaba) I I  DS t:Jabab painful 
numbing of extremities caused by cold I 
GL dababun ZJ 56 dabiib LP 31 3 dabbah 
VA �abbah + at & �abab + at:Jibb�h fog I 
AL a dabba hi - quinet it is - was foggy. 

·{QBJ:I}: ZJ 1 1 30 t:Juba� yelp of a fox. 
·{QBD}: s. {t:Jb�}. 
·{QBR} I: VA nit:Jabbar tat:Jbir k to repair or 

mend II yat:Jt:Jabbar  at:Jt:Jabbar  to be  
repaired o r  mended II t:Jubarah + at paper 
bundle. 

·{QBR} I I: ZJ 1 0 1 6  t:Jaybaran wasp « {dbr}, 
q.v.). 

·{QBT 1 DBD}: VA nadbat dabatt dabt diibit + 
in mat:Jbii� to vo�elii;e) or

· 
d�t (� t�xt);

· 
to 

seize or hold I GL adbitu = '.dbitu adbitii 
(iv.) t:Jab�un to hold

·
1 lQ yat:Jba�

· 
'ad�w�h 

he holds a grudge II VA niilabbad ta3bid 
k AL nadbit adbatt to measure or draw 
w i t h  a com pass II VA ya33a b b a d  
a33abbad to be measured o r  drawn with a 
compass II yanda bat andabat indibat  
munt:Jabi� (min i 'an) to  be vo"well�d 0; 
held - to refrain or forbear II AL dabta + 
at cattle-path II UT 544 dabitah hare's 
lettuce (Sonchus oleraceu�, b�t.); shield 
fern (Aspidium lonchitis, bot. , but s. 
(bntrqyr}); s. Iigah I I  VA d/3iibid/t + 
t:Jawabi� 1 3awiibid compass. S. {3bt}. 

. 

·{QB'}: IH at:Jt:Jaba'u hyena. S. {fsw} & {kif}. 
.{QJJ}: VA t:Jajij tumult, hubbub. 
·{QJR}: VA nat:Jjar t:Jajart t:Jajr t:Jiijir t:Jajir + in 

IT)I 
1 t:Jajiir + in to be annoyed II nit:Jajjar 
tat:Jjir k & nut:Jjir at:Jjart it:Jjar k to annoy 
II GL t:Jajiirun ireful. 

.{QJ'}: VA nat:J�aja' at:J!aja't it:J!ija' mut:J!aji' 
'alii to lie down; to go to bed II GL t:Jaja'a 
mut:Jaja'atun to have sexual intercourse 
with II lW 11,32, 23 & 33,4 't:J!j' yt:J!i' to be 
lodged by rain or wind (plants) II GL 
mat:Jja'un + mat:Jiiji'un bed I V A mat:Jja/i' 
+ mat:Jaji' & mut:J!aja' + at  bedroom; 
sleeping place. 

·{DHK}: GL dahika dah.k AC dahak dihk . .  
t:Ja�ikin

· I ·
ZJ l (lI S  t:Ju��a

·
k 

.
(p l .)

. AL 
naqhliq qahliqt dehq n. un. dehqua dahaq + 
uin VA nadhak dahakt dahik 1 dihk 
t:Jii�ik + in 

·
t:J
·
a��ii

·
k � in t

·
o iaugh I

· AC 
at:J�ak lala�maq laugh at the jokes of a 
fool I tat:J�aklak they smile at you I IQ 
yat:J�ak minni he laughs at me I yat:J�ak 
lak he laughs in front of you I IH dahika 
t:Ji�katan (sr.) he gave a laugh II ZJ 

·
268 

t:Ja��aknii AC yit:Ja��ak V A nidahhak 
tat:J�ik k & nut:J�ik at:J�akt it:J�ak ��t:J

·
�ik 

to cause to laugh II LZ 'stad�aka to be 
moved to laughter I I GL 'ddihku mina 
'!!i�al 1 a!!ay�ali laughter

· �o�es from 
the spleen II madhakatun V A duhkah & 
mat:J�akah + m��a�ik laughi�g-�tock II 
t:Ja�ikah + t:Jawa�ik IQ t:Ja�kah tooth II 
t:Ja�iik frequently laughing II AL moqhiq + 
in funny. 

·{QI:IW}: IQ nat:Ja��i V A nit:Ja��i t:Ja��ayt to 
slaughter a victim (in the Greater Bairam) 
II t:Ju�iin AC t:Ju�a IQ t:Ju�ii forenoon II 
t:Ja�iyyah IH t:Ja�iyyatun V A t:Ja�iyyah + 
at 1 t:Ja�aya & u��iyah + at:Ja�i victim (in 
the Greater Bairam) II UT 73 it:J�iyan 
large kind of camomile; 647 dittamy of 
Crete (Origanum dicta mus, bot.). 

·{QXM}: VA n/yat:Jxum t:Jaxum(t) to be big or 
bulky II nit:Jaxxam tat:Jxim k to make big 
or b u l k y  I I  y addaxxam addaxxam 
tat:Jaxxum to beco�·

e big o r  bulky II t:Jaxm 
+ t:Jixam 1 t:Jaxma IH t:Jaximun f atun big; 
bulky II VA t:Jaxamah bigness; bulk. 

DDJ-I?RB 

.{QDJ}: DS t:Jdj (var. t:Jd�) Swiss chard-beet 
(hapax). 

.{QDD} = {QYD}: V A nit:Jadd t:Jadadt t:J idd 
mut:Jidd 1 mat:Jdiid + in  k & yit:Jadd t:Jadd 
mut:Jaddah 1 mut:Jayadah & nit:Jayad 
t:Jayadt mut:Jiiyadah & yatat:Jadd tat:Jadd 
tat:Jad(d) & nat:Jt:Jayad at:Jt:Jayadt at:Jayud 
& nant:Jadd ant:Jadt  rna' AL nidayed 
dayedt mudayada & naqiad = nad(d)iad 
aqiadt = adiatt = ad( d)iadt = adayatt 
mudid(d) = muded + in (!) to be contrary 
or opposed II did( d) = qidd + aqqed GL 
t:Jid(d)un opposition; contrariness I 'alii 
't:Jt:J idd i  TQ 22v, 23r & 26v b 't:Jt:J .d  
contrarily I NQ br 2/2/ 1 l i s  l ak  f i  t:Jiddi 
you have no case against me I AL bi did & 
modayden in opposition I V A t:J idd + 
at:Jdad contrary, opposite I lQ t:Jiddi 3a 
opposite to this I assay wat:Jidduh V A 
mutat:Jiiddayn f m utat:Jaddatayn two 
opposite things I qat:Jaya mutat:Jaddah 
contrad ictory propositions II ID  �wr 5 
t:Jdtha her competitress II lA at:Jadd more 
peevish. S. {qwI}. 

·{QRB}: lQ t:Jarab yat:Jrab yut:Jrab mat:Jriib AC 
t:Jarabti tat:Jrab at:Jrab (iv.) t:Jarb ma�riibin 
fi GL daraba adribu darbatun madriibun 
VA na�rab t:Jar

·
abt t:J�rb t:Jarib + in f ah 

mat:Jriib k to hit, strike or beat I n. 
raqabatuh to behead I n. 'alih to strike 
out I NQ mg 3/ 1 /4  nat:Jrabii axmas fi 
asdas we rack our brains I MT yat:Jrib 
�ayitan he builds a wall I FX t:Jarab & 
t:Jarrab tat:Jrib to beat (for cooking) I AL 
nadrab darabt darb to hit, strike or beat; 
to play or sound I n. (b)ajumaa to strike 
with the fist I n. darba I bal bat ax to stab I 
n. �ibi VA nat:Jrab alaxbiyah to pitch the 
tents I AL n. al guech lQ t:Jarab wajhi to 
throw in one's face I t:Jarabni t:Jarbah he 
dealt me a blow I yat:Jrab warakum 
alasyiif he strikes your back with swords 
(Le., he makes you flee) I !abli ... yat:Jrab a 
drum beats I yat:Jrabii Ii binjihal they play 
castanets for me I CD M 1 /4 fassu 3a fi 
�adri yat:Jrab what then is this thing 
throbbing in my chest? I ZJ 1471  yat:Jrab 
tabal he beats a drum I I I I  at:Jrab luh 
watad f ix a stake for h im ( jv.) I MV 
1 47,1 8  t:Jrb fi dar t o  knock a t  the door of 
a house I AC yut:Jrabu lalfaqir ( th is  
proverb) is  applied to a poor man (sr.) II 
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A L  nidarrab darrabt to shake ( a  liquor) I 
V A nit:Jarrab tat:Jrib k to baste or quilt; to 
cause to throb I SH t:Jarrab alxiya!ah to 
baste or quilt I lQ t:Jarrab bayt:Jak beat 
eggs (iv.) I t:Jarrab wakaf he quilted and 
hemmed (met. for doing someth i ng  
difficult well and fast) II V A yat:Jt:Jarrab 
at:Jt:Jarrab to be basted or quilted; to throb 
I AL nadarrab to swing II ZJ 258, 1 37, 
1 3 67 & 898 at:Jt:Jarabii  y / t at:Jt:Jarab  
wat:Jt:Jarabii (iv.) lA y/natt:Jarabii t o  fight 
or quarrel II V A yant:Jarab ant:Jarab to be 
h i t, struck or beaten I AL nand arab 
(an)darabt mundariba = mundariba (m.) + 

it mulondarib = in to fight or fence; to 
joust or  t i l t  I lZ  1 2 / 1 /2 aHubii l  . . .  
tant:Jarab the d rums are beaten I AC 
yant:Jarabu 'alii they f ight over I V A 
tant:Jarab (the tents) are pitched II DS 
it:J !araba to camp I G L  y-'at:Jtar ibu  
mut:Jtari bun  VA yat:J ta rab  at:J t a rab  
it:J!irab mut:J!arib (fi) t o  be or become 
agitated or troubled - to be unsteady or 
fickle I I  t:Jarb + t:Juriib kind, class; way I 
'alii t:J. an mii in some way I t:J. a lamir 
royal coinage I MT t:Jarb coinage; blow I 
K U  darbi bok sounding a horn I darb 
deuuema spinning a top I IQ  t:Juriib kinds I 
'alii t:Juriib kindred II t:Jarbah ZJ 16 19  & 
1623 t:Jarbah 11 t:Jarbatayn I AL  darba + 

at dim. duraiba IA t:Juraybah blow; knock; 
thrust; stroke; bang I AL darba (I. darba) 
bi gendel a stone's throw I adarbat (prob. 
with the Cs preposition) by stabbing I AS 
5 1/ 1 /3 narii t:Jarbata lazim (sc.) I see as 
an inescapable conclusion II AL dirib + 

davirib bull II V A t:Jarrab butting with 
horns I SH t:Jarrabiin blacksmiths II IQ  
t:Jaraban heartbeat II CD L l /3 4  rn a  
at:Jrabuh how skilled a t  hitting he is! II DS 
mat:Jaribu I'uriiq (hr.) places where roots 
pierce the ground II MT mat:Jriib ('alayh) 
crossed out II mat:Jrabat alqarmadin tile­
works I AL madraba + madarib I it brick­
yard; tile-works; flask; tunny fishery II 
madrabi + in tile-maker II mudarraba + it 
MT mut:Jarrabah + at mat tress I V A 
mut:Jarrabat riS feather mattress II AL xei 
lal mondariba something relating to war. 
S. {bwq}, {jn�}, {xff}, {dmg}, {std, {skk} 
I, {lid/3q}, {li"}, {lihmO, {liyz}, {�sn}, {twI}, 
{'rq}, {'wd}, {qbs}, {qdm}, {qr'}, {ktb}, 
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{krml}, {kff}, {kyflr}, {ljm}, {lwy}, {mfll}, terrestris ,  bOl o)  I d_ a lka lb  common 
polypody (Polypodiu� vulgare, bot.) I TH 
35,1 c:!.rs waqafa a kind of brick used in 
the casing of wells I GL lIii c:!irsayn having 
two teeth; anchor I AL yanbut a darr; 
nebett to appear (said of a growing tooth) 
I min darr;ay having two teeth I bi adarir; 
toothed I bile darir; (I. adarir; ) toothless II 
darar; tooth-edge II ZJ 501  & IA c:!urrays 
grouse 1 II MT midras VA midras + in 
having large unev�n teeth I I IB 1

·
1 2  alm.1h 

almuc:!arras coarse sa It. S. {bdl}, {flwmi, 
{jwz}, {�rq}, {�Im}, {zmm}, {Skr}, {gyr}, 
{fyI}, {qdm} & {ntn}. 

{ndb}, {nq�} II, {wj'}, {ydw} & {yr'}. 
·{QRR}: G L  ac:!arra ac:!u/ i rr u  yac:!urru a n  

y a c:! u r r a  y u c:! a r r u  m u c:! i r ( r ) u n  f 
muc:! i r ra tun  Z J  1 8 32 ,  2 0 1 0  & 8 1 8  
tuc:!urrak c:!arar I mac:!arrah AC yic:!urruh 
durr I darar I madarrah IA tidurr darar 
AL niiurr darart · durr mudir� + i� V A 
nudurr darart darar darr + in madriir k 
& yuc:!ir� ac:!arr· ic:!rar· muc:!irr k to

· 
harm, 

hurt or damage I IH wa'alla yac:!urra biha 
fi nafsiha (sc.) and that he will not hurt 
her physically I DC 10  Ie tedarr nelr; 
gayraq do not hurt other people I IQ 
c:!arrak it bothered you I yuc:!urrak it 
harms you I rna c:!arri what is the harm to 
me? II VA nanc:!arr anc:!ar(ar)t b i  & 
nastac:!arr astac:!art AL nandarr andarart 
to be harmed, hurt or damaged II V A 
nac:!!arr ac:!!ar(ar)t ic:!!irar muc:!!arr k GL 
ac:!!arru ic:!!irarun muc:!!arrun to force or 
compel I man yac:!!arrak who compels 
you? II IH  ac:!c:!urru IQ c:!urr & c:!arar V A 
c:!urr & c:!arar & mac:!arrah + at AL darar 
harm, damage I bi d. harmfully I culli d. 
every harm II V A c:!arir + in b l ind  II 
c:!ariirah + c:!ara'ir & ic:!!irar IQ c:!ariirah 
GL dariiratun AC c:!uriirah + ZJ 1 8 3  
c:!arayir AL durura necessity; constraint I 
IQ bac:!c:!ariirah & l ic:!ariirah SD 1 2 r  
duriiratan AL b i  d .  necessarily II dururi 
V A c:!ariiri  IQ ic:! ! irari necessa ry  II 
c:!ariiriyyah necessary thing II ZJ 2010  
c:!irar (hr.) intention to  harm I I  LZ c:!ar.t 
'Imr'h IH c:!arratu Imar'ati second wife II 
VA mic:!rar + in AL midrar + in harmful. 
S. {s'y} & {c:!mm}. 

·{QRS}: V A nidarras tadris k & nadras adrast 
AL nida;rar; darr fJZt to set s.�.'s teeth on 
edge U nadarrar; adarrazt IH addarrasa 
V A yac:!c:!arras ac:!c:!arras to ha

·
v� one's 

teeth set on edge II c:!ars + a/ic:!ras IQ c:!ars 
+ ac:!ras dim. pI. c:!uraysat IA ac:!ras (pl.) 
ZJ 162 1 ,  1 340 & 2 143 dars + adras I 
ic:!rasayn GL c:!irsun tooth I AC �ars + 
ac:!aris AL darr; + adarir; tooth; prong I SH 
c:!.rs warp-thread; LH reef (posited by Pt  
adarr;o) I DS c:!- al'ajiiz caItrops (Tribulus 

·{QRT}: AC y/nac:!ra! ac:!ra! luh (jv.) c:!ar!ah = 

darta + durat darrat AL nadrat daratt 
dar;at 0: da;r6t) + ·darratin ZJ 1620, 
1269, 580, 893 & 2106 c:!ara! yac:!ra! c:!ar! 
c:!arra!ah (fern.) c:!arraFn (pl.) V A nac:!rat 
darat darit darrat + in to fart II nidarrat 
tac:!rIt· to �

·
ake � scoffing sound with 

one's mouth imitating a fart II c:!artah + 
c:!urat = ZJ 1223, 243 & lA, AL dart a + at 
I durat fart. S. {hbb}. 

·{QRQ}: CP 41,8 c:!rw�ah Dorothy (pn.). 
·{QR'} : G L  ac:!ra'u c:!ara ' a t un  c:!ar i ' un  & 

yatac:!arra'u tac:!arru'un mutac:!arra'un 
V A nac:!c:!arra'  ac:!c:!a rra ' t  t ac:!a r ru '  
mutac:!arri ' + in I i  IQ  nac:!c:!arra' t o  
implore o r  entreat II GL uc:!arri'u t o  lower 
or humble II c:!ar'un VA c:!ar' + c:!urii' teat, 
udder I DS c:!- I c:!urii' alkalbah zakkoum 
oil tree (Elreagnus angustifolia, bOlo) II DS 
& VA c:!ari' + c:!ara'i' a kind of seaweed II 
AL mudarie + in present tense (gr.) I SO 
33r mac:!iyan muc:!ari'an wamustaqbalan 
past, present and future. S. {dl'} III. 

·{QRGM}: ZJ 363 c:!irgam lion. 
. 

·{QRM}: VA nuc:!rim ac:!ramt ic:!ram k to set on 
fire II yanc:!aram anc:!aram inc:!iram to 
catch fire II OS c:!arim (nar) fire. 

·(QRW}: VA nac:!ra c:!arayt c:!arawah c:!ari k & 
nac:!c:!arra ac:!c:!arrayt k GL c:!arawatun IA 
c:!ara tac:!ra AL naqra qarait daragua + at 
dlqari + in to use or become accustomed 
to I me nadra me darait not to use I ZJ 
1 366 yac:!ra arri� ... ' a la  the w i nd  
becomes stormy aga ins t  I A C  c:!a ra 

1 This would be the exact equivalent, according to Ibn Albay\ar's identification with !ayhiij, q.v. 
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yakulak he got used to eating you (met.) I 
c:!ara yiqiil he got used to saying I IQ c:!ara 
wayac:!ra he used to and will continue to 
do so I c:!araytuh I was used to i t  I I IA 
c:!arri ( iv.) V A nic:!arri tac:!riyah k to 
accustom or get s.o. used to s.th. I AC 'ala 
rna c:!arraytuh as you accustomed him II IH 
ac:!c:!arii VA c:!/lIarii n. un. c:!/lIaruwwah GL 
c:!ar'un ZJ 2038 c:!arii IA lI/c:!arii AL daru 
n. un. a lentisk (Pistachia lentiscus, bot.) II 
gairi daragua disuse II ZJ 287 & 1618 c:!ari 
f c:!ariyah IA c:!aryah AC c:!arya bi (fern.) 
used to I IQ ma'ha nac:!ari (I. ma'ha ana 
c:!ari) I am used to them. S. {sl�}. 

·{Q'F}: GL ac:!'ufu = '_�'afu (!) c:!a/u'fun V A 
n/yac:!'uf c:!a'uf(t) c:!u'f AL nad( a)aul = 
nadalobl daoblt = dablt = daobft = 
daauft = adaauft (!) adauf = dabf (!) = 

daDO{ (!) = daobf (!) to be or become 
weak or lean I IQ minnuh kin c:!a'uft you 
would be too weak for that I I AL nidaaf 
daaft V A nic:!a"af k & nuc:!'if ac:!'aft ic:!'af 
muc:!'if muc:!'af k GL (y)ac:!'ifu to weaken; 
to make thin I V A nic:!a"af k & nic:!a'af 
muc:!a'afah to (re)double II yac:!c:!a"af 
ac:!c:!a"af tac:!a"uf (al'adad) to become 
weak or lean - to be doubled II nastac:!'af 
istic:!'U k GL astac:!'ifu to consider weak II 
MT c:!i'f 11 c:!i'fayn V A c:!i'f + ac:!'af double I 
mi'at c:!. a hundredfold I GL c:!i'fan doubly 
I arba'atu - xamsatu ac:!'iif four - five 
times (that amount) II AL doof = doaaf 
weakness; poverty I bi dbof weakly I dohf 
calb V A c:!u'f annafs I alqalb cowardice II 
da'if + di'af I du'afa GL da'Hun f 
4a'ifatun· IQ c:!a'if AL daayf ;" daMf + 
daafi weak; lean; poor I V A c:!. annafs I 
alqalb cowardly II dim. IQ c:!u'ayyaf AL 
doaayaf f a + i t  poor little man I I  IA ac:!'af 
weaker II GL muc:!a"afun f muc:!a"afatun 
doubled II VA muda'afah & muc:!a"afah 
cuirass I IW I 303,1 3  alward almuc:!a'af 
double rose. S. {lIhn}, {sb'}, {srd I, {twq} 
& {'ql}. 

·{Q'N}: ID rfs 2, 'nh 9 & kn' 2 'nc:!'n tnc:!'n 'nc:!'an 
to submit « {lI'n}, q.v.). 

·{QGI>}: VA c:!igfl + ac:!gafl confused dream. 
·{QGT}: VA yac:!gat c:!agat c:!ugtah k IQ c:!agit 

GL ac:!gi!u to oppress or distress I man 
yac:!gi!aka who compels you? I MT ac:!ga! 
. . :an in�afuh he exerted pressure in order 
to get paid II AC walad ac:!c:!ug!ah son 

begotten from whoring. 
·{QGN}: V A nac:!gan c:!agant c:!agin + in to hate II 

nic:!aggan k to cause to hate II c:!ign + 

ac:!gan hatred, grudge. 
·{QFD'}: LZ c:!ifda' IH c:!afda'un GL c:!ifda'un 

VA c:!ifd/c:!a' + c:!afad/c:!i' AL difdaa + 
dafadie I UT 415  sajarat I ri'y ac:!c:!afadi' 
corn buttercup (Ranunculus asiatic us, 
bot.). S. {flwm} & {dfd'}. 

·{QFR}: V A nic:!affar tac:!fir k to p la i t  II 
yac:!c:!affar ac:!c:!affar to be p l ai ted II 
c:!afirah + c:!afa'ir IQ �afirah + �afayir 
AL dafira + dafayr plait, braid I HC 95 
c:!afa'ir plait-shaped spiced fried semolina 
I OS c:!afa'ir aljinn maidenhair (Adiantum 
capillus Veneris, bolo) I IQ ma�fiir plaited. 
S. {s'd} & {n�w}. 

·{QFQ'}: s. {c:!fd'}. 
·{QFF}: JM 1 2  c:!affah VA c:!affah & c:!afah 

bank, shore I I  c:!afaf GL c:!afafun numerous 
family I abu 'c:!c:!afafi proletarian. 

·{QFW}: V A yac:!fii c:!afa c:!ufuww I c:!ufii c:!afi 
to reach the heels (garment) II nuc:!fi 
ac:!fayt ic:!fa k to cover from head to foot 
(garment) II c:!afi f c:!afiyah (garment) 
reaching the heels. 

.{QL'} I: V A nic:!alla' tac:!Ii' k muc:!alla' to plane; 
to stripe or streak II yac:!c:!alla' ac:!c:!alla' to 
be planed, striped or streaked II c:!i/al(a)' + 

ac:!la' I c:!ulii' I ac:!ali' GL c:!iI'un IQ ac:!lu' 
(pI.) IA ac:!ali' (pI.) AL daLaa + adalii rib I 
LZ c:!al'u I'insan a man's rib I FX c:!al' + 

ac:!la' I ac:!ali' nerve (of a plant) II V A 
mac:!la' + mac:!ali' AL maqllia + maqalii 
dim. mudayla + it plane II IQ muc:!alla' 
ruffled (by cold). S .  {kflr}. 

.{QL'} II: VA tac:!la' c:!ala't c:!ulii' addabbah to 
limp or hobble (a beast) II nic:!alla' tac:!Ii' k 
to cause to limp II c:!ali' lame « {�I'}). 

.{QL'} III: AC c:!al'uh its udder « {c:!r'}). 
·{QLL}: V A n/yic:!all c:!all c:!alalt c:!all I c:!alal c:!all 

+ in I c:!ullal bi to stray from the right 
path I I  yuc:!i11 ac:!all ic:!lal k to lead astray II 
IQ c:!alal error, straying. S. {sdr}. 

·{QMI:IL}: GL y-'ac:!ma�iI Iu an yac:!ma�iI Ia 
'1'ic:!mi�allu muc:!ma�ilIun VA yac:!ma�i11 
a c:!ma�a l l  i c:!m i � l a l  m u c:! m a � i 1 1  t o  
d isappear. 

·{QMX}: VA nic:!ammax tac:!mix k to anoint II 
yac:!c:!ammax ac:!c:!ammax to be anointed . 

·{QMD}: VA nic:!ammad tac:!mid k to poultice; 
to yoke II yac:!c:!ammad ac:!c:!ammad to be 
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poulticed; to be yoked II !Jamd + a!Jmad I 
a!Jmidah & ma!Jmad + ma!Jamid GL 
mi!Jmadun yoke I AL 4amdlt + admad = 

a4mat yoke; yoke strap II dimat + it GL 
!Jimadun VA !Jimad + a!Jmidah poultice. 

·O?MR}: VA na!Jmur !Jamart !Jumiirah !Jamir 
bi to be thin or lean II ni!Jammar ta!Jmir 
k to emaciate I I nu!Jmir a!Jmart i!Jmar k 
GL '.!Jmiru ya!Jmiru na!Jmirii  ZJ 7 1  
yu!Jmar to conceive; to conceal or hide 
(feelings or thoughts) I IQ �atfi a!Jmar his 
secret purpose is to ki l l  me I I  !Jamir + 
!Jamayir GL !J/�amirun VA !Jamir + 
!Jama'ir conscience, secret thoughts I AL 
damir + damair pronoun I GL radiyu 
'!J!Jamir having a bad conscience I IQ 'ala 
!J!Jamir offhand, impromptu II DS !Jmar 
unid. plant I I  CD M 7/6 ma�zaman !Jamir 
a slender waist I I  IQ mi!Jmar arena I AL 
midmar order, sequence; tune I AS 1 5/2/6 
adxul almi!Jmar get the tune (mystical 
metaphor) I VA 'ala mi!Jmar in an order II 
mi!Jmari a��awt singer II AL nimadmar 
madmart to tune or intone II DS !Jwmr 
basil I I  AL davmaran swallow-wort (prob. 
a mistake for maymaran, q.v.) I DS 
!Jaw/ymaran IH !Jwmran FX & VA 
!Jawmaran water mint (Mentha aquatica, 
bot.). S. {kSf}. 

·O?MM}: GL a!Jummu ya�ummu ma�miimun 
VA nu!Jumm !Jammat !Jamm ma!Jmiim k 
ila Iiila ZJ 1 625, 355 & 1628 !Jamamnah 
yu!Jumm !Jumm ( iv.) IA yu!Jumm AL 
nu4umm 4amamt 4umm dama + at to join, 
gather or draw together; to hold I IQ 
nu!Jummuh il3 �adri I embrace i t  I 
la!J!Jammi hu xilqah he deserves to be 
embraced I tu�ummii Iwaraq you wil l  
gather leaves I !Jummi rijlak 'ala rrikab 
keep your foot within the stirrup I liman 
tu!Jamm to whom are you married I man 
!Jammak an takallam who forced you to 
speak I tu!Jummuh a!J!Jariirah an yusuqq 
assa'ra necessity forces him to split a hair 
I !Jamamt addawa I got some ink I NQ bi 
1/0/2 !Jammuh lisahmatuh he forced his 
checkmate upon him I am 1/ 1/2 !Jamma 

i'jabuh lalwuqiif he put a stop to his 
conceitedness I I ZJ 3 7 6  yan!Jam to 
contract or curl up (like some animals) I 
AL nadamm damamt damam (I. nandamm 
andamamt andamm) to shrink; to close or 
draw together I yandamu lal curben they 
receive communion I V A nan!Jamm 
an!Jam(am)t in!Jimam ilayh to  be joined 
or u n i t e d  I VC 4 5 / 1 4  & 4 8 / 8 -9 
tan�am(mu) it heals I IQ an!Jamm ilayh 
he joined him I bassa nan!Jam I stick to 
my king (in chess, perhaps "to castle") I 
CD M 5/7 lis yadri yan!Jam he does not 
know how to be st ingy II AC !Jamm 
grapheme fo r  l u i  I VC  48 /4  & 5 0/6 
li!Jammi for healing I IQ �urrat a!J!Jam 
lower square-line of the chess-board 
(where castling takes place). S. {x�n, 
(Sa(h)} & {Shw}. 

·O?MN}: IQ !Jamanta !Jaman !Jamin ma!Jmiin 
GL !Jaminun AC !Jaman !Jamin = !Jamin 
(!) ma!Jmiinah (fern.) ZJ 1 040 a!Jman Ii 
(iv.) AL na4man 4amant I admant 4aman 
I diman 4amin + 4um(m)an VA na!Jman 
!Jaman t  !J a m a n  !J a m i n  + !J u m m a n  
ma!Jmiin k I i  I 'an to guarantee o r  vouch U 
ni!Jamman k fi to insert or enclose II 
ya!J!Jamman = yata!Jamman a!J!Jamman = 

ta!Jamman ta!Jammun m uta!J ammin  
muta!Jamman k t o  comprise o r  contain I 
na!J!Jamman a!J!Jamman ta!Jammmun 
muta!Jammin muta!Jamman k to  require I 
MT ta!Jammanat wajh zawjah she put up 
bail for her husband II V A yan!Jamm to be 
guaranteed II IQ fi gayr !Jamani kulli man 
sakar I do not answer for  anyth ing 
happening to those who get d runk I 
ba!J!Jaman & fi !Jamani AL fidamani I 
bet or swear l I CD M 3/1 1 fi !Jamani ... 
�addaqiik I swear they will believe you II 
AL mudaman (axeyli) = mu4amma ( I .  
mu4amman) summary, recapitulation. S. 
{dxl} & {rf'}. 

·O?NT}: V A !Jina� beardless. 
·O?NK}: V A fulan fi 'ays an !Jank So-and-so 

leads a miserable life. 
·n;>NN}: VA ni!Jann !Jannat !Janin + in 'ala I bi 

Such expressions, much used in Islamic courlS, where guarantees are often requested, and accompanied by 
confirming gestures, are the origin of Cs adem an "altitude or gesture", as is proven by the raCl that Ii daman; 
appears twice, never heretofore understood, in Delicado's La lozana andaluza, s. LH l ,  121 .  
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to be  stingy I IQ !Janna bik assaraf 
�ananta anta bih nobility is not prodigal 
of the likes of you, so treasure it you too II 
VA !Janin + in  s t i ngy  I I  !Jananah  
stinginess. 

.U?NW}: V A ya!Jna !Janiya !Jana(n) to become 
lean or emaciated II ni!Janni k & i!Jna to 
emaciate II IQ 1 5 1 /2/4 !Jana emaciation II 
'ala �anawah sayr destined for misery. 

.O?HW}: V A ni!Jahi mu!Jahah k to compete. 
·{I'>W'}: IQ yi!Ji mu!Ji GL a!Ji = a!Jiyyu ya!Ji 

mu!Ji = mu!Jiyun f mu!Jiy(y)atun IA 
y/ti!Ji AL niday = nidayi dayeit = adayt 
(!) day to illuminate I nadl4i adl4eit = 
adl4ait mulodi + in to shine I V A ni!Ji 
a!Jayt i!Ja'ah mu!Ji mu!Ja k to illuminate I 
yu!Ji a!Ja i!Ja'ah mu!Ji bi to shine I AC 
aililak it gave you light I ya!Ji Ii i t  gives 
light to II GL asta!Ji = asta!Jiyu to obtain 
light I IQ yasta!Ji biniirak he obtains light 
from yours II !Jaw & !Jiya VA !Jaw + a!Jwa 
& !Jiya AC !Jaw AL 4au = day & dia GL 
!Jiya'un light; brightness I !Jiya'u 'lfa!Jayil 
the light of virtues I MT �ala�at asbar fi 
!J!Jaw clearance of three spans I ZJ 820 
axrij la!J!Jaw bring to daylight, expose 
(iv.) I IQ yamsi li!Jawwuh he walks in its 
light I !Jiya ba�ari the light of my eyes II 
GL mi!Jwa'un AL madua + madavi JT 
m!Jwy + m!Jawy skylight II BD 12v barii�u 
alqudiisu mu�iyina (ic.) enlightened by 
the Holy Spirit. S. {ilbb}, {rwq}, {sy J} & 
{qmr}. 

·O?W'}: V A yata!Jawwa' ta!Jawwa' ta!Jawu' to 
exhale fragrance. 

·{QWQ}: GL !Jaw!Ja'un noise. 
·{QWY}: VA nan!Jawi an!Jawa in!Jiwa i la  to 

join. 
·{QYD}: s. {!Jdd}. 
·{QY'}: IQ !Ja'at n/yi!Ji' !Jaya'ah �ayi '  V A 

n/yi!Ji' !Ja' !Jaya' !Jayi' + in Ii GL !Jayi'un 
to be or get lost or wasted I Xa iil i5 lam 
yi!Ji' bal'uqar it  was not squandered by 
buying wine I IQ las yi!Ji' lak min lisani 
(your favours) will not be forgotten by 
my tongue I yi!Ji' ihtibali my solicitude 
will be useless II !Jayya'(uh) yu!Jayya' 
mu!Jayya' AC !Jayya'(at) GL u!Jayyi'u = 
'.!Jayyi 'u ta!Jyi'un mu!Jayyi'un ZJ 3 1 3  
mu!Jayyi' V A ni!Jayya' !Jayya't ta!Jyi' k to 
lose or forfeit; to waste; to neglect I 
na!Jayya'uh he will depart from my sight I 

AL nidayah dayaht to destroy (perhaps 
(!Jy�}) I I ya!J!Jayya' a!J!Jayya' fi to be lost 
or wasted II !Jay'ah + at I !Jiya' LZ !Jiya' 
GL !Jiya'un IQ !Jiya' dim. IH 22 & LZ 
!Juway'ah country estate I RC adu(h)ayar 
a place-name II IQ ta!Jyi' a��ana waste of 
praise II AC malik !Jayi' deposed king I ZJ 
1945 muliiki an !Jayi' a ruined prince II IA 
a!Jya' more useless. 

·{QYF}: AL nidayaj dayaft mudaif + in I 
mudayfin mUdayaf f a + in V A ni!Jayyaf 
ta!Jyif k & nu!Jif a!Jaft !J iyafah + at 
mu!Jif k to take in or entertain as a guest 
II ni!Jif a!Jaft i!Jarah mu!Jif mu!Jaf k Ii to 
add I DS a!Jlifa ila to graft II AL nadayaf 
dayli{t (I. adayli{t) to take lodgings II V A 
yan!Jaf an!Jar to be added II GL asta!Jifu 
to ask for hospitality II V A !Jayf + a!Jylif 
AC !Jayf AL daYf + adiaf lord I d. = daif 
f daYfa + adiaf IQ !Jayf + !Jiyaf G L 
!Jay fun V A !J. + a!Jyaf / !Jiyaf guest II 
!Jayfah + at AL dailyfa + ad(d)iaf dim. 
duayfa lady II AC !Jayfiin great lord (jok.) 
I LO a � �ayfiin  pn .  I I  AC !J i ya fah  
hospitality I AL  dili{a + i t  dim. duayafa 
GL !Jiyafatun VA !Jiylifah + at invitation; 
treat I IQ 'ala !J!Jiyafah jalis l iving at 
others' expense I MV 1 5 0,5 !Jiyafatak 
your lordship I AL bi diafa hospitably I I  
IQ  !Jayyaf hospitable II VA i!Ja rah  
genitive construction (gr.) I bali!Jafah in 
relation to II GL mu!Jifun hospitable II AL 
mudaf gen i t i ve  (gr . )  I i zm mudaf 
possessive (gr.). S .  {rm�}. 

·{QYQ}: V A yi!Jiq !Jaq !Jiq(ah) to be narrow, to 
be uncomfortable II ZJ 667 rna kabur !Jaq 
as�uh the older he grows the narrower his 
arse becomes (prob. met. of restlessness) I 
IQ yi!Jiq Ii aHariq the way becomes 
narrow for me I ti!Jiq 'alayk alasya the 
situation becomes difficult for you II V A 
ni!Jayyaq !Jayyaqt ta!Jyiq k 'a la  GL 
y-'u!Jayyiqu yu!J a.y.qu AL  nidayaq 
dayaqt taduq ( I .  tadiiq) to make narrow; 
to tighten; to oppress II ni!Jayaq 'ala to 
bother or harass II ya!J!Jayyaq a!J!Jayyaq 
ta!Jayyuq & ya!J!Jayaq a!J!Jayaq GL 
ata!Jayaqu to  feel uneasy with each other 
II diqun IQ & ZJ 2009 !Jiq AL diq 
narrowness; t ightness; anguish I bi d. 
narrowly, tightly I ZJ 704 !Jiq a��adr 
impatience; peevishness I GL !Jiqu 'nnafsi 
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asthma N "iqatun AL 4ica = diqua + 4iq 
straitness; anguish I IQ ja fi "iqah he was 
in distress II IA "ayyiq MT & AC "ayiq 
AL dai/yq + in narrow; tight I GL "ay.q 
asthmatic I tariqun "ayyiqun AL tariq 
daiq + torq daiquin narrow path I ba�run 

"ayyiqun AL bahar 4aiq + buhur daiquin 
sea strait; channel l ard daiq bein baharai 
isthmus I V A "ayyiq a��adr / al 'atan 
impatient II AL aqcar adiaq narrower; 
tighter II V A ma"iq + ma"a'iq strait. S. 
{xlq} I & {znq}. 

·{TA'}: AL Ta the letter (ll' I IQ yimil biha latta 
he pronounces i t  close to /l/ l. 

.{T'T'}: IH tata'F (m.) to lower one's head. S. 
{xt'}o 

·{TBB}: ZJ 425 & 422 nitibbak tibbuh (iv.) AL 
nitib tababt tibb VA nitibb tababt t ibb 
rnatbiib k & nitabbab k to  treat medically 
I IQ yitibbuh tabib a physician can cure i t  
I I V A  yaHabbab aHabbabt  ta tabbub 
rnutatabbib + in & yantabb antabb I A  
yantabb t o  b e  treated medically I AL xei 
yantabb + axiit yantabbu curable (disease) 
II VA tabb smart II tibb = IQ, AC Fb AL 
tibb medicine I I  tabib + alibbe ZJ 5 14 & IA 
tabib GL tabibun VA tabib + atibba 
physician, doctor. S .  {sjj}. 

·{TBX}: GL atbuxu VA natbux tabaxt tabx 
tabix matbiix k bi ZJ 1 609 & 701  tabax 
yutbax AL nalb6� taba�1 lab� n. un. lab�a 
+ al IQ tabax tatbux to cook I natbux 
qadar I cook i n  a pot (Le., a real meal) I 
AS 59/5/4 qad tabaxtu lak buqiil I have 
cooked greens for you (roughly, I have 
told you what I ought to) II IQ nantabax 
A L  nanlabak anlabakt V A yantabax 
antabax to  be  cooked II GL tabxu 'Ixamri 
wine decoction I I B  1 1 0 buyiit aHabx 
hothouses I I  IQ & VA tabix cooked food, 
fare II tabblix + in ZJ 5 1 4, MT & AC 
tabblix

' 
AL labba� f a + in cook I JS 

tabbax cook of meat dishes II AL malbaka 
+ malabik GL matbaxatun + matabixun 
VA matbaxah + matabix k i tchen I AL 
caid al matbaka + cuyid chef I I madbok 
chafed I DS matbiix concoction  I AS 
90/0/2 alfaxxar matbiix the  cooked 
earthenware. S. {by,,}, {zyt}, {Srb} & {mys} 
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ITI 
II. 

·{TBR} I :  V A tabayrah + at AL tabayra + 

tabairit dim. tubayrara (I. tubayvara) + it 
glazed p iece of earthenware (prob. < 
/layyib/ with the R instrumental suff ix 
(ayr[o]-a), "dressing [vesseI]", cf . ,  for the 
diphthong d issim i lat ion ,  t h e  case o f  
jabayrah). 

·{TBR} II: XA am3 & ZJ 1 807 tabirah Tavera 
(?) I AC tabirah La Tabola (?, geo.). 

·{TBR} III: UT 367 tubbar a k i nd o f  red f ig  
(also called muwarrad and  fSk). S .  {tyn} 
& (tyrl 

·{TBRC}: SG tbryjh tamarisk « L tiimiirice). S. 
{tmrc}. 

·{TBRZ}: LZ tabarzun loaf sugar « P tabarzad 
"manna" which, however, must have the 
same derivation, namely, F tabar zade 
"stricken with an axe"). S. {trbzn}. 

·{TBRZD}: DS almil� aHabarzad mineral salt I 
GM 3 1  sukkar t. sugar loaf « F tabar 
zade "stricken with an axe"). 

·{TPRS}: SG tabaras capers « R, cf. Ct lapera). 
·{TBRKN}: DS tabarkiin (horse) having a long 

and protruding rump « F tabar gun 
"hollow-backed", lit. "axe-like"). 

·(TBRN(R)}: AL taberna + it tavern II tabernero . 
+ in f labernera + il MT tab.rnaruh 
tavern-keeper (late borrowings from Cs). 

·<TB R Y R L} :  U T  8 0 7  t b ry rw lh  G B  2 9 6  
tubrayriilah unid. plant called qa�i� i n  A 
and used for treating rupture in children 
« R *tubrayrola < L tabera "truffles" with 
a d i m .  s u f f i x, so c a l l e d  b e c a u s e  
mushrooms grow near it). 

·<TBSR}: IH tabasir substance formed on the 
sugar cane used as a medic ine « Sa 

This pronunciation vice, affecting Iql, is mentioned for the East by  IH while explaining the origin of the  nickname 
of the literate Ibn A��aba�aba, and by Aljahi" in his A/bayan wallabyfn (ed. Cairo 1985, I, 34), in a general way, as a 
case of /upgah. II appears that Andalusis too would commit the same mistake, to judge by this passage and some 
other clues, such as hesitation between It I and Ikl in certain R loanwords (cf. Cs laba < ka'b, and perhaps carcaj < 
larkas, etc.). 
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tavakshirii < tvak-kshlrii "bamboo manna", 
lit. "bark-milk"). 

·{TBTB}: IH 'bn �aba�iba (suggested correction 
�aba�aba) pn. 

·{TB'}: AL natbiefii atbtiliiit atbie mutbiii + in to 
seal; to hallmark (precious metals); to 
adapt or  fit; to reconcile I V A natba' 
�aba't / a�ba't �ab' / i�ba' �abi' / m��bi' 
ma�bii' k to seal or impress; to print with 
colour  I yu�ba '  �ubi '  ma�bii'  'a la  & 
yaHabba' aHabba' ta�abbu' to have (a  
qual i ty) i n herent ly  o r  natura l ly  I S H  
ya�ba'iina bilbina' they cover with mortar 
II VA ni�abba' ta�bi' k to stain; to impart a 
disposition I AL nitabtiii tabaiit to fit or 
suit I I  VA yaHabba' aHabba' ta�abbu' to 
be or become stained I I  yan�aba' an�aba' 
to be sealed or printed I lQ an�aba' in!iba' 
to become i ns p i r e d  I ( y /n )an �aba '  
mun�abi' in�ibii' A L  nantabtiii antabaiit to 
agree or accept I me nantabaii me 
antabaiit  to d i s a g r e e  I S R  a l l a ll i  
an�aba'tum bihi  ... an�aba'tum tisiiqii 
assila� that which you had agreed upon ... 
you had agreed to bring in the weapons I 
ZJ 492 bas yan�aba' luh atta�fir so he 
could whistle better I IQ yan!aba' I i  'amal 
I feel l i k e  do ing  II �ab(a) '  + a �ba '  
character, natural  d isposit ion; (poetic) 
inspiration I AL tabaii + toboo I tubuii 
nature; agreement; extension of delay; 
grace or beauty; tone; quality I AC �ab' 
character I bila �aba' without eagerness I 
IQ �aba' & baHaba' naturally I �iba' (pI.) & 
tabi'ah V A tab' + tiba' & tabi'ah + taba'i' 
AC �abi'a(t) + �abayi' GL �abi'at�n AL 
tabia(ii) = tabiaii = tabiii + tabaye(e) = 

tabayaii nature ;  natural  apt i tude or  
disposition; inherent character I b i  tabiaii 
naturally I min tabiii jayda good-natured I 
F X  yu l ayy in  a q a bi 'ah  i t  r e l ieves  
constipation I GL fi  kiltay 'Habi'atayn 
(sr.) i n  both natures I 'Habayi'u 'l 'arba' 
wahiya 'nnaru wa l�arra'u walma'u  
wat turabu the  four  elem e n ts: f i re ,  
warmth, water  and earth  I ahlu ' i 1mi  
'Habayi' physicists I AL iiilm a toboii (I. 

toboii) music as a science I nuce tabaii fal 
mucica semitone in music I quillat atabaii 
dissonance I bi quillat a tabaii & qualil a 
tabaii o u t  of t u n e  I t abaii  muceni  
consonance (mus.) I tabaii kamica perfect 
fifth (mus.) I tabtiii bi xart agreement on 
condition I aiiU tabaii b y  agreement I I  
tabiiii + tabiayiin V A tabi'i f ah GL tabi'i 
/ �abi'iyun natural, i�born II �abi'u� MT 
�abi' VA �abi' + �awabi' IH 26 �aba' seal I 
AL tabiiile = tabie (!) + taleguabie seal 
( r i n g) ,  s i g n e t ;  c o i n i n g  d i e  a n d  i t s  
impression I cahb a tabe€ + azhab a tabie 
chancellor I GL ta�ta �abi' sealed I �aba'u 
'Ixatami IQ �abi' seal mark II VA ta!bi'ah 
+ at  stain II ZJ 5 3 5  & IQ a�ba' more 
inspired I rna a!ba'ni how inspired I am! II 
ma�bii' inspired I AL matMluo + matMin 
= matbooin graceful; harmonic ( mus.;  
prob. < Eg ab', d. C toobe). S. {hbs}, {hI\}, 
{xrj}, {rqq}, {ZW\}, {gny}, {fsx} i & {qli}. 

·{TBQ}: AL nitabbtiq tabbtiqt to quarter or cut 
in pieces I V A ni�abbaq to displease II 
ni !abaq mu �abaqah  k & yaqabaq  
aHabaq ta�abuq t o  agree o r  conform II 
nu�biq a�baqt i�baq mu�biq mu�baq / 
ma�biiq k to cover I GL a�biqu ya�b.qu 
i�biiqun ma!biiqun to close I IQ a�baq 'ala 
fummi he shut my mouth I I V A nan�abaq 
an�abaqt in�ibaq (min algay�) to get 
angry I yan�abaq an�abaq in�ibaq 'ala to 
fit in; to shut perfectly I IQ yan�abaq he 
becomes annoyed II V A labaq + a�baq 
cover, dish I ZJ 2069 �abaq GL �abaqun 
dish; tray I AL naqlaii a tabtiq to pare off 
(a horse's hoof) II SH �ab.q IQ aHabaq 
mata Hustiin frying-pan I II V A �abaqah + 

at / �ibaq ceil i ng and floor between 
storeys I annas fi ddunya 'ala �abaqat 
people i n  this world belong to d iverse 
classes I IH min labaqati fulanin (hr.) 
from So-and-so's class I !Jala!J �abaqatin 
three shelves (in a closet) I I  AL tabiq one 
dance II tabiq + tabtiiq quarter (of meat) I I 
O S  � u b b a q ( a h )  f l e a -w o r t  ( I n u l a  
conyzoides, bot., but U T  785  = siiniz 
a l qam� ,  q . v . )  I U T  54 l u b b a q a h  

From P tabag, which also provides the etymon o f  many o f  the words under {!bq), though not necessarily every one. 
SH !iib.q xazar implies that it could be made of Clay. 
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jabaliyyah bean-clover (Anagyris fcetida, 
bot.) II VA ma�biiq + in IQ ma�biiq 
annoyed, displeased II UT 57  mu�abbaqah 
s. a�ramallah. S. {tnbq}, {'Iq}, {glw} & 
{qrn}. 

.{TBL} I: IH �abalun VA �ab(a)l + �ubiil lQ 
�ab(a)l + lubiil ZJ 1471 �ab(a)l AL tabal + 
atbtil dim. tabtiyel + tabayalit (I. tobtiyal + 

it) drum II tabbal f a + in d rummer.  S. 
{rs�b\}, {�rb} & {frs}. 

.<TBL} I I: A L  nittabbel tabbalt tatbil FJ 
mu�abbal VA ni�abbal ta�bil k to subject 
to a poll-tax II yaHabbal aHabbal to be 
subjected to a poll-tax I AL nitaleblfl 
talebelt to seize or sequester II FR 169,1 
�abl tax paid by some land properties I SG 
aHabl wassi�ranj backgammon and chess 
(cf. Cs tablas reales) II VA �abal + a!bal 
poll-tax I I  �ablah + at table I I  lW 1 144,22 
m!bal layer of hard whitish or yellowish 
earth in the bottom of a weill « L tabella 
or tabula, through Ar,  cf. R b  (abliih 
"account-book"). 

·{TBL T}: AL tablat shelf (prob. late borrowing 
from Cs tablado). 

·{TBLDS}: MT manadil �abladiis striped table­
cloths (late borrowing from Cs tablados). 

·{TBLS}: ZJ 486 �ablas Tablas (unid.  place 
name). 

·{TBN} I: HC 78 �abiini a kind of bread (d. OS 
& Me (iibunah 'bakery"). 

·{TBN} I I :  FA 8 2  �aban AL taban n. un .  a 
gadfly « L tabiinus). 

·{TBHJ}: FX & HC 133 �abahij(iyy)ah a dish of 
fried meat I I SO �abahijiyyah magmiimah 
fried lamb with a crust of dough I 149  
�abahijiyyah a lburaniyyah l amb stew 
with eggplant. 

·{TBW}: V A naHabi aHabayt iHiba muHabi 
muttaba k to incite. 

·{TPY}: Ai.. tapia + tavapi V A & MT �abiyah + 
�awabi adobe wall « R *tapya, origin of 
Mr (abbya & (appya, Me (iibya "tower" 
and even further reflexes like Tk tabya 
"redoubt"  a n d  Am yiibaburu (abaya 
"railroad station"). 

·{TBYT}: IQ kinna�abya� I would dress up « R 

*atabyat, d. Cs ataviado < Gt tau jan), 
·<TI>R}: I H  'bn a Ha!Jariyyah  ( su ggested 

correction aHa!Jriyyah) pn. 
.{T JDR}: AL tajador + it dish (late borrowing 

from Cs). 
.<T IN}: IH aHajinu VA �ajan & �ay jan + 

�awajin I A  �ajin J M  3 1  �ajin  A C  
�awaji/in (pI.) shallow earthen stewing­
pan II HC 132 & FX mu�ajjan cooked i n  
this vessel « A r ,  d. S (ig[ iilnii and Rb 
(iggiina, < G tclY&VOV - t�yavov, prob. 
from Eg origin; s. VA 1 88). 

·{TCN} I: AL nitachiln tachilnt mutachan + in to 
toast II IA �ujiin toast « {�stn}, q.v.). 

·{TCN} II: AL tichilin + it helmet « {�stny}, q.v.). 
.{TI:IL}: V A yi�ay�al �ay�al mu�ay�al + in k to 

wound in the spleen II yaHay�al aHay�al 
to be wounded in the spleen II �i�al & 
�ay�al + �awa�il IH �ay�alun LZ F�al  
GL �.�alun AL taihal + tayahil spleen I 
iiylat atayhal + GL amra�u  'Hay�a l  
spleen disease II U T  8 0 1  �i�alah a k i n d  of 
lavender. S. {�ss} I, {zyt}, {Sjr}, {��k} & 
{mr�}. 

·{TI:ILB}: VA ni�a�lab to make g reen moss 
grow II yaHa�lab aHa�lab to be covered 
with green moss II �u�lub + �a�alib green 
moss I UT 369-70 alga: I TO 301 �. alma' 
water lentils (Lemna minor, bot.) I 305 I. 
ba�ri coralline of the shops (Coral l ina 
officina lis, bot.). 

·{TI:IN}: GL ma��iinun ZJ 1421  & AC ya��an 
lA y-ta��an AL nathiln tahilnt to grind or 
mill I VA na��an �a�ant �a�n / �a�in 
�a�in + in �a��an + in ma��iin to grind 
or mill; to whet or sharpen II yan�a�an 
an�a�an to be ground or  sharpened I I  
�a�iinah + at & �a�inah + �awa�in MT 
aHa�inah 11 arri�atayn ... aHa�inatayn IH 
aHa�iinatu AL tahbna + taguahin (animal 
powered) mill I hiljar a tahin whetstone II 
SH �a��an VA l a�iini + in m i l l e r  I 
�a��an + in procurer, pimp II AL mathan 
circle of people II mathana + matahin AC 
ma��anah/t V A ma��anah + ma�a�in 
mill-stone; molar tooth I AL mat han at al 
iiacal the w isdom tooth I bile matahin 

Which is  usually accompanied by scarce flow of water. Another ms. has m !iilb; the original word might be 
·mu!abbal "like a plale" or ·mitbil "resounding like a drum". 
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toothless I GL ma!�anatun + MT maFi�in 
mill-stone. 

+{Tf:lW}: OS ista!�a to prostrate O.S. 
+{TXT}: LZ !axt IH !axtun wardrobe « {txt} 

q.v.). 
+{TXS}: AL takx n. un. a V A & OS !axs yew-tree 

(Taxus baccata, bot.; < L tax us). 
+<TXSQYN}: OS !xsyqyiin BM !uxSiqiin & 

!qsyqwn poison for arrowheads « G 
10�IKOV)I . 

+{TXW}: AL taka VA !axli + a!xiyah oil dregs 
« A (axii' "cloud"). 

+<TR'}: V A ya!rli !arli !urii 1 !araylin !liri to 
befall or happen unexpectedly II na!ri 
a!rayt i!rli mu!ri mu!rli k IQ a!rayt 
na!rik to praise or extol I I  ZJ 755 !liri + 
IZ 2/3/2 !urli musician I V A !liri + !urli 
(gipsy) performer (cf. sindi) I TH 83,5  
!liri'ayn two strangers. 

+{TRB(�}}: IQ �arab ya!rab !arab & an�arab 
AC �arlib (m.) VA na�rab !arabt !arab 
�ariib + in  b i  & yaHarrab a Harrab 
ta!arrub & yan!arab an!arab IA an!arab 
to exult (in an rest he t ic pleasure l ike 
music) or be over joyed I I  VA n i!arrab 
ta�rib k & nu!rib a!rabt i!rlib mu!rib + 
in k to cause to exult II IZ 10/2/2 yuqiil 
'ala Huraybah he recites i n  time to the 
little tune I I  BH 46,6 �rbylilh a nickname 
(prob. the same as Cs tarabilla "mill­
clapper" which, according to LH l ,  is Aa 
tarab with the R dim. suffix). 

+{TRBCJ: V A ni!arbaj/s !arba/sah fi to appoint 
s.o. to a high offiCe (prob. < F tiir pus 
"head-gear", worn in Alandalus only by 
the holders of such positions, as most men 
reportedly preferred to go bareheaded; 
however, the final portion of that word 
appears to have been metanalyzed as the 
R pejorative suffix (-u<":); s. VA 189). 

+<TRPC}: VA ! i rbli/ij + !arlibij wood e n  
candelabrum « L I  *tripediu; S .  V A  1 89). S. 
{s'd}. 

+{TRBZ}: ZJ 1960 �arbiiz AL tarbu, balustrade 
« A dariibazllun < G lQaJt&�\Ov, with 
metana  lysis and e l i m i n a t i o n  o f  t h e  
supposed p I .  morpheme, a s  i n  A i f  riz 

"frieze" < G JtI:Qi�wlla). S. {drbz(n}}. 
+<TRBZN}: V A �arbazin + lit AL trebezin 

halberd « F tabarzin "battle-axe"). S. 
{Ibrz}. 

+{TRBSYR}: MT �.rabsayr + lit full-size pillow. 
S. <'!rbsyr}. 

+<TRBQ}: FJ 11 �arbiiqlin  l e g g i n g s  « L l  
trabucus). 

+{TRBL} I: AL tarabil + it drill, auger, gimlet II 
MT aHarlib.li a nickname k L terebra). 

+{TRBL} II: GL �urbilun whirlwind I OL 49 fach 
al torbil place name (rendered by Cs 
puerto del polvo, to be understood as 
"mountain pass of the whirlwind" « R 
*torbeL < L turbine{ mJ contaminated by 
the dim. suffix (-ell, cf .  Cs torbellino). 

+{TRBL} 1 1 1 :  GB 3 1 3  �iribuluh wild trefoil  
( T r i go n e l l a  c o r n i c u l a t a ,  bot. ;  < L 
trifolium). 

+{TRBLB}: GB 3 1 2  �urbah lubbah a variety of 
germander « R *turba lopa "it scares the 
she-wolf", as reported by the author). 

+{TRBLS}: GL !arlibulusu Tripoli. 
+{TRBN}: GL !urbiinatun pulpit « LI tribuna). 
+{TRPN}: AL Trapana Trapani (geo.) II trapani 

+ in from T. (late borrowings from Cs). 
+{TRJ}: ZJ 1498 min !lirij lima!riij from the 

highest to the lowest (?; cf .  the equivalent 
passage in IA 592, min daraj almadraj 
"from the steps of the staircase"). 

+{TRJBR}: OS !r jblir a dry variety of onion (?). 
+{TRCL} I: AL torchul + tarichil male falcon 

(but formerly "third chick of a brood", < L 
tertius with the R dim. suffix (-61)). 

+{TRCL} II: UT 233 I!r jlil (I. !r jlil) best quality 
wheat « R, cf. Cs trechel). S. {�n�}. 

+<TRf:I}: GL !ar�un ma�rii�un & '.�!ara�a 
'.H.ri�u = a�!ari�u yaHari�u yuHara�u 
muHara�un = mu�!ari�un (nag.) to throw 
away; to reject I V A na!ra� �ara�t �ar� 
!liri� + in ma!rii� k & ta�ri� AL matroh 
+ in to throw or cast away; to fling; to lay 
I AS 89/4/3 a�ra�ii 'anni I>awb al'afli take 
the cloth of ruin off me I V A n. a�ra� k Ii 
to lay (beams or planks?) I IQ �ara�tuh ila 
jlinib I threw it aside II yan�ara� to l ie  
down (drunk) I V A yan!ara� an!ara� to 

Thus in  DS, with an aHernative reading lqsyqywn, apparently through a Low G dim .. but BM 530 only mentions 
!uxsiqiin and tqsyqwn. 
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be thrown or cast away II CO M 3 / 1 7  
aHarra�t addunyli I forsook this world II 
VA �ar� dung I SH �ar� al�lifir loss of a 
hoof I UT 373 �. annawlitiyah a kind of 
lovage (bot.) II I W  I 131 ,25 ry�h �ar�iyyah 
smell of manure II VA �ari�ah = ZJ 1 1 83 I 
AL tareha + tarayh task I TH 59, 1 5  'amal 
at�arli'i� pieces of  cast-iron (not steel) I 
SH �ari�ah + �arli'i� batch, series II V A 
�arrli�ah + �arliri� casting-net II ma�ra� + 
ma�liri� IQ, MT & ZJ 1 289 ma�ra� 
mattress II ET Matroh pn. 

+<TRX}: BM �irrix a k ind  of f ish brought, 
having been salted, from the Caspian Sea 
to Baghdad I . 

+{TRXSQQ/N}: OS �araxsaqiiq/n (and vars. 
�rswq & !Ixsqwq) BM �araxasqiin & 
�rxsqws dandelion (Taraxacum officinale, 
bot.; < F, perhaps < P tarrag i Sk8hiin 
"herb of  pover ty", because  it w a s  
consumed mostly in times of famine). 

+<TRXMNS}: BM �rixiimlin i s  bris t le  fern  
(Aspl e n i u m  t r i c h o manes ,  bot . ;  < G 
lQlxollaV&<;). 

+{TRD}: GL a�rudu madriidun (I. ma�riidun)  
AL natrad taradt VA na!rud !aradt !ard 
�lirid �arrlid + in k & ni!arrad ta�rid to 
drive or chase away I ya�rud �arad �ard 
�lirid ma!riidah + lit to mount (a female) II 
yan!arad an�arad in!irlid to flow (water) 
I y. an!arad & yaHarrad min to be driven 
away I tan�arad an�aradat falbahli'im to 
be mounted (said of a female) I I  yaHarad 
aHarad iHirlid to be general or extensive 
I GL ' .��arad to be dr iven out II V A 
�aridah + �arli'id ZJ 1 1 67 �aridah game 
(said of animals) I AC !aridli galley I AL 
tarida + taraid galley; dunce; tardy fellow 
I t. min gincen - min calaca axni, bireme 
- trireme I I LZ ma�rad IH ma�radun V A 
ma!rad + ma!lirid dart, short spear II IQ 
qum gayr ma�riid get off before you are 

driven out. 
+{TRDL}: AL tardilla + taridil large thrush « L 

turdus with the R dim. suffix). 
+<TRDNS}: HC 1 74 & FX �rdns unid .  f i rst  

quali ty  edible f ish  (var.  �ardlins, < L 
tridens "three-pronged"?). 

+{TRD}: s. {Ird}. 
+ {T R D Q Y R } :  U T  1 6 5  � r il q y r h  l o v a g e  

(Levisticum officinale, bot.; < L tritlciiria 
"related to Wheat"). 

+{TRDLN}: TO 23 1 turililu n  small  hart  wort . 
(Tordilium offi�inale, bot.; < G 10QI\\)"OV). 

+{TRR} I: FJ �arr (m.) to thatch (fences) II VA 
�urrah + �urar AL turra + tarar margin 
(of a book) I I Q  �urar  f r inges o f  a 
garment II �uriir curls. S. {�mm}. 

+{TRR} II: V A yi�arrar k to make a rogue II 
yaHarrar a Harrar ta�arrur 'a Ia  to 
become a rogue I I  V A �arr + �uriir AL 
tarr + taror tambourine I I  tarrar + in IA 
�arrlir tambourine player I V A �arrlir + in 
1 ah  rogue I I H  �arrli r u n  b u t c h e r, 
f ishmonger II V A �arrliriyah roguery. 
mun�arr + in stranger2 k ('�r}). S. {znj}. 

+{TRZ}: V A na�ruz �arazt �arz �arrliz + i n  
ma!ruz to embroider II yan�araz an�araz 
to be  e m b r o i d e red  I I G L  p r li z u n  
embroidery factory I LZ Frliz I Q  �irliz + 
�uriiz embroidery II SH !irlizi (cloth) made 
by t h e  r o y a l  f a c t o r i e s  I I  � a r r li z  
embroiderer I T H  47,9 �arrlizlit female 
embroiderers (suspected of  practis ing 
prostitution) I I  AL muterrre, embroidered 
« F darz "seam"). S. {nqs}. 

+<TRS} I: VA �ariis + �awliris watch-dog « F 
darviizi "guardian" or < P darpiis "door­
watch", d. Mr (arus + (WardS & (arus 
"hunting dog", the latter contaminated by 
{�rs} ). 

+{TRS} ll: CP 165,2 �rwsh Tours (geo.). 
+{TRST J}: OS !/tarastiij red mullet « F). 
+<TRSS}: VA �arasiis GL �arasiisun Tarsus3 

This word is rendered today by dictionaries as gurnard (Trigla) but that is lillIe help for an identification of the old 
term, prob. related to G lalHXo� "salted or smoked preserve". The same word with the Eg 3nic1e is the origin of A 
ba�aTix. 1 bOllar ga, elc. 

2 There has been a semantic evolution from "(wandering) tambourine player" (prob. contaminated by liiri "foreigner, 
gipsy") to "rogue" and even "brutish", as witnessed by Mr. �;,rrar "tambourine player; rude, brutish". 

3 Both books translate this word as Tarsis (in Spain), for which one would expect -tarsis; therefore, we suppose that 
the correel translation is Tarsus of Cilicia in Asia Minor, often menlioned in the New TeSlamenl. In ID ISS 4 Biblical 
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(geo.). S. {s'd}. 
·{TRSN}:  AL Taracona Tarazona (geo.) II 

taraconi + in from T. 
·{TRS} I: V A natrus tarast tarS taris tarras 

ma�riis k to
' 

whip or slap; to �ush; to spin 
(a top) I I  ni�arras ta�ris k to whip or slap II 
yaHarras a Harras to be w h i pped or 
slapped I I  yan�aras an�aras in�iras to have 
a nervous breakdown; to whimper; to spin 
(top); to b e  w h i pped I A L  nantarax 
antaraxt muntarixa (m.) muntarix to fence 
(with swords) II IH u�rus deaf II VA ma�ras 
+ ma�ariS whip, scourge; top « P dros 
" c a u t e r y ,  p u n i sh m e n t" ;  s .  VA 1 9 0 
concern i n g  t h e  s e m a n t i c  j u n c tu res  
involved). 

·{TRS} I I: V A nima!ras m a!rasah k to make 
stupid I I  yatmatras atmatras to become 
stupid (prob. < (htr}, s. RI 82-3). 

·{TRS}: ZJ 1 1 35 turru� Torrox, Tolox. 
·{TRSS}: CP 3 5:7 I I !wsys (I. � irsus?) Thyrsus 

(pn.). 
·{TRSN}: DS �.rasnah a vari ety of lavender 

(with vars.; from unid. R origin). 
·{TR�}: AL Teresa pn. (late borrowing from Cs). 
·{TRTR} I: V A !ar!ar(i) AL tartar cream of  

tartar « LI tart arum < G lUQTaQOV; S .  V A 
190). S. {!r�q} II & {!r!r/l}. 

·{TRTR} II: DS !r�r fruit of the terebinthe. 
·{TRTR/L}: VA ni!ar!ar/I �ar!ar/lah k to heap 

up " yaHar�al  aHar�al  ta!ar!ul  to be 
heaped up " !ur�ur/I  + �ara!ir/I high 
conical cap I AL tortol + taratil crest of a 
helmet I UT 374  �ur!iir  a l�aj ib  sweet 
basil  (Ocimum bas i l icum,  bot.) " AC 
�ar!a/al alxara dregs of shit  (coa.) " IQ 
m u!ar!ar wearing a �ur!ur I AL mutartala 
wild amaranth (Amaranthus blitum, bolo). 
S. {msy}. 

·{TRTS}: AL Tortoxa Tortosa (geo.). 
·{TRTQ} I: IQ �ar!aq V A ni�ar!aq �ar!aqah k to 

knock at the door II ya!!ar!aq aHar�aq 
ta!ar�uq to be knocked at " d im. AC 
�uray!aqa(t)  s l ight knock at  a door 
«( 1213 )  from {�rq}, cf. Mr.  (iJr(iJq "to crack 
or crepitate"). 

·{TRTQ} II: V A �ar!aq + !ara!iq oil dregs (a 
var. of �ar !ar  wi th  metana lys i s  and 

H larsi1 is equally rendered b y  trsws. 

substitution of R suffix, d. Cs tart ago) " 
GB 296 �/t3/ar�aquh  = �ar �ar  " B M  
�ar!aqah caper-spurge (Euphorbia latyris, 
bot.; < R, cf. Cs & Pt tartago). 

·{TRT(Y)N}: DS �.r�an & �.r!anya V A !ir�aynah 
+ at earth-worm « L *termitanea, s. V A 
191). 

·{TR'}: DS �r'ah (vars. �rgah & "r'ah) unid .  
plant. 

·{TRG}: VA �argah + at AC �arga AL targa + 
at large shield « R *targa. prob. of Ge 
origin). 

·{TRGBG N}: TD 1 92 �ragiibiigun wild salsify 
(Tragopogon o r i e n t a l i s ,  b o t . ;  < G 
lQa yoJtwywv). 

·{TR G LDS}: DS �rglii dis a k ind  of wagtail 
dwelling in crevices « G WWyAll11<;). 

·{TRG N}: IL 55 �arga n a h  harrowing  « L 
tragula "harrow"). 

·{TRGYN}: BM !ragyiin TD 288 �ragin: a) goat­
scented St. John's wort  (Hyper icum 
h i rc inum,  bot.) ;  b) a Cretan  var ie ty  
thereof ;  c )  s a n d  cherry  ( E p h e d r a  

dystachia, bot.; < G lQUyIOV). 

·{TRF} I:  V A n/ya �ruf  !aruf  to be rare or 
unusual II ni�arraf ta�rif k to place at the 
end I AL tatrif motarraf + mutarrafin to 
place on the top of a rock or c l i f f " 
natarraf atarraft to place o.s. on the top 
of a precipi tous rock I VA yaHarraf 
aHarraf  to place o .s .  a t  t h e  e n d " 
nasta!raf k to consider rare or unusual II 
�arf + a!riif = IQ & IA & AC, GL �arfun 
+ a!riifun JM 1 5  �arf tip, end I AL tarf + 
atraf tip, end; region I SH !.rf dough I LZ 
& IH bi!arfi J>awbihi by the end of his  
garment I ZJ 837 �arfah mak�iil her eyes 
are painted with kohl I AS 38/ 1 / 1  agmi" 
a!!arf shut your eyes I IQ 1 5 1 /4/4 tarf 
glance, look I !arfi xiillan a mischie�ous 
look I atriifak your boundaries I malihat 
a l 'a�rai having charming  l i m bs I VA 
waja' ala!riif arthritis I FJ a!riif hawsers I 
ZJ 207 1 a�riifuh his l i mbs I AL (xei) bile 
tarf dull (thing) I tarf agebel + atraf gibil 
summit of a mountain " tarfi + in VA 
�arfi + in f ID qw� 7 �rfyh extreme, final 
I I  V A �arfat 'ayn twinkling of an eye I I  �irf 
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horse, charger II �urfah + !uraf = ZJ 785,  
1 6 1 1 IQ �uraf (pI.) rarity, choice itcm I DS 
�urfah eye swelling with lacrimation I ZJ 
648  �uraf  toys I V A !arar  arrum� 
wagayruh point o f  a lance o r  s.th. similar 
" GL 'Harfa n .  un. !arfatun = IH,  LZ 
�arfah AL taraf n. un. a tamarisk I ET 
Abentarafa pn. I BenilOrafe & Benitaref 
(geo.) " Tarifa IH jaziratu Harifi  AL 
Tarif Tarifa (geo.) " tarifi from T.  I I  V A 
�arif f ah + �iraf IQ !arifah ([em.) rare, 
unusual " FA 1 5 8 , 1 8  !arriif cobbler II I L  
ta�rif azzar' raising the fallen stalks " ZJ 
1687 ma!riif water-mil l " ET Mudltarraf 
= Molutarrif AC mu!arraf pn. S. {J>dy}, 
{xtn}, {dlw}, {'1m}, {frd}, {ml�} & {nkb}. 

·{TRF} II: TH 94, 1 7  a!!arif m i n  al lu�iim AL 
ytrif (meat) unfit for human consumption 
II IA !urayfah gut used as cat food « H 
(refah "animal torn apart by a wild beast", 
therefore not  a p t  f o r  c o n s u m p t i o n  
according t o  Jewish dietary laws). S .  {'rr} 
I. 

·(TRFL(N)}: TD 249 �rifullun & !arifil bitumcn 
trefoil (Psoralea bitumi nosa, bot.; < G 
lQlqlUAAov). 

·{TRFLYN}: TD 3 1 0  trifii lyiin sea starwOrl . 
(Aster tripolium, bot.; < G lQLJt(J).,IOV). 

·{TRQ}: AL natroq taraqt to walk or march I IA 
i1ih ta!ruq they go there I V A na!ruq 
�araqt !arq !ariq + in !arraq + ah & 
yaHarraq a!!arraq ta!arruq muta!arriq 
to come (by night) I AC a!ruq 'ala !!urq 
hit  the roads I IQ !araqna ballayl we 
travelled by night II VA ni!arraq ta!riq k 
IQ mu�arraq to strike; to streak or stripe I 
ta!riq to meet on the road I XA v'u4 
!arraq almi�nab he set the trap I I  IQ i�raq 
mu�riq VA nu!riq a!raqt i!raq mu!riq 
bira'si to bow one's head (in si lence) " 
ya!!arraq a!!arraq ta!arruq lIluta!arriq 
(bi) to be stricken, streaked or striped " 
AL nimatraq matraqt to cry (sa id of a 
stork) " tariq + torq I toroq IA �a riq + 
!ur(ii)q GL �ariqun + �urqun V A !ariq + 
�uruq + at AC, MT & I Q  !a riq + !urq 
way; path I ma"a �ariquh he went his way 
I ji !ariqak come your way I 165/4/2 'ala 
sufayfatuh �ariq he has a furrow over his 
lip I AL gairi tariq lack of method or rule 
I alile gairi t. irregular I GL bila �ariq 
pathless I �ayJ>u la !ariqa where there is 

no way I 'ani '!!ariq (far) from the way II 
AL tariqua & tariq (?) + tarayq method; 
sect; (religious) order I IQ !ariqah V A 
�ariqah + !ara'iq manner " !arraq + in 
travel ler " DS & V A !arqiin (with the R 
aug.  s u f f i x )  co l lec tor  o f  t a x e s  o n  
weddings a n d  feasts " E T  Taric p n .  (= 

/!ariqf) " PZ 'Im!rq w'lqnsyh the belfry 
and the church I I  V A ma!raqah + ma!ariq 
IH ma!raqatun GL ma!ariqu (pI.) AL 
matraca + matariq d i m .  m utairica + 
mutayriquit hammer " LH 1 ·ma!riiq a 
certain sauce (posited by Ct almatroc = 
Sicilian I matarocco & Cs almodrote) " DS 
mu!arraq AL mutarraq + in nailed down. 
S. {'sq£}, {jm'}, {jwr}, {�jj}, {x!,}, {xlf}, 
{rmy}, {slk} I, {"yq} & {w'r}. 

·{TRQN}: AL Tarracona Tarragona (geo.) " 
tarraconi from T. S. {trkn}. 

+{TRQNT}: UT 3 7 7  & GB 3 1 8  !urquntiyah 
common dragon (Dracunculus vulgaris,  
bot.; < L dracontea). S. {grgnt}. 

+{TRL}: s. {zyt}. 
·{TRLJ}: MT a��arlij & bant aH.raIij pn. « L 

trilix?; s. (Us}). 
+{TRLF}: V A !urliifah + at humbug, hoax (prob. 

a contamination of !urfah with xuriifah; 
s. VA 191). 

·{TRM}: V A tarimah + tawarim low bench I . 
AL tart

"
ma + tarai",n wooden bed « F 

tarom "wooden pavilion", also reflected 
by A (aram & (arimah, cf. Mr (arm a 
"bedstead)). 

·{TRMJ/Z/S}: GB 1 1 3  & 300 ! irmi/iS IW I 
23, 1 3  !rmyr (I .  l i rmiz) SH ! i rmuj  + 
!aramij a k ind of wheat or barley « L 
trimense [triticum/). 

+{TRMK}: DS ! .rmaki a k ind of wheat  or 
barley, perhaps the same as the preceding 
i tem (prob. < G lQllll1VO<;, with some 
obscure contamination). 

+{TRML}: UT 3 7 1  & GB 3 1 5  !ramlh quaking  
grass (Briza minor ,  bot.; < L t remula 
"quaking", as reported by the author). 

+{TRN} I: DS !r.nah & UT 385 �yrnh = �rynh 
unid. plant. 

+{TRN} II: AC !uriin Turon (geo.). 
+{TRNB}: AL trompa & tronpo + t ronpit 

(whipping-hop (late borrowing from Cs). 
*{TRNJ}: MV 72 !rnj + 157,8 !aranij a coin « 

Cs tomes). 
+{TRNSL}: DS !urnusiil(i) TD 3 1 5  !urnah suli 
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turnsole (Heliotropum europreum, bot.; < 
R, cf. Cs tomaso/). 

+(TRNT(L)}: AL Tarento Tarento (geo.) II tarenti 
+ in from T. II tarantola + it tarantula 
(zoo.; late borrowings from Cs). 

+{TRNLYT}: UT 38 1  �iirnah laytih s. {'br} V. 
+{TRNMRT>: UT 3 8 1  �iirnah mari�uh hedge 

parsley (Caucalis maritima, bot.); f ield 
cress (Lepidium campestris, bot.; < R 
*torna maritos "it makes husbands come 
back", being used as a mouth wash). 

+(TRNMTR(S)}: GB 172 & 308 �iirnah ma�ri(s) 
water germander (Teucrium scordium, 
bot.; < R *torna matref "it sets the uterus"). 

+{TRNN}: V A ni�arnan �arnanah k to cause to 
exult II naHarnan aHarnant balfara� to 
exult II IQ mutarnan AL mutalernen mad, 
crazy « A (annana "to buzz", cf. Cs 
chiflado "cracked", l i t .  "one who hears 
whistles or noises inside his own head"). 

+{TRYTR}: TO 212 taraytur centaury (Erythrrea 
centaurium, bot.; < L triihitorius. because 
it  was used as a broom). 

+{TRW}: ZJ 1954 titarri to refresh (like a bath) 
I VA nitarri k to soften II yaHarra aHarra 
tatarri to become soft II ZJ 108 1 tara 
freshness I I  VA tara(wah) softness I AC 
tarawat (= /tarawaf) freshness (of a bath) 
I i V A tari f 'tariyyah soft I AL tari + in 
fresh; recent(ly) I IQ tari soft; tender; 
fresh; OS a kind of plum I XA vri l xabran 
tari recent news I IQ 23/3/2 mi\>qalan 
tari + XA iyya2 suqran tariyyah "fresh 
m in ted"  gold  coins  or ig in a l l y  f r o m  
Southern Italy ( >  Old C s  tarin) 1 I I  IQ atra 
more fashionable I ZJ 925, 1 307 atra 
fresher;  more pleasant I I IQ  mutarra 
shabby. S .  {jr�}, {'bqr} & {'wd}. 

+{TRWY}: AL Troya Troy II troi + in Trojan 
(late borrowings from Cs). 

+{TRWZ}: VA nitarwaz tarwazah k to cause to 
beg II yaHarwaz aHarwaz tatarwuz to 
beg « F darviiz "mendicancy"). 

·{TRYN}: ZJ 1050 tiryana Triana (geo.). 
·{TZ'}: VA nitazza' tatzi' k to make whimsical II 

yaHazza' aHazza' to become whimsical II 
taz'ah + t uza' = IQ whim; change o f  

humour II I H  tuz'iyyun devoid of jealous),; 
good-for-nothing II X A  cda 1 mutazza,2 
V A mutazza' + in whimsical (a semantic 
shift from A (azi'a "to be a good-for­
nothing"). 

·{TSS/T(l-)}: IH & GL tistun IQ tist + tusiis V A 
tist & tass + tusiis ZJ 5 1 8  tass MT ta/as 
AC tas AL tac + ticac wash-bowl; basin I 
taca + ticac cup I IA tass dim.  NQ db 
2/4/2 tusays chamber-pot, spittoon I I AC 
tassi cup-like I I V A tassallah + at bowl II 
MT aHassali pn. « P tast, borrowed early 
by A, as witnessed by the Lisiin. The 
latter form exhibits the R dim. suffix). 

·{TSQN}: AL Tozcana Toscana (geo.) II toscani + 
in from T. (late borrowings from Cs). 

·{TSM/N}: AS 5 1 /5 /4 a Hawasim I H  2 5 5  
aqawasin t h e  suras  o f  t h e  K o r a n  
b e g i n n i n g  w i t h  t h e  u n d e c i p h e r e d  
abbreviation >(s<. 

·{TSN}: AL tucon + tacacin firebrand I darba ba . 
IUcon + at a stroke with a firebrand « L 
tillo, cf. Cs tizon). 

·{TSTN}: V A nitastan tastanah k & na'mal 
tUStiin to toast or torrefy II yattastan 
aHastan to be toasted I I  ZJ 105 1 tustiin 
toasted piece of stale bread « L tostus 
with the R aug. suffix). S. {ten} I & {tbq}. 

·{TSTNY}: VA t iS tany + at helmet  « Ll 
*testaneu). S. {ten} II. 

·{TSR}: OS tasi/ir V A tasiir + tawasir dim. IQ 
tuwaysar cloak I GT 178,9- 1 1  tasiirak ... 
tasiiri ... tasiiruh your - my - his cloak II 
d i m .  I Q  t u w a Y S a r  g i f a r a h  c l o a k  
rese m b l i n g  a g i f a r a h  (q .v . )  I I  M T  
qabtiyyah . . .  taysariyyah cloak-l ike  
s l e e v e l ess  gown ( a p p a r e n t l y  a n  
exclusively Western word, perhaps < L 
tersorium, assuming a semantic evolution 
from some kind of overall, designed to 
protect expensive clothes from stains). 

·(TSTT>: MT tastat to make swear « L testiitus 
"sworn"). 

·{TSKL}: OS taskal bran « R, cf. Cs tasco). 
·{TTR}: GT 85,10 attatar the Tartars. 
·rfTLN}: TO 184

"
t�t liin Swiss chard (Beta . . 

vulgaris, bot.; � ci t/O&U'O .. ov). S. {�tl(n)}. 

S., concerning this coin, S. M. Stern "Tari (the quarter dinar)" in  Studi Medievali 9.1 ( 1 970) 1 17-209. 

2 A reading of the 'Uddat aljalfs, preferable to mu�arra' in Jays attawJf�. 

f 
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·{I'M}: V A n-yat'am ta'am ta/u'm + tu'iim 
Wim + in mariim k & yaHa"am aHa "am 
to eat or taste II nita"am tapm k & 
nut'im at'amt Warn mut'im mut'am / 
mariim AL nataaim ataaalimt & nataain 
ataant 0) IQ yuram to feed or give to eat 
I at'am al�irman \>ala\> mit faliqah he 
dealt misery 300 blows with the faliqah 
(q.v.) I AC yat'imak he feeds you I V A 
yut'im aram Warn mut'im to bear fruit II 
yanta 'am anta 'am bi A L  nantaaim 
antaaam to  be fed or nurtured; to  live on II 
IQ ta'm assukkar the taste of sugar II GL 
tu'mu 'Ixubz eating bread I AL toam + et 
dim. toayam + it  graf, cutting I tooam 
(stress prob. erroneous) heart of  dried 
fruits I OS & VA tu'm pulp, pith II tu'am 
fruit (pl.?) I tu'mah + tu'am IH aHu'matu 
ZJ 673 tu'mah AL toama + it warp II taiim 
+ ataaim (I. ataimale, cut at the end of a 
line) GL ta'amun IQ, ZJ 1049 & IA ta'am 
AC ta'am & tu'am food I VA ta'am + 
at'imah / tu 'miin food; wheat I MT ta'am 
crop I I AL itaam sauce (for meat?)  I I 
mutaaim + mutaaymin fruit-bearing I V A 
gayri mut'im fruitless II GL mat'amun + 
mata'imun meal I V A mat'am + mata'im 
edible. S. {3kr}, {zhm}, {Shm}, {'sl} & 
Own}. 

. 

·{T'N}: GL ta'ana ta'natun mariinun to wound 
I aru/inu to slander or discredit I IQ tu'in 
ta'an (m.) AC ta'n to spear I VA n-yarun 
ta'an(t) ta'n Win ta"an + in mariin k -
fi ('ala) to spear; to slander or discredil; 
to chal lenge (a wi tness) I I yanta 'an 
anta'an to  be speared I MT anta'an to  be 
compelled by legal means I I V A ta'n 
(a'ra�) slander I I ZJ 1066 ta'nah b

'
low 

with a lance II V A ta'iin famine II ta"an 
slanderer II CO L 1/34 rna aranuh how 
skilled with the lance! 

·(TGR(N)}: UT 3 7 8  t agar (n )uh  G B  294 
tagarr/nah lovage (Levisticum officinal is, 
bot., from unid. R origin). 

·{TGW}: IQ taga y/tatga atga (jv.) to tyrannize; 
to sin I ZJ 39 & AC taga V A natga tagayt 
tugyan tagi + tuga to tyrannize or  
oppress II nitaggi tatgiyah & nutgi atgayt 
i tga mutgi k to make tyrannical  or 
despotic I I ID s�f & pl� 3 tgiiyh tyranny I I 
AL togien & tagguien 0) mischief, prank I I 
tag( g)ui + in mischievous, prankish I GL 

tagi tyrant. 
·{TF'}: IQ ya�Cih GL yatCi  ma/u t fiyun  f 

ma/utfiyatun V A na/utfi atfayt i tfii 
mutfi k ZJ 14 1  & 679 atfii tatfi AL natfi 
atfeit idfa mutfi + in to p u t  out  or  
extingu ish I G L  ' .nyatun tutfii  Ciha 
'ssima'u candle extinguisher I I  ZJ 2076 
yantafi AC yantara nantafa AL nantafa 
ant a/a it intifa IQ yantafii nantafi to go 
out, to be extinguished; to die of  sorrow I 
antafii tantafi IA yantaCi V A yantafa 
a n t a fa i n p f a t o  go o u t ,  to b e  
extinguished. S. {Snt\}. 

·{TFR}: IQ atfar bixaylak move your knights 
(in chess) II UT 379 tafra' & tufayrah & 
tufayra' meadow parsnip (Heracleum 
spondylium, bot.) II FX tayfiir Moorish 
round table. S. {tfr}. 

·{TFSL}: FX tifSilah a spiced stew seasoned 
with vinegar (perhaps a blend of Ar 
tabSllii & tassah, q.v., like prob. Mr tiJbsi/ 
and OS tabSah "wooden bowl"). 

·{TFTF}: IV 59 tifa taf taffeta « Ct tafata or 
O l d  Cs  t a j t a f  t r a n s m i t t e d  b y  
Mediterranean trade and ultimately < F 
tafte "spider's web"). 

·{TFF}: IH taffafa IQ taffafii yataffaf taffaf 
(jv) VA nitaffaf tatfif 'ala / fi to exceed 
the proper bounds, to exaggerate. 

·{TFQ}: V A tafq beginning. 
·{TFL}: V A nitaffal k to full or marl II yaHaffal 

aHaffal tatafful mutataffil + in 'ala to 
sponge, to be a parasite II taf(a)I + tufiil 
marl, fuller's earth I IH aHafalu dry mud I 
AL tafl hamim & tajal mital h. bathing 
mud I I  FJ �afIi treated with marl; OS marly 
II tafliyyah being marly II V A tif(a)l + 
atfal dim. ZJ 684 tufayyal GL tiflun IQ 
atfal (pI.) child I atifli my son (voc.) I MT 
tifl child, boy; young servant II dim. ET 
Tofayl pn. II IH aHaflatu VA tif1ah + at 
girl II tufiil(iy)ah GL tufiilatun childhood 
II V A tufayli + in ZJ 657 tufayli sponger, 
parasite II MT taffalin sellers of marl. 

·{TQRYS}: TO 244 tiiqriyiis yellow germander 
(Teucrium fJavum, bot.; < G t&UKOlOV). 

·{TQTQ}: IQ yataq!aq it throbs I na!aqtaq 
girbal I sift. 

·{TQ(Q)}: IQ taq & !aqa lA, ZJ 1058, 1543 & 
AC !iiq tiiq onomatopeia of knocking on 
a d o o r  I I  OS t u q a y y i q a t  s m a l l  
grasshoppers. 
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·<TQTNT}: MT t.q.t1nt large ladle (?; cf. Cs 
I rocal inl e). 

·<TQSQYN}: s. {txsqyn}. 
·{TKK}: DS takkiik cuckoo. S. {srwl}. 
·CfLB}: IQ t�lab(ta) n/yatlub atlub tulib tutlab 

GL talabtu atlu/ibu yatlubu nat lubii 
talabun tiilibun + talibiina matliibun t 
;"atliibatun MT taiab tulibat t�lab Ii / 
mi� / 'an AC tal�b(uh)' yatlub(uh) tiil ib 
to ask or seek I AL natlb/ub lalabl talab & 
laliab (!) lalib + laliaba (I. lalaba) laliab t 
a + in to ask or demand; to claim or sue; 
to wish I VA natlub talabt talab tiilib + 
in / tulliib min / 'an matliib k - 'ala to 
ask for - about I IQ talabtak I sought you 
I mii tulib luh that which was wanted 
from him I yutlab ilayh it is wanted from 
him I tat lub luh iia bih you look for 
someone 'like him I AS 34/ 1 / 1  Iii tatlub 
lita'iam do not seek to know I 47/4/2 
natlub I beg (alms) I I VA nitiilab k bi GL 
y-'utiilibu to demand or claim; to pursue I I 
atatallabu to require I I  VA naqiilabu 
aqiilabna to make mutual dema nds I I 
yantalab antalab to be asked for II IQ fi 
ta lbuh in his search I MT Iii t a l ab  
liwiihidah minhumii neither o f  them has 
any � ight to claim I XA 2/x/2 fi talab 
addunyii i n  quest of earthly gains I GL 
biHalabi walmul>iibarati with insistent 
demands I I  tal(i)batun demand I I  NQ mg 
6/0/1 talib seeker of revenge II IQ tiilib 
student; plaintiff, claimer I V A tiilib + 
tala bah AL lalib + lalaba ZJ 730 tala bah 
(pI.) (advanced) student; scholar I BD 4v 
batriisi tiilibihi his disciple Peter I ET 
Abialib &. Abdelmulalib pns. II ZJ 1 68 5  
'aynin talliibat alamsiit eyes requir ing 
combs (on account of their long eye­
lashes) II VA & MT matlab + matii l ib 
demand II IQ matliib defendant  II G L  
mUliilibun pursuer II mUliilabatun + MT 
iit pursuit. S. {�II}, {'fw} I & {gnm} 

·{TLBR} I: AL lalabri = latabri + in t talabria + 
il cock-eyed I MV 134 'Illbry a nickname 
(from the same etymon as {lrbl}, as a 

metaphor of the spiral borer). 
·<TLBR} II :  AL Talabera Talavera (geo.) II 

lalaberi + in from T. 
·{TLH}: VA tiilih + in wicked I GL tii l i�un 

· 'unjust II ET Talha pn. S. {swsn}. 
·{TLS}: AL nilaliac laliazl lalfica + lalalic V A · 

nita lias tatlis k to erase, efface or blot 
ou't II yaH�llas aHallas to be effaced II 
atlas + tuls beardless I GL atlasu satin. 

·{TLSFiu: BM & DS tiilisfar (v·a rs. tiiliSafr, 
· tiil iyasfar, liilysqr & tiilSqyr) �ommon 

yew (Taxus baccata, bot.; < F < Sa lijfjsa 
paltra). 

·<TLSM}: AL nilalcam laicaml VA ni talsam 
ta lsamah k to enchant or  c ha rm  I I 
yaHalsam aHalsam to be enchanted or 
charmed I I tilsam + laliisim & tillasm + iit 
AL lilcam talisman; enchantment I nihUi a 
lilcan & lezuil a lilcan (I. m) to break the 
spell « S (atrisma < G lfAWjlU "ri te"). 

·<TLSN}: VA laylasiin + iit / layiil isah AS 
99/1/1 a!!ayiilis a kind of shawl or veil  C< 
F lalis/san). 

·{TLS}: AL Tolbsa Toulouse or Tolosa 1 (geo.) II 
· . 

tolosi + in from T. (prob. late borrowings 
from Cs). 

·{TLTL}: AL TotafiYlola Toledo (geo.) Il tolailOli 
· . 

= lolayluti + in from T. I DS aHaf i  
a!!ulayluli marl from Toledo reputed to 
be of the best k ind I HC 201 mjbnh 
lly!lyh a baked kind of mujabbanah 
(q.v.). S. {1ft}. 

·<TL'}: IQ tala' yalla' alia' GL '.llu'u yallu'u 
lulii'un AC lulii' liil i '  IQ liil i' t liili'ah + 
lulii' to rise or appear I V A natla' tala't 
lulii' liili' mall ii' k Ii to rise or  ascend I 
AL nallaa lataal to rise or climb; to rise 
(star) I to come up or be d rawn ( i n  
gambling) I AS 1 5 /1/1 samsi ... tatlu' my 
sun rises I AC tala' 'alih assams it got 
some sun I lala' 'ala qalbi my stomach was 
upset I alxarii yalla' lalqafii the shi t  is 
reaching his neck (coa. metaphor for 
being i n  serious t rouble) I yalla' 'ala 
muxxak he acts insolently with you I Iii 
talla' fi I>imiirah do not climb up a tree I 

Either is possible, even discounting that Alcala is. as usual, transcribing Nebrija's Vocabulario espafwl-/olino, which 
explicitly adds "3 French LOwn", since it is well known that Southern N avarra, where Tolosa is Situated, did not 
become integrated into Spain until 15 15. some years afler the issuing of Alcalas' work. The same is true of V iana, 
called by him "a lown in France". 

TLFYN-TLL(YR) 333 

IQ nalla' fi kudyah I climb up a hill II AL 
nilaliaa laliaal to raise or lift I AC yitalla' 
almi i t  elevates water II IQ atla' it made 
s.th. appear I CA 6 ma'iamni walalla'ni 
he did not let me know nor did he inform 
me II VA yaHa l la '  aHa l la '  ta ta l lu '  
mutataIli' mutatalla' to  appear or rise I 
naHal la' aHal la ' t  'a la A L  nala[([)aa 
alaliaal = altalaal altalaa mUlataa (fern.?) 
& GL aHala'a '.Hali'u yaHali'u to observe 
from a high v iew-point I VA naHala' 
aHala't iHilii' muHali' muHala' 'ala to 
behold; to become aware or cognizant II 
nastapa' 'a la  to i nqu i re  or become 
acquainted I I  tal'ah & tal'at an mali�ah 
good mien or  coun tenance I IQ tal 'ah 
mien, countenance I AL lataa + lalaal 
point of ascent I BD 5v talii'atihi liil 
samiiwati his ascension to heavens I AL 
fa lalaa way up I I  KU lolog fi nahla 
climbing up a palm-tree I I  AL lalea = lalye 
(!) + lagualie V A liili' + lullii' guard or  
sentry in a high view-point I liili' + lawiili' 
GL tiili'un - '!!iili'u star of destiny I IA & 
AC liili' albakiir the upper part of figs I 
IQ lii l i' an sa'id lucky star I XA ik l 
tiili'an sa'id wiifaqat mujik a lucky star 
appeared when you came I IZ  1 /2/2 
faHiili' almas'iid with the best omens I AL 
Ii lalie upwards I I  AC lalla' social climber 
I I  V A malli ' + maliili' high view-point II 
malia' + maliil i '  & GL muHala'un & 
mup:un point  of ascent I IQ ma!la' 
opening verses of a poem I IZ  1 /4/4 
mapa' al'anwiir horizon of lights II AC 
mun t a l i '  going out  I M T  a l f ii y i d  
almunlal: the resulting profit .  S .  Cd}, 
{s'd}, {gwy}, {qr'}, {ktf}, {wdy} & {wsq}. 

·{TLFYN}: TD 207 li llifyiin wax f lower 
(Cerinthe minor, bot.; < G IT]A�q)lOV). 

·{TLQ}: VA ta! laq lul iqat to g ive  b i r th  II 
n i l a l l a q  t ap i q  k G L  ' . t a l l i q u  
m u t a l l a q a t u n  I Q  y a t a l l a q  A C  
mula l laq (ah )  AL nilaliaq laliaql to 
repud iate or  d i vorce II nattiq allaql 
madluq + in V A napiq apaqt iPiiq 
mapiiq k GL  m u!laq AC ya!l iqiih IQ 
nallaquh yallaquh allaqni to  loose or let 

1 With the same semantic juncture as in zawba'ah. 

go; to let off I 1 67/ 1 /3 apiqii Ibaxiir 
perfume with i ncense I NQ mg 6/1  /3  
a t laqt  al ' iniin I gave  free re i n  I AC 
yalliqii almunajjim �imiir they make the 
astrologer appear to be an ass I Zl 1 707 
allaqat alwalwalah she uttered cries of 
joy I 1709 allaqat albarrii� she engaged a 
town crier II AL nal(la)[[aq = nalataq 
al(t}allaql to be d ivorced I I  nanlaliaq 
anlallaql inlilaq munlaticun (hr.) to be 
through (with a job and then leave) I AC 
tantalaq you are d ivorced I IQ 1 92/1/4 
antalaq inliliiq GL anlaliqu = '.npiqu 
VA n/yan t a l aq an l a laq ( t )  i n t i l ii q  
muntal iq t o  get loose; to g o  away II 
n i lawlaq tawlaqah k t o  make  s .o. 
impudent I I  n/yaHawlaq aHawlaq(t) ('ala) 
to become impudent; to scold i n  a loud 
voice I I  BM talq AL lalq talc,  mica I I  IH 
t u lqatan wii� idatan by s imple  ( no t  
definitive) repudiation II GL lalaqun VA 
talq run, sprint I l .  / taliq / malliiq + in 
a lh iyah & la lq a lmu hayyii  wi t h  a 
cheerful face II lalqah + iit & taliiq AL 
talaq + ual divorce II lalaq + uil & laliaq 
0) plain, level ground; run or sprint II GL 
laliiqatu 'Iwajhi cheerfulness, gaiety I I  AS 
46/4/4 dumii'uh ta liqah 'ala mii kiin 
mUQayya' his  tears are shed for tha t  
which was lost I I  MS 1 94,3 taylaq + 225 
tawiiliq evil spirit 1 II AC talliiq one who 
often divorces wives II illiiq cucumber bed 
I AL i/yltaq + alaliq cucumber or melon 
bed I VA 'ala lilliiq & bi'illiiq absolutely II 
AL matlaqua milal quelb + malaliq I(e)ash 
II IQ mal liiq loose I I  mut l aq  a l yad  
unfettered I AL mutlaq + in V A mutlaq + 
maliiliq uncastrated II mutawlaq + in 
impudent. S. {�ss} I, {Sjr}, {H�}, {qbJ}, 
{mkn} & {wy�/I}. 

·{TLQN}: DS tiili/iqiin a kind of brass treated 
in order to make it poisonous « G 
KU90A\K()V?). 

·(TLL(YR)}: IQ talla y/tilall GL alil lu = '.ti l lu 
luliilun VA n ila ll lalal! luliil min 'ala AL 
nilalial laliall IZ 31212 lallal (jv.) to look 
or peak out I I IQ & V A tall dew II talal + 
alliil AS tuliil (rh.) = IZ 8/6/3 rem�ins of 
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a ruined house; plot of land II V A �allayr 
advance scout II VA mu�ill + in dwarf. S. 
{wq'}. 

+{TLM} I: V A talami + in / talam (pl.) groom in · 
a horse-breeding stabl� « G eaA.a�or;). S. 
{�mr} . 

+{TLM} II : FA tiil.mah unid. plant. 
+(,fLN(S)}: BM tallinii OS tallinis (and vars.) · 

sunset shel·1 « G 11:A.A.ivll). S. {dIns}. 
+{TLNTR}: AL taIentare octopus (p rob. a · 

�etathesis of R *tarantola "tarantula", as 
both an imals were supposed to have 
mythical powers, cf. i ts Mr reflex ro(al 
"octopus", with multiple haplology). 

+{TLNTN}: AL Tolentino Tolentino (geo.) II · 
t;lentini + in from T. (late borrowings 
from Cs). 

+{TLW}: AL natli atWt to win (in gambling) I · 
VA nu�1i a�layt i�lii mu�1i k IH mu�1i to 
daub, smear or anoint I I A  ya� lik to 
sw ind le  II V A yan�ali an�ala to  be  
smeared or anointed I IQ an�ala to be 
fooled or deceived II � i lii wine I V A �ilii + 
a�liyah ointment II dim. AS 94/5/5 mazzaq 
'ank a!!ulay tear the little veil (of outer 
appearance) off yourself (mys.) II V A 
tuliiwah = IQ beauty II VA mutli + 
�u�liyiit glazed jar I AL molutli + �atali 
oil-bottle. 

+nLY}: SH �aly(u) chopping-block C< LI taleare 
"to cut" < L tiilea "cutting or sl ip of a 
plant", cf. Pt talho). 

+ {TMI>} : V A  n a �mu!J  � ama !J t  � am!J  t o  
menstruate I I  DS a�ma!Ja to cause to  
mens t rua te  I I  VA �iimi!J + �awiim i !J  
menstruating. 

+{TMH}: VA natmah tamaht tamh / tumiih . 
iiimi� Ii t� co�et or a�pi�e II ·ni�a·mma� 
ta tmih  k to  cause to  covet I AC 
ta�mahhii entice her (iv.). 

+{TMR.}: VA· ·natmur tamart tamr / tumiir . 
tiimir + in iammii� + in to

· 
leap or ·bound 

II n i �amm�r ta�mir k AL nitammar 
tam mart to ensilage II V A yaHammar 
a!!ammar al�ubiib to be ensilaged (grain) 
II IQ yan�amar to go into its nest II a�miir 
(pl.) VA �imr + a�miir GL a�miit (I. a�miir 
pl.) rag, tatter I V A liibis a�miir clad i n  
rags II AL mitmar + matimir latrine, privy 
I I matmora + matalimir IH ma�marun ZJ 
1762 & 1889 ma�miirah silo; dungeon I IA 
& AC ma�miirah V A ma�mu/iirah & 

matmar + matiimir silo. 
+nMRt}� SG �mr jh· tamarisk. S. {�brc}. 
+{TMS}: GL '.tm.su to erase II JT 38 y�ms AL . 

nitammde tammaelzt to block up  with 
mud; to plug or stop up I GL u�ammisu 
V A nitammas tatmis k to plug or stop up 
II ya!!a·mmas aH�mmas to be plugged or 
stopped up II AL tammae + tamamie plug, 
stopper II IQ mu�ammas GL mu�ammasun 
stopped up; stupid (cf. Pt tapado). 

+{TM'}: V A natma' tama't tama' / tamii'ah . 
�iimi' + in· �am�ii' + in & ya!!a�ma' AC 
ya�ma' fi / bi �ama '  / �amii'ah AL 
natamaa atamaat to  covet or yearn I IQ 
�ama' fihii he coveted them I ta�ma' an 
tasbahuh you want to resemble h im I 
ta�ma' t i!ir you want to fly I ya�ma' fi 
�adqat albaqrah he would l ike to have 
the eyes of a wild cow I na�ma' an yigib I 
want him to disappear I yu�ma' b ih an 
yuktam one wants to dissemble it  I kulli 
yawm a!!ama' fih one seeks him every 
day I NQ bi 1 /0/1 ya�ma' balxalii� he 
longs to be delivered II V A ni�amma' 
tamma't k to cause s.o. to covet s.th., to 
�llure II AC na��amma'ii nibaxxariiha we 
want to fume her II IQ !amii'ah & ma!ma' 
covetousness, ambition II AL tamaa greed, 
covetousness II tammaa + tammaain AC 
tammii' VA tammii' + in & BD 1 8 r  1 3  
iami'i covet�us, greedy I I  CD M 1 /6 Ii 
fal'aysi ma�ma' I have a desire to live. 

+{TML}: GM 1 9  tmylh G B  302 !myiilh & . 
tmmiilh head�d thyme (Thymus capitatus, 
bot.; < L thymumls with a R dim. suffix). 

+{TMM}: GL atammu I grow II IQ !iimmah . 
(fern.) ove�f1owing, complete II a!ammi 
more overflowing  or complete I GL 
atammu lA atamm better. S .  {n'm}. 

+nMN} I: V A na!m·an a!mant i!miin Ii / min to 
feel secure or assured I AC �amanat 
�aman fik AL nat man atmant I tamant 
tamin + in mudltman + in to feel secure or 
assured; to trust I me nat man me atmant to 
distrust I I taman & etmania ZJ 1 12 1  & IA 
i!miiniyyah trust; tranquillity, reassurance 
I AL bi taman I taman (?) confidently I AC 
q i l l a t  a l i !miin i y y a  m i s t r u s t  I G L  
!amiiniyatun V A  �umiininah tranquil l i ty, 
reassurance II mu�man / mu!ma'inn + in 
secure, reassured I CA t.ji mu!man we 
will come securely I AL mutmainen (hr.) 
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trusting. 
+nMN} II: ZJ 764 & AC �ummiin AL tumon + 

tamamin (I. tamamin) beam of a plough I 
IB 177 �mwn driving arm of a waterwheel 
to which the beast is a t tached « L 
ternan! em]). 

+nMNTL}: GM 33 �mntyl GB 302 !umantiilluh 
silver weed (Potentilla anserina, bot.; < L 
tomentum "tow" with a R dim. suffiX). 

+nMW}: V A ya!mii �amii �umuww to swell or 
run high. 

+nNB}: GL '.�niibun V A nu!nib a!nabt i!niib 
mu�nib fi / falkaliim to be verbose II IH 
a�niibun covering of a tent  I I  ID �wr 12  
'�niib 'Ir�m labour pains. 

+nNBR}: VA & ZJ 130 �anbiir KU tabor + ID  
hw l  9 �niibr a kind o f  mandol ine C <  P 
tambur). 

+nNBQ}: V A ni�anbaq k to blister II ya!!anbaq 
a!!anbaq to be blistered II �unbiiqah + 

�aniibiq blister « A (abbaqa "to fold"). S. 
{dnbq}. 

+nNJ}: ZJ 891 �anjah AL tanja Tangiers (geo.) 
II tangi + in from T. 

+nNJR} I :  HC 32 & FX �anjir SH & ID rhs 2 
�.njir large earthen or brazen kettle « F 
tanglkire which, however, does not have a 
P etymon nor a native look and might 
der ive, through Ar, from the same G 
etymon as {�jn}) l . 

+nNJR} I I :  V A n i�anjar �anjarah k to make 
s.o. dance II ya!!anjar a!!anjar to dance 
(perhaps from A (injfr a country  i n  
Central Africa, o r  even from A (anjall, an 
occas iona l  o l d  var .  o f  (anjf  " f r om 
Tangiers", on account of the established 
reputation of all Africans as dancers). 

+{TNJHR}: I H  �inja/ihiiratun Q �anajahiir AS 
47/6/3  & ZJ 7 5 6  �anja h ii r a h  G L  
�anjaharatun large cup for drinking wine 
C< F tarkehiir). 

+{TNX}: V A �iinix + in surfeited. 
+nNZ}: IQ na�nuz VA na�nuz �anazt �anz �iiniz 

+ in �anniiz + in fi / 'ala AL natnuloe 
tanazt I atnaet tanlme n. un. tanza tan( n)ae 
+ clzin to mock or deride I IQ ta�nuzii 
farrijiil you poke fun at men I �anzi my 
joking I I  SH �anziyyah jesting, jocularity. 

+nNS}: IQ �annas sturdy « L tensus, with 
adoption of A ( la22ii3), cf .  Mr (ann as 'to 
stiffen"). 

+{TNTN}: V A yi�an�an �an�anah fi / 'ala to be 
garrulous II ZJ 1057 �an �an onomatopeia 
of bell-ringing. S. {�nn} I & {�rnn}. 

+nNFS}: AL tanfaea + tanafie ZJ 106 �aniifis 
(pI.) carpet « G lam/llr; or oaJtlr; through 
Ar, cf. Rb (pysyn unnecessarily corrected 
by Jastrow as (appf(ln; the  G word,  
however ,  appears  t o  be  b o r rowed ,  
perhaps from Eg, where htpy is an unid. 
piece of furniture). 

+nNN} I: AL nill!n tenent tenn I ten(n)in AC 
y/ti�an �anin GL yu�annu VA yi�ann 
�ann �anin �anniin to (re)sound; to clatter 
I AL xei it en someth ing that sounds II 
tenent V A yi�annan k AL to make or 
cause s.th. to sound I IH  �annana to test a 
coin by the sound II NQ mg 4/6/3 mii'uh 
�an �anna �an he has money II AL tenin 
mateh pleasant sound I tenia (\. tenin) al 
baguaca sound of trumpets II MT IJaman 
�ayyiban wiizinan �anniiniyyan good 
coins of the right weight and sound (i.e., 
alloy, cf. Cs contante y sonant e). S. {�n�n} 

+nNN} II: OS & ID ss �innah AL tinna moth I 
GB �innah dodder C< L tinea). S. {�ny}. 

+nNN} Ill: VA �unnah + �unan cask, barrel C< 
Cl tiinna). 

+nNY}: DS !<')nyah GB �inyah clover dodder 
(Cuscuta epithymum, bot.; < L tinea). S. 
{�nn} II. 

+nHJ}: BM �ayhiij grouse C< P tfhog, cf. F 
tayhu). 

+nHR}: VA ya�har �ahar �uhr / �ahiirah �iihir 
+ in to be pure I I  ni�ahhar ta�hir k to 
purify; to c i rcumcise I GL u�ahh iru 
mu�ahharun IQ  1 87 / 1 /2 mu�ahhar to 
purify I AL nitahar tahart mutahar + in to 
c i rcumcise II VA yaHahhar  aHahhar 
ta�ahhur muta�ahhir + in IQ ya!!ahhar 
to  be pur i f ied  or  c i rcumcised I GL 
ta�ahhurun t o  be purified II �ahiiratun IQ  
�ahiirah purity I VA �ahiirah honesty I I  GL 
�uhiir & �uhrun baptism I IH aHuhiiru 
circumcision I AL  tahor c ircumcision; 
foreskin I I  tahir & tahor (0 + in V A �iihir 

1 JM 27 !anjarah "a kind of cup·· appears LO belong with {!njhr), q.v. 
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+ tuhhlir / tawlihir (prob. only fern. pI.) 
ho'nest; pu;e I IQ tlihir GL tlih irun f 
tlihiratun pure I ET Taher & MOlahaler 
MT aban tlihir pns. II AL tlihiriyyah + lit / 
tawlihir a kind of vessel. S. {Sjr} & {hwd} 
II. 

+{THM}: VA faras an mutahham + xayl an 
m u t a h h a m a h  f a t  h o r s e  I I H  
m utahhamatun m i d d le -aged f l abby  
woman. 

+{THW}: V A tlihi + tuhlih cook. 
+{TWB} I: VA tiiba blessedness; paradise I tiibli 

/ tawbli Ii IQ tiibli Ii blessed is (he who ... ) 
I AS 47/4/3 yli tiiba liman yafham blessed 
is he who understands I ZJ 70 tiibal man 
rlih blessed are those who can see it. 

+{TWB} II: GL tiibun VA tiib n. un. ah ZJ 1 367 
tiibah sun-dried brick, adobe I IQ tiibah 
large brick or weight attached to fetters 
« Eg abl, d. C loobe). S. {wfy}. 

+{TWB} 111: OS twbh cotton thistle (Onopordon . 
acanthiu�, bot.; < R, d. Cs /oba). 

+{TWP(N)}: ZJ 301  & IA tawbah AC tawbli + . 
tawblit rat I V A taw bah + lit AL 

'
IIJUpa + 

al rat; mouse I lavpal azugil; salamander II 
d im. luaypa + il mouse II VA tawbin + 
tawlibin mole k L lalpa). 

+{TW
'
PNR} :  OS twbnlir  A L  laulvpa n a r  . 
dormouse, moie k Ll *Ialpinarius). 

+(TWC(R/L)}: I A  tawj VA tawj n. un .  ah 
esparto-grass I I  tawwlij + in maker or 
seller of esparto-work I I  taw jiil + tawlijil 
a kind of arrow (apparently, a dim. of the 
former) I I MT (')tiijlir field where esparto 
grass grows k R *Ioca < Hispanic L of 
pre-Roman origin *Iaullcia). 

+{TWf:I}: AC yiti� 'ala 'unquh say he gets hold 
of s.th. (lit. throws it on his own neck) I I ZJ 
1463 tawliyi� worries. 

+{TWD}: IQ tawd V A tawd + atwlid mountain. 
+{TWR} I: V A yutiir tlir tawr to appear or show 

up I IQ lli tutiir illi zzuqliq do not walk 
down th i s  street I I AS 1 2/4/3 & 5 
titawwar tatwir to manifest an outer 
appearance (mys.) II 94/5/4 yaHawwar to 
acquire an outer appearance I I  AS 16/0/2 
tawr a��ifliti appearance of qualities. S. 
{hjr} & {'dw}. 

+{TWR} I I: AL lavr + alvar rock I AS 42/3/2 . 
jab l  a t tiir  Mount  S i n a i  « A r  (urii 
"mountain"). 

+{TWR} I I I :  L H 1  tiirah B M  tuwli rah  OS 

tw(w)lirah aconite « G <p80Qu "ruin", cf. 
Cs luera "colocynth"). 

+{TWS}: JM 34 tliws IH aHawsu IA laws AL 
laul; + aluac GL tawsun - 'Hawsu V A 
taws / tli'us + atwlis / tawliwis peacock II 
OS t3'ii�i chatoyant « G LUWC;, prob. < T 
loghai). 

+{TWT}: OS tiit cotton. 
+{'fWTNL}: SG tawtanil common cold (perhaps . � R, d. Cs' tueiano "marrow"). 
+{TW'}: AC tutli' tii'uh (jv.) GL ati'u tli'atun . 

muF'un f t�yi'atun AL nitia ticial laa 
layea + layain I mUlie + mUliilein VA 
nuW tu't taw' tliyi' k / I i  & nuF' ata't 
i lli 'ah m uti' m utli'  k & y a Hawwa '  
aHawwa' & naHliwa' aHliwa' b i  & yantli' 
antli' to obey I MT tli'at tliyi'ah I i  to 
consent (legally) I IQ ti' obey I Wani he 
obeyed me I ila lislini tutii' they obey my 
orders I titi' minni you obey me I tli'at fi 
amri kulli qlil waqil she heeded every 
kind of gossip about me I I  VA nitawwa' 
tatwi' k to subdue I I nitliwa' mutliwa'ah 
GL utliwi 'u  to agree  I I t a tawwa'a 
mutatawwi'un to volunteer I I  astati'u V A 
nasta

'
F' astata't istitli'ah k / 'al� to be 

able I NQ mg 14/0/ 1 �ammalni fawq 
istiWi he overburdened me I IQ mli statli' 
as much as he could II taw'an limawllikum 
obey your lord! II law'a GL taw'an & 
tatawwu'an voluntarily II V A tli'ah + lit 
obedience I AL laa + laguay( eYe region, 
district I IQ atWah yli amir we offer you 
obedience, 0 prince! I yailillii Wah they 
humble themselves obediently I I AL gair 
layaa & bile lagueaa d isobedient I GL 
tliyi'un l imu'al l imihi obedient  to h i s  
master II MT tawli'iyyah (legal) consent II 
IQ  mli atwa' how obedient !  II mutli' 
obeyed II LZ mulwli' IH mulwli'un f AC 
mull'ah obedient  I GL gayru mull' 
disobed ient I AL mUlia obediently I LO 
MUlia pn. (but perhaps = mahdiyah) I I  VA 
fi ' l  an mutliwi' + af'lil mutliwi ' ah  
reciprocal verb. S .  {sm'}. 

+{TWF}: IQ nutiif 'ala GL atiifu V A nuliif tuft 
tawlif tli ' if  b i  - 'ala & yaHawwaC  
attawwaC to  walk about - around I MT 
ai�m tar b ih  an ailment which overtook 
him I XA ad l/x/2 min �awli qad lliCii 
they have circumambulated me  II V A 
nilawwaC tatwif k 'ala to cause to go 
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around I ZJ 668 yitawwaC AL nilaguci{ 
laguafl to whip through the streets I I MT 
tliyifah part, side I VA WiCah + tawli'if 
group; sect I AC layCatuh his people I IQ 
tawliyiC kinds I I  V A tiiflin + lit cataclysm I 
GL tiiflinun AL lufan deluge I IQ �lijatak 
muq�iyyah laHawaflin your wish will be 
fulfilled by doomsday (Le., never). 

+{TWQ} I : VA nitawwaq tatwiq k to put a 
collar or lapel (on a garment)  I A L  
nilaguaq laguaql laluiq n. un. a + laluyquil 
laguaq + uin to garnish or border II nUliq 
liql liq GL (y)aliqu VA nullq ataqt  
illiqah muFq mutliq k & niFq tiqt t3'iq / 
tliqi + in k / 'ala to be able I NQ hm 
1 1/0/2 lam niFq safar I could not travel I 
au 3/0/2 niliq na�bir  I can suffer I 
IQ1S8/2/S lam niFq an naqta'uh I cannot 
forsake him I 173/3/3 niFq na�laf I can 
swear I las niFq minnu 'ala k\lar I cannot 
bear h im  any more I la yulliq it i s  
unbearable II yaHawwaq aHawwaq to  be  
provided with a collar or lapel I I  AL 
nalayaq alayaql to struggle II Z J  1059 tliq 
rolled up p iece of cloth II AL lauq + 
atuaq(ue) GL tawqun collar; selvedge; 
slope I IQ tawq 11 ZJ 1048 lawqayn VA 
tawq + alwliq dim. AS 96/5/1  tuwayyaq 
collar, lapel (d. Ag a/oque) II V A tliqah + 
lit AL laea GL lliqatun strength I �a'ifu 
'Hliqati weak I IQ tliqah 'ala patience I 
taqat ilirli'i the strength of my arm I HB 
75 , 1  & 3 fi tliqat i n  the possession or 
keeping of « Cs en poder de) I AS 34/4/3 
asjunhli tliqah keep her a prisoner by 
force I IW I 6 1 5, 1 3  taqah min ramlid a 
layer of ashes I V A baH. strongly, forcibly 
I nlixuil axailt baH. to take by force II taqi 
+ in & t3'iq + in strong I LZ dabh t3'iqah 
IH dlibbatun tli'iqatun powerful beast II 
IQ mutawwaq with a collar. S. {b�I}, {�I�} 
& {qwr} I. 

+{TWQ} II: V A laq + Fqlin & tliqah + at AC 
tiqlin (pI.) AL laea + liean dim. tueayea + 
loeayquil w indow I I. muxebeque ( I .  
muxebeque) + liean muxebequin window 
wih grating I I  XA caqa1 tliq VA lliqiyah + 
lit / tawliqi cap, bonnet k F?). 

+{TWQ} III: MT tiiqat toque, lady's headgear « 
Cs /Oea < Hispanic L Ihoea). 

+{TWL}: AC llil(at) GL taliilu tiilun V A tlil  
yuliil to be long I tal  rna kan often I IQ tal 

'alayya nallub I have been seeking for a 
long time I tlil mli nanfiq I have spent for 
a long time I tal 'ala qalbi an I have had 
enough of ... I tlil al'iwaj 'alayya my 
crookedness is o f  long standing I yuliil  
'alaynli i t  wi l l  take us too long I I  VA 
nitawwal tatwil k to leng then  I AL 
nilagual lagual(t) to  throw or  cast; to ease 
(a rope) I AC lawwaluh  ease i t  I IQ  
tawwaltu nalawwal fi t o  be prol i x  I 
tawwal min �ayliti lengthen my life (iv.) I 
yatawwal baqlik he lengthens your days I 
XA cri l sayatiil azzamlin time will elapse 
II IQ atlil allah baqli may God lengthen 
the days I V A nutil atalt ilalah mutil + in 
fi to extend or protract (speech, etc.,) II 
AL nilagual lagua/t to postpone or  
protract I I  V A yaHawwal aHawwal to  
become long II nastallil astatalt istitlilah 
mustalil 'ala (bi l isani) to crush wi th  
words; to speak insolent ly I I  il ii  lawl  
excellent I I  tii l  = IQ  length I ' a la t ii l  
azzamlin through the times I 1 59/ 1/2 tiil 
mli kan Us as long as there is a cup I MT 
tiil �ayathli AC tiil �ayituh dur ing h is  
whole life I balliil = IA i n  the long run I 
AC lulmli VA & ZJ 1064 tiil  rna as long 
as I AL /01 al lail during the whole night I 
I. a nahar lA  & NQ mg 1 0/ 3 / 1  t ii l  
annahar during the whole day I I  V A 
tawlah roar II tiwlil + alwilah LZ tiwlilun 
IH & AC tiwlil IQ tiwal AL ligual + aluila 
rope II lauil IQ tawil f ah VA lawil + 
liwlil AC & GL lawil long I tawilan for a 
long time I ET Abnalaoyl pn. I IH qara'nli 
ssab'a Hiwala  (suggested correct ion 
Huwala) we read the seven longest suras II 
GL lliyilun useful I IQ tliyi l  long II mli 
atwal how long! I I  V A illilah & tatwil 
prolixity I latuil al emel extension of 
deadline I I  MT ba'd talawul alxi�am after 
protracted arguments I I AL mUlaguil + in 
prolix II mUlaguala prolixity I BD 2r dun 
almulawalan wataslilan without delay II 
AL mUlalaguila procras t ina t ion  II GL 
mutataw.lun bi��arbi dar ing to h it. S. 
{dhr}, {s'd}, {sljm}, {�wJ}, {gm�}, {fdws}, 
{qdr}, {1ft} & {'mr}. 

+{TWL} I I: BM & DS tiiluh  meadow parsnip 
(Heracleum sphondylium, bot., from unid. 
R origin). 

+{TWM}: AL loma thyme « Ll *Iumum). 
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·(TWM(S)}: CP 95,5 �iimli AL Tomax Thomas 
(the latter prob. a late borrowing from 
Cs). 

·{TWNS}: IH & GL tawnasun V A tawnas + . 
�awlinis cable, thick rope « G tbvoc;). 

·{TWY}: GL y-'a�wi ma�wiyyun AL natui 
atucileit tay n. un. a + at mutui + in IQ 
mu�wi V A na�wi �awayt / a�wayt �ayy / 
i�wli �liwi + in mu�wi k to fold I n. 
al'adad MT ya�wi I 'adad ma�wiyy to 
duplicate I IQ 163 / 1 /2 na�wi a�zlini I 
endu re  m y  g r i e f  I na �wi  hammak  
wanansuruh I struggle with the worries 
you cause me I �awlini �ayy alkitlib he has 
treated me like a book which one closes I 
AL natui calac mirar to fold three times I 
n. arbaa mirar to fold four times II V A 
yan �awi an �awli  to be fo l ded  o r  
duplicated II I Q  �ay(y) fold I A L  tay calciC 
mirar fold ing three t imes I MT �ayy 
a\J\Jaman to double the price I fi �ayyi 
sihlidatuh within his testimony I fi �ayy 
almuddah before the deadline I XA a'3 
�ayy a��ulii' i  ins ide the chest I I V A 
�ayyah + lit / �ayy fold, plea II �awiyyah + 
lit = IQ innermost thoughts I GL �awiyatu 
'\J\Jiylib fold of clothing II IH ma�wa AL 
matgua + matagui cloth-beam of a loom I I 
mutuy doubly I biIe mulotui = mutuy + b. 
mutuyin unfolded, simple I biU mutui 
simply I bal mutui with double penalty I 
mutui calac mirar + mutuyin folded three 
times I I GL mun�awi meandering. S. {b'r}, 
{xlq} & {rkb}. 

·{TYB}: VA yitib �lib �ayyib AL nitib tibet) tib 
to ripen; to cook; to be good (to eat) I ZJ 
166, 2025 & 408 �lib(at) yi�ib to please; to 
get cooked; to ripen I GL �ib nafsan cheer 
up I AC �libat titib to be at ease I IQ �lib 
yitib �ib to be tipsy I �libat af'li luh his 
deeds were good I �lib  lak ju liisi i t  
seemed good t o  you that I remain I titib 
'alayha' rrimli� one would not mind the 
spears for her sake I XA iisl yatibli ... 
sukkar i t  tastes to me l ike sugar I vsa 1 
�lib 'aysi my life has become pleasant I IZ 
15/0/1 �ibii feel well I IA �lib al'urs the 
wedding was good I I FX �ayyab to season I 

AL nitayab tayabt to dress olives; to ripen 
I CO L 1/38 �uyyibii AS 96/6/2 tu�ayyab 
to be perfumed I AC yi�ayyab i t  ripens 
(tr.) I VA ni�ayyab �ayyabt ta�yib k to 
ripen or mature; to give a good taste or 
scent; to beat up II yaHayyab aHayyab to 
get a good taste or scent; to be beaten up 
II IQ & ZJ 709 & 1 496 �ib goodness; 
perfume I AL tib taste; r ipenness I GL 
tibun + anwli'u '�Fbi & anwli'un mina 
'Hibi V A Fb scent, perfume I bi�. (qalbi 
wa)nafsi & min qa lb  an �ay ib  wi th  
pleasure I GL �li�ibu '�Fbi perfumer I AL 
bile  tib tasteless I I  IZ 1 5 / 1 /2  tibah 
wellbeing I AC Fbah Teba (geo.) I I  AL 
tayab V A & ZJ  56  �aylib good weather II 
GL �ay(yi)bun lQ �ayyib AC �liyibli (fem.) 
good I AL taib + tiab I in good; tasty; ripe 
I MT abii Hayyib & ET Aben Tayp pns. II 
AL tayab + in AC �ayylib f ah V A �ayylib 
+ in masseur 1 II ZJ 275, IA & IQ 165/7/3 
a�yab better I mli a�yab how good! I XA 
ii�5 mli �yabak ... 'ala kabdi how good 
you are for my liver! I AS 1 5/0/ 1 a�yabu 
mli hi awqliti the best times I have II ZJ 
22 a�liyibah her best II AC ma�liyib 
advantages I IH ma�liyib allaJ:!m the best 
meat. S. {jwz}, {J:!�r}, {sfr} I , {six}, {�fr}, 
{'jn}, {'wd}, {gly}, {nfs}, {hwy} & {wzn}. 

·{TY J}: AL teja linden-tree (late borrowing 
from Cs). 

·{TYR}: IQ �lir �irtu y/niFr �ir (iv.) �ayarlin GL 
�lira aFru = '.�yr V A niFr � irt  �ayarlin 
�li'ir + �ayr AL nitir tirt tir tayra + at AC 
�lirat tiFr to fly I al'aynin �lirat eyes 
were put out I IQ 188/2/1 �lir J:!adi\Jak 
'ala Imudun your story has c i rculated 
through all the towns I I  AC tayyar(at) to 
cause to fly; to take away I ZJ 606 
yi�ayyarii arrasslis lalbakklirah they pull 
the rope out of the pulley I 2 1 30 yi�ayyar 
azzaft min aljaft he gets pitch from galls 
I AL nitayar tayart & natayar atayart 
mutatair to draw omens I nitayar mi to 
pass water I IQ 'aynuh yu�ayyar may his 
eye be gouged out I V A ni�ayyar tatyir k 
to make or let fly; to put out (an eye) II 
nu�ir atart i�lirah to make or let f ly  II 

1 However, TH 48, 1 1 dislinguishes belween ,.yylib, �.kklik and �.jjlim in public balhhouses. 
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yaHayyar aHayyar to be let fly; to be put 
ou t  (an eye) I naHayyar a H ayyar t  
ta�ayyur muta�ayyir b i  & nasta�yar 
a s t a � y a r  i s t i � y li r  m u s t a p r  G L  
mutatayyirun f m uta�ayy i ra tun  I H  
's t a � a r tu  b i  AC as ta �ar  l i S ay  A L  
naztatyar aztatyar it;titiar to draw a bad 
omen I I  tair + toyor GL tuyiirun (pI.) AC 
& VA tayr + �uyiir  = IQ d im .  I A  
�uwayyar V A  �uwayyar + li t  b i rd I A L  
toayar + it merlin (zoo.) I IZ 13 / 1 / 1  a�ylir 
(rh.) b irds I 4/1/3 �uyiir AL toyor a t;ait 
hawking birds I GL farxu 'Hayr kullihi 
chick of any bird I tayr allayl ZJ 1053 t. 
al'asi bat I I  Frah VA Frah + lit / tiyar 
AL tira + tira GL tiratun 0) pI. atiar 
(bad) omen I �liJ:!ibu tiratin haruspex, 
augurer I AC tiratuh his bad omen I I  IQ 
tayylir + GT 46, 5 �ayylirah flier I XA 
li�8 �ayylir raja' he learned to fly I FA 
tyn  �ylil (1. �ayylir or ,  perhaps �ubblir, 
q.v.) a kind of fig II IQ mi�ylir = IA  & 
mu�ayyar ominous. S. {'bl} I, {'dy}, {bJ:!r}, 
{bwm}, {tyn}, {��I}, {�Iq}, {dwm}, {(Irq}, 
{rff}, {zjr} I , {zrq}, {sfd}, {HJ:!}, em, 
{gny}, {qrns/�}, {qn�}, {mr j} I & {nqz}. 

·{TYZFN}: IA �ayzafin jujube; l inden-tree 
(deformation of zayzafun). S.  (zfzf). 

·{TYZN}: GL �aylizinun loincloth C< {twsm}, 
q.v., perhaps contaminated by A Uz "arse" 
of S origin; s. G L 1 16). 

·{TYS}: IQ tlis it went everywhere AL nitix tixt 
tix tayxa to swing (itr.) II nitayax tayaxt to 
sw i ng  ( t r .)  I I V A  tays  G L  �ays u n  

thoughtlessness I bi�aysin thoughtlessly II 
ID 'wi & mhr 5 �ayiis foolish II V A �ayylis 
+ in thoughtless II AL matixa + mataix 
swing. 

·{TYSR}: AL nitayxar taixart to prostitute or 
corrupt II nataixar ataixart to prostitute 
o.s. II tayxar + tayaxir prostitute, whore 
(perhaps from A {tys} with the R agentive 
suffix (-ayr)). 

·{TYTR}: SG �ylitr(h) theatre C< L theiitrum < G 
SiatQov). 

·{TYF}: TO 25 1 Ffi cat's-tail (Typha latifolia, 
bot.; < G tUCj>ll). 

·{TYLN}: VA tayliin + �awlilin AL taulvluna + 
tavilin & taylon + in toad (prob. < tawlah 
"roar" w i th  the R aug. suff ix ,  w i th  
optional dissimilation). 

·{TYN}: IH �ayyantu VA ni�ayyan ta�yin k GL 
mu�ayyanun to besmear with mud I I  VA 
yaHayyan aHayyan ta�ayyun to be 
besmeared with mud I I  tin + atylin GL 
Fnun IQ Fn ZJ 585 & AC Fn n. un ah 
mud I AL tinn mud; ta lc I TO 207 tin 
ax�ar dyer's weed (Isatis tinctoria, bot.) I 
�. aJ:!mar ochre I �. maxtiim / riimi / 
klihini bole earth I OS Fn andalusi marl 
from Toledo (= aHafi aHulay�uli) I �. 
alJ:!ikmah mud used to seal vessels I t. 
sijilmlisi cimolite (min.) I �. nislibiiri an 
edible type of earth I I SH Fniyylit frails 
for carrying mud II V A ma�yanah + 

ma�liyin quagmire, bog. S. {�wr}. S. {xyy}, 
{Sms} II & {mHk}. 
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·{t;>A'}: IQ �li AL Da the letter aa'. 
.{I)BY}: CD L 1 / 16  3abi male gazelle II V A . 

�aby(ah) + �ibli 
·
gazelle. S. {r'y}. 

·{t;>RB}: AL darb porcupine (cf. Mr 4arban). 
·{t;>RF}: I Q  ta�ruf �ar(a)f to be elegant or  

charming I I  musta�raf considered elegant 
or charming II V A �arf + �uriif leather­
bottle, adverb I AL 41darf + 41dorbf dim. 
41dorayaf + il wine-skin I darf ablative 
case (gr., thus rendered by Alcala, i n  fact, 
"adverb") I AC �arf + ZJ 824 �uriif  
container I I  �araf IH  a��urf AL daraf 
elegance, grace I bi d. gracefully II darif + 
diraf I in IQ �arif + �urafli / �irlif  
graceful, elegant. S .  {ilr'}. 

·{D'N}: VA �u'iin trip, journey. 
·{t;>FR} I: GL �afar (y)a�firu �afratun �iifirun 

IA �afar AC ya�far JM 15 �afr (m.) to 
triumph I VA na�far �afart �afr �lifir + 
in ma�fiir  bi to obta i n  o r  get ;  to 
overcome or defeat I IQ ta�far bi!li'ah 
you exact obedience I na�far bimaw�a' I 
obta i n  a place I �afar  yaddi  m ink  
bi�ablan wa�iq my hand  ha s  found a 
strong rope in you II VA ni�affar ta�fir k 
bi - 'ala to cause to obtain or triumph I 
AL nidaffar daffarl to mortise or notch II 
4afr v ictory II difra + difar IQ & IA  
�ifrah V A �ifrah + a�flir / a�iifir LZ 
�ifr IH �ifrun ZJ 1443 �ufr GL �afrun + 
a�iifir (finger)nail I DS �fr alqi!!  cat's 
foot (bot.) I � .  annasr blue  succory 
(Catananche crerulea, bot.) I GM 5 a�flir 
a!!ib opercula of certain species of snails 
I AL calie a difar + caliain a. d. nai l  
clipper I dim. dufayra + il small na i l  I IH 
�ifratun a certai n  black perfume I fi 
'aynihi �ifratun LZ fi 'ynh �ifrun he has 
a pelicule on his eye II UT 495 �ufrah a 
var ie ty  of k i d ney-wor t  (Coty ledon  
lusitanica, bot.) I I  DS �afirah & �afirli 
wild mint I I  ET Dafir & Almudafar pns. S. 
{ilfr}. 

·{t;>FR} I I :  V A �afar + �ufiir crupper of a 
packsaddle C< {�fr}, q.v.). 

• {t;>L'}: HC 78 ma�lii' a kind of bread. S. {�I'}. 

II)I 
·{DLF}: V A ililf + aililif cloven hoof. 
.{QLL}: AS 46/3/2 �alla qli'id he stayed idle I 

V A �uliil remaining or continuing II AL 
nidell deIelI dell & mudelel + in V A 
ni�allal ta�1iI k & i�llil to shade or cast a 
shadow II ya��allal a��allal & nasta�i11 
asta�alt isti�llil musta�i11 to shade o.s. II 
�i11 + �illil IQ �al(li) = ilal ZJ 745 �i11 AL 
dell dim. dulleyle shade I del a xem. sun­
dial I naamel del to cast a shadow I IQ 
�allan �alil a good shade I AC Iiilal luh 
under its shade II AL 40lla + al = dulla + 
dullcil chimney I V A �ullah + lit / �ulal 
shack; chimney I �ullah + �ulal dark 
cloud I I  �alil f ah & mu�i11 f ah shady II 
AL medel + il GL ma�allun shed, hut. S. 
{�rq} & {illI}. 

·{t;>LM}: V A na�lam �alamt �alm �lilim + in / 
� a l a m a h  m a � l ii m  k G L  � li l i m u n  
ma� liimun  AC �a l ama  ( h r . )  � li l i m  
wama�liim �lilimli (fern.) AL  nadlam 
adlaml yadlimuna (hr.) qulm IQ  �alam 
ya� lam a� lam nu� lam �u lm i  �li l im  
ma�liim to treat unjustly I annassi na�lam 
I harm myself I NQ rna 2/1 Ii qad �alam 
he has been unfair to me II V A yu�lim 
a�lam i�llim mu�lim GL ya�limu to be or 
become dark II ata�allamu to complain II 
�ulmun VA �ulm & ma�limah + ma�lilim 
injustice I AL ma4lima + ma4alim & dulm 
simony; prevarication I bi qldulm unjustly I 
rafaa a ddb{m redressing injustice I 
nizeguel adblm lezvil a dolm to redress 
injustice I GL �ulman unjustly II �ulmatun 
AL dulmah + el & 4alillim IQ �ulmah & 
�allim VA �ulmah + �ulam / �ulumlit & 
�allim darkness I ixtilli! a��allim twilight 
I I AL dalim (I. 4alim) + in I dalarna unjust; 
tyrant; prevar icator I d. nef.u + in 
anfu.uhum s imon iaca l  s i n n e r  I I  AC  
�allamli utterly unjust (fern.) I I  IA a�lam 
more unjust II NQ mg 10/0/ 1 mli �Iamuh 
how unjust! I I AL (xei) mud/im = mud dim 
(I. mudlim) + axiil in IQ mu�l im GL 
m u � l i m u n  f m u � l i m a t u n  d a r k  or  
tenebrous (thing). S .  {�wJ} . 
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·{t;>M'}: IQ �amlin thirsty. 
·{t;>MX}: DS �immax fruit of the jawilar (q.v.). 
·{t;>NN}: GL y-'a�unnu - an y.�un '.n yu�anna 

bihi AL nudulbn = nidunn = nudum (!) 
dananl = dememl (!) dun(n) = dum (!) 4ann 
VA nu�unn �annat �ann + �uniin  & 
ma�annah + lit �linn + in ma�niin k to 
think or consider I famli �annak let alone 
I GL fimli a�unnu wa�si bu  by my  
reckoning I IQ �annii bi'anhum ahnlik 
they thought they were there I mli 
(a)�unnu (sr.) I do  no t  think so; tha t  is 
what I think I I  �ann opinion I 1 82/3/5 fi 
�anni in my opinion I ZJ 256 �usn a��ann 
good opinions I �anni bih �ayd I thought 
it would be an easy prey I AS 9 1 /2/3 hii 
f a w q  a � � u n ii n  h e  e x c e e d s  a n y  
imagination I A L  lalif a4an + in a4unun 
malicious II qanin suspicion II IQ �anin 
suspicious. S. {�sn}, {xlf}, {xyb}, {sw'} & 
{�dq}. 

·{t;>HR}: IQ & IA �ahar ta�har GL �ahara 
y-'a�haru �lihirun f �lihiratun A C  
�ahar(at) ya�har(ii) ta�har �lihirli to 
appear I MT �ahar I i / ila V A n-ya�har 
�ahar(t) �uhiir �lihir I i  - Ii to appear -
seem I n. �ahart 'ala to overcome or 
vanquish I XA vl i2 as �ahar lak fi amri 
what do you think of my case? I AL xey 
yadkar + axiil yadkaru (I. h) transparent 
thing I CA ilahar Ii min al�abaqi yna it 
appears to me that A . ... I AC ya�harlak 
anna hi she seems to you to be ... I IQ 
�ahallak i t  appeared to you I �ahalli it 
appeared to me I ya�har luh i t  seems to 
h im  I �aharat  she t r iumphed I I  V A 
ni�ahhar ta�hir k & na�hir a�hart i�hlir 
mu�hir mu�har / ma�hiir k IQ a�har(tu) 
i�hlir GL a�hiru = '.�h(i)ru i�hlirun to 
show or display I ya�hir annahu to feign 

or pretend I AL nadhalir adMlirl adhir to 
show; to promulgate I AC i�hlir alkibriyli' 
'ala to behave arrogantly towards II GL 
ta�ahhara & ata�liharu V A ya��ahhar 
a � � a h h a r  t a � a h h u r  to m a k e  a n  
appearancel I Q  ya��ahar lak i t  seems to 
you II MT & JT 38  asta�harat yasta�har 
musta�hir  bi to submit or  p roduce (a 
document) I MV 1 5 5  'st� h r  bbrli  he  
produced a writ I I  IQ 178/5/4 �ahar AC 
�ahar AL dahar + dohar back o f  person, 
animal or book I GL �ahrun VA �ahr + 
�uhiir back, rear part I na�fa� / naqrli 
qara't �ahar - �uhiir to know or recite 
by heart I ZJ 2 1 1 3  �ahr al'amal an easy 
job I TH 4 1 , 1  �ammlilii ��ahr porters, 
carriers I I PZ 194 maklin �hry (I. �ahiri, 
cf. Cs privilegiado) sanctuary II V A 
�uh(a)r AC �uhar AL dahar + dohbr 
noon, midday I a. d. nap time II VA �uhri 
meridian II �ahirah + �ahli'ir kind of 
cloak I IZ 6/2/5 sams ail�ahirah midday 
sun I I IH �ihlirah + �awlihir LZ �awlihir 
(pl.) outer cloth of a garment I IQ �ihlirah 
GL �ihliratun kind of sh i rt II MT ja'al 
h a illi I k i t lib  � a h i r a n  b i y a d h li  h e  
considered this letter a s  evidence i n  her 
favour I I V A ilahir + 3ahli'ir AC ilahir AL 
dahir + dagu6.hir dec�ee I I CP 18i,6 �uhiir 
maryam Lady Day II AL  dahir + in 
apparent, visible I GL �lihirun min xlirijin 
ex t r i ns i c  I I Q il li h i r u h  h i s  o u t e r  
appearance I I  A S  32/0/ 1 m li  �harak how 
obvious you are! II ID glh 5 'qd 'st�hlir 
document to be produced II AS  12/6/3 
ma�har outer apearance. S. {�f�}, {sr�} & 
{ktb}. 

·{t;>YY}: DS & UT 487 �ayylin wild jasmine 
(Jasminum frut icans) ;  v i r g i n's bower 
(Clematis angustifolia, bot.). 
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·{'B'}: V A na'ba 'abayt 'ab' bi to care or pay 
attention II AL niaabi aaabeit taabia to 
compound I IH 'abbaytu to put together I 
ZJ 657 & 709 yi'abbi ta'biyyah to take or 
carry (away); to embalm (a corpse) I IZ 
12/3/3 'ala ru'iisah tirid ti'abbih they 
want to carry h im on their heads I MV 
167 haa I'aqd 'bih juwan maynus nu�ari 
the notary Joan Munyos transacted this 
deed I 195/9 albursirs ala3i 'aba the cause 
which he pleaded (cf. Cs llevar un pleito) 
II VA yat'abba at'abba to be prepared or 
carried II 'ib' = 'ibb + a'ba load II 'aba + 
a'ba / a'biyah a k ind  of cloak I AC  
'abbatuh his cloak II AL vubia = vubia (I) 
+ it heap (of firewood or s.th. similar) II 
hatab moabi + in heaped up firewood. 

·{'BB}: VA nu'ubb 'ababt 'abb ma'biib k to gulp 
or drink i n  large draughts II 'abbah + at 
ZJ 722 'abbah dim. AS 8/2/ 1 'ubaybah 
d raught  I IQ 'abba tan wa�dah  one  
d raught  I I  ' ub  'ub  onomatope ia  for  
drinking II IZ 4/2/ 1 & ZJ 491 ' abbii  a 
n ickname (a B hypocor is t ic  from A 
'abdalliih). 

·{'BI>}: VA ya'ba� 'aba� 'ab(a)� 'abi� + in fi to 
toy or fool around II 'aba� in vain. 

·{'BI>R}: OS 'abaw/y�a/uran Judrean wormwood 
(Artemisia judaica, bot.). 

·{'BD}: GL a'budu yu'badu ' ibadatun AC 
ya ' budii  ' ibadah V A  na'bud 'abadt  
'ibadah + at 'abid + in  / 'ubbad ma'biid k 
AL naabud aabert to adore or serve I n. al 
aznam to adore idols II V A ni'abbad ta'bid 
k to enslave; to cause to adore II yat'abbad 
at'abbad ta'abbud rnuta'abbid to devote 
o.s. to the service of God I GL '.ta'abbadu 
I serve II IQ asta'bad V A nasta'bad 
isti'bad k to enslave I I  'abd + 'abid - 'ibad 
IQ 'abd f ah + 'abid - 182/2/3 'ibad dim. 
AS 96/6/4 'ubayyad AC 'abdak - al'abd + 
al'ibad GL 'abdun AL aabd f aabda + 
aabid = aabid - iibed slave - servant of 
God I IQ  'abdallah & 'abdal ' i 1ah A L  
Abdilleh = Abdallah ET Abdalelilla LO 

/'/ 

Abdlelolulla, (O)baydal, baydal, Baida(et), 
Bod(d)ol (= /['u]baydal/, eventually with 
the Ct dim. suffix), IQ aban 'abdalbar ET 
Aben Abdi/var + beniabdulbar. ET Aben 
A b d i / i a b a r .  L O  G l J a b a r  ( = 

/ ' a b d a l j a b ba r/ ) ,  ET  A b d u l h a c  ( = 

/'abdul�aqq/). IQ 'abid arra�rnan & abii 
'abdarrahman AL Abdurrahmen ET 
A b d erra h m e n  = A b d a r r a g m a n  = 

Abdurramen. Abdarrahen & Abdurrraf( e) 
(= / 'abda r r a � i m / ) ,  A b d u r r a z i c  ( = 

/'abdurrazzaq/). LO Abdur;emet IQ 'abd 
a��amad ET Abducemet. Abdelaziz LO 
A b d o l u l e l a z i z  = A b d e l a t z i s  ( = 

/ 'abda/u l 'azi z/) . ET Abdaluladin ( = 

/ ' a b d a / u l ' a i? i m / ) .  A b d u l g a n i  ( = 
/ ' a b d u l g a n i / ) .  A b d u l c a d e r  ( = 
/ ' a b d u l q a d i r / ) .  A b d u l c a g u i  ( = 
/ ' a b d u l q a w i / ) .  A b d u l c a r y n  L O  
A b d u l q u e r i m  = A n d e l q u e r i n  ( = 

/ ' abdu l k a r i m/ ) ,  LO Abdulmel ich  = 

Abdelmelic ET Abdelmelic = Abdulmelique 
(= / 'abda /u lma l i k / ) .  A bdelmumi (= 
/ ' a bd a l m u m i nf ) .  A b d u l m a n n e n  ( = 

/ 'abdu lmannan/ ) .  A b d u l  Huahep ( = 

/'abdulwahhab/). Abdinor (= /'abdannur/). 
LO Abudi (= /'abbudi/). Abduz. Abdur;a ET 
Abduz (= /' abdu s[a ]/ )  & A bdon ( = 

/'abdun/)  pns. I GL  ' abdun rni� lahu  
fellow-slave I ZJ  1747 al'ibad the people II 
AL  yibede V A 'ibadah + at IQ 'ibadah 
worship, divine service I I  abni 'ubadah, 
walad 'abbad ZJ 1 1 35  & MT 'ubayd LO 
Hobeyt ET Obaleid. Abet .  A bud(e) & 
habides pns. II XA ii m l  'ubaydi Fatimid II 
VA 'ubiidiy(y)ah GL 'ubiidiyatun AL 
vubudia slavery, serfdom II IQ 'ubbad (pl.) 
VA 'abid + in / 'ubbad worshipper II '. 
alxala + 'ubbiid alxalii hermit I AL  aabid 
+ avbbid monk II aabida aabida ( ! )  + 
vub(b)ed nun I GB  3 1 0  'abidat assams 
turnsole (Chrozophora tinctoria, bot.) I I  AL 
maabud + in black slave II VA �a�ir an 
'abbadi + MT �u�iir 'abbadiyyah a mat 
from Abbadan in Iran or  an im itation 
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thereof. S. {'bw}, {sIO, {�b'}, {�nrn}, {�Ib}, 
{qf} & {w�n}. 

·{'BR}: VA na'bur 'abart to weep I ta 'bar 
'abarat 'ubiir 'abirah to shed tears (eye) I 
na'bur 'abart 'ubiir 'abir + in ma'biir k to 
cross or pass over I IQ 1 89/3/4 'abar 'ala 
to pass by I CO M 3/4 'ala darin 'abarta 
you  passed by O.  I I GL ' , 'a b b i r u  
rnu'abbirun AL niaabbar aabbart V A 
ni'abbar ta'bir k to interpret (a dream) I 
n. 'abbart 'an to express I SH 'abbar ta'bir 
to check the ingredients of bread and 
their proportions I I  V A yat'abbar at'abbar 
ta'abbur to be interpreted or expressed II 
AL naatabar aatabcirt ietibar muatabir + 
in V A na'tabar a'tabart i'tibar mu'tabir 
k - fi to consider or  speculate - to be 
amazed II MT ila 'abruh min aljihiit to the 
areas beyond i t  I I V A 'abrah + at tear II 
'ibrah + 'ibar marvel; matter deserving 
consideration I I  'ibarah + at interpretation 
(of a d ream) I AL eibara + iybara at 
e x p re s s i o n ;  m e a n i n g  I bi y i b a r a  
meaningfully I IH �asanu I'abarati good 
interpreter of dreams II V A 'abiirah + at 
yearling II 'abir saffron II ' ibr(iin)i GL 
' i b r an i yun  IQ  ' i b ri Hebrew I M T  
bal'ibrani i n  Hebrew II 'ibraniyyat alxaH 
i n  Hebrew script I VA 'ibraniyah Hebrew 
language II bi'tibiir an rnii somehow I AC 
'ayn ali'tibar reflexive look I I IQ al'abbiir 
pn. S. {xnq}, {sdr} & {nsm}. 

·{'BRQ}: AC jannat 'abriiq - 'abarqu the  
Jewish paradise ( in  popular  Western 
Muslim traditions). 

·{'BS}: IQ 'abas name of the sura LXXX of the 
Koran II 'abbas ya'abbas fi wajh / fujji & 
ta'rnal 'abas VA ni'abbas ta'bis wajhi to 
frown, to kn i t  the eyebrows I ZJ 268 
' ubb isnii f irna " a � � akna  we were  
saddened by  the very things that used to 
make us laugh II VA yat'abbas at'abbas 
ta'abbus to be knitted (eyebrows) II 'abiis 
= IQ, GL 'abiisun f ZJ 1 683 'abiisah 
frowning, gloomy I I  V A 'ubiis ZJ 1 1 3 
' ab sah  A C  ' absii  gloom i n ess II I H 
a l ' abas i yyu  ( sugges ted  c o r r e c t i o n  

al'absiyyu) pn. II O S  a'bas fruits o f  the 
wild cassia (bot.) I I  IQ ba/u'ubaysah (?) 
gloomy I I al'abbiis ZJ 1005 'abbas ET Abez 
& Abolabez LO Ablvez. Abuslz pns. II HC 
45 d.jiijh 'abbasiyyah a roasted chicken. 
S. {swk}. 

·{'BQ} I: IQ y-ta'baq V A ya'baq 'abaq 'abq & 
yat'abbaq at'abbaq to exhale fragrance II 
ni'abbaq ta'biq k to cause to exhale 
fragrance I I  MT g.rniidah . . .  'abiiqah 
scented pillowcases. 

·{'BQ} II: AL niaabciq aabciqt to si p II vubcica + 
quit sip « {gbq}). 

·{'BQR}: IW I 271 , 1  'abqar AL abcar n. un. a 
plum(-tree) « A 'aynu baqar)l. S. {'nb}. 

·{'BL}: V A ya'bul 'abul 'abl / 'abiilah 'abil + in 
to be white and fat II 'abl fat, plump. 

·{'BHR}:  OS & FX 'abhar storax (Styrax 
o f f i c i n a  Ie ,  bot . ) ;  GB 28  n a r c i s s u s  
(Narcissus poetic us, bot.). S. {jwz}. 

·{'BY}: s. {'b'}. 
·{'TB}: IQ 'atab 'itiib 'atib rna'tiib fi V A na'tub 

'atabt 'atb / 'itab 'atib rna'tiib IZ 7/5/4 
dim. mu'aytab k AC 'atbun (hr.) & 'itab 
AL ni(a)ateb (a)atebt aateb iitab = yEteb 
moatib + in GL u'iitibu = ','atibu yu'iitibu 
'ata/ib rnu'atabatun to blame or censure II 
VA ni'attab ta'lib k to provide wi th a 
threshold II ni 'iitab rnu'iitabah k & 
nat'iitab ta'atub rna' to blame each other 
II nu'tib a'tab i'tab / 'utba k to g ive 
satisfaction I I  yat'attab at'attab ta'attub to 
be provided with a threshold I I yan'atab 
an'atab to be blamed or censured II 
'atabah + 'utub GL 'a/iitabatun + 'itiibun 
AC 'atiiba AL aatebe + aateb I vutub 
threshold I IH 'atabatu Ibiib threshold or 
l intel II MT aban 'atbiin pn. I I IQ 'attiib 
folk lampooner I I  OS 'attabi tabby (tissue); 
a kind of melon and cucumber2 II TH 38, 
1 8  ma'iitib stone bases des igned to 
prevent  charcoal from coming i n t o  
contact with the wet ground. S. {xdd}. 

·{'TD}: GL 'atiidun V A 'atiid + 'atiiwid AL 
aatud = aatiguid = aatiguid buck.  S .  
{dwr}. 

·{'TR}: V A 'itrah + at flock, herd. 

UT 552 classifies it into jabaJi, barri and bustani (subdivided into yaqoti. dani. zaytoni & mUlarrs). 

2 This is  prob. the correct reading also in cases where the texts have 'nabi or 'qiibi, such as lW 11 223,9 and 11 18 , 16. 
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·{'TRS}: GL 'atrasatun offence, injury. 
·eTRF}: V A 'atriif f ah + 'atiirif chicken. 
·{'TQ}: V A na'tuq 'ataq to be free or old I 

na'tiq 'ataq 'itq / 'itiiq 'iitiq ma'tiiq k & 
nu'tiq a'taqt i'tiiq mu'tiq mU'taq k GL 
mU'taqun AL naiitaq = nataiitaq (!) iiataqt 
iiataq muataq + uin IH 'utiqa IQ ma'tiiq 
min to free or manumit I AC a'taquh he 
saved him I I VA ni'attaq ta'liq k to free; 
to make old; to print (a colour) I SH 'attaq 
to perfume with musk II IQ yat'attaq to 
become chronic II AL aitq = eitq (!) 
manumission, freeing I I  SH 'aliq fragrant I 
IQ 'aliq f ah old (said of wine) I V A 'aliq 
+ in / 'utaqii free; old (said of wine) I ET 
Atie pn. I VA 'iitiq + 'awiitiq Z1 664 'iitiq 
shoulder I IQ 'iitiq + 'awiitiq shoulder (of 
a garment) I Z1 28 1  'iitiq v i rgin I TH 
106, 1 1 'iitiq as.hin pointer on the beam of 
the balance I I AL maiituq + uin freed. 

·{'TL}: V A ni'attal k to move with a lever II 
yat'attal to be moved with a lever II 
'atalah + 'atal lever, crowbar I AL aiitele 
min hadid + aiitel iron bar. 

·{'TM}: Z1 2067 yi'attam to become dark II IZ 
7/5/4 at'attam d isappear i nto darkness 
(said of the moon, iv.) I I  TO 138 sajarat 
al'utum wild olive tree II AC 'atiimah 
dusk I AL aiitemali & al aiiteme matins. 

·{'TW}: VA na'tii 'atawt 'utuww 'iili + in / 'utii 
'an to treat insolently II n-yat'attii at'attii 
ta'atti muta'atti + in 'alii bi to boast or 
brag II GL 'utuwun a rrogance II 'iiti  
arrogant. S .  {'!w}. 

·eI>R}: VA na'l>ar 'alii to find I n. 'al>art 'uIJiir / 
'il>iir / 'al>rah + iit 'iil>ir + in 'al>l>iir + in 
'al>iir + in fi GL 'al>ara a'l>a/uru 'al>ratun 
AC ya'l>ar 'al>rii AL naiicar aiicart iiacra 
= aiicara (I. iiacra) + at IQ ya'l>ar 'al>rah 
to stumble I na'l>ar I stutter I 'al>artu 'ind 
a lbir  I stu mbled on the wel l  II V A 
ni'al>l>ar ta'l>ir 'al>l>iir k to cause to 
stumble II yu'l>ir a'l>ar i'l>iir mu'l>ir k 'alii 
to show I I IH biddiibbah 'ul>iirun this beast 
stumbles often I IQ nabdii bal'ul>iir I start 
stuttering I I AC 'al>ir apt to stumble I I GL 
ma 'l>ara tun  AL maiicar  + m a ii c i r  
stumbling place. S .  {qyI} I. 

·{'I>M}: NQ mg 1 2/x/2 'ul>miin LO Uzmalin = 

Osmen = Husmen = (H)ozmin ET Hotman 
= Osmen = Ozmin pn. 

·{'I>N}: IH 'al>nana to tuck some of the turban 

under the jaw I I  'al>niin VA 'a/ul>niin + 
'al>iinin AL aiicnun + aiiCenin chin I GL 
man yalta�aq 'al>niinahu bi�adrihi titan 
(Le., one whose chin joins his chest). 

·{'I>W}: VA n-ya'l>ii 'al>ii - 'al>awt 'al>w 'iil>in / 
'iil>i + in fi to act wickedly. 

·{'JB}: AC ya'jabuh ya'jabak AL naiigl}eb 
aiigljebt iiageb GL '.'j .bu VA na'jab 
'ajabt  'ajab 'ajib IQ 'ajabni a 'jabuh 
y/ta'jabni ya'jabuh ya'jabiini to  please I 
ya'jab Ji'ixwiini it pleases my  friends I 
ya'jabni min kull a�ad I l ike him better 
than anybody else I NQ ma 1 / 1 /2 'ajabti 
luh he amazed me I V A na'jab bi to be 
proud I n. 'ajabt 'ujb 'iijib + in min & 
nat'ajjab at'ajjab ta'ajjub muta'ajjib + 
in min & nasta'jab asta'jabt isti'jiib  
musta'jib + in  min AC yat'ajjab min  AL 
nata iigeb a taii gebt  GL ' . t a ' a j j abu  
ta'ajjubun muta'ajjibun IQ  n-ta'jab min 
& ta'ajjabii yat'ajjab siitat'ajjab to be 
amazed or astonished; to admire II GL 
wamii yu'jibu and l ittle wonder I a'jib 
(iv.) VA nu'jib a'jabt i'jiib mu'jib mu'jab 
/ ma'jiib k to amaze or excite wonder I 
AL me yajeb allah me ageb a. to displease 
God II niaiijeb aiijebt to juggle or palm II 
VA 'ajb rump II NQ am 1 / 1 /2  i'jiib GL 
i'jiibun VA 'ujb + a'jiib conceit I I  'ajab & 
'ajibah + 'ajii'ib & u'jiibah + a'iijib IQ, 
Z1 2 1 3 1 & AC 'ajab G L  'ajabun & 
'ajibatun + 'ajiiyibun marvel, wonder I 
XA ali 4 yii 'ajab how wonderful! I AL 
aiijlilgeb + iiajaib = aiiialeib marvel, 
miracle; plcasure; sleight of hand I bi 
aiii! jeb wonderfully, miraculously I I  ajaibi 
+ in Z 1  6 7 2  ' a j ii ' i b i  j u g g l e r , 
prestidigitator I AS 8/4/5 jawz al'ajiiyibi 
the juggler's nuts (used as in the three­
card trick) II IQ 'ajib & 'ujjiib GL 'ajibun 
marvellous I XA cri6 al>l>iyab al'.jiib the 
wonderfu l  c lothes I A L  aiigib + in  
pleasant; beauti ful I I  moaiigib = muagib + 
in pleasant; marvellous, miraculous I IH  
anii mu'jibun bika I admire you  I LO 
Moehip pn. II IQ mu'jab VA mu'jib + in bi 
& Z1 1 105 mut'ajjib conceited. S. {'3}, 
{�bb}, {�bq} & {qf}. 

.{'JJ}: V A ni'ajjaj ta'jij 'alii to raise an uproar II 
'ijjah + iit / 'ijaj flock, herd I V A AC 
'ijjii flock of birds I I  FX 'ujjah omelette II 
VA 'ajij AL aiigig GL 'ajijun uproar, 
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clamour II 'ajiijun whirling dust. 
·{'JR}: os 'ujrah jut or knot on a branch II MT 

ma'jar veil (whence Cs almajar). 
.{'JRM}: OS 'ajra/iim furze (Ulex nanus, bot.). 
.{'JZ}: IQ 'ajaz GL 'ajaza '.'j.z '\.iii ya'j(a)zu 

'iijizun VA ya'jaz 'ajaz k AL naiigel; 
aiigel;t to be i ncapable I IH  'ajaztu 'an 
assay' I was too lazy to do that I IQ 
ya'jazni sayyan nuqiil I am at a loss for 
words I I AL niaiigel; aiigel;t to make lazy I 
VA ni'ajjaz k - 'an / fi to make lazy -
incapable II nat'ajjaz at'ajjazt to idle or 
lounge I V A nataiig/ jel; ataiigl jel;t to 
become idle I I  OS in'ajaza to fret I I  AL 
iiagl jel; = iiajel; laziness I GL 'ajzun AC & 
V A  'ajz i ncapac i t y ,  l a z iness  I I MT 
'ajzathumii 'an  ikmiil  alxidmah their 
incapability of finishing the work I I  V A 
'ajizah + 'ujuz GL '.jz buttocks II 'ujzu 
'Imarkabi poop I I  'ajiizun IQ 'ajiiz + 
'ajiiyiz V A 'ajiiz(ah) + 'ajii'iz IA 'ajiiz Z1 
37, 1 169 & 1335  'ajiiz(ah) + 'ajiiyiz AC 
'ajiizah AL aiijuze + aiijail; old woman II 
dim. IH 'ujaywazatun = 'ujayyazatun AL 
v u j e y g u e z e  + it = v u j a i g u e z a  + 
vujayguezit (0 little old woman II vijuza (I. 
vujuze) astrology I I uujuzi + in astrologer II 
aiigil; = aiigil; (!) f a + vugil; = uvgil; AC 
'ajiz (I. 'iijiz) GL 'iijizun IQ, Z1 724 & IA 
'iijiz VA 'iijiz + in / 'ujjiiz lazy, slothful II 
Z1 495 & IA a'jaz lazier II V A mu'jizah 
miracle. S. {Syb}, {�rs}, {qrqbI} & {msO. 

·{'JF}: V A na'jaf 'ajaft 'ajf / 'ujiif to become 
lean or emaciate II i'jiif to make lean II 
a'jaf + ' i jiif  IQ 'a j fii  ( fem . )  l ean ,  
emaciated. 

·{'JL}: V A na'jal 'ajaIt 'ajal 'iijil fi / 'alii & 
nat'ajjal at'ajjaIt ta'ajjul muta'ajjil fi to 
hurry ( i tr.) II GL '(u)'ajjilu V A ni'ajjal 
ta'jil k fi & nasta'jal k fi / 'alii to hurry 
(tr.) I 'ajjil IQ 'ajjal hurry up I jii 'ajjal he 
came fast I 'ajjal allah 'alayya biwi�iil 
may God hasten my reunion I ya'ajjal 
bixayr 'alayya Jiqiik may He hasten my 
encounter with you for the best II VA 
'ij(a)1 + 'ujiil GL 'ijlun AL iiijal = yijal + 
vujul = vujul dim. Z1 622 'ujayyal calf II 
AL iiijia = aiiixia + vujul = vujul V A 
'ijlah + iit MT 'ajiilah dim. Z1 1 1 78 & IA 
'ujaylah heifer I I  IZ 12/4/4 'alii 'ajal in a 
hurry II GL 'ajalatun wheel I Z1 1 534 
'ajalah water-wheel I V A 'ajalah + 'ajal / 

'ujiil MT 'ajiilah AL aiigl jele + aiigl jel 
dim. uujayala = vujayala + vujayalit cart 
I l;ahib al aiijeJa + azhab al aiijel V A qii'id 
al'ajalah coachman II 'ajiil + in fast II 
al'iijiJah waliijilah this world and the 
hereafter I I  IH  298 'bn 'ijliina (suggested 
correction 'ajliina) pn. II VC 3/7 & 42/4 
min 'iijiJ IA 'iijil GL 'iijilun fast (adj.) I 
'iijilan & min 'iijiJin & mu'ajjilan IQ 'iijiJ 
fast (adv.) II farsax 'ajjiili a fast league II 
mu'ajjal = Z1 1404 hurr ied II UT 60 
almusta'jiJah unid. plant. S .  {'jI}, {'rr} I, 
{'nf}, {bwj}, {dwr}, {r's}, (S'r}, {'sb} & 
{kf\}. 

·{'JM}: AC ya'jam to speak Romance II I H  
a\'ajmu V A 'ajam n .  u n  a h  date stone I 1M 
1 5  'ajm az.bib the ra is in stones I I I H  
al'ajamu the Negroes I AL ard a l  aiigem 
Barbary II aiijami + in barbarian, foreign; 
Romance I MT l isiin a'jami & 'ajami 
Romance  l a nguage  I ba l ' a ' jami  IQ 
bal'ajami in Romance I I  AL. aiijamia = a 
jamia Romance language I IA 'ajamiyyah 
AC 'ajamiyya(t) a type of dessert  of  
almonds II V A �uriif almu'jam the letters 
of the alphabet. S. elk} & {frs}. 

·{'IN}: IQ yu'jan ma'jiin f ah GL a'jinu VA 
na'jan 'ajant 'ajn n. un .  ah / 'ajin 'iijin + 
in 'ajjiin + in ma'jiin k AL naiigen aiigent 
iiaxne + it to knead II nanaiigen anaiigent 
VA yan'ajan an'ajan in ' i jiin  to be  
kneaded II GL 'ajnatun portion of dough I 
IW I 469,4 'ajnah shield-grafting II AC, ZJ 
249 & IQ 'ajin V A 'ajin n. un. ah AL 
aiigin dough I a. daquiq flour dough II 
aiiggin f a = in SH 'ajjiin kneader II AL 
maiiggena = maiijena + it I maiigin Z1  772 
& AC ma'iijin (pl.) GL ma'janatun VA 
ma'jan(ah) + ma'iijin kneading-trough I I 
ma'jiin + ma'iijin IQ & ZJ 1 1 00 ma'jiin 
AC ma'iijin (pl.) AL maiijun + maiigin 
paste; electuary I maiijun a I;afar jel + 
maiigin sweet of preserved quince pulp I 
GL ma'jiinun murakkabun compounded 
electuary I ma'iijinu '!Fbi & 'Ima'iijinu 
'Imushilatu aromatic laxative electuaries. 
S. {'sfnj}, {jwz}, {d�mrt}, {qr}, {fqs}, {qr�} 
& {nba}. 

·{'DBS}: LZ 'adanbas IH 'adanbasun (suggested 
correction 'adabbasun) pn. 

·{'DD} I: IQ 'addani nu'uddak tu'uddi yu'udni 
'uddi - 'uddani (iv.) to deem or consider I 
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tu'ad GL '.'uddu ma'diidun [A ti'idd 'idd 
iv.) AL  niaidd = neiit aaddett = aadedt 
aaaid & niaaded aadedt V A n i' idd  = 

nu'udd 'adadt 'add / 'adad / 'iddah 'add + 
in 'addad + in ma'diid k to count o r  
reckon I AC kinat ti'ud she was counting II 
V A ni 'addad ta'did 'ala & yat'addad  
a t' a d d a d  ta 'a d d u d  rna'  [Q ' a d d a d  
na'addad ta'did 'ala G L  u'addidu to fling 
i n  one's face (his ingratitude) I I  a'iddu = 

'.' ( i )ddu ya' iddu a'd a d u n  ( I .  i 'dadun)  
mu'adun & musta'idun VA nu'idd a'dadt 
i ' d a d  m u ' a d d  k to  p r epa r e  I I  G L  
'.ta'addadu to prepare o.s. II [Q yan'ad V A 
yan'add an'add to be counted or reckoned 
II na'tadd a'tadt i'tidad mu'tadd + in to 
rely or count on; to observe the [ega lly 
prescribed period of waiting before a new 
marriage I [Q na'tad to be proud I I  V A 
nasta'i/add asta'(d)adt isti'dad musta'idd 
+ in I i  AC musta'id to prepare o.s. I I V A 
'iddah + 'idad legally prescribed period of 
waiting before a new marriage I AL eidda 
account I aidda calila small account II ufide 
+ fided art i l lery I V A 'uddah + 'udad 
instrument I AL iiudet age fen = ufider a 
gefen + vudet al axfin tackle of a ship II 
aaded IQ 'adad & ' iddah V A 'adad + 
a'dad GL 'ad a d u n  number I kal>ratu  
'adadin  large n umber I rna y iix .ilahu 
' I 'adad  i nn u m erab le  I VA ' i [m a [ ' .  
arithmetic I biilalik a['. in this number II 
'adadi arithmetical I SH 'adadi sold by the 
piece (not by weight) II IZ 12/3/2 mirar 
'adidah many times I I  AL maad calculating 
frame I m. ,aguer small calculating frame. 
S. {!,I'f} & {�wy}. 

·{'DD} I I: VA 'add because of I 'addi (ka)ila 
because of this I AL aadi - aadaq (I .  aaudi 
- aq?) for me - you I IZ 10/3/ 1  'adda 
yafrag unti l  he gets diarrhcea I IQ tamdi 
'ad bir annusaymah you go up to the Well 
of the Elm I AC 'ad yahtaraq until it burns 
I AS 59/2/3 'adda yarj�' [iwara so he can 
return I SR ni'ari!,lkum bh 'ada y ji 'ayb I 
warn you lest some evil happens 1 . 

·{'DS}: GL 'adasun VA 'ad as n. un. ah AL aadi, 

n. un. a lentils I OS 'adas murr water lentil 
(Lemna minor, bOLl I '. alma' bush clover 
(Hedysarum, bOLl II OS & IQ 'udaysah a 
plant used for treating warts (perhaps 
pollitory of the wall, if this is the meaning 
of its R synomym muriisah, q.v.) II aban 
'udays pn. 

·{'DL}: IQ 'ada[ to keep its level (said of milk 
before boiling) I na'da[ V A na'da[ 'adaIt 
to judge equitably I n. 'adaIt 'udiil 'an GL 
a'di[u to deviate or  swerve I XA ana 1 
ta'di [u mu[ka ['iraq (hr.) it is worth the 
kingdom of Iraq II GL '(u}'addi[u yu'addilu 
yu'dal (I. yu'addal) V A ni'addal ta'dil k bi 
to make equal or even I n. ajnabuh to give 
a bea t ing I AC yi 'addal  ' a d d a l  ( i v.) 
mu'addal to repair I AL niaadel(l) aadel(l)t 
taiidi! n. un. a muaadil f a + in mua( a)del f 
a + in to mend or repair; to tune; to make 
up; to order II IQ at'addal(ii) VA yat'addal 
at'adda[ ta'addul ila Ii / rna' ila to become 
equal or even II GL '.'tada[a na'tadilii (sr.) 
'.'tidalun mu'tadilun to straighten up I IQ 
a'tadal mu'tadal rna' to be even I VA 
i'tidal allayl wannahar & i. annahar wa / 
rna' allayl equinox II 'ad I = IQ, GL 'adlun 
justice I CO M 8/3 'adli GL ' a d l u n  f 
'adlatun just I qa'ilat 'I'adli truth-telling 
(fern.) I 'adlan AL bi aadel justly I IQ 'adl 
al�a�a as many as there are pebbles I I VA 
'id(a)1 + a'dal IA 'idl AL eliidal = aidal + 
aadil dim. IQ 'udayyal AL iiudeyel = 

uiidiyel + it sack or bag (loaded in pairs 
on the beast) I I aadul twine, string I I aadil = 

aadel = aadi/un (hr.!) + in I iiudul V A 'adil 
+ in / 'udiil just I CO M 6/8 walad al'adil 
pn. II SH a'dal having better proportions 
(dish) I IZ 8/ 1/4 rna a'daluh how well­
proportioned! II AL taadil emendation; 
repai r; a rrangement; d rove, lar iat I bi t. 
with emendation I xii la taadil thing to be 
repaired II taadila + taadil repa i r ing (a 
house or s.th. else) I I IQ i'tidal straightness; 
beauty I AL ilyl jetidil = ytidel = yaatidel 
= ihtideL evenness, uniformity; equinox; 
modesty;  modera t i on  I gair yetidil  
unevenness II bile muadel + in  disarranged I 

This pecuHar functional in its conjunctive use appears to continue the Old A aJlophone 'adda of �alla. nOl without 
conla

.
minalion by 'tid « ('wd), q.v.), which can hardly surprise in a linguislic milieu slrongly influenced by a Soulh 

Arabian substratum. As a preposition. however, its semantics could reflecl a contraction of "ala wudd, q.v.). 
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VA xaH mu'addal annahar solstice II GL 
mu'ailalatun comparison I I  mu'tadilun fi 
'ssinni of mature age I AL mualatadil = 

mootedil = muhtedil + in even; moderate; 
middle time (as1.) I gair muotedil uneven I 
muhtedel + in moderate in his consumption 
of wine. S. {sw'}. 

·{'DM}: V A n a ' d a m  'adamt  'adam 'ad im 
ma'diim k AL naadem aademt to lack I [Q 
qad �ar 'adam there is none left anymore I 
I A  'udim a��awr there is no wool I AC 
'udim he died I rna 'adamt ilillah you wi l l  
not lack humiliation I I  AL niaadem aademt 
to blame I V A ni'a d d a m  ta'dim k & 
nu'dim a'damt i 'dam k to deprive o r  
impoverish I I yat'a d d a m  at 'addam & 
yan'adam an'adam in'idam mun'adim to 
become impoverished II AC & [Q 'adam 
want I I  GL 'ud mun lack II 'adimun V A 
'adim + 'udama / 'adma IQ 'a dim & 
ma'dii m  dest i tu te, poor II a 'dam m i n  
a['adam more non-existent than a cipher I 
rna a'dam qarinak how unique you are! S. 
{r j'}, 

·{'DN}: V A nima'dan k to develop or work 
(mines) I I  yatma'dan atma'dan tama'dun to 
be developed or worked II ma'da/in + 
ma'adin GL ma'd a n u n  AL maadin + 
maaadin I in (!) IQ ma'dan mine II ma'dani 
from a mine I I AL mumaden + in made out 
of metal. S. {Ijr} & {nbO. 

·{'DW}: GL ya'dii to cross I AC 'adahu he 
overlooked it I ZJ 1 3 10, MT & V A rna 'ada 
except I na'dii 'ada 'adw 'adi to run I n. 
'adaw/yt 'adi + in 'ala nat'adda at'addayt 
ta'addi muta'addi 'ala to attack or raid I 
IQ 'alayya 'ada he attacked me II V A 
ni'addi k & ni'adi k & nat'adda at'addayt 
ta'addi muta'addi rna' & nat'ada ta'adayt 
ta'adi muta'adi rna' GL '.'adi AL niaadi 
aadeit  aadi  mualadi  + in I Q  ' a d a  
ya'adik/h/ni to  treat a s  an enemy I liman 
ta'addi whom do you attack? I AL niaaddi 
aaddeit aaddi = aaddi to make an enemy I 
AS 60/3/2 'addii 'an malami stop blaming 
me I XA a n i 1 0  �abri . . .  'addani  my 
patience has abandoned me I N Q  db 2/0/1 
man 'addak whoever is your enemy II AL 
nataaddi ataaddeit to fall out I GL '.t.'.da 
muta'addiyun to transgress I ZJ 1 4 1 7  
yat'adda to overstep what i s  r ight I A S  
65/2/ 1 ta'addaytu fika �addi for your 

sake I have overstepped my limits I 68/2/3 
la tat'adda �issak do not go beyond your 
senses I V A yat 'adda �awruh to be 
conceited I I  IQ a'tada to be hostile II IQ 
al'idwah VA barr (al}'idwah the North 
A f r i c a n  coa s t  I XA a l i 6  m a f x a r  
al' idwatayn pride o f  both coasts (Le., 
Alandalus and North Africa) I MT 'idwat 
nahr tajuh the opposite bank of the river 
Tagus I I  VA 'idwi North African I AL ,uf 
aidui merino wool I qayna a,of al aydui 
merino ewe II aadi fives (veL) II aadigua = 

aydigua = aidigua = adigua AC 'adawa & 
'adiwa(t) GL 'adawatun IQ, ZJ 1 33  & IA 
'ada wah V A 'ada wah + at enmity I AL bi 
aidugua (I. aidigua) unfriendly II aadu f a + 
aadi AC 'adii/u + a'di/i IH al'adii GL 
'aduw(w)un + a'da'un IA 'adii + a'da/i 
V A 'adii + a'da & mu'addi rna' IQ 'adu/ii 
f 'aduwwah + a'da enemy I 'aduwwak = 

'adiik your enemy I 'adiikum your enemy 
(pI.) I AC 'adii allah God's enemy I AL 
aadu maxhud + aadi i n  (= /'adu maj�udf) 
secret enemy I BO 1 0v 'addi rrii� the 
enemies  of the  sou l  I I VA ' u d w a n  
aggression II sajarat an 'adiyah tall tree I 
LP 9/2 I>umma tis'ah 'adiyah and then ten 
more years II IQ rna a'dak 'ala how hostile 
you are! II V A i'tida trespass; transgression; 
GL contagion II MT ma'diyyah + ma'adi 
fe r ry(boat) I I TH 29, 1 -6 mu'ad d ii /i n  
ferrymen. S .  {�bb}, {�bs}, {!,Ibn, {frd}, 
{qdm}, {kbt} & {ksb}. 

·{'DB}: V A ya'ilub 'ailub to be sweet II ni'aililab 
ta'ilib k GL u'aililibu an yu'aililab 'uililiba 
mu'aililabun f mu'aililabatun IQ 'ail3abni 
AL niaad(d)eb = niaddeb addebt  = 

aad( d)ebt muaadib = in muaadeb + in to 
punish or torment II nataadeb at(t)aadebt 
GL nata'ail3abu ta'aililubun V A yat'aililab 
a t'aililab ta'aililub bi / fi / rna' to be 
pun ished or to rmented  I I n a s t a ' il a b  
asta'ilabt isti'ilab musta'ilib musta'ilab k 
to find s,th. sweet II rna an 'ailb fresh water 
II OS 'ailabah fruit of the tamarisk II V A 
'ailab = IQ, GL 'ailabun AL (a)adeb = 

aadib = aadib + it punishment, torment I a. 
xarit + it a xarayt = aadeb a xirit + it a 
xarait torture consisting of d ropping a 
person hung by his arms I GL �a� ibu  
'ailabin  - ' I 'ailab  execu t i one r  I I V A 
'uiliibah sweetness II a'ilab m i n  sweeter 
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than II IH 'ailillibatun tip of the turban II AL 
roh muaiideb + arguah in tormented soul. S. 
{'wI} II, {ilkr}, {slm} II, {Iqy} & {wrd} II. 

+{'VR}: AC yu'''ar 'uilr GL a'iliru ma'iliirun IQ 
ya'ilarni lli ta'ilariih 'uilir yu'ilar ma'iliir 
VA n a'ilar 'ailart / a'ilart i 'illir  'liil ir  
ma'iliir + in  / ma'liilir & n i'liilar k to  
excuse I na'ilar 'ailart & ni'aililar ta'ilir 
mu'aililir & nat'aililar at'aililart to grow 
down (on one's cheeks) I ni'aililar ta'ilir 
mu'aililir k to render d ifficult II ya'aililar 
at'aililar ta'aililur muta'ailili r  'alii to be 
impossible II IQ  a'ilar to deprive of an 
excuse I MT a'ilar itii to present excuses II 
V A yan'ailar an'ailar to be possessed by 
evil sp ir i ts I I na'tailar a'tailart i ' t iillir  
mu'tailir I i  'an & nasta'ilar asta'ilart  
isti'illir musta'ilir I i  bi 'an IQ na'tailar lak 
GL i'tiillirun & ta'aililurun AL nazletaiidar 
azletaiidart iztiiidar muztadar + in to 
excuse o.s. I n. iian fulin to excuse So-and­
so II oOdr = Viiludar + aiidar IH 'uilarun IQ 
'uil(a)r  + a'illir  V A ' uilr  + a ' il li r  & 
ma'ilirah + ma'liilir excuse II GL 'uilratun 
virginity I naq"u 'I'uilrati bizzinli'i rape I 
ET Hodera = Odra pn. II NQ db 1 / 1 /4 
annasim 'uilri alanrlis qad na�al jismuh 
the breeze of chaste gusts has lost its 
strength I f IQ 'uilriyyah relating to the 
tribe of 'Uorah where platonic love was 
reportedly practised II AL vudria virginity, 
maidenhood II V A 'ailirah dung, excrement 
II IQ 'iillir cheek II V A 'iillir + 'uilur fluff, 
down (on the cheeks) I '. + a'ilur AL ildar 
(I. iidar) cheek-piece, cheek-s t rap I I  
a( ii)dra + adarali GL 'ailrii V A 'ailrli + 
'aillirii virgin, maid I DS al'inab al'aillirii a 
kind of grape II VA ma'iliir + in /ma'liilir 
possessed by spir i ts ;  b l i nd  I GL gayr 
ma'iliir inexcusable. S .  {xl'}, {snbl}, {�b'}, 
{nw'} & {hbb}. 

+{'VT}: LZ 'uilyiitun premature ejaculator. 
+{'VL}: IQ 185/1/1  'ailalni rIh al'ailiil the severe 

censor reproved me because of h im  I 
ya'ilul 'liilil + 'uilillil VA na'ilul 'ailalt 'aill 
'liilil + in / 'uilillil ma'iliil k to blame or 

reproach II ni'liilal mu'liilalah k GL u'liilitu 
to demand with reproach II V A yan'ailal 
an'ailal to be blamed or reproached II 'ailiil 
+ in IQ 'ailiil pI. fern. AS 86/0/2 'awliilil 
severe critic, rebuker. 

+{'VLQ}: UT 662 'uilliiq + 'ailliliq spotted golden 
thistle (Scolymus maculatus, bot.). 

+{'RB} I: AC ya'rab to speak correct Arabic I 
AL naiirib iiaribt iiarib to put i n  correct 
Arabic II Aiirabi + in GL 'arabiy(y)un IQ & 
ZJ 1692 'arab (pI.) V A 'arabi + in / 'arab 
Arab I FX 'arabi a way of cooking lamb II 
IH 'irlibatu (suggested correctiion 'arlibah) 
pn. II MT musta'rab(i) + musta'rabin V A 
musta'rabi AL Muztaiirabi + in Mozarab I 
Aiirabia (prob. false) GL baladu 'I'arabi 
VA ar" al'arab Arabia I MT al'arabi V A 
'arabiyyah AL Aiirabia Arabic II JM 5 
i'rlibi + AS 47/7/2 'urblin Bedouin II AL 
iiyrab correct Arabic spelling and syntax I 
yiirab (fal mantiq) quimil  comple te  
sentence 1 . S .  {b'd, {twt} I, {�jr}, {Swk}, 
{�mg}, {q��}, {qst} & {qws}. 

+{'RB} II: IH yawmu 'ariibah Friday « Ar 'ruba 
neven). 

+{'RBD/Q}: VA ni'arbad/" 'arbadah 'alii / rna' 
IQ y/ta'arba" 'arba�ah IA 'arbailah 
m u'arb id  LZ & I H  m u ' a r b i " u n  AL 
niarbad arbattii (ii;arbada + it to p ick 
quarrels (said of a drunkard) I I  ZJ 1 663 
'arbli" quarrelsome (?) II ID tnn 3 & tnh 6 
'arlibid snakes. 

+{'RBN}: AL niarban arbant = niaiiban (!) aiibant 
(!) VA ni'arban 'arbant 'arbanah k to give 
earnest  money II yat'ar b a n  at 'arban 
ta'arbun to  be given as  earnest money I I  
'urblin + 'arlibin ZJ 1444, MT & IA 'urblin 
GL '(u)rblin AL illvurban earnest money 
IH 'arbiinun « Old North Western Semitic 
*'arraban, cf. H 'erabon and Ak urubanu)2. 

+{'RJ}: GL a'ruju = ':r.ju AL naiirux aiiruxt 
ooroja lA, ZJ 1 905 & AC 'u riijah VA 
na'raj 'arajt 'ar(a)j / 'uriijah to be lame I 
n_ 'arajt 'uriij 'lirij + in bi to ascend II 
ni'arraj ta'rij k - k 'an to lame or cripple 
- to turn off or away I IQ 'arraj I i  head 

Thus rendered by Alcala but most prob. meaning "thorough inflection", i.e., the high register of Classical Arabic. 

2 Whence A 'uTban & 'uTbiin and G aQQa�(;)v > L arrhabo which, with the pejorative R suffix (-ok) prob. generated 
*arbonok. > ·albor6k introduced by the Mozarabs in Cs as alboroque > E broker, elc.). 
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for I Xa iim4 'arraj 'alii I�abliyib make a 
detour in order to visit the beloved II DS 
in'araja to be lame II IQ 'ur ji (pI.) a'raj + 
'urj ZJ 215 ,  637 & 568 a'raj f 'arjli dim. 
'urayjah GL a'rajun AL iiarach = aiirach 
+ oorch = ooroch lame I DS a'raj a kind of 
ve tch  I I  IH a l ' a r a j i y y u  ( sugges ted  
correction al'ar jiyyu) pn. I I  V A mi'rlij + 
ma'lirij ladder. 

+{'RJN}: IH 'arjiinun IQ 'arjiin stalk of a bunch 
of grapes I V A 'ar jiin n. un. ah + 'arlijin 
AL iiargina (I. iiar juna) + iiaragin stalk of 
a fig I DS 'arlijin peduncles (of roses). 

+{'RD}: GL 'arrlidatun crossbow. 
+{'RR}: UT 40 'arlir pot marigold (Calendula 

officina l is ,  bot.) I I AC a'ar AL aiirr = 
aliiarr worse I IQ mli a'arruh how bad he 
is! II ma'arrah wickedness (cf. Ma agFiar). 

+{'RS(�)}: IH 'arrasa b'mr'th (sr.) to pimp for 
one's own wife I V A ni'arras 'arrast ta'ris 
k to heap up; to wed; to make wait I I 
yat'arras a t'arras ta'arrus Ui) to be 
heaped up; to be wedded; to be kept 
waiting II 'irs wife I I  'irsah + lit / 'iras heap 
II 'urs + a'rlis IH al'ursu IQ & AC 'urs AL 
uure + aiirae wedding I yaiidat al oore (= 
/i'adat al'lus/) first day of the honeymoon I 
GL wakilu Tursi AL raye aloore + rayacf 
( I .  royaci) al aiiarrae host of a wedding 
party I I  AL iiaroe + iiarae ( I .  iiaraye) IQ & 
MT 'ariis V A 'ariis + arli'is dim. AS 52/3/3 
'urayyas ZJ 753 'aris bridegroom II V A 
'ariisah + 'arli'is IH 'ariisatun LZ, IQ, MT 
& IA 'ariisah AC 'ariis AL aiiroea + iiaroe 
(false pI.) br ide I aiiroeat al firin V A 
'ariisat alrIrlin GL '.bnu 'arsin wahuwa 
'I'ariislillah weasel I TD 257 'ariis almli' 
white water l i l y  and Egypt ian lotus 
(Nymph rea alba & N. lotus ,  bot . )  I 298 
'ariisah UT 453 'aruslillah mandrake root 
(so called on account of its likeness to a 
puppet) I ET Abenharoz & Abenaroea pns. II 
d i m .  A L  v u r a y g u a e  + it p u p pe t  I 
vurayguaca (I. vurayguaca) + it doll II MT 
i'rlishli min 'ariishli her wedding to her 
fiance S. {�bb}, {r's}, {r'y}, {Shd}, {�b'} & 
{kbb} I. 

+{'RS}: V A ni'arras ta'riS k to erect a trellis II 
yat'arras at 'arras to be t re l l ised o r  
espaliered I I  'ars + 'uriis GL 'arsun AL 
alaiirx throne II IW I 374,19 '.rlisat al'inab 
trellis-making II AL aiirixa + aiiraix & 

moluarrax + inlt dim. vurayaxa + it IQ  
'ariS V A 'ariS + 'arli'jS & m u'arras + lit 
trellis (of vines) I I  GB 261 'arrlisiin trellis­
makers II AL moarrax min macarii + in & 
m. min cadib + in bi quidben espalier. 

+{'R�}: IH 'ar�atun pillar I AC 'a/ir�ah & al'irca 
orchard II V A 'ir�ah + lit / 'ira� orchard 
with a hut. 

+{'R�M}: DS 'ir�im wild egg-plant. 
+{'RJ?}: AL naiirad aiiradt to recite a lesson 

(before the teacher) I GL 'ara"a ya'ra"u 
VA na'ra" 'ara" 'urii" 'liri" I i  to happen 
(to be) I IQ 'ara" lak he came across you I 
lak 'lirid coming across you I 'alayya 
ta'ra" yo'u hit upon me I yu'ra" 'alii nnlir 
it is placed on the fire I 'uri" I i  dlirak 
your house has been shown to me I 'ara" 
'alayya nnujiim he made me see stars 
(met.) I alkawlikib 'ara" lahum bannahlir 
he made them see stars by day I 'ara"atni 
tariq they showed me the way I V A n. 
'ara"t 'ar" 'liri" + in ma'rii" k to show or 
display I I  ni'arra" ta'ri" k I i  to expound I 
SR ni'aradikum bh I warn you of it II VA 
ni'lira" 'li�a"t mu'lira"ah k - fi / 'alii GL 
'.'liri"u u'lira"u to stand i n  s.o.'s way - to 
oppose I IQ na'lira"hli I approach her I 
'lira" attawsi� it is patterned after the 
muwassa� (q.v.) II V A a'ri"u ya'ri"u 'ani 
'ssay to turn away or desist I V A nu'ri" / 
na'ra" a'ra"t i'rli" mu'ri" + in 'an to 
overlook or forgive I X A  lin i5  mu'ri"li 
(hr.) feigning not to see I I  GL ata'arra"u 
muta'arri"un IQ nat'arra" Ii to get in the 
way, to approach I V A yat'arra" at'arra" 
ta'arru" muta'arri" + in Ii to expose or 
subject O.S .  II na'tara" a'tara"t i'tirli" 
mu'tari" + in k fi / 'alii IQ  i 't irli" to 
object I AS 12/3/1 a'tara" he showed up I 
LZ "tara"tu 'Iyh 'I 'mr I expounded the 
matter to him I ZJ 1 2 5 1  'alii qa�abah 
ya'tara" he defends a castle II IQ 'ar"i VA 
'ar" + 'urii" breadth, width I '. alwlid river 
bed I ZJ 3 3 8  alqar"i  min al 'ar"i  the 
resemblance i s  acc i den t a l  I DM l R  
yawmal'arila Doomsday II LH2 'ar"iin  
palisade (posited by Ct alardo) II IQ 'ir" 
honour I VA nakkul 'ir"uh AL nacul al 
iiird aql al a. to defame I DC 1 1  Ie tecul 
eerdo do not defame him II V A 'ur"ah that 
which is exposed or subject(ed to) II I H  
al'ara"u AC 'ara" goods, merchandise I 
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GL 'ara�un width I AL aaradlq + aaraq 
VA 'ara� + a'rli� accident (phil.); attack 
of epilepsy or  the l ike I bal 'ara� by 
accident I slihib 'arad + ashli b a 'rlid 
having atta�k; of epil�psy o�  'the l ike il 
'ara�i f ah accidental " 'arii� + in similar " 
GL 'arii�un metre (of verse) I IQ fi 'arii� 
in the metre of . . . I AL aaroc music I LH 
·'arii� tent pole (posited by Cs alaroz) I 
VA min illi I'urii� (I. 'arii� pro b.) of this 
kind " AL aarodi + in musician " ZJ 638 
'ari� wide " V A 'liri� + 'awliri� shower, 
squall I GL 'liri�un accident, case " AL 
aarida + aaguarid wood-rasp " aalirad 
accidenta l  (happening)  " V A ' a r r li d  
defamer " 'arrli�ah + li t  / 'arliri� catapult 
" ma'ra� + ma'liri� IH ma'ra�un slave­
market. S. {blw}, {�bq(!}}, {r'd}, {str}, 
{swq} II, {t'n} & {fhs}. 

·{'RTNI>}: TD 244, DS &. IW II 3 1 6  'ar!ani�li 
sow-bread (Cyclamen europreum, bOL; < S 
'ar(an"i /)(i "frankincense-like"). 

·{'R'R/L}: LZ 'ar'lir IH 'ar'lirun GL 'ar'ar V A 
'ir'lir/I n. un. ah + 'arli'ir/I AL iirar n. un. 
a = iyrraara common j un i pe r  t ree  
(Juniperus communis, bot.) I VC 22/6 habb 
al'ar'lil juniper bays. 

. 

·{'RF}: IQ 'urifat y-tu'raf GL 'arafa a'rifu = 

'.'rifu lli a'rifu ya'rifu ya'rifiina 'irflinun 
& m a ' r i f a t u n  ' li r i f u n  m a ' r ii f u n  f 
ma'riifatun V A na'raf 'araft ma'rifah / 
'irflin / 'urf 'lirif + in ma'riif k AC 'arafa 
(hr.) ya'rafnli ya'rafii ya'rafiini 'urif(at) 
'urift AL naaraf aarafl maarof + in to 
know I V A kif / bas tu'raf what is your 
name? I NQ mg 6/2/3 mli 'urif Ii qaHa illi 
wla duri such a thing was never seen or 
known in relation to me I MT 'arafhli 
bal'ayn walism he knew her from sight 
and by name I diin ru d r i q u h  a b a n  
a n n a b li r r u h  ' u r i f  Don Rodr i go  by  
cognomen the Navarrese's son I IQ ya'raf 
to exhale perfume " 'arrafni bih he 
i ntroduced himself to me I V A ni'arraf 
ta'rif k GL 'arrifu 'arr.fii to inform or 
advise I AL niarraf arrafl to expose or  
defame I MT mu'arraf bi  known or named 
as I SH 'arraf to appoint as foreman or 
overseer " VA n-yat'arraf at'arraf(t) 
ta'arruf  m u ta'arrif  m u ta'arraf k to 
become acquainted; to get to know I GL 
ata'arrafu to make o.s. known " y-'a'tarifu 

mu'tarifun to acknowledge I AL naalaraf 
aalarafl aalarlij ieliraf to confess or avow 
I naalarif aalarlijl V A na'taraf i'tirlif Ii / 
'inda to confess (reI.) " 'arf odour, smell " 
'urf + a'rlif AL oorf mane I orf fetlock I 
oorf tuft of hair at the back I vurf = oo(r)f 
IQ 'urf usage, custom; legal practice " 'lirif 
bi + 'urafli AC 'lirif fi expert, connoisseur 
I AS 33/1/2 'lirif + 44/4/3 'lirifin having 
reached gnosis (mys.) " SH 'arif chairman 
of a gild I AL aarif + vurefe = vurafi = 

vrefi builder; music player I aarifa + 
vurafi female music player I GL 'arifun 
'alii yadin + 'urafli tribune I 'arifun 'alii 
'asarat decurion I MT 'arif GL bannli'un 
'arifun builder " V A 'irlifah divination, 
fortune te l l ing " G L  ' i r li f a t u n  m i n  
ma'yatin (command o f  a)  un i t  o f  1 00 
soldiers I 'irlifatu �ala�ina (command of 
a) unit of 30 soldiers I 'I'irlifatu '��liniyat 
ba'd 'Imliy.h command of a un i t  of 200 
soldiers " MV 1 3 0  '.rflin pn. " XA af t  
'arrlif soothsayer " D S  'arrlifiyyah a kind 
of black bean " lQ a'raf who knows better 
" AL laarif n. un. a excuse " maarilefa + 
maarif nickname, surname I maarifa + 
maarif (erroneous stress) family name I IQ 
163/5/2 ma'rifat sirri knowing my secret I 
VA ma'rifah + ma'lirif  knowledge " 
ma'riif + ma'arif alms I IQ & IA ma'riif 
favour I ZJ 824 ma'riif favour; alms I GL 
gayru ma'riif unknown I ma'lirifun IA 
m a ' li r i f  MT a h l  m a ' li r i f a t h u m  
acquaintances " A L  muarraf + in maned " 
moolaraf + in penitent " mualarif + in MT 
mu'tarif father-confessor (reI.). S. {Srb} & 
{ws'}. 

·{'RQ} I: GL a'raqu AL naaraq aaraql VA 
na'raq 'araqt 'araq 'liriq + i n  AC 'araq to 
sweat I 'araqat 'alih she sweated for his 
sake (while giving bi rth) I VA n_ 'araqt 
'arq 'liriq ma'riiq to strip (bones) of flesh " 
ni'arraq k to cause to sweat I mli 'arraq 
alla�m walli warraq alla�m he neither 
stripped the bone of flesh nor separated 
its layers I IQ 9/34/3 'arraq biyadayh 
jami'a nniin he enla rged the nun with 
both hands I NQ db 1/3/4 niinan mu'arraq 
a very large nun " IH al'arqu basket of 
palm leaves " V A 'irq + 'uriiq AC 'uriiq 
(pl.) vein I VA 'irq an �arib pulse I GL 
'irqun + 'uriiq(un) vein; nerve; si new I ZJ 
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2049, 388 & 2 1 3 3  'irq + 'uriiq vein; root; 
inherited character I AL ilairq + V(u)ruq 

root; vein; nerve I cullu vruq & moarreq + 

uiin (I. uin) & muarraqui (!) + in having 
nerves; strong I eerque raquiq min majari 

adem + vuruq riquaq small blood-vessel I e. 

raguah + vruq windpipe I e. muaqued + 

vuruq muaquedin varicose vein I voroqcuc 

= ooruq cuz l i quor ice I erquenica & 

eerqueci ( I .  erquenaci?) JM 22 'rq 'l'sii 

sciatica (med., < A annasii) I DS 'irq assiis 

albaladi a kind of liquorice I " alklifiir 

wild ginger I " almli' horse's resofagus I 

a l ' u r ii q  a��ufr  = ' u r ii q  a��abbligin  
swal low-wort  I UT 5 6 5  ' u r iiq bi� s ,  
buzaydlin I " � ulwah l i quorice I " siid 
black hellebore I " humr madder I " 

murrah asarabacca " AL eerqueci + in (= 

*/'irqassi/?) & munerqueci + in (perhaps 
contaminated by {nqrs/z}, q.v.) sciatic 
patient " aaraq IA & VA 'araq sweat I AC 
'arliquh his sweat I DS 'araq assajar resin I 
" albu!m turpentine I '. ylibis colophene I " 
al'ariis(ah) talc " V A 'ariq + in fi ancient, 
established " IQ al'irliq Iraq " 'irliqi Iraqi " 
DS 'arli ' iq  pods " AL  laariq nerve ;  
strength. S, {'b!}, {'sy} III , {bs/�lq}, {�bs}, 
{� jr}, {xss} I ,  {drhrm},  {zaj}, {zbd} & 

{mndI}, 
.{'RQ} II: AL ulvruca + vruq caterpillar I uuruca 

vufq an unid. vine plague I oruca rocket 
(Eruca sativa, bOLl I DS, IB 1 73,5 & IW I 
630,5 'uriiq al'ar� earth-worms I IB 1 3 3,3 
'uriiq al�alaziin small snails « L eruca) l . 

S. {drb}. 
·{'RQB}: 'V A ni'arqab 'arqabah k to hamstring " 

y a t'a r q a b  a t ' a r q a b  t a ' a r q u b  to be 
hamstrung " 'urqiib + 'araqib AC & IQ 
'urqiib IH 'arqiibu I'inslin AL vurcub + 

aaraquib heel{-bone). 
.{'RK}: ZJ 1 1 1 2 & 2 1 12 yu'rak 'ark to wring; to 

twist I AC ya'ruk to wallow (in mud) I AL 
naaruloq aaraql = aaroql ( ! )  aaruloq = 
aroq aarq to trample; to pummel I V A 
na'ruk 'arakt 'ark 'lirik ma'riik k to kick 
" yan'arak an'arak to be kicked " layyin 
al 'arikah good-natured " ma'rakah + 

ma'lirik & mu'tarak + lit pi tched battle " 
AL �obC maaruq + uin well-k neaded 
bread. 

.{'RM}: V A ni'arram 'arramt ta'rim k to heap 
up;  to restra in " yat 'arram at 'arram 
ta'arrum to  be heaped up; to  restrain  o,s. " 
'urmah + 'uram heap " 'arim f ah strong; 
vehement " ZJ 217 'arlimah bravery I VA 
'arlimah + lit strength 'lirim + in ZJ 1 726 
'lirim AC 'urrlim (pl.) IA 'arrrlimah (pl.) 
brave, daring " V A 'aramram sweeping; 
violent I jays an " huge army, 

.{'RMI?}: UT 562 'irmi� water lentil (Lemna 
minor, bot.). 

.{'RN}: DS 'aran holy c lover (Onobrychis  
vicirefolia, bOLl " V A 'arin den " 'irnin + 

'arlinin bridge of the nose " DS 'riinah 
(vars. g/frwnh & ' r w b h )  a k i n d  of  
crampfish. 

.{'RNS}: GL ' irnlisatun VA ' irnlis + 'arlinis 
spindle (s. GL 120), 

.{'RW}: GL ya'tari VA ya'tari a'tarli i 'tirli 
mu'tari l i  IQ ya'tarik to happen I a�1 
alhawii ya'tari min anna�ar love arises 
from mere sight I ya'tari aljirli� wounds 
are inf l icted I ta'tarini raqdah  sleep 
overcomes me I NQ mg 6/3/3 'aliyya nli 
hailli Imu�lib lis ya'tari this mishap shall 
not happen to me " IQ 'urwah that which 
can be securely held or relied upon I VA 
'urwah + lit / 'urli string of a crossbow I 
'urwat an wu�qii the firm tie (d, Koran 
2/256 & 3 1/22) I IH 'irwah GL 'a/urwatun 
handle or ear (of a vessel) I AL a(a)rgua = 

aarva + al button, bow-knot I nihull al 
argual lezuil a, a. to unbutton. S. {rqy} II. 

.{'RY}: VA na'rii 'arayt 'u ry/i 'liri + in / 'urli 
ZJ 780 'araynli IH  al 'uri  AC ' u ri & 
ta'aryun (m.) AL vuri (m.) to be naked " 
niaarriq aarriql aarriq (I. without q) to 
take a packsaddle off I IQ 177/1/2 'arriini 
�iylibi take off my clothes I AC mannah 
'arrih take them off him I GL u'arri V A 
ni'arri k & nu'ri a'rayt i'rli mu'ri mu'rli k 
to bare or unclothe " yat'arrli at'arrli 
ta'arri m u ta'arri to undress, to take off 
one's clothes " LZ dlibbatun 'ariyyun 

I t  i s  obvious that R .oruea has been meLanalyzed a s  n. un., w h i c h  has generated a back formed collect ive ·oruq. 
subsequenLly folk-eLymologized as 'uriiq, and as a consequence all Lhese words have adapLed the rooL ('rq). 
ApparenLly, such is the origin of the back-formed sg. 'irq arar� "earth-worm" exLanL in DS. 
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unsaddled beast II MT yaduh fih 'ariyah he 
acts in it merely as a proxy II V A 'uryan + 
in / 'ura IQ, ZJ 9 & AC 'uryan OC 1 3  
eerhuen A L  uurien + aliriguin naked; bare I 
OS 'uryan AL u. + aliriguin snail; eeruen + 
aliriguin slug (cf. Ma gliarwien) I NQ hm 
7/1/3 sayfan 'uryan drawn sword. S. { '}  & 
{qwqn}. 

·{'ZB}: VA na'zub 'azubt 'azb / 'uziib 'azib + in 
'an to go or be far away II IQ 'azb celibacy 
II 'azib = ZJ 1664, AL alizib + u/vuzib = 

vuzib NQ bk 1 /2/5 'uzzab bachelor II LZ 
'azba VA & [A 'azbah + at AL liaeba = 
alizva + at AC 'azba + at dim. 'uzaybah 
AL vu/vzayba + it maid. S. {xII} & {sb'}. 

·{'ZR}: [ M  3/3  'azzar he reproached II M T  
al'azar AL liazar Lazarus (pn.). 

·{'ZZ} I: ZJ 59 'azz to be expensive I [Q 'azza to 
be glorious 1 yi'izzani ti'izzuh yu'az AC 
yi'iz AL nialiie = neeie alizezt V A yi'izz 
'azazt ma'ziiz k & ni'azzaz to honour or 
exalt 1 yi'izz 'azz 'izzah 'ala AL yaie alilia 
alie to be hard or painful 1 alizaq min you 
were sorry 1 yaiz bih he is sorry 1 yliie / me 
yardali allah i t  d ispleases God 1 yaie a 
rraya he favours his subjects 1 azeguejel [Q 
'azza wajal to Him belongs glory and 
power 1 LP 7/4 tukiinii ma'ziizin you will  
be respected 1 [Q 'izzi rii�ak be proud of 
yourself I I  a'ta zza V A ya'tazz a 'tazz 
mu'tazz & yan'azz an'azz to be honoured 
or exalted II 'izz(ah) [Q 'iz(zi) & 'izzah GL 
'izz(at)un AC 'iz & ' izza = 'izat AL iie & 
(a)liiza honour, glory 1 bi liiza glOl iously 1 
GL 'I'izzat 'Im.bt.1atu vainglory II 'azizun 
AC 'aziz AL alizie + vuze/izi = vuzezi (!) [Q 
'aziz V A 'aziz + in / a'izza / a'izzah 
glorious; honourable 1 AL xei azie + axiit 
azizin solemn II aluuze goddess (rendered 
thus, but in fact, the pre··[s[amic goddess 
AI'uzza) II ZJ 494 & 1052 'azzah & 'azizah 
AC 'aziza ET & LO Aziza, dim. Uzey(za) 
= Huzey(z/e) = Huceye ET Huzyyz, LO 
Haiee = Heyee = lIiea, 'ayzah (= I'fizza/) 
ET Aazon (= I'azzun/), MT 'izzi pns. II [Q 
a 'azz i  [A a 'azz  more g lo r ious  I I  [ H  
ma'izzun GL m u 'azzizun glorious .  S. 
{xwn}, {swd}, {'bd}, {'�w}, {mrr} & {wfr}. 

·{'ZZ} II: [H al'uzzu stern of a ship « {'jz}). 
·{'ZF}: [Q 'azaf V A 'azaf n. un. ah date of the 

doom palm 1 OS 'azaf doom palm 1 CO 23 
'azaf IH al'azafu leaves of the doom palm 

II [Q 'azaf playing instruments. 
·{'ZL}: IQ na'zal a'zal (iv.) AC ma'ziil to depose 

I V A na'zal 'azaIt 'azl 'azil ma'ziil k to 
depose; to wean I GL a'za/ilu = '.'za lu 
ya'zilu ma'ziilun AL nalizel alizelt to 
depose; to separate II V A yan'azal an'azal 
& ya'tazal a'tazal i'tizal to be deposed 1 
GL a'tazilu & AL nanalizel analizeit to 
detach 0.5. (from a group or flock) II alizl 
d ischarge (from the army)  I I yetizel 
reti rement from a community II I H  jIst 
bima'zilin I sat apart 1 GL bima'zalOn) 
aside I I  'Ima'ziiliina 'ani 'Iwizarati former 
ministers I I  AL mootazil + molitazile 
secluded, retircd from common life. 

·{'ZM}: IQ 'azam(t) a'zam ( iv.) 'azm n. un. 
'azmah 'azim 'ala GL '.'z imu ta'za mu 
'azmun = 'azimatun - 'I 'azimatu V A 
na'zam 'azamt 'azm 'azim ma'ziim 'ala IH 
mu'zimun 'ala AL nalizem alizemt alizm n. 
un. liazme + et = nalizen alizent (!) to 
resolve or decide 1 [Q 'azamt an narja' [ 
have decided to come back 1 162/2/2 
'azam ban yahrub he resolved to flee I I  AL 
niliazuim liazzemt = niazem alizemt aazem 
VA ni 'azzam 'azza mt ta'zim 'ala  to 
conjure II 'azmah + at & 'azimah + 'aza'im 
resolution, determination I I  'azimah + 
'aza' im AL alizima + alizeim spe l l ,  
incantation I I  V A 'azzam + in  conjuror II 
LZ mu'z imun GL m.'za mun determined, 
intent. 

·{'ZW}: V A na'zi 'azayt 'azin ma'zii k Ii to 
attribute I I na'tazi [i to trace one's descent 
to s.o. 

·{'ZY}: ZJ 1 743 & 726 ti'azzi ta'ziyah AC 
mu'azziyin GL u'azzi VA ni'azzi ta'ziyah 
k to console or offer condolences I I  
yat'azza at'azza 'ala bi to console o.s. II 
'aza = [Q 163 / 1 / 1  GL 'aza'un [A 'azi 
consolation 1 AL aazi di rge I I  mulizi + in 
the deceased person mourned in a dirge. 

·{'SJ}: GL 'awsijun [H al'awsiju VA 'awsij n. 
un. ah AL avcig GB 57 'aws.j a bya" 
Barbary boxthorn (Lycium barbarum, bot.) 
1 TO 140 '. aswad black alder (Rhamnus 
rangula, bot.) 1 GB 366 '. jabali - ahmar 
other vars. of bramble or barberry 'l UT 
600 '. ba�ri sea-orache (Atriplex halimus, 
bot.) 1 AL gayda (I. gaydat) al avcig place 
full of box thorns. 

·{'SJD}: V A 'asjad gold. 
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.{'SR}: GL ya'suru 'asrun ZJ 356 ta'sur V A 
na'sur 'asur 'usr 'ala to be difficult 1 IQ 
'asur yusri that which used to be easy for 
me became difficult I I  V A ni'assar ta'sir k 
to make difficult II yu'sir a'sar i'sar mu'sir 
+ in  to be reduced to dest i tut ion I I  
yat'assar at'assar ta'assur muta'assir to 
become difficult I I IH 'asriyy left-handed I I  
ZJ 16 1  'usrah insolvency II [Q 'asir V A 
'asir f ah difficult I " alinqiyad untamed II 
a'sar yasar ambidextrous I I m u'sir + in 
insolvent. S. {ysr}, 

·{ 'SF}:  V A  n a t ' a s s a f  a t'assaf t  ta 'assuf  
muta'assif + in 'ala to  be  obstinate II NQ 
am 1/ 1/3 ma'siif left in the lurch, 

·{'SKR}: V A ni'askar 'ala & yat'askar at'askar 
'ala to encamp II 'askar + 'asakir = IQ, GL 
'askarun + 'asakirun army 1 ZJ 1 923 
' a s a k i r ,  ET Beniascher  pns .  I I  VA 
'askariyyah the state of being a soldier. S. 
{rdd} II & {wkb}, 

·{'SL}: AL nalicel aliceit to make honey I V A 
ni'assal k to mix or season with honey II 
yat'assal at'assal to be mixed or seasoned 
with honey II 'asal + 'us iii / 'uslan IQ 'asal 
AC 'as(a)I dim,  AC 'usaylah AL alicel 
honey I a. al guard rose honey 1 TO 120 
'asal dawud secretion of a certain tree in 
Palmyra I 125 ' .  allubna storax II V A 'asali 
brownish I IW I 667,1 'inab 'asali a kind of 
grape 1 GL 'lIawnu 'I'asaliyu mina 'Ha'am 
lA, ZJ 1 822 & IQ mu'assal + FX at a 
dessert conta ining honey 1 I mu'assal HC 
2 1 4  m u ' a s s a l  b i l l a � m  sp iced  l amb 
seasoned with honey, starch and almonds II 
IQ 169/ 1 / 1  ma'siil honey-sweet. S. {tyn}, 
{�jr}, {�Iw<!)}, {zbb}, {SII} I, {Swb}, {q�b}, 
{qlrs} & {ms�}. 

·{,SLJ}: GL ','asliju [A kiyyi'aslaj AL nializtech 
aliziext muazieg + in to grow big stalks or 
sprigs II OS 'usluj l ion's turnip (Leontice 
leontopetalum, bot.) II IH 'asl iijun sprig, 
stalk I AL (Ii)aziuch + acilich sprig, stalk; 
broccoli 1 azluch acevm + acilich a, sprig of 
the garl ic bulb 1 VA 'a/usliij + 'asalij 
broccoli I OS 'asalij mountai n  spignel 
(Libanotis, bot.). 

·{'SW}: VA, ZJ 421 & GL 'asa AL alici perhaps I 
Aci yaliguani allah so God help me I Alici 
malicor tucun may you get k i lled I Alici 
ygadabaq allah may God be d ispleased 
with you I XA vsa 1 'asa ana waya�ya fi 
wi�al if only Y. and I could be together I 
IQ 'ad dawla arri"a tar ja' perhaps the 
days of amity will come back I 'asa tukiin 
luqya there will be perhaps an encounter I 
'asa 'indakum gifarah perhaps you have a 
cloak 1 'asa I>am �uwaysar there is perhaps 
a little cloak 1 was 'ad nuqiil and what 
could I say? 1 rna 'ad an tirid what on 
earth do you want? 1 LP 'asa tab'al> lahum 
i f  only you would send them 1 IZ  4/4/3 & 
1 3/5/2 rna 'asi nuqiil / alqawl what can I 
say? 1 AC 'asa is niqiilii lest we say I 'asi 
an yifiiz just in case it succeeds 1 CA 8 'asi 
yaq3i allah xayr bay nina may God decree 
good things between us 1 V A (ya) " would 
that 1 rna '. rna / an let alone II ya'sii 'asa 
'asw 'asi + in to be coarse or rough. 

·{'SB}: VA ni'assab ta'sib k to gather green 
herbs I I  yat'assab at'assab to be gathered 
(said of herbs) II 'usbah + 'usab / a'sab GL 
'usbatun AC 'usab (pI.) AL ooxba + ooxeb 

herb I TO 236 'usbat albaglah alfalfa I OS 
" assiba' unid. plant, perhaps silver leaved 
daphne 1 TO 203 " assul�an garden cress 
(Lepidium sativum, bot.) 1 OS " aHuyiir s, 
3at arriS 1 " al'ujiil unid, plant 1 UT 70 " 

alqwba' water mint 1 TO 281 " kulli bala' 
salad burnet (Poterium sanguisorba, bot.) I 
GB 96 " alkalb red dead-nettle (Lamium 
purpureum, bot.) I 267 'usbah mu�a�J.ti�ah 
1 UT 69 'usbat annasa & 'usbah taysiyyah 
assafret ida (Ferula a.) I OS a l 'usbah 
almuqaddasah fescue grass  (Festuca 
altissima, bot.) 1 'usbat annajjar = R yrbh 
sanh unid. plant I I AL aaxib (I. liaxxib) + in 

ZJ 607 'assab + MT 'assabin VA 'assab + 

in botanist II GL madaratun mu'assabatun 
earth left around the root of a plant. S, 
{j'd} & {yrb}, 

"{'ST}:VA ni'assat 'a la to hurl o,s, out of thirst 
(upon water, etc.) 1 OC 13  axti (pI.) thirsty 
« ns}, q.v.), 

Perhaps the aruzz m u'assal (rice with honey and milk boiled into a paste) of HC 1 99, or his sweetmeat of spiced 
starch with honey and almonds (HC 215)  described as "the mu'assal used among us after the meals". 
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·{'SR}: AL niiixxar aiixxart aiixxar moaxar + in 
VA ni'assar ta'sir k to subject to tithes II 
ni'asar mu'asarah k & nat'asar at'asart 
ta 'asur rna' to associate II yat'assar 
at'assar to be subjected to tithes I I  'asrah = 

IQ, JM 14 & ZJ 1 7 1 8, AL iiaxara ten 1 
aiixara mirar ten times 1 a. mirar dil qued 
tenfold 1 a. cenin ten years I min a. c. ten­
year old I a. xoh6r ten months 1 min a. x. 
ten-month old I a. ayim ten days I a. min a 
rrigil ten men I a. farai4 / quelmit / 
aguamir ten commandments I guahid min 
iiaxara one from ten 1 aiixara culli guahid 
ten each I iiaxara / aiixara elef ten 
thousand(th) I a.  elfe (I. elef) marra 10,000 
t imes 1 aiixara elfe (I. elef) al vluf 1 0  
m illion I aiixara elef (I. elef elf) a l  vluf 
10,000 million I a. elfe (1. elef elf) a. v. (1. v. 
m a r r a )  1 0 ,000 m i l l i o n  t i m e s  I I H  
aJ:!ada'sara eleven I A L  citiiaxar sixteen I 
citaxar marra 1 6  t imes I citaiixar elf 
16,000 I citaxar elfe al vluf 16 mil l ion I 
caba  (1 .  c a b a ii t )  axar  s e ven t e en  I 
cabaiitaxar elf / elfe 17,000 I cabaiitaxar e. 
a. v. 17 million I camantaxar eighteen I 
c a m a n t a ii x a r  m a r r a  1 8  t i m e s 1 
camantaiixar elf 18,000 I C. e. marra 18,000 
times I c. e. a .  v. 18 million 1 ticaiitaxar 
nineteen I t. marra 19 times I ticiiataxar elf 
19,000 I t. elf marra 19,000 times II MT fi 
I'a/asr (TwO IH fi I'asri I'wl in the first 
ten days of the month II IB 1 14 'I'ml 'I'sry 
ploughing ten times II HB 1 , 1 1  'asriyat 
a��arf a kind of gold coin perhaps the 
same as  in EG 1 1  dinaran  ' swryh 
galibiyyah I I  I Q  'israh company I V A 'israh 
association; intercourse II 'usr + a'sar IQ 
'usri = 'usar & mi'sar AL vuxur + aiixar 
tenth part, tithe 1 MT 'usr + 'usiir tithe I 
VA na'!i al'usur to pay t ithes II DC 1 1  
iixiri AL aiixir = aiixir (!) tenth I alhad al 
a. one tenth I cedic aiixar sixteenth I cabie 
a ii x a r  s e ven t een t h  1 c e m i n  ii a x a r  
eighteenth I tecie iiaxar nineteenth II 'isrin 
= AC twenty I AL aixerin = iiyxerin 
twenty; twentieth I ii. marra twenty times I 
ii. m. dilqued 20 times this amount I min ii. 
cene since 20 years ago I guahid guaxirin 
21 1 ycnei g. 22 1 calaca g. 23 I arbaii g. 24 1 
kamce g. 25 1 cete g. 26 I cabaii g. 27 1 
caminia g. / gua aiixerin 28 1 ticaii g. / 
guayxerin 29 I aixerin elf 20,000 1 iiyxerin 

elfe marra 20,000 times 1 iiyxerin elf al 
vluf 20 mil l ion 1 iiyxerin elfe elf a. v. 
20,000 million II ayxirini + in 20 years old 
II IQ ' amal  I i  ' i Sari  he greeted  me 
according to the etiquette II 'asir fraction 
of  a tribe I ET Axer & Abuaxayr, LO 
Ax/ger = 'asir dim.  'usayhr, A xeret,  
Agereta (with the Ct dim. suffix) pns I I  GL 
'asirun fellow tribesman I I  'asiratun kin I 
'asirati my kin I V A 'asirah + 'asa'ir clan II 
'usari + at AL vuxe/ari = uuxeri + it boat I 
uuxari caguer + aiixixir cigar small boat II 
IQ 'asiir the ten days before the G reat 
Ba i r am I I  IH a l ' awas i r  the 1 0 th  of 
DulJ:!ijjah II AL  aiixxar + in V A & MT 
'assar + in collector of the tithe II ma'sar + 
ma'asir group of people, company n IH 208 
abii mi'sar (suggested correction ma'sar) 
AL Abumasar ( I .  Abumaiixar)  pn .  II 
moaiixar + in decagon II muaiiaxir + 
muiixirin well-known II ET Mohaiscar pn. II 
AC mu'asarah l iving together. S. ('J:!d), 
('Hmxqn), {'tr}, {�I�}, {�ny}, {jml}, {jnJ:!}, 
{xms}, {rb'}, {r!l}, {zwr} II, {stt}, {skr} II, 
{'rr}, {'hd}, {qnp IV, {kll}, {kim}, {mrr} & 
{wst}. 

·{'SRQ}:
· 
OS ' i Sr iq enchanter 's  n ightshade 

(Circrea lutetiana, bot.). 
·{'SS}: IQ 'assas GL u'assisu V A ni'assas fi IA 

yi'assas AL niaiixex aiixext to nest ;  IZ 
14/6/1 'ad ni'iS wa'ad ni'assas may I live 
and thrive I I AL 6% x = ovx + aiixix dim. 
vugueyex + it lQ 'uss = 'iis AC 'ii/us V A 
'uss + a'sas LZ 'iis IH 'iisu tta'ir nest I AL 
baydat al  ovx + Mid al  a .  egg in the nest. 

·{'SQ}: IQ 'asaq(tu} na'saq(ak) na'saqkum 
ta'saq ya'saqhum a'saq (iv.) 'isq 173/0/1 
'asiq (fik) + in / 'ussaq ma'siiq + ma'asiq 
f ah V A na'saq 'asaqt 'isq 'asiq + in / 
'ussaq ma'siiq + ma'asiq AC y-ta'saq 'iSq 
bi 'asiq AL naiixaq aiixaqt aiiix (1. aiiixq) 
n. un eixqua aiixiq + vuxaq = aoxaq f 
iiaxica + aoxeiq (?) maiix6/uq f a + maiixiq 
/ in to love passionately I AS 2/0/ 1 na'saq 
iJiyya I love myself II AL niaiixaq aiixaqt 
iiaxaq to inspire passionate love 1 AC 
'assaq bi (iv.) to make s.o. love; to join 1 
V A ni'assaq ta'siq ila biila to dovetai l  II 
yat'assaq at'assaq ila biila to be dovetailed 
I AL nataiixaq atiixaqt to woo II V A 
nat'asaqu at'asaqna ta'asuq to love o.a. II 
yan'asaq an'asaq to be loved II GL 'isqun 

T 

passionate love II IQ 'asiq f ah beloved II 
VA 'asiq + in / 'ussaq ZJ 1674 tJ 'asiqayn 
lover I IQ 'asqi my lover II AL oox(x)aq n. 
un ooxaca = ooxaqua black n ightshade 
(Solanum nigrum, ?) I I AC ma'siiq l iving in 
concubinage I I  V A ma'siiqah + ma'asiq 
beloved, sweetheart II IQ rna 'saqni fih 
how deeply i n  love I am with him! II dim. 
mu'aysaq tJ mu'aysaqayn little sweetheart. 
S. {hmr}, {htk} & {wsI} . 

• {'SW}: VA ya'sa 'asiya 'a�ii!a 'asin / a'sa to be 
night-blind II ni'assi k to give d inner II 
nat'assa at'assayt ta'assi muta'assi + in bi 
ZJ 436 & 599 at'assa yat'assa AC arassi 
y-tat'assi AL (n)ataiixi ataiixeit to dine or 
sup II aiixi IQ 'asa IA 'asii!i AC 'a/asi -
'asi/it VA 'asa + 'asawat ZJ 1258, 754 & 
299 'asa(t) d im. 'usayyah AL uuxaya 
dinner I AL iiaxi quibira big dinner I I  (at) 
iiyxi VA & IQ 'ilia nightfall, dusk 1 iila kan 
qarib al'isa close to dusk II 'asiyyah = ZJ 
1733, V A 'asiyyah + at / 'asi /'asaya AC 
'asiyah AL aiixie/a + it even ing I IQ ila 
I'asiyyah this evening I m in 'asiyyah IZ 
3/2/1 'asiyyah i n  the evening II V A a'sa 
night-blind I I naxba! xaba!t xab! 'aswa to 
act thoughtlessly. S. {!yr}. 

·{'�B}: VA ni'a��ab k to bandage II n-yat'a��ab 
at'a��ab(t) ta'a��ub (muta'a��ib + in Ii) to 
be bandaged - to side with II 'u�bah group, 
faction II FX '.�bah + '.�ab some kind of 
large sausage II V A 'a�ab + a'�ab G L 
'a�abun AL aiicaba + aiicab nerve II aiicaba 
(I. aiicaba) VA 'a�abah kinship II 'i�abah 
relationship I '. + 'a�a'ib GL 'i�abatun 
bandage I 'a�abatu ililahabi halo (reI . )  I 
'i�abatun samawiyatun heavenly halo II AS 
6/5/4 yawmi I'a�ib my burning day (met. 
for death or Doomsday) II OS 'u�ab = 
'a��ab dittander (Lepidium latifolium, bot.) 
II GL ta'a��ubun tr ibal solidarity II AL  
taiicib strength II moacab + in V A mu�a"ab 
+ in vigorous, strong. S. {wtr}. 

·{'�D}: V A ni'a��ad k to prepare gruel II 
yat'a��ad to be turned into gruel II 'a�idah 
+ 'a�a'id IQ 'a�idah + 'a�ayid gruel. 

·{'�R}: AC 'u�ir IQ 'a�artu V A na'�ar 'a�art 'a�r 
'a�ir 'a��ar ma'�iir & ni'aHar ta'�ir k GL 
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'a��ara y-'u'assiru 'u��ira AL niaiicar 
aiicart iiacar = niazcar aazcart iiazcar to 
press or squeeze out II ni'a�ar mu'a�ir + in 
k to be a contemporary II yat'a��ar at'a��ar 
& yan'a�ar an'a�ar in'i�ar to be pressed or 
squeezed out II 'a�r + 'u�iir /a'�ar epoch I 
IQ 'a�ar IA 'a�r AC 'a�ar AL (at) aiicar 
afternoon (prayer) I ZJ 1481 fal'a�ar in the 
evening II V A 'u�arah + at juice II 'a�ir + 
'u�ran IQ, ZJ 2018 ,  AC & IA 'a�ir AL 
aiicir (season and  feast o f )  v intage I IH 
'a�irun fresh f igs  I ZJ 219 & OS 'a�ir 
addub strawberry tree and its fruit I I  'a�iri 
autumnal II AL aiicar (1. C) + in oil-miller II 
GL '.'�arun whirlwind II 'a��aratu 'zzayt 
wassarab & ma'�aratun IH alma'�aratu 
AL maiicara + maaiiacir = maiicir (!) d im. 
moaycara + it oil or wine press 1 ZJ 1687 
ma'�arah wine-press I V A ma'�arah + 
ma'a�ir oil press. S. ('wI) II, {J:!�r} II ,  {db}, 
{rmn} I, {zyt} & {rwd}. 

.{'�'�}: V A 'u�'u� coccyx. 
·{'�F} I: V A ta'�af 'a�afat 'a�f GL 'a�fun to 

storm or rage (said of the wind)  II V A 
'a�fiyah + 'a�ari jar II riJ:! an 'a�if AL rih 
aiicif ( 1 .  iiacif) stormy wind, gale. 

·{'�F} II: V A 'a�f n. un. ah AL azf n. un .  a 
gallnuts I iiazfa a carguala + iiazf a 
cargual cypress gall « {'f�}, q.v.). 

·{'�FR}: IH al'u�faru TH 105,9 '�riir bastard 
safflower II GL 'u�fiirun IQ & AC 'a�fiir 
V A 'a/usfur + 'asiifir bird I OS 'usfiir 
aSSikal peg on  � fetter 1 I '. ass�wk 
accentor (zoo.) I HC 33  'a�iifir ma�nii'ah 
min laJ:!m alganam a way of preparing 
meat cut i n  small  p ieces o f  the s i ze 
suitable for skewers and shaped like small 
birds (mutton in this case; the same could 
be done with spiced hashed meat) II AL  
azf6ra + acarir wagtail (zoo.) 1 XA ali 9 
'a�fiirat addawaIi the female bird on the 
grape-vines II OS 'u�fiiri of the colour of 
safflower (?). S. {xr'}, {dxn}, {rjl}, {sbb}, 
{qmJ:!} & {Isn}. 

.{'�L}: MT aban 'a�liin pn. 
·{'�M}: AL naiicim aiicemt to confirm (reI., ?) I 

V A na'�am 'a�amt 'i�mah 'a�im ma'�iim k 
GL 'a�imun ma'�iimun to preserve o r  

1 Which can damage the beast, cf. Me 'a�tiira "peg o n  the yoke o f  plough". 
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protect  II a ' ta� imu & V A  n a n ' a � a m  
an'a�amt min t o  b e  preserved o r  protected 
I na'ta�am a'ta�amt i'ti�iim mu'ta�im + in 
to protect or preserve o.s. II 'i�mah + 'i�am 
preservation, protection I I D M  l R  'usma 
immunity from sin I I  AL aacimi n. un.  a 
prune, dried plum II TH 35,2-3 qariimid 
'ii�imiyyah lilminqiiliit a kind of t i le  or 
brick (exact meaning depending on the 
rendering of the last word) II XA al i  1 
a l m u ' t a � a m  ( rh . ) ,  ET Abena, im & 
Abenay,am pns. II VA mi'�am + ma'ii�im 
wrist I HC 220 ma'ii� im (a l 'awliid)  a 
sweetmeat of almonds and fiinid offered 
to children. 

·{'�W}: GL 'a�iin = 'a�ii'un IQ 'a�ii V A 'a�ii(h) + 
'u�i ZJ 1581  & 608 'a�ii(t) + IH a'�iyatun 
(wa l k i ng )  s t i ck  I AL aa,ala + vuc i  
(walking) stick; spear, pike I ragi/ b i  aa,a 
lancer I IH 'a�iiti - 'a�iituka (sr.) my - your 
s t ick I TD 270 'a�ii rrii'i  kno t-grass 
(Polygonum aviculare, bot.) I 315 '. hrms 
annual mercury (Mercurial is annua, bol.) I 
DS 'a�ii rrum� GL 'a�iitu rum�in pikestaff 
IQ al'a�ii min al'u�ayya the large staff 
derives from the small one (roughly: a 
chip off the old block) I dim. AL vu,aya + 
it small spear I GL 'u�ayyatun splinter I ZJ 
922 ' u�ayyat a l'id th in  rol led wafers 
(perhaps the same as IQ rum� a�� ayf, 
q.v.) I I  AL aa,a + in (= /'a��af) maker of 
lances or pikes. S. {rxw}, {swy} & {Iqy}. 

.{'�y}: GL a'�i 'i�yiinun & ma'�iyatun 'ii�in = 

'ii�i = 'ii�iyun AC 'a�i (= /'a�if) AL naaci 
aaceit = aa,ait aician maacia + maaci = 

maaci (!) aaci + in I oo,a mooci + in to 
d isobey; to s in ;  to injure or offend; to 
falsify I VA na'�i 'a�ayt 'iUiin /ma'�iyah 
'ii�i + in / 'u�ii IQ a'�i (iv.) 'ii�i 'i�yiin to 
d isobey or sin I 'a�aytuh fi I d isobeyed 
him with respect to . . .  II V A ni'a��i k to 
cause to disobey or s in  II AL bi aycien 
disobediently II MT abi I'ii� ET Alaz & 
Abolhaz pns. S. {�f /r�f}. 

·{'I;>D}: V A na'� u d  'a�adt 'a�d 'ii� id  + i n  
ma'� iid k t o  protect I I  na'ta�ad a'ta�adt 
i'ti�iid m u'ta�id + in bi to protect O.S. II 
'a�ud upper arm + G L  a'�iidun biceps 

In Galib, however. i t  is lion's tooth, Leonlodon, bOlo 

muscles II AL aydada + aadaid door-jamb II 
DS ya'�id gum succoryl . 

·{'I;>RTl: V A n i'a�ral k to make roguish II 
yat'a�ral at'a�ral 'a�ralah to become a 
rogue II 'a�riiF + in rogue, scoundrel II I H  
'a�riilun hired servant. 

.{'I;>I;>} & {'I?I?}: AL niid lidt iid to hasten (tr.) I 
nieie! aae!adt ieie! (I. eie!) = niaaidd aadatt 
aidd = niaid aadatt aid = niaidd aadadt = 

neiid aadatt aiid = niid aadadi rid =
' 
niaid 

aadatt to press or cram I JM 4 y:u�<J V A 
yU'u<J<J 'a�<J 'ii�<J ma'�ii� k / 'alii to bite I 
ni'a/i�� 'a�a�t ma'�ii<J k 'alii to press or 
tighten II yan'a�<J an'a�<J to be  b itten, 
pressed or tightened I I  ZJ 101  'a��ah bite I 
1663 'ii�� biter II IH kalbun 'a�<Jii�un -
kalbatun 'a��ii�atun biting dog - bitch. 

·{'I;>L}: V A 'a�1 to be painful II 'a<Jalah + iit 
muscle II 'u�iil incurable II m u'<Jilah + iit 
misfortune. 

·{'I;>W}: GL 'a�'un + ':<Jii'un AL vudi + aada 
VA 'u�w + a'�ii limb, member I fi '. & 
'u�wi relating to members II I H  ' i�iitun 
portions. 

·{'TB}: ZJ 1 3 1 6  & 274 ta'lab 'alab (m.) VA 
ya'lab 'alab 'alb 'iilib & yat'aHab to be 
shipwrecked I ta'lab 'alabat ma'liib + 
ma'iitib addiibbah ZJ 48 & IA 'atab to die 
(of e�haustion, said of a beast) I AL naatab 
aatabt to become stale II niattab aattabt 
aattab = niaatab aatabt aatab = aatab 
taatib to damage or ruin; to dull or blunt; 
to confound I V A ni'aHab k to sink (tr.) II 
nataatab ataatabt ataatab to be damaged 
or b lunted  I I aatab exhaus t ion  I G L  
'al(a)bun = '.'liibun ruin, loss II A L  maatub 
+ in exhausted. 

·{'TR}: VA ya'lar 'apr 'aliirah / 'i\r 'a/iilir & 
yat'aHar at'aHar to smell good, to exhale 
fragrances I I  ni'aHar ta'lir k to perfume or 
scent I I  'ilr IQ 'alar perfume, scent I I  DS 
'ilriyyah fragrance I I  AC 'iliirah AL aitara 
= aytara sale of perfumes and spices II IQ 
'iilir perfumed II 'aHiir = lA, MT & AC, AL 
aatar + in GL 'aqiir(un)  se l ler  of 
perfumes and spices I XA ara2 diir al'aHiir 
tavern (euph.) I IQ abn al'aHiir pn. S. {by�}. 

·{'TRD}: V A ni'alrad 'alradt 'alradah mu'alrid 
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to be ingenious II 'uliirid = IQ Mercury; DS 
Celtic valerian II V A 'uliiridi ingenious I 
AL uutaridi + vutaridiin businessman. 

·{'TS} I :  GL a'lusu 'uliisun AC ya'liis AL naata, 
aatazt vuta, n. un. aad,a + at V A na'lus 
'alast 'uliis 'iil is  + in 'aqiis + in & 
yat'aHas at'aHas to sneeze II ni'aHas ta'Fs 
k to cause to sneeze II ET Benietos (= /bani 
'atplsf) geo. II DS mu'aHis & 'iid al'uliis 
sneezewort (Achillea ptarmica, bol.). 

·{'TS} II: AL nadart fal aota, you pract ised 
divination by immersion (of slips with 
written options to see which is the last one 
to remain afloat; < {gts}). 

·{'T�;}: GL a'tasu IA 'ats IH 'atsun 'itsiinu AL . naatax �ataxt aach = aata'x - a/iach aatix 
+ in = aatix (0 VA na'las 'alast 'al(a)S 
'iilis + in 'aHiis + in 'alsiin & yat'allas 
at'aHas & al'ast biya to be t h i rsty  I I  
ni'aHas k to make th irsty I AS 43/2/5 
Iimi�1i ha3ii ssariib yu 'aHas one becomes 
thirsty for such wine II BD 6v 9 'aljan 
thirst I I  DS 'aFs thi rsty II 'alsiin draper's 
teasel (Dipsacus fullonum, bot.). S. {'st} & 
{mwtl. 

·{TF}: GL '.'la/ifu = a'lifu �iiniyatan to return I 
V A na'laf 'alaft 'alf 'alif + in ma'liif 'alii 
to stop over; to pity I n .  k 'a lii to connect 
with a conjunction I XA cqi I a'laf biha 
please, give i t  I I  NQ au 5/1 1 t i 'aHaf be 
sympathetic II V A yan'ataf an 'alaf 'alii to 
be  connected  w i t h  a c o n j u n c t i o n  II 
nasta'laf isti'liif k to ask for compassion II 
'alf conjunction (gr.) I '. + a'laf & m a'lif + 
ma'iilif s ide of the bod y II I Z  1 2/ 5 /4 
'ilfahii her hip I IQ ' ilfayk your hips II 
aban 'alaf ET Atal pn. II IQ in'iliif bending 
II layyin a lma'iilif  pleasantly sha ped I 
16 1/ 1/2 gu�aniyy alma'alif shaped like a 
bough (i.e., constantly swaying) II V A 'alii f 
+ in compassionate. 

·{TL}: VA na'lal 'alalt 'ulalah 'ali i + in to be 
idle or without work II A L  niaatcil aata/t 
taatil muatil f muaatila + in to hinder or 
hamper; to seize or sequester I GL yu'apu 
u'aHil(u) ta'lilun mu'aHilun m u 'aHal u n 
VA ni'aHal 'aHalt ta'lil k 'an to to leave 
idle; to disable; to profess the ta 'UI (s. 
below) I IQ na'aHal alkiis I quit drinking I I 
VA yat'aHal at'altal to become idle; to be 
denied (said of the divine attributes) II AC 
3awiit al'alal the spinsters II 'ulala h  V A 

'ullah + 'ulal idleness I IQ 1 82/4/4 laylat 
al'ullah a night without carousal I AL vutla 
recess of judiciary II PZ 193 almaniiyib 
wannafaqiit walxasariit wal'aliiliit legal 
and other expenses, losses and hindrances II 
IQ 'ali i  AC 'ali i  V A 'aHiil + in i d le ;  
workless I I  mu'aHiI + in  adept of  ta'(il, i.e., 
denier  of the d i v i n e  a t t r i butes  II A L  
moaatal idly. S. {3w(t)}. 

·{'TN}: V A 'alan + a'liin / 'u liin  chest II IQ 
'ulnuh diinak (?) may such a bore remain 
far from you! S. {dwn} I & {<Jyq}. 

·{'TW}: IQ 'aliik 'aliini 'alahii Ii 'alayt / a'layt 
na'li ya'Fku m  ya'Fh tU'lii a'Fni (iv.) 'alii 
/ 'aliyy a h  mU' l iyyah (fern.) AC 'alii  
ya'li(k) na'Fk a'Fh - a'lii  (iv.) 'uli(h-k) 
GL a'F = '.'li t-ya'li 'lla3i ya'li na'lii i'li = 

'.'li (iv.) i'!3'u n mu'F mU'lii = mU'liin f 
mU'latu n  V A na'F 'alayt / a'layt 'alii / 
i'lii / 'aliyyah mu'F / 'iiF mU'lii k to give I 
AL naati aatait = aaatait aati = aati to 
give; to grant her favours (said of a 
woman) I n. banu, to give one half I n. 
xagal to give work I IQ las  n a'F a n  
yartafad I d o  not allow him t o  stop I a'F 
ya'Fk allah give, so that God will give to 
you I IZ 2/2/ 1 annufiis na'lii 'alihii we 
would give our lives for her I C D  M 4/5 
tis'a a'siir almalii�a 'uFhii she has been 
given nine tenths of all the beauty I EV 1 0  
taati nahuar i t  blooms I I  V A  nat'iilii  
ta'iilayt / at'iilayt ta'aF muta'iiF fi GL 
ta'ii\i m uta'iili to boast I I  VA yan'alii 
an'alii to be given I AL nanaata anaatait to 
give oneself II V A nasta'F isti'lii k to beg II 
AL aati generosity II aata & aatia + CD M 
2/14 'alaya GL 'aliy(y)atun gift I 'aliyyat 
'Ifa�ayil concession of special gifts I 'azizu 
'I'aliyati munificent I LO Atelia ET Ata & 
Atea pns. II A L  aati = aati (!) + aatiin & 
mooti + in AC 'aliyah (fern.) & mu'F 
giver ;  generous  I G L  mu'F ' I k i t ii b  
legislator. S. {'mr} I ,  {x�m}, {r'y}, {rbw}, 
{Stm}, {'sr}, {qdm}, {Iwz}, {Iwq} I & {ydw}. 

.{'I?'}: SH '.<Jayah a kind of lizard. 
·{'DD}: s. {'�<J}. 
·{'I?M}: GL ya'�.mu 'a�a/iimatun IA ya'�am V A 

ya'�um 'a�um 'u�m / 'a�amah to be big I 
y. 'alii to be arrogant I IQ 'a�um 'alayya i t  
was painful for me I I  ta'a��am ta'�im to  
hold in great esteem I V A ni'a��am ta'�im 
k & nu'�im a'�amt i'�iim mu'�im k GL 
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u 'aHimu mu'a��amun  A L  niaadam 
aadaml (a)ladim to  make big  I I  nalaadam 
alaadaml to become noble I V A yat'aHam 
at 'a��am ta 'a��um to become big " 
nasta'�am k to consider big II 'a�m + 'i�am 
/ a'�um GL 'a�mun + 'i�amun IQ 'a�am + 
'i�am AC 'a�(a)m + ' i�an AL aadam + 
iidam dim. IQ 'u�aymat (pI.) AL vudayem 
+ il bone I bile aadam = bile aydam 
boneless I nizeguel al aadam to (de)bone I 
aadam bi aadam bone by bone I OS 'a�m 
tree wood (opposed to bark) I GL ru'iisu 
'I'i�ami apophyses " V A 'a�mi f a�miyyah 
bony, osseous II GL 'u/i�mihi his greatness 
II AL aadama greatness I bi a. I (a)adama I 
aadama (!) greatly II aadim GL 'a�imun 
AC 'a�imatu (hr.  fern.) IQ & V A 'a�im + 
'i�am great, big I 'u�ama / 'i�am important 
people I GL 'a�imun jidda very great I IQ 
as fi 3a min 'a�im why is there so much 
fuss about this? I min almawaddah 'a�im a 
great love " 'a�ayim great disasters " 
a'�am G L  '.'�amu grea t e r  I AL adam 
menni greater than I II maadama + maadim 
(erroneous stress) ossuary II V A mu'3am 
majority. S. {jwh}, {hbb}, {hsS} I, {;tr}, 
{rx�}, {rmm}, {srsI} ii, (sy'): {'bd}, {fy I}, 
{ktf}, {ksr} I , {I�m}, {mrtn} {nbt}, {nhr}, 
{hmm} & {w.,'}. 

·('FR): GL 'afrun earth, dust I ZJ 17 1 3  'afrah 
pn. " IQ 1 89/3/ 1 ya'fiir gazelle " HC 169 
alba3injan almu'affar basted eggplant II 
IH mu'afiriyyun (suggested correction 
ma'afiriyyun) pn. 

*{'FRT}: AL aafreta deed of a giant II eefril = 

ayfril = afril + aafiril giant; griffin; tiger I 
V A 'ifrit + 'afarit ZJ 202 'afri! malignant 
genius k P iif rll "creature"). 

·{'F�}: FX 'af� (m.) to press II V A 'af� n. un. ah 
gal lnu ts  I G L  sajaru ' l 'af� gall  oak 
(Quercus lusitanica, bot .)  " V A 'ufii�ah 
bitterness II MT 'af�iin pn. or nickname I I  
OS ' ifa� sower's purse I AL iyfaC + cil 
faucet, spigot. S.  ('�n. 

·{'FF}: VA ni'aff 'aff - 'afaft 'iffah / 'afiif & 
yat'affaf at'affaf ta'affuf muta'affif min 
to be chaste or modest I IQ at'affaf to be 
honest " V A n i'affaf ta'fif k to make 
chaste or modest II 'aff alizar & 'afif + 
'ifaf / a'iffa GL 'afifun chaste, modest I 
ET Aftif pn. I IQ 'afif & ma'fiif honest " 
'afiif honesty I GL 'afiifun V A ' iffah & 

'afiif chastity, modesty. S. {Sjr} & {Sqq}. 
·{'FN}: GL ya'fanu 'a/ifnun to rot or putrefy II 

mina 'I'ifni NQ db 2/5/4 bal'afan because 
of putre faction " ZJ 1797 ma'fiin A C  
ma'fiin f ma'fiina rotten. S .  {hfn}. 

·{'FW} I: IQ ya'fii a'fu (iv.) GL ya'fii 'afwun 
VA na'fii 'afaw/yt 'afw 'af + in ma'fii 'an 
to forgive I IQ 'afana 11ah God forbid! l IZ 
2/2/4 sufi wa'ufi mawlak may your lord 
get well soon I AC qad 'ufi 'annuh he has 
been forgiven II V A ni'affi ta'fiyah k & 
ni'afi mu'afah k to guard or protect " 
nu 'n a'fayt i 'fa mu'n mu'fa k G L  
mu'iifMn) to exempt o r  relieve I I  nasta'fi 
isti'fa min / 'an to request exemption I AL 
nazlaiifi aZlaiifeil to resign from office I I  
AS 89/4/3 'a fa perdition II AL aafia GL 
'iifiyatun wellbeing, health I V A 'afiyah 
concord I ZJ 1744 & IA 'iifiyah good 
manners I IQ a!lubii lal'afiyah seek mercy I 
AC al'afiyah al'afiyah mercy, please I V A 
!al ib '. pea ceful  I NQ bz 1 /0/1  abn i  
abil'iifiyah ET Alafia & Amnabilafia pns. II 
AL moatlfi + in healthy. S. {hfw} 11. 

·{'FW} II: IH 'ufwanu l'amr (sr:) most of the 
thing k ('nn). 

·{'QB}: AL niiicabb aacabbl acabb muaquib + in 
& laacbb VA n i ' aqqab  ta 'qib  k & 
yat'aqqab at'aqqab ta'aqqub muta'aqqib 
muta'aqqab k to revise I n. l iwi ldi to 
resemble one's father " ni'aqab mu'aqabah 
/ ' iqab k 'a la GL '. ' aq ibu ' iqabun / 
'uqiibatun to punish II '.'qibu to give back I 
VA nu'qib a'qabt i'qab mu'qib mu'qab k 
& ni'aqqab k to follow; to leave offspring 
" MT 'aqab after, as a result of I fi 'aqab 
fibrayr a t  the end of  February " G L  
'aqbun offspring II 'aqabatun V A  'aqabah 
+ at / 'iqab ZJ 524 'aqabah AC 'aqaba 
AL aacaba + aacaib = aacaba + aacaib 
slope II V A 'aqib + a'qab heel; successor II 
'iqab & 'uqiibah + at ZJ 1435, AC & IQ 
' u q ii b a h  p u n i s h m e n t  I m u s t aw j i b  
al 'uqiibah deserving punishment " G L  
'aqibun + 'l'a'qab successor I I  'uqabun VA 
'uqab + 'iqban eagle I ZJ 1 1 99 & AC 
'uqab AL uucab + eiqben I eyE qJbin ( I .  
eyqbin) = vucab (fishing) eagle; large kind 
of eagle I uucab aqhal + eiqben cohal black 
eagle I fark al uucab + firak eaglet I IQ 
'uqab watchdog;  m o u n t i n g  for w e l l  
accessories I I  AL uucabi + i n  aquiline I IB 
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83 & 122 almanaqis al'uqabiyyah weed­
hooks (sickle-shaped) II IZ 1 5/5/4 fi 'aqib 
'aqibu for ever " AL aquiba (erroneous 
stress) + aguaquib GL ' aq ibatun V A  
'aqibah + 'awaqib IQ  & A C  'awaqib (pl.) 
consequence, outcome I 'aqibah endeavour 
II AS 3 1 /2/5 'uqba ddarak l iabil i ty for 
claims against the purchaser of a property 
II IQ & VA ya'qiib LO JIYacob = Jacop. 
Jacobel AL Yaacbb ET Abinjachop pns. S. 
{b!x}, {\>wm}, {�jr}, {xlb}, {rjI}, {Sgw} & 
{wtr}. 

.{'QD}: V A na'qad 'aqad(t) 'aqd 'aqid + in 
ma'qiid k to tie; to coagulate or curdle; to 
become formed (fruit) I GL a'qidu = '.'qidu 
IQ 'aqad a'qad (iv.) to tie or  k not I AL 
naaquedll aaquell = aaquetldl aaquet to tie 
or knot; to provide a loom with leashes; to 
stick or adhere; to weld with lead I nebdi 
naaqued to hatch (egg) I V A n. rna' 'ala to 
agree or covenant I IQ 'aqada 11ahu rayata 
nna�ri (hr . )  m a y  God at tach (to the  
flagstaff) the  banner of victory I 'aqadtu 
�ul�i rna' I made peace with I ya'qad & 
yan'aqad it bears f ru i t  I SH 'aqad & 
in'aqad to dry and harden (said of plaster) 
I IQ tu'qad it is drawn up " IZ 1 1 /6/4 
yu'qiduh sukkar he covers i t  with sol id  
sugar II ZJ  2043 yi'aqqad to  kern or seed I 
VA ni 'aqqad k to knot " yat 'aqqad 
at'aqqad ta'aqqud to be  knotted I AL 
nalaaqued alaaquadl to coagulate  or  
curdle I alaaquell to  knot (said of plants) I 
SH ta'aqqad to dry up (said of cheese) II 
MT an'aqad mun'aqad to be agreed upon I 
V A yan'aqad an'aqad to be curdled or  
tied II na'taqad a'taqadt i'tiqad mu'taqid 
mu'taqad k IQ ya'taqad i'tiqad to believe I 
naalaquid aalaquall = aalacall aalaquid to 
believe; to contemplate I AC la ta'taqida 
do not believe i t  I IQ na'taqad lak min 
almawadda 'a�im I harbour a great love 
for you " AL alaaqd = aaqlcd + vucud = 

vucud agreement; deed or written record I 
VA 'aqd + 'uqiid covenant; agreement I FJ 
'aqd first row of bricks (in a wall) I XA il3 

'aqd alfil protecting the queen with a 
bishop (in chess) I IQ 'aqd allijam a knot 
tied in the reins (apparently used as as 
whip) I 1 52/2/ 1 'iqad V A 'iqd + 'uqiid 
necklace I I  AC 'uqda V A 'uqdah + 'uqad + 
IQ 'uqa/iid knot I 'uqad knuckles I OS 
'uqdah + 'uqad fruit when first formed I 
AS 6/3/2 �iirat al 'uqiid gesture d u ring 
prayer consisting in  placing the hand on 
the thighs and forming with the fingers 
the number 58 1 I GL 'uqdatun knot; group 
I AL vuqde = uude (I. uuqde) + avqued + 
vuquedll = uuduel (!) knot I knuckle; node 
(bot.); sprout or bud I bile vuqde without 
knots I vuqde mila cacaba + vuqued node 
of a reed I AC 'uqdeli alinlicebi t ies of 
k i nship (hr.) I IQ 1 38/5/2 raddani fi 
'uqdat attis'in he put me in  a f ix2 I GL 
'uqdatu s i t tat i  'Jaf legion  I 'uqdatu 
'zzaytiin V A ' .  min zaytiin olive-grove " 
'aqid = IA curd of mi lk I A L  aaquid 
coagulation; thickness " yeticad & V A 
'aqidah + 'aqa'id belief; faith " 'aqqad + 
in notary " SH i ' t iqad considerat ion ,  
esteem " AL maacud + in  frozen " muaqued 
+ in IA mu'aqqad having knots I FX & HC 
97 mu'(aq)qad asukkar - al 'asal  two 
kinds of caramel  I TH 90,4 xubzatun 
muda l l asa tu  Imu ' aqqad  a l o a f  of  
adulterated dough " G L  mun'aq idun 
coagulated. S .  {b�r}, {bnd} I, {�bs}, {rhn}, 
{'b'}, {'rq}, {�hr}, {frz} II, {k\>r}, {nk�} & 
{wrq}. 

·{'QR} I: IQ 'uqir 'aqr AC 'aqar(ak) 'aqarat 
ya'qaruh AL naacar aacarl maacbr V A 
na'qar 'aqart 'aqr 'aqir + in 'aqqar + in 
ma'qiir k to k ill I I W  I 588,7-8 yu'qar ... 
'uqiir ka\>irah it is slashed many times I 
589,1 'aqr slashing " VA yan'aqar an'aqar 
AC yan'aqar to be ki l led " AL eicar 
barrenness I rahan al aycar + arhun a. a. 
mortgage on landed property I V A 'aqar 
real estate " 'uqar = IQ (fern.) wine " V A 
'aqir + 'awaqir AL aaquir f a = aaquira 0) 
+ (a)aguaquir barren, sterile I OS 'aqir 
sam'a bugloss (Anchusa officina lis,  bot.) " 

On lhis. see Ch. Pellal, Tex/es arabes reiatils a ia dactyionomie chez ies arabes, Paris 1977, p. 46. 

2 A melaphor based upon �isab a/'aqd, i.e., lradilional finger-reckoning, in which lhal figure is represenled by closing 
lhe index as much as possible (s. Ch. Pellal, op. cit., p. 60). 



360 'QR I I -'KRS 

A L  a a c a r  k i l l e r  II OS a 'qar  m o r e  
destructive. S. {'sw} & {qws}. 

·{'QR} 1 1 :  V A ' iqqir + 'aqaqir spice « Ar  
'lqqiirltil 'root") I AL aquir carha TO 237 
'aqarqar�a pellitory of Spain (Anacyclus 
pyrethrum, bot., apparently u nderstood 
often as "sore-killer" by folk-etymology, 
from S 'eqqar qar�ii "pea root"). 

·{'QRB}: GL 'aqrabun ZJ 2 1 3  & AC 'aqrab VA 
'aqrab + 'aqarib IQ 'aqarib (pI.) scorpion I 
AL acrab = aacrab scorpion; Scorpio (ast.) I 
GL 'I'aqrabu Scorpio I GM 38 'aqrab alma' 
Nile silure (Malapterurus electricus, bot.) I 
OS 'aqarib coldest days of the winter 
co inc id ing  w i t h  every  new m o o n  I I  
'uqayribah leopa rd's bane (Ooronicum 
scorpioides, bot.) II 'uqruban AL oocorbin 
n. un. e hart's tongue fern (Scolopendrium 
vulgare, bot.) I I OS mu'aqrab mel i lo t  
(Melilotus officina lis, bot.). S. {hss} I ,  Glnb} 
& {Swk}. 

. 

·{'QRYN}: s. {'qryn}. 
.{'Q�}: V A 'iq�ah + 'iqa� lock or plait of hair. S. 

{'ks} II. 
• {'Q'Q}: GL 'aq'aqatun V A 'iq'aq n. un. ah + 

'aqa'iq AL ycaaq n. un. ycaaclqua magpie. 
S. {r jI}. 

·{'QF}: V A ni'aqqaf ta'qif k to bend or crook II 
yat'aqqaf at'aqqaf ta'aqquf & yan'aqat 
an'aqaf in'iqlif mun'aqif to be bent or 
crooked. 

.{'QQ}: VA nu'uqq 'aqaqt 'aqq / 'uqiiq 'aqq + 
in ma'qiiq alwalidayn to be disobedient 
or disrespectful towards one's parents I I GL 
'aqiqun '.�faru yellow agate I 'aqiqun 
'.�maru IQ 'aqiq carnel ian  II H C  82 
alxardal ... al'aqiqi a kind of mustard II IQ 
'aqiqah feast on the occasion of the  
shaving of  the  child's first ha i r  on the  
seventh  d a y  after  h i s  b ir th  II ' uqiiq 
disobedience. S .  {xlq} I. 

.{'QL}: IA ya'qal to be reasonable I VA na'qal 
'aqalt 'aq(a)1 'aqil + in / 'uqala / 'uqqal / 
'aqla ma'qiil k & yat'aqqal  at 'aqqal 
ta 'aqqul muta'aqqi l  muta'aqqal k to 
understand I na'qal 'aqalt 'aql 'aqil + in 
ma'qiil k to hobble or shackle I AS 85/4/5 

In Galib. however, i t  is Gundelia lourneforLii, bot. 

lam na'qalni I have not understood myself 
I IQ a'qal (pf.) to tie or bind II V A ni'aqqal 
ta'qiJ k to cause to understand II nu'qi l 
a'qalt k to delay or hold back I I  yan'aqal 
an'aqal in'iqal to be understood II na'taqal 
i'tiqal to be delayed or held back II 'aql + 
'uqiil = AC, IQ 'aqal + 'uqiil GL 'aqlun AL 
aql = aaqual = aacal (!) + ocb! = vucul 
reason; mind; intel l igence I bi aaquel 
wisely I quillat aaqual senselessness I bi q. 
aacal foolishly I IQ 'an 'aqluh qad xaraj 
he is out of his mind I GL 4a'ifu 'I'aql fool 
II 'aqliyun AL aaC/i + in V A 'aqli mental II 
IQ 'uqlah GL 'uqlatun hindrance, obstacle 
I VA 'uqlah delay; hindrance II 'iqal + at 
shackle, tether II VC 3/1 1 'iqal (I . 'uqqaI) 
contortion or writhe in the legs of a beast 
caus ing l i m p i n g  I A L  oocal  c r a m p ;  
numbness I I  aaquil = aaqui/ + V(u}qual I 

vuqa/tl AC 'a/liqil + 'uqala GL 'aqilatun 
(fern.)  IQ 'aqi l  sens ible, i n t el l i g e n t ,  
judicious II ma'qal fortress II AS 6/5/2 lahu 
ma'qiil he has intell igence. S. {�ql} II , 
{xff}, {lIhl}, {znx}, {!�n} & {wq'} . 

·{'QM}: VA 'uqm & ' uqiimah barrenness, 
sterility I I  'uqam incurable II 'aqim + in ZJ 
384 'aqim GL 'aqimun A L  f aaquima = 

aaquima + aaquimit I aaquim (0 barren, 
sterile. 

·{'KB}: OS 'akkiib St. Mary's thistle 1 (Silybum 
marian urn, bot.). 

"{'KR}: AL niaacar aacart to mix colours I V A 
ni'akkar ta'kir k to render foul or turbid; 
to trouble II yat'akkar at'akkar to become 
turbid II ni'akrak 'akrakah k to make lazy 
II y-nat'akrak at'akrak(t) to become lazy 
or tardy II 'ukklir + 'akakir LZ 'ukarun ZJ 
272 & OS 'ukkar AL vuquar dregs, lees I 
IH 'ukkaru zzayti oil dregs I GL '.kruhu its 
dregs I IQ jalas minnuh 'ukkaruh its lees 
have settled down II 'akkar G L  'akar 
kermes dye I I  'akkariyun crimson I I  ZJ  
1650 & IA 'akrak lazy I I V A mu'akkar 
al'ayn having unclear eyes. 

"{'KRS}: V A ni'akras k to rush off  (tT .)  II 
yat'akras at'akras to rush off (itr.) II 'ikris 
+ 'akaris speedy2 I TO 279 'ikris couch 

2 This rOOl  may be of Soulh Arabian sLOck, as  Mh has 'tikor "lO run as fasl as  possible". 
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grass (Agropyrum repens, bot.) II UT 369 
'ikrisah fresh water alga::. 

.{'KRM}: LZ ' akaramah I H  ' akramatun  
(suggested correction 'ikrimatun) pn. 

.{'KZ/S}: V A 'ukkaz/s + 'akakis & 'akkasah + 
at IQ 'ukkas GL 'ukklisun ZJ 997 'ukkaz 
AL vuquit; + aaquiquit; = ulauquiquic (!) 
walking-stick; staff II dim. vuqueiquet; + it 
small staff. 

·{'KS} I: VA na'kus 'akast 'aks 'likis ma'kiis k 
to reflect; to reverse II GL u'akkisu V A 
ni'akkas ta'kis k to reflect; to reverse; to 
delay I n. alqa4iyyah wahi tan'akas to  
convert a proposition (phil.) I I  yat'akkas 
at'akkas to  be delayed,  reversed or  
reflected II yan'akas an 'a kas to  b e  
reve rsed o r  r e f l e c t e d  I I  A L  a a q z  
revers(ion) I aqt; against I aqt;a Nat;ara 
against the Christians I aqt; a zibiba against 
the natural direction of the hair, against 
the grain I bal aaquet; on the contrary I V A 
wabal'aks and vice versa II AL muaquit; + 
in contradictor. S. {rqb}. 

"{'KS} II: IH 'uksah plait of a woman's hair C< 
{'q�}, q.v.). 

"{'KF}: VA na'kuf 'akaft 'ukiif 'akif ma'kiif 
'ala & nan'akaf an'akaft in'ikaf mun'akif 
'ala & na'takaf a'takaft i'tikaf mu'takif 
'ala to devote or apply o.s. assiduously I I  
AS 99/2/2 mu'takaf fi jami' azhar a 
frequenter of the Mosque of Al'azhar. 

"{'KK}: AS 42*/3/4 'akkah Acre (geo.). 
·{'KM}: GL 'ikmun sack. 
·{'KN}: OS 'uknah meadow saffron (Colchicum 

autumnale, bot.) II IQ 'ukklin + CD L 1/26 
'akakin bosom, breast I V A 'ukklin + at / 
'akakin fold of fat II mu'akkan having 
folds of fat. 

·{'KY}: V A n i'akki 'akkayt ta'kiyah mu'akki 
in fi to scoff or mock C< A 'akka "to hold 
back payment"). 

"{'LB}: OS 'ulb n. un. ah Christ's thorn (Zizyphus 
spina Christi, bot.). 

"{'LI>}: OS 'aljJ gum succory (ChondriIla juncea, 
bot.). 

·{'LJ}: GL '.'aliju yu'liliju 'ilajun AL nia( a}/tlch 
= nialach aalaxt = aalaxlcht aalach aylteg 
to cure I IQ ta'alaj you try I V A ni'alaj 
mu'alajah k to treat or take care of; to be 
dying II yat'alaj at'lilaj to be treated or 
taken care of II 'i1j + 'uliij f ' i 1jah + at 
captive I AL ailch + vuluch renegade I IQ 

'i1j + 'uliij Christian; Christian slave I I  'i1aj 
= AC, V A 'i1aj + at treatment; care II ZJ 
1653 'alliijah pn. II VA & TH 43, 1 mU'alij 
greengrocer I GL mu'alijun trying hard. S. 
{dbr} II. 

"{'LJM}: GL 'uljumun kingfisher (but s. GL 123 
concerning the dubious accuracy of this 
rendering). 

·{'LJN}: OS 'uljiin male frog. S. {glen}. 
·{'LS}: FJ 'alas spelt-wheat. 
·{'LF}: AL naatef aateft maaluf f a + in IQ & ZJ 

1 1 71  ma'liif to fatten (animals) I VA na'laf 
'alaft / a'laft 'alif ma'liif to fodder II 
yan'alaf an'alaf & ya'talaf a'talaf i'tillif 
mu'talif to eat fodder II ZJ 2006 'ulfah 
rations of food and fodder allocated to 
certain high officials I I  VA 'alaf & 'uliifah 
+ lit GL 'alafun IQ 'alaf AL aalef fodder I 
narqui al a. to give fodder I dudalet al 
vluf(e} + dud AC diidat al'uliifah a worm 
plaguing fodder I 'uliifah ration II V A  
'alllifah + 'allilif sickle I I  AL maatefa + 
maalif (erroneous stress) nose-bag. 

·{'LQ}: GL a ' luqu to conceive II u'a l l iqu 
mu'allaqun AC mu'allaq f mu'allaqah to  
hang I AL niaallaleq = niaallaq aallaleqt = 

aallaqt taaliq muataq + uin to hang (on 
gallows or otherwise); to stick or adhere I 
MT !libi' alqabilduh mu'allaq the seal of 
the cathedral chapter is attached I IQ 
1 60/2/4 'allaq(uh) to hang (grapes) for 
preservation I yu'allaq mu'allaq f ah VA 
ni'allaq k to hang or suspend II nat'allaq 
at'allaqt ta'alluq muta'alliq bi / min IQ 
at'aIIaqat bi GL ta'alluqun muta'alIiqun 
AC tat'aIIaq AL motaalaq + uin to hang or 
be suspended, to dangle I yataateq fulin So­
and-so gets s tuck I I  V A ' i 1q  + a' laq 
precious thing I I  'alaq n. un .  ah embryo I I  
MT ' u lqah & 'u lqat yamin + ' u l aq  
previous oath invalidating a deal I I  V A 
'alli/aq n. un. ah + at GL 'alaqatun A C  
'alaqa(t) A L  aa/tlq n .  un. aalaca leech I I  AS 

34/4/2 'alaqah + 2/2 'alayiq man's earthly 
a t tachments  ( m ys . )  I AL aylaqua + 
aalayque a hanging bunch of grapes; any 
hanging or dangling thing II vullayq n. un. 
ua GL 'uIIayqun IQ 'uIIayq V A  'ullayq n. 
un. ah blackberry (Rubus fruticosus, bot.) I 
AL tUl al av/tlyq n. un. tuta (I . tutat) al 
v/tliq blackberry I TO 137 'ullayq alkalb 
dogrose (Rosa canina, bot.) II V A ta'liqah + 
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ta'aliq bag, sack II ma'laqah + ma'aliq AL 
gayda min vuilaq place fu l l  of brambles II 
OS ma'aliq tendrils II AL mutaii/iq + uin 
sticky. S. {jbd}, {�ss} I, {xH} & {ha'}. 

·{'LQM}: V A n i'alqam 'alqamt 'alqamah k to 
embitter II yat'alqam at'alqam ta'alqum to 
become embittered II 'alqam n. un. ah + 
'alaqim OS 'alqam squirting cucumber 1 
(Ecballium elaterium, bot.) II ET Alkama & 
MT 'alqamiin pns. 

·{'LK}: V A ' i lk AL aiiilq bi rd-lime I OS ' i lk 
riimi I arriim mastic I '. nabaF I anbaF I 
al'anba� resin from the pistachio-tree I UT 
570 '. al'ajam spind le-wort (Atractylis 
gummifera, bot.) I '. albarbar resin II I D  'bh 
4 & kbl 2 'Iyk sticky I I  FX mu'allak a d ish 
of lamb seasoned with cheese; another 
name for bazin, q.v.; HC 188 spiced stew 
of lamb. S. {Sjr} & {Swk}. 

·{'LL}: IQ ta'allal you justify I VA ni'allal ta'\iI 
k to explain I I nu' i l l  a'ialt i ' lal mu' i l l  
mu'all k to make i l l  I I  yat'al lal at'a l la l  
muta'a l l i l  to be explained I I  LZ & I H  
yata'alalu t o  feign sickness II V A yan'all 
an'all & na'tal l  a'talalt to get il l  II AS 
44/ 1 / 1  as qalli wa�id 'al lahu what d id  
someone tell me  by  chance? I I  V A 'illah + 
at I ' ilal cause; illness I AC ' i l lah/t G L  
' i llat(un) disease; contagion I I Q  ' i l lah + 
' i lal illness; fault ;  ca use; excuse I ' i l lat 
qa�a' lack of  money I AC ' i l lat an �awila 
long illness II VA 'illiyyah + 'alali upper­
room II ' i l l iyyin the seventh and highest 
heaven (according to Islamic eschatology) 
II 'alii + in IA & IQ 'alii ill II 'ulalah little 
comfort  or plea s u r e ;  OS a k i n d  o f  
polypody (bot.) I V A 'ulalah + at small 
amount II 'allalah + at I H  al'allalah IQ 
'allal large flask (for wine) II V A mi'lal + 
in sickly. S. {xnzr}, {sl\} II, {syl}, {��I} & 
{mr<,l}. 

·{'LM}: IQ t-ya'iam yu'lam ma'liim GL 'al ima 
'alimtuhu a'ia/imu ya'limu 'lIa3i ya'iamu 
ma ' l iimun f ma' liimatun A C  ya ' i am 
me'lumun (hr.) AL naiitem aiiteml maalum I 
maii/im (!) + in to know II ni( a)iilem = 
ni(a)iiltem aiil(/}eml aiiilem aiiteml aiitem = 

aatem laiilim mua( ii}/em = muaiilem + in to 
teach; to i n form; to mark;  to sign I IQ 
'allamak GL 'allama '(u)'all imu = u'al.m 
y u ' a l l i m u  t a ' l i m u n  m u ' a l l i m u n  
mu 'a l l amun A C  ' a l l amak 'a l l amnih  
yi'allam(ak) ta'lim n .  un. ta'lima t o  teach I 
la ti'allam bita'limak do not give (your 
sons) the same education you got I X A  al l 
'ullimtu rami I was taught shooting I V A 
ni'allam k - 'ala to teach - to mark II 
nu'lim a'iamt i'lam mu'lim mu'lam k GL 
',' l imu ya'l .mu mu' l imun to i n form or  
apprise I I y-'ata'a l l am ta'a l l umun  I Q  
at'allamat tat'allam at'allam (jv.) min A C  
yat'allam AL nalaiitem alaiiteml to learn I 
V A n-yat'a l lam at 'a l lam(t )  ta 'a l lum 
muta'all im (k) to  be marked - to  learn II 
' i lm + 'u liim & ma' iam GL ' i lmun  + 

'I'uliim IQ ' i lm(i) + 'u liim AC ' i lm AL 
iiylm = i(i}/m = aiilm + vulum science I bi 
iiylm I iilm with knowledge or prudence I 
quillal ailm i g n o r a n c e  I g airi  iii lm 
unawareness I bile iiilm & bigairi iiilm 
inadvertently I IQ rna Ci 'ilmi what I know 
I (kama) filbi'ilmak & 'ala 'ilmak as you 
know I bi'ilm ahl al'uqiil as intell igent 
people k n o w I I  V A ' a l am  + a ' l iim  
mountain; pn. I AS 15/3/6 a'iam marks; IQ 
stars by which travellers know their way II 
' a la/am IH ' a lamun f r og a n d  b r a i d  
trimming ( >  C s  alamar) I I Q  'alam + at I 
a'iam V A 'alam + at AL aiilim + il banner 
II aiitema + et mark; sign; signature; coat of 
arms I VA 'alamah + at GL 'alamatun 
mark; sign I 'a lamatu ' Imawt d eadly  
symptoms I BO 9v 'a lamatu wwssila�u 
alna�rani s ign and w e a p o n  o f  t h e  
Christian I I Q  fassafar 'alamah signs o f  
h a v i n g  t r a v e l l e d  I A L  b i  ii a J e m a  
conspicuously I narqui aiitema to s i g n  II 
aiitem (erroneous stress) + avelim V A 
'alam + in I 'awa l im world I ZJ 1432 
al'alamin the universe I IQ 'alam people I 
GT 47, 1 3  h'la' 'I'al.m these people I GL 
'alamun world; e tern i ty  I mina 'I 'alam 
since the beginning of ages I I  'al imun & 
'alimun + 'ulama'un IQ 'alim V A 'alim + 

Dozy's data allow the inexact rendering "cucumber" in V A to be understood as pall  of an originally longer 
expression such as "wild cucumber" or "donkey's cucumber", which are frequently used in several languages. 
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'ulama & 'allamah AL aii/im = aiilim (!) + 

iileme = vuleme wise man, schola r  I gair 
aiiUm + gair vuleme ignorant I aiilim gairi 
fehim + v. g. in bad lawyer I OS al'al im 
wal�imar orpiment (min.) I G L  'al imun 
b i l k i t a b i  c o g n i z a n t  o f  t h e  law I I  
b i tt a ' a l l um i  b y  l e a r n i n g  I � a s a n u  
' t ta 'a l l u m  w e l l  l e a r n e d  I I  X A  a m 2  
rnu'allam owner; master I A C  mu'al lam 
teacher, master I AL maiilem + in  teacher; 
rabbi ;  master I muallem + in rabb i  I I 
maiilema + in woman mastering a trade II 
maiilalemia + it mastership; something 
belonging to the masters I I  V A mu'all im + 

in  IQ m u' a l l am  t e a c h e r  II mu ' l am  
aHarafayn minted on  both sides I I  I A  
mut/t'allam + muta'allimin apprentice; 
d i sc i p l e  I VA m u ta ' a l l im  + in  A L  
mutaalem = mUlaii/em + i n  disc ip le  I 
motaiilem + in table-companion I xei milal 
mUlaiilem = axiit m. mutaiilemin something 
belonging to table-companions. S. {'br} I, 
{bH} II, {jrb}, {jmhr}, {�sb}, {�yw}, {xb�}, 
{sbq}, {smy}, {Stt}, {Syg(!)}, {�bw}, {�nm}, 
{W}, {�w'}, { 'dd} I ,  {gjt}, {elk}, {fwq}, 
{qbl}, {qm�}, {qys}, {ksr} I, {kl\} I, {njm} I, 
{nsr}, {nfs} & {hy'}. 

·{'LN}: V A nu'lin a'iant i'lan I 'alaniyah mu'lin 
fi GL ' .. l.nu to speak publicly I I  'alaniyatan 
publicly. 

·{'LW}: IQ 'ala GL a'lii ya'ia V A ya'lii 'ala 
'uluww 'ala to be or  rise high I na'lii 
'alaw/yt 'uluww 'ali ma'lii k I 'ala & 
nasta'li/a asta'layt isti'la musta'ii 'ala to 
be or rise above II LZ ma'alla IH ma'allan 
(nag. part.) AL niiiali = niaiili aiilWI = 
aiiteit iialli = aiiili to raise or elevate I AC 
'alii build I VA ni'alli ta'liyah k to raise, 
hoist or elevate; to throw or toss upwards II 
nu'li a'layt i'la mu'li mu'la k to raise I IZ 
1015/3 allah yu'lih may God exalt him II 
V A yat'alla at'alla to rise; to be thrown or 
tossed upwards I I  ta'ala + ta'alaw come! I I  
IQ ta'tali you hurl yourself II GL asta'ia 
'.sti'la'un AL naclzlaiili aZlaiiteit azlaiili to 
be above II aiile GL, IQ & VA 'ala on; over; 
above I lak 'alayya �aqq aw dayn l owe 
you a debt I IH 203 jls 'Ia babh he sat at 
his door I IQ bayt 'ala bayt line after line 
of verse I 'ala jamalu in spite of his beauty 
I CO Ml/8 .'ala rna at �ulii fummak a�la 
sweet though you may be, your mouth is 
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sweeter I XA inil hu 'ala dini he is of my 
f a i t h  I I Z  8/4/4  s a k r a h  l a w  k i n  
timayyaluh wa'alihii niqabbaluh i f  only 
drunkenness would make him sway so that 
I could kiss him in that conditi on! I IQ 
�alawat 3ikrak 'ala I l isan the sweetness 
felt on the tongue upon pronouncing your 
name I rna 'ala siwah min fa<,layil the  
mer i ts  of other people I s ira �awayj 
'alayya I m ust do some shopp i n g  I as 
'alayna min 3ak what does that matter to 
us? I las 'alayk never mind I ZJ 49 'alik 
baddiyar a l k ibar you m ust  seek the  
important famil ies I 1 543 m in  �aq �aq 
Ii'alik assalam from door-knocking to  
farewell (Le., from the  beginning to  the 
end of  the visit) I NQ az l /x/ l is 'alik ... 
taqlaq you do not have to worry I CO M 
1 1 /2 'ala rna bi't i dini bi�ubbak law 
'a�ayt margiib fik lassu nas'al had you 
given what I covet in you I would not ask 
why I traded my religion for your love I 
AC as 'alik min what do you care? I rna I 
la 'alik min do not worry about (s.th.) I IQ 
las 'alayya n nansah I cannot forgive him I 
as 'ala man qal al�aq what is the fault of 
those who tell the truth? I 'alayya balqilal 
jars to me! I 'ala annuh although I ya 'alay 
ta'niq if only I could hug (him or her)! I ZJ 
2147 ya 'alay mumayyiz would that I had 
somebody smart!  I IA ya 'alay b i j i ldi  
kinnaxlu� i f  only I could save my hide! I 
ya 'alay bayya' addaqiq ya'qal if only the 
flour-seller would be reasonable! I AC 'ala 
Hariq in the way I 'ala arba'in mil 40 
miles away I 'ala <,Iayfuh at his master's 
expense I 'alih bizabl it needs manure I 
'alayk bixa��ati nafsik (hr.) mind your 
own business I 'ala ssakinina birra�iI (hr.) 
the inhabitants must l eave II AL uiili & 
eilia (I. filia) & aiiligua V A 'uli & 'uluww 
& isti ' la IQ ' u l ii  & 'ula & 'alya GL 
'uluw(w)un = 'ulu'un height, elevation I I  
A S 94/2/2 'u luwwa upperpan I I  G L  
'al iy(y)un high I ' I 'a l iyyu V A  a l l ahu  
'aliyyun God the Most High I MT 'ali/i & 
'ali ET AU & AbuaU IQ 'ali & abii I'ala LO 
(H )aU dim. Uleylex pns. II AL vii + aiiteii = 
iialili belvedere II aiili (I. prob. iiali) + in 
GL 'aliyun V A 'ali + in / 'awali IQ 'ali 
high, elevated I 'a lin the haughty I SH 'ali 
fi I'i�daq of high yield I AL xei aiili + 
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axiil aaliin something that is high I X A  
v l i l  al'awali t h e  lances I I  N Q  bz 1 / 1/5  
al'aliyah the  glory I I  V A a'la apex, peak; 
IQ higher I a'Jii rna yukiin as high as 
possible I GL a'la 'rrasi crown of the head 
I a'la 'ddar top of the house I a'ali heights 
II V A i'tila GL i'tila'un elevation, altitude II 
GT 1 86,7 i s t i ' la '  t r i p  from Ceuta  to 
Algec i ras II IH 372 ' i twan (suggested 
correction 'alwan) pn. I I IQ ma'ali merits I 
CD L 1/38 banat alma'ali excellences II 
G L  m u' t a l i y u n  e l e v a t e d ,  h i g h  I I  
muta'al(iyun) sublime, lofty. S. {'bw}, {'n}, 
{bgt}, {bwj}, {jls}, {�km}, {�wl}, {xlf}, 
{dll}, {rht}, {slh}, {slm}, {smw}, {snn} I I ,  
{swd}, {s�q} I: {�'b}, {W}, {'zz}, {'hd}, 
{'yn}, {gm, {frd}, {f1q}, {qdr}, {qwl}, 
{k�r}, {krb} I I ,  {ksb}, {mhI}, {nzI}, {nfs}, 
{hmm}, {wdd}, {wdy} & {ydw}. 

·{'LWN}: AL niaalguen aalguenl & neqlub al 
iluin to write a t it le or heading II V A  
yat'alwan t o  b e  provided with a title o r  
heading II 'u lwan + at A L  ai/guen + 
aaliguin title; heading. S. {'nwn} & {ft�}. 

·{'MD}: V A na'mad 'amadt 'amd Ii & ni'ammad 
k to intend or purpose; to do on purpose II 
ni'ammad ta'mid k - (bi) to baptize - to 
support or prop II yat'ammad at'ammad 
ta'ammud muta'ammid to  be baptized I I  
na'tamad a'tamadt i'timad mu'tamid + in 
bi / 'ala to  lean I n. 'ala to  rely I IQ 'ala 
mayzi na'tamad I rely on my judgement I 
a'tamad bih he re l ied  on h i m  I V A 
na'tamad k bikai'la to ack nowledge or  
assign s.th. to  S.O. I I  (bal)'amd IQ 'amda on 
purpose I 'amda = ZJ 635 & IA bloody 
murder!; what a shame!; it is too bad! I XA 
ali7 'amda linakali what a terrible torture 
is mine! I IQ bi'amda faked I AC bi'amdah 
because of a crime II VA 'umdah + 'umad 
support I I 'imad + a'midah / 'umud column 
I SH ' imad lead plate on i ron weights 
carrying the mark which cert i fies their  
accuracy I IQ ' imad addin & almu'tamid 
pns. II DC 14 & AL (fadaiI) aaymediin 
cardinal (virtues) II aamud + aamtid column 
I a. aamida stock of a cross-bow; coss-bar 
of a door I aamud + aamid (erroneous 
stress) club, bludgeon I I H  'amiidun V A 
'amiid + a'midah cross-bar (of a door); 
beam or arm (of a balance); stock (of a 
cross-bow) I FX 'amiid large skewer I IQ 

'amiid GL 'umiidun cross-bar I 'umudu 
'ssama'i 'lIai'li fihi yastadiru 'Ifalak pole 
on which the sky turns  I I  i 'madun = 
'.'madun V A & MT ma'miidiyyah A L  
maamudiatin (hr.) baptism II GL '.'timadun 
purpose I I  mu'ammadun baptized. S.  {'xi'\}. 

·{'MR(t.)}: AL namor amart to bu i ld  I V A 
na'mur 'am art 'amarah / 'umran 'amir + 
in / 'ummar ma'miir k & ni'ammar ta'mir 
k & nu'mir a'mart i'mar mu'mir mu'mar 
k to populate or  cult ivate I I ni'ammar 
almarkab to f it  out a ship I AC 'ammarat 
to make prosperous I AL niammar = 

ni( a)amar = niaammar a a m (  m)arl  = 
ammart aamar = aamar to till (fallow or 
uncultivated land); to populate; to load (a 
weapon) I niaamer aamert aamar to 
masturbate o.S. I FJ 'ammar to plough for 
the second time I IQ ya'ammarak he 
lengthens your life I tu'ammar their life i s  
lengthened I MT 'ammarha l lah may God 
grant her long l i fe I I VA yat 'ammar 
at'ammar to  be  populated, cultivated or  
outfitted II IZ 8/1/2 an'amar it was filled II 
MT ya'tam.r i'timar to till I GL a'tamiru 
mu'tamirun to cultivate or populate II JM 2 
'umur « /'umar/), 15 'amar « /'amr/), ZJ 
1 5 3 3  ' uma r , ' am i r ah ,  ' amma r  & 
mu'ammar MT (abI) 'umar, 'amir, 'amral 
(cf. ET Tordeambriel geo.) & 'imran LO 
H o m a r ,  A m i n b r a n ,  A b e n a m i r E T  
Aboambre, Hambron, Ambrona, Ambroz, 
Aomar, Abenhumair, Aben Amira, Amer, 
Amar & In bran IQ 'amr abni ma'di, ab 
'amir, walad 'ammar & ' umar pns. I 
li'amri = ZJ 796 I swear I GL Ji'amr 'llah 
for God's sake I �aqqun Ji'amri i t  is  true, 
by my life! I I  I H  al'umaru IQ 'um(a)r + 
a'mar V A 'um(u)r + a'mar AL omr + 
aaamar life; age I NQ au 3/0/ 1 al 'ai'liil 
'umruh sayyi' attadbir rebukers always 
devise evil schemes I I Q  ! ii l  a l 'umar 
longevity I 'umri 'ajabni i t  h a s  always 
pleased me I I  'umrati my minor hajj I DC 7 
al oomra adeime everlasting l i fe I I AL 
uvmeyra + vumeyrit masturbation « A 
jalada 'umayrah) II vmeri + in AC 'umayri 
masturbator II AL aamara + aamair fallow; 
chessman I IA 'amarah b u i l d i n g  I G L  
' amaratun cul t ivat ion  I M T  ' .marah 
education I V A 'amarah + 'ama'ir earrings 
II 'amir + 'ummar GL 'amirun i nhabitant; 
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cultivator, farm-hand I 'amiru Tar., V A " 

a lar., + 'ummar farmer I MT 'amir + in 
cultivator I 'amir & ma'miir cultivated I 
AL aamir (erroneous stress) + in dweller II 
I H  'amurun (suggested correction 'amirun) 
pn. II SH qam� 'amiri a kind of wheat II AL 
vumar = uummar a dar V A 'ummar ghosts, 
goblins II 'ammariyah sedan i n  which  
brides are  carried to their future homes II 
OS 'amriinah AL amrona = aamruna + 
aamarin = amari ( I .  aamarin) woman's 
toque or hood II maamor + in populated I 
bile maamur + in unpopulated I AS 96/4/3 
mu ' ammar  t r i m m e d ,  b r a i ded  I V A  
mu'ammar + in haunted. S. {Stb} I I  & {qt'}. 

·{'MS}: AC 'umiisa(t) (m.) AL naamtix aam�xt 
aamex vumuxa V A ya'mas 'amas 'amas & 
ya t ' ammaS  a t ' ammas  t a ' ammu s  & 
yat'amsas a t'amsas to be blear-eyed II 
ni'ammas ta'mis k & ni'amsas k to render 
blear-eyed II AL avmuxe cataract (med.) II 
aamex vumx = vumx IA a'mas f 'amsa AC 
'amsa/a IQ a'mas + 'umsi V A a'mas + 
'urns & 'amsis + in blear-eyed. S. {djj} & 
{�b�}. 

·{'MQ}: VA ni'ammaq k to deepen II yat'ammaq 
at'ammaq ta'ammuq to become deep II 
'umq + a'maq abyss I GL 'umqu 'I'asafil 
the bottom of the abyss II VA 'amiq f ah + 
'imaq GL 'amiqun deep II ZJ 545 a'maq 
deeper. S. {gmq}. 

·{'ML}: IQ 'amalna 'amalii ta'mal a'maluh (iv.) I 
GL 'amala 'amiltu = 'm.lt 'amalna a'm.lu 
= '.'ma/ilu ya'milu ya'miliina ma'miilun f 
ma'miilatun VA na'mal 'amalt 'amal n. un. 
'amlah + at 'amil + in / 'ummal ma'miil k 
AL naamel aamelt nuumel vumil vumil 
(non-existent analogical iv.) aamil = aamil 
+ in  maamul AC ' ama l ( ii )  ' ama lna  
y-ta'mal ya'mallak a'mal t o  make or d o  I 
'amal mannu sab'a masi�i he made seven 
spades out of it I na'mal la ta'mal to carry 
I a'malli bring me I AL n. culi hin to do 
s.th. all the time I n. kair to do good I 
aamelt indeq did you make a profit? I IQ 
rna 'amal bik what he did to you I 163/4/1 
i'lanban 'amalta bi a sin you commi tted 
against me I 'umil lak i'luniib faults were 
committed agai nst you I 'amalha bi he 
played a d i rty t r i ck  o n  me I na 'mal  
nikayah I harm I ta'mal 'amalha fih they 
have their  effect on  h i m  I a 'mal  a n  
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tabdalha try to change them I NQ br 2/4/3 
ya'malii salam al'id they give the season's 
greetings I XA cdi4 'amalli fi sufayfati 
jira� they wounded my l ips I vqu3 xall i 
rraqib ya'mal rayuh let  the censor do as 
he pleases I ani  12  ya'mal annassuh rayan 
�ani he changes his mind I DC 20 Aamel ... 
anna neqder nahdhor make it possible for 
me to attend II AC yi'amalak la ti 'amal 
mu'amit A L  niaam(m)al = niaamal = 
niaamlil aam( m)alt = aamall = aamlill 
aamal mu(  a)amala = m o a m a l a  + a l  
moaamil = muioamil + i n  & nalaamal = 

Nallaamel ataamalt IQ ya'ama l  I i  G L  
' . 'am i l u  mu ' ama l a t un  V A  n i ' am a l  
mu'amalah k & nat'amal at'amalt ta'amul 
rna' to deal or trade II nu'mil a'malt i'mal 
mu'mil mu'mal k to cause s.o. to do s.th. I I 
yan'amal an'amal IQ an'amal to be done 
or made II AL naztaamel azlaamell iZliamel 
GL asta'milu = '.sta'milu yasta'milu VA 
nasta'mal k to use I yasta'mil annahu & 
ya'mal min rii�uh & ya'mal annahu / 
ka'annahu to feign I IQ 1 82/1/5 asta'malat 
mawt bila jira� they p ractise k i l l i n g  
without wounding I I  ' ama l  + a'mal V A  
'amal + a 'mal  = AC, G L  ' amalun + 
a'malun I A  a'ma/i1 (p I . )  A L  aaml ( I .  
aameI) + aamil  act ion ,  deed I aamel 
maxhur + aamil in p u b l i c  action I a.  
maxhud + a. in pr ivate action I dar al  
aamel + diar a.  a.  MT (dar) ' ama l  
a lf.xarah pottery  shop I dar  a l 'amal  
workshop I IQ 'amal 'ammal good work I 
dim. 'umayyal l ittle job II AL aamle + i l  
noble action II GL 'amilun + IQ 'ummal 
governor I MT bay'an 'amilan by effective 
sale II V A 'ammal + in worker  II S H  
isti'mal tailoring b y  order II AL maamul + 
in I IQ as yukiin ma'miili what shall I do? II 
GL musta'milatun (fern.) faked I 'I'asya 
'Imusta'malatu tools, i mplements I A L  
gairi muzlaamtiI + g .  i n  unused. S .  {'ya} I ,  
{bsr} II, {jr�}, {jmI}, {�rm}, {�wr} I ,  {xH}, 
{xmr}, {d'w}, {dws}, {dwn} I, {dwy}, 
{rsm!}, {rmz}, {zryb}, {z'q}, {srr} I ,  {sgrd}, 
{sqy}, {sIs}, {slm}, {sm'}, {S"}, {sqq}, {SkI}, 
{SIq} I, {Sy'}, {W}, {!r�}, {!stn}, {�II}, {�hr}, 
{'bs}, {'sr}, {'nq}, {'wd}, {'yb}, {gbb} I ,  {glf}, 
{gil}, {flsO, {k im}, {mnn}  I I ,  {mwt} ,  
{mwh}, {nzh}, {nsr}, {hmm}, {w.,'}, {w�n 
& {wId}. 
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·{'MLQ}: V A 'imlaq + 'amaliq / 'amaliqah IA 
'amaliq (pI.) AL aimlaq + aamaliqua giant I 
quitel al aamaliqua I aamblaq giants' fight. 

·{'MM}: IQ assay I 'am the flood was extensive I 
VA yu'umm 'amm 'umiim ma'miim k to 
be general or common II ni'ammam ta'mim 
k to generalize I IQ 'ammam ta'mim to 
wear a turban I 'ammamtu rasi I wore a 
turban I AL niaamem aamemt aamen to put 
a turban on s.o. I I  nataamem ataamemt to 
put on a turban (o.s.) I V A yat'ammam 
at'ammam to  become general or common II 
'amm + a'miim = MT, IQ 'am(m) + a'miim 
GL 'ammun A L  aamm = aamm + aamim 
paternal uncle I XA iibi l & emi l & 3 yii 
'ammi sweatheart I vji4 ji Ii'ammak come 
to your lover I GL '.bnu 'ammin - ibnu 
'I'am + banii 'l'ammi AL gueIed aammi + 
aulid aamim f uente aamim ( I .  aamm) + 
venit aamim V A walad '. cousin I I 'ammah 
+ iit GL 'ammatun MT 'ammah AL aama 
+ it paternal aunt I uent aamma + venit 
aamma paternal aunt's daughter  II IQ 
' iimmah VA ' iimmah + ' awiimm A L  
aam(m)a = aama + a t  I aaguem populace; 
masses I MT 'ammat almariifiq all the 
facilities I I  AL aam(m)i + in VA 'ammi + 
in / ' awiimm plebe ian  I A L  a a m m i  
commonly, vulgarly II aamima + aameim IQ 
'imamah + 'amiiyim G L  ' imiimatun ZJ 
1062 'imamah V A ' immah & ' imiimah + 
'amii'im IZ 1 1 /6/1 '.mimah turban I X A  
a m I  almali� fal'imamah the beau wears a 
turban II V A 'ala / bal'umiim MT 'umiiman 
generally II V A 'umiimiyah plebeianism II 
' iimm f ah & 'amim MT 'amim G L  
'amimun & 'iimmun general, common II IQ 
a'amm more general.  S. {'mm}, {iI'b}, 
{rxw}, {snbsk} & {I��}. 

·{'MN}: HC 146 ' .man iyyah meat cooked i n  
honey. 

·{ 'MH}: V A ya 'mah 'amah ' amah  ' iim i h  
ma'miih t o  b e  bewildered o r  dazzled. 

·{'MY}: IQ 'ami 'amayt na'ma AL neami (I . 
naami) V A ya'ma 'ama to be or become 
blind II n i'ammi k & nu'mi a'mayt i 'mii 
mu'mi mu'mii k bi IQ a'miini GL '.'ammi 
IA ti'ammi AL niti(a)mi aameit = aameit 

aami to (make) blind I IQ yu'amma i t i s  
kept a secret II 'ama/ii L Z  'umyun IH 'umi 
GL 'aman V A  'ama & ' amiiyah + a t  
blindness; ignorance II a'ma + 'umy/i IQ 
a'ma f I H  'amyatun ZJ 1 598, 305 & 147 
a'ma/i + 'umi AC 'umi (pI.) A L  liumi & 
liumien AC a'ma + 'umi A L  aami + liumi 
blind II AS 42*/4/3 qufIi Imu'ammi my 
obstructed lock. S. {dyk} & {rkb}. 

·{'N}: VA & ZJ 408 'an from I 'an AL alaan for 
(the sake of); instead of I GL 'an (more) 
than I 'anhu from him I 'annii from us I 'an 
ilalika from that (one) I 'an Iii say for 
nothing I EV3 an zunubac for your sins I 9 
an noc,an atanquia for lack of cleaning I 
AC 'anka (hr.) from you I IQ 'ank yuqiil i t  
is said about you I 'an ixwiin as would-be 
friends I 'an qadid instead of dried meat I 
alqamar 'an iqiimah the moon is l ike  a 
loom I �ujayrat 'an mal>iiqil (7) lapfuls of 
golden coins I jii 'an ilik assuqar he came 
seeking those gold coins I jit 'an nuqaytah 
I came to fetch a little drop I LU 341,6 'an 
tiil al'abad = 17 'an diiyim addahr for 
ever I 342 t�sbiih 'an mwl you shall hold 
him as your lord I BD 6v 10  mata 'anninii 
he died for us I ZJ 1675 'an muqiibil i t  
serves h im r ight. S .  {,xd, {b'I>}, {jsn}, 
{rdd}, {�dq}, {trq}, {'ild, {'nbts}, {qbJ} I, 
{qdd}, {qrb}, {msk}, {msy}, {m�y}, {nqw}, 
{wjb}, {wjh} & {wtn}. 

·{'NB}: AL naaneb aanebt to drink wine II aainab 
n. un. ainaba + aanib MT a'niib (pI.) AC 
'iniib IH 'ina bun V A & ZJ 93 1 'inab = IA 
& IQ grapes (although used by the  latter 
author to refer to other berr ies) I V A 
najma' al'. AL naqtaa al ainab to harvest 
the grapes I DS al'inab albaqari a kind of 
grape 1 I TD 295 'inab al>l>a'lab bladder 
herb (Physalis alkekenge, bot., but  DS ' .  
al>l>a'lab / ailili'b i s  fox grape,  Par i s  
incompleta) I AL ainaba gebeIia + ainab in 
wild grapes I ainab jaini + jayniin grapes 
from Jaen I a. baquir early grapes I GB 44 
'inab al�ayyah common briony (Brionia 
dioica, bot.) I DS 'inab addubb bear-berry 
(Arctostaphylos uva-ursi, bot.) I GL 'inabu 
'ililib AL ainab a dib black n ightshade 

1 UT 575 lists the vars. stfwns, Ina!. ngryn. xinziri = 'abqari = a�abi' al'Boara, qurasi and rutii.,i = a�abi' a1fatayit. 
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(Solanum nigrum, bot., but s. above) I TD 
302 '. assaqf & GM 19 '. assutii� bit ing 
stone crop (Sedum acre,  bot.) I GB 253 '. 
a l q u r ii d  c l o v e r  d o d d e r  ( C u s c u t a  
epithymum, bot.) I A L  ainab al queIb dog­
rose (Rosa canina, bot.) I TD 299 '. alkiliib 
dog's bane (Apocynum erectum, bot.) I GL 
siIalu 'I'inabi baskets of  grapes I AL cataa 
al ainab vintage I catie al ainab vintager II 
DS ' inabiyyah choroid (ana.) 'ID bn' 6 
'nbyt 'I'yn pupil (of the eye) II IQ 'unaybah 
one grape II VA 'unnab n. un. ah jujube 1. S. 
{�bb}, {dmw}, {'ilr}, {'rs}, {'sl}, {IbrSk} & 
{Iym} II. 

·{'NBTS}: V A 'anbatas why (prob. < /'an bint 
as/, but s. V A 212). 

·{'NBR}: G L  'anbarun AL ambar IQ 'an bar 
ambergris I 1M 2/2 'anbarak alashab your 
ambergris I I IQ 'anbari am ber-l ike  I IZ 
3/2/3 samiiy i I  'anbariyyah excel lent  
qualities. 

·{'NBS}: ET Ambiza pn. (= A 'anbasah). 
·{'NBQR}: DS 'anbaqar = 'uyiin albaqar, q.v. 
·{'NT}: VA ya'nat 'anat 'anat 'iini ma'niit k to 

be ruined II n i'annat ta'nit k to ru in; to 
confound II yat'annat at'annat ta'annut to 
be confounded. 

·{'NTR}: NQ bn l/x/3 'antar ET Antar pn. 
·{'NJO}: DS 'anjad raisin (pips). 
·{'NO}: IA 'iinad VA n i'iinad mu'iinadah k to 

contend or contradict II AL aind = aaind 
ZJ 1637, 1654 & IA 'ind GL & V A 'inda 
at; by I 'indi I have I lak / ma'ak 'indi I 
owe you I IH Ii 'anda fuliinin miilun So­
and-so owes me money I AC al ii ma'i 
'indak what you owe me I mii 'ind albaxil 
what a miser  has I ' ind a��idaq u pon 
setting a dower I GL 'indahu near  h i m  I 
'indanii we have I IQ 'indakum - hum you 
- they have I 'indi - ak - uh in  my - your 
- his opinion I Ii'inda zuhra towards Z. I 
IH i 1a 'indi - 'indihi to my - his place I 
X A  i y y a 2  I i sii n u h  ' i nd  a lma l  gayr  
al'atiyyah his mentioning money does not 
mean that he will give i t  I V A ' indamii 
when II IQ  ' iniid & GL ' u niidun  & 
mu'iinadatun opposit ion I VA ' iniid & 
ta'iinud gainsaying II IQ mu'iinid f GL 

mu'iinidatun + mu'iinidiina hostile. S .  {'rr} 
I, {�sn}}, {'ml} & {n'd}. 

·{'NOM}: s. {jwz}. 
·{'NOR}: s. {'ndrn} & {ml�}. 
·{'NZ}: VA 'anz + 'uniiz IA 'anz ZJ 1 3 1 1  'anzi 

AC 'anzi + 'uniiz buck II AL aanzi + linu, 
castrated buck II aani, + zin V A 'annaz + 
in goatherd. S. {qlms}. 

·{'NZRT}: BM 'anzariit sarcocolla (Sarcocolla, 
bot.; < F anzariU). S. {'nzrt}. 

·{'NS}: V A ya'nus 'anus to d roop (sai d  of  
breasts)  II IH  al 'anas iyyu (suggested 
correction al'ansiyyu) pn. 

·{'N�R} I: IH al'un�aru GL 'un�arun V A 'un�ur 
+ 'anii� ir e lement  ( p h i l . )  II ' u n �ur i  
elemental. 

"{'N�R} II: IQ & ZJ 373 'an�arah MT al'an�arah 
picnic on St. John's day; bonfire built on 
that occasion « S 's,iirta "Whitsuntide"< H 
'�eret). 

"{'N�L}: DS 'n�l(iin) IH 'an�alun FX 'un�ul squill 
(bot.) II AL an,ula + anacil lump in the 
neck. S .  {'n�l}. 

·{'NT}: V A 'anatnat long. 
·{'NTS}: DS 'untus absinthe; myrtle bays (vars. 

qb/nts). 
·{'NF}: VA ni 'annaf ta'nif k b i  - 'ala to 

confound; to blame; to oblige II nu'nif 
a'naft i 'niif mu'nif + in 'ala to obl ige II 
yat'annaf at'annaf ta' annuC  bi to b e  
confounded or blamed II 'anC violence II 
'unfuwan vigour, prime. S. {'Cw} II. 

·{'NFS}: V A ' infa� + 'aniif i �  stopper  of  a 
clepsydra « /'if a�/). 

·{'NFQ}: V A 'anfaqah + 'aniifiq tuft of ha i r  
under the lower l ip  I GL 'anCaqatun chin. 

+{'NQ}: IQ na'annaq 'annaqni (iv.) ta'niq n. un. 
ah & ' i niiq AC ' a nnaqa t  n i ' annaq  
tu 'annaq ' i n iiq  I A  m u'annaqin  A L  
niaannaq = naanaq aan( n)aqt  aan a q  
muaanaq + uin V A ni 'annaq 'annaqt  
ta'niq k & n i'anaq mu'iinaqah k & 
yat'annaq at'annaqt ta 'annuq  rna' & 
nat'iinaq at'iinaqt ta'anuq / ' iniiq rna' GL 
a'taniqu to  embrace or hug I IQ na'annaq 
fi ilirii'i I�abib I hold the beloved one in 
my arms II 'unq + a'niiq = ZJ 708, GL 
'unqun IA & AC 'unq AL ii(u)nq + aanaq 

1 UT 574-5 lists the vars. barri, bustiini, abyaej and a�mar (comprising imlisi, jabali, sawli and burjin). 
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iianaq VA 'un(u)q + a'naq d im. IQ 
'unayyaq NQ mg 3/2/2 'unayqah neck I 
V A 'unq assajarah + a'naq assajar tree­
top I XA cqi l  da' iluniibak baqiyah fi 
'unqi throw your faults on my neck I FX 
a'naq upper part of the stalk of garl ic I 
AC �at til I i 'unquh up to h is  neck I 
Ii'unqah on her back I Ii'unquh ya�malah 
he carries her on his shoulders I IQ saquh 
Ii'unquh he carried it on his shoulders I 
law kan Ii'unqi if it were on my shoulders 
I 9/6/2 qad  daxa l  fi 'unq aSSaqa i t  
overcame misery I IQ 1 5 7/ 1 /3  a 'mal  
'unayqah shrug your shoulders I I  AL tulin 
bal iiunquia So-and-so has got a stiff neck II 
VA 'anaqah + 'inaq she-kid II 'anqa = IH, 
GL 'anqa phoenix; griffin. 

·{'NQD}: IQ 'anqiid GL 'unqiidun AL aiineud + 
aiiniquid dim. vunaiead + vunaiquid (\ .  
iiunaicaditl V A 'a/unqiid + 'anaqid bunch, 
cluster I 'anqiid min na�1 bee swarm. 

·('NQR): MT al'anqiiri AC 'anqiiri relating to a 
social group or tribe, perhaps the ' Anakra 
mentioned by Mercier in Morocco. 

·{'NQZ}: TD 225 & UT 58 1  'anqaz IW II 287,7 
& GM 27 'nqr (!) sweet  marjoram 
(Origanum majorana, bot.). 

·{'NKB}: IQ & GL & IA 'ankabiit V A 'ankabiit 
+ 'anakib AL iianquabut = aiineabut n. un. 
a spider I DS ' a nkabii t  sp iderweb ,  
excrescence in a horse's nose. S .  {nsj}. 

·{'NN}: IQ 'anna 'iyan it came into sight II V A 
'unnah & 'inniniyah sexual impotence II IH 
balaga Igubaru a'nana ssama'i (sr.) the 
dust reached the top of the sky II G L  

. 'inanun AL iynin + aiiina V A ' inan + 
a'innah bridle, rein I �araftu 'inani lahu I 
got ready for it II 'innin + in AL aiinnin + 
in impotent II NQ bn 2/x/3 ta'nin elegance 
I I  VA mu'annan + in tall and elegant. S. 
{xl'}, {S!!l I, {!Iq} & {msk} I. 

·{'NW IV}: GL a'ni to vex I IQ 'ana (m.) V A 
na'na 'anayt 'ana & yat'anna at'anna 
ta'anni to toil I na'na 'unit bi & na'tani 
a'tanayt i'tina mu'tani bi IQ na'tani GL 
a'tani i'tina'un mu'tani to (take) care I 
a'ni bisuriirin I welcome (him) gladly I 
ya'ni = AC, VA na'ni 'anayt ' inayah 
mu'ni k bi AL naiini aiineit to mean I IQ 
(hr.) a'ni MT (n)a'ni I mean I VA n. 'anayt 
'inayah + at fi & nasta'ni isti'na fi / bi to 
intercede II ni'anni ta'niyah k & nu'ni 

a'nayt i'na mu'ni mu'na k IQ 'annaytuh to 
cause to toil, to torment, to pester I V A 
ni'anni k & ni'ani mu'anah k to treat or 
cure II yat'anna at'anna ta'anni muta'anni 
+ in bi & yat'ana at'ana ta'ani muta'ani + 
in to be treated or cured II ' an  wah  
violence I AL aiinue wittingly I I  IH ar4u 
I'unwah lands conquered forcibly I I  V A 
'inayah + at care, intercession I IZ 2/3/4 
bal'iniyyah min ilah by divine providence 
I GL jinsu 'I'inayati extreme care II IQ 
ma'nil + ma'ani AC ma'nil + ma'ani/i AL 
maiini + maiini meaning; concept I maiini 
axey properly I GL bila ma'nil senseless I 
lihaila 'Ima'nil because of this I IQ ma'ani 
morals  I I ima 'nil  j ii d uh  a b o u t  h i s  
generosity I a y  ma'na fina �i�a� what is 
the point  in our being sober? I I AS  
ma'nawi I i sm i  wi th  a n ame  f u l l  o f  
concepts (mys.) I I  AL muiini + i n  bereaved 
of his lord. S. {�Iq}, {xrj(yr)}, {rqq}, 
(zll(yr)}, {sq!l, {�wb}, {hr}, {frs}, {fwt}, 
{q�w} I, {qlb}, {kfy} & {w'b}. 

·{'NWN}: VA ni'anwan k to label II yat'anwan 
at'anwan to be labelled I I  'unwan + lit 
label; lettering II IH ' inwanu Ikitabi (sr.) 
the title of the book. S. {'Iwn}. 

·{'HD}: GL a'hidu = '.'hidu ya'hidu ma'hiidun to 
advise; to entrust I MT 'uhidat ma'hiid Ii to 
be known (as s.o.'s property) II GL 'ahda 
(sic) AL niiihalad aiihatldt aiihad MT 
'ahadat V A ni'ahad 'ahadt mu'ahadah bi  
to promise or pledge I n. mu'ahadah k & 
nat'ahad at'ahadt ta'ahud rna' ('ala) to 
visit - to agree or make a covenant I GL 
u'ahidu & ata'ahadu yata'ahadiina MT 
a'tahadat 'ala to agree I I ' uhdah G L  
'ahdun A L  iiahd + oohbd V A 'ahd + 'uhiid 
covenant ;  pact; agreement ;  p romise ,  
pledge; epoch I fulan �adi!> '. bi So-and-so 
is only recently in (a s i tuat ion)  I GL 
'I'asaratu 'I'uhiid the Ten Commandments I 
AL ,uliba aiiLe ahd Pilat os he  was 
crucified in the days of Pilate I AC 'ahd + 
IQ 'uhiid covenant I fal'ahd alqadim in the 
(good) old days I 'ahdi balqariyyah iii I 
remember those days in the village when I 
'ahdi baililuhaybah ba'id it has been a 
long time since I last had a little gold II AL 
iiuhde time between two dates I I  IQ ma'hiid 
usual II VA mu'ahid + in (non-Muslim) 
tributary. S. {'yy}, {xwn}, {qrb} I, {krb} II , 
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{m(n)iI}, {nq4}, {nk!>} & {wfy}. 
·{'HR}: GL 'ahiratun VA 'ahir(ah) + 'awahir 

AL aiihira + aguehir whore, harlot. S. {'yr} 
II. 

·{'HN}: V A 'ihn wool. 
. { ' W J } :  G L  y u ' a w w i j u  y u ' a w w a j u  

mU'awwajjatun (fern.) V A  n i'awwaj 
ta'wij k AC mu'awwaj f mu'awwaja AL 
ni(  a)iiguex = ni( a)iigueeh agueeh aiiguext 
a ii g u e x  = iiaguex muagueg  + i n  = 

moaiiguex + moiiguagin to bend or crook I 
niaiiguex Ii guara to bend backwards II 
nataiiguex ataiiguext AC tat'awwaj GL 
ata'awwaju VA yat 'awwaj at 'awwaj 
'iwaj to be crooked or bent I I  GL 'I'aju AL 
aiig AC & VA 'aj ivory I I  'aji f ah ivory 
(adj.) I I  DS 'ajiyyah standard kind of bean 
in Alandalus II V A 'awaj GL '(i)wajun AL 
iiguix = evig IQ ' iwaj crookedness, 
twistedness II AC biziyadat 'awja even 
more crooked I I  IQ 180/4/5 a'waj hu 'indi 
an nukiin  mustaqim as far  as I am 
concerned, being straight is even more 
crooked I I  mu'awwaj crooked I I  G L  
mu'awwwajun wicked I A L  moagueg (I. m. 
li guara ) + in bent backwards I muaguex a 
,aeai + muaguegin bow-legged. S. {�wr}. 

·{'WD}: IQ 'ad yu'iid GL 'adat a'iidu V A nu'iid 
'udt 'awd Tid + in I i  to return or come 
back I GL ya'iidu ila 'ssiddati walqa�wat 
he returns to violence and cruelty I V A 
yu'iid 'ad 'a'id 'ala to yield or bring in I 
MT rna y.'iid allah 'alayh what God allows 
him as profit I V A n. 'udt 'iyadah Tid 
almari4 to visit (a patient) I ZJ 973 'aduh 
he frequented that place I IQ 'adat ti�ir i t  
came back into being I in 'ad wakarrar if  
he does it again l ias nu'iid I shall not do it 
again I ya lam nu'iid jummar I am no 
longer a bud (Le., young) II mu'awwadun 
V A ni'awwad ta'wid k & nasta 'wad 
asta'wadt k AC 'awwadtani to accustom 
or habi tuate  I IQ ya'awwadak 'adat 
ali�san he accustoms you to  doing well II 
AL niagued aguett moaguid + in V A 
ni'awad k & nu'id a'adt i'adah mu'id 
mu'ad k to revise I GL u 'awidu to 
reconcile o.s. I IQ y-t-nu'id to repeat I 
i'adah GL a'idu = '.'idu ya'idu to cause 
s.o. to return II u'ayyidu IQ na'ayyad V A 
n i'ayyad 'ayyadt ta'yid mu'ayyid to 
celebrate a feast II nat'awwad at'awwadt 

369 

ta'awwud muta'awwid k bi & na'tad 
a'tadt i ' t iyad mu'tad k / I i  IZ 1 5/5/3 
ta'awwad GL ta'awwadii & a'tadii IQ 
ta'tad to get accustomed or used to II V A 
yat'awad at'awad ta'awud to be repeated 
II AL naztaiigued aztaiiguett mu,taiigued = 

mu,taiigued = muzta(ii)gued + in ID rgl 12  
'stw'ad (m.) to  accustom (tr.); to get used 
to I AL me naztaiigued not to be used to I I 
V A 'ad also, even; LZ & IH & IA 'ad AL 
aiid = iiad yet, still, even I wa'ad lam tara 
si you have not seen anything yet I �attil 
'ad �abagha he dyed them too I NQ mg 
2/5/2 'ad ma'i sabab I still have some 
means I 23/2/4 'ad lam nisabba' I am not 
yet satiated I mi l /x/1 �adi!> yuqalli 'ad I 
have just heard the news I aa 1/3 rna 'ad 
liqasi baqa no cruel man prevails I XA 
vli7 'aduh lam yanzal he has not yet 
alighted I IZ 3/ 1/4 tiqabbal 'ad bidina 
they even kiss our hands I 5 /2/ 1 'ad 
yijabra! hu 'aliha he even treats her  
insolently I 9/5/5 bi'izzuh 'ad �i�nan mani' 
in his glory he is a strong fortress I 14/6/ 1 
'ad ni'iS wa'ad ni'assas �atta may I live 
and thrive until . . . I EV 16 liz tegdar tetelit 
leat you can no longer escape I AC is 'amal 
'ad he has not done (i t) yet I 'ad ti'iS you 
will still live I 'ad yiji he will still come I 
wala 'ad fara�at neither did she have a 
joy II AL iiada = aiida + aguaid habit, 
custom; dress; garb I IQ 'adah bi + 'awayid 
GL 'adatun + 'awayidun VA 'adah + 

'awa'id habit ,  custom I nixalaf xi llif / 
naxraq xarq al'adah to commit a violation 
of common usage I tatxalaf / tanxaraq al'. 
to take place a violation of common usage 
I IZ 14/8/1 alfalak luh ma'uh 'adah is 
yuziil  b isa 'duh day i r  t he  stars  a r e  
accustomed to t u r n  accord ing  t o  h i s  
fortune I 1 5/6/2 f i  hawl annas baljamil 
'awayid these people are in  the the habit 
of performing good deeds I GL 'ada tun 
mina 'I'awayid a certain custom I radiyyu 
'I'awayidi having bad habits I IQ 'adah 
usually I 'awayid benefits I AL gtiiri aiida 
desuetude I tezuil alaiida breaking the 
habit I MT 'ala jari I 'awayid in the 
customary manner I I  'id + a'yad = IQ, GL 
'idun AC 'id AL aid = aiiidd + ayed = 

aiiyedd feast I eiid kamcini & aiid nuzul 
roh al eudu, Whitsuntide I GL yawm 'I'yd 
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day of feast 1 a'yadu 'I'id anniversaries II 
AL  aiidi + ayedin related to feasts; 
paschal I I uud = vud + avid / iiyden AC & 
VA 'iid lute 1 ZJ 8 14, 768 & 93 1 'iid stick; 
wood; stalk; TH 93,8 chopping-block; SH 
handle 1 GL 'iidun IA 'iid IQ 'iid (pI . 'HUn 
lutes) wood; stick; lute 1 ta'mal / tadrab 
al'iid she plays the lute 1 DS 'iid albarq 
spiny broom (Calycotome spinosa, bot.) 1 
'iid al�ayyah serpent wood (Ophioxylon 
serpentium, bot.) 1 GL 'I'iidu 'rratab / 
'rratbu DS al'iid arratb / assanfil ;" 'iid 
a��a'rf / atFb aloeswo�d 1 DS' " arraqqah 
root of  the assafoetida plant 1 '. arrih 
common yel low loosestr ife, ba rk  o f 
Barbary (Lysimachia vulgaris, bot.) 1 '. 
alqar� pel l i tory of Spa i n  1 IQ  ' iid i  
almariyya brown 1 TD 1 1 7 ' iid  hindi / 
nayyi' / xam / jaff / assirf & UT 594 " 

m u t a r r a  a g a l l o c h u � ( A l o e x y l o n  
agallochum, bot., often confused with 
aloeswood) 1 DS '. alwajj sweet-flag 1 UT 
263 " alyusr bean-clover (Anagyr i s  
foetida, bot.) 1 DS a'wad aromatics burnt as 
perfumes II dim. AC 'uwayyad little lute 1 
ZJ 1924 'uwayyad little stick II VA 'awdah 
return, yield II AL uude + iiugUlid stick, 
club II MT 'ayid(ah) profit II 'awwad AL 
aiiuid + in carpenter (who makes carts, 
ploughs, etc.) 1 avid f a + avydin f ZJ 1 8 1 2  
'awwidah lutenist I I  AL yaiida = jada (!) 
repe t i t i on ; r ev i s ion  1 G L  ' . ' a da t un  
I i l � ayya t i  r e s u r r e c t i o n  I I  HC  226  
mu'awwadah a kind o f  sweetmeat shaped 
like nuts II FX xubz mu'ad dough kneaded 
again after leavening II AL moaguel usual II 
gaid muztagued + in & G L  gayru  
mu'awwadin unaccustomed I I  V A ma'ad 
re tu rn  1 ( y awm a l )m .  the d a y  of 
resurrection. S. {'x,)}, {jry}, {�tt}, {�km}, 
{�Im}, {�yw}, {xb'}, {xfq}, {d�w}, {rsl}, 
{zwI}, {zyd}, {sws} I, {�b�}, {�Ib}. {'dd} I I ,  
{'rs}, {'�w}, {'ts}, {'Iw}, {gdw}, {gts}, {qqI}, 
{qmr} I I, {kmn} II, {Ibs} I, {nqr}, {nh r}, 
{hjI} & {wfy}. 

·{'WD}: VA nu'ii3 'uilt 'aw3ah / 'iyail bi & 
nasta'i3 asta'a3t isti'ailah musta'i3 + in bi 
to seek protecton or take refuge 1 a'ii3u 

billah & ma'aila lIah AC a'u3(u) ballah 
min NQ hm 1 / 1/4 & IQ 'iiilu ballah God 
forbid! 1 a'ii3u ballah min kinnarak God 
forbid that I see you 1 a'ii3u ballah law an 
God save me from 1 a'ii3u birabbi Ifalaq 
(hr., from Koran 1 1 3, 1 )  I seek refuge in 
the Lord of dawn 1 ZJ 1573 na'ii3u ballah 
we seek refuge in God II V A nu'i3 a'ailt 
i'a3ah mu'i3 mu'ail + in k LZ ma'a3un (n. 
ago part.) to protect (by invoking God) 1 IQ 
a'ailak minni �ay a l iving being protects 
you from me II yasta'a3 to say "God forbid" 
II VA 'aw3ah + at amulet, charm II MT 
mu'id pn. 

·{'WR} I: V A ni'awwar ta'wir / 'i/war k fi to 
defraud or cheat II AL nalaiiguar alaiiguarl 
to baulk (said of a beast) II a/aiir + aarr = 
iiarr AC 'alar shame, disgrace 1 AL culli 
aar aben aiir every rascal I narmi tal aiirr 
to ashame II iiavra + al iA 'awrah AC 
'awra GL 'awratun VA 'awrah + a t  
pudenda, genitals I I  IQ  1 85/1/5 'awar loss 
of honour or face 1 SN hila mnk 'awar this 
is a shame on you II I H  ' iwar damage; 
blemish; loss II AL liguar insult, outrage 1 
bal figuar against the grain II aiiguar + 
iiuguar GL a'waru VA a'war + 'uwar one­
eyed. S. {dyk} & {m'y}. 

·{'WR} II: V A ni'awwar ta'wir k to hollow; to 
make difficult or abstruse II yat'awwar 
at'awwat ta'awwur ('a la) to be hollowed 
- to become difficult or abstruse II 'iwar & 
AL moaguar + in difficu lt I I MT ta'wir 
almawc:l: lalqismah the d i f f iculty of  
finding the dividing point. 

·{'WZ}: GL a'wazu to lack I IQ yu'iiz Ii I lack II 
ZJ 569 'awaz necessi ty II AC 'ay izin 
alaqraq without shoes. 

·{'WS}: LO /lo(i)x = (I-!)oys = 'iis pn « ?). 
·{'WS}: VA ya'was 'a was 'aws / 'awwasah to be '

difficult II � i 'aw�as t'a'wis k to make 
di fficult II yat'awwas �t'aww�s ta'wwus to 
become difficult II " awis f a'h & mu:tas 
difficult. 

. . 

·{'WD}: VA n i'awwad ta'wid k 'awwad + in k 
'bi & ni'awac:l �u'awa�ah k to s�bstitute 
or compensate 1 MT 'awac:l mu'awac:lah + 
at mu'awic:layn & ta'awac:l muta'awic:layn 

1 Apparently a nisbah of Champa, in Kashmir, of which �arr is corrupted here. 

r 

'WF-'YB 3 7 1  

rna '  to  exchange 1 V A  na t' awac:lu  
at'awac:lna ta'awwuc:l muta'awic:l b i  to take 
as compensation II 'iwac:l compensation I IQ 
' iwac:l & 'awc:l substitute 1 'iwac:l (min) & fi 
'awc:l NQ mg 7/2/2 fi 'iwac:l MT 'awc:lan 
wabadalan 'an instead of I 'iwac:luh instead 
of it  1 AL aiiud by comparison 1 audidi = 

auddidi & guada ( I .  iiguada) 6�ora one 
thing for another; we are now even (s. AL 
143) I I  LO Ayedll = Ayad ET Ay/id, Ayel & 
Abenayel pns. II MT ',yac:liyyah a kind of 
gold coin. 

·{'WF}: DS 'wfya pel l i tory II VA ' iyafah 
ornithomancy. S .  {zjr} I & {'yf}. 

·{'WQ}: VA nu'iiq 'uqt 'awq 'a'iq + in ma'iiq k 
min / 'an to prevent or hinder I AC yi'iq 
li�asbuh he does credit to his ancestry I 
ti'iq Iitabi'at she does credit to the nature 
of I la yi'iq ... wala yu'aq mannu it does 
not protect nor is anybody kept off it. 

·{'WL}: GL a'iilu 'awilun to moan 1 VA nu'iil 
'ult 'awl 'a'i1 + in ma'iil 'ala to sustain or 
prov i d e  I I  n i ' awwa l  ta 'wi l  ' a lii  I Q  
'awwal(tu) ta'awwal ta'wil 'alii to rely; to 
intend 1 'al(ii) as ta'awwal what is your 
choice? 1 ZJ 906 'awwal fi 'alii to use as 
the main ingredient of a product II IA & 
VA 'awwal perhaps II ni'ayyal ta'yil k to 
marry II nu'wil a'waIt i'wal mu'wil to 
moan II yat'ayyal at'ayyal to get married II 
'aylah + at / 'iyal / a'a'i1 family 1 AC 'iyal 
offspring II AL iiavle victuals, food II lyel + 
il harnessed beast II maiiguel + maiiiguil GL 
ma'walun VA ma'wal + ma'awil stone­
cutter's hammer. 

·{'WM}: IQ n-tu'iim GL a'iimu V A nu'iim 'umt 
'awm 'a'im + in 'awwam + in AC ya'um 
'iim (iv.) AL nium = nuuum v(u)ml vm = 

uum aiivm to swim II niaguam aguaml = 

niaiiguan aiiguant 0) to launch (ships) 1 V A 
ni'awwam ta'wim k to cause to swim; to 
float II yat'awwam at'awwam to float II GL 
'awm raft ,  f loat  I I AC 'am A L  aiim 11 
iiamay + iiaguem IQ & VA 'am + a'wam 
year 1 min " AL min iiam yearling I GL  
min  ' am i 1 ii  'ami n  f rom  one yea r  t o  
another I xamsatu a'wamin five years 1 AS  
56/6/3 f i  san 'amaqabil leave it for next 
year (upon refusing a demand) I VA kulli " 

eve ry  yea r  1 m uddah  m i n  ' amayn  
biennium 1 min  'amayn AL min iiamai two­
year old 1 xei min iiam + axiil m. ii. one-

year old 1 dil iiam ZJ 203 & IQ 3a )'am this 
year II 'amawwal = ZJ 203, AL aiimeguil 
last year 1 IQ min 'amawwal since last 
year 1 AL aguil a. two years ago II aiiguam 
+ in VA & IA & AC 'awwam swimmer II 
AS 92/3/4 'ayim fi ba�r algay plunged 
into the sea of perdition II AL mavdaii al 
aiivm swimming place. S. {brh}, {�rr}, 
{xnzr}, {rb'}, {qc:ly}, {kbs}, {kll} I, {mtr}, 
{mhr} & {n��} II. 

·{'WN} I: AL niaiiguan = niiaguan aiiguanl = 

iiaguanl moaiiguan + in muaiiguin + 

muaiiguenin V A n i'awan mu'awanah k 
nu/i'in a'ant / 'int i'anah mu'in mu'an k 
IQ yi'inak 'inuh ( iv .) mu'in GL a'inu 
yu'inhu ' in (iv.) 'awnun / ma 'iinatun 
mu'awinin & mu'inun AC yi'awwanuh to 
help 1 ti'awwanuh fiha you help him with 
it 1 a'anani albari (hr.) God help me I IZ 
15/7/1 alilah yi'inuh God help him II VA 
yat'awan at'awan ta'awun rna' bi to help 
o.a. II nasta'in asta'ant isti'anah musta'in + 
in bi AL muzlaiiin + in to seek help; to 
resort 1 BH 32,3 bih alisti'an help can be 
hoped for from him II aiiun = aun V A 'awn 
& ma'iinah help I 'awn + a'wan AL aiiun + 
aiiguin (armed) attendant, bail iff I IQ kun 
fi 'awni help me I tukiin fi 'awnuh you 
help him 1 a'wan hawah the abetters of his 
love I I  aiina + il  ZJ 1 175 'anah AL 'ana = 

'anah GL 'anatun V A 'anah + at pubes II 
'awan endless (war) II AL  Muaguelna ( I .  
Muague n a l n a )  our h e l p  II IZ 9/4/ 1 
almusta'in ET Almuzaen pn. 

·{'WN} II: JM 27 m.'wan stone-cutter's hammer 
« ma'wal, q.v.). 

·{'WH}: GL 'ahatun blemish, fault 1 V A 'ahah + 
at blight 1 ID tnn 2 'ahat sea-monsters. 

·{'WY}: IQ ya'wi AL naiivi = naiigui aiiveil = 

iiagueil iiagui aiivi (m.) V A na'wi 'awa 
'a wi / 'awiyy 'awi f 'awiyah & yat'awwa 
at'awwa to howl II ni'awwi k to cause to 
howl II LO Maahuya = Meahuya/o ET 
Moabia = Maauia pn, 

·{'YB}: GL '(u)'ayyibu yu'ay(yi)bu mu'ayyibun 
V A ni'ayyab ta'yib k AL niiiayeb iiayebl = 

aiiyebl to find fault II IQ 187/ 1 / 1  ta'ayub 
mutual blame II V A 'ayb + 'uyiib 11 ZJ 1665 
'aybayn GL 'aybun IQ & IA 'ayb AC 'uyiib 
(pI.) AL aiiib = aiiib + vuyub = vuyub fault; 
blemish 1 aib outrageous nickname I bi aib 
faulty 1 naiimel ayb / iiaib AC ya'mal 
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al'ayb to do wrong I GL bila 'aybin (wala 
bkiyatin) w ithout fault (and excuse) I 
'uyiibun min jami' 'I'asya faults common 
to everything II 'aybatun + 'iyabun quiver; 
saddlebag II IA ma'yiib & IH  mu'abun 
faulty I I  AL maayub + in cripple. S .  {qwI}. 

·{'YBQR}: DS 'aybaqar = 'ayn albaqar, q.v. 
·{'YR} I: ZJ 782, 2020 & 186  y-ti'ayyar & 

mu'ayarab AC 'ayyarat ti'ayyar fi GL 
' . 'ayyiru mU'ayyirun to i nsu l t  I V A 
ni'ayyar ta'yir k to insult or upbraid; to 
gauge I AC  'ayyar gauge ( i v.) I I Q  
'ayyariini balxu"ii' I was b lamed for 
be ing  too submissi ve I I H  ' ayyar tu  
Imawazina I checked the  scales I I  'ayartu 
fulanan bi I blamed So-and-so for s.th. II 
VA ni'ir a'art i'arab 'ariyab mu'ir mu'ar 
k / Ii AL naair aart aair mooir + moyrin 
to lend I AC la tu'ir allan Ii (sr.) do not 
hearken I I V A yat'ayyar at'ayyar to be 
insulted or gauged I I  nasta'i/ar asta'art k 
min /'an IQ musta'ar min to borrow I V A 
nasta'ir isti'arab k to use (an expression) 
metaphorically II 'ar = ZJ 1425, GL 'arun 
shame; disgrace II 'ayr + a'yar (wild) ass, 
onager II IA 'ayrab & ZJ 743 'irab loan II 
AL aayar + aya( a)rit = eiyar + il tare, 
weight of a container I IA 'iyar V A 'iyar + 
at gauge (for weights and measures); 
standard (for precious metals) I IQ ' iyar 
impression on a coin I ZJ 1033 & 819 ' iyar 
Iike(ness); measure I IQ 'iyar (m.) insulting 
II NQ as 1 /2/5 'ayyar rogue II ZJ 799 
'ariyab GL 'ariyatun loan II ma'yaratun 
insult I I  V A mi'yar + at AL miayar scales, 
balance II IZ 6/3/5 mu'irah (fern.) AL  
moair + moayrin l e n t  I guhh(i) moir I 

muzair + vujuh moilyrin I muzairin (!) 
mask; person in a mask I xaar mooer + 
xoar moera false hair .  S. {'lin}, {fqd}, 
{ndw} & {n�q}. 

·{'YR} II: AC 'ayirah whore « {'hr}). S. {str}. 
·{'YS}: AL aica V A 'isa IQ 'isa bni maryam 

Jesus I LO ElY ca = Hiclza = Eza = (H )eyca 
ET Eiza pn. « H ysa'yiihl uJ Isaiah, who 
apparently was confused with yhosua'). 

·{'yS}: IQ 'as 'iStu y-ni'is 'is yu'as 'ays n. un. 
'aysah GL 'asa ya'Hu AC 'as = 'asa (hr.) 
t-ni'is kiyi'isii 'is (iv.) 'ays AL neaix aixi 
aaix VA ni'is 'ist 'ays to l ive I MT y.'Hiin 
fi maluh they l ive at his expense II V A 
ni'ayyas k to keep alive II yan'as an'as & 
yatma"as atma"as AL nalmaax atmaaxi to 
earn one's bread I MT yan'as fi fawayiduh 
he will live on its interest I Iitan'as bi'ays 
karim so she lives comfortably II V A & I A  
'ays life II Z J  750 ya'is ET Yaix = Ya(h)ex, 
LO Abola( i )x  ( a p p a r e n t l y  w i t h  a 
hypocoristic alternate Pallu(i)x, perhaps = 

'Iblws in IQ 90/12/3) ET Abolaix MT abii 
I'ays, 'ayiSah AC 'aysa ET Ayxa, Ayxux, 
Axon, Axona LO A(y)xa = Ha(i)xa = Ayxe, 
Ayxux( a) (hypocoristic ( 1 a2263)), Xuxam 
(?), A(y)xona (with R aug. suffix), NQ mg 
2/5/4 aban 'ayyas ET Abenayax, IQ 'aySi 
& abn abi 'aysiin LO 'aysunit (with Ct 
dim. suffix) pns. II MT alinti'as min bay'uh 
to l ive on the proceeds of its sale 1 II IQ 
ma'as = AC & VA living I m. & ma'isa + 
ma'a'is AL maaixa + maaix = maaaix GL 
ma'Hatun l ivel i hood I J.!asanu 'ssirat i  
walma'iSati well-behaved I I  DS ma'ayis 
edible plants. S. {'bw}, {bxr}, {J.!ss} I, {x�}, 
{�fw}, {"nk}, {kdr}, {kff}, {hn'} & {wdy}. 

·{'YF}: V A na'lif / ni'if 'ift 'iylifah 'a'if ma'iif k 
/ min to loathe or abhor. 

·{'YQ}: IQ al'ayyiiq Capella (a st.). 
·{'YN}: IH 'ayyana fulanan (sr.) & VA yi�ib / 

yaxull a�ab / axall bal'ayn AL nimaayen 
maayenl lemaayun to smite with the evil 
eye II niayen = niaayen alaayenl aayen to 
look; to point out I V A ni'ayyan ta'yin k Ii 
to show; to d is t inguish II yat 'ayyan 
at'ayyan ta'ayyun muta'ayyin + in to be  
shown; to  be  distinguished I MT ta'ayyan 
dayn he i ncurred a debt I I  V A 'ayn tI 
'aynayn + 'uyiin / a'yun GL tI 'aynan + 
a'yunun IQ 'ayn tI 'aynay(n) + 'uyiin / 
a'yun AC 'ayn tI 'aynin + 'uyiin IA 'ayn tI 
'aynay + 'aynin AL aayn tI aynin + vuyun 
eye I aayn + vuyun IQ 'ayn evil eye I ZJ 
1715  'ayn spring, source I SH 'ayn + 'uyiin 

As Aa did not use derived verbal sIems simullaneously marked by Ihe prefixes (n·) & (1-), unlike Ihe case of olher 
Western A dialects (s. C. Brockelmann's GrundriB der vergleichenden GrammaliJc. deT semitischen Sprachen I, 540). we 
must conclude Ihal Ihe dialecI reflecled by MT, like Old A earlier, had melanalyzed a new {n's} root from {'ys} 
Ihrough its use wilh Ihe former prefix. 
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/ a'yun bud; sprout I IH 'aynun silo 1 I FX 
'ayn bubble I AL ain gold coin I aain + 
vuyun button-hole I aain + aayun r ing 
under the eye I aayn + vuyun = aailyn = 

aain + vuyun = aayun bud or sprout of 
vine or something similar; green leaf I 
aayn = aayn + aayun V A 'ayn + 'uyiin / 
a'yun spring, source I IQ 'ayn AL ay name 
of the letter 'ayn I IQ 'aynayya my eyes I 
'aynikum your eyes I DS 'uyiin poached 
eggs I FX 'ayn albaqar n. un. 'ayn baqrah 
+ IH 'uyiinu Ibaqari prune I GL 'ayn tilk 
the same one (fern.) I IQ 'ayn a��awr 
prunes (prob. melri causa instead of 'ayn 
albaqar, q.v.) I IQ 'ayn aljala lah the 
majesty itself I DS 'ayn alJ.!ajal a small 
kind of ox-eye I ' . alJ.!ayyah stinging nettle 
I al'ayn al'ax"ar indigo (but TD 207 'ayn 
xa"ra' woad, Isatis tinctoria, bot.) I 'uyiin 
addiyakah seeds resembl ing those of 
carob I ZJ 140 'ayn addik watching eye I 
DS 'uyiin aliliahab glittering points I IQ 
'ayn arrasad the integrity itself I DS a'yun 
assara�an cinquefoil I AL ain a xebeque 
mesh of a net I IQ al'ayn ashal - alakJ.!al 
the blue - black eye (masc.) I ZJ 1727 & 
IA 'ayn assams the sun disk I DS 'ayn a'13 
ox-eye I FX 'uyiin algirbal holes of a sieve 
I GL 'aynu ma'in spring I V A '. annabat 
sprout I IQ 'uyiin anna war flower corollas 
I DS '. alhudhud water forget-me-not  
(Myosot is  palustr is , bot . )  I MT aban 
'ayniilus pn. ( a  nickname with the R dim. 
and pI. suffixes, i.e., "little eyes") I AC & ZJ 
147 abii I'uyiin the one with many eyes I 
GL ta�giru 'aynayn diminutive of "eyes" 
(gr.) I IQ addunya bi'ayni the world seems 
to me I IQ 'ayni min 'aynuh J.!aram I 
forbid myself to look at him I IQ & V A 
'ala 'ayni in front of me I NQ br 2/2/ 1 fi 
'ayni i n  my view I V A maftiiJ.! al'ayn 

acute, sagacious I AL maflah al ayn + in 
alain cautious II IQ 1 89/4/1  'in houris II 
dim. 'uwaynat (pI.) IA 'uwaynit (pI.) AL 
oguayen + il small eye I uueyen + vueyenil 
small spring II V A & IQ 'ayn + a'yan 
notable, prominent person I SH a'yan (pI.) 
cash II IQ 'iyan with one's eyes I 180/3/3 
laqaytuh 'iyan I met him personally II DS 
'ayniin globe daisy (Globularia alypo, bot.) 
II AL taain designation I ID sb� 1 t'yin 
mesh of a net II IQ mu'ayyan lozenge­
shaped I SH mu'ayyan d ist i nguished,  
important I AL mooayena designed (fern.) I 
ecem muayen proper name II DS m'yn 
spurge olive (Daphne mezereum, bot.) II 
V A rna an ma'in clear water II mi'yan + in 
having a powerful evil eye. S. {'xr}, {brq} 
I, {�r�r}, {exll/"n}, {J.!dd} I ,  {J.!dq}, {J.!rm}, 
{J.!wt}, {J.!wr} I, {J.!wI}, {xrj}, {xlt}, {dxI}, 
{dlw}, {dm'}, {dwy}, {lire}, {lInb}, {lIw(t)}, 
{r's}, {r'y}, {rJ.!w}, {r'y}, {rkb}, {rms}, 
{rwJ.!}, {zrq}, {zwq}, {sxn}, {sdd}, {sqt}, 
{smr} I , {smy}, {sw'}, {swy}, {SrJ.!}, {Sfr}, 
{Skw}, {SIbr}, {�re}, {�Ib}, {�yr}, {'br}, 
{'bqr}, {'kr}, {'nn}, {glq}, {gm"}, {ftJ.!}, 
{fjr}, {f��} I, {fq'}, {fq'} II, {qpl(r)}. {qlly}, 
{qrJ.!}, {qrr}, {qlb} {qnzr}, {qwqn}, {kbr} I, 
{krnb}, {kfy}, {kwkb}, {IJ.!�}, {ImJ.!}. {mr"}, 
{mlJ.!}, {mwh}, {nzh}, {n�b}, {n"x}, {nqt} & 
{hwn} I. 

·{'YW}: IQ 'ayayt t-ya'ya 'ay to fatigue o.s. to 
no avail I ZJ 2021 ,  993 & 528 a'ya 'ayayt 
'aya (m.) to get tired I LP 50, 1 qad 'ayit 
sukna ddijal I can no longer stand living 
like a Mudejar I V A ya'ya 'ayayt 'aya & 
na'ya a'yayt i'ya mu'yi + in bi / min / fi 
to be incapable or unable II ni'ayyi k to 
render incapable, to disable II nu'yi a'yayt 
i ' y a  m u 'yi  f a lm a d J.!  wa s s a t m  t o  
exaggerate (praise or blame) II 'ayi + i n  & 
'aya ignorant, incapable. 

This translation is hypothetical since bOlh IH's definilion "where grain is thrown" and the rendering by  A jU�Tun as 
"burrow" are far from clear. 
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·{GBB} I: V A nigabbab tagbib Ii & na'mal gibb 
to intermix or mingle; to adulterate II gibb 
anything intermixed or adu lterated I 
J.1umma gibb tertian fever. 

·{GBB} 11: V A nigabbab tagbib k to hide or 
cover up I I  yatgabbab atgabbab to hide 
( itr.) II balgubbugub on the sly I I lH 
ya'kulu fi Igubbi he eats h iddenly « 
{gbw}). 

·{GBR}: VA gabar gabr to be past or bygone II 
nigabbar tagbir k 'ala AC yigabbar(ii) 
AL nigabbar gabbar tagbir = taqbir (!) 
mugabbar + in Z1 1 504 & IA  mugabbar to 
soil or cover with dust I FX gabbar tagbir 
Z1 1728 gabbar (iv.) to cover with flour I 
IQ las tagabbar lu qadam no foot raises 
dust  n e a r  h i m  ( i . e . ,  he cannot  be  
overtaken) I I  V A yatgabbar atgabbar to 
be soiled or covered with dust II gubrah 
blackness II IQ, Z1 1 7 19 & AC gubar GL 
g.bratun & gubarun V A gabarah + at & 
gubar AL gobar dim. gobayyar dust I hicib 
al g. arithmetic I FX gubar finely ground 
flour or cheese I DS & SH gubar A L  
gabara (1 .  gobara) mill-dust II Z 1  1 5 9 1  & 
IA gubarah the game called fiyal in pre­
Islamic times (a kind of three-card-trick 
in which the token was hidden under sand 
heaps) I IZ 5/0/1 nuruddah fi gubarah I 
shall turn it into dust (apparently a 
metaphor for pawning valuables or  
spending their price) I I lA gubbarah a 
speck of dust I I AL gubeyra + it V A 
gubayrah + at DS gubayra penny-royal 
(Mentha pulegium, bot.); heliotrope I TD 
152 sajar algubayra' common service tree 
(Pyrus sorbus, bot.) I I Z1 1 5 5  ga bbar 
dustman I I  V A agbar + gubr dark; vile I IQ 
agbar dark I GL  agbaru grey ish  I I  
mugabbarun ashen I DS mugabbar dusty. 
S. {hsJ}, {ilhb} & {frt} I. 

·{GBRN}:· OS gubarinah u
·
nid. tree. 

·{GBS}: VA & AS 85/7/2 gabas dawn I GL 
b'lgbs in the morning I ID nsf 2 �Iam 'Igbs 
dusk II AL gubix cataract (med.). 

·{GBT>: VA nagba! gaba!t gib!ah + at gabi! 

/G/ 

magbii! k fi to emulate or vie I Z1 1784 
qannabi! lis yagbi! cauliflowers do not 
provide a pleasant digestion II AS 65/0/ 1 
gabba! to rejoice (1) I I V A yangaba! 
angaba! & yagtaba! igtiba! bi IQ agtabat 
(iv.) GL '(a)gtabi!u igtiba!un AS 44/6/1 
mugtaba! AL mogtabid + in to be happy 
or jubilant II guibta IQ gib!ah joy II FX 
gabi! majbiid a kind of sweet I I MT kitab 
ijab wagtiba! wa'aqd nikaJ.1 deed of 
acceptance, consent and wedding. 

·{GBGB}: s. {gbb} II . 
·{GBQ}: VA nagtabaq igtibiiq to drink (wine in 

the evening). S. {'bq}. 
·{GBN}: GL gabnun IQ magbiin VA nag ban 

gabant gabn n. un. ah / gabinah gabin 
magbiin k & nugbin agbant igban to 
deceive or cheat II yatgaban atgaban 
tagabun to deceive o.a .  I I yangaban 
angaban I i  & yagtaban agtaban bi IQ 
nagtaban to be deceived or cheated II Z1 
1615  gabinah AC gabinah = gabina + 
gabayin  swindle I AL gabina outrage, 
offence I DC 14 tehtemel al gauaen you 
suffer the outrages. 

·{GBW}: VA gabawah + at foolishness II gabiyy 
+ agbiya foolish. S. {gbb} II. 

·{GBY}: DS gabiyah IH gabyatun AL gabia + 
gauabi seagull « L gavla). 

·{GTT}: TD 241 guttah gum ammoniacum plant 
(Dorema ammoniacum, bot.; < L gutta 
"drop"). 

·{GTR}: IQ 1 90/ 1/1  yagattar fi say he hides 
something II V A nigattar gattart tagtir 
mugattir mugattar k fi to filch, to steal 
and hide II yatgattar atgattar tagattur fi 
to be fi lched or stolen and h idden  II 
gattayrah cathole « L1 *gattarla < L 
caltus "cat" with a R instrumental suffix). 
S. {�bJ.1}. 

·{GTM}: V A gutmi + in shrewd II IQ gutman 
tricks. 

·{GTYR(S)}: AL Gutierre(r;) pn. (late borrowing 
from Cs). 

·{GI>I>}: VA gail\> + agi\>\>a lean ,  mean I I  
ga\>a\>ah meanness. 
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·{GI>R}: ID pwJ.1 3 & s�r 2 g.\>arah AL guar;ara 
soot I bi guar;ara (I. gucara in both cases) 
sooty. 

·{GI>W}: DS ag\>a to cause nausea II gaily & 
ga\>ayan nausea II GL gi\>a'un alluvion. 

·{GJF}: EG 8 'Igjaf a nickname (d. {gnjf}). 
·{GDD}: V A yatgaddad atgaddad tagaddud 'ala 

to behave impuden t l y  I I  g a d a d a h  
impudence II mugaddad + i n  impudent. 

·{GDJ}: AL guedeja long lock of hair  (late 
borrowing from Cs). 

·{GDR} I: VA nagdur gadart gadr gadir + in 
gaddar + in magdiir k to betray II 
nigaddar tagdir k to flood; to stain with 
ink I IQ  yugaddar he is betrayed II V A 
mugadarah (m.) leaving II yatgaddar to be 
f looded II yangadar angadar  to  be 
betrayed II AL gadar = gadar treason II 
gadir + agdo/ur pond, lagoon; backwater I 
GL gadirun IQ, Z1 619  & IA gadir AC 
gad/�ir VA gadir + gudur / gudran 
pond, lagoon I I  gaddarah + at / gadadir 
ink stain I I gaddar + in IQ  gad dar AL 
gad(d)ar + in t ra i tor  I I  I A  gud ran  
deception II FX mugaddarah small buns. S. 
{xdm}. 

·{GDR} I I :  VA nugdir agdart igdar k A L  
nagdir agdart maqdur (I . g )  t o  stun; to 
palsy II nangadar angadart V A yangadar 
angadar to be palsied II gudran palsy II 
magdiir + in / magadir palsied « {xdr}). 
S. {xdJ}. 

·{GDW}: IQ nagdii V A yagdii gada gadi + in 
yagtadi agtada igtida mugtadi + in to 
get up early in the morning I AS 26/2/1 
gada liyya ma'na I acquired a concept 
(mys.) II V A nigaddi mugaddi k to give 
lunch I I natgadda atgaddayt = tagaddayt 
mutagaddi + in Z1 599 yatgadda AC 
yatgaddi AL nadgadi adgadeit to have 
lunch I I  gadi Z1 1018, 7 15  & 1492 agda & 
gadali IA gadi AC ga/adi V A gadan IQ 
gada tomorrow I nawaxxar ligada I put 
off until tomorrow I AC xalla sugl alyam 
ligadi he put off today's work unt i l  
tomorrow I Z1 1492 min ahna l igadi 
between today and tomorrow I GL ba'da 
gadin AL baiida / bade gadi the day after 
tomorrow II gadi IA & AC gadi IQ gada 
VA gada(h) + gadawat lunch I Z1 1 377 
gadah his lunch I I  VA gudwah + at AC 
gudwa morning I IZ 3/ 1 / 1  gudwah in  the 

morning I NQ mg 1 1 /4/3 min gudwah 
lallayl from the morning to the night I IQ 
iila kan gudwah when morning comes I 
min gudwat al'id the morning after the 
feast I (baJ)gudwah & balgudii Z1 6 1  
balgudii i n  the morning I I Q  �abaJ.1 algudii 
dawn I I VA mugaddi he who has lunched. 

·{GDR}: V A giilar + agilirah porringer. S. {Mr}. 
·{GDQ}: AC guilqu Gozco (geo.). 
·{GOL}: IA gudillah small gland or glandular 

tumour « A guddah + the R dim. suffix). 
·{GON}: VA nigawilan gawilanah k to filch or 

steal II yatgawilan atgawilan to be filched 
or stolen « R, d. Cs guadaiia "scythe" < 
Gt *waithanjan "to scythe" < *waitho 
"meadow"). 

·{GOW}: V A nigailili k to nourish II yatgailila 
atgailila tagailili mutagailili bi to be 
nourished II AL guidi AC gaili GL giila'un 
IQ giila VA giilii + agiliyah & mugilah + 
at food I J.1abs / J.1if� algida diet. 

·{GDYL}: TD 27 1 giiilyalah Solomon's sea l 
(Polygonatum offici na  Ie ,  bot . ,  not  to 
confused with unid. gwilywlh in UT 106). 

·{GRB}: GL agrubu guriibun / magribun VA 
yagrub garub guriib garib to set (star) I I  
nigarrab tag rib k AL nigarrab garrabt to 
exile; to cause to set out I IQ garrab to go 
West I I  VA nugrib agrabt igrab mug rib fi 
/ bi to do s.th. strange or extraordinary II 
ya tgarrab  a t gar rab  t a g a r r u b  G L  
tagarraba (y)atagarrabu AL natgarrab 
atgarrabt to emigrate or become an exile 
I I V A nastagrab k / min to consider 
strange li lA & AC garb West I AL garb(e) 
West; Algarve (geo.) II garbi + in Western 
I g. + garabi  IQ r iJ.1an  ga rb i  I H  
algarbiyyatu G L  'rriJ.1(u) 'Igarbiyyat(u) 
West wind I SH allisan algarbi the Berber 
language II GL igtirabun & gurbatun IQ 
gurbah AC gurbah = gurba AL gorba 
being a stranger or an exile II VH garab 
abscess in the lachrymal caruncle II IA & 
AC gurab GL gurabun raven I AL gorab 
+ guirbin IQ & VA gurab + girban raven, 
crow; galley I g. albayn + girban alb. grey 
or hooded crow I ET Aben Gorab pn. I AC 
gorab al bahar + guirbin a. b. cormorant II 
garib + in GL garibun IQ garib f ah IA & 
VA garib + guraba strange(r) I AL dar al 
goraba poor-house II IQ garayib wonders II 
VA garib + gawarib withers I MT garib 
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upper part of a wall; garret (7) I I IQ agrab 
�a'agrab more and more wonderful I 
1 50/2/1 mli agrabuh how strange! II UT 
6 12  g.rbib a kind of black grape also 
called lannli� II VA magrabi Western. S. 
{jbn}, {xbz}, {rjI}, {syf}, {Syb}, {�f/r�f}, 
{�y�}, {frs}, {q�w} & {hnd}. 

· {GRBL} I: G L  ugar b i l u  IQ & ZJ 1 063 
mugarbal A L  niguarbeJ guarb(ill  ( I .  
nigarbel garbelt) lagarbul n .  un. a V A 
nigarbal garbalah k to sift II yatgarbal 
atgarbal tagarbul to be sifted I I  girblil + 
garlibil GL girblilun IQ & ZJ 1295 girblil 
AC girbil AL guirbil + garibil sieve I g. 
min deil + garibil m. d. hair-sieve I I  TH 
1 52,5 & LZ garblil V A garblil + in 1 ah 
sifter I JS garblil maker of sieves. S. {s'r}, 
{Sqq}, {�q�q} & {'yn}. 

·{GRBL} I I :  VA garblil goshawk (prob. suffix 
metanalysis and substitution by the R dim. 
suffix in  A girblb "jet black", since this 
bird was also known as �anaki, q.v.). 

·{GRD}: IQ tagarrad tag rid V A yiga rrad 
garrad tagrid mugarrid AL nigarrad = 

nigarrh g arrett taguarid ( I .  lag rid) 
mugarrid + in to warble or twit ter  I 
nigarrat garralt to croak (said of frogs). 

·{GRDMZ}: ZJ 1 724 gardumiiz pn. (cf. SG 
gurdumlin). 

·{GRR} I: AC garrak yigurrak yigurriik GL 
agurru guriirun  I Q  y-tugurrak V A 
nugurr garart guriir 1 garar glirr magriir 
k bi to deceive or delude I AC garratu 
alamlini his own wishes deluded him II AL 
nigarrar garrarl mugarrar V A nigarrar 
tagrir k to endanger I n. birii�i to risk 
one's life I I yangarr angarr & nagtarr 
agtart igtirlir mugtarr to be deluded or 
seduced I I  MT garr swindle I I  V A girr & 
garir + in young; inexperienced II IZ 3/4/2 
& IQ gurrah new moon I gurrat assams 
rising sun I gurrat alfa�liyil excellence of 
mer i ts I a lgurrah a lgarrli gleaming  
forehead I VA gurrah + gurar blaze upon 
the forehead of a horse II guriir & garar 
ZJ 1840 garar AL garar danger I bi garar 
dangerously II IQ guriir conceitedness II 
GL (sayfun) 3ii 'lgirlirayn(i) two-edged 
sword II V A girlirah youth; inexperience I 
g. + garli'ir saddle-bag II garirah + garli'ir 
girl  II AL goraira + il squirrel  I GL 
g.w.yrah ( I .  gu rayrah) badger I I  DS 

gurayrli & garrli spear grass (Gi I Ienia 
gingidium, bot.) II AS 63/1/2 garrlirah 
deceiving (fern.) I I  V A faras an ligarr + 
xayl an gurr having a b laze on the 
forehead I f I Z  3/4/2 garrli beautif  ul 
(fern.). S .  {wq'}. 

·{GRR} II: VA girrah war k West Ge werra). 
·{GRZ}: V A nagruz garazt garz gliriz magriiz 

alibrah & nigarraz tagriz k to stick; 
prick or (trans)fix; to stab I AC yagruz 
'unqi he stabs my cervix I AL nigarrac 
garraz/ct to stitch II yatgarraz atgarraz 
tagarruz & tangaraz angarazt ingirliz to 
be stuck or fixed I I  gurzah + guraz AC 
guraz (pI.) AL gbrza + gorac stitch I IH 
gurzatu Ixarrlizi a cobbler's stitch I I  DS & 
UT 613 garaz a kind of knot-grass (bot.) II 
VA garizah + garli'iz instinct II garizi f 
gariziyah instinctive. 

·{GRS} I: VA nagrus garast gars gliris magriis 
& nigarras k to stick, prick or (trans)fix I 
n. garast girlis(ah) 1 gars + guriis gliris + 
in 1 gurrlis magriis k & nigarras k ZJ 
1 556 gars (m.) AC y-tagrus agrus ( iv.) 
guris & MT agtaras igtirlis mugtaris to 
plant I AL nagru/bc garac/zl GL agrusu IQ 
magriis to plant; to stick or fix on the 
ground I garas tugras to plant; to graft II 
yaga rras to pla n t  II VA ya tgar ras  
atgarras tagarrus to  be  stuck or  planted II 
yangaras angaras to be planted II gars + 
guriis stalk of a fig I MT gars 11 garsayn + 
garslit GL garsatun (mu�da�atun) (new) 
plantation I IQ garsat �abaq a plant or 
bed of sweet basil I alguriis an unid.  
picnic spot on the banks of the river 
Guadalquivir I IA guriis (pl.) AL garc + 
gorbC newly planted vine I garca + al 
scion I I  igrac plant nursery I I  ZJ 19 gurays 
small scion (7) II 1 145 magris HC 1 56 
mgrs rump (of a lamb) II MT muglirisin 
tenant-farmers. 

·{GRS} II: AL garca + at heron I g. bayda white 
heron I Garcia pn. (late borrowings from 
Cs). 

·{GRS}: IA agras shrewder (perhaps from B, d. 
K ga/ur;}s "beware!"). 

·{GRQ}: AL nigarrad/l = niguarrad garrad/Il 
garrad tag rid mugarrad + in to aim at or 
hit a target I V A nigarra� 'alii 1 falislirah 
to shoot  at a ta rge t  I I  AL g a r d a  
marksmanship I I  garad fist ( in printing) I 
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VA gara� + agrli� AC & IQ 1 7 1 / 1 / 1  
gara� target; aim, purpose I tumiit agrli�i 
my purpose falters I balg. straight (adv.) II 
dim. IQ gurayya� small purpose. 

.{GRQF}: V A gur�iif + garli�if cartilage k 
(j!4rf}). 

.{GRT}: V A yigarra� garra� tagri� mugarrit to 
shout or yell. S. {grd}. 

.{GRTYR}: UT 463 gry�yrh common dragon 
(Dracunculus vulgaris, bot.; < R *grilayra 
"screamer", reportedly because of the 
sound made by its bark when the stalk 
pops out). 

.{GRGR/L}: VA nigargar gargar gargar/lah + 
garligir mugargir & yatgargar atgargar 
tligargur bi to  gargle II DS garlig ir  
gargling. 

.{GRGR}: AL gorgayra + garaguir / gorgairil 
collar « Cs gorguera < Ll gurga "throat" 
with the R instrumental suffiX). 

.{GRGRY}: AL Gregbrio pn. (late borrowing 
from Cs). 

.{GRGL}: AL bayda gargal + baid garaguil 
addled egg « A garqala "to be addled"). 

• {GRGML}: IQ 82/6/4 gargamiIl throat (d. Cs 
gar

-
gamello also i n  Aljamiado texts, 

d i a l e c t a l  Pt g r a g a m i l h o  a n d  C t  
gargamelia, M r  g;}rZuma and q;}rzu(a, all 
of them relating to a Ll onomatopoeic 
root *(gargl. extended with an unclear 
element and appended with a dim. suffix). 

• {GRGNT} I: MT gargantah gorge, ravine (from 
a Ll onomatopoeic root *(garg) with a 
disputable suffix). 

.{GRGNT} I I: DS garguntiyah AL gargontia 
common dragon (Dracunculus vulgaris, 
bot.; < L draconlea). S. {�rqnt}. 

.{GRF}: IQ agraf (iv.) yugraf to grab I GL 
agra/ifu to take by handfuls I AL nag ref 
garafl to snatch away II garfa + at / 
guiraj ZJ 1 07 & V A garfah handful II 
gurfah + guraf = MT garret, loft I GL 
gurfatun room I IA  gurfah AL gbrfa + 
goraf dim. goray/ifa + il bedroom or 
garret I I  magrafa + magarif dim. IA 
mugayrafah spoon; fork; ladle I IH 
magrafatun ZJ 678 & MT magrafah V A 
magrafah + maglirif ladle I magrafat 
annlir AL magrajal a nar + magarif fire­
shovel I magrajal al hadid + magarif iron 
ladle I magraja quibira min hadid big iron 
ladle II MT mligarifi V A maglirifi + in 

maker of ladles. S. {r's}. 
·{GRFYN}: IW I 628,26 'rliqywn (I. g.rlifiyiin) 

stylet (agr., < G 'YQaq>&lov). 
.{GRQ}: VA nagraq garaqt garaq magruq 

gariq + garqli & yatgarraq atgarraq 
tagarruq GL '.tagarraqu AC yagraq ZJ 
1 559 garaq (m.) AL  nagraq garaql = 

agraql to be drowned; to sink (itr.) I AC 
garaqat fi to be forced i n  (a knife or a 
thorn, etc.) I AC tugarraq mugarraq fi 
AL nigarraq garraql mugarraq + uin GL 
y-'ugarriqu yugarraqu V A n igarraq 
tagrik k to drown; to s ink ( t r.) I IQ  
yagarraq rasq assihlim he darts like an  
arrow II astagraq mimmli nanfaq he gave 
me plent ifu l ly  so I can spend I V A 
nastagraq istigrliq k to encompass or 
comprehend II mugr iq  fa lmajd of a 
reputed l i neage II AL garaq = garaq 
sinking; drowning I xei lal garaq sinkable 
I I AC garqlit shipwrecks I I IQ  sikrlin gariq 
& g. ma�miil drunk as a lord I I AL magraq 
+ magariq quagmire II magrb/uq + in sunk; 
flooded II GL mustagraqun absorbed . 

.{GRQN}: BM gliriqiin s. agliriqiin. 
·{GRL} I: VA gurlah + lit foreskin. 
.{GRLS} I I: UT 6 12  grlilh an unid .  creeping 

plant whose stalks are edible (prob. the 
same word as in  SG 558  'zyIS, 1. g ryIS, 
rendered by A lalamlz, I. talamlJ "pupils"; 
d. Gl grelo) . 

.{GRM} I: I A  & AC yagram V A nagram 
garamt gurm glirim + in magriim k to  
pay (a  debt or  tribute) II nigarram tagrim 
k to cause to pay I IA t igarram AL 
nigarram garramt t o  contr ibute to a 
common expense; to pay (a tax or fine); to 
tax  I I V A  ya tga r ram a tgar ram & 
yangaram angaram to be paid II MT gurm 
fine;  t ax  I AL gorm t ax  payment ;  
contribution to  a common expenses I I  IQ 
garlim love, passion I I  IA garim creditor I 
V A garim + guramli creditor; debtor II ZJ 
1726 glirim AL garim + in & garram + in 
tax payer;  contr ibutor I I m a g  ram + 

magarim V A magram + maglirim tribute; 
contribution II GL magramiyun subjected 
to tribute II IQ mugram enamoured. 

.{GRM} I I :  UT 1 37  grlimh dog's tooth grass 
(Cynodon dactyl on, bot.; < R, cf. Cs 
grama). 

.{GRMJ}: AL niguarmaj guarmagl laguarmug 
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(I. without u) to squeeze or paw (cf. Mr  
giJrbiJz "to rumple" related t o  A qammasa 
"to gather" and to lakammasa "to become 
wrinkled"; s. RA 25). 

·{GRML}: V A gurmiil (big and uncircumcised) 
penis (metathesis of *gurlUm of non­
Semitic stock, prob. Eg krnl "foreskin"; s. 
VA 2 19). 

·{GRN}: AL Garruna the river Garonne (late 
borrowing from Cs). 

·{GRNC}: SG garniijah a kind of gown « R, cf. 
Cs garnacha). 

·{(;RNT}: IQ & I H  garnii!ah1 AL Garnala 
Granada " garnali & garnali/axi + in MT 
garnii!(is)i from G. « L granalus "seedy", 
met. for "excellent"). S. {fqs}. 

·{GRNQ}: LZ garniiq IH 24 gurniiq IQ gurniiq 
+ GL 'Igariiniqu crane ' VA gurniiq + 
gariiniq crane; a dish of roasted lungs ' IQ 
qaliiyii gurniiq AC gurniiq AL gornoq + 
garaniq a d ish of roasted lungs " JS 
garniiq seller of that dish " UT 290 IW II  
76,25 gurniiqi a kind of millet2. S.  {dxn}. 

·{GRNYN}: TO 2 5 1  giiriinyun BM giiriinyiin 
round-leaved crane's-b i l l  (Geran ium 
rotundifolium, bot.; < G r!:po.VlOV). 

·{(;RW}: VA nigarri k to glue " nugri agrayt 
igrii mugri mugrii k b i  / 'ala - bayn 
anniis to i ncite; to sow dissent " nugrii 
ugrit igrii bi to fall i n  love " yatgarrii 
atgarrii tagarri to be glued " g i rii + 
agriyah IQ girii GL girii'un AL guiri glue 
, guiri alquelb albahar TO 162 g i rii  
assamak isinglass " lQ  balqabiili mugra 
fond of sleeveless suits " V A migriiwi 
womanizer3 " ZJ 660 xay! mugra fishing­
line. 

n-yigazzar gazzar tagzir k to make long 
discourses ' AL nigaz( z)ar gaze z)arl to 
prattle, to gossip ' nigazar min culi giha to 
gossip " IA & AC guzr excess, overdoing " 
gaziirah AL  gazara + gazair / il lQ 
gaziirah V A gaziirah + iii verbosity " 
gazir + in & mugazzar + in verbose ' AL 
gazir + in  / guzara / gazara (!) prattler ' 
alguezir the major i ty , G L  gazirun  
abundant ' gaziru 'nnab' i  abundant i n  
sources ' mawc:la'un gaziru 'Imii'i place 
with abundant water " IA agzar more 
talkative. 

·{GZZ}: I: V A mugazzaz violent (s. {rzz}). 
·{GZZ} II: ZJ 163 1 alguzz the Turkish tribe of 

the Ghuzz , AL cauz gor; + acuar; gor; bow ' 
rami bal gor; bowman, archer (s. OS II, 2 10  
& AL 146). 

· {GRYQWN}:  A L  g a riacon agar i c  « L 
agaricum < G arUplKOV). 

·{(;ZL}: GL ya'zaliina (I. g) VA nagzal gazaIt 
gazl + guziil giizil gazziil + in magziil k 
AC tagzal AL nagzel gazeit to spin ' IQ 
nagzal - tugzal raqiq to weave with fine 
strands; to split hairs, to be exceedingly 
subtle " AL nigaziel gazzell to cluster 
(hair) " NQ mg 8/x/1 yatgazzal he dallies ' 
IZ 8/2/5 mii yiziilu yatgazzalii they keep 
dallying " VA yangazal angazal to be 
spun " ZJ 564 & 1 5 15  gazl + guziil IA gazl 
AS 59/0/1 guziil (pI.) yarn ' AL gaze[ + 

guzul snare ' gazl a daguili + guzul a. d. 
vine tendril " IQ gazal love poetry " gaziil 
+ gizliin dim. guzayyal GL gaziilun IA & 
AC gazal V A gaziil(ah) + gizliin gazelle ' 
AL gazel swordfish ' raq g. parchment ' IQ 
gizliin marz ipan shaped l i ke  an ima l  
figures " algazziili & MT algazziil pns. , 
TH 60, 10  gazziil maker of spindles " ET 
Abengazlo pn. (= laban gazlunf) " FR 53,4 
J.tarir istigziil silk to be spun " IQ tagazzul 
composition of love poetry " magzal = ZJ 
628, V A gaziilah + iit I gaziizil & magzal 
+ magiizil AL gazila + gazizil spindle ' g. 
+ gazail / gazizil whirl " dim. guzaizalah + 

·{GRYNN}: VA garayniin + iit boiled grain of 
wheat « LI graneon[ em]). S. {'grnn}. 

·{GZR}: VA yagzur gazur gazir & yatgazzar 
atgazzar  tagazzur to be  ver bose " 

2 

3 

tH. however, gives igrinatah as the correct form of this word. 

Also in 1 8,5, where 'rbwry is to be corrected accordingly, but the same word and adqiim algariiniq is in UT 257 a 
kind of mallow. 

We now prefer this in terpretation of thal unclear i tem listed under "muliebris", and give up our previous B 
h�pothesis. A se�antic connection with the Berber tribal confederation of Magriiwah, although phonetically and 
hlstoncally possIble, on account of its steady relationship with Alandalus, is not documented. 
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il small bunch (of grapes, etc.) " magzel + 
magazil / maguizil shaft, axis; spindle " RC 
magacil(i) from Magacela (geo., = lumm[a] 
gazalahf). S. n, {'iln}, {swq} lIl, {ftI} & 
{k'b}. 

·{GZMN}: AL Guzman pn. (late borrowing from 
Cs). 

·{GZW}: IA tagzi VA nagzii gazaw Iyt gazw n. 
un. ah + iit giizi + in I guzii magzii k to 
raid " nigazzi k to send off on a raid ' AL 
nigazzi gazzeil to fight " V A yatgazzii 
atgazzii tagazzi to be sent off on a raid " 
ZJ 3 1 4  gaziiti my raid " IQ gazii raid " 
giizi + guzii (North African) soldier ' IA 
giizi Berber ' V A giizi + guzii p i rate, 
corsair ' MT algiizi ET el Gazi LO Algazi 
dim. alguwayzi RC el guayzi pns. " AL 
gazia + i l  reddish wheat " V A say an  
gizwiini anything relating to piracy. 

·{GSQ}: AL gaciq comet 1 , ID 'ys 9 gsyq 'llyl the 
middle of the night. 

·{(;S KN}: A L  G ascuna Gascogne (geo.) " 
Gasconi = gasconi + in from G. 

·{GSL}: IQ yugsal gasl magsiil GL agsiI(u) 
magsiilun MT gusl (m.) AC yagsal magsiil 
f a AL nagcel gacelt I agcelt kacel magr;ul 
V A nagsal gasaIt gasl giisil magsiil k to 
wash ' IQ agsal ussak wash your face " 
V A yangasal angasal ingisiil bi to be 
washed " yagtasal agtasal igtisiil bi AL 
naglecel aglecell to wash O.S. " OS gislah 
globe daisy (Globularia alypum, bot.) " 
VA gaslah monthly period ' fuliinah fi 
gaslathii I qami�hii So-and-so is having 
her monthly period ' gasiil IH algiisiilu GL 
giisiilun potash, glasswort ' OS giisiil riimi 
hippophaiston (Euphorbia spinosa, bot.) , 
GB 259 giisiil naba!i soapwort (Saponaria 
officinalis,bot.) " AL gucila + il slops " 
gacil + in « A gassa/) washer, cleaner " 
IH almagsalu GL magsalun AL mag/kcel 
+ makacil washing-place; laundry " r;uf 
bile maguil (I. magr;u/) unwashed wool. 

·{GSN} I: IH gu�nah lock of hair " LO Gacen pn. 
(= Igassanf) " HC 2 14  gassiini a kind of 
qa!iiyif or tafiiyii (q.v.); FX a way of 
cooking couscous " gassiiniyyah a dish of 

meat. 
·{GSPR}: AL Gaxpar pn. (late borrowing from 

Cs). 
·{GSS}: IQ yuguss V A nuguss gasast g i/uss 

gassiis + in magsiis k IH gussun (m.) to 
cheat or dupe " yangass to be cheated or 
duped " ZJ 1869 quliiban gassa deceitful 
hearts. 

·{GSQ}: AL guaxaq n. un .  uah swift (zoo., < 
{rsq}, q.v.). 

·{GSKN}: V A gaskiin + gasiikin a kind of shirt 
« L vascon[em) "Basque"). 

·{GSM}: V A gasiim sullen, gloomy. 
·{GSW}: V A yagsii gusiya 'ala mugS! 'ala & 

a�iibath gasyah to fa in t  or swoon " 
nigassi tagsiyah k to cause to faint ' n. 
gassayt giSii to bind (a book with hard 
covers) , GL ugassi mugassii to cover or 
veil ' AL nigax( xli gax( x)eil to develop a 
crust; to case " ID 'wf 9 tgsyt I fainted " IQ 
gisii scabbard ' GL gisii'un cover; wrap; 
veil ' AL guixi + agxia crust; case; hood 
(of a hawk); film on a l iquid; a kind of 
cloth from Granada " dim. goxai + il little 
crust " SH agsiyah (pI.) wicker containers 
for bottles, baskets, etc. " V A gasyah + iit 
& giisiyah + gawiisi swoon, faint; ecstasy " 
OS g.siiwah spot on the eye. 

·{(;�B}: GL '.g�abu yag�ibu IQ ga�ab (m.) to 
usurp ' AL nag( a)r;ab gar;abl = agr;abl 
gar;/zb g( u)Qcib + in magr;ub V A nag�ab 
ga�abt ga�b gii�ib + in  ga��iib + in 
mag�iib to snatch forcibly or  rob; to 
tyrannize " yanga�ab a nga�ab to  be  
snatched or robbed " GL ga�iibun & 
ga��iibun rapacious. 

·{G��}: V A nugu�� ga�a�t ga�� / gu��ah gii�� + 
in min  to be distressed or gr ieved " 
gu��ah + gu�a� ZJ 803 gu��ah anguish, 
distress. 

·{G�N}: AL nigazr;an gazr;anl V A n iga��an 
tag�in k to put forth branches " yatga��an 
to branch out " gu�(a)n + ag�iin I gu�iin 
IQ gu�n = 1 63/2/2 gu�an + ag�iin AC 
gu�n AL gor;an + agr;an dim. gor;ayen + 
gor;aynil branch, bough ' SH gu�n strand 
(of a rope) " AL gor;anil (I. gor;ani + it) IQ 

Prob. to be corrected to /gasiq/: this word found in  the text of Koran 1 1 3, 3 ,  often uttered by Muslims as a short 
prayer, originally meant the onset of darkness, but apparently was understood as the appearance of an ominous star 
(s. AL 146). 
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1 16 1 /1/2 gu�ani branchy II AL mog(u)acan 
+ in branched off. S. {'xr}, {rmy} & {'�f}. 

·{GI?B}: IQ ga�ab gii�ib min GL ag�(a}bu 
y a g � i b u g a � a b u n  g ii � i b u n  & 
mutagii�ibun AL nagdab gadabt V A 
nag�ab ga�abt  ga�ab gii� ib  + in / 
gu��iib & ga�biin + in & ga��iib + in 
'ala & yatga��ab atga��ab to get angry II 
niga��ab tag�ib k & nug�ib ag�abt  
ig�iib muMib muMab k GL ag�ibu to  
anger I AL yigadabaq allah may God be 
displeased with you II ZJ ga�bat �asan 
H.'s anger I I  GL ga�abun sadidun intense 
anger I AL gadab anger I bi g. angrily II 
gadib + in & gaddab + in angry. S. (S'I). 

·{GI?R}: IH algi�iiru ZJ 1258 gi�iir AC gi3iir 
AL guidar + agdira FX g i�iirah  + 
aMirah porringer (s. (g3r}) I OS alg.�iir 
a��ini Chinaware II VA ga�iirah GL 
ga�iiratun freshness; luxuriance. 

·{GI?RF}: s. (gr�f). 
·{GI?I?}: V A nugu�� ga�a�t ga�� gii�� mag�ii� 

alba�ar 'an / min to turn one's eyes away 
II IL 1 2 1  yuga��a� tag�i� to moisten 
dried fruits I I  VA yanga�� anga�� alb. to 
be turned away (said of the eyes) I I IQ 
ga��i fresh; luxurious I V A nawiir an 
ga�� fresh flower I GL 'ssinnu 'Iga��u 
the tender  age  I I  OS gudd  a l fa l f a  
(Medicago sativa, bot.) I I  V A'  ga�a�ah 
freshness. 

·{GI?N}: GL gu�iinun wrinkles. 
·{GI?NFR}: VA ga�anfar lion. 
·{GI?Y}: VA nug�i aMayt iMii mug�i 'an to 

overlook or disregard II IQ 1 63/1/4 ga�a 
VA ga�ii n. un. ga�ah VC 5 1 /8 gi�a AL 
gada embers. 

·{GTS}: IQ ga�as tag�us V A nag�us ga�ast gals 
gaHiis + in ZJ 1735 ga�is (ag. part.) AL 
nagtozle gatazlet agtoe gatea + at to dive 
or plunge II nigattac gattazt tagtie VA 
nigaHas tagFs k to immerse; to baptize I 
ZJ 95 yigaHasni he drowns me II GL  
atagaHasu t o  dive I VA  yatgaHas atgaHas 
tagaHus AL natgatac atgatazt to be 
baptized II ZJ 588 balga�s diving II AL 
gatac + cin (= /ganas/) diver II CP 29,2 'id 
alg.tiis feast of Christ's baptism II V A 
tag!is OC 14 taghtee baptism I OS tag!is 
placing in  a seedbed. S. {xts}, {'ts} II & 
{nhr}. 

. . 

·{GTT}: V A yigiH gaH gaF� gii� k to snore. 

·{GTW}: IQ gaHiit k innugaHa G L  '(u)gaHi 
yugaHi mugaHan  AC y iga � tik  bi 
mugaHayii & MT mugaHiyyah (fern. nag. 
part.) AL nigat(t}i gattaleit gatti mogati + 

in V A n iga�!i tag�iyah k bi to cover 
(head or face) I IQ yaga!F Iiman sakar he 
covers those who are drunk I kisii rna 
nagaHi a bedspread with which I can 
cover myself I gaHi iijak cover your face 
II V A natgaHii atgaHayt to cover o.s. II 
gi!ii + ag!iyah GL giWun AC gi !ii & 
mugaHah I H  mugaHatun AL guita + 
agtia dim. AS 93/4/4 gu!ay cover, l id  I 
94/0/1 kaSf algutay lifting the l id  I ZJ 
1 944 g i t iih  i ts cover I IQ  g i !ii 'i my 
bedspread I I  AL tagtia + tagati bedspread, 
quilt II xei mogati covered thing I mogati 
alguech + mogatiin al v juh masked I GL 
!abaqun mugaHa'un covered dish. S .  (Srq} 
II. 

·{GGTS}: s. {�jr}. 
· {GFT/I>} :  B M  g ii f a �  TO 2 8 3 -4 g ii f a t  

Siihadiinaji / musarraf / qus!antini 
liverwort (Agrimonia eupatoria, bot.; < F). 

·{GFR}: GL agfiru = '.gfiru yagfiru magfiratun 
giif irun AL nag/ir ga/art go/ran = 

gor/an & gro/ran (both erroneous) I 

mag/ira maq/ur (I. g) VA nag fir gafart 
magfirah / gufriin giifir gaffiir gafiir 
magfiir k & yagtafar agtafar IQ yugfar 
163/4/1 magfiir & yugtafar to forgive I 
OM lR ya!lubu lallah ina yaxfir maxfira 
they ask God to grant forgiveness I 1 V 
y!lub inna yaxfir 3unubu he asks him to 
forgive his sins II IQ nugaffar I wear a 
gifarah I V A nigaffar tagfir k to put 
under guard or  escor t  I I  ya tgaf far  
atgaffar tagaffur t o  be  pu t  under guard 
or escort II natgiifar atgiifart tagiifur rna' 
to forgive o.a. II yangafar angafar to be 
forgiven II nastagfir k AL iztik/ar to ask 
forgiveness II IH gifiiratun IQ gifiirah + 

gafayir V A gifiirah + gafii'ir ZJ 756 & 
AC gifiirah (red) cloak (with a hood) I IH 
fi gifiirati fuliin escorting So-and-so II 
gafiru Iqawmi guardian of the people II 
BO 24v ahlal gufriini AL ehl al go/ran 
venial ;  forgivable I nahar al  goff ran 
indulgence (reL) II IQ gafiir pardoner II GL 
gayr magfiirin unforgivable II ' Im.gf.r 
helmet I V A magfar + magiifir helmet or 
mail head-cover under it II SH m.gf.r fraud 
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by flour-dealers who hide an  inferior 
product under a layer of better quality 
and serve the customers from the bottom I 
FX mugaffar HC 40 m'frh (I. mgfrh) a 
very sophist icated way  of cook ing  
chicken which is submitted to many  
opera t i o ns bu t  f i na l l y  looks  as  i f  
untouched. S. {br'}, {zwl} I & {!sr}. 

.{GF�}: GL ugiifi�u V A nigiifa� mugiifa�ah k to 
take by surprise II yatgiifa� atgiifa� 
tagiifu� to be taken by surprise. 

.{GFQ}: AC giifiq Belalcazar (geo.) II MT 
algiifiqi pn. 

.{GFL}: IQ gafal agfal (iv.) giifiI 'an GL agfulu 
= ' .gfalu V A nagfal gafalt gaflah giifil 
gaffiil + in magfiil 'an & yatgaffal  
atgaffal tagafful to  neglect or omit II 
nigaffal k to make negligent or heedless II 
natgiifal atgiifalt tagiiful mutagiifiI 'an 
to feign negligence II MT 'umil gafl 'an 
3 ikruh its ment ion was omitted II AS  
14/3/4 gafliit (pI.) AL ga{la negligence I 
bi g. negligently I ciate g. VA 'ala gaflah 
suddenly; untimely I IQ 'ala gaflah (min) 
unnoticed (by) I I ii  gaflah 'annuh  he 
cannot go unnoticed I IZ 5/3/2 axa3nii 
gaflah he took us by surprise I 3/3/ 1  
kunnii gaf lah fa lxubayyah we were 
unaware in  the little hut I I  AC gafiilah 
neg lec t fu l  ( fern. )  I I  ZJ 1 6 8  ga f fii l  
unpredictable I I  1 7 50 ga f l iin  pn .  o r  
nickname. 

.{GFN}: HB 98,4 gafiniit knife. S. (gnf}. 

.{GFW}: V A nugfi agfayt igfii mugfi to  
slumber or doze I I  gafwah + iit slumber, 
doze. 

.{GLB}: IQ galab yaglab giilib maglub (Ii) AC 
galabak yaglab(ak) yaglabuh AL naglab 
galabt galb galib f a + in VA naglab 
galabt galb / gala bah giilib + in magliib 
k GL galaba agla/ibu = '.gl.bu yagl.bu 
k iina  y ag l a bu  g a l a b a t u n  g ii l i b u n  
mag I ii  bun f magliibatun t o  defeat or 
vanquish I AC yaglabak bih he defeats 
you at it I IQ las yaglabuh giilib nobody 
can defeat him II GL ugiilibu to try to 
dominate I I  atagallabu to dominate I I  V A 
yanga lab anga lab to be defeated II 
nastaglab 'ala to subdue II ZJ 1729 gal bah 
victory II 1808 gulbi (?) a kind of grape II 
190 giilib MT (abi) giilib LO Gali( b) = 

G(u)a/ip ET Ga/ib & Abingalbon pns. II V A 

ga l ibah i vy ;  TO 296 b l adde r  h e r b  
(Physalis alkekenge, bot.). II I Q  f i  gi lab 
rna' vying with I I  CO L 1 /43 gallab often 
victorious II MT aglab qura madinat  
!ulay!ulah most villages in  the  district of 
Toledo. S. {'sr}. 

.{GLBSS}: BM galibsis red dead-nettle (Lamium 
purpureum, bot.; < G "yCl).,tOljllC;). 

.{GLPL}: AL Ga/ipol Gallipoli (geo.). 
·{GL T}: V A galat mistake. 
.{GLi:Q}: TO 275 ga l luh jaquh caI trops 

(Tribulus terrestris, bot.; < R *ga[o ceko 
"blind rooster"). 

.{GLCN}: OS 'iilijn (I. galijun as i n  TO 221 )  
pennyroyal (Mentha pulegium, bot.; < G 
"y).,�Xwv, transcribed through L). 

.{GLZ}: AL Galizia Galicia II galizi + in from G. 
II Galazia Galatia (geo.) II Galazi + in 
Galatian (late borrowings from the Cs, the 
latter influenced by the local traditional 
pronunciation of Church Latin). 

.{GLS}: V A galas IQ waqt algalas dusk, twilight 
II IQ 191/2/1 galis reddish. 

.{GL T}: GL y-'agli!u gala�un AL nagtat gatatt 
IQ yagla! fi V A nagla� gala�t gali� + in 
& yatgalla� atgalla� tagallu! to make a 
mistake, to be mistaken II nigalla� tagli! k 
AL nigal/at gal/att to cause s.o. to commit 
a mistake; to mislead II nigala! mugala!ah 
k fi to seek to induce into error II gal!ah 
+ at & gala! AL ga/ta + at mistake, error 
II V A maglii! + in mistaken II mugala!ah + 
at deceitfulness II mugiili! + in deceitful. 

.{GLI,>}: GL galu�a IH algul�u (m.) V A yaglu� 
galu� gil(a)� / gulii�ah / gala�ah to be 
thick or coarse II nigal la� tagli� k to 
make thick or coarse I IQ yagalla� bima 
'uF he exaggerates the amount given to 
him I I V A yatgalla� atgalla� tagallu� to 
become thick or coarse II GL gil�atun 
coarseness; arrogance I I  IQ gul� AL guilda 
& guilad thickness II V A gila� coarseness II 
gali� + gila� AC gali� almizaj AL gaUd 
+ guilad thick; coarse I galid (I. galid) 
arracaba stubborn I KU za/ag an galet 
strong slaps I VA g. alqalb cruel, callous. 
S. {krnb}. 

.{GLGN}: AL galgana ch ick  peas  ( l a t e  
borrowing from Cs  galglbana which, i n  
t u r n  d e r i v e s  f rom  a Y e m e n i t e  
pronunciation of julban, q.v.). 

.{GLF}: VA nigallaf taglif to anoint II yatgallaf 
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atgallaf to be anointed I IQ yatgal laf 
b i 'anbar he perfumes himse l f  w i t h  
ambergris II OS  gaJf pod (bot.) I AL gall 
stupidity I I GL gulfatun V A gulfah & 
gilar + guluf foreskin II gilar + at 1 guluf 
bark, rind I IQ  gilaf case II V A guliifah 
uncouthness I I  AL gall + golojet & gall + 

guilil I gulul stupid II V A aglaf + gulf IQ 
aglaf & mugallaf uncouth, curt I GL aglaf 
uncircumcised II AL naamel al magtab (I. 
I) to pod. S. {(lw(t)}. 

·{GLQ}: GL agla/iqu yaglaqu magliiqun f 
magliiqatun I Q  magliiq VA nag laq  
galaqt ga lq  gal iq magliiq k & nugl iq 
aglaqt iglaq MT y.gliq magliiq AL nagliq 
gataqt I aglaqt iglaq to close I NQ mg 
23/2/ 1 lis naglaq 'ayn I do not shut my 
eyes II IQ  gulliq 'alayya my pledge has 
been claimed (by the receiver) I gallaq 
'ala n na�ara He has foreclosed the 
C h r i s t i a n s '  m o r t g a ge ( m e t .  f o r  
withdrawing His favour) II IQ atgallaq iiji 
I have got a gloomy mien II yangalaq 
'ayni my eyes are heavy I AL nangalaq 
angalaqt V A yangalaq angalaq to be 
closed; to heal I GL ingilaqun to be closed 
II galqun VA galq + aglaq & maglaqah + 

magaliq closing device, clasp I FJ & IQ  
ga lq  shutter (of  a shop, made out of  
boards) I ' a la  ussuh ga lq  alhawan his 
countenance frowning from humiliation I 
AL galq + aglaq lock; closing I g. a jarha 
+ g. a jirah healing I GL galqun lippimari 
VA galqah + at 1 gilaq fenced orchard I 
UT 616 galqah thicket of olive trees or 
oaks II MT ingilaq J>alaJ>in sanah lapse of 
30 years II VA magliiq + in ignorant I SH 
i�ba' magliiq a bent finger I ID yrq 4 'x�r 
mglwq dark -green. S .  {jm'}, {� Iq} & 
{krnb}. 

·{GLQRC} & {(;LQRSTJ: TO 280 galluh qrstah 
AL galli cricha upright hedge nett le 
(Stachys recta, bot.; < L galli crista "cock's 
comb"). 

·{GLL}: VA nugull galalt gall gall + in gallal 
mag l ii l  k & n i g a l l a l  t ag l i l k G L  
mugallalun to put an iron collar, to fetter 

II VA nigi/all galalt gi l l mugill mugall k 
AL niguil gateit - ente guilt guill to envy II 
VA nigallal gallalt tag iii mugallil to put 
on an undershirt II yatga l la l  a tga l la l  
tagallul to  wear an undershirt I I  yangall 
angall to be fettered or envied II nastagall 
astagalt istiglal mustagill mustagall k AL 
naztaguil aztagualt muztaguil + in to enjoy 
the usufruct; to exploit II AC gil envy II AL 
guilla + guil([)el I guilall gallalt ( I .  gallat) 
GL gillat + gallatun V A gi l lah + at 1 
gilal crops; fruits I AC na'mal g i l latah 
wagillati I shall p roduce its crop and 
mine I BH 32,4 gal.ti fern. pn. ( l i t .  "my 
crop", cf. samsi "my sun", nuzhati "my 
enjoyment", etc. 1 ) I I  AL guilli + in envious 
II IQ gilalah tunic I V A gilalah + gala'i1 
undershirt I I gull + aglal IQ  gu l l  GL 
gul lun i ron collar I AC gu l l ah  hoop, 
staple II VA galil thirst for revenge II 
mustagill + at income. S. {xr�}, {Sfy} & 
{Ibs} I. 

·{GLL TJ: OS galalii!a Egyptian bean (Nymphrea 
nelumbo, bot. , however, it is qu i t e  
probable that a confusion has arisen with 
N. lotus, Egyptian lotus, which could 
provide an etymon through G *ya.J..a 
J..unou "milk-like lotus", through Ar). 

·{GLM}: IQ, ZJ 17 14  & AC gulam slave I GL 
gulamun VA gulam + gi lman youth ;  
(black) slave I I  gaylam + gayalim turtle I I  
GL mugtal(i)mun lecherous. 

·{GLW}: AC galat gala gali VA yagla gala gala 
to be expensive I NQ au 4/x/2 'alayk rna 
tagla it is not going to be expensive for 
you II nagli galaw/yt guluww gali fi to 
insist; to exaggerate II nigalli tagliyah k 
'ala AL nigalli gallait to make expensive II 
natgalla at galla it to become expensive II 
AL gala IQ gala expensiveness II gali AL 
gali + in  V A & GL gali expensive I I  IQ 
agla more expensive. 

·{GLY}: GL agli galayanun VA yagJi gala 
ga/ilayan ga lyah IQ 1 90/ 1 / 1  yagJi AL 
nagli galait galayen I guilien I galia + 

guila (?) gali + in to boil (itr.) I aglait to 
swarm II nigallat galatt galat ( I .  nigalli 

This interesting pallern for feminine pns. has not been previously detected, not even by LO and in spite of  the fact 
of  its being represented among its materials. Samsi is also extant in MT and this fashion might have been 
introduced in Christian lands by the Mozarabs, as reflected by the name of one of El Cid's daughters, Dona Sol. 
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gallait) taglia mugali + in  V A nigal li 
tagl iyah k to boil ( tr.) I I  AL nat galla 
atgallait to be boiled II V A galiyah + 

gawali IQ gawali (pI.) perfume made of 
musk and ambergris I GL  naw'un min 
'Hibi miJ>1 ' Igawali wama sakalaha a 
kind of perfume like those made of musk 
and ambergris and the l ike II VC 57/3 
galyan boiling (adj.). 

·{GLYN}: TO 304 galyiin yellow bedstraw 
(Galium verum, bot.; < G ya.J..lOV). 

·{GMD}: V A nugmid agmadt igmad gammad + 

in magmiid to sheathe II yangamad 
angamad to  be sheathed I I  gamd + agmad 
sheath, scabbard I LZ gamd IH  gamdu 
ssayf + agmidatun GL gimdun IQ gimd 
sheath I AL  gamd + agmad sheath; case; 
pod I nizeguet al g. to unsheathe I �urux 
min al g. unsheathing II MT g.m(m)adah 
pillow case. 

·{GMR} I: VA gamr deep water II gamrah + at 
drunkenness I I  IH gimrun inexperienced I 
G L  g imrun  young man II OS gamir 
admixture of  freshly mown grass and hay 
I I MT gamir untilled. 

·{GMR} II: lQ gumari a man from the Berber 
tribe of Gumara. 

·{GMZ}: VA nagmaz gamazt gamz gamiz 
magmiiz k ZJ 306 yugmaz gamzah to  
wink or make signs I AL  nagmeclz = 

negmec gamez1ct agmec gamze to scorn or 
mock w i t h  gestures; to w ink  I I Q  
t a gma z ii n i  y o u  w i n k  a t  m e  ( i n  
d isapproval) I yugmaz I i�azzaruh his  
charm makes the eyes bl ink I I  V A 
yangamaz angamaz ingimaz to be winked 
at II GL agtamizu to wink II V A nastagmaz 
istigmaz k to despise II AC gamza wink II 
V A gamizah fault, blemish. S. {rmz}. 

·{GMS}: V A nagmas gamast gams k to immerse 
II yangamas angamas to be immersed. 

·{GMJ?}: VA yagma� gama� gumii�(ah) gami� 
'ala GL gami�un IQ gami� to be difficult 
or abstruse II yugammi�u to shut (eye) l IZ 
1 5 /4/1 kad yugamma� he was close to 
death  I VA  n igamma� tagmi� k & 
nugmi� agma�t igma� 'a la  to make 
difficult I n. to doze I n. al'ayn to shut 
one's eyes I IQ gamma�ii 'alayya close my 
eyes (as if dead) I lam nagamma� tii l  
a l layl  I have no t  s l ep t  a w ink  I V A 
nugmi� agma�t igma4 mugmi4 fi to 

overlook; to  p re tend  not to  see II 
yatgamma4 atgamma� to be shut; to 
become difficult I I  gam4 blink I I  gam4ah + 
at nod in sleep; catnap II IQ gawami� 
abstruse questions. S .  {srr} & {trfJ. 

·{GMQ}: VA yagmuq gamuq to be deep I n. 
gamuqt gumq gamiq bi & yatgammaq 
atgammaq to be conceited II AC gammaq 
(iv.) to deepen I ZJ 2090 yigammaq to 
leave deep tracks I V A nigammaq tagmiq 
k to make conceited II gumq + agmaq AL 
gomq + gomocat depth; abyss I I  gumuqua + 
cat depth II gamiq + guimaq IH gamiqun 
VA gamiq f ah + gimaq deep I IQ gamiq 
deep; conceited. 

·{(;ML}: MT gamal(l)ah + at wooden trough « 
L ciimella "bowl", cf. Cs gamella). 

·{GMM}: GL ag(u)mmu yagummu to worry or 
overwhelm I V A nugumm gamamt gamm 
gamm magmiim k to steal or fi lch; to 
cover (a  bo i l ing  l iqu id )  I VC 1 6 / 1 3  
tagummaha bilma'i cover it  with water II 
VA n i g ammam  to cove r  ( fog)  I I  
yatgammam atgammam to  be  covered by  
fog II yangamm angamm to  be stolen or 
covered II yagtamm agtamt igtimam GL 
agtammu mugtammun to be worried II 
gammun VA gummah & gamm + gumiim 
AC gummah AL gamm + gummum worry 
II AS 85/7/2 gamma & GL gamamun 
darkness I IQ  gamam n .  un. ah cloud I OS 
�ajar algamam sponge II IH algumim 
(suggested correction algamim) place 
name near Mecca II HC 40 magmiim stew 
of spiced poultry stuffed with l imes, 
covered with dough and baked. S. {df'}, 
{tbhj} & {hmm}. 

·{GNB}: v. {gnm}. 
·{GNBZ}: VA gunbaz + ganabiz AL gonbic + 

ganibic a kind of doublet or jacket II MT 
farii muganbaz (?) sleeveless fur-cloak « 
F *gom biiz "armless"). 

·{GNJ}: IQ  gunj  a laSfar the coquetry of  
eyelashes. S. {rmy}. 

·{GNC}: AL gancho + agnach shepherd's crook 
C< R, cf. Cs gancho < CI *ganskio "bough"). 

·{GNJS}: AL Gangec the river Ganges (geo.). 
·{GNJF}: AL gulonjula + ganajil curl or lock 

of ha i r  I I  mogangel = moganjal  + 
moganjalin curled « A kuniilij "dense, 
crammed", cf. OS mukanlas "curled"). 

·{GND}: AL guinda + at berry of the mazard 
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(late borrowing from Cs). 
·{GNDR}: VA nigandar k to make rogu ish II 

yatgandar atgandar AL natldgandar 
atldgandart gandalera + it  to become or 
act like a rogue II gandur f a + ganidir AC 
alganidir (pI .) V A gandiir + ganadir 
rogue I LO Gandur, Gandull pns. I I MT 
sudd 1 nahr algundarin Algondorines 
(geo.; < A gun dar "pampered" < F gundiir 
"of a special kind or colour"). 

·{GNDF}: VA nigandaf gandaft gandafah to 
make roguish II yatgandaf atgandaf 
taganduf to  become roguish I I  mugandaf 
+ in rogue (a blend of  {gndr} with 
{X/gtrf}). 

·{GNSL}: AL Gont;alo pn. (late borrowing from 
Cs). 

·{GN�}: SH gun� mill-hopper « R, cf. Cs guenza, 
gruenza and orenza, Bq laurenza and Mr 
gon�a, al l  pointing to Aragon and Navarra 
but not providing any clear etymon i n  
either R o r  Bq). 

·{GNGL}: BM gungili (vars. OS gunq(i)1i TO 
180 gnqyl to be corrected) common turnip 
(Brassica rapa, bot.; < G yoy-yUA.T\). 

·{GNF}: HB ganifat knife « Ct ganivet < Fk 
knit). S. {gfn}. 

·{GNM}: GL agnamu = '.gnamu & '.gtanamu 
AL naguem aguemt ( I .  n) gamin ( I .  ganim) 
+ ganimin VA nagnam ganamt ganm 
ganim + in magniim k & n. agnamt  
ignam k & nagtanam agtanamt igtinam 
m u g t a n i m  + in  m u g t a n a m  k & 
nastagnam k to p lunder  I AS 7/3/5 
agtanam wi�alak take advantage of the 
moments of reunion I XA i� 1 agtanam 
wi�ali take advantage of being with me II 
VA ganam + agnam IQ, MT & ZJ 68 1 
ganam AL ganam n. un. a small cattle I IH 
alganamu sheep I I  AL ganami relating to 
smal l  catt le I I ganima + ganaim GL 
ganimatun IQ ganimah VA ganimah + 

gana'im spoils, booty I AL  natlob al  
ganiba 1 to demand the return of stolen 
goods I I ET Ganim pn. (= /ganim/) II V A & 
ZJ 638 gannam mastiff. S. {jz'}, {jn�}, 
{�rf}, {dwr}, {r'y}, {srq}, {qbn}, {qt'}, 

{klb}, {I�m} & {ydw}. 
·{GNN} I :  V A gunnah humming,  s ing ing  

through the nose. 
·{GNN} I I: V A niganan mugananah k & 

natganan atganant  taganun rna' to  
dispute or contend (from Gt *ganan 'to 
covet"; cf. Mr gan;m). 

·{GNY}: GL agnii/i V A yagna gana bi & 
nastagni astagnayt istigna mustagni bi to 
become rich II IQ ganna ganniit gannayt 
naganni(h) yuganna ganni - gannii (iv.) 
GL ganna '(u)ganni yuganni yuganna AC 
gannat y-tiganni IA yiganni nigannii AL 
niganni ganneit V A niganni gannay t  
tagniyah k & yatganna atganna t o  sing II 
AL y-tagni to be sufficient I V A nagni 
agnayt igna mugni k to make rich I ZJ 
773 jama'ah tagni wa�id a group can 
substitute for one person I CO L 1 /44 
lassu sayyan yagni man  ya"rabuh  
nothing can help those h i t  by h im  I IA  
yagni 'an assuwal i t  makes it  unnecessary 
to ask I IQ yagnik 'an al'asa it makes up 
for dinner II nastagni astagni (iv.) 'an V A 
nastagni istigna bi to be satisfied I GL 
'.stagni ZJ 584 tastagnii IA  nastagniw to 
do without I AC kiyastagnu they would 
become rich II IQ gina singing I gina'i my 
song I 'ala Igina according to the song I 
GL  gina'un singing; wealth I g ina 'un 
�ulwun beautiful singing I V A gu/ina + 

agani GL 'l'agani IA & AC guni AL goni 
song I goni toyor bird singing I tabaa 
alguine + toboo melody I guina AC gina/i 
VA gina wealth I la g. 'an it is necessary I 
IQ fi gina/a 'an i n  no need of I la gina 
min 3ahab gold is a must I l a  gina an 
yitib it must improve I la g ina lak an 
tan�af you must pay  I la gina I i  na'mal I 
must do I la gina yazmur he must play 
(the flute) I I  gani V A ganiyy + agniya GL 
ganiyyun & ganiyun AL gani + agnie rich 
II gani f a + in JM 35 ganiyah (fern.) V A 
gani + in & muganni + in f muganniyah 
+ at IH muganniyina (pI.) muganniyyah 
(fern.) IQ muganni singer I ET Abengania 
pn. II VA magna + magani manor I JM 38 

Prob. just a mistake for gan,ma; however, the quasi-identity of this word with H gn.biih and Rb gn.bii of the same 
meamng, alben from a dlfferent Semitic rOOl, is striking and might be counted with other instances where Alcala 
has Hebrew reminiscences (e.g., in {dgs}, {�b�} & {sbl}, .q.v.). 
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magani songs I IQ magna usefulness II 
mugni useful; profitable. S. {zmr} & {'bdl. 

·{GWI>}: VA nigawwa� gawwa�t tagwi� 
mugawwi� IQ yagawwa� to cry for help; 
to call in a loud voice I nugawwa� I am 
told "May God help you" (a polite refusal 
to beggars) II aga� V A nigi� aga�t iga�ah 
/ giya� mugi� k GL gi� (iv.) AL niguic 
guict = agact ig(u)aca + yguacit ( I .  
without u) = igaCit to  help or  succour I 
naguic agact to assist in bringing (a child) 
to birth I IQ aga� allah may God help! II 
y/tastagi� bi AL naztaguic aztagualict 
iztigac to ask for help; to seek shelter or 
take refuge II VA nastagi� astaga�t 
istiga�ah mustagi� min - bi to moan; to 
ask succou r  II gay� + guyii� IQ & MT 
gay� AL gayc r a i n  I I  LZ ya gay� 
'Imustagi�in IH ya  ga'i�a Imustagi�ina 0 
helper of those who seek help! I I AL  
ygaca shel ter I I  OS  mugi�  a certa i n  
panacea I I  IQ  aban mugi� ET Mugait pns. 
S. {sdw} & {sqy}. 

· {GWR} :  V A  gawr  s i nk i ng  II n i g awa r  
mugawarah k & nigir agart igarah 
mugir + in 'ala bi  to raid II gar + giran & 
magarah + at GL garun + giranun dim. 
guwayyarun AC gar + giran AL gar + 
guirin cave(rn) I V A �abb algar lau rel 
tree II GL garatun raid II AC gawirah 
deep (fern.) I I  LH +gawwar long-horned 
beetle (posited by Cs algavaro) I I GL 
mugirun AL gaguar + a I in & mogaguir 
+ in raider II ET Moguera pn. S. fty}, {rhj} 
& {ndb}. 

+{GWS}: AL Gocia the land of the Goths II 
Glgocii + in Goth (late borrowing from 
Cs). 

+{GWSN}: OS & BM gawsanah a kind of truffle 
or mushroom C< F guSlalne). 

+{GW�}: VA nugii� gu�t gaw� gawwa� + in 
('ala) to dive - to be shrewd I I  nigawwa� 
tagwi� 'ala to act cunningly II AC tigis 
giyas to throw o.s. into s.th. II IQ gaw� 
cunning, shrewdness II gawwa� shrewd, 
cunning I I agwa� more cunning . 

·{GWn I: VA yugiit gat gawt ga'it to relieve 
the bowels II nigawwat tagwit k to cause 
to relieve the bowels II gitan bottom of a 
valley II ga'it AC gay it AL gait excrement, 
freces. 

·{GWT} II: SG giitah gout « Ll guta). 

+{GWG}: VA gawgah + at uproar, tumult I XA 
xga l nuqim gawgah 'ala I will  raise a 
din. 

+{GWQ}: IQ & AC gaq onomatopeia of cawing. 
+{GWL}: IQ gaylah d i saster I I  VA i g t iyal 

murder. S. {�bb}, {�n'}, {S'd, { I�w} & 
{mSt}. 

+{GWN}: AL gaulvn + ag(g)uan mood, humour I 
bi gaun in a favourable mood « P gon, 
prob. through Ar; /g/ is l ikeliest in view 
of Mr giwan of the same or ig in  a nd  
meaning). 

+{GWY}: VA nagwi gawayt gawayah / gawi 1 
igwa gawi mugwi to seduce or lead 
astray I I  gayy seduction; allurement I I  CO 
M 6/6 l is  natla' ... fi gawin I shall not 
appear among the seduced (reminiscent of 
Koran 26, 90-1). S. {wgy}. 

+(GYB(YR)} I: GL yagibu to hide ( itr.) I gab 
t-yigib gaybah / magib gayib + guyiib 
'an to leave; to disappear from sight I V A 
nigib gibt gayb n. un. ah + at 1 magib 
ga'ib + in & ya tgayyab  a tgayyab  
tagayyub 'an 1 min  AC gayib AL niguib 
guibt gaiba + at gaib + in to be absent; to 
leave I yguib a xemt; guab a. x. yguib ya 
xemt; (erroneous iv.) V A yigib gab gayb 
ga'ib to set (sun or star) II GL gayyaba 
'.gay.bu to hide ( tr.) I IQ guyyibta 'an 
'ayni you were taken out of my sight I V A 
nigayyab gayyabt tagyib k to remove; to 
cause to disappear II nagtab agtabt igtiyab 
mugtab + in AL nagteb agtebt to slander II 
IQ & AC gabah woods, jungle I V A gabah 
+ at den II gayb + guyiib hidden, future or 
invisible things (known only to God) I 
�a�ib gaybuh his secretary II giba + at AL 
guiba slander II LH2 *gaybayr absent or  
runaway owner of  a property (posited by 
Old Ct algueber) I I  AC magib sunset I IQ 
' ind almagib & 1 50/5/2 magib u pon 
sunset I I  I Z  1 / 1 /2 mugibah set  (star). S .  
{Shd} & {ktb}. 

+{GYB} II: V A yawm an ga'ib clouded day « 
{gym}). 

+{GYT}: AL Gayta Gaeta (geo.) I I gayeti + in 
from G. (late borrowings from Cs). 

+{GYD}: IQ agyad young and tender I GL agyad 
youth. 

+{GYR}: V A nigir girt 'ala IZ 3/2/1 tigir IQ gar 
yigir Ii AL niguir guirt to be jealous (of) II 
nigayar gayart mllgayar + in = mvgayarin 
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to sadden or worry I V A nigayyar tagyir 
k GL ugayy iru = ' .g.y.ru tagyirun 
mugayyirun IQ gayyar yagayyar gayyar 
(iv.) to change (colour or something of the 
sort) I IZ 1 1/8/4 yigayyar kull i munkar 
he redresses every wrong I I  IQ atgayyar to 
be altered I atagayyaru mutagayyirun AL 
natgayar atgayart to become sad o r  
worried I ZJ  858 yatgayyar t o  r o t  I V A 
yatgayyar atgayyar tagayyur ( lawn 
al>l>awb) to  change or be altered - to  
fade (said of  colour of cloth) I I  yatgliyar 
atgliyar tagliyur to be jealous of o.a. II 
gayr + agylir ZJ 1485 & AC gayr other 
than, a d ifferent one I maxliiq Iigayr 
zaminak born to live i n  a time which is 
not your time I algayr yasqik somebody 
else will give you the potion I XA lik 1 
af'al falgayr rna tahwli do as you please 
with the others I awm2 arja' l igayr 
alyawm come back some other day I BD 
24v xliyran aw gayran good or bad I V A 
gayra except I IQ gayri - ak - uh other 
than I - you - he I gayr assatam except 
insulting I algayr the others I walli gayr 
and nobody else I law anna gayrak i f  it 
was someone o the r  t han  you  I G L  
gayruhum other people I wagayru and 
others I gayr '.nna although I gayru ilalika 
besi d es I wa ' i n  klina  gayr  il a l i k a  
otherwise I gayr mli  wli�id more than one 
I gayr(u) mutagayyir(un) invariable I AL 
gair other than; without; only I gair tucun 
min hac unduly I ZJ 1 8 1 3  qunilyah gayr 
faxil a whole rabbit but for a leg I bigayr 
without I MT azzuqliq algayr nliriil the 
dead end I IH fi zzuqliqi Igayri nlifiilin 
(sr.) in the dead end I AS 15/2/4 al'agylir 
alterities, othernesses (i.e., seemingly 
d iverse be ings before the s tage of  
universal reunion i n  the un ique being, 
mys.) I I  IH algiratu LZ & IQ girah bi GL 
gayratun V A gayrah & girah JM 9 girah 
jealousy I DC 13 guera envy I AC gay rat 
a44ars hunger (lit. "jealousy of the tooth") 
II AL gayar sadness II gayor + in IQ gayiir 
GL gayyiirun AC gayyiir V A gayiir + in 
f IH gayiiratun jealous I I  GL gayriiratun 
change, alteration II gliyiratun hollow II 
mina 'ttagyiri because of the alteration II 
mutagliyir Ii different from, unl ike. S. 
{'hI}, {bdI}, {brhn}, {b'I>r}, {big}, {tiC}, 

{I>bt}, {I>II>}, {I>mr}, {jz'}, {jwz}, {�dd} I,  
{�rb}, {�rm}, {�ss}, {�sn}, {�qq} I, {�I\}, 
{�md}, {�m\}, {xbr}, {xdm}, {xyf}, {dns}, 
{ill\}, {r'y}, {rtb}, {rsd}, {r4w}, {rkb}, 
{rw4}, {zll}, {zwj}, {zwI}, {zyn}, {skn}, 
{sl�}, {slk}, {Sbh}, {srr}, {Sr'}, {Sfq}, {Sqq}, 
{Skr}, {SkI}, {Smt} I, {Sm'}, {�br}, {�dq}, 
{�wr}, {4rw}, {!rC}, {!rq}, {rm}, {!w'}, 
{'d\}, {'ilr}, {'rf}, {'1m}, {'mI}, {'wd}, {gfr}, 
{frg}, {f�I}, {('I}, {fhm}, {fny}, {qbI}, 
{qdr}, {qys}, {kll}, Oms}, Own}, {mrr}, 
{mkn}, {mwt}, {myz}, {njs}, {n�r}, {n�I}, 
{n�r}, {nf'}, {nqd}, {nq�} I, {nqw}, {nhm}, 
{nhy}, {h4m}, {wjb}, {wdd}, {wsy} II ,  
{w�f}, {w4'}, {wfq}, {whm} & {ydw}. 

·{GYI;>}: VA yigi4 gli4 gay4 gli'i4 bi to s ink 
(said of the level of water) I I  gay4ah + lit 
/ giyli4 GL gaY4/�atun AL gaida + at 
thicket II V A gaY4iin + gayli4in crank or 
shadoof of a well C< gli'i4 with the R aug. 
suffix) I MV 50 'Igy!wn (\. algay4iin) a 
nickname II IQ magliyi� lagoons. S. {brwq}, 
{bq/kS}, {bl!} I I ,  {tf�}, {ere} I I ,  {erq}, 
{jlwz}, {�wr} I , {dxI}, {drdr/ l }, {dwm}, 
{rb'}, {rj'}, {rnd}, {rw�}, {znbj}, {zyt}, 
{sjr} II , {srwI} II , {�r/f�C}, {ftr}, {�nbr}, 
{'sj}, {'Iq}, {qrC} I, {qS!I} II , OwZ}, {nrnj} 
& {wrd}. 

·{GYT}: AL gayta + at bagpipe II gayat + in 
piper « R, cf. Cs gait a, Gt gaits "goat", as 
this i nstrument was made out  of goat 
skins). 

·{GYt;>}: VA nigi� gi�t gli'i� + in migyli� + in 
magi� & natgayya� atgayya�t tagayyu� 
& nagtli� agta�t igtiyli� mugtli� 'ala to 
get angry II nigayya� tagyi� k AL nigayad 
gayadt to anger II IQ fik nigi� al�usslid 1 
anger those who envy me because of you U 
ZJ 1 85 mugliya�ah (m.) GL ' .gliyi4u to 
quarrel II gay�un ZJ 1730 gay� AL g(u)aid 
= gaiqlc = gaidd IQ gay� + magliyi� 
anger I 'a la gay� = AC in  spite of I IZ 
1 1/2/4 'ala gay� umm alii ya�kar to the 
great discomfiture of all hoarders. S. {Syf} 
I, {!bq} & {myz}. 

·{GYM}: VA nigayyam k to c loud over II 
yatgayyam atgayyam tagayyum to be or 
become clouded II gaym + guyiim cloud I 
DS �ajar algaym sponge II VA magyiim 
clouded. 

·{GYL}: IQ gayllin pn. S. {'mm}. 
·(GY(N)}: AL Gay name of the letter gayn. 

GYW-GYW 

.{GYW}: IQ gliyah V A gliyah + lit extreme 
limit, end I gliyat rna 'aliyya kailli this is 
the most 1 can do I fu llin  fi gliyat 
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arraillilah So-and-so is utterly bad. S. {Srf} 
& {\!f}. 
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+{F}: AL fa for, because I IQ faqaIli so he told 
me I alla(li qiil fawiijib whatever he says 
becomes reality I ammii 'a(liibi fa�iiyil as 
for my torture, it is long I NQ mg 2/ 1 /2 
walii mawt fanastarih nor is there death 
in which to rest I VA fa(i(lii) therefore. S. 
{'kd}, {'m}, {'n}, {byn}, {jry}, {rdd}, 
{qHm, {k}}, {kwn} & {rna}. 

+{FA'}: AL Fe name of the letter fa'. s. {r's}. 
+{F'D}: IQ fu'iid VA fu'iid + af'idah AC fuwiid 

heart. S. {bhJ}. 
+{F'R}: IQ fiir GL fiirun + firiinun V A fiir(ah) + 

firiin AC far + fi/irin IA fiir & farr + 

firin ZJ 1 98 & 1 878 fiir(ah) AL farr + 

fir'in di m. furayar + il mouse. S. {'(In}, 
{b�l}, {(lnb} & {'rs}. 

+{FAR}: IQ jabal fiiruh Gibralfaro (geo.). 
+{F'S}: GL fiisun IQ & ZJ 209 fiis V A fiis + fiis 

/ fu'iis / afwiis IA & AC fis + awfis AL 
(f}fir; + au fir; hoe. 

+{F��}: IQ fiis AL Fer; Fez (geo.). 
+{FAS}: BH 1 9,8 fiisah 11 BO 190,22 fiisatayn. 

strip of land I BH 26, 12 alkarm alfiisah 
the vineyard which is a strip « L fascia). 
S. {fss} & {fy j}. 

+{FA�}: MT fii�ah piece of tilled land « Old Cs 
_ far;a < Aa */�ii�sa/ < A �is.s.ah; s. {hss}). 

+{FA T): OS fii� an unid. antidote « F). 
. . . 

+{FAT) II : VA fii/a�ah fairy « L fala pI .  of 
fatum "fate", also reflected in R by IQ 
84/ 1 1 /3 FATOS ALBOS "b r i l l i a n t  
destinies"). 

+{F'Q}: A L  nifaguaq faguaql faguaq V A 
nifawwaq tafwiq k / Ii to give hiccups II 
fawiiq = IQ 1 92/ 1 /3 ,  GL fawiiqun IH  
fuwiiqun AL faguaq hiccup I V A axa(luh 
aw a�iibuh alfawiiq he got the hiccups I 
ZJ 365 fawiiq yawning. 

+{F'L}: AL nife//el fe/Jell GL tafawwulun (m.) 
& VA natfii'al atfii'alt tafiiwul mutafii'il 
bi to bode well of I I  fiiII + iit IQ fiil good 
omen I AL fill omen, augury I IH sami'nii 
falIan �asanan (sr.) we heard a good 
omen. S. {fI1} II & {fyl} I. 

+{FAM}: AL fama reputation I bif. mucariba ilI­
reputed I may f. mucariba he has a bad 

IFI 

reputation I may f. jayda he has a good 
reputation (late borrowing from Cs). 

+{F'W}: V A fi'ah section, class I JT 38 f'h mn 
'Imiil some of the money. 

+{FBRYR}: OS fabrayr V A & MT f i brayr 
February « L febriiarius). 

+{FBL}: CP 101, 9 fblw Paul (pn.). 
+{FBYN}: AL Fabian pn. (late borrowing from 

Cs). 
+{FTT}: AL nifaltit felell to smash (lumps of 

dirt) II nifellel fell ell to crumble or fritter' 
to chop or hash I GL y-'ufa ttitu V A 
nifattat taflit k to crumble or fritter II 
yatfattat atfattat tafat tut  ZJ 1 3 37  
tifattat AC tafattut to be  crumbled o r  
frittered II fitiit VA fitiit n .  un. ah  JM 1 3  
fitiitah O S  falit AL fii ( I .  fil'it) n. un. 
filila breadcrumbs I filii n. un. a tripe I IH 
fitiitun n. un. LZ fi/atiitah breadcrumbs I 
GL fatiitun ZJ 1574 fitiitah VA fitiitah + 

fatii'it core (of bread) II FX mufattit a 
dish of chicken with meatballs. 

+{FTI:O: GL fata�a afta�u = '.fta�u yaftahu 
ufta�u maftii�un AC afta� ( i v.) A L 
naflah falahl falha + fair e)hal ftiteah + 

feliahin maflah + in VA naftah fataht 
fat� fiiti� fattii� maftii� to op�n (tr.) I 
yafta� 'aynuh to become acu te  o r  
sagacious I IQ fata� �ariq al 'amal 'alii 
I'ummiil he taught the governors how to 
rule I fata� allah (falqi��ah) God helped 
in this case I allah yafta� may God help 
(you) I VC 20/10 & 32/ 1 3  tafta� 'alayhii 
bil�adid rub them off (with a knife) I MT 
matii fata� allah 'alii yuwiinis when God 
Succours Y. I IQ las yafta�u minka 'ayn 
they dare not breathe beca use of you I 
nafta� 'alayh biib I open a door towards 
him I afta� Ii balla(li nar jii biib open me 
a door for my hopes I ward ... qad fatah a 
rose opened I fata�ta biyya idayk y'ou 
dropped me I XA i� lis nafta� alyaddi 
bih I shall not let him go I id 3 naftah 
al'i�ar 

'
" 'a lii man yirid I open th� 

perfume (box) for those who want it I GT 
168, 8 'ft� 'Iqlii' unfold the sail !  I AC 

'T 
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yafta� �iiniit he opens shop I AL naflah 
aliiguen ffalh aliiguen (I. a/iilguen) + 

fatehtit to unseal II AS 4/2/2 riyii�an  
tafatta�at azhiir a garden i n  blossom II 
AL nanfatah anfataht GL yanfati�u V A 
yanfata� anfata� infitii� to open (itr.) I 
IQ tanfata� alabwiib doors are opened II 
VA naftata� aftata�t iftitii� muftati� 
muftata� & nastafta� astafta�t istiftii� 
mustafti� mustafta� to begin; to conquer 
I AL naztaftahlk, aztaflahlk,1 (erroneous k,) 
to preface; to conquer I V A nastafta� k to 
ask that s.th. be opened II fat� + futii� 
crevice, crack I f .  al'ayn acumen, sagacity 
I SH f.t� cistus (bot.) I IW I 1 2,22 ft� 
'lbyiir well opening I 91/ 1 /2 fat�ak your 
enlightenment (mys.) I GL fat�un salary I 
LO fth ET Fat & Abolffat (= /[abu 
I l fii thh , Foto(h) , Abofoto (= /[abu 
Ilfutu

·
J.if), Fathon & Fatona LO Fala MT 

fat�iin pns. I I  AL fOlah salary; conquests I 
ZJ 1 307 futii� salary II IQ futii�i working 
c lo thes  I I  IZ 1 /2/4 f ii t i �  a l am�ii r  
conque r o r  of c i t i e s  I I  A L  ynfi tah  
sh ipwreck I I moftah + mafilih d i m.  
mufaYlah + i l  IH muftii�un ZJ 1 363 & IA 
muftii� IQ miftii� key I V A muftii� + 

mafiiti� key; tr igger of a crossbow I GL 
'Im(u)ftii�u 'nniiri a certain handle on the 
stock of a crossbow (s. OS) I AL cahab 
almafitih + azhtib keeper of the keys II JT 
38 mft�iit sluices I I ZJ 2022 maftiiJ.i 
pronounced wi th the vowel  /a/  I AL 
maflah b a d  mirar open sometimes. S .  
{jbJ}, {��b}, {xH}, {�dr}, {'nb}, {'yn}, {k's} 
& {ktl}. 

+{FTR}: GL afturu = '.fturu IQ futiir (m.) AL 
naflar falarl falra + falaral to slacken, to 
abate, to subside; to stop I GL ' l Ia(li Iii  
yafturu unceasing I BO 4v  amarahu biil 
fiitrata ... wafiitura he commanded i t  to 
subside and it did I V A naftur fatart 
futiir / fatrah fiitir to become tepid or  
lukewarm I yaftur fatur futiir fiit ir & 
yatfattat atfattar tafattur to slacken or 
subside I I  n ifattar taftir k IQ tafattarni 
GL y.fattiru to make tepid; to slacken or 
weaken I AL nifallar fall art to loosen; to 
slacken II futra slackening; pause, recess; 
interval of time, period I bi/ele f. I fUlur 
GL b i lii  fu tii r ( i n )  V A b i l ii  fa t rah  
unabatedly II GL fiitirun tepid, lukewarm I 

FX fiitir not tasty II IQ aftar softer, 
slighter. 

+{FTS}: IQ naftas ZJ 57 yaftas 607 & 2 1 2 1  
yifattas taftiS G L  aftasu fatsun & 
(y)ufattiSu taftisun mufat t i siina AL 
y/taftas aftas (iv.) fiitis t o  seek or look 
for I AL neflex felexl felx fetix to search 
or seek; to examine or  scrut inize I AC 
yaftas 'alii VA naftas fatast fats fiitiS + 

in fattiis + in maftiis k / 'alii & nifattas 
k / 'alii IA fatlas (iv.) to search o r  
e x a m i n e  I B O I v  f a t i S u n  f i  
miinfa'atukum seeking your profit II V A 
yatfattas atfatlas to be searched or 
exam ined  I I  AL fethx i n s p e c t i o n ;  
impeachment I b i  fetx with a d il igent 
search I felixen searching I I  GL fattiiSatun 
drag-hook (cf. Pt faleixa) I V A fattiisah + 
iit / fatiitis oil-lamp II AL maftux + in 
dil igently searched or sought C< P pati 
axs "overseer"). 

+{FTQ}: GL '(a)ftuqu yaftuqu maftiiqun V A 
naftuq fataqt fatq fiitiq maftiiq k to tear 
or rend II FX fattaq taftiq to whet the 
appetite II V A yanfataq anfataq infitiiq 
to be torn or rent I I ZJ 9 1 1  fatiq rent, torn 
off piece. S. {f(lq} & {qq}. 

+{FTK}: IQ aftuk (iv.) VA naftuk fatakt fatk 
fiitik + in / futtiik to abuse or  i l l-treat I 
AL naflaq fataqt I aftaqt if taq  to  
deflower; to  rape I I  IQ 1 84/1/5 alfatki 
balqa�bah hustl ing w i th whores I SH 
f.tkiit indecent adventures II futtiik = ZJ 
1986 whoremongers. 

+{FTL} I: GL yaftalu an yaftala maftiil(un) IQ 
fataI(tu) aftalii (iv.) yuftal AL neflel = 

naleflUi fetelt fhle + ilet maftul + mafitil 
V A naftal fatalt fat I fiitiI + in fattiil + in 
maftiil k to twist; to wring I n. aJ>J>awr to 
castrate a bull I IQ fatal akbiid he twisted 
(the people's) entrails I ZJ 460 aftal u(ln 
arrabiib tune the rebec I XA clal aftal 
u(lnuh screw his ear I IZ 8/7/3 taftal idik 
you wring your hands I 1 2/4/2 taftal 
bidihii she wrings her hands I OM 1 V 
yaftal yasjud he bows down again I l R  
yaftal yalaz jilis h e  sits again I A C  aftal 
fi rahbatuh he came back to his place I 
yaftai yijiizuh he turns (its pages) again II 
VA yanfatal anfatal infitiil to be wrung 
or twisted II IQ fat! alakmiim tucking 
one's sieves up II AL fetlet al  magzel + 
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fetit al maguizil notch of a spindle II fetil 
+ it GL fatilun + fatayilun VA falil + 
fata'i1 & maftiil + mafiiti l  wick II AC 
fatilah coyness 1 AS 24/2/2 jahlan bi'awil 
fatilah ignoring the most elemental things 
II UT 761 futul arra'i white poplar II 493 
mafat i l  a rra'i  a k i nd  of sage I I  GL 
fattalun maker of scourges II SH  m.ft.1 a 
kind of mangle or clothes wringer II VA 
maftiil castrated 1 AL maftUi a nadra 
s l ight ly squ int-eyed I I munfetel + in 
intertwined I I UT 257 munfatilah a kind 
of mallow. S. {'Ibyn} & {znjbJ}. 

+{FTL} II: LZ fataliyyah I H  fitliyyatun a kind 
of nai l  o f  the size measured by  the 
distance between the end of the thumb 
and the end of the forefinger « {ftr}). 

+{FTN}: VA naftan fatant fitnah + fitan fatin 
fattan maftiin k to subject to temptations 
or trials 1 IQ naftan futin(tu) nuftan bi to 
seduce II AL nifetten fet{t)ent mufettin = 

mufatin = mUf(e)tin + in mUftiten + in to 
revolt or incite to rebellion; to disturb; to 
subject to temptations II VA yifatan 'ala & 
yaftatan atfatan to wage war (other than 
jihiid and therefore unlawful in Islam) II 
yaftatan aftatan if titan AL net feten 
etfetent to be subjected to temptations or 
trials 1 IQ yaftatan to be seduced 1 NQ hm 
3 /2/3 taftatan fih al 'uqiil minds  are 
seduced by h im I I  IQ f i tnah + f i tan  
seduction, charm 1 AL fitna + ti t  I fit en 
revolt, tumult 1 VA fitnah + fitan war 
(other than jihiid) 1 IQ ay fitnah min 
�ubay what a charming little boy! I I AL 
fidni + in  tumultuous, riotous I I  fatin + in  
« A falliin) rioter 1 IQ fattan seducer « 
Ar, cf. S patnii & Rb pitnii < H peten < U 
b}m "snake", the symbol of schism and 
civil strife). 

+{FTNJ}: s. {filnj}. 
+{FTW} I : V A yatfatta atfatta 'ala to surpass in 

bravery I I  AC fati AL falete = fleli + 
fitUn young man; black slave 1 GL fatan 
IQ, ZI 1 1 16, 1 7 1 8  & VA fata + fityan 
youth, young man 1 fatan + fityan eunuch 
I I dim. AS 90/4/4 yahtaj yikiin futay he 
must be a true man 1 II fatah + fatayat 

young woman I I futuwwah = ZI 2030 
youth(fulness), bravery 1 GL futuwwatun 
youth(fulness) I I OS fati young (said of a 
plant) 1 AL feti + in young ( said of an  
animal). S .  {'bw}, {�bq}, {rw�} & {�b'}. 

+{FTW} II : AL  nalefti afteit afti V A nafti 
aftayt ifta mufti k falmas'alah ZI 401 
aftina (iv.) IQ yafti aftini ( iv.) to give a 
decision of Islamic law 1 yufta bih ZI 
1664 y. fih a formal legal opinion about it 
is issued 1 NQ mg 1 1 /5/4 nafti bayn 
jami'uh I shall settle their difference I I  
nastafti k ('an / falmas'alah) IQ yustafta 
to ask for a decision of Islamic law II AL 
(aOmafti + in Islamic jurisprudent; bishop 
« S apti "to make [a story] long" < Ak 
petU[ ml  uznam "to explain", l it. " to  open 
[s.o.'s] ear"). 

+{FJ'}: IQ fajani VA yafja' faja' k / 'a la  & 
nifaja faja mufaja to (take by) surprise II 
fa/uj'ah & fuja & fajwah surprise 1 IQ 
fujah GL faj'atan & biIfaj'ati suddenly 1 
VC 7/12 mawt alfuja & 8/ 1 1  a lmawt 
fuja sudden death I I GL mufjahun sudden. 

+{F JJ} I: IQ faj V A fajj + fujiij AC fajj AL 
fegg + fujug mountain-pass 1 fech = fegg + 

fujuch dim. fujeyech + fujeyegit hillock II 
feggi + fegiin hilly. S. {trbJ} II. 

+{FJJ} II: SG fujiij undergro�nd shelters (prob. 
< R Niai contaminated by {fjj} I). 

+{FJJ} III: ID smk 5 fjj 'Iyha he took her by 
surprise « {fj'}). 

+{FJR}: GL y-'afjuru to break through 1 afjara 
to pierce 1 VA nafjar fajart k & nifajjar 
tafjir k to let flow or pour  forth I I 
nifajjar taf jir IQ taf jir to bleed 1 f 
ailra'ayh kiyyafajjar he would bleed 
both arms I I  V A yatfajjar atfajjar to gush 
or spurt forth II yanfajar al'ayn to gush 
(said of a spring) 1 GL '.nfajara '.nf.j.r to 
be broken I I fajrun - 'lfajru V A fajr 
dawn I I  AC & V A fujiir wrong-doing I I  
fajir + in / fujjar / fajarah wrong-doer 1 
GL fiiji run t 'ajizatun (I .  fiij iratun)  
wicked 1 kul lu  taji r i n  fiiji r in  every 
u n s c r u p u l o u s  m e r c h a n t  I I  OL 5 0  
almaf(a)jar water outlet. S. {xlq} I I  & 
{frg}. 

1 A case of la�gjr alla'¥m, i. e., dim. morpheme with aug. meaning; s. H. Fleisch, Traili de Phi/% gie Arab. I, 390 ff. 
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+{FCR}: ZI 692 fajarah signet (to be impressed 
on lead?) 1 VA fajarah + at lead rib (as in 
a stained glass window, etc.) II fajjayra + 
at / fajajir IQ fajayrah face « R 
*facayra < L fiicies  w i t h  t h e  R 
instrumental suffix). S. {fC)}. 

+{FJ'}: NQ db 3/ 1 / 1  fuji' fiha he suffered her 
loss II V A if ja' to grieve (tr.) II natfajja' 
tafajju' Ii / 'ala to grieve (itr.) II faj'ah + 
at grief, sorrow II IQ fajayi' calamities. 

+{FJL} I: IH fujalun IQ fujli VA & AC fujlah + 
fujal AL fuxla + fugel radish 1 fugel birri 
wild radish 1 TO 186 fujI alma' watercress 
(Nasturtium officinalis, bot.; < Ar pug Iii < 
Ak puglu[ mJ). S. {qs!nJ}. 

+{FJL} I I :  V A  fayjal  common rue (Ru ta  
graveolens, bot.; < G n:�'Yavov). S. {fjn}. 

+{FCL}: ZI 1777 fajiilat assalq sad mien ( I i t. 
"like Swiss chard", d. Cs cara de acelga; < 
{fer}, q.v.). 

+{FJLR}: VA fujlayrah brass « LI *fusilaria). 
+{F IN}: FX fay jan rue. S. {f jJ} II. 
+{FJ:lS}:  IQ fu�s  GL fu�sun i ndecency 

f ii� i S a tun  V A  fa� i S ah  + f a w ii � i s  
abominable o r  vile deed 1 UT 621 fa�isah 
castoreum; root of meadow saffron II ZI 
1 537 fa�iSi & GL fa��asun indecent 
person. 

+{FHS}: VA nafhas fa hast fahs fahhas + in to . .  
examine �r �cru'ti � ize I · �. f��ait taf�i� 
mufahhis (sic, mixing the I & I I  stems) to 
go fo;th into the fields II LZ fa��un vast 1 
ZI 1557 & MT fa�� AL fah,lz + faha, 
dim. fahtiya, + it GL fu�ii�un (pI.) IQ 
fahsi + fuhiis VA fahs + fuhiis field, 
co��try(sid�) I r. an fa�i� open' c�untry 1 
min 'ard aIr. out of a blue sky 1 AL h6qm 
I tarbiat al fah, country manners 1 hari, al 
fah, + harra, field-guard 1 nabca fal fah, 
to l ive in the countryside II tahci + in 
countrified 1 V A & MT fa��i relating to 
fields 1 FX a way of cooking lamb or 
chicken. S. {'sfr(n)j}, {ryy}, {��r} & {wrd} 
II. 

+{FJ:lL}: GL fa�lun AC fa�al AL tahal + tuhul 
stud bull 1 HC l73 f�1 unid. large fish II IH 
alfu�iilu silken dress 1 IQ fu�ii1 head­
dress covering the face II OS fu��al male 
pistachio-tree. 

+{FJ:lM}: V A nifa��am taf�im k to char or 
carbonize 1 GL ufa�.mu IQ muf�am V A 
nuf�im af�amt i f�am muf�im + in 

mufham k bi to silence or dumbfound II 
yatf���am atfa��am tafa��um to be 
charred or carbonized I I fa�am n. un. 
fahmah GL fahmatun IQ faham + fuhiim 
ZI' 493 & AC' fa�am AL iaham n.' un. 
tahma charcoal II fahtim + in ZI 493 & IA 
fahham V A fahham + in charcoal-maker 
or ' �sel ler I I  SH fa��ami (sack )  for  
charcoal. S .  {frn(yr)} & {knn} II. 

+{FXT}: OS fawaxit partridges (?) II flixiti a kind 
of silk. 

+{FXX}: GL faxxun IQ faxxi V A faxx + fuxiix 
AC fuxiix / fixax (pI.) AL fake a) + fikak 
trap, snare. s. {n�b}. 

+{FXD}: OS faxxaila (sr.) to bleed from the thigh 
II IH faxilun GL faxiilun V A faxil + afxail 
/ fuxiiil ZI 1 8 1 3  faxil thigh 1 AL takad = 

takad + atkad thigh; ham, leg of pork; 
thigh-armour, cuisse 1 f. min kanzir leg of 
pork, ham 1 dim. takayad + it small leg of 
animal II ZI 730 tafxIiI coitus interruptus. 
S. {�tt}. 

+{FXR}: V A yafxur faxur flixir + fawaxir to be 
heavy or fat 1 nafxur faxa/urt faxr faxir 
+ in bi 'ala & naftaxar aftaxart iftixar 
muftaxir bi 'a la GL afxaru faxrun IQ 
faxar(ta) y-tafxar afxar faxar (m.) faxir 
& taftaxar AC yafxar & aftaxar taftaxar 
bi AL nattakar attakart ittikar muftakir 
+ in to vaunt or pride O.S.; to boast II V A 
nifaxar mufaxarah k GL mufiixaratun 
IQ 1 82/3/5 iftixar & tafiixur  to vie i n  
glory or merits II A L  takr boasting, brag 1 
bi takar I ittikar vaingloriously II V A 
fixarah pottery II faxir + In heavy, fat 1 
ZI 220 & IA faxir ZI 1880 t ah excellent 
II IA faxxar pottery; potter 1 V A & MT 
faxxar + In GL faxxarun ya'ni b ih i  
'ssani 'u AC faxxar  OS faxxarl  & 
fii'

xirani ID y�r 8 fyxrani AL takar + in 
potter 1 takar pottery II takari & V A min 
faxxar earthen I I  OS faxxiiriyyah a kind 
of  red bean I I  ZI 1 669 a fxar  more 
excellent 1 AS 96/7/1 afxar rna yulbas the 
best garment one could wear I I  G L  
mafxarun I Q  mafxar + mafaxir object of 
pride. S. {'mn}, {'ny}, {tyn}, {�ntm}, {zjj}, 
{zwJ}, {tbx}, {ml'} & {wrd} II. 

+{FXM}: V A yafxum faxum faxamah to be fat 
or big II nifaxxam tafxim k to make fat 
or big; to magnify II yatfaxxam atfaxxam 
tafaxxum to become big or magnificent 1 
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y. atfaxxam allaf� to be pronounced with 
emphasis (said of a word or sound) I! IQ 
faxam magnificent I MT alfaxm aljism 
the fleshy one I !  AL fa kama magnificence 
I bi f. magni ficen t l y  I I  fa k im + in  
magnificent I !  xei fakimi + in  s.th. that i s  
magnificent. 

·{FD'}: AL fadaa toe distortion or overlapping I! 
IH fad'atun (woman) having this physical 
trait. 

·{FDM}: IH & GL fadamun VA fadam + fudum 
fool. 

·{FDN}: IQ, MT & ZJ 200 faddan IH & GL 
faddanun + LZ faddadin (cultivated) 
field I FJ faddan AC fadin = faddin V A 
& MT faddan + fadadin yoke of land. S. 
{qf} & {nfs}. 

· {FDWS} :  FX f . d aw . s  H C  1 8 4 f i d a w s  
vermicelli 1 . 

·{FDY}: GL afdi fidyatun fadi V A nafdi  
fadayt / afdayt ifda / fida / fidyah + at  
fadi mufdi & nifaddi tafdiyah k2 IA 
afda fidyah A L  nafdi afdeit fidia to 
ransom or redeem I NQ mg 10/4/4 kulli 
man fadak l is  tar�amuh are you not 
going to pity those who gave their life for 
you? I IQ tafdik arrii� waddananir for 
you one would give up life and wealth I! 
nafaddih fi zujayyal qubaylah I pay for 
a little kiss with a zajal I ! AL nanfedi 
anfedeit V A yanfadi anfada & yaftadi 
aftada iftida muftadi bi to be ransomed 
or redeemed I! XA vda 1 nafsi lak alfida 
may my life be your ransom I ET Abulfeta 
pn. 

"'{FDD}: ID rgn tf33tm you murmured I! fa33 
fool I ! VA fa33 + af3li3 unique. 

·{FDQ}: IA fa3q rent, breach C< {ft/tq}, q.v.). 
·{FDL}: IH alfa3iilu sweetmeat made of starch 

and honey C< {f13j}, q.v.). 
·{FDNJ}: TO 221  fii3anj barri penny royal 

(Mentha pulegium, bot.) I f. jabaJi wild 
marjoram (Origanum vulgare, bot.) I 223 f. 
nahri water mint (Mentha aquatica, bot.) I 

GB 205 fii3anjat a generic name given to 
�a'atir by some people I! OS fii3/tanji a 
digestive remedy « P reflected by F 
pudine). 

·{FR'}: V A fara onager, wild ass. 
·{FRBR}: IH 345 farabr (suggested correction 

firabru, geo.) 
·{FRBY�}: �J 504 & 904 furbiyiin spurge (?; < 

G &uCjlOQ/3IOV). 
·{FRT} I: GL nahru ' Ifurati VA furat the 

Euphrates I rna an f .  fresh water. 
·{FRT} II: AL ufruta + vfrutit fleet I frutit naval 

battle (the latter item merely meaning 
"fleets" in f ac t ,  a p pa ren t l y  a l a t e  
borrowing from P t  frota). 

·{FRTL}: IQ farta l  tafarta l  V A nifartaI  
fartalah min / 'an AC fartal (iv.) to  flee 
or run away (prob. < (ftl}, cf. Me samma' 
ilfima). 

·{FRTN}: AL fortuna + it storm I! ET Folurtun 
pn. C< L fortuna). 

·{FRI>}: IH alfar�u IQ far�i contents of the 
entrails. 

·{FRI>L}: HC 1 19, 2 1 1  & 2 1 3  fr�lat cakes of 
hashed meat (cf. OS fr3Iat). 

·{FRJ(L)}: GL yafraju to soothe I! ufarriju to 
console I V A n ifarraj  tafrij k A L  
nifarraxlglch farraxlgt t o  amuse I I Q  
170/1/3 farraj kurbah dispel a grief (iv.) 
I ! AL natfarraxlglch a tfarraglxt VA 
natfarraj atfarrajt to amuse o.s. I IQ 
tafarruj consolation I AL natfarrach fal 
bilhar atfarraxt atfarrax to sail for fun I! 
farg(e) = farx + fuflug = furuch pudenda; 
vulva I GL 'lfuriiju 'llali tansalu genitals I 
ZJ 168 far j V A far j + furiij vulva I TO 
300  far j  a l ' a r<.l m e a d o w  s a f f r o n  
(Colchicum autumnale, bot.) I !  V A  furjah 
+ furaj amusement; spectacle; promenade; 
opening, gap I IQ furaj (pI .) escape, way 
out I AL for(r)ja + at I git amusement; 
spectacle l liab al for ja game I XA acihZl 
axii Ifur jah a man who enjoys l ife I !  GL 
farajun V A & ZJ 1500 faraj IQ faraj 

The an�nymous author of this book distinguishes three kinds thereof: m usta!iI, in the shape of  a grain of  wheat. �us;a d l r, l�ke a gralo of conander and known in Bougie and ilS outskirts as ha mis and a third kind like _ • 

r�f���t:s
d 

t:I
'
s
n
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a: P
S
aper a�d

'
/

in !�ct, a variety of qa!;;'if (q.v.). The word itself
'
app;�rs to be related ;0 I l e;/:�:aq 

y ynan allUS, a salad prepared Wilh long slrips of stale bread. 
t 

It is most likely, however, that the second stem of this root means "to say' ju'i//u lid<ik "rna I b d i.e., "please". 
. Y e rna e your ransom", 
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(min) relief (from), comfort I LO Faraig = 

Farach(e) = Fara(y)x. ET Faraz & 
Abolfaraig IQ aban f. MT (abi J)faraj, 
farjal (with R dim. suffix) pns. 1 AC qarib 
a lfaraj easy to console I HC 1 95 umm 
a lfaraj a kind of jii3abah (q.v.) I I VA 
farij  pleasant, delightfu l  I I  furriij  + 

fararij = ZJ 2059, 998, IA & IQ farriij 
chicken I AL furruch + fararich AC 
farriij dim. furayraj rooster I LO Farroch, 
Forroig, Furrur;, Alforroig, dim. Forayrig 
nicknames II ZJ 542 afraj more pleasant I! 
FX mufarrij a stew of beef or chicken 
seasoned with onions I ET Moharrich LO 
Moferriglx & MT (aban aJ)mufarraj pns, 
S. {�ss} I, {r jl}, {r'd}, {mrq} I, {m J '} ,  
{nqw}, {hmm} & {wsx}. 

·{FRJY}: s. {prjy}. 
·{FRJ:I}: GL afra�u = ' . fra�(u)  far(a)�un 

fliri�un V A nafra� fara�t far� fari� + 
in AC fara�at afra� (iv.) far� n. un .  
far�a(t) + afra� fir i� AL nafrah faraht 
firih + in I farehin IQ n/t/yafra� yafra�ii 
bik far(a)� n. un. far�ah fiiri� bi mafrii� 
to be glad I 190/ 1/3 afra� luh bimi�1i be 
happy for his sake with one like me II 
yufarra�  AL nifarrah far raht G L  
yufarri�u VA nifarra� tafri� k to 
gladden II yatfarra� atfarra� tafarru� to 
become glad I! far�ah + at AL farha = 

farM = faraha (both erroneous) + at I in 
(!) joy, gladness I bi farha joyfully I! V A 
fara� banquet; wedding II ET Farh & 
Farfon pns. II IZ 2/4/2 fari�ah glad (fern.) 
I! AC farra� fond of celebrations II OS 
mufarr i�  common borage (Borrago 
officinalis, bot.) I m.  qa lb  a lma�ziin  
lemon-balm (Melissa officina l is, bot.) I !  ZJ 
1835  mufri�ah celebration. S. {tron} & 
{qwm} I. 

·{FRX}: VA yifarrax k AL nifarrak famikt IQ 
tafrix to brood; to have young ones I! fark 
+ firak chick; duckling I IA & AC farx 
GL farxun young one I V A farx + firax 
ZJ 838, 1763 & 584 farx + firax / afrlix 
young one; chick; young camel I IQ farx 
chicken; penis I I farxat sikkin jack-knife I 
VA farxah + at little door; jack-knife I IV 
62 farxa head-dress I AL farka + farak 
nun's wimple II OS f.rlixah a kind of vetch 
I! IH 'bn furriix (suggested correction 
farriix) pn. S. {'sd}, {brk} I, {blj} I I, {�JJ}, 

{�mm}, {xtf}, {r'm}, {zny}, {sb'}, {tyr}, 
{'qb}, {f'w}, {nW & {wzz}. 

·{FRD}: AL nafred efrett mufraled = mufret + 
ec = mufredet (I. mufred) + mufradet to 
separate or single out I nafrid afradt to 
select (as a sold ier) I I  V A nan fa rad  
a n f a r a d t  i n f i r li d  G L  ' . n f i r a d u n  
munfaradun A L  infirad to be o r  stand 
alone; to be s ingular  I IQ a n f a r a d  
baljamal beauty became h i s  alone I 
anfaradta balfa�liyil virtues are yours 
alone I anfarad balmasi ilayk he alone 
went to you I! fard unique (of a kind) + 
afrad isolated persons I AL fard + afrad 
basket for fruit; odd, uneven I GL fardun 
wa�idun one ind ividual I VA fard odd, 
uneven; one dinar I fardi marrah one time 
I bifardi yad one-handed I IA fard u3ni 
one ear I fard asti one arse I fard ummi = 

IZ 15/3/2 & AS 42*/ 1/5 at once I ID �md 4 
frd bqr one cow I AC fard <.Iayna one 
ewe I fard qadra one pot I fard dallil one 
broker I fard 'adii one enemy I fard  
a�wal ZJ  1591  �a�ib fardi ' ayn a one­
eyed man I BO 12r far�i marrati once I 
l 3v waladihi alflirdi his only son I 14v 
flirdi jawharan waflirdi qiwatu bal abun 
one essence and one potency equal to the 
Father's I AL mille fard in agreement I 
ziguaq min fardi teun painting with one 
colour I fardi gueted only son I! MV 30 & 
SH fardah one of a pair I AL farda min 
cagad + at I afrad (whole) sheet of paper 
I ID bdl frdt '3n end of the ear (of a ewe) 
II IQ & MT furiid dinars II SH fardi of one 
single strand II MT furlida GL furadan & 
'ala 'nfiradin & bil'infiradi separately I! 
IQ fa rid AL farit single, alone I! farrad 
chosen horseman II bi ifrad singularly II AS 
85/3/2 tafrid acknowledgment of the 
existence of individuals (mys.) II AL mufrit 
+ in IQ mufrad VA mufrad + in & 
munfarid + in singular, unique. S. {by3q}, 
{jkj/z}, {smy} & {n�f}. 

·{FRDX}: AL nifardiJk fardakt mufardak + in 
to knock or break down II natfardak 
atfardakt tafarduk n. un. a to be knocked 
or flung down C< {fdx}). 

·{FRDS}: GL firdawsun IQ a l f irdaws V A 
firdaws alxuld the Eternal Paradise « G 
ltaQo.Oeloo<; < Op pairi daeza, but the 
transmission is far from clear and an Ar 
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route cannot be excluded, cf. S pardasa 
and Rb parde sa). 

+{FRDL}: os faritalat liver pie (cf. Ag farde/). 
+{FRDMHN}: OS & BM furiidumahan a certain 

Iranian drug. 
+{FRR}: AL niferr ferert ferr AC fir (iv.) IQ 

yafarr farar min VA nifarr farart firar 
farr + in min / 'an GL farriina to flee. 

+{FRZ} I: GL afrizu tafriziini farzun AC yafraz 
min AL nefree alefrht alefree if rae IQ 
nafrazuh kinnafrazuh V A nafraz farazt 
farz fiiriz mafriiz ita min ita - bayn & 
nufriz afrazt ifraz bayn ita waH - min 
ita to separate or set apart - to distinguish 
or different iate II yanfaraz  anfaraz 
infiraz ita min aa to be separated or 
distinguished II GL yaftarizu (?) to be 
distinguished. 

+{FRZ} II: V A yafraz afrazt albayaaq to crown 
a pawn (in chess) II yanfaraz anfaraz to 
be crowned II farzah + furiiz IH farzun 
AL ferze + it queen I IQ alfarz a'qad 
protect the queen with a pawn (in chess < 
P frazen "guardian" = F farzin, soon 
shortened into ferz). 

+{FRZ} I II: AL friz marten « ?). 
+{FRZJ}: OS farzajah pessary « G ltEQlsuyu). 
+{FRZDQ}: IQ alfarazdaq a type of jinn(i) « P 

re f l ec ted  b y  F f a r z a d e  " dough " ;  
apparently, he  was supposed t o  cause 
fermentation of dough, before acquiring a 
more prominent role: s. IQ 1 14, fn. 1). S. 
{fIzdq}. 

+{FRS}: V A natfarras  atfarrast  tafarrus  
mutafarris + in fi to  detect (physical 
condi t ions or  moral trai ts) through 
physiognomy I I  naftaras aftarast iftiras 
muftaris muftaras k IQ yaftaras to stalk 
or throw O.s. (on a prey) I NQ mg 2/ 1 / 1  
aftaras biyya zzaman fortune has been 
harsh on me I I V A ar� alfurs GL baladu 
'Ifursi Persia I I farasun IH alfarasu IQ & 
I A  faras VA faras + afras / xayl AC 
faras AL fa rae + kail dim.  forayae + it 
horse (also in chess) I f. garbi + in I garabi 
Moroccan horse I f. kaffif + k. kifef light 
horse I f. ciquilli + k. ciquiliin Sicil ian 
horse I f. mudarrali + k. mudarraain 
a rmoured horse I f .  bi jundia horse 
caparisoned with trappings I f. mokei + in 
castrated horse I f. al bahar + k. a. b. 
hippopotamus I f. aqht1.1 + k. cohal reddish-

black horse I mJce f. gua ab nueden (I. 
abnu edem) centaur I ZJ 1 170 & AC faras 
�abbal hornet (?) I I AL faraei + in equine II 
IQ firasah pcnetration of mind II ZJ 1251 ,  
MT & AC faris = faris AL firie + furein 
GL farisun fursanun VA faris + fawaris 
/ fursan knight, horscman I AL firie hacib 
+ furein hucebi distinguished knight I ET 
Fariz & Aboferiz pns. S. {'snn}, {b'r}, 
{b�O, {/.tjO, (/.t lw<!)}, {x�b}, {itbb}, {rb'}, 
{rzynj}, {rq'} {rkb}, {rwnd}, {zyd}, {syr}, 
{Sbb}, {Sjr}, {�'tr}, {�fr}, {�hm}, {grr} I, 
{frsn}, {qrn}, {q�b}, {kmn} II, {lsn}, {msy}, 
{w/.td}, {wfy} & {wkb}. 

+(FRS{YR)}: AL naftarae aftarazt to rape or 
violate II forea rape I (bal) forea forcibly II 
foreair + in rapist « R *forea "strength"). 

+{FRSX}: IQ a l farsax a l 'ajjali  a quick ley 
covercd league « P frasang; s.  lQ 1 14, fn. 
2). 

+{FRSTRYN}: UT 629 frs�aryiin verva in  
( V e r b e n a  o f f i c i n a l i s ,  b o t . ;  < G 
ltEQIOt&QIOV). S. {trtlyr}. 

+{FRSK}: s. {xwx}. 
+{FRSN}: V A nifarsan farsanah k to (make a) 

knight  I I  yatfars a n  a t f a r s an  to be 
knightcd; to bccome a knight II LZ & lH 
farsanah AC farsanah knighthood. S. 
{frs} I. 

+{FRSYN}: TD 247 farasyiin abya� common 
white horchound (Marrubium vulgare, 
bot.) I AL faracion wild mint (Mentha 
silvestris, bot.; < G ltQUOIOV). 

+{FRS}: GL afrus(u) = '.fdu VA nafrus farast 
fars faris mafriis k IQ mafriis AL nafrux 
faraxt mafrux + in to spread out (tr.), to 
unfold ;  to l ay  I n a f rox m a f rox & 
mufarrax + in to pave or t i le I n. al  
martaba to arrange a seat or stand I I  ZJ 
729 tifarras assarir she makes the bed II 
AL nanfarax VA yanfaras  a nfaras 
infiras to spread (itr.) or stretch out I 
tanfaras anfarasat infiras addabbah to 
pass water (a beast) II FX farS garniture 
(of food) I FJ fars bed of a floor I LH 4 & 
5 *fars lower stone of an oil-mill, ceiling 
or carved work (meanings posited by Cs 
alfar je and Pt alfar jale) II V A farsah rug 
I AL larxa + firax MT farsah & firas GL 
fi/arasun ZJ 1495 & IQ fars bed; couch I 
farsah bed (in a garden) I DS farsah layer 
I FA 179 & FX farsah layer II AL farxi + 

T 
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in & farxia + faraxi bridging-joist II GL 
'\farasu a'ni biha 'Ibawlalah biJ'a'jami n. 
un. farasatun V A faras n. un. ah butterfly 
II AC furiis refrains (?) II V A farras + in 
AL farrax + in valet, steward I f. + gin 
tiler, paver I f. + fararix oar blade II 
farraxa  + in V A  f a r r a h h  + a t  
stewardess, maid  I I  mafras /.tadid + 
mafaris GL mafrasun grid-iron I A L  
mafrax + mafarix grid-i ron; place for 
drying laundry; bedspread. S. {rqq} & 
{lzm}. 

+{FRSJ:I}: lQ n/yatfarsa/.t atfarsa/.t (iv.) fi to 
rejoice. 

+{FR�}: V A naftara� aftara�t iftira� muftari� + 
in fi to take (unfair)  advantage; to 
deceive II GL furs/�atun opportunity, 
chance « S pur sa < G ltoQOC;). S. {frs} II. 

+{FR�H}: OS frw�ahi a kind of pear. 
+{FRQ}: VA nafri� afra�t / fara�t far� / 

fari�ah + fara'i� fari� mafrii� k to 
i mpose tr ibute or duty  II y an f a r a�  
anfara� & iftira� t o  be  imposed I I  far� 
time, turn (s. V A 228) I FJ far� mortise, 
notch I GL far�un duty, precept I BO 1 1  v 
far�an muqaddasan + (al)fara/ayi�u 
almuqaddasina AL fard + fartiid DC 14 
Al faraid (pI.) (holy) sacrament I MT 'ala 
far� in proportion to II V A far�ah + at 
tribute or duty allocated to a community 
for i rrigation, etc. I SH far�at welts for 
the rim of the frame of a sieve II IQ bani 
a\fara�i pn. of a Cordovan family II MT 
f a ri � a h  + f a ra y i �  s h a r e  ( o f  a n  
inheritance or  something similar) I IZ  
9 / 5 / 5  f a ray i�  wasun a n  du t i e s  a n d  
traditions II S H  mafrii�at al'a�raf having 
that kind of welt (pl.). S. {'sr}. 

{FRQX}: V A nifar�ax far�axt far�axah to 
c rack  o r  b reak  open  II y a t f a r�ax  
atfar�axt tafar�ux b i  to be cracked. 

+{FRT> I: VA fima fara� wagabar in past days II 
nifarra� tafri� fi to neglect I IQ l a  
yafarra� fih /.tad let nobody neglect it  I 
ZJ 202 ma�a al/.tirri fattafri� the vulva 
(i .e., the girl's maidenhood) was lost 
through neglect II V A nufri� afra�t ifra� 
mufri� fi AL ilyfrat mofrit = mulrit + in 
& natfarrat atfarratt to overdo; to exceed 
the bounds II IZ 9/1/1  far�i /.tusnuh his 
extreme beauty I I  BH 42,1 shr ynyr alfari� 
'anna last January I MT fiiri�an 'ala i n  

addition t o  II IQ raxi� hu haiJa ssarab 
ifra� this wine is too inexpensive I GL 
bi'aysar ifra�in with utmost ease. 

+{FRT> II: V A fura� anus « L foratus "hole"). 
+{FRT> lII : GL fa/irra�un dye (from rust of 

iron) I XA a!u 1 firra� dyeing stuff I AL 
firrat shoemaker's dye, g r i t  ( f rom 
grinding; < L ferratus) I I  FR  73 ,  8 attin ... 
alf.ra� a kind of fig (of that colour?). 

+{FRTJ:I}: OS tafar�a/.t to flatten (itr.); mufar�a/.t 
flat. 

+ {FRTR YS}:  SG fra � ryas  i l l ega l  p r i es t  
syndicates « L frat rIa). 

+{FRTS} I: V A firtas + faratis faucet of a '
clepsydra « A fi((lsah "sn

·
out"). 

+{FRTS} II : V A fir�as mangy II OS far�asah 
mange (allusive to the hairless patches 
caused by this disease, since this word in 
A meant "wide"). 

+{FRTN}: HC 27 frtiin a conical cooking vessel . 
and a dish c�oked in it  s imilar to ra's 
maymiin (q.v.; < R, cf. Cs farte & fartal, 
name given to various dishes; < L fartus 
"fed up", with the R aug. suffix). 

+{FR'}: AL nifarraa farralit V A n-yifarra' 
farra' tafri' mufarri' k to branch out; to 
derive (tr.) II yatfarra' atfarra' tafarru' 
min to become ramified; to derive (itr.) I I 
yaftara' a ftara' iftira' muftari' + in 
muftara'ah + at k to deflower II far' + 
fur ii' IQ furii' (pI.) branch; derivation I 
GL far'un AC far' AL faraale + afrali 
branch, bough. 

+{FR'N}: V A yatfar'an atfar'an tafar'un 'ala to 
tyrannize II fir'awn + fara'in Pharaoh « 
Eg pr " "big house", through H par'oh and 
Ar, cf. S per'un). S. {xbz}. 

+{FRG}: GL '.fru/igu mafriigun f mafriigatun 
& mufarragun to empty V A nafrag 
faragt farag farig + in  min & yatfarrag 
atfarrag min to finish or bring to an end I 
IZ 10/3/1 yafrag fi I>iyabuh he disgraces 
himself on his garments I IQ farag minni 
he has finished me off I farag manni naC' 
al>l>iyab I have no use for clothes any 
longer II nafarrag farragii  (iv.) V A  
n i farrag tafrig k AC  t ifar r ag  A L  
nifarraglk farraglkt t o  empty; t o  pour I 
FX far rag tafrig to serve food I IQ  
kittafarrag ita  ddubaylah you  would put 
an end to this torture I V A nifarrag k 'ala 
to put (garments on s.o.) II nuCrig aCragt 
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ifriig / farg farriig + in mafriig to cast in 
a mould; to melt into ingots II yatfarrag 
atfarrag AL taffarrog & tafarog to be 
poured or  emptied I GL  atafarragu 
'ttafarrugu mutafarragun to become 
empty or free (in order to pursue a goal) II 
V A yanfarag anfarag to be cast or  
molten I I  nastafrag astafragt istifriig 
mustafr ig  AL n aztafrag  aztafragt  
iztifrag muztafra(g) + in  to  faint or  swoon 
II V A farg mortar; cement II LH 5 +fargah 
grain measure made out of diss (posited 
by Pt alferga) II VA fiirig + furriig = lA, 
IQ, ZJ 672 & AC flirig AL fari( e)k + 

forroluk GL fiirigun f fiirigatun empty I 
'Ikaliimu 'Imulhiyu 'Ifiirigu vain words, 
prattle I XA cgal walad alfargah the son 
of the lazy woman (euphemist ic for 
fiijirah?) 1 I AL gairi farig + g. foroh 
busy, occupied I fal farag (I. farag or 
fareg) vainly II forroga + forrog spigot I 
VA furriigat alqazziiz glass-blower's pipe 
II OS tafrig fall (of leaves) II V A mafrag + 
mafiirig funnel. S. {SIq} I. 

+{FRFX}: UT 447 f a r fax  w i l d  purs lane  
(Euphorbia peplus, bot.). 

+{FRFDL YN} :  TO 2 1 3  friifiidi liiwun B M  
friifiidilyiin slender thist le (Carduus 
pycnocepha lus ;  co r rup ted  f rom G 
KQoKOOf:IA.&Ov). 

+{FRFR} I: 158 �adaf alfirfir murex shell II OS 
firfiriyyah purple colour « G ltoQcpuQu). 
s. {x�w}. 

+{FRFR} II: TO 1 85 furfir purslain (Portulaca 
oleracea, bot., prob. < Ll pullipedefmJ 
"rooster's foot", cf. Fr pour pier). 

+{FRFL}: IQ ra!lan furfali a smaller pound used 
for weighing pepper and spices « {fIf(}, s. 
LQ 1 14 and Encyclopedia of I slam s.v. 
makayf/). 

+{FRFR/L}: AL nifarflil farfalt to rub with the 
hands I VA nifarfar/I k to crumble or 
fritter I I  yatfarfar/I atfarfar/I tafarfur/I 
to crumble ( i tr . )  I I  ZJ 244 mufarfar  
scattered. S. {frfl(y n. 

+{FRFS}: VA nifarfas farfasah k to turn over; 

to shuffle II yatfarfas to be turned over or 
shuffled. 

+{FRFL(yn: V A furfulyah AL furfulla + it 
dandruff II mufarfal + in full of dandruff 
« L furfures). S. {frfr/l} & {frn} J. 

+{FRQ}: V A yafraq faraq farq fiiriq to fear I 
AL  nefreq afreqt afreq to scatter I I  
niferreq ferreqt IQ farraqat VA nifarraq 
tafriq k 'ala / bayna GL ufar(r)iqu = 

' . f ar .qu  y u f a r . q u  m u f a r r a q u n  to  
distribute; to scatter I IQ farraqta bayni 
wamii bayn almaniyyah you kept death 
off me I yafarraq  mii b a y n  J.tab ib  
waJ.tabib  he separates lovers I l a m  
yafarraq bayn al'aqal walhiis h e  could 
not tell reason and folly apart II GL  
'(u)fiiriqu AC  firiiq to leave o r  abandon I 
AL nifaraq faraqt firaq mufariq to leave 
or abandon; to leave this world I nifaraq 
faraqt to be different I IQ fiiraq Iimawliih 
he has left his master I fiiraq alxilliin he 
has left the beloved II VA yatfarraq 
atfarraq tafarruq IQ yatfarraqii to be 
distributed or scattered I AL  natfarraq 
atfarraqt to separate (from o.a.) II ZJ 564 
& IA yaftaraq to be scattered II AL farq 
leaving, departure; difference I IH alfarqu 
a vessel containing 3 �a' I firqun = LZ, GL 
farqun difference; distance I V A farq + 
furiiq di fference I IQ Iii farqi baynuh 
wabayn there is no d ifference between 
him and ... II IQ furqah & firiiq separation 
of lovers II MT fariq group II OS fariqah 
decoction of fenugreek II V A furqiin the 
Koran II GL '.ftiriiqun separation I AL 
yftiraq separation of husband and wife I 
bi iftiraq diversely II IQ tafriq separation; 
parting in hair II OS mufarraq a kind of 
cabbage II GL muft.raqun cross-roads. S. 
{tyn}, {hbb}, {Sllr} & {swm}. 

+ {FRQD} :  V A f a r q a d
'
1I f a r q a d ii n  I Q  

alfarqadayn the sta rs r and f3 o f  Ursa 
Minor (but s. V A 229). 

+{FRQ'}: ZJ 266 y ifarqa '  A L  nifarcaa = 

nifarcah farcaalht tafarcoa + it I tafarcoit 
mUfarquie + mUfarquiain to sound or 

There appears to  be  a similar substitution of R */falaqayral for  this same apparently very  coarse word i n  xar jah 
# 1 2  of the Hebrew series. according to our paper (wrillen in collaboration with A. Saenz-Badillos) "Nueva 
propuesta de lectura de las  xarajal con lexlo romance de la serie hebrea". in Revisla de Filalog'a Espanola 74 ( 1 994) 
283-89, esp. 286. 
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clink; to crackle; to creak or squeak I VA 
n i farqa'  farqa't  farqa 'ah mufarq i '  
mufarqa '  to make pop o r  c rack  I I  
yatfarqa' atfarqa' tafarqu' to  pop  or 
crack « {fq'}). 

+{FRK} I: VA yafruk farak furiik(ah) fariik 
mafriik to grow or develop I I  nafrak 
farakt fark fiirik almariih zaw jahii to 
hate (the wife her husband) II nifarkak 
farkakt farkakah / tafarkuk to enjoy 
pleasures II OS lawz firk a kind of almond 
easy to husk II VA farik = ZJ 1 597, IA & 
AC, GL farikun - 'Ifariku AL fariq n. 
un. fa rica roasted green wheat I FX farik 
green, unripe (barley or garlic) II JM 36 
farriikah thievish woman. 

+{FRK} II: AL nafruq afraqt mafruloq + in to 
hang II forca + foraq AC furkah gallows, 
gibbet I VA furkah + furak gallows; 
pitch-fork « L furca). S. {frkn}. 

+{FRKN}: AL nifarcan farcant tafarcun V A 
nifarkan farkanah to hang (on the 
gallows) I I yatfarkan atfarkan to be 
hanged. S. {frk} II. 

+{FRLBY}: AL Forilibio Forli (geo.). 
+{FRM} I: AL afram + foram without front 

teeth. 
+{FRM} II: AL forma + foram a kind of scythe I 

OS furmah grapes ready to be pressed II 
dim. MV 270v5 furaymii min sukkar 
small loaf of sugar « L forma). 

+{FRMT} I: SG frma! + fin high official « L 
primate[ ml). 

+{FRMT} II: SG furmli�ah + frma!s a priest's 
travel permit « LI formata). 

+{FRMQ}: VA nifarmaq farmaqt farmaqah to 
smile (perhaps < Ar parneq "to pamper or 
coddle"). 

+{FRMKLRY}: SG ffrmklaryw archpriest « LI 
primicUrus, contaminated by {prmcry}, 
q.v.). 

+ {FRN}  I :  G L  ' I f u r r in  d a n d r u f f  « L 
porrigine[ mJ, prob. contaminated by  
furfulyah, q.v., in its first consonant). S. 
{frn(yr)}. 

+{FRN} II: HB 59,20 f.rinat florins « {flrn}, 
q.v.). 

+{FRNTL}: MT f.r.ntal frontal of an altar I AL 

frontal + at  I i t  = (u)frontal + (Y)frontalit 
covering on foreheads of oxen « L 
front ali a). 

+{FRNC}: V A furnajj + iit MT furniijah 
furnace I SG furnaj + fariini!ij oven in 
the silk industry « L fornacfemJ). 

+{FRNJL}: MT aban f.ranjil pn. « {'frnj}, with 
a R dim. suffix, but faranqal also existed). 

+ { F R N J MS K} :  O S  f a r a n j a m u s k  ( v a r .  
baranjmsk) 1 soft haired basil (Ocimum 
pilosum, bot.; < P brinz musk "brazen 
musk", on account of  i ts  colour). S. 
{'frnjmsk} & {brnjmsk}. 

+{FRNXY}: TO 289 fliruniixyii thyme-leaved 
nail wort (Paronychia serpyllifolia, bot.; < 
G ltuQWVUXlu). 

+{FRND}: LZ frnd IH firandun streaks on a 
sword II LZ ifrind a kind of s i lk « F 
parand "glittering surface of a polished 
sword, plain or painted silk"). 

+{FRNS}: V A nifarnas farnast farnasah to 
smile (perhaps < G f:ucpQoauvT\, cf. also 
Gz tiifiirniisii "to be pampered", M r  
tfiJrnisa "silly smile" and fiJrniJs "to smile 
in a silly way" and Rf B asfirniJsln "smile", 
without a B root). 

+{FRNSSK}: AL Francisco pn. (late borrowing 
from Cs). 

+{FR NQ}: GL  ' I furan iqiin  cou r iers  « P 
parwanag "guide" p rob.  t h rough  G 
ltQOUVlKOC;, cf. also S porunqa and Rb 
parwanqa, s. GL 134 & OS I I  246). 

"{FRNKLN}: AL francolin francolin (zoo., late 
borrowing from Cs). 

+{FRN(YR)}: IA faran AL nafrin afrant IQ  
yufran V A nafrin afrant ifrlin mafrfin k 
to bake in the oven II yanfaran anfaran to 
be baked II furn + afriin IQ, ZJ 655, lA, 
MT & AC f u r n  G L  f u r n u n  + I H  
afrinatun A L  forn + afran dim. farayen 
(I. forayen) + it oven I SH furn attabrid 
cooling oven used by glaziers II TH 105, 1 1  
faJ.tm furni oven coal (as opposed to 
haddlidi, i. e., the kind used by smiths) II 
AL farran f a + in ZJ 1661, MT & AC 
farran V A farran + in & furnayr + in 
baker I AL xogal al farran + axgal al 
farranin baking « L furnus, through G 

1 Read so 1 W 11 291, 17 qryl)rnsk. Other vars. in BM f1njrnsk & 'f1njrnsk. 
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q>OUQVOC; and Ar, cf. Rb purniih and 
purni). S .  {'}, {jbs/�}, {jyr}, {��b}, {qbb} I ,  
{qbw}, {qhr} & {kns} I .  

"{FRH}: V A farahiyyah + at vigour, strength. 
"{FRW}: IH farii + afriyatun LZ afriyah IQ 

farwah + farii V A farwah + farii  1 
afriyah fur ;  pelt, fur  cloak I ZJ 1276 
fariik your fur cloak I I  MT farra V A 
farra + yin furrier I LO Alfarra pn. 
{gnbz}. 

"{FRY} I: VA nafri afrayt ifra mufri min 1 'an 
Ii to flee II naftari aftarayt iftira 1 firyah 
1 fariyyah muftari  ' a la & nastafri 
astafrayt istifra mustafri 'ala IQ yuftara 
GL y-'aftari fariyatun muftari XA 1na2 
yaftarii ... 'alina AC faryah (m.) to 
slander I AL naflari aflareil to tell lies 
consciously II IQ fari V A fari + fawari 
shrewd, sly 1 II MT fariyah a f ine for 
slandering s.o. (a calque of Old Cs calona). 

"{FRY} I I :  AL feria market-place I BD 34r 
�allatu mmin almawta saw faryyati a 
Mass for the dead or in commemoration 
of the Saints « L ferrae). 

"{FRYR/L}: MT f.rayr = farayir(i) = afrayir = 

f . r ay i l i  = a f ray i l i  + f a r a y i r i n  1 
a f r a y i r / I i n  m o n k  I I  a r r u t b a h  
a\'afrayiriyyah the monk hood. 

"{FRYLS}: AL alfrailes al morabidin the friars 
(late borrowing from Cs). 

"{FZ{R)L}: MT fazayriilat & faz.las smal l  
cushions k R *fazfayraJ < L facies 
"look", and then "face", with diverse dim. 
suffixes). 

·{FZZ}: V A yastafazz  a s ta fazz i s t i fzaz  
mustafizz mustafazz k to  startle or  incite. 

"{FZ'}: GL afza'u = '.fza'u fazi'un V A n-yafza' 
faza'(t) faza' fazi' + in fazza' + in min 
'ala & yaftazza' a t fazza' IQ  faza'ta 
n/yafza' faza' (m.) Ii AC faza' AL nafzaa 
fazaal fa/azaa = fazzaa fazzaa = fazaa (!) 
+ in = fazaain & nalfazzaa alfazzaal to 
be scared or frightened I xey yufzaa + 
axiil yufzaain (I. lufzaa) s.th. frightening I 

IQ 1 5 1 /4/3 faza' min  j ismi he was 
frightened by (seeing) my body I 1 90/0/1 
afza' 'annuh flee from him I la tafza' do 
not worry I ayyak tafza' do not be scared 
II AL nifaz(z)aa faz(z)aiil mUfazaii = 

mofaeaii + in V A nifazza' tafzi' k & 
yufzi' afza't ifza' mufzi' k to scare or  
frighten I IQ fazza'ni it scared me l liqalbi 
yafazza' it scares my heart II axa(lni faza' 
I had a scare I 'ala faza'uh in  his fright II 
158/0/2 rna afza'uh how frightening! II AC 
fazza' coward I I V A m afza' refuge, 
sanctuary. 

·{FZL}: s. {fz(r )1}. 
·{FSTQ}: FX fustuq pistachio I MT a�1 alfustaq 

pistachio-tree I UT 642 f. a\'ard meadow 
saffron (Colchicum autumnale, ·bot.) II FX 
fustuqiyyah a stew of lamb with beans; a 
dish of beans and onions; HC 1 57  a dish 
of green beans with meat; 253 a sweet 
confect ion of sugar  a nd  n u ts I I  I Q  
fustaqiyyah (fern.) V A fustuqi bixu4rah 
pistachio-coloured « P pislag). 

"{FSJ:I}: AL nifazea adfaea faea2 to clear (said 
of weather) II VA nifassa� tafsi� k to 
make wide II yatfassa� atfassa� tafassu� 
mutfassi� to become wide II AL fazha + 
al interval of time II AC fu��a = fu��ah 
serenity of the weather I V A fushah + at 
1 fusa� open space I I fasi� + r isa� & 
mufassa� wide, roomy I maw4a' an  fasi� 
open space. S. {x�O. 

·{FSX} I: IQ fasax he was ruined I AL nafc� 
afea�1 mufci� + in to abrogate; to falsify I 
nafce� al intibaa to mismatch I V A nafsax 
fasaxt fasx fasix + in 1 fussax mafsiix k 
& nafsix afsaxt ifsax k to abolish or  
abrogate I I yanfasax an fasax to be  
abolished or  abrogated I AL bi infiea� 
falsely. 

·{FSX} II: HB f.siix galbanum (cf. M r  fasux, 
perhaps distorted from fu�ii�, q.v.). 

·{FSD}: VA nufsid afsadt ifsad mufsid mafsiid 
k to corrupt or spoil I GL afsada afsidu = 

Cf. also Pl al/ario "pawing (horse)" , a/leiria "barren mare" and al/eiro "callIe not giving milk". 

2 Supposing that an >h< was omilled through the entire paradigm and that ip. & iv. were forged by the a uthor, as is 
often the case in similar instances, this verb would appear LO exhibit coalescence of the 11 and V stems, not 
uncommon in Alcala's materials, and a semantic calque of R, cf. Cs despejarse = aclararse. since this A rOOl is  nol 
used with those connotations. But mere matathesis of /at�affa/ < {�rw} cannot be excluded. 

r 
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'.fasidu yafsidu LZ & IH mafsiidun to 
ruin I IQ afsad tufsid fasad ufsid to ruin; 
to make void I AL nefced fecell to ruin; to 
rout I ne/ifced efced/tl = afeet/dt a/efeed 
mafeud + in to fell (trees); to destroy or 
ruin; to fade (colour); to rout; to harm I 
XA Ibi l  afsad Ii tawdibi he ruined my 
good manners II GL fasad(un) fasid & 
mafsiid u n  A C  fa sad  f a sad  (m .) & 
anfasad V A yafsud fasa/ud fasad fasid 
+ in bi & yanfasad anfasad to be or 
become corrupted or  decayed I A L  
nenfeced a/enfecedl to b e  upset (said of 
the stomach); to be on the turn (said of 
wine); to be or become corrupted II DC 1 5  
dun eelifeeedu without bothering h i m  I I 
AL fezd breach of promise II fhde + il 
destruction; massacre; rout II fec/c;ed = 
fecedd = fecet destruction, ruin; harm; 
deflowering I fecid felling of trees I xey 
lal feeel corruptible thing II facid = faecid 
+ fazcidin & mufad (I. mUfcid) + in 
misdoer, harmful .  S. { 'mn}, {dmw} & 
{mOd}. 

.{FSR}: GL ufassir(u) yufassiru fassir ( iv.) 
tafsirun mufass i r un  AL nifeeer = 

nifezeer = nifeceerl (I. nifeceer) fe(z/c)cerl 
feccer tafcir + lafacir mufeeir = mufecir 
+ in IQ tafsir V A nifassar tafsir k to 
explain or comment II yatfassar atfassar 
to be explained or commented upon II MT 
fasruh 'alayhim his explanation to them II 
AL mufaeir al manfin + in (I. maneim) 
interpreter of dreams « Ar piireS). 

"{FSS}: AC fassis noiseless farter I abii fassis 
scarabreus, glass bead I V A abii fassas IA 
abii fassis & fassIsah AL abu facie + cil 
black beetle I abufade + il green beatle I 
abufacie n. un. a pollack (ich.; < {fsw), 
q.v.) S. {f��} II. 

·{FSSR}: s. {sfsr}. 
.{FST}: V A fustat + fasatit GL fusta tun AL . 

(f}fuzlal +'f�ealil te�t: pavilion
·
1 XA iibi2 

fi qubbat al fus�a� under the tent « 
Byzantian G q>oooatov < L fossiilum, d. 
A fussiiO. 

• {FSFS}: IW I 604,8 fsafs vine-grub. 
.{FSQ} I: AC fasaq to act immorally II V A fisq 

& fusiiq IQ fusiiq depravity II AL faceq 
meanness II ficiq + ffueaq / foeaq lecher; 
sodomite I fieiqa (I. ficiqa) + fueaq 
concubine I GL fasiqun fornicator I AC 

fu��aq (pI.) V A fasiq + in 1 fussaq 
dissolute, wanton I I  mafsaqah + mafasiq 
brothel. S. {f�q}. 

.{FSQ} II: MT fasqiyyah fountain « A fisqiyyah 
< L piscina "fish-pond", through Ar, cf. Sr 
pesqin and Rb pisqinol & pseqiih "pool", 
the latter pointing to folk etymology 
based upon {psq), which also underl ies 
the A word). 

.{FSNMY}: V A fisonomia phys iognomy II 
fis6nomi + in phys iognomi s t  ( l a t e  
borrowing from Cs). 

"{FSW}: IA fasat yafsii afsi ( iv.) faswah dim. 
fusaywah AC fusayya + fusaywit fasi 
fasit (= fasH) nafsi IQ fasa tuh V A yafsii 
fa sa fusa 1 faswah / tafassi fasi + in  
fassas + in to  break wind without noise II 
nifassi k to break wind noiselessly as a 
sign of scorn to s.o. II UT 140 faswat 
addab' a kind of wild lupin; 425 winter 
tr�ffle (Tuber brumale, bot.) II AC fusih 
his noiseless farts. 

.{FST}: BD 17r fiStatin AL fexla + il Christian 
or  pagan f�s t ival  (cf. Mr f"sla < L 
feslum). 

.{FSTL/N}: MT fustan IH fus�anun CO 24 
f.stan fustian II

' AL tuxlal = fuxlul (!) + 
fa�ilil fustian, veil « Ct *fus[leJlany, 
currently fustany, a kind of cloth called 
so because it was often dyed with fuslet, 
i.e., fustet or Venetian sumac, Rus cotinus, 
a contamination of A fusluq by the Ct 
dim. suffix). 

+{FSR} I: VA fasiir nectar « F afsure "juice"). 
"{FSR(SN)} I I :  DS fasira/a whi te  bryony 

(Bryonia alba, bot.) I I TD 3 1 3  fasarsin 
(vars. fasrrstyn, fasrsyyn and fasrstyn in  
DS ,  of w h i c h  o n l y  the l a t t e r  i s  
etymologically correct and not abridged, 
< S piiser eSan "dissolver of sixty") black 
bryony (Tamus communis, bot.). 

.{FSS}: V A n ifassas tafsiS k to g i rd le  II 
yatfassas atfassas to be girdled II fassah + 
at 1 mas girdle « L fascIa). S. {fas} & 
{fy j} . 

• {FS(;}: DS fSg prickly ivy (Smilax aspera, bot., 
usually fusag) II fasig ivy (bot.) . 

.{FSQR}: V A nifasqar fasqarah azzar' to heap 
up sheaves II fasqar + fasaqir FJ fasqar + 
fasaqir IQ fasqar heap of sheaves « L 
faseiilis). S. {ktI}. 

.{FSQL}: FR 49,S f.sqal a kind of fig. 
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·{FSK}: s. {tyn}. 
·{FSKL}: VA nifaskal faskalah mufaskil k to 

confound II n-yatfaskal  a t fa ska l ( t }  
t a fa sku l  m in  to be confounded o r  
ashamed (prob. a blend o f  A aSk ala and 
fasila). 

·{FSL} I: GL y-'afSalu faslun fliSHun V A yafsal 
fasal fasal fliSH + in AL nefxel fexelt 
fexel n. un. fexle fixil + fuxxil to become 
t i red or weary II nifexxel fexxelt V A 
nifassal tafsil k to tire out, to fatigue II 
BD 6v 10 faslatan fatigue II AL fixil xuay 
a bit tired II teffexul being tired. 

·{FSL} II: DS fusslil spindle-wort « R * f useL 
"little spindle" < L fusus with the R dim. 
suffix). S. {'ntrnn}. 

·{FSW}: IQ y-nafSii to reveal or proclaim I IZ 
8/1 / 1  f.si �usnuh the news of his beauty 
spread II GL fassli'un informer, denouncer. 

·{F�J:I} I: VA naf�u� fa�u�t & nuf�i� af�a�t 
if�li� muf�i� & yatfa��a� atfa��a�t 
tafa��u�  AL natf at;ah atfat;aht  to 
be(come) eloquent I I  VA nifa��a� taf�i� k 
to make eloquent II fa�i� + fi�li� / fu�a�li 
AL facileh + fut;aha GL fa�i�un AC & IQ 
fa�i� eloquent II 164/2/2 fa�li�ah GL 
fa�li�atun AL fat;aha = fat;aha ( ! )  V A 
fa�li�ah e loquence I A L  bi fat;aha 
eloquently I I  IZ 12/5/3 mli f�a�uh how 
eloquent !  I I  AL mufat;aha + in s . th .  
rhetor ical  I I UT 494 a l m ufa � i ��ah  
common sage (Salvia officinalis, bot.). S. 
{'db}, {xH} &.{klm}. 

·{F�J:I} II: GL fi��un VA fi�� Easter, Passover I 
MT fi�� any religious feast « S pe�ha < H 
pqa�). 

·{F�D}: ZJ 2049 yaf�ad AL naft;ad aft;adt fazd 
I fit;ad VA naf�ad af�adt / fa�adt fa�d / 
fi�lidah fli�id + in / fu��lid k to bleed II 
yanfa�ad anfa�ad to be bled II AL fat;ad 
+ in (= /fa��ad/) phlebotomist. 

·{F��} I: GL fa��un stone of a ring I AL fat; + 
fut;ut; VA fa�� + fu�ii� yolk of an egg I f. 
al'ayn + fu�ii� IQ fa� apple of the eye I 
GL fa�un samliwiyun hyacinth II AC  
fli/a��i pop-eyed (prob. < Eg, cf. C poce). 

·{F��} II: AL nifat;at; fat;at;t V A nifa��a� fa��a� 
taf�i� to break wind without noise II ZJ 
1 179 fa�� fart I AC fli� AL fat; + fut;ut; 
sound of a (big) fart (real or faked) I I  
fat;at;a + in farter (fern.; < {fsw}, q.v.). S. 
{fss}. 

·{F��} I I I :  AL mufat;at; + in mixed with 
galbanum or looking like it  (a corruption 
of A mUfassax?). S. {fsx} II. 

·{F�F�}: DS fi�fi�ah AL fazfat;a SM 212  fa�fa�li 
VA fa�fa�ah + lit / fa�lifi� lucerne, 
alfalfa (Medicago sativa, bot.; < P aspast, 
prob. through Ar es pesta and C * p­
espesta, where an agglutinated article 
would explain the initial consonant). S. 
{'sfst}. 

·{F�Q}: V A fa�qiyyah + lit / fa�liqi girdle; slap; 
beating I TH 35,9 fasliqi laths « L fascia 
through Eastern transmission channels, cf. 
S pesqlta "band, rag" and Rb pisqeya = 
psiqya < Low G cpauKla "band, girdle"; s. 
{�rs} for the semantic shift from "band" to 
"beating"). 

·{F�L}: GL '.r�ulu taf�i1un to divide or separate 
I V A naf�iI fa�aIt fa�1 fli�iI + in to pass 
judgment; to settle a question; to separate 
or distinguish I AL nafcil aft;al fazl to 
separate or distinguish II nifat;al fat;alt V A 
nifa��al taf�i1 k to cut out (garment); to 
settle or decide I IQ fa��al (jv.) taf�iI to 
cut out (garments); to g ive deta i l s  I 
nafa��al to cut (a slaughtered animal) into 
pieces I � iylibi  fafa��a l ii  l a lq i � li b  
distribute m y  clothes among the whores II 
V A yatfa��al atfa��al to be cut out or 
sett led II n anfa�a l  an fa sa l t  i n f i �li l  
munfa�iI GL munfa�i1un AL infit;al to 
withdraw or retire; to separate o.s. II fazl + 
fut;ul stop (between sentences); paragraph 
I MT fa�1 epoch I IQ fa� 1  sentence; 
decision I fu�iil = MT (pI .) chapters I V A 
fa � 1  + f u � ii l  s ea son ;  d i f f e rence ;  
distinction; judgement I yawm alf. the Day 
of Judgement I AL fazl jayd season, 
appropriate time II GL fa�i1un IQ fa�iI 
hall; porch I V A fa�iI + fu�llin young 
camel; wall of enclosure I I  fli�iI + in judge 
I f. + fawli�i1 separation; obstacle II IQ 
fa��lil one who constantly cuts the ties of 
affection I MT alfa��lil pn. II AL hi infit;tiI 
separately II MT �afli�ul & mufli�alah 
separation (of parts or  shares) II AL 
maft;al + mafacil IA & AC mafli�i1 (pI.) 
GL maf�alun VA maf�i1 + mafli�i1 joint, 
articulation II AL gair monfacil + in 
continuous. S. {brnmj}, {�rr} I, {swq} I, 
{Stw}, {Sr!> I & {fls} II. 

·{F�M}: V A naf�im fa�amt fa�m fli�im k 'an / 
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bayna to crack or cleave II maf�im & 
mifsam + maflisim shears . 

• {FQJ:I}: AL nafdih ;fdaht V A naf<.li� fa<.la�t 
fadihah  + fadli'ih flidih faddlih + in 
m�f�ii� k & �ifli�a�  

·
m�fli<.l

·
a
·
�a

·
h k & 

yatfli<.la� atfli<.la� rna' to disgrace by  
disclosures I I  AL natfadah atfadaht to  
disgrace himself I I  V A yanfa<.la� anfa<.la� 
& IQ afta<.la� yafta<.la� ifti<.lli� to be 
d isgraced by disclosures I I  IQ & V A 
fa<.lli�ah  + ZJ 1 0  f a<.lliy i �  i n famy ,  
d i sgrace; scandal I ZJ 339  & AC abii  
Ifa<.lliyi� a calamitous fellow I I  V A fa<.li� 
+ fu<.la�li disgraceful, infamous II XA vri6 
yli ifti<.lli�i how I was exposed! S. {'bw}. 

.{FQQ}: CD L 1/12 yifu<.l<.li bikruh he deflowers 
h i s  v i rg in  I I  AL nifaddad faddadt  
mufadad VA nifa<.l<.la<.l taf<.li<.l k to (coat 
with) silver II yatfa<.l<.la<.l to be coated with 
silver II yafta<.l<.l afta<.l<.l ifti<.lli<.l mufta<.l<.l 
mufta<.l<.lah + lit k to deflower II fi<.l<.lah + 
fi<.la<.l IQ & AC fi<.l<.lah GL fi<.l<.latun AL 
fidda silver I f.  muxahara refined si lver I 
f. marxuma hallmarked silver II V A fi<.l<.li 
s i lver (adj.) I I DS fi<.l<.liyyah cud weed 
(Gnaphalium, bot.). S. {'qlmy}, {'ny}, {jnn}, 
{xzn}, {3hb}, {r�I}, {rgw}, {�wg}, {q�b}, 
{nbt} & {h3b}. 

.{FQL}: V A yaf<.lul fa<.lul fa<.ll / fa<.llah fli<.lil to 
remain, to be left (over) I y. fa<.lul fa<.ll 
mafdiil k / 'ala to surpass or excel I I 
n i fa4<.1 a l  taf<.li l  k GL yufa<.l<.l i lu  I Q  
fa<.l<.la luh  y a f a<.l<.la l  t a f <.l i l  ' aU A L  
nifad( d)al fade d)ait fade d)tiI mufadal + in 
to prefer I nifadal fadalt to surpass i n  
merit I I  IQ af<.lal if<.llil GL yuf<.lilu '.f<.llilun 
to do a favour or good I I VA natfa<.l<.lal 
atfa<.l<.laIt tafa<.l<.lul  mutafa<.l<.lil 'ala to 
deem o.s. better I IQ tafa<.l<.laIta bih you 
deigned to grant it II fa<.l(a)I AC fa�lil AL 
fadl + fadail virtue; excellence; merit I bi 
fadl generously I fadal ZJ 1 273 & 894 
fa<.lal = fa<.lli IA fa<.ll AC & V A fa<.lal  
profit, gain I abii If .  toad I LO Fadal ET 
Fadal pn.  I IQ fa<.lal  profit; hem I af<.llil 
(pI.) favours I bifa<.llak 'alayya please I AL 
fadal xuay & f.  hue faida small profit I IQ 
fa<.lla 'an CD M 4/6 fa<.lla min besides II 
AL fadla + at IA fa<.llah GL fa<.llatun 
excess, surplus; leftovers (of food) I SH 
fa<.llah remnant of cloth I IQ fa<.llat abzlir 
plenty of spices I I  dim. IQ fu<.laylat nahlir 

the final shortest part of the day II fu<.liil = 

ZJ 1743 & AC officiousness I VA fu<.liil 
surplus, excess; meddling, officiousness II 
fudiili + in ZJ 1774, IA & AC fudiili 
off

'
icious, meddlesome person, busyb�dy I 

AL fodb/i + in domineering person II GL 
fa<.lilatun IQ & V A fa<.lilah + fa<.lli'iI 
virtue I ET Abenfadila pn. I MT fa<.lilah 
special bequest in favour of an heir I IQ 
163/3/1 fa<.lilatayn i�nayn two virtues I I  
fli<.lil  CA fli<.li l  + fu<.lalli / afli<.li l  G L  
fli<.lilun A L  fadil + in virtuous; excellent II 
afdal + in IQ af<.lal better; more virtuous II 
VA taf<.lil elative (gr.) II GL tafa<.l<.lulun 
favour, grace I tafa<.l<.lulan graciously I I  
tafli�ulun (1 . tafli<.lulun) d ifference II ET 
Mofadal & IQ aban mufa<.l<.lal pns. S .  
{xlq} I, {rtj}, {rkn}, {shI}, {sw} I I, {<.Iw'}, 
{'�w}, {'md}, {grr}, {hmm} & {w�d}. 

.{FQW}: VA yuf<.li af<.lli if<.lli muf<.li bi Ii / iIa 
to lead II fa<.lli + af<.liyah empty space. 

.{FTR}: VA yaf�ur fa�ar flitir maftiir k to 
create I yuf�ar fu�ir maf�iir 'ala to have a 
natural disposition II nifaHar taftir k to 
give breakfast I n. al'ajin to leave the 
dough unleavened I I  naqar / nuqir fa�art 
/ af�art fu�iir  / iqlir flit ir  + in  & 
yatfaHar atfaHar to break the fast; to 
breakfast I AC yaqar AL naftar fat art I 

aftart to have breakfast or lunch II V A 
yatfaHar to be left without leavening II 
yanfatar anfa�ar infitlir munfatir to be 
created II fitr creation II AL fitar time of 
the year when fastening is not prescribed 
I XA cri4 fi�ri the breaking of my fast II 
AL ffitra AC fi�rah breakfast or lunch I 
V A fi�rah + fi�ar nature, d isposition II 
f*i f fi�riyyah natural, innate II fatir n. 
un. ah + fa�liyir GL faFrun IQ fatir AL 
fatir unleavened bread II fu�iir n. un. ah 
mushroom I JM 3 futiir meal which breaks 
the fast I I IQ 1 5 3 /2/ 1 a l if tlir  Lesser 
Bairam I GL if�lirun communion (reI.). S. 
{xbz}. 

·{FTRS}: CP 103,4 qrs = 169,7 flitrs Peter (pn.). 
S. {fyr}. 

·{FTRYRC}: s. {p�ryrc}. 
·{FTS}: V A nifattas taftis k to make f lat-nosed . 

II yatfaHas
' �tfaH;s to become flat-nosed II 

aqas f fatsli + fu�s GL & ZJ 1461 af�as 
flat-nosed I DS a lmib<.la' al'af�as short­
tipped lancet I ID �n�n qd� 'f�s flat jar 
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(containing manna in the Hebrew temple). 
S. {rmn} I. 

*{FTS}: MT qiis masc. pn. (and therefore not 
related to {ftm}, q.v.). 

*{FTQ}: MT fa!aqii V A naquq fa!aqt fa!q 
fli!iq maftiiq k bi to tear, rip or rend II 
yanfa!aq anfa!aq infi!iiq bi to be torn, 
ripped or rent I I LH 5 *faHiiqah ladle 
(posited by Pt fataca; < {ftq}, q.v.). 

*{FTL}: UT 65 1 fay!al  DS fy!a l 1 meadow 
parsnip (Heracleum spondylium, bot.). 

*{FTM(�)}: GL '.f!umu maftiimun AL naftan 
aftant if tan VA naf!am fa!amt fa!m / 
fi!iim fii!im maftiim k & nifaHam k to 
wean II yatfaHam a tf a H a m  m i n  & 
yanfa!am anfa!am infi!iim min to be 
we!lned II I H  fa!mah MT fli!imah ET 
Fatima LO FIHatima = Ffatimale = 
Fatyma dim. Fotaymale = F(f)otaym = ET 
Fotaym (= /fu!aym[a]f). LO Futey( a) (= 

/fu!ay[a]/ with tarx'im). Tayma (= /!ayma/, 
aphreret ic) ,  Foteytam = Fotaytan & 
Taytan (= / [ fuHanam/) .  Fatuma & 
Fatumela (= /fa!!uma/, with eventual R 
dim. suffix) & Fotoxls. Fatox (= /fattus/, 
with hypocoristic suffixation) pns. 

" 

*{FTN}: GL aftunu ZJ 1748 yaf!an V A naftun 
fa!ant fi!nah fa!in + in maftiin k / bi & 
yatfaHan atfaHan tafaHun bi to notice, 
to become aware I IQ fa !an  bi he 
perceived my condit ion I fu ! in  l iaii 
ttadbir this measure was noticed I I  V A 
nifaHan taftin k to make aware II fi!nah 
+ fi!an & fa!iinah + iit GL fi!natun IQ 
fi!nah perspicacity, cleverness I IZ 9/5/5 
ahl alfi!an clever people II IQ mii aftanak 
how clever you are! 

*{FDD}: VA fa�� + in cruel; harsh; churlish II 
f a � ii � a h  + ii t  c r ue l t y ;  h a r s hn ess ;  
churlishness. 

*{FD'}: VA nastaf�a' astaf�a't istif�ii' k to hate 
II fa�ii'ah bitterness II fa�i' + fi�ii' bitter I 
GL fa�i'un cruel II CD M 1 /3 af�a' more 
bitter. 

*{F'L}: IQ n-yaf'al taf'aluh af'al (jv.) fi'l + af'iil 
fii'i1 GL fa'ala af'alu fi' lun fii'i1un & 
yufta'alu ifti'iilun V A naf'al fa'aIt fi'l 
fii'iJ maf'iil to make or do I IQ fa'al allah 

bih wa�ana' may God punish him in such 
and such ways! I I V A yanfa'al anfa'al 
infi'iil munfa'i1 to be done or made I AL 
nanfaal anfaalt infial to be possessed 
sexually (also orally) II VA nastaf'a l  
astaf'alt istif'iil mustaf'iJ 'ala to  slander II 
fi'l + af'iil AC af'iil (pI.) action, deed; 
verb I AL fiaal + afaal verb I I fWi + in 
verbal I I  fie/a + afaal exploit ,  feat I f. 
mocariba + afaal + in bad action I f. 
jayda + a. gied good deed I I IQ  & AC 
fa'iiyiJ actions, deeds I I AC fii'i1 AL faail 
+ in author, doer I f. a xarr wrong-doer I 
MT fii'iJat umiiruh his housekeeper II AS 
94/3/3 alfa"iil God I GL fa"iilun efficient 
II '.f'iilun efficiency II AL Mafuul direct 
object (gr.) I I  V A gay ru  m u nfa ' i 1  
impassive. S .  {smy}, {srr}, qw'}, {qbJ.t} & 
{qsm}. 

*{F'W}: IH if'a GL af'ii & yaf'atun VA af'a + 
afii'i & yaf'ah + yifii' AC yaf'ii AL yafaa 
+ y(nfaa viper I fark y. + firiik yifaa 
young viper. S. {J.tss} I & {yf'}. 

*{FGR}: V A yafgar fagar fagr fiih to open the 
mouth II FX fiigirah tooth-ache tree 
(Xanthoxylon avicennre, bot.). 

*{FGW}: DS fiigiyah henna plant (Lawsonia 
alba, bot.) I I  adduhn almafgii oil in which 
flowers of the henna plant have been 
steeped. 

*{FFR}: DS flifir (Nile) papyrus  (Cyperus 
papyrus; < G .n:a.n:uQoc;). 

*{FFYR}: IH fuffayrah dandruff « {frfly}, q.v.). 
*{FQ'}: V A nafqa' faqa't faq' / tafqiyah fiiqi k 

mafqii'  a l 'ayn to gouge ou t  (eye) I I  
yanfaqa' anfaqa' to be gouged out. S. 
{fq'}. 

*{FQI:O: DS fuqqiiJ.t aljimiil eryngo (bot.) I f. 
annuJ.tiis inferior quality copper. 

*{FQD}: GL afqudu AL faqd (m.) AC mafqiid 
VA nafqud faqadt faqd fiiqid mafqiid k 
IQ faqadna tafqad faqd to lose (also for 
the deceased) I fuqid his loss was felt I Iii 
Yllfqad al 'iir may he never get rid of 
shame I AC mii yafqud 'iir he does not get 
rid of shame I yafqud ham he gets rid of 
worries II VA nifaqqad faqqadt tafqid k 
to cause s.o. to lose s.th.; to orphan I n .  

1 Such is the spelling in Steingass. while Ciilib has gay!a'. which appears t o  b e  a misspelling. 
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a lba�ar  to depr i ve  of t he  s igh t  II 
n-yatfaqqad atfaqqad(t) tafaqqud (k) to 
be lost or orphaned - to v is i t  I y .  
atfaqqad alba�ar to  be  lost (sight) I GL 
a t a faqqadu  to i nspect  I I  a f t aq i du  
m uftaq i dun  to v i s i t ;  to  s eek  I I Q  
aftaqadtuh aftaqadni (iv.) IH aliftiqiidu 
VA naftaqad aftaqadt iftiqiid muftaqid 
k AL naft equed eftequedt if t iqued 
mUftaquid + in to vis i t  I IQ  jiini an 
yaftaqad J.tiili he came to me to ask about 
my health I aftaqad kam min yawm find 
out how many days II AL fa quid (I. faquid) 
+ in bereaved. S. {J.tbb} & {Sjr}. 

*{FQR} I: V A nifaqqar tafqir k to impoverish; 
to make paragraphs or stanzas II nafqir 
afqart ifqiir mufqir mufqar / mafqur k 
AL nafquir afquart to impoverish I n. al 
gueIed fil hay (I. haya?) to disinherit his 
son II yaftaqar aftaqart iftiqiir muftaqir 
+ in AC aftaqar AL naftaquir aftacart 
to become poor II faqr AC faq(a)r GL 
faqrun IH alfuqru VA faqr IQ faqar 
poverty I I  aii Ifaqiir IH aii Ifiqiiri Ali's 
famous sword II faqir + fuqarii / faqrii / 
faqqiirah IQ & AC faqir GL faqirun + 
fuqarii'un AL faquir + folucara poor II 
dim. focayar f a + it poor little man II ZJ 
54 afqar poorer. S. {aw(t)}. 

*{FQR} I I :  V A nifaqqar tafqir k to make 
paragraphs or stanzas II V A yatfaqqar 
atfaqqar  tafaqqur  to be made in to  
paragraphs or stanzas I I  IQ f iqrah V A 
fiqrah + fiqar paragraph « P fargard "a 
section of the A vesta"). 

*{FQS}: AL nifaqqua, faqquazt to pod (peas?) II 
foco, n. un. a ZJ 723 fuqqiis n. un. ah IH  
faqqiisun AC fuqqii�  VA fuqqiis  + 
faqiiqis cucumber (Cucumis sativus, bot.) l 
I FX faqqii� alkabbar large caper I AL f. 
al himar n. un. a gherkin I maajun al foco, 
al merriin electuary of gherkins « Ar, d. 
S paqqus uncommon and prob. < Rb  
piqqusii "removing t he  coils on t he  
blossom ends of gourds", perhaps < G 
IpUKOC; "algre"). 

*{FQS}: DS faqqasa to sprout again. 
*{FQ�}: GL ufaqqisu V A nifaqqa� faqqa�t 

tafqi� k to crack or break. 
*{FQ'} I: AL nafcaa afcaat facaa + facaat & 

nanfacaa anfacaat to sob II V A nafqi' faq' 
to provoke II nanfaqa' anfaqa't infiqii' 
'ala to grieve II fuqqa '  n .  un. ah I H  
alfuqqii'u LZ f.qii' G L  fuqqa'un Z J  1 832 
fuqqa' IA funqa' AL facaa (I. fucaa) + 
focaa mushrooms I TD 174 fuqqii' a kind 
of beer II V A fiiqi' + in dark, blackish. 

*{FQ'} II: IH faqa'tu mafqii'un LZ mafqii'  
a l'ayn GL '.fq(a)'u V A nafqi' faqa ' t  / 
afqa't faq' / ifqii' fliqi' faqqii' mafqii' 
al'ayn & nifaqqa' tafqi' to gouge out (an 
eye) I I  yatfaqqa' atfaqqa' tafaqqu' & 
yanfaqa' anfaqa' to be gouged out « 
{fq'}, q.v.). 

*{FQQ}: AC faqqiiqii unid. place name. 
*{FQLMNS}: TD 1 99 fuqliiminiis cyclamen 

(Cyclamen europreum, bot.); caprifoly 
(Lonicera capri folium; corrupted from G 
KUKA.a!!lVoc;). 

*{FQN}: V A tafqin to produce early figs II 
fuqqiin I A  faqqiin AL facon n. un. a 
early figs « LI f'icon/emf). 

*{FQNDS}: CP 17 1 ,6 fqnds Facundus (pn.). 
* {FQH} :  V A ya fquh  f a q u h  f i qh  f i  t o  

understand I nafqah faqaht & yatfaqqah 
atfaqqah tafaqquh mu t a f aqq i h  be 
conversan t  or prof ic ient  II n i faqqah 
tafqih k to make proficient; to teach 
Islamic law I AL nifa,ah fa,aht (I. c) to 
ordain II IQ & V A fiqh Islamic law II AL 
ficaha proficiency; clerical ordination I 
DC 14 ficaha al focaha BD 12r fiqahiita 
alfuqahii'i & AL 57/9 focohia sacrament 
of ordination II faqui + f(f)ocaha Islamic 
jurisprudent; priest; abbot; lapwing (zoo.) I 
xei alfaqui + axiit alfocaha relating to 
priests or abbots I jamaat al focahti clergy 
I AC faqi + fuqahii IQ faqi(h) V A faqih 
+ fuqahii Is lamic jur isprudent  I LO 
Alfaqui(net/eJ). Faquinet(a) (with Ct dim. 
suffixation) pns. II AL faquihti (I. faquiha) 
+ at priestess. S. {'xr}, {'mr}, {rtb}, {Syx} & 
{mt'}. 

*{FKR}: IQ afkar 'ala �uJ.tbati remember my 
company I AC yafkar hammak he thinks 
about your worries I afkar fi think about 

1 UT 64 1 lists the varieties qinnabi� garna!i. bakri. sami = xiyir and barri = 'alqam. 
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... II tifakkar luh fi you remind him of ... I 
yifakkar lak fi he reminds you of ... I 
fakkar fi ( jv . )  I Q  na fakkar  fakkar  
m u f a k k i r  f i  & n a t f a k k a r  G L  
y-'ufakk iru  tafkirun VA n i fakkar  
tafkir mutafakkir fi IA  aftakar A L  
nifeq( q)uer feq( q)uert tefeqcur mUfequir + 
in & mutefeqquir + in mu{equer to think II 
ficra + fficar & ficr VA fikrah + fikar & 
f ikr  + afkar  IQ f ikar  + afkar  G L  
fikratun + fakarat thought I ataraddadu 
fi 'lfikr taraddudu 'lfikr to think over I I 
ZJ 1758 afkarl pn. I I AL mufequir a xarr 
+ in mistrustful. S. {dwn} I. 

·{FKK}: GL afukku mafkiikun AL nifuq(q) = 

nUfuq fequeqt fuq(q) feque mafcuq = 

mafaq 0) + in to d islocate or d isjoint 
(bone) I AS 42*/5/ 1  fakaktuh I opened it 
( a  lock)  I V A nufukk fakakt fakk 
fakkak + in  mafkiik k to  ransom I to  take 
apart II yanfakk anfakk to be ransomed; 
to be taken apart I I yaftakk a ftakk 
iftikak k to ransom II fakk + fukiik 
jaw(bone) I AS 42*/4/3 bifakki qufli by 
opening my lock I AL feqq a rracaba act 
of break ing the neck II faquiq + uin 
(professional) redeemer of captives I V A 
& MT fakkak surgeon II AL ma fcuq 
arracaba + uin arracaib with a broken 
neck. 

·{FKH}: VA natfakkah atfakkaht tafakkuh / 
fukahah mutafakkih + in bi to joke or 
jest II fukahah joking, jesting II fakihah + 
fawakih AC fakihah GL fakihatun + 
fawakihun fruit. S. {Stw}. 

·{FKY}: AC fikyah AL fiquia + fall/guiqui VA 
fakiyah & fikyah + fawaki fruit C< {fkh}, 
q.v.). 

·{FLP}: AL Filipe pn. (late borrowing from Cs). 
S. {fIf}. 

·{FL T}: IQ yaflat aflat (iv.) GL aflutu AL neflet 
fel(lNtt felt n. un. e + it V A naflat falat 
falt(ah) + at falit min & yatfallat atfallat 
tafallut min & yanfalat anfalat min to 
escape or get away I IQ falat rajlu his 
foot slipped I I  nifallat to drive out of his 

mind I VA n. taflit k & nuflit aflat iflat 
muflit muflat / mafliit min to let escape 
II yatfallat atfallat tafallut to go out of 
one's mind I SH tafallat to become loose 
(stitch) II V A fallah escape II ID srd I 
mflwtyn fugitives. S. {�bl}. 

·{FLJ}: IH falaja to be stricken with hemiplegia 
II AC aflajat mafliija to be good (year) I 
VA nuflij aflajt k to frighten or terrify I 
yuflij aflaj iflaj muflij k to semi paralyse 
II yanfalaj anfalaj to be semi paralysed I 
AL nenfelex enfelext to be terrified II V A 
falij + fawalij GL falijun hemiplegia II 
mafliijun IQ & V A mafliij hemiplegic. 

·{FLC} I: AL filch a + filetach small fox; weasel I 
filche + it chamois « L bestula?). 

·{FLC} II : CP 123,1 & 1 3 1,5 flj Felix (pn.). S. 
{Snt}. 

·{FLC} 1 1 1: TO 3 1 3  filjah male fern (Oryopteris 
filix mas, bot.; < L fllicel mJ). 

·{FLC} IV: UT 63 1 filjah giant fennel (Ferula 
communis, bot.; < L fistUla). 

·{FLJS}: OS filjiis towel gourd (Luffa, bot.; < F 
f il gus = "elephant's ear"). 

·{FLJN}: s. {lyn}. 
·{FLH}: GL aflu�u fala�un mufli�un IQ tafla� . 

falah IA taflah naflahii AL naflilh aflaht 
VA 

'
nafla� f� la�t f� la� maflii� bi to 

thrive or prosper II nufli� af la�t ifla� 
mufli� + in k to cause to prosper II 
filahah AL fi/aha agriculture I IH kitab 
alfaiahah the book of agriculture II IW I 
642, 12

' 
fali� best quality indigo-dye II ZJ 

1968 fali� prosperous (?) II AL fallah f a 
+ falahin GL falla�un V A falla� + in / 
ah farmer, peasant II ET Afflah pn. 

·{FLD}: MT falda armour for the lower half of 
the body I faldatuh his falda. S. {hid}. 

·{FLDJ}: FX faliiilaj a dessert of semolina and 
honey « P pliludag "starch jelly", l i t. 
"purified"). 

·{FLR}: IQ fullar a kind of puff-pastry « LI 
fo/iliris). 

·{FLRS}: TO 26 1 faliris BM falaris tuberous 
sword-grass (Phalaris tuberosa, bot.; < G 
q>ClACl/r1Q1C;). 

Such is Bencherifa's interpretation of ZJ 1758. However, if we concede that it is a pn., it might be a mistake for the 
Berberized form bukar of A abu bakr, not uncommon in Aa sources, preceded by the vocative marker; on the other 
hand, we must not exclude the possible meaning of B ifhr "tunle" and, in this case, the proverb would allude to the 
bait used for fishing it. 
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·{FLRN}: AL florin + it florin (late borrowing 
from Cs). S. {frn} II. 

·{FLRNDL}: AL flor nadel film on the surface 
of wine (late borrowing from Cs). 

·{FLZDQ}: AC falazdaq a jinn(i). S. {frzdq}. 
·{FLZHRJ}: OS filzahrah box thorn « P pi! 

zahrag = "elephant's bile"). 
·{FLS} I: V A nifallas taflis k ZJ 1072 fallas to 

knock (a door) I IQ yufallas ustawwan 
somebody is knocking at the hall door II 
V A nifallas k & nuflis aflast iflas muflis 
muf las  k AC mufti, + in  to make  
bankrupt I IH  uflisa Z J  57 aflas V A y .  
atfallas tafallus & yanfalas anfalas & 
naftalas aftalas mufta l is  to become 
bankrupt I I  V A yatfallas atfallas to be 
knocked II fa las & iflas IQ & ZJ 180 falas 
bankruptcy « Ar, cf. Rb plas & palles "to 
ruin", S plas & pallei "to pierce a wall in 
order to rob" < Ak pallisul mJ "to pierce"). 

·{FLS} II: IQ & ZJ 1789 & 258 fulliis + falalis 
VA fulliis f ah + falalis AL fullu, f a + 
fel(/}ili, chicken I fazl al fellili, + fu,ul 
hatching season I maudaa al fetili, + 

maguadie a. f. fowl-yard « L pullus 
through North Africa where this word is 
characteristic of both A and B dialects). S. 
{r jl}, {fysn} & (wzd. 

·{FLS} I l l: GL falsun ZJ 4 5 1  & AC fals AL 
fel,/z + fulu, mite, small coin I arbaa 
fulu, four mites I ZJ 1 846 & AC fuliis 
money I SH f.ls alkawkab an unid.  round 
piece on the back of the bowl of a 
balance C< Ar pulsli < G q>OnlC;). 

·{FLSTN}: IH falasFn AL ard Falestin GL 
baladu 'Ifalastina Palestine I muqaddamu 
'lfalasFna prefect of Palestine. 

·{FLSF}: AL nifelcef felceft V A nifalsaf k to 
teach phi losophy II yatfalsaf atfalsaf 
falsafab to phi losophise II faylasiif + 
falasif(ah) GL faylasiifun + MS 292, 1 3  
fylswfyn AL fayle,uf f a y!ecife ( I .  
felecife) philosopher I f .  ( I .  f .  maamu/) 
false philosopher I f. mujerred + felecife 
in gymnosophist  I I GL fa lsafatun -
'Ifa l safatu  V A fa lsafah AL felcefe 
philosophy I f. maamula false philosophy 
« G q>lAoaoq>ICl). S. {rw�}. 

·{FLTR}: V A falatiirah body hair (prob. < LI . 
*lIi/latura, but s. V A 234). 

·{FLTS}: TO 248 fullitis hart's tongue fern . 
(Phy l l i t i s  scolopend r i um ,  bot.; < G 

!puni nc;). 
·{FLTNS}: OS f1atns plane tree « G ltAC1tClVOC;). 
·{FLGMN}: SG 

'
f 1gmwn(y) phlegmon « L 

phlegm one < G q>AqI.lOV�). 
·{FLF}: CP 81 , 1  fylyp = 73,5 fIf. S. {flp}. 
·{FLFL}: V A nifalfal k AL mufelfel to pepper II 

V A yatfalfal atfalfal  IQ  a tfa l fa l  to  
become like pepper or acquire i t s  taste II 
fulfal V A fulfal n. un. ah  & dar fulfal 
GL fulfalun AL fulfel pepper I OS fulful 
abya� S .  danaj abriinaj I f .  al'axwa� a 
kind of euphorb I f. a s siidan  edib le  
cyperus (Cyperus esculentus, bot.) I f .  
a��aqalibab chaste t ree (Vitex agnus­
castus, bot.) I f. alquriid S. katam I f. alma' 
water pepper (Polygonum bydropiper, 
bot.) I IQ aban fulfal dim. MT fulayfal 
pns. I OS fu layf i l  mounta in sp ignel  
(Libanotis, bot.) I I  fulayfilah corn grass; 
grains of the chaste tree; bishop's weed; 
lemon-balm (bot.) I I SH falafi l  red or 
yellow garments used by black women II 
OS falafili admixture of black pepper, 
bird pepper and whi te  pepper II LO 
Fulfeyr pn. (prob. "pepper seller" with 
haplology, d. xanzayr) II V A mufalfal 
kinky (ultimately from Sa pippa/!, but not 
through F, which merely reflects A, d. 
Ar, e.g., Rb pilpii/ and pi/pili). S .  {frfl}. 

·{FLFLMYH}: OS fulfulmuyah = filfi1miiyah 
root of the pepper plant « F felfel muye). 

·{FLQ}: V A nifallaq tafliq k to break into 
splinters I AL nifal(l)aq fa/{/}aqt tafliq n. 
un. taflic/qua mufallaq to split or cleave 
(wood) II natfallaq atfallaqt to be split or 
cleft I V A yatfallaq atfallaq tafalluq & 
yanfalaq anfalaq infilaq to be broken 
into splinters I IQ yatfal laqii they eat 
their hearts out I I  IH falqun SH f. lq AL 
falq + aflaq plait of esparto grass I I  V A 
falaq a��ub� IQ falaq(iin) dawn II faliq n. 
un. ab firewood II VA falqah + at & 
faliqab + fala'iq AL falaqua + faLaiq 
splinter; lath I I dim. fulayaca + quit small 
sp l i nter I I  IH fu l laqu  I � a t a b i  sp l i t  
firewood II IQ  faliq ali�ba� the One who 
makes the dawn break II AL xei La tafliq 
th ing to be broken in to sp l inters I I  
mufallaq aale zeuch + i n  split into two I m. 
aale ,alaea + in split into three I m. aale 
arbaa split into four I m. a. kamce spl i t  
into f ive I OS mufallaq a k ind of peacb 
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(but  s. {xwx}) II IQ sa ' iran muf l i q  
excellent poet. 

·{FLQTRY}: SG flqtaryah phylactery « L 
phJlacteria < G <puAaKt�Qla). 

·{FLQNN}: SG f lqniin  milk-wort (Polygala 
vulgaris, bot.; < G nOAtryaAov). 

·{FLK}:  V A nasta C lak  astaf lakt  ist i f l ak  
mustaCl ik ' a l a  to  affront (s. V A 234; 
however, i t  could also have in i t i a l l y  
meant  "to g ive  a spank ing on  the  
buttocks", cf. Cs  d a r  u n a  zurra a culo 
visto) II XA ati 1 alCulki the boats I I V A 
falkah + filak ZJ 1298 & AC falka(t) 
buttocks I AL fetque + fiteq croup II IQ & 
ZJ 1 296 falak sky I V A falak + aflak 
celestial sphere, sky I GL falakun wheel; 
sphere I 'i1mu Taflak astrology I Calaku 
'ssaqayn warrukbatayn kneecap I 3 ii  
arba'ati aflakin having four wheels II l Q  
f a l iik  West w i n d  (euphemis t i c  f o r  
offensive A dabur; s .  L Q  1 1 7) I I  M T  
alfaliiki pn. II IQ  alCallaki pn. S .  {dnw} & 
{'md}. 

·{FLL} I: AC Calla to break lQ yuCulli to break 
the ground (said of the hoe) II AL nifetei 
feltelt taflil mufelil + in mufetei + in V A 
niCallal tafliJ k to chip or dent; to notch 
or dull II yatCallal atfallal to be chipped 
or dented II fall n. un. ah + at / Culiil AL 
fella = filla 0) + felil l filte! chip, dent. 

·{FLL} II : AC fallaluh foretell him (iv., < WI), 
q.v.). 

·{FLL} l l l :  OS CI I  a certain I nd i an  t ree  
resembling the pistachio-tree. 

·{FLMS}: TO 307 f1iimus OS f1wm(w)s moth­
mullein (Verbascum, bot.; < G <pAOl-lo<;). 

·{FLN}: V A fulan f ah ZJ 84 Culan AC Ciilin 
AL fut in  lQ f u l a n  & a l f u l a n i  f 
alfulaniyyah So-and·so I AL axei al fulini 
such-and-such a thing « Eg pw rn "this 
name", very early borrowed by Semitic). S. 
{b's}, {�bs}, {�ns}, {xlf}, {xm�}, {dff}, 
{dw'}, {3hb}, {s'y}, {slm} I, {�nk}, {'ild, 
{'Iq}, {'nq}, {'hd}, {gsl}, {gyw}, {qwm}, 
{nzl}, {n�r} I, {w jb}, {wr�} & {wzn}. 

·{FLN} I I :  TO 254  Cil iin  annual  mercury 
(Mercurialis annua, bot.; < G <pUAAOV). 

·{FLNJ} :  DS f l njh a p l an t  of d u b ious  
identification « F falanje "a  red  seed 
used as perfume"). S. {'Clnj}. 

·{FLNJYN}: BM falanjiyiin TD 248 falanjin 
spiderwort (Anthericum ramosum, bot.; < 

G <paAo:y)'lOV). 
·(FLND(S)}: AL Flandes Flanders II Flflandi + 

in Flemish (late borrowings from Cs). 
·{FLNY}: DS flwnya a type of electuary « G to 

<plAWW:lOV <pawaKov). 
·{FLW}: VA falah + falawat ZJ 227 falawat 

(pI.) desert II VA & ZJ 1097, 302 falii + 
afla lH & IA falii GL faluwun colt, foal I 
faluwun gayru marii�in untamed colt I 
AC Caluwa (fem.) AL felu f a + afli dim. 
futei+ yit little donkey I AS 9 1 /5/4 & lQ 
fulay small colt. 

·{FL Y} I: V A nafli Calayt Cali fali + in lA, ZJ 
1877 & AC Cali (m.) to delouse. 

·{FLY} I I :  V A falyah + at AC falya heap of 
discarded wood for burning « L fiicilla 
"small torch". The Aa is prob. the origin 
of Ea falyah and Tk falya "touchhole"). 

·{FL Y} Ill: DS fulayuh = fulayah penny-royal « 
L pulegium, prob. through North Africa). 

·{FLYTL}: FX Culya!il a dish of poultry with 
waffles. 

·{FLYN} I: DS & VA Culliyin AL fulliin soot « 
L futigin[ em/). 

·{FLYN} II: DS fiiliyiin cat thyme (Teucrium 
polium, bot.; < G nOAlOv). 

+{FMM}: lA famma AC Cam(ma) AL fem(m)e 
there I min fem thence; min fem ay ente 
from the place where you are « (�mm}). 

·{FMN}: GB 26 1 fymn osier willow (Sal i x  
viminalis, bot.; < L vim en). 

+(F(MW)}: lQ Cumm 11 Cummayn + afmam / 
aCwah & fuwwah dim. fumaymah IA 
Cumm JM 17 f.mm V A fum + afwam & 
fah + afwah lH fammun GL famun + 
' .fwahun mouth I da'u ' I fam aphtha:: 
(med.) I lH fi famihi in his mouth I NQ hm 
10/1/4 fah his mouth I ID shr 3 kan fah 
mdwra his mouth was round I IZ 7/4/2 
min fah IQ 176/ 1 /3 min fih from his 
mouth (hr. in rhyme or  imiilah?) I MT 
afmam akmam cuffs (cf. Cs bocamanga). 
S. {S�w}, {fgr}, {I�w} & {m�m�}. 

+{FNJ/K}: DS finaj/k BM fillak pumice « F 
finak which is rendered, however, as 
"meerschaum"). 

·{FNJNKST}: OS fnjnkSt AL fengen quezt 
chaste-tree (Vitex agnus-castus, bot.; < F 
pane angost "five fingers"). S. {bnjnkSt}. 

·{FND} I: lQ fannad V A nifannad tafnid k to 
d u mbfound  II y a t f annad  a t f a n n a d  
taCannud to be dumbfounded (perhaps < 

• 

FND I I-FHM 407 

P *a-pand "without path or advice"). 
+{FND} II : IQ fani3 IH fanid V A faynid = fanid 

n. un. faynidah AL ffinid = finid a kind 
of sugar paste II fennid + in maker or 
seller of this paste II muf( tJinid = mufenid 
+ in resembl ing this pastry « F piinid < 
Sa phii"ita "concentrated juice of sugar­
cane"). 

.{FND} l l l :  A L  funda case; sheath ( l a te 
borrowing from Cs). 

.(FNDQ(YR)}: IQ & MT fundaq AL fbndaq + 
fanalidiq dim. fonaydaq + fonaidaquit SH 
f.ndiiq AC fanidiq (pI.) inn I V A fundaq 
+ fanadiq stable; inn II funduqi + in & 
funduqayr + in stableman; inn-keeper I 
AL fondacair = ffondaquair + in f 
f(f}ondaclquayra = fundacayra + it inn­
keeper « S panduqiyiln < G nav/)oKElOV). 

+{FNDK}: FA fndk unid. tree. 
·{FNDKN}: IH alfundukiinu bow of a ship « G 

nav/)oXElOV). 
·{FNDMNT}: SG fundamantuh an apocryphal 

book of the Church « L fundamentum). 
+{FNR}: AC fanar + it V A fanar(ah) + fananir 

dim. lA  funayyar lantern (prob. < G 
<pavEQo<; "visible", which appears to have 
acquired the meaning of <pavo<;). 

·{FNS} I: VA finnis + fananiS mule (perhaps < 
B, cf. K af;mnis "f lat-nosed"; cf. M r  
f,mni/us o f  the same meaning). 

·{FNS} II : MT fiins pn.; funsi (coin) minted by 
K ing Alfonso. S. {'Ifns} & {3hb}. 

·{FNQ} I: V A nifannaq k to bore or annoy II 
n a t f a n n a q  a t f a n n a q t  t a C a n n u q  
mutafanniq fi to be bored or annoyed II 
OS finaq + funuq dainties II lQ faniq 
name of a cat II ZJ 1 664 mutafanniq 
finicky « A fannaqa, prob. < P piinag 
"protector", d. Rb pinneq "to spoi l  by 
i n du lgence"  & S panneq "to g i v e  
pleasure"). 

·{FNQ} I I :  IH faniqah  MT & IB  1 3 2  & 125  
faniqah + fanayiq a measure fo r  dry 
substances 1 (cf. Cs fanega). 

·{FNQS} :  TO 229  f anaqa s  ay ruqa l y ii n  
opoponax ( 0 .  ch i ron i um, bol o )  I f .  
asqla byiis  sea parsnip (Ech inophora 
tenuifolia, bot.) I 230 f .  xiriinyiin a var. of 

the former « G naVaK&<; �QaKAElov / 
aOKAEltlElOV / XE1QWVElOV). 

·{FNQ'}: s. {fq'}. 
·{FNK}: IQ fanak GL fanakun fennec (fur) II 

AL faneque + faneq falcon (prob. a return 
from Cs alfaneque. itself prob. < �anaki). 
S. {r'y}, {grbl} II & {fnj/k}. 

·{FNN}: V A yatfannan atfannan tafannun 
mutafannin + in to be versed in kindred 
fields I I  fann + funiin field of knowledge I 
AC funiin (pl.) IQ fan + funiin kind, class 
I as fanni 3ak what is that? I as fanni zani 
what good is a whoremonger? I as fann 
assayl what do I say, f lood? I as  fann 
alinsan what on earth is a person? I I AL 
fenna + funun article (?) II V A fanan + 
aCnan branch II sajarat an  finyanah « A 
fayniinah) luxuriant tree II AL tefennun 
sophistication (in food) II mUfennin + in 
s o p h i s t i c a t e d  I a x i i t  m U f e n i n i n  
delicatessen. 

·{FNY}: JM 10 fana lQ fanayt yafna/i fana 
fani & anfanat GL afni 'Ifana'u fanin 
AL nalefni alefneit fene = fone 0) AC 
fani (m. = fani) V A yafna fanii fana fani 
+ in & yanfani anfana inf ina  bi to 
vanish or perish; to be ext inguished II 
nafni aCnayt ifna mufni k AC afnahu 
(sr.) IQ afna afnani to put an end;  to 
annihilate I tafna al layali walas tafnih 
the nights will be over before they finish 
him off I 1 82/5/4 afnaytu 'umri ' a la  
Imi la�  I have squandered my l i fe  on 
beauties I ji tafni mata'i come and waste 
my fortune I OC 16 me yufni immortal II 
AL gairi fene immorta l i t y  I bi g. f. 
immortally II feni + in ephemeral I gairi f. 
VA gayri fani imperishable, immortal II 
AL mufni finished, vanished. S. {�bb} & 
{�bq<!)}. 

·{FHD}: IH alfahadu GL fahdun ounce (zoo., 
but the exact identification is uncertain) I 
V A fah(a)d + fuhiid cheetah, panther. 

·{FHR}: V A & OS fihr G L ' lfahru & fahru 
'Imihras pounder of a mortar (s. GL 136). 

·{FHM}: IQ fahamta tafham fuhim fahm GL 
fahimtu y-'afhamu fahmun AC afhamni 
(iv.) fahim AL nefhem fehemt fehm feim 

1 A document dated in 1 2 1 2  mentions an old small faniqah and a current large faniqah. 



408 FW-FWQ 

+ in mafhum + in VA nafham fahamt 
fahm fahim + in  / fuhama fah im  
mafhiim k & yatfahham a t fahham 
tafahhum to  understand I I  n i fahham 
tafhim & k nufhim afhamt  i fham 
mufhim mufham k GL y-'ufahhimu to  
cause s.o. to  understand II V A yatfaham 
atfaham to understand o.a. I I yanfaham 
anfaham to be understood I I  nastafham k 
'ani fi IQ yustafham istifham to enquire 
or ask II VA qaliI a lfahm GL qa l i Iu  
' I fahm stupid I a lfahmu mina  ' Iqa lb  
waddimagi understanding comes from the 
heart  and  the bra i n  I AL bi fehem 
knowingly I IQ afham (pI.) intelligences II 
fahim AL fehim + in knowledgeable I 
gayri fehim ignorant II IQ rna afhamuh 
how intelligent! S .  {Sr'} & {'1m}. 

+{FW}: TO 1 14 fii Cretan spikenard (Valeriana 
Dioscorides, bot.; < G cpou). 

+{FWT}: IQ fat nufiit GL afiitu IA fat fayit AC 
f i t  to pass away; to vanish I fitu he missed 
it I fitak you missed it I V A nufiit fut 
fawt fa'it + in & yatfawwat atfawwat 
tafawwut min to get away; to escape I 
yufiit fat fawt fa'it a lamr to fall into 
desuetude I IQ fatana ma'nah we do not 
grasp its meaning I AL nifut futt fur to be 
late II nifagued faguedt to delay I MT 
fawwatat t.faww.t tafwit to al ienate 
(property) I V A nifawwat tafwit to let 
escape or get away II natafawat atfawatt 
tafawut  mutafiiwit  to e xceed ( t he  
bounds) II naftat aftatt iftiyat muftat 'ala 
to harm I I fawat AL favit (too) late I I afuet 
later. 

+{FWJ}: VA fawj crowd. 
+{FW JI>L}: VH fiiji\lla (and fiijita, which is 

!!rroneous) hot tumour « G cplrye9Aa). 
+{FWCt-}: GL faw jitun AL mengel fauehil I 

favehel + menigil (favehelin) scythe « R 
*fawce[ < L faleel m/ with the R dim. 
suffix). 

+{FWI;I}: AL nelif6h foht foh to smell, to have 
an odour (good or bad) I nif6h tal mail, to 
smell of goats I NQ db 3/2/ 1 y ifii� 
bannayk it smells of  coition I AC fah 
yifii� IQ fa� tufii� GL yafii�u VA nufii� 
fa� - fu�t faw� / fay�ah + at fa'i� + in 
& yatfawwah atfaw wah  to exha l e  
perfume I I  nifa

'
wwa� k to perfume I I  AL 

nifayah fayahl to communicate an odour II 

GL faw�un samawiyyun heavenly scent II 
AL fayha + foy6h AC fay�a smell, odour 
(good or bad) I I  GL fay i � a t u n  VA 
faw/y�ah + a t  aroma, pleasant odour II 
fawwa� = IQ AL faguah a + in fragrant II 
fayah + in having an odour (good or bad) 
II AS 96/6/2 & NQmg 3/3/2 afwah more 
fragrant. 

. 

+{FWR} I: GL afiiru yufiir far fawr / fawaran 
fa'ir fawwar IQ yufiir to boil (itr.) I I AL 
nifaguar faguart to spurt or spring I I IQ 
fawra fawra quickly! I VA 'ala Ifawr at 
once I I  fawwarah + at fountain. 

+{FWR} II: VA fiir market-place I MT fiir  
statute-law; right; court of l aw I GA 2 & 8 
'ala fw(y)r tu�i1ah after the statute-law of 
Tudela « L forum). s. {rf'}. 

+{FWZ}: AC yifiiz to be successful I ZJ 1736 faz 
ballaililat to enjoy the pleasures of l ife �. 
IQ faz  m a n  ja sa r  t he  da r i ng  a re  
successful I fuzt ana  bara'i I go t  away 
scot-free I 1 89/2/ 1 -2 �anna an yufiiz  
biwi�al he thought  he  would a t ta in  
communion in love I AC bih yifiiz he gets 
it I V A nufiiz fuzt fawz / mafaz fa'iz + 
in to get away or escape II n ifawwaz 
tafwiz k min to let s.o. escape I AS 40/1/2 
fawwazni bifawzi he granted me my 
victory II VA alfawz eternal salvation II 
mafazah + mafaz / at refuge, shelter II 
GL mafazun - 'Imafaz AL mefe, & ard 
m. desert. S. {Shd}. 

+{FWQ}: V A nifawwaIJ tafwiIJ k Ii to commit II 
yatfawwaIJ atfawwaIJ to put o.s. in God's 
hands II annas fawIJa these people have 
no ruler II AL ruzl mUfaguad + ru,ul in 
delegate. 

+{FWT}: VA fii�ah + fuwa! apron « Sa pu(a 
"wrap, cover", it being noticeable that P 
reflexes of this word derive from A and 
cannot have been the links between this 
language and Sa). 

+{FWFL}: OS & I W  I 349,20 fawfal = fiifal 
areca-palm (Areca catechu ,  bot.; < F 
pupal). 

+{FWQ}: GL afiiqu V A nufiiq fuqt fa'iq mafiiq 
k / 'ala fi IQ faq 'ala to excel or  be 
superior I fiiqat aw ja'uh the pains he 
caused were extreme II V A nufiiq  & 
nu/ifiq fiqt / afaqt ifaqah mufiq + in  
min ZJ  1573  & IA faq  AL nifiq fiqt fiq 
faiq + uin JM 34 faq min IQ nifiq min to 

FWL-FYD 409 

recover or awake I kittifiq humiimi my 
worries would be soothed I AC tifiq min 
nu'asak you wake up from your sleep II 
AL  nifayaq fayaqt mUfayaq + in to  
awaken I I  GL  faqatun VA faqah + at 
hunger, destitution I I  fawqa GL fawqa/a 
IQ, ZJ, IA & AC fawq JM 5 fiiq AL fauq 
over, above I Ii f. IQ Ii/afawq upwards I 
fawquh on him I fawq alma over the 
water I fawq fawq very high I min fawqi 
xaddi on my cheek I IH fiiqaka on you I 
AC min fawq from above I MT mailkiir 
fawquh aforementioned II AL fauqui + in 
f MT fawqiyyah higher, upper II IQ fayiq 
exce l l e n t  I GL fiiy iqun  fi ' l ' i 1 m i  
outstanding man o f  science I r a fi 'un 
fayitun ( I .  fayiqun) highly illustrious. S .  
{�w\}, {rmy}, {S'r}, {qdr}, {kfy}, {kwn} & 
{n�r}. 

+{FWL}: AL ful n. un. fula AC fiil n. un. fiila = 

fiilah GL fiilun IQ & MT fiil VA fiil n. 
un. ah + afwal beans I OS fiil �assadi -
riimi abyaIJ - sami - mi�ri kinds of 
beans I UT 380 fiil assu'al small hartwort 
(Tordylium officinale, bot.) II V A fawwal 
+ in = ZJ 2069 seller of beans II 1 848 
mafwa lah  AL  mafuela + mafuil ( I .  
mafaliui/) bean-field « Eg pr, cf .  C p­
ouro). S. {dss}, {dqq} & {q�b}. 

+{FWLS}: CP 103,4 fwlws Paul (pn.). S. {pwls}. 
+{FWN}: OS fawina/a AL favina = faguina + 

faguain peony (Preonia officinalis, bot.; < 
L paeonia through bookish transmission, s. 
RA 1 1). 

+{FWH}: VA yufiih fah fawh fa'ih mafiih bi to 
utter or say II nifawwah tafwih k & 
yatfawwah atfawwah tafawwuh GL  
yufawwihu ZJ 2 1 04 y i fawwah AC 
fawwahat AL nifegueh fegueht lefegueh I 
ffegueh to yawn or gape I FX fawwah to 
season or condiment I HC 64 fuwwihat 
bil'afawih it was seasoned with spices II 
VA t a fwih  + t a f a w i h  / a f a w i h  
condiment, seasoning. S. {f(mw)}. 

+{FWW}: LZ fawwah lH fawwatun  V A 
fawwah madder (Rubia tinctorum, bot.) I 
OS a lf.wwah albarraniyyah catch-weed 
(Gallium aparine, bot.; < Ar pUla). 

+{FY}: IQ, ZJ 9, AC & GL fi AL fi in (with the 
allomorphs fa{/) = fil, before the article, 
fia - fina - fiq - fieum - fih - fihum 
AC fih - fiha - fihum - fina IQ fiyya 

fik fih(i) fikum, before the pronominal 
suffixes) I 173/4/2 fi jamalak for the sake 
of your beauty I 174/0/1 fima yasurrani 
jit you have come for that which pleases 
me I NQ mg 23/2/2 i\lnayn fi \lnayn by 
twosomes I AC fazziwaj in marriage. S. 
Cn\l}, {bd'}, {bP}, {pq!}, {byn}, {\lbO, 
{\lqb}, {�zz}, {�sb}, {�qq}, {�kk} I, {�II}, 
{�yn}, {xdd}, {xdm}, {xl�}, {xwr}, {dx\}, 
{ila}, {rbw}, {rsx}, {rhO, {rwh}, {zmn}, 
{stt} I, {slh}, {sw'}, {S'i}, (Snt(�)}, {sbh}, 
{�xr}, {�rf}: {IJmn}, {W}, {�I'}, {'rb}, {:md}, 
{'wr}, {f��}, {frj}, {frg}, {qbIJ}, {qbI}, 
{qdm}, {qrb}, {q!r}, {qlb}, {qwy}, {ktb}, 
{krr}, {kII}, {kim}, {Ia}, {Iwy}, {rna}, 
{mIJy}, {m'd}, {nzl}, {nfs}, {nw'}, {nwm}, 
{hb!}, {wjh}, {w�d}, {wzn}, {ws'}, {wIJ'}, 
{w�b} & {wqt}. 

+{FY'}: AL nifaleyi = nifai faleyeit feyli mUfei + 

mUfeyyin to distrain; to prevaricate; to 
plunder I V A nifayyi fayyayt fayy / fay' 
mufayyi mufayya k to plunder II yatfayya 
atfayya tafayyi to be plundered II AS 
89/1/4 fay shade I IQ fay booty I AL amr 
bal fei decree of distraint I ,ahib al fey & 
mufei + in officer of justice who makes 
distraints. 

+{FYI>MN}: IH fay\lamiin (suggested correction 
afay\lamiin)  clover dodder (Cuscuta 
epi thymum, bot. ; < G E1ti9u(.1ov). S.  
{'f\lmn}. 

+{FY J}: AL nifayaeh fayaxt to girdle I I  I H  
fay jah baby's swaddling clothes I I W  I 
464,25 f jh (I. fy jh) protecting band for a 
graft I AL fayja + at dim. fuayja + git 
girdle. S. {fas} & {fW. 

+{FYI:f}: ZJ 1 1 89 fay� wide section of a river 
(where, unlike gorges, fords can be 
found). 

+{FYD}: GL afidu IQ yifiduh tifidak V A nufid 
afadt ifadah mufid + in mufad + in k & 
nastafd astafadt ist i fadah mustafid 
mustafad k min / bi AC tifid AL mufid + 
in & naztafid aztafitt to benefit or be of 
use II feyda = f1eide + fegueyd = fegueid 
IQ & MT fayid + fawayid IA fayid GL 
fayidatun AC fiiyidah  + fawayid V A 
fa'id(ah) + fawa'id benefit, utility I bila 
fa'idah to no avail I AL quelme bile feida 
+ quelim b. f. vain  word I bi feyda 
profitably I I  MT afyad more useful. S. {!l'}, 
{'ys}, {(iliI} & {fIJI}. 
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·{FYR}: CP 45, 1 0  & 1 23,2 fyr Peter (to be 
connected with Old Cs Pero). S. {ftrs}. 

·{FYRZ(J)}: A L  feyrur; n. un .  feir�za GL 
f a y r ii z i j  t u r q u o i s e  I y ii q ii t a t u n  

to cause to overflow; t o  report publicly II 
yas taf j /ii�  a s t a f ii �  t o  be w i d e l y  
publicized II Z J  1 5 32 fayd f lood II I H  
�adil)Un mustafii�un (sr.) v.:idely known 
story. 

fayriiziyatun jasper (but s. GL 1 37; < P 
piruzag). S. {zmrd}. 

·{FYS}: AC fis fie on you! (perhaps also in lQ 1 00/5/4; < {b's}, q.v.). 
·{FYSR}: VA faysiirah + faysiir cooked beans. 

S. {pysr}. 
·{FYSN!: AL faysan + il pheasant I fulur; mila 

faysan + felilir; & fuaysan + il pheasant 
• chick (late borrowing from Cs). 

·{FYS} I: AL nifayach fayaxi to brag or boast II GL fayyiisatun V A fayyiisah + iit flask 
(lit. "boastful" because of the noise it 

• makes while being filled; s. BB 108-9). ·{FYS} 1/: HB 89, 12 fys ybg� 'Ixmr so he loathes wine I DC 1 1  fix lanjamaa maha in order to copulate with her I 20 fix n eqder 
nahdhOr so I can attend 

·{FYSL}: AL feyxel + feixil p�nis. 
·{FYJ;>}: AC fii� it was left over I GL a fidu f���un fiiyi�un AL nifid falidl filid 

fald+ faydal V A yi fj� fii� fayd  / faya�iin fii'i� 'ala & yatfayya� atfayyad to overflow, to inundate I I  nifayyad k t� cause to overflow I AL nifayad fayatldl 
to fill to the brim, to cause to overflow II VA nufi� afa�t ifii�ah mufi� mufii� k 

·{FYTR}: CP 155,4 fyiitr Viator (pn.). 
·{FYF}: V A fayfii + fayiifi desert (prob. < A.1, 

cf. Rb pip(ah) "edge, hem" from the root 
of "mouth", which in Semitic languages 
often provides the meaning of "border 
area", cf. Ar  pum and A jJagr). 

·{FYL} I: AL nifeyel feyell lalefiil I lefeyul n . 
un. a + il mufail + in mu{eyel + in V A 
nifayyal tafyil k to scatter or sprinkle; to 
squander II yatfayyal a tfayya l  to be 
scattered or sprinkled II IQ fiyiil a kind of 
"find the lady" game, played with heaps 
of sand I I AL bi lefeyul scattering or  
squandering k {f'J}, whence the name of 
the a l ready pre-Is lamic game ca l led  
fi'lyal, s. VA 237). 

·{FYL} II: GL filun + fiyalatun LZ filah (pI.) IH 
fayalatun (pI.) elephant I VA fiI + fiyalah 
ZJ 68, IA & AC fi I  AL fil + afiel  
elephant; bishop (in chess) I GL 'ailmu / 
�irsu 'Ifil ivory I IQ nal'ab bifili I

'
move 

my bishop II AL fili elephantine « P pi!). 
S. {tf�}, {�bq(!)}, {dw'}, {ilnb}, {r'y}, {'qd} 
& {mrr}. 

QAF-QBSL 4 1 1 

/Q/ & /G/ 
·{QAF}: IQ qiif + iit AL Cat name of the letter 

qaf· 
·{QALJ: A L  cala + al a measure of length 

(about one foot). S. {qll} V. 
·{QBB} I: V A n iqabbab k to cover with a 

cupola; to vault II GL qubbatun bedroom I 
I A  qubbah A L  cubba + quibab vault ;  
dome I VA qubbah + qiba/iib JH qibabun 
(pI.) cupola, dome; vault; tent I AC qubbat 
alfurn the vault of an oven « P gumbad 
"dome; f ire-temple"). S. {tyn}, {fst} & 
{qbw}. 

·{QBB} 1/: SH q.bbah AL cubba V A qubbah + iit 
casing and holder of the fulcrum and 
pointer of the scales « S qabbii "box"). 

·{QBB} III: GL qubbatun cowl k {qb'}). S. {kpp}. 
·{QBB} IV: IH qabbabati Im.r'atu attaqbibatu 

(ST.) to fold her vei l  (a woman) l ike a 
cupola II qabbatu Iburnus hood of a 
burnous k {qbw}). 

·{QBB} V: LZ qabbun IH qubbun cup without 
handle II DS qubb a��iiri crow's-nest « L 
cuppa). S. {qwb(l)}. 

·{QBTR}: UT 416 qbtwryh water parsley (Sium 
latifolium, bot.). 

·{QBTL}: MT qabitluh = qabidlu = qabildu 
cathedral chapter k L ciipilulum) .  S. 
{qdm}. 

·{QBJ:I} :  GL qub�un qabi� un  VA yaqbu� 
qabu� qub� / qabii�ah qabi� + qibii� AL 
naqb6h quab6hl cabih AC qiibi�ah (= 

qabi�ah) IQ qub� qabi� to be ugly I 
yaqbu� aljamil that which is beautiful  
becomes ugly I I  AL nicabbah aqbbaht ( I .  
qabbahl) VA niqabba� taqbi� k to make 
ugly I I ZJ 1379 tiqiibi�uh you outrage him 
I I GL aqbi�u to do something unseemly II 
VA yatqabba� atqabba� taqabbu� to 
become  u g l y  I I  GL a s t a q b a / i � u  
mustaqba�un to consider bad II qabi�an 
in an ugly manner I fa'ilu 'lqabi� wrong­
doer II aqba�u worse I IQ aqba� uglier. 

·{QBD}: LZ qubbayil a sweet preserve. S. {qb�} 
1/ & {qbt} 1/. 

·{QBLD}: s. {qbtI}. 
·{QBR} I: AL naqbir aqba/irt cabir + in AC 

aqbarat GL maqbiirun V A nuqbir aqbart 
iqbiir maqbiir k to bury II yanqabar  
anqabar to be  buried I I  cabar + cob6r = 

cubUr AC qabr GL qabrun IQ qab(a)r VA 
qab(a}r + qubiir grave, tomb I naxrij min 
alqabr to exhume I GL qabrun fi �ajarun 
(ic.) sarcophagus I DS al�ajar alqubiiri a 
k ind of stone II �ufratun qubiiriyyah 
grave-shaped  c av i t y  I I  VA & MT 
maqbarah + maqiibir IH  muqbarah IQ 
maqabir (pl.) AL maqbara + maclquabir 
graveyard. S. {'rx}, {�fr}, {dwr} & {nbS}. 

·{QBR} 1/: LZ qubbar capers k {kpr}, q.v.). 
·{QPR}: V A qabarrah + at AC qabarrah tick 

(zoo.; < Bq kapaf). 
·{QBRS/�}: s. {zaj} & {krfs}. 
·{QBR�N}: AL cabarr;6n cover of a saddle (late 

borrowing from Cs caparaz6n). 
·{QBRN}: GB 57 qabriin Barbary boxthorn 

(Lic ium barbarum, bot.; < R,  cf .  Cs 
cambr6n). 

·{QBS}: VA naqtabas iqtibas min niirak to take 
light I lQ taqtabas mink al'aqal it  takes 
away your good sense II V A qab(a}s + 
aqbas & miqbas + maqabis GL qabsun 
AL cabz + aqbar; firebrand I darba bal 
cabr; stroke with a firebrand I I AS 42*/3/5 
abii qubays a well known rock near 
Mecca. 

·{QBSR(T}}: AL cabr;ar(t) pumice-stone (a  
bookish transmission of  G X\01](>1';, 
reflected in the mss. as qysiir[al and 
qyswn). S .  {qsr} III. 

·{QBST(!-)}: GB 53 qabsatah wild oat grass 
(Avena fatua, bot.) I UT 608 qabsatallah 
hare's foot clover (Trifolium arvense, bot.; 
< R *kapef:ata "headed", in the latter case 
with a dim. suffix). 

·{QBSTRD(L)}: UT 657 qabis turduh / turMlh 
cotton thistle (Onopord ium acanthi urn, 
bot.; < R *kape i:a t6rdo / tordeLo "thrush 
head") 

·{QBSL}: MT qabsal pil low I AL cabcil n. un. 
cabcil([)a wild artichoke « R *kapeeal & 
*kapeeeLa < Hispanic L ciipitla "head" 
w i th  ad jec t iva l  a n d  d i m .  s u f fi xe s  



4 1 2  QBSY-QBL I 

respectively). 
·{QBSY}: AL Cabicio pn. (late borrowing from 

Cs). 
·{QBSYR(W!-)}: GB 5 3  qabsayrah poppy 

(Papaver somniferum, bal .)  I I TD 243 
q a bs a y r w a l a h  w o o l l y  s a f f l o w e r  
(Carthamus lanatus, bOL; < R *kapecayra 
"headed" in the latter case with a dim. 
suffix). 

·{QPSQ/KL}: MT qabisq/kiil  = kabsqiil  f 
qabisqiilah precentor C< Oc capiscol < L 
cliput schOlae "head of the school"). 

·{QP�N}: VA qab�anah + qabasin a kind of 
smock C< LI *clipitiiina). 

. 

·{QBI?} I: GL qaba� aqbi�u qab�un qabi�un  
maqbii�un & ataqabba�u to take or  hold 
I V A naqbi� qaba�t qab� qabi� + in / 
qubba� maqbii� k to take or seize; to 
take hold; to arrest I SH qaba� to close (a 
finger) I AL naqbid cabillt = quabildt cabd 
n. un. e to hold; to receive; to collect I IQ 
yaqba� alarwa� it takes away l ives I 
yaqba� junayya� 'ala junayya� the flaps 
(of a garment) pull each other I IZ 14/3/2 
qaba� 'alih yaminuh his right hand held 
it I AS 8/ 1/3 taqbi�ni haybati my awe 
abashes me II AL nicabbad cabbadt 
tacabud to  pay o r  d e l i ve r  I I MT 
attaqabbu� 'ala jismuh to lay hands on 
him II VA yanqaba� anqaba�(t) inqiba� 
munqabi� (min / 'an) to be taken, seized 
or held - to loathe or abhor I IQ anqaba� 
he became sulky II qab� death I biqab�i 
nari when my fire catches (cf. Cs prender 
el fuego) I MT �ar biqab� to come into the 
hands of I qab�(at) a��aman collection of 
the price II GL qab�atun handful I VA 
qab�ah + qiba� AL cabda + qui bad 
handful, bunch; bundle; handle, hilt I c. fi 
c. handful by handful II dim. cuba ida + it 
smal l  handful II cabid + cubbad I in IZ 
4/5/4 qabi� tax collector I AC qabi� aloof 
I ZJ 779 qabi� alarwa� the Angel of 
Dea th  II DS quwwa tun  q a b b a � a h  
astringency II A C  & I Q  inqiba� aloofness II 
maqabi� (pI.) AL miqbad + maca bid GL 
miqba�un  VA maqba�  a l qu l l ah  + 
maqabi�  ear of a jar, hand le  I I H  

maqba�un ZJ 1 8 1 5  maqba� + maqabi� 
handle I IH maqbi�u sapin end of the 
turban folded under the chin (lit., "bucket 
handle") I I V A maqbii� 'ala angry aL  S. 
{�qf}, {�ty} & {nzI}. 

·{QBI?} I I :  IH qubbay�un sweetmeat C< A 
qubbay(( d) & qubbii( & qubay(ii' "sweet 
preserve"< Rb qiibaUt "vessel containing 
pressed or pickled substances"). S. {qbil} & 
{qb�} II. 

+{QBT) I: V A qib� n. un. qib�i Copt II qab�iyah + 
qaba�i IQ qaba!i (pI.) IH qabliyyatun ZJ 
839 & MT qab�iyyah a kind of sleeveless 
garment « C gyptios < G ulYlmtto<; 
"Egyptian"). S .  {�jr}, {xrnb} ,  {rzynj} ,  
{swsn}, {Swk}, {�sr}, {grw} & {q�b}. 

·{QBT) II: HC 224 qubbay� sweetmeat of honey 
divided into bars. S. {qbil} & {qbl,l} II. 

·{QPTRN}: VA qab�urnu triangle 1 k LI *caput 
ternum). 

·{QBTL} I: AL niquebtel quebtelt tacabtul to 
elbow or jostle II cubtill + quabiti/ IQ & 
MT qub�al V A qub�all + at / qaba�il 
elbow I qub�al + qaba�il GL qub�alun 
cubit-long ruler I I  SH muqab�al even C< L 
cubitus with the R dim. suffix). S. {jrb} & 
{�kk} I. 

·{QBTL} II: VA qab�al + qaba�i1 volume of 
water (for irrigation; < L clipitiilis, but s. 
VA 238). 

· {QPTLY} :  SG q b � w l y h  A L  C a p i t o / io  
Capitolium I I capitoli + in  relating to  the 
Capitolium. (late borrowings from Cs). 

·{QBTN}: HC 173 q.b�iin mullet (ich., < R, cf. Cs 
capiton < L clipiton/em] "bigheaded,  
mullet"). 

·{QBTYR}: GB 49 qab �y(a)rh a kind of knot­
grass « R *kabe terra "close to the 
ground"). 

·{QB'}: DS qub' + aqba' helmet II IH qiiba'atun 
GL quba'atun AC & IQ quba'ah AL cuba 
n. un. cubaa crested lark « Ar qub'ii, of 
Hittite origin). 

· {QBQB} :  IH qabqabun  VA q a b q a b  + 
qab/waqib ZJ 2 1 3 7  & 1 8 1 7  qabqab + 
qabaqib clog. S. {qrqb} & {qwqb}. 

+{QBL} I: GL '.qb.lu aqbilni (iv.) maqbiilun & 
ataqabbalu taqabbal (iv.) mutaqabbilun 

However, as the nickname of a famous family in Badajoz. this word is probably Ll ',api/urnus "big-headed". 

QBL I-QBL I 

mutaqabbalun AC maqbiilah (fern.) IQ  
yuqba l  to accept I aqba l  a l xuHah  
minhum accept the office from them I FR 
201,2 qabila & 199,1 taqabbala TH 30, 1 1  
taqabbalaha to lease o r  rent (e. g., the 
right to coHect a tax) I AL neqbel quebe/t I 
aleqbe/t cabul VA naqbal qabaJt qabiil 
qabil + in maqbiil k to receive; to accept; 
to deliver (in childbirth) I n. qabaJt min to 
conceive, to become pregnant II niqabbal 
t aqb il k AL nicabbel  cabbel t  I Q  
qabbal(uh) qabbaJtum naqabbaluh to kiss 
I niqabbal bikaffuh I kiss his hand I lak 
nirid an naqabbal albanan I want to kiss 
your fingers I qabbaltuh lak fassufayfat I 
kissed him on the lips for your sake II GL 
uqabilu to deliver (in chi ldbirth) I AL  
nicabal cabalt muqabala VA n iqabal  
alkitab to collate a book I n iqabal  
muqabalah k & yatqabal rna' to  face I IQ 
taqabal umiir you face pred icaments I 
'ayni las yiqabal kilab my eyes would not 
look at dogs (Le., I hate them) II naqbil 
aqbaJt iqbal muqbil + in GL  aqbilu = 

' .qb. lu ' .qba l u n  m u q b i J u n  ZJ 1 292  
muqbilah AL neqbel eqbelt IQ  aqbal  
muqbal (ag. part.) + in to  come or  arrive I 
aqbal al'id the feast arrived I aqbalii 
'alayna they came against us I taqbal 'ala 
rriim you raid the Christians I aqbal  
'alayya he gave me his attention II AL lam 
yatiquebeluhu (sr.) they did not receive 
him I VA y-natqabbal atqabbal taqabbul 
mutaqabbil mutaqabbal k 'ala - min to 
receive or welcome - to accept I y. 
atqabbal to be kissed II GL ataqabalu to 
meet or face I VA yatqabal atqabal  
taqabul alkitab to be collated I I  yanqabal 
anqabal to be received I I MT taqtab.lhu to 
break ground II VA nastaqbal alqiblah to 
turn one's face toward the qiblah (Le., the 
Kaaba in Mecca) I GL astaqbi lu to 
forebode I I  qabl(a) (an) IQ qabli a n  / i() & 
min qabli an VA qabl(i an) & aqabal AC 
qabla (an) & aqabl (an) AL acabal before 
(conj.) I a. xuay VA qabI(i ()a biSuway) a 
l ittle before I GL  qabla an  yajtami'a 
before he meets I a'iamu min qabl I know 
beforehand  I IZ 9 /2 / 1  m i n  q a b a l  
beforehand I NQ ig 1/0/2 m i n  qabli rna 
tu()bah before you were slain I IQ qabli 
wa'du

'
h before his promise is fulfilled I 

4 1 3  

qabli kulli jazzar faster than any butcher 
I qabli kiyyijina before he came I (min) 
qabal before (adv.) I IZ  5/2/ 1 qabl i  
manha before now I 14/5/4 qabJi yu�mal 
before he is taken I AL acabal bi nahar 
one day before I acabl yantalilq before it 
finishes I IW I 3 1 ,9 'qbl tamam a l'am 
before the end of the year I DM R l  qab 
al'isi before dusk I I  qiblah = MT, AL 
quiblale GL '.Iqiblat(u) South I IQ qiblah 
kiblah, the direction of the Kaaba I 
rudduh lalqiblah direct it towards the 
Kaaba II MT qibli �ulay�ulah south of 
Toledo I EG4 q.bliha 'Iwadi its southern 
limit is the river I VA ri� an qabliyah GL 
'rri� 'Iqibl.yyat & 'Iq.biilu AL queb/i + in 
south wind; southern II cubla GL qublatun 
IQ & V A qublah + quba l  IQ d im.  
qubaylah kiss I I q ibal  near, at  I ma'ak 
qibali l owe you I IQ qibalha in front of  
her I lahum qibali l owe them I min qibal 
(rna) because I GL qibalahu near him I MT 
min qibal zaw jatuh in the name of his 
wife I MV 66 fkbl 'dyn on account of the 
debt I 133 ata 'Iby�yr mn 'ndkum qbl b'� 
annas the tax collector came to some 
people (of this village) on your behalf I 
AL quibel yeqder so he may I q. tihayaru 
av tigayaru in order to trouble or sadden 
him II IQ qubal kissing II V A qubul anus II 
qubalah = MT opposite, i n  front I V A 
qubalat ujjak / wajhak to your face II IH 
qabalatun midwifery I FR 199,1 q.balah 
leasing I MT qabalah AL cabala excise 
tax II cabel + cabai/ VA qabi J (ah)  -;. 
qaba' i 1  IQ qabil(ah)  + qabay i J  G L  
qabil(at)un tribe I qabilati m y  tribe II DS 
qabiil East II V A qubayl a little before I 
AL cubilyla a while ago II IQ 'amma qabil 
before (conj.) I 'amma qabil awwal qiW 
an 'a�ayt before you gave any money I 
laqabil ZJ204 = ID �y' 8 Iiqabil I IW II 4, 
2 fi I'am 'lqabil next year I IW I 253,5 
qabi l  ummuh strawber ry  tree ( l i t .  
"acoucheur of h i s  own mother", a folk 
etymology whereby R *matro'1o was 
const rued as a masc. o f  *matrona 
"midwife". Such name was due to  the weH­
known fact that this tree blossoms again 
while the fruits of the previous year are 
still ripening; for the same reason, as 
explained by Ibn Albay�ar. it was also 

-
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called "killer of his father", s. qatil abih) I 
VA qabil Iikaaa able or capable of; apt; 
fit II qabilah + qawabil GL qabilatun ZJ 
204 qawabil (pI.) AL cab ilia + cavabil 
m idwife  I xogal al  cabilla & iqbel  
midwi fery  I DS qab i l ah  + qawiib i l  
condenser o f  a still I I  AL a l  yqbel mita 
he4e al curben receiving this wafer I IQ fi 
iqbal in demand, enjoying success I GL 
qaribu ' I ' iqbal imminent II AC iqtibil 
acceptance II AL iztiqbel coming II maqbU/ 
f a + in beloved I IQ, IZ 4/3/2 & AS 
1 3/2/ 1 maqabil (pI.) honest people (l it. 
accepted as w itnesses in court) I FX 
maqbiilah a kind of cooked breadcrumbs 
with lamb II MT muqabil in front of II AL 
culli encen muqbf/ fi he4e adunia every 
person coming into this world I DC 9 
carama muqbele received benefit I I MT 
mutaqabbil = TM 30,6 & LV 343,8 = CC 
24 sales tax collector; FR 199,1 lessee of 
saltworks II AL muzteqbel = moztaqbel + in 
V A & MT mustaqbal GL mustaqbi lun 
future I 'alimu 'Imustaqbal soothsayer. S. 
{'xr}, {'a}, {dhr}, {ri.tb}, {Swr} I, {'n}, {qsm} 
& {mnM. 

+{QBL} I I :  GL qybalun owl « L ciiballus < 
ciivannus; however, the phonetic change is 
unusual). 

+{QBLD}: s. {qbtJ}. 
+{QPL(R)}: AL capi/ falcon hood I cap( p)illa = 

capipil hood; glans penis; circumcision I 
texuil (1. tezuil) al capilla al aain to 
remove the hood II DS qaba/i l lar AL 
capillar + i t  hood I I  capelo + s cardinal's 
hat II ID sgr 9 qplh cloudiness « L1  
cappella, but  the last item appears to be a 
late borrowing from Cs). S. {qb(y)J}. 

+ { Q B !- R S } :  M T  q a b a l ( J ) a y r i s i y a h  = 

qabalayr.siyah = q.b.llarisah stable C< R, 
cf. Cs caballeriza). 

+ { Q P !- N } :  M T  q a b b i l l a n  c h a p l a i n  I I  
q a b b i l l a n i y y a h  c h a p l a i n c y  « L1 
cappelliinus). 

+{QB!-YR}: MT qaba l( J )ayr = qaba layruh  
knight C<  R,  cf. Cs caballero < L caballus 
"hack"  w i t h  semant ic  s h i ft and  R 
suffixation). 

+{QBL YN}: SG qaba lyiinat ridges between 
furrows C< R *kaba[on, aug. of kaba[o 
"horse", cf. Cs caballon). S. {hrf}. 

+{QBN}: MT qabannat ganam herd of small 

cattle C< Cs cabana). S. {hmr}. 
+{QBW} I: V A naqbi aqbayt

' 
iqba muqbi AL 

moqbi + in to vault II VA yanqabi anqaba 
to be vaulted II qaba + aqbiyah dim. IQ 
qubay a kind of gown with full sleeves II 
IH alqabii + aqbiyatun ZJ 1 409 qabii 
alfurn FJ qabw furn + qubii AC qabu (= 

Iqabu/) V A qabii + aqba 1 qabuwiit MT 
aqba (pI.) flue of a chimney. 

+{QBW} I I: FX q.ba tripe C< Rb = H qebiih 
"maw", prob. < Eg k'b). S. {wqb}. 

+{QPW}: AL Capua Capua (geo.) II capuani + in 
from C (late borrowings from Cs). 

+{QP(Y)L}: MT qbyalah = q.bbalah chapel « L1 
cappella). 

+{QTB}: V A qitb tripe. 
+{QTT}: TM 38,2 qattat a li.tasw bundles of 

stuffing or padding. S. {qH}. 
+{QTD}: s. {�mg}. 
+{QTR}: VA qatar dust II GL taqtirun scarcity, 

need. 
+{QTL}: AC qatal aqtul (iv.) yuqtal qatal (m.) 

GL qatala aqtulu = '.qtulu yaqt(u)lu an 
taqtula qat lun  maqtii lun  AL naqtul 
quetelt clquatil + in I cuti! IQ qataJ(ta)ni 
naqtul la taqtuluh qat(a)J (m.) quti l(tu) 
tuqtal V A naqtul qatalt qatl qatil + in 
qattal + in maqtiil + in 1 qatiJ + qatla & 
niqattal taqtil k to kill I IQ taqtul Iimah 
yii.tibbak you kill the one who loves you I 
tuqtal aw taqtul you either die or kill II 
n aqa t a l  q i t a l  VA n i q a t a l  q i ta l I 
muqatalah k & yatqatal atqatal taqatul 
mutaqatil rna' AL nicat(t)el catelt = cattelt 
catel quitel mucatif + in to combat I IQ  
qataluh a l l ah  God curse - bless h im 
(depending on context) I I V A yanqatal 
anqatal to be killed I I  IQ yastaqtal to try 
to kill I IH 'staktala to risk one's life II VA 
qatl alab murder of one's father II IQ 
qatil killed II qattal murderer II DS qatil 
abih strawberry tree (Arbutus enedus, 
bot.) I TD 255 q. axih l i zard  orchis 
(Orchis hircina, bot.) I 257 q. annahl white 
water lily (Nymphrea alba, bot.) i 298 q. 
annamir aconite (Aconitus napellus, bot.) I 
299 q. a3ili'b dog's bane (Apocynum 
erectum, bot . )  I V A q a t i l  a n n a fs 
manslaughter I qa t i l  w i ld  G L  qiit i lu  
'I'aba'i slayer of father(s) I I  qatiilun = IH, 
AC qatiil IQ qatiil deadly II maqtal vital 
part of the body I I AL maqtetla = maqtele 
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+ macati/ dim. mucaytela + it massacre, 
butchery II GL Hnun muqattalun dried 
figs I I 'Imuqatilu Saturn I NQ mg 3/4/ 1 
muqatil & MT aban muqatil pns. S. {rf'}, 
{z'bq}, {syr}, {ktJ} & {'mlq}. 

+{QTM}: V A qatam cloud of dust. 
+{QTNWL}: SG qtnwalh spurge olive (Daphne 

mezereum, bot.; < L cotinus < G Konvoc;, 
with the R dim. suffix). 

+{QI>'}: LZ qal>l>a' VA qil>l>a cucumber I SH & 
DS q .l>l>a'  a li.t imar  wi ld  cucumber I 
a l q.l>l>a'  a lbarri  wi ld  cucumber I q .  
a l i.tayyah  snake  weed (Pol ygon urn 
bistorta ,  bot.) ; capers I a l q .  assami 
gherkins I q. anna'am colocynth I q. hindi 
golden shower (Cassia fistula, bot.) I AL 
zarreat al  quice cucumber seed II miqci + 
maquiCi cucumber- or melon-patch I 
maql>ah + maqal>i IH miql>a cucumber­
patch 1 . S. {i.tbb} & {kl>'}. 

+{GJT}: AL gugita lace, string I maaifm algugitit 
+ in maker or seller of laces I ZJ 484 
qujita Ii�abba! shoe lace (cf. Cs agujeta < 
L1 *acucula with a dim. suffix (-et[a]) 
uncharacteristic of Western and Central 
Hispanic Romance). 

+{QCP}: AL cachup + it chamber-pot « L 
cacciibus "pot", although the final segment 
is far from clear). 

+ { Q J / S D R } :  Z J  1 3 4 8 b  q a j d a r a t  1 7 2 9  
muqa jd i r ah  VA n i q a j d a r  q a j d a r  
qaj/sdarah 1 qujdiir I Q  qajdiir to moan 
or groan C< L1 *quaesitura, s. V A 239). 

+{QCL}: AL Cachilla Castile I C. al cadima Old 
C. I C. a gidida New C. I I cachilli + in 
Castilian C< L castella). S. {qstl} & {qwcJ}. 

+{QJLL}: s. {tyn}. 
+{QCN}: AL cochina + cachichin kitchen « L 

coquina). 
+{QJWL}: AL qajwal pn. 
+{QJ:lB}: VA taqi.tub qai.tubat qui.tbiyyah + at & 

tatqai.ti.tab atqai.ti.tabat ZJ 724 & 1 826 
qui.tb & qui.tbiyyah (m.) AC taqi.tub AL 
naqhul6b quahul6bt cohbia to be or 
become a harlot I I nicahab cahabt V A 
niqai.ti.tab taqi.tib k to prostitute II qai.tbah 
+ qii.tab = ZJ 1 375, 1 824, IQ qii.tab AC 
qai.tbah IA qai.tbah + qai.tbat AL cahba + 

quihab dim. cuhayba + it IQ qui.taybas 
(with R pI .  morpheme) harlot, whore I AL 
rablid a l  quihlib + arbad red-light district I 
dar Imavda al q. brothel I AC  walad 
qai.thii + abnay alqai.tbat son of a whore. 
S. {htk} & {str}. 

+{QJ:l J:I}: V A qui.ti.t f ah pure, genuine I I H  
'arabiyyun qiii.tun pure Arab. 

+{QJ:lT}: V A yaqi.ta! qai.ta! qai.ti! & yatqai.ti.ta! 
atqai.ti.tat to be afflicted with drought II 
niqai.ti.ta! k to smite with drought II qai.t! 
& qui.tii! drought. 

+{QJ:lF}: GL qii.tfun VA qii.tf + aqi.taf skull I IQ 
q ii.tfi AC qii.tf  + qui.tiif  AL quehf + 
quoMf dim. quohayaf + it head I AS  
90/2/4 ra!ub qii.tfuh he  went mad. S .  {dr'}, 
{�bi.t} & {hzz}. 

+{QJ:lQJ:I}: V A niqai.tqai.t qai.tqai.tah AL nicahcah 
cahcaht tacahcuha + it to guffaw or laugh 
boisterously II IQ qai.ti.ta qai.t qai.t qai.t 
onomatopeia of  laughter. « {qhqh}, q.v.). 

+{QJ:lK}: VA qai.tkah + at fish pie « {k'k}, q.v.). 
+{QJ:lL}: s. {ki.tJ}. 
+{QJ:lM}: IQ aqi.tamii charge! (command for a 

sabre charge) II V A nuqi.t im aqi.tamt  
iqi.tam muqi.tim muqi.tam I maqi.tiim k to 
introduce, insert or cram into II yanqai.tam 
anqai.tam inq ii.tam munqai.t im to  be 
introduced or inserted I AC nancahlimln 
ancahlimlnt (n being erroneous) inquihlim 
muncahim = muncahin + in to u rge or 
insist; to endeavour II GL aqtai.tama VA 
yaqtai.tam aqtai.tam iqtii.tam muqtai.tim 
'inda 1 fi  to rush or  introduce O.S. into. 

+{QJ:lW}: IQ uqi.tuwan DS qui.twan daisies I BM 
uqi.tuwan fever-few chrysan themum 
(Chrysanthemum parthenium, bot.). 

+{QD}: GL, ZJ 1 1 3  & VA qad already I laqad 
certainly I IQ qad aswart ana I have 
consulted I qad tasma' you must hear I yii 
qad naq!a' I am finishing it already I ya 
qad raja' he has already returned I ya qad 
su'ir lak you have already noticed I laqad 
kittalqi i.ta�ir you would in  that case 
certainly put mats I laqad hu \>awban 
rafi' i t  is indeed an excellent garment I 
qad ma'ak man ta'ammal you certainly 
have somebody you can trust I NQ mg 

1 According to  DS, lhis word is somelimes spelled with >1< and used to  refer to  a palch of any  kind of vegelable. 
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4/0/1 wlil}id fi qalbi qad sakan someone 
has lodged in my heart I IZ 3 /0/2 qad 
badina we have already begun I XA vli6 
qad yarl}al he is already leaving I LP 3/3 
qad tara rna ya'budii you can see clearly 
what they worship I CD M 3/14 qad klin 
yiji he would certainly come I AL qad 
�alama (hr.) he has already been unjust I 
qad 'ufi 'annuh he has been forgiven 
already I EV 5 cad haear alhaca it has lost 
strength I 7 cad haearal xaracaha it has 
lost its gloss I 1 3  huequel yaci/ yleic 
adohan and smoke already reaches you. S. 
{qdd}, {qH} & {J}. 

·{QDI:f}: VA naqdal} qadal}t qadI} qlidil} + in fi 
- maqdiil} annlir to ladle out - to strike 
fire II AL nicaddah caddahl to ladle out or 
pour by the jar II V A yanqadal} anqadal} 
annlir to be stricken out (fire with a flint) 
II qadal} + aqdlil} / aqdil}ah GL qadal}un 
IQ aqdlil} (pI.) ZJ 425 & AC qadlil} AL 
cada(ii)h + aqdah dim. codayah + il jar I 
TH 39,5 qadal} SH qadal} + aqdlil} a dry 
measure (= 14, 124 litres) I JM 22 qaws 
qadal} rainbow « quza�) 1 II DS qlidil} 
wood worm I I  AL caddah + in MT qaddlil} 
jar maker or seller I I TH 40,5 mawlizin ... 
muqaddal}ah grain measures with raised 
sides in order to prevent spilling. S. {qs} 
& {I!m}. 

·{QDD}: IQ naqaddad ZJ 103 yuqaddad to jerk, 
to cut meat into shreds (to be dried in the 
sun) II VA qad + qudiid ZJ 9 1 2, 993 & 
1 893 qadd(i) quantity, amount; size I GL 
qaddun equal in age I ZJ 2005 qad(d) IQ 
qaddi  (beauty of the) waist ;  d im. IQ 
qudayd little waist I qadduh - qaddahli 
his - her (beautiful) waist I 189/5/2 'inliq 
qaddah to embrace her I lalqad up to the 
waist I qad biqad waist to waist I 'ala 
qaddi jli it fitted me perfectly 1 157/4/2 
min qad matli' man waH befitting a man 
who has been appointed governor I qaddi 
klin BELARi I have been awake long 
enough I ZJ 958 yaqad alqalil a little is 
enough I [Q biqaddi jabal flirii as big as 
Mount G. I ZJ 1 1 10  min qadduh in his 
way I 966 ilalqaddi like this I rayt qaddi 

balli I have seen my share of disgrace I 
AC 'ala qad & qad alii to the extent of I 
yabl}ar qadduh he sails his way I NQ as 
1 / 1 / 1  lis qaddi 'an fullin I never have 
enough of seeing So-and-So I IZ 4/5/3 
qaddi man qlil in the same manner as one 
said I MT min qaddihli of the same kind I 
AL qued = quedd as much as; as long as I 
alquedd the same amount or qual i ty I 
quedden guahid the same age I qued bi 
qued one thing for another I quedi haulin 
as many I quedd aquez/ as little I dil qued 
& quedidi as much I dilqued min mirar as 
many times I qued aqcar tamxi di/qued 
acal ledri the more you go around the less 
you know I ayqued( eme) dim. ay cudeide 
no matter how much II IQ qadid I H  
alqaddidu dried meat II [ Q  (al)miqdlid pn. 
S. {'I}d}, {'yy}, {ts'}, {/JI/J}, {/Jmn}, {/Jny}, 
{jdd}, {rb'}, {xms}, {sb'}, {stt} I, {swy}, 
{'sr} & {m'y}. 

·{QDR}: [Q qadar naqdar GL '(a)qdiru yaqdiru 
qudratun qlidirun AL neqder quederl V A 
naqdar qadart qudrah / qadar Qadir + 
in maqdiir 'a [a to be able, to have power 
I n. qadar 'ala bi to decree (said of God) I 
AC [li taqdar [uh you are no match for 
him I [a yaqdar l a [ l} i m li r  he cannot 
subdue the donkey I rna hu yaqdar yikun 
it cannot be I [Q law qadar gayri yaxfih 
if  anybody else could hide it  I as qadart 
an narjal} what could [ like better? I law 
kan qadar if he could I !iil rna taqdar as 
long as you can I naqdarii an nailar [ can 
skip it I taqdar an tuziir you can visit II 
naqaddar taqdir to consider or estimate I 
rna qaddar alia ttafaq that which God 
had decreed has happened I AL niquedder 
quedderl l aqdir mucad(d)ir + in to  
appraise or estimate; to  substitute (gr.) I 
V A niqaddar taqdir k & nuqdir aqdart 
iqdlir muqdir  muqdar  k to enable I 
niqaddar taqdir k to appraise or estimate 
II yatqaddar atqaddar to be appraised or 
estimated II yanqadar anqadar Ii to be 
possible or feasible II [Q yastaqdar to get 
the upper hand II qad(a)r VA qadr + 

aqdar appra isal, est imate I q. abou t, 

1 J ust another instance of the tendency to avoid ullering the name of this pre-Islamic angel or demon. 

..... 
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nearly I ZJ 340 & 532  qadr  quantity; 
importance I [Q qadrah 'uddi reckon its 
amount (jv.) I tara qadar I}alawat ilikrak 
do you see how sweet the mention of you 
is? I 1 5 1 /2/3 as qadar ya�lamni how 
unfair he is to me! I was qadar qalbi 
yahwak how much my heart loves you! I 
NQ mg 9/0/2 lli yansaha Qadri  rn a  
tansani may he no t  forget her as  she 
forgets me I AC 'ala qadr GL 'ala / 
biqadr according to I fwq 'Iq.dr utterly II 
qidrun ZJ 1776, 987 & 1 854 qadrah & 
qidr + qudiir IA qidrah VA qadrah & 
qadar & qidr + qudiir [H alqidaru IQ  
175/1/3 qidar + qudiir & qadrah NQ db  
3/5/2 qidar (rh.) dim. qudayyar dim. AL 
cuqayra + i l  [A & [Q qudayra (cooking) 
pot I MT aban q u d ii r  pn. I FX q.dr 
alkuskusii cooker for couscous I AC 
qadrah = qadra + qudiir AL queder = 

quedre + cudur kettle; tub II clquodra V A 
qudrah + qudar & maqdiirah + maqadir 
abi l i ty ;  power I BD I l r  ya'mala hu 
qiidratihi fi tajanubina min allahina he 
does as much as he can in order to divert 
us from our  God I AL gairi cudra 
impotence I bile codra impotent I quillal c. 
lack of capacity II IQ qadar + aqdar AC 
qadar AL cadar(r) GL qadarun waqa�a 
VA qadar + aqdlir / maqlidir destiny, 
fate II IQ & AC & [A Qadir AL cadir + in 
powerful I c. aiile culi xay + in GL 
qadirun 'ala Ikulli VA qlidir 'ala kul l i  
say Almighty I I  qaddlir + in MT qaddlir 
potter I I  IQ & IZ 6/4/4 iqt idlir  G L  
iqt idarun  = '.q t i d li r u n  - ' I ' . q t i d a r  
capacity I I  m i q d li r u n  [Q  m i qdlir V A 
miqdar + maqadir amount, quantity I AL 
miqdar + macadir amount; magnitude; 
string of onions or garlic I miqder calil 
small amount I miqdar min nic many 
people I MT 'ala miqdlir & bimiqdar rna 
to the extent of I IQ 'ala miqdar as much 
as you can I 'ala miqdari within the 
extent of my possibilit ies I V A biilalik 
almiqdar in that amount I FX miqdar 
cheese mould from esparto-grass II MT 
m a q d ii r a h  l e g a l  c a p a c i t y  II I Q  
muqaddarun decreed (by God) I I  G L 
m u qt a d i r u n  capable II mustaqdirun 
feasible. S .  {'kd}, {brm}, {xlq} I , {dbr} II , 
{Swy}, {�rf}, {'bd}, {frd}, {qbt}, {q�y}, 

{qwy}, {qys}, {Iys} & {ydw}. 
·{QDS} I: AL nicaddec = niqueddec caddeclzl = 

queddezl laqdic GL uqaddisu yuq.d.su 
taqdisun V A n i qaddas  taqdis k to 
sanctify or hallow I n. allah to praise God 
I MT y.qadd.s taqdis miSah to say Mass II 
VA yatqaddas atqaddas AL nalqueddec 
alqueddezl to be sanctified II cudC V A 
qud(u)s holiness, sanctity II GL quddusun 
V A qud(d)us AL cudducun Most Holy I 
roh al cuduC MT arriil} alquddiis / 'Iqds 
the Holy Spirit I AL cuducun izmuque (sr.) 
Holy is Thy name I DC 16 Cuduc ileh Holy 
God I GL ya qudiisun / qiddisu 0, Most 
Holy I MT sant k.lam.nt alqiddis Saint 
Clement II VA bayt almaqdis = lA, AL 
beil al maqdic Jerusalem I zeil al maqdic 
balm (of Gilead or Mecca) I Cimara ( I .  
cimaral) a zeil al  maqdic tree of the true 
balsam II GL muqadd.sun mina ' l lahi  
Nazarite, God's devotee I AL mucaddec + 

in V A muqaddas + in holy; sanctified, 
hallowed I AL kazina mucaddeca + kazain 
·cin ciborium. S. {'bw}, {I}ss} I , {rmn} I, 
{Sjr}, {'sb}, {'wd}, {fr�} & {qn'}. 

·{QDS} II: LZ qadiis + qawlidis IH qlidiisun + 

qawadisu VA qaydiis + qa wa dis IQ 
qaydiis AL caiduc + cavidie ZJ 596 qadiis 
dim. 1659 quwaydas water·wheel bucket I 
DS qadiis + qawadis pipe, aqueduct I HC 
qadiis a frying-bowl and the dish cooked 
in it I FX a dry measure I q. attaq!ir still 
« G Ka1\oc;, prob. through Ar *qadusa, in 
the very common pattern of nouns of 
instrument, although S dictionaries only 
have qadsa). S. {nrjs}. 

·{QDS} III: ET Vencaliz B pn. 
·{QDS} IV: GL qadis(un)  AL Cadi, ZJ 1673 

qlidis Cadiz (geo.) I I  qadisi AL cadici + in  
from C. 

·{QDF}: JM 26 muqdlif LZ miqdlif oar « {qilf}, 
q.v.). 

·{QDM}: V A naqdum qadumt qidam / qudm 
qadim + in / qudamli IH alqudumu (m.) 
GL q a d u m t u  q i d a m u n  q a d i m u n  f 
qadimatun ZJ 625 qadum AL naqdum 
queleduml cudm I quidem to be or become 
old II neqdem cadiml GL qudiimun VA n. 
qadamt qudiim 'ala to come II niqaddam 
taqdim k to cause to go before; to set at 
the head; to give precedence I tiqaddam 
Ii & tiqlidam & na'!ik muqaddam to 
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o f f e r  o r  g i v e  b e f o r e h a n d  I G L  
'(u)qaddimu qaddimii ( iv.) to offer or 
present I AL niqued(d)em qued(d)emt to 
place in front ;  to prefer; to pay or  
promise  beforehand  I IQ l a w  l a m  
tuqaddam had  you not been appointed I 
AC qaddam zayt he gave oil beforehand I 
qaddam 'adiih bilaylah he outstripped his 
enemy by one night II V A nuqdim aqdamt 
i q d a m  m u q d i m  / m i q d li m  ' a l a  G L  
i q d li m u n  m . q d . m  t o  d a r e  I I  
y-'ataqaddamu yataqaddama mlisiyan to 
advance (walking) I IQ yatqaddam to be 
placed before I A L  n a letquedem = 

natqueden atquedemlnt (erroneous n) V A 
y a t q a d d a m  a t q a d d a m  t a q a d d u m  
mutaqaddim + in 'ala to precede or head; 
to forestal l ;  to take (office) I fimli 
taqaddam = IQ previously I NQ db 2/6/4 
yatqaddam la lqabar  qab l  assix he 
precedes the old men to the grave I I  IQ & 
VA qadam + aqdlim AC qadam foot I GL 
qadamun foot; step I AL quedem + aqdim 
foot (measure) I XA cdi5 namsi luh /Jam 
'ala qadam I shall go walking there to 
him I IQ jlitak addunyli tatbassam 'ala 
qadam the world comes smiling to serve 
you I AL min quedemey two foot long I 
quedem cudim q. foot by foot I d im.  
cudeyem + i t  small foot I I  IQ qadim f ah 
AC qadim AL cadim f a + cudemeli old I 
c. fal mundariba I hiJrb accustomed to war 
I GL qadimun musinnun very old I fi 
' I q a d i m  V A  f a l q a d i m  AS 3 1 / 4 / 1 
falqidam in old times I ZJ 1 6 5 8  'aU 
Iqadim in the old fashion I IQ min qadim 
from times of old II IQ, ZJ 62 & V A 
quddlim GL quddlima AC quddim AL 
cud( d)im before I min cud dim AC min 
quddim IQ min quddlim from before I 
liquddlim AL Ii cudim forward II dare 
cudimi + adarie cudimiin front tooth II 
caidum + cavidim LZ qlidiim + qawlidim 
I A  & A L  q a y d ii m  VA q a y d ii m  + 
qawlidim GL qlidiimun MT kaydiim ZJ 
421 qlidiim hoe II 505 & IA aqdam older II 
AL teclqdim higher office; appointment as 
abbot, bishop, captain, building inspector, 
superintendent, marquis, etc. II teqdema = 

t e q d e m a l e  a b b o t s h i p ; p o pe d o m ;  
councillorship; commandership; teqdema 
m i t a  r a j u l a y  d u u m v i ra t e  I V A 

fattaqdamah wassliqah at the head or the 
end II LZ taqdumah IH taqdamah offer II 
G L  t a q a d d u m u n  p recedence  II IQ 
taqaddum advance, progress I I  muqdam = 

IA & ZJ 1581  fore end I VA muqdam + 

maqlidim AL meqdem + macadim & 
muquedem + in prow or bow of a ship II 
VA miqdlim + in daring I IQ miqdlim 
champion I I  muqaddam captain; paid in 
advance I V A muqaddam + in captain I 
GL  m u qaddamun + m u q a d d a m ii n a  
appointed superior I M T  muqaddamayn 
'an alqabilduh two representatives of the 
chapter I AL muqued(d)em = muquedem + 
in rector of a parish; p rince; bishop; 
president; attorney; marshal; pilot; master, 
superintendent; viscount; captain I LO 
Moquedin pn .  I I  A L  muquedema = 
muquedema + in abbess; prelatess I 
muquedema = muqued(d)eme + et GL 
muqaddamatun V A muqaddamah + lit 
preface ,  p ro l ogue ;  p rem i s e  I A L  
muquedema muk.taeara brief introduction I 
IH muqaddamatu Ijays vanguard II V A 
m u q a d d a m i y a h  p r i m a c y  I I  G L  
mutaqadda/ imun f m u taqaddimatun  
previous, preceding I MT mutaqadd.m 
tlirix hli3a Ikitlib before the date of this 
wr i t ing I AL mutequed(d)im + in  -
almutaquadim + in eminent  person; 
predecessor; counci llor. S. {b!n}, {bId}, 
{byn}, {jls}, {�bs}, {�jb}, {�rz}, {xm�}, 
{dlw}, {3iib}, {rw�}, {stt}, {s!�}, {sl�}, 
{'hd}, {fls!n}, {qCl}, {qr'}, {qwm} I, {kfr} I, 
{kwn}, {m/JI},  {nsr} II, {n'I}, {nhd} & 
bwml 

. . 

+{QDMY}: DS qdmyli BM qadmiyli tutty (min.; < 
G K(l&�&\(l). S. {'qlmy} & {qlmy}. 

+{QDW}: IQ yaqtadi bi GL aqtadi iqtidli'un 
muqtadi = muqtadiyun f muqtadiyatun 
V A naqtadi aqtadli iqtidli muqtadi bi to 
imitate II qidwah model, pattern. 

+{QDY}: V A niqaddi taqdiyah k to beg II 
qidyah mendicity, beggary II muqaddi + 

in beggar « P gada "beggar", more 
commonly transmitted with /k/). 

+{QDR}: VA yaq3ur qa3ur qu3iirah to be dirty 
or filthy II niqa33ar taq3ir k AL nicat/t/ar 
cat/t/art to soil or defile I OS qa33ara to 
move the bowels (cf. euphemist ic Cs 
ensuciar) II AL natcadar atcadart tacador 
VA yatqa33ar atqa33ar to soil or defile 
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o.s. II nastaq3ar k t o  consider dirty II qa3ar 
+ aq3lir & qu3iirah ZJ 583 qu3iirah AC 
qU!,iirli dirt, filth I AL quodora + cadayer 
filth; excrement; rascality I cod ora a geced 
+ codor a. g. excretion II V A qa3ar f 
qa3irah & maq3iir + maqli3ir d irty, 
filthy I I  ZJ 5 1 4  aq3ar dirtier I AC aq�ar 
a m m li  hu the d irtier i t  is I I ZJ 1 8 5 8  
maq3urlih (fern.) AL maqdor + i n  dirty, 
fi lthy; rascal ly  I mi magdor + in foul 
water I dim. moquaydar + it slightly dirty. 
S. Om'} & {m3rl 

+{QD'}: IQ qa3li'ah impudence. 
+{QDF}: GL aq3ifu to row; to throw up I AL  

neqdef aleqdeft aleqdef cadf cadif + i n  to 
row; to back water I V A naq3af qa3aft 
qa3f to throw or hurl; to row I n. qa3aft 
qa3f qa33iif + in to throw up or vomit II 
GL qaafun vomiting II V A qli3if + in & 
qa33lif + in rower, oarsman II miq3lif + 

m a q li 3 i f  Z J  1 8 2 5  m a q li 3 i f  G L  
maqli3i/ifun (pI . ) oar I A L  miqdif + 

maquilidif oar; oar blade; oar used as 
rudder. 

+{QDLB}: SG q31bh UT 698 qii31ubbah horse­
thistle (Cirsium rhizocephalum, bot.; < R 
*koda lopa "she-wolf's tail"). 

+{QDN}: VA yaq3un qa3un qa3linah + lit to be 
tasteless II niqaMan taq3in k to make 
tasteless I I  yatqa33an atqaMan taqa33un 
to become tastless II qa33lin + in tasteless; 
d isagreeable (prob. metanalysis of A 
qaCJin from {q3y} and, if so, a rare witness 
to the early presence on Andalusi soil of 
d ia lects where th is tanwin was s t i l l  
pronounced). 

+{QDY}: V A taq3i qa3at al'ayn qa3y & taq3a 
qa3iyat qa3li to be bleary (said of the 
eye) II n iqa33i qa33ayt taq3iyah k & 
nuq3i aq3ayt to make bleary II qa3li + 
aq3iyah bleariness of the eye. 

+{QR'}: ZJ 1 8 1 2, 1 5 5 1  & 426 taqrli naqraw 
aqrli (iv.) to read; to study I AC qarli 
yaqrli IA qarli qarlitu naqraw aqrli (iv.) 
VA naqrli qara' /yt qliri + in / qurrli 
muqri / maqrii IQ qarli taqrli aqrli(h) 
(iv.) to read I naqrli lak I shall read to you 
I yuqrli 'alayh kallimi my words are read 
to him I qarlih Ii qliri he read it written 
by my pen I AL nltlyacraaa nltlyacrau 
caraa carait = cara( a)it caraina caraitum 
caraY acraa - acray ( iv.) quiria cari + 

cur(r)a to read; to pray I nacra min a 
eadar to recite by heart I n. tenia to read 
twice I n. muadib (= /muwaoibf) to read 
often II nicarri carreit to teach I V A 
niqarri taqriyah k & nuqri aqrayt iqrli 
muqri muqrli k to make read I V A fullin 
aqrli yuqri k assallim So-and-so sends 
regards I XA am 2 aqrlihum assallim, an4 
aqrihum assallim give them my best I LZ 
aqri' fullinan 'ss.llim give my best to So­
and-so I IQ yuqrik sallimi he carries you 
my best greetings I aqri sallimi give my 
compliments II a n q a rli y a n q a ri V A 
yanqarli anqarli to be read II GL 'Iqira'ati 
VA qirli'/yah reading I IQ 1 84/1/2 qirli'at 
kitlib book reading II alqur'lin V A qur'lin 
IH 1 06 qurlin Koran II AL cari hanin + 
curra hunein (I. huneni) skilful reader II IQ 
muqri reciter of the Koran. S. {�hr} & 
{qrw}. 

+{QRB} I: VA naqrub qarubt qurb qarib Ii / 
m i n  GL aqrubu qarlibatun IQ q a r u b  
naqrub aqrub (iv.) qurb AC y/taqrub I i  
AL nacrob calorobt corb to  be  or come 
near I I nicarrab carrabt V A niqarrab k to 
cause to approach or be close I IQ qarrab 
he gave a close description 1 i1a ifaraj 
taqarrab alasblib you provide the means 
for success I qarrab wi�lil bring close the 
lovers '  r eun ion  1 GL y -' u q a r r i b u 
nuqarribii a n  yuqarr ibu  yuqarrabu  
qarr ibii  m u qarrabun A L  niquarrab 
quarrabt V A niqarrab k & niqarban k to 
offer up or present II n iqlirab  k & 
yatqarrab atqarrab taqarrub mutaqarrib 
& yaqtarab aqtarab iqtirlib m u qtarib 
m i n  to come near or approach I A L  
natcarrab yataquarrabu (Sf.) atcarrabt 
tacarrub to come near or approach; to 
beseech 1 VA y a t q a r r a b  a t q a r r a b  
taqarrub & yatqarban atqarban t o  be  
offered up  or  presented I I  yatqlirab 
atqlirab taqlirub  mutaqlir ib  min  to 
approach o.a. I I qi/arbah + qirab = ZJ 
2150 & IA qirbah waterskin I I  VA qurb 
min familiarity; closeness 1 IQ biqurbuh 
naqrub I get close to him 1 MT qurb AL 
bicorb VA biq. / maqrabah min & qarib 
near, close to I I AS 85/1/3 qurbah (rh.) 
closeness I I V A qarlibah = IQ & lA, AL 
corbia kinship 1 GL �ablu 'Iqarlibati l inks 
of kinship I �ani'un bayna ' Iqarlibati 
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favour between relatives I AL carlibalaq 
your relatives II V A qiriib + aqribah bag II 
IQ qariiyib baskets II AC qarib & qaribun 
(hr.) near I GL qaribun near, relative I MT 
qarib + qariibah I aqribii IA aqrabiina 
(hr. pl.) AC qariibii (p I.) V A qarib + 
aqiirib I qurabii I qariibah relative I GL 
qarib almost I 'an qarib = IQ nearly I GL 
qaribin ( I .  biqaribin?) next to I IQ qarib 
near I diirak qarib your house is nearby I 
kut qarib an ni!ir I almost flew I qarib 
qitiil close to fighting I qaribah (fern.) AL 
carib f a + caraba near; relative; easy I c. 
next to I caribalaq a female relative of 
yours I DC 10 careb al eed close to Easter 
I ZJ 1 705 qaribat al'ahdi bannifiis having 
given birth recently I IQ min qarib A L 
min c. closely I c. min al #ir close to the 
end I c. min al mavl about to die I c. fal 
membltique viceroy I c. fal mahaba second 
in his heart II V A qiirib + qawiirib IH & 
GL qiirabun AC qarib (= Iqaribf) ZJ 
1667 & IA qiirib AL carib + cavlguarib 
boat II curben + carabin = carabin (!) GL 
qurbiinun + qariibinu V A qurbiin + 
qariibin offering; sacrifice I BO 1 2 r 
alqiirban almuqadasan the Holy Host II 
GL aI'aqrabu the relative I Z1 412  & MT 
aqrab AL acrab nearer I SH 'alii I'aqrab 
most often I I AC taqarrub min allah pious 
deed II RM 252, 10 I.ttaqrib nearly II AL 
m ucarrab f a + in favou r i te  I I V A 
muqarrab ('inda I m in) middle-sized -
intimate, closely acqu'ainted II AS 83/5/3 
muqiirib AL mucarib + in bad I xei m. + in 
s.th. bad. S. {!>ny}, {�jb}, {rsw}, {rgf}, {rf'}, 
{syf}, {"mm}, {'sw}, {fiim}, {frj}, {f'I}, 
{qbI}, {q�d}, {krb} II, {khn}, {m r'} & 
{m(n)3}. 

+{QRB} II: AL carab large horned owl (perhaps 
a late borrowing of Cs carabo < G 
KaQa/3oc; "stag-beetle", supposed ly  by 
similitude in flight). S .  {qbI} I I .  

+{QRB} I ll : AL crib sift (prob. late borrowing 
from Cs criba). 

+{QRBC}: AC qurbajj AL corbach + carabich 
raven I c. al mi + carabich cormorant k L 
corvus with the R pejorative suffix (-ae)). 

+{QRBS/!;i}: VA niqarbas qarbasah to decorate 
a ceiling with stalactites II qarabiis + iit I 
qarii bis I H  qarbiisun saddle-bow I FJ 
qariibis a ship's bottom I I  ID gwb 3 'sqiif 

mqrb�h ceilings decorated with stalactites 
( < G KQT]ltlC; "base, shoe", d. Cs alcribis, 
about which s. LH 123). 

+{QRBT}: V A niqarba! qarba!ah k to break I I 
yatqarba! atqarba! to be broken « {qrn, 
s. RV 1 98). 

+{QRBQ}: AC qariibiqi clog maker « {qbqb}). 
+{QRBL} I: VA qarball crib « LI *carabellus). 
+{QRBL} I I :  OS q.rbiil bil l-hook k R *korbeL, 

dim. of L curvus "bent", d. Cs corvillo). S. 
{tyn}. 

+{QRBL} I l l : AL carrabil([)a + it carvel, f1at­
bottomed ship for transporting horses (R 
dim. of a reflex of A qaralib "boat"). 

+{QRBNYR}: MT qarbiinayruh charcoal maker 
or seller « L carbOnarius). 

+{QRT J}: MT qurtij farmhouse k LI corligium). 
S. {qrts}. 

+{QRTC}: AL corlich n. un. ale cork-tree; cork 
bark; float of a fishing line k L corlicea). 

+(QRT(R)}: AL carrela + cararil dim. corayrala 
+ il wagon, (ox)cart II MT qar.tiiruh 
cartwright; carter k L carrus, but the 
dim. suffix points to a late loanword 
perhaps from Ct origin). 

+{QRTS} II: AL corlix + caritix bull pen « L 
cohorle[ m/, through contamination by his 
R reflex with pejorative suffix *korlalic, 
which in turn became *korliS, whence Cs 
corlijo. under the influence of the pI . 
*k fJrld). S. {qrtj} & {qr!l/n}. 

+{QRTN}: MT qurtinah curtain « LI cortina 
"enclosure"). 

+{Q R I> MN}:  TO 1 8 6  qara!>mun samph i re  
(Crithmum maritimum, bot.; < G KQTiSI-lOV). 

+{QRC} I: UT 98 & 86 qiirj(y) AL carich reed 
mace (Typha angustata, bot.) I gayda min 
carrich land covered in reed mace « L 
ciiriceus). 

+{QRC} I I: AL quiricha + il comb, crest II 
muqutirrech + in crested, cristate. S. 
{'qrst}. 

+{QRJL}: s. {qrf!}. 
+{QRJM}: BO 19r alqurijmati Lent. S. {qwrzm}. 
+{QRI:I}: AC yiqarra� maqrii� = IZ 1 2/4/3, GL 

muqarra�un V A niqarra� taqri� k to 
ulcerate or fester II yatqarra", atqarra� to 
be ulcerated or festered II AC yanqara� 
to become ulcerated I V A n a n q a ra �  
anqara�t inqirii� Ii I 'ala t o  be hurt; to 
resent II naqtara� aqtara",t iqtirii� k 'ala 
to ask or propose I IQ mii naqtara� bih 
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what I propose II qar�ah + iit I qurii� IA 
& AC qirii� (pl.) dim. AC quray�ah GL 
qar�(at)un + qira�un ulcer, sore I qurii�u 
'J'am'ii'i dysentery I AL coroa al  aynin (= 

Iqufl:i�/, supposing I�I did not actual ly 
become I'I) fistula in the eye I I  V A mii an 
qarii� clean water I I  IA & IZ 9/2/2 qari'" 
ulcerous; wounded II V A qari�ah + 

qarii'i� talent, wit I IQ qari�ah character 
II iqtirii� hope; wish II ZJ qiiri� MT qiiri� 
assin ful l-grown (beast, having all i ts 
teeth) I VA qiiri� + in I qurrii� I qurrii� 
skilled, experienced I I  XA ii� I b mii Ii 'ala 
sii�ir  iqtirii� I have no demand on a 
wizard I 4 lis Ii 'alayh falhawii iqtirii� I 
have no love wish to ask from him I IZ 
1 1/ 1/2 yiballagk iqtirii�ak he ensures 
that you attain your wish II IA maqrii� 
hurt. S .  {'wd}. 

+{QRD}: IQ qard monkey (as metaphor of i l l  
luck) I GL qardun + 'J'qriid V A qa/ird + 
quriid I qiradah ZJ 597 & IA qard AC 
qard + quriid AL queltird f e + curud 
monkey, ape I querd al femen + curud a. f. 
tailed monkey II querdin tooth tartar « A 
qirdan) II macrud f a  + in dwarf. S. {jbn}, 
{jwz}, {�rf}, {x bz}, (dwq(s)}, {rzynj}, 
{swk}, {'nb} & {fIf!}. 

+{QRDS}: OS quraydis shrimp « G KaQll>&c;). 
+(QRDL/N(YR)}: AL cordul + caridil hair band 

or ribbon II MT qurdu nayrah female 
maker of laces « LI *cordonf em}). 

+{QRDMN}: TO 195 qardiimun garden cress 
(Lepidium sativum, bot.; < G KaQl>aI-lOv). 

+{QRD/TMN}: BM qardamiinii OS qard/!amiinii 
= qardam ii n ii  common w i l d  cumin  
( L a g o e c i a  c u m i n o i d es ,  bo t . ;  < S 
qardamana which appears to derive from 
G KaQl>al-lWl-lov because of an al leged 
similarity in taste). 

+{QRDNL}: NQ am 1/4/3 qardiniil AL cardenal 
( I .  cardena!)  ca rd i n a l .  c a r d e n a l ia  
cardinalship « L cardinalis "principal"). 

+{QRDY}: OS qrdyii anacardium « G KaQl>la, 
because of the similarity in the shape of 
its fruits). 

+{QRD(C/L)}: nicarddel carddel cardilla (m.?) 
mucardil + in mucardel + in to card or 
comb I I  AL carda + , card, comb (late 
borrowing from Cs) II cardarrecif & 
cardach n. un .  a IQ qar�iis pr ickly 
artichoke I UT 662 qr3iijh spotted golden 

thistle II qr3iil welted thistle (Picnomon 
acarna, bot.; < L cardfu/us, with R dim. 
suffixes). 

+{QRDB}: UT 664 qar3iib  slender th ist le 
(Carduus pycnocephalus, bot.). 

+{QRDNL}: TO 205 qar3aniiIlah blue pimpernel 
(Anagallis crerulea, bot . ;  < R, cf. Cs 
cardeno < LI cardin us "livid" < L cardus 
"thistle", because such is the colour of its 
flowers). 

+{QRR}: VA yiqarr qarr quriir I qurrah qiirr 
al'ayn to be pleased or satisfied I MT 
qarrat a'yunhumii both of them were 
satisfied I IA qarr IQ qarra qar (iv.) VA 
niqarr qarart & nastaqirr astaqarr GL 
astaqirru = '.staqirru to settle, stay or 
rest; to be placed I NQ mg 3/5/2 qar stop 
(iv.) I IQ qar biyaddak keep your hand 
quiet I yiqarri bih 'aynuh he finds rest in 
him I mii yastaqarri biyya qariir I have 
no rest I I aqrart al'uyiin you gave rest I AS 
91/2/2 yuqirr al'uyiin it gives rest II VA 
niqarr q a rart  qarr  & aqrart  iqriir  
muqirr  b i  & niqarrar taqrir  k GL 
y-'aqirru iqriirun muqirun I Q  iqriir AL 
nicarr = niquerr cararl = querert carr 
icrar & iZlicrar to avow or confess II VA 
niqarr qarart fi & nastaqa/irr astaqart 
istiqriir mustaqirr fi to dwell or settle I 
MT a33ahab astaqarr biyadhii luh she 
held the gold in deposit for him II V A 
niqarrar qarrart k - k 'alii (fi) to affirm 
or aver - to interrogate II yatqarrar 
atqarrar taqarrur  ( 'a la  I fi) to be 
affirmed, to be interrogated I I  LZ & IH 
yataqiirariina fi  I�aqqi they agree on a 
settlement II qurr cold(ness) II IQ qurrah 
pn. I TO 1 86 qurrat al'ayn water parsnip 
(Sium latifo l ium, bot.) II V A qariir GL 
qariirun settled ness, repose I bilii qariir 
restless I I  qiirrun quiet, tranquil II TO 248 
qiirrah lamb' s ear (Stachys germanica, 
bot.) II IZ 6/ 1/4 mii I'uyiin iIIii qarirah one 
can only be satisfied II IH qiiriiratun VA 
qiiriirah + qawiirir flask I q .  + iit 
c h a m be r -p ot  I I  I Q  1 8 1 / 1 / 5  i q r ii r  
acknowledgment of debt, 1.0.U. II bistiqriir 
permanently. 

+{QRZ}:  VA y a n q a r a z  a n q a r a z  i n q i r ii z  
munqaraz + i n  'ala to  beg « A qaraza 
"to pinch"). 

+{QRS}: V A yaqrus qarus quriisah qiiris to be 
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sour II ZJ 44 qiiris sour (fruit or milk; < 
{qr.�}, q.v.). S. {�lwC!)}. 

·{Q(R)S/STB/FL}: MT qristiib/fal = qristubiil = 

qriStiifar = qistiibal = kriStiib/fal AL 
Cristoval PC 1 1 1,6 qrstwbl Christopher. 

·{QRSN}: s. {krsn}. 
·{QRS/�Y}: OS qaras/�iyii BM qariiua cherry 

(but  people i n  the West used habb  
almuliik; < G K&QclOtCl). 

. 

·{QRS}: MT aban qurays pn. II IQ qurasi 
Koreishite I FA tin quraSi a kind of f ig II 
FX qurasiyyah a spiced stew of chicken II 
AL carxit crowd of boys (perhaps < A 
qid "shark", s. AL 164) II IH qarhnah 
being from Koreish. S.  {�n'}, {'nb}, {q�m} 
& {kns} I. 

·{QRSQPL}: GB 47 q rs qb lh  maidenhair  
(Adiantum capillus Veneris, bot.; < R 
*krese kape[o "it makes hair  grow", as 
reported by the author)l . 

·{QR�PN}: PC 169,1 qrsbyn Crispin (pn.). 
·{QR�TN}: PC 1 17,2 qrstynh Christine (pn.). 
·{QRST}: s. {'qrSt}. 
·{QRSQ/KL}: MT qarrasq/kiil thicket of holly­

oaks C< a pre-Roman karr-). 
·{QRSL}: SH qariiS'il (pl.) bran containing some 

flour « L cortlcellum). 
·{QRSM}: SG qrsmh holy chrism C< L chrisma < 

G J(Q10IlCl). 
·{QR�}: ZJ 582 & 1 169 aqru� (iv.) qar� (m.) AL 

nacrof{u; caract to pinch or tweak II IQ 
tuqarra� they are taken away by pinches I 
IH qarra�nii I'ajina VA niqarra� to shape 
into round flat loaves (dough) II yatqarra� 
atqarra� taqarru� to be shaped in that 
way II AL carc + acrac tr igger of  a 
crossbow (cf. Mr. q;}r� "trigger") II carca + 
at VA qar�ah pinch, tweak; OS a kind of 
ulcer II AC qar�i (lame) like a trigger II 
GL q.r�un + AL acrac tablet, troche II VA 
qur�ah + qura� 1 aqrii� round flat loaf I 
HC 229 qur�ah baked paste of dough, 
eggs and nuts in layers cut in pieces and 
spiced (cf. Cs alcorza) I AL corca min 
quir cake of wax II V A qiiri� sour I lH 

bardun qiiri�un bitter cold II OS qari� 
pickled preserves II TO 303 qurray� 
Roman nettle (Urtica pil lulifera, bot.) II 
GM 6 qrii� OS qurra�(I) camomile (bot.}. 

·{QR�R}: SH q.r�iiriyyiit a kind of female slave 
from Armenia. 

*{QR�'N}: TO 2 1 7  qar�a'nah OS qir�a'anah 
field eryngo (Eryngium campestre, bot.) I 
AL quercanee (I. quercaiine) parsnip2 « S 
qar�·[mti). 

·{QR�L}: AL corcal + caracil pirate I c. quibir + 

c. quibar privateer I ID 'bh 4 sfwn 'lqr�lh 
pirate ships « L cursus "way" with the 
adjectival R suffix (-aI)). 

·{QR�Y}: s. {qrsy}. 
·{QRQ} I: GL aqru�u = '.qr.�u maqrii�un to 

gnaw I V A naqra� qara�t qar� qari� 
m a q r ii �  k to backb i t e  II n i q ii r a �  
muqiira�ah k & taqri� t o  reward I n .  
muqiira�ah 1 qirii� & yatqiira� atqiira� 
t a q ii r u �  rn a '  G L  m u q a r a � a t u n  
muqiiri�un to lend capital for trading 
with a share of the profits I I  '.nqara�a 
inqirii�un VA yanqara� anqara� inqirii� 
addunyii to die without offspring II ZJ 840 
& 338 qar� loan; s.th. similar, s.th. of the 
same kind I AL card merit, desert I V A 
anta min qar�uh wahu min qar�ak you 
two are alike I MT 'ala qar� according to 
I IA 'ala qar�i sa'di such as my luck I AC 
min qar� akin to I OS qar� n. un. ah  
paper-eating insects II AL carda ( 1 .  carda) 
+ at cut, slash II GL qarra�un V A qarrii� 
+ in backbiter, detractor I OS q.ra� a kind 
of leprosy I I IW I 6 3 3 , 1 9-20 tfrd ( I .  
taqarru� = OS taqarru�) shrinking of the 
leaves because of an ant plague or 
excessive dunging II V A maqrad scissors II 
FX maqrii� pastry stuffed with almonds 
or dates. 

·{QRQ} \1: OS qara� V A qar� + qurii� pods of 
the Egyptian acacia, used for tanning C< 
{qr�}, q.v.). 

·{QRT} I: V A niqarra� taqri� k to adorn with 
earrings II yatqarra� atqarra� to wear 

DS qrsqilah "maidenhair" is merely based on a bad reading of this item in SG and must be excised. 

2 This rendering as
.
chirivia (Paslinaca sativa) is surprising. As for his even more puzzling item, que,�dnee "wagtail". 

the only explanallon for such anomalous equivalence might be a confusion with a hypothetical name of  this bird 
based upon karsanna "vetch", q.v. 

T 
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earrings II niqar�a� qar�a�ah k (f alli�yah) 
to trim the beard II natqar�a� atqar�a� to 
be trimmed II qur� + aqrii� MT qur� GL 
aqrii�un (pl.) 1 OS aqri�ah earrings I HC 
37 'wz 'Iqr� a kind of broad-beaked dark­
coloured duck II OS qurf alfalfa II FJ iqriif 
(prob.) the technique of linking the planks 
of a ship by using certain nails II SH 
m.smiir attaqrif a kind of nail  used in  
ship-building. 

·{QRT} \1: AC & IA qirii� AL quirat + cararit 
IQ qariiri� (pI.) V A qiraf + qariirif dim. 
qurayra� carat, sma \1 coin I AL quirat min 
deheb gold carat I I cararit drivel « G 
K&Qclnov through diverse Ar reflexes). S. 
{ilhb}. 

·{QRT} lll: BM qir� leek « G KClQtOV). 
·{QRTB}: GL & IQ qur�ubah AL Cortuba 

Cordova II cortubi + in from C. S. {'tr j}, 
{bilnjl} & {ktl}. 

·{QRTBN}: AL cartabOn + it drawing triangle C< 
R *kartabon < Old Oc escartabont < L 
quart us). 

·{QRTJN}: PC 1 1 5,4 & 1 39,7 qar�iijannah 
C a r t h a g e ;  GL q a q ii j a n n a h  A L  
Cartajenna Cartagena (geo.) II cartajeni + 
cartageniin from C. 

·{QRTS}: VA qir�iis + qarii�is papyrus sheet I IQ 
qir�iis paper sheet I AL quirtac + caratic 
SH qarii�is paper sheet (rolled as a cone?) 
II FJ qir�iisi (horse colour) white with 
some black spots « S qarUs[ al < G 
J(clQtTJ�). S. {w jn} I. 

·{QRTG}: AL Cartago Carthage (late borrowing 
from Cs). 

·{QRTWGNN}: BM qrii�iiwgiinun a var. or 
persicaria (Polygonum persicaria. bot.; < 
G KQCltCltO'Yovo�). 

·{QRTL/N}: AL cortal + caratil & cortina + it 
bull pen I c. taht alard cave, basement 
room C< L cohortef ml with the R suffixes 
{-al} and (-in)). S. {qrts}. 

·{QRTM} I: BM qur�um safflower (Carthamus 
tinctorius, bot.) I q. barri woolly safflower 
(c. lanatus) I OS qir�im 1 qur�um hindi 
indigo. S. {qrdmn}. 

·{QRTM} \1: AL Cartama Carta rna (geo.). 
·{QRTMN}: s. {qrdmn}. 
·{QRI?}: V A niqarra� qarra�t taqri� to praise 

or eulogize. 
·{QR'}: V A naqra' qara't qar' qari' maqrii' k to 

h it; to knock at the door I n. qara't & 

iqtirii' & na�rab a lqur'ah GL aqtara'ii 
AL naqtaraii aqtara(ii)t & nadrab al coraii 
to cast lots I nicarraii carraiit taqriii = 
tacree mucarree + mucarraiiin mucarraii + 
in to clear from trees I GL uqarri 'u = 
',q.r.'u yuqarri'u to beat up I VA niqarra' 
taqri' k to beat up; to flog; to silence; to 
infect with scalp ringworm I ZJ 1 390 
qarra'iih they beat him up I I  V A yatqarra' 
atqarra't taqarru' to be flogged; to catch 
scalp ringworm I AC yatqarra' to catch 
scalp ringworm II V A yanqara' anqara' bi 
1 rna' to bump into; to be knocked at II 
n imaqra '  maqra ' ah  k to  s i l ence  II 
yatmaqra' a tmaqra'  t amaqru'  to  be 
silenced or flogged I I  qar' alaqdiim foot­
stamping II OS qar'i a kind of pear II AL 
corati + coraiit lot(-casting); divination I c. 
caguera smal l  lot  I V A  qur ' ah  GL  
qur'atun Iot(-cast ing) I MT qur ' ah  n 
qur'atayn + qura/ii' share; plot of land I 
NQ br 2/2/2 �ala' Ii balqur'ah it was my 
lot (cf. Cs salir en suerte) I V A �arib alq, 
AL darib f daribat (I. daribat) al coraii + 

in person who draws or casts the lots II 
cara n. un. caraii dim. curayaii + curayait 
AC qara/a'ah IH alqara'u GL qara'atun 
V A & ZJ 1 69, 1 4 3 5  qara '  n. un .  a h  
pumpkin I qar'ah N Q  m g  24/0/2 qarii'ah 
bottle I IA qarii'ah pumpkin; vessel I VC 
36/ 1 3  a Iqarii 'ah  a l bar riin iyah  w i l d  
pumpkin (= colocynth?) I I  H C  220 & FX 
qar'iyyah a dish of meat with pumpkin II 
VA qurrii'ah + iit AC qurrii'a(t) sca lp  
ringworm I I  AL acraii hornless I IQ aqra' 
bald I IA & AC aqra' ZJ 187 & 1 974 aqra' 
f qa r'a bald ;  suffe r ing  f rom sca l p  
ringworm I V A aqra' + qura' suffering 
from scalp ringworm; bishop (in chess) II 
FA 84 taqri' leaf-fall of the fig tree l ID 
qr� 6 tqry' 'lzybr removing fuzz II V A 
maqra' + maqiiri' = ZJ 25 & 44 rod, staff I 
IH maqra'un IA maqra' stick I AL macraii 
+ macarie staff, stick; (measuring) rod; 
poker; wooden ladle II dim. mucayra + it 
small rod or stick II GL muqarra'un held 
in low esteem II ID �ls 3 mtqar' one who 
casts lots. S. {jry}, {xwx}, {�b�}, {'rill & 
{km�r}. 

·{QRF}: lH qarfii GL qarfatun V A qarfah + iit 
1 q i raf  AL querfe IQ qa r fah  d im .  
qurayfah cinnamon I I  AC qariif pn .  S. 
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{nwr} 
·{QRFS}: AL mucarfex + gin bristling C< {qfs}). 
·{QRFL}: AC qarlifil entrails used as cat food 

(?, but cf. OS qarlijil "biscuit"). 
·{QRQ} I: AL nacroq caraqt to cluck or cackle II 

carq n. un carc/qua & coroca + coroquit 
broody hen (or any other bird; in the last 
i tem, the  basic word is < L clocca 
influenced by A {qrq}). S. {qlq} II. 

·{QRQ} I I :  IH alqurqu ZJ 1 8 1 7  qurq + AS 
83/3/3 aqrliq, IQ, AC & V A qurq + aqrliq 
shoe I AL corq + acraq = curq + acraq (I. 
c) hoof II V A qarrliq + in AC & MT 
qarrliq shoemaker « G KOQoa1;, "comic 
dance"  th rough  Ar de r iva tes l i k e  
qurdq(is)in i n  the meaning o f  "dancing 
footwear", whence then Rb qa/urqti 
"slipper" and S qarqti "sandal"). S. {'xii}, 
{jrd}, {�y�} & {'wz}. 

·{QRQ} I I: V A maqraqah + maqliriq ZJ 634 
maqraqah AL macraca + macariq leather 
bag or pouch « LI *carricare "to carry" 
with adoption of the Aa morpheme of 
nouns of instrument). 

·{QRQ} III: AL querque board of a certain game 
« A qirq, documented already in the days 
of Muhammad by the Listin, although 
lacking a Semitic outlook; cf. Cs alquerque 
and Pt alguergue). 

·{QRQ} IV: AL carruca + carruq 1 Z1 1955  
q.riiql a children's toy, possibly a cart « 
L carruca). 

·{GRG}: AL guarguia + it dim. gurayguia + 
guraygujit dagger; scimitar « B agiJrgit 
"spear", cf. Pt gorgez & Cs gorguz). 

·{QRQB} I: VA niqarqab qarqabah k to turn up 
or over II yatqarqab atqarqab taqarqub 
to be turned up or over II Z1 1656 'ajiiz 
qarqiibah a worn out old woman. « 
{qlb}). 

·{QRQB} I I :  VA qirqab + qarliqib clog « 
{qbqb}, q.v.). S. {qwqb}. 

·{QRQC}: VA qaraqajj + lit cucumber seed I IA 
q a ra q a j j  n. un .  a h  ZJ 85 & AC 

qaraqajjah seed of any  peppo « A 
qara'ah attached to the R pejorat ive 
suffixes (-ak) and (-ae), s .  V A 243). 

·{QRQJ:I}: VA n iqarqa� qarqa�ah  'a la  to 
upbraid C< {qr'} with adoption of ( 12 1 3), 
not uncommon in Aa). 

·{QRQR} I: V A yiqarqar qarqarah alba�n & 
yatqarqar atqarqar to rumble (stomach). 

·{QR Q R }  I I :  V A qurqiirah + qarliqir  I H  
qarqiiratun small kind o f  ship « Cypriot 
G KeQKouQoC;). 

·{QRQS/�}: OS qrqlis/� FA & IW I 25,8 q.rqli� 
colocasia « {qlqs}, q.v.). 

·{QRQF}: IH yaqarqafu V A niqarqaf qarqaft 
qarqafah k to cause to shiver, to give the 
creeps II yatqarqaf atqarqaf to shiver, to 
get the creeps C< A qafqafa "to chill" < 
qaffa "to stand on end" < {wqrl). 

·{QRQL} I: AL nicarqutil carquelt to guffaw C< 
onomatopoeic R *karkaLar). 

·{QRQL}: LZ & IH qarqallun shirt without 
sleeves II AL carcal + caraquil penis2. 

·{QRQML}: AL corcomul heaping up above a 
full measure C< L cumulus, prob. preceded 
by the preposition cum). 

·{QRQMN}: OS qrqmlin inner wood of the 
bdellium tree. 

·{QRL} I: F1 qirilli a kind of boat (met. of a 
kind of diver, zoo., in A qirilla). 

·{QRL} II: MT qurrlil + lit AL corral + it hen­
coop « LI *currale "running place"). 

·{QRLC}: V A qurliijah + lit 1 qarlilij AL curlux 
+ carilix firefly « R *kuli luee "glowing 
arse"). S. {qllc}. 

·{QRLS}: AL Carlos pn. (late borrowing from 
Cs). 

·{QRL(YN)} I I : OS quriil  = qrwlywn BM 
q u r w a l  & q u r w li l y u n  cora l  « G 
KOQUAA.LOV). 

·{QRM} I : IQ qlirim brutish, inconsiderate 
(lover). 

·{QRM} II: V A niqarram k to put in the stocks U 
yatqarram atqarram to be put in the 
stocks II qurmah + quram stocks (for 

This last quote is, however, doubtful, since the text of this proverb, wa�al alq.r(rlwq lal�abaq is not altogether 
certain. 1t might belong here only if it means "the carls have reached the sweet-basil", Le., dared Lo come into the 
house. However, in lQ 7/5/3-4 we have a passage, unluckily corrupted also, but prob. Similar, in which the author 
appears to be dealing with the diverse usefulness of plants, and suggests an Aa derivate of L croccus "safflower". 

2 I t  used to be said that the etymon of this word was R 'kara[ of disputed origin; however, lH's item suggests a joking 
metonymy. 
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punishment) II qurriimah + lit head (jok., < 
G KOQIlOC; "piece of wood"). 

• {QRM} I l l: BM qiirmi beer made from barley 
and honey « G KoiiQ�.l\). 

.{QRMD}: V A niqarmad k to cover with roof 
tiles II yatqarmad atqarmad taqarmud to 
be tiled II qarmad n. un. ah + qarlimid IH 
qarmadatun MT qarma/lid + qarlimid ZJ 
177  & 1001  qarmadah + qarmiid AL 
quermed n .  un. a dim. curaymeda + i t  roof 
tile I carmed n. un. a greave or jamb (of 
armour) II MT qarmlidi + qarmlidin tile­
maker I LO Carmidi RC el carmedi pn. II 
VA muqarmad cramped (handwriting) I 
MT buyiit muqarmadah houses covered 
with tiles « Ar qa/irmidl til < G KEQUIlIC; 
- tOtC;). S. {x�O, {xwy}, {"rb}, {'�m} & 
{qrmO· 

·{QRMZ}: V A niqarmaz k to dye with kermes II 
yatqarmaz atqarmaz taqarmuz to be 
dyed with kermes II qarmaz + qarlimiz IH 
alqarmazu GL qarmazun LZ & Z1 400 
qarmaz  A L  carmel; OT 288  Sajarat 
alqirmiz kermes oak (Quercus coccifera, 
bot.) II V A qarmazi crimson (from Iranian 
origin, cf. F kerm e azi "dyeing worm"). 

·{QRMS} I: OS qrmsi a kind of plum. 
·{QRMS} I I :  AL cormul; + carimil; cap « B 

agiJlmus < L cumulus). 
· { Q R M T} I :  V A  m u q a r m a �  c r a m p e d  

(handwriting, < {qrmd}, q.v.). S. {krm�}. 
·{QRMT} II: SG qrmy� magnetic compass « LI 

calamita). 
·{QRMN} I: AL Carmona Carmona (geo.) II 

carmoni + in from C. 
·{QRMN} II: MT qurmlinah female first cousin 

« LI col nl germana "co-sister"). 
·{QRN}: GL aqrinu to l ink; to compare I AC 

yuqran Ii  he is wedded to me I IQ 
aqrantu Ifi""ah lalqazdir I compared 
silver with t in I I V A yaqrun qarun to 
have horns; to be a cuckold II niqarran 
t a q r i n  to  m a k e  a c u c k o l d  I I  G L  
muqliranatun VA niqliran muqliranah k 
& naqrin aqrant iqrlin illi liilli to compare 
I naqrin aqrant iqran muqrin muqran 1 
maqriin k IA qirlin (m.) AL nacrin acrant 
to yoke II yatqarran to become a cuckold 
II yatqliran atqliran taqlirun rna' to be 
yoked or compared II yanqaran anqaran 
to be yoked II IQ yaqtaran bih he is 
compared to him I I  quriin horns; centuries 

I OS qarn + quriin pod; vine runner I V A 
qarn + quriin 1 aqrlin GL qa/irnun ZJ 
999 & AC qarn AL carn + coron dim . 
cora yen + coraynit horn I quirn + acran 
century I min car nay & min zeuch min al 
coron V A ilii qarnayn two-horned I il ii  
Iqarnayn Koranic name of  Alexander the 
Great I ilii quriin & miqrlin & qarnlin + 
qarnli horned I abii quriin rhinoceros I AC 
illitu qarnin (hr.) having a protuberance I 
UT 1 7 3 q u r ii n  i b l is  f i e l d  e ryngo  
(Eryngium campestre, bot.) I OS  qarn 
al'ayyil sea fennel (Crith mum maritimum, 
bot.) I quriin assunbul a kind of rye I 
quriin alma'z fenugreek (Trigonel la  
fenum-grrecum, bot.) I GL fi ' I q u r ii n  
wal'abwliq with bugles and  cornets II OS  
a l � i j li b  a l q a r n i  = ( a H a b a q a h )  
alqarniyyah cornea (ana.) II A C  qaran 
match; marr iage  I I  I H  a l q u r a n i y y u  
(suggested correction alqaraniyyu) pn. II 
IQ qarinak your like I minnuh qarin like 
him I GL qarinun & m u qtaranun V A 
qarin + quranli similar II qarinah + 
qarli'in witch I qarinat al�lil + qarli'in 
alahwlil circumstantial evidence I VH 
qarInah epilepsy II AL carran f a + in  
horned I carran + in  IH qarrlinun ZJ 165 
& AC qarrlin V A qarrlin + in cuckold II 
IQ aqran horned II AL iqtiran being yoked 
or linked II farac macrun + kilil in horse 
linked to another I bile macrun not linked I 
IQ �lijiban maqriin joined eyebrows II IH 
almiqranatu VA maqran + maqlirin MT 
maqran + maqlirin yoke II IQ muqarran 
(?) appointed as head (this last item prob. 
< B amiJqqran with adop t ion  of A 
morphophonetics). S. {fl}, {xSxs}, {rnn} & 
{nfx}. 

·{QRNB} I: OS qaranbli a kind of millepede or 
beetle (zoo.); yellow wood-sorrel (Oxalis 
corniculata ,  bot.; < G KeQall/3ov = 

KEQUIl/3TjA.OV?). 
·{QRNB} II: FA & 1M 25 qarnab hemp C< {qnb}, 

q.v.). 
· { Q R N B / F D } :  O S  & F J  q u r u n b li d  B M  

qurunb/flid wild caraway « F qoronbtid). 
·{QRNBT}: DS qrnbi� cauliflower. S. {qnb�}. 
·{QRNJ} I: AL corneja + caranic dim. corayneja 

+ corainigit hooded crow II Cornejo pn. 
(late borrowing from Cs). 

·{QRNJ} II : TD 226 qurnaj = qurniij cornel 
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tree1 (Corn us mas, bot.; < L corn us with a 
R dim. suffix). 

*{QRNS/l;i} I: OS qarna�ah (m.) V A yiqarnas 
qarnasah faHayr & yatqarnas atqarnas 
taqarnus IQ muqarnas to moult, to shed 
feathers I falqarnasah hu he is featherless 
(met. for penniless; < F korraz "falcon 
caged during the roost"). 

*{QRNS} I: OS qurnlis hammer « Ar qornes). 
*{QRNS} II: AL carant;a iron spike in a mastiff's 

collar (late borrowing from Cs carranza, 
of disputable origin). 

*{QRNl;iYR}: MT qarni�ayruh butcher « R 
*karniCa "meat" with the agentive suffix). 

*{QRNT}: VA qarnit AL carquit2 (I. carnit) 
octopus  « LI cornetum " b i re t t a " ,  
reminiscent o f  the shape o f  its tentacles, 
d. Fr encornet, s. VA 244). 

*{QRNFL}: LZ qurunful IH qurunfa lun  V A 
qaranful n. un. ah + lit carnation; clove I 
AL caronfal n. un. a clove I caronfalia + 
caronfal & caronfal + it carnation I GB 
3 14 qa r an fu l  a l 'a r d  sweet  t re fo i l  
(TrigoneIIa crerulea, bot.) I SH �abaq 
qaranfuli soft-ha i red bas i l  (Ocimum 
pilosum, bot.) I TO 228 qaranfuliyyah 
plougman's spikenard (Baccharis, bot.; < G 
KaQuocpUA.A.Ov). S. (�bq(!)}, {zyt} & {qst} 
III. 

*{QRNQ}: SG qrwnqh chronicle « L chronica < 
G J(QOVIK�). 

*{QRNLY}: TO 226 qarn ii lyah & q rnylyh 
mel i lot  UT 58 q rn w l l h  (Me l i lo tus  
off ic ina l is ,  bot . ;  < R *koroniLa  or  
*koronweLa "little crown"). 

*{QR NNS}:  TO 1 8 6  qa rniinus watercress 
(Nas tu r t i um  of f i c i na l i s ,  bo t . ;  < R 
*akryond, < L iicer "sour" with an aug. R 
suffix). S. {'qryn/I(S)}. 

*{QRNY}: OS qarliniyli cornel tree (Corn us 
mascula; < G KQavla). 

*{QRW}: V A nastaqri k to induce (phil.). 
*{QRY} I: V A naqri qarayt qary / qira almli fi 

to collect (water) I yaqri qarli qiran qliri 
k IQ qliri to offer hospitality II qariyyah + 
1 88/2/1 qura VA qar(iy)yah + quran GL 

Apparenlly often confused with qrnw/ylyh "melilot", q.v. 

qaryatun IH qariyyatun + qarliyli LZ & 
OS qarliyli (pl .)  lA ,  Z1 1 742  & AC 
qariyyah A L  caria + cora v il lage I 
cora(t}na our villages II I H  a lqariyyatu 
yard ( in a ship) II AL  caravi + in IQ 
qarawi villager I IH  qarawiyyun from 
Kairouan II IQ miqra bowl for serving 
guests. S. {rb'}, {qlb} I I  & {kll} 1 .  

*{QRY} II: AL Caria (I . Caria) Caria (geo.; late 
borrowing from Cs). 

*{Q/KRYZN}: MT kiryasiin assultlin the king's 
servant I q.riyaziin arraynah the Queen's 
maid-servant « R *krya{;on "home born 
servant", d. Cs criado). 

*{QRYL} I: AL carail penis « R, d. Pt caralho). 
S. {qrql}. 

*{QRYL} II: TH 60,9 qurriylil thong for sewing 
shoes II TO 282 quryiilah AL corryu./a + 
corriulit lesser bindweed (Convolvulus 
arvensis, bot.; < L corrigia "leather strap", 
in the first case with a R adjectival suffix, 
d. Cs correal, in the second with the R 
dim. suffix {-61}}. 

*{QZPR}: SG qzbrh cudgel « R, cf. Cs. 
cachi porra). 

*{QZI;U: V A qaws quza� rainbow (s. V A 245) II 
OS quzzli� unid. plant resembling fennel 
(bot.). S. {qd�} & {qzqz'}. 

*{QZDR}: VA niqazdar k to tin II yatqazdar to 
be t inned II qazdir  = I Q  & OS, I H  
qazdirun GL qizdirun tin « {q�dr}, q.v.). 
S. {qnzr}. 

*{QZZ}: V A nuquzz qazazt to weave II IQ qazzi 
GL qazun MT kazz raw silk II TH 1 14, 1 3  
qizlizah raw-silk industry; VA weaving II 
qazzliz + in MT qazzliz I A  qazziz AL  
cazie f a + zin weaver I I  AC quziiz pn. or 
nickname. S. {xzz}, {frg} & {qwz}. 

*{QZQZ'}: VA quzquza' ra inbow « qaws 
quza�). S. {qd�} & {qz�}. 

*{QZL}: IQ yaqazzal to limp II AC qazlilu pn. or 
nickname. 

*{GZL}: IH akzal IQ aqzal TH 28,14  liqzlil short 
spear (characteristic weapon of Berbers) II 
LH 4 "tagzalt dim. of the preceding item 
(posited by Cs tragacete). S. {zgzl}. 

2 
II appears from this item thal Alcala used the Vocabulista in Grabico or a similar source. as this otherwise 
unsupported reading can only be construed as a misreading in  Arabic script of n as q. 
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*{QZM}: IQ aban quzmlin + bani quzmlin pn. II 
quzmlini  rela t i ng  to th i s  f am i l y  II 
quzmlinuh his sortileges « {qsm}, q.v.). 

*{QSBR}: IH qusbarun coriander « {ksbr}, q.v.). 
*{QSTS}: OS qstws TO 138  qistiis gum-cistus 

(Cistus ladaniferus, bot.; < G KlotoC;). 
*{QSI;U: GL qu�ii�atun V A yaqsu� qusii�ah 

qlisi� + qussii� Z1 1 860 qlisi� AL naqeah 
caeaht coeoha + it cac(i)eh = cacen (!) + 
coeo/ah = cueah to be hard or cruel II 
nicaeah caeaht Z1 1 1 53  qassa� (iv.) V A 
niqassa� taqsi� k to harden (tr.) I ID  
q��tm 'Iy xtlibkm you spoke harshly I I  V A 
yatqassa� atqassa� taqassu� AL natcaeah 
atcaeaht to harden ( i tr .) II bi coeoha 
severely, harshly I I caceh al calb = coea/oh 
a. culub stupid I cacih (I. cacih) al calb + 
coeoh a. c. inhuman I caeeh a ducam + 
coeoh a. d. hard-mouthed I caceh xuai & 
cueaica (I. cueaieah) + it a little hard II IQ 
aqsa� harder. 

*{QSR}: VA qasr violence I GL qasran violently 
II V A qaswar + qasliwirah lion. 

*{QSS} I: IQ qus (pn.) II quss GL qisun V A qasis 
+ in / aqassah MT qis = qis & q.sis + 
qi/ussin / q/asisin / aqassah = aqlisah / 
qasliwi�in OC 12  quecie pr iest II G L 
xidmat 'Iqissisiyati priesthood I �awbu 
'Iqissisiyati ephod (bib.; prob. < Gz qasis, 
which in turn < S qaHzsii "elder"). S. {'3n} 
& {�rn. 

*{QSS} II: TO 205 qissiis common ivy (Hedera 
helix) I GB 254 q. aswad clover dodder 
(Cuscuta epithymum, bot.; < G KlOOOC;). 

*{QST} I: V A naqsat qasatt 'an Ii to harm II 
niqassat taqsit k bayna AL nica(z)cat 
caeat/dt caeat to distribute II nuqsit aqsatt 
iqslit muqsit + in fi to judge equitably II 
yatqassat atqassat 'ala / bayna to be 
d is t r ibu ted  II q i s t  & i q sli t  jus t ice ,  
equitableness I qist + aqslit share, portion I 
IH qistun water container I F1 qist GL 
qistun + aqslitun bushel I I  IQ qisF having 
the right weight II LH 1 *muqsitah allotted 
tu rn  for i r r i ga t ion  ( pos i ted  by Cs 
almoceda; < Ar., cf. S qe/is(ii < G �E0t11C; < 
L sextiirius). 

*{QST} I I :  GL qustun OS & V A qust alecost I 
AL  cozt = goe bryony (bot.) I OS alqust 
alba�ri / al'arabi = al'abya" almurr -
alhindi / al'aswad - alqurunfuli kinds of 
a lecost I qust bustlini / slimi / riimi 

common inu la  I q .  nyqy = TS 1 8 3  
qustliniqa wild amaranth (Amaranthus 
blitum, bot.; prob. < G KOOtoC;, although 
one can not exclude other ways of 
transmission of Sa kus(ha). S. {kst}. S. 
{'tr j}. 

*{QSTR}: GL qaslitirah money changers (pI. of 
A qus(iir < A r, cf. S qustiirii and R b  
qwis(or, < L quaestor, either directly o r  
through Low G KualotoQ). S. {qstl}. 

*{QSTRL}: AL Caetorla Cazorla (geo.) II caetorli 
+ in from C. 

*(QSTR(YN)}: OS qlistr beaver II qstiir(y)ah BM 
qastiirah & qastiiryiin castoreum « G 
KaotwQ). 

*{QSTR(Y)N}: OS qstw/lirywn (worse var .  
qrstrywn) name of a plant doubtfully 
identified as "verva in" and perhaps a 
result from a confusion of BM qisturiin 
TO 269 qa s t a run  be tony  (S tachys  
be ton ica, bot . ,  < G KEOtQOV)  a n d  
qanturyiin = qantliriyiin "centaury" « G 
K&Vt<XUQlOV). 

*{QSTS} I: VA qustlis balance (from the same 
etymon as {qst} I, s. V A 245). 

*{QSTS} II: OS qstysy a kind of pomegranate. 
*{QSTL}: VA qastal dust. 
*{QSTLiN}: OS qastan & GL qastaI Iun wild 

chestnuts I V A qastal n. un. ah  + lit IH  
qastallun IQ qastal AL  cas/eta! n .  un. 
caztalla chestnut(-tree) I TO 292 qastal 
a l'ar" oriental hyacinth (Hyacinth us 
orienta lis, bot.) I AL caetalla murequebe + 

in grafted chestnut-tree I c. gebeli + castal 
gebeliin wild chestnut-tree I gayda min 
castal + gaidat chestnut-grove « A r  
qas(anyii < G Kaotava = KaOtaVEa < L 
nux castlinea). 

*{QSTL} IV: GT 1 3 1 ,7 qastalah park (large 
enough to accommodate a wedding party) 
near a water-wheel with a reservoir « 
Ar, cf. Rb qas(lin "reservoir", < Low G 
KaotEA.A.tv < L castellum). 

*{QSTL} I I I :  LZ qastalah money changing II 
qastlil IH qustli lun money changer « 
{qstr}, q.v.). 

*{QSTNS}: AL  Costanea pn .  Constancia 
Konstanz (geo.; late borrowings from Cs). 

·{QSTNTN}: AL Costantin Constantine (pn.) II 
Coetantinat  al hegue (= /qustantinat 
alhawa/) Constantine (although Alcala 
translates the name of this Algerian city 



428 QSTNN-QSR I 

as Constantinople mistakenly) \I coztantini 
+ in Constantinopolitan. S. {xss} I, {s'd}, 
{gft/\>} & {qsntn}. 

·{QSTNN}: OS qstwn/r (I. qastaniin) chestnut 
tree « G Kaotavov). 

·{QSQJS}: SG qsqajiis copper dross « R, cf. Cs 
cascajo). 

·{QSL}: HC 1 3 1  & 230 qaswilah kettle « R, cf. 
Cs cazuela of disputable origin). 

·{QSLN}: AL Cazlana Cazlona (geo.). 
·{QSM} I: IQ yaqsam yuqsam maqsiim G L  

qasama a q s i m u  = ' .qs . m u  y a q s i m u  
qismatun 1 maqsamatun maqsiimun AC 
qusimat la taqsam maqsiim AL neqcem 
queceml I eqcemt maqr;umln + in V A 
naqsam qasamt qasm 1 qismah qasim 
maqsiim k & niqassam taqsim k 'ala 1 
bayna to divide or distribute II naqsam 1 
nuqsim aqsamt iqsam 1 qasm muqsim + 
in 'ala bi - billah ilia fa'alt ka3a aw an 
taf'al to adjure II niqasam muqasamah k 
& natqasam rna' to share \I yatqassam 
atqassam taqassum 'ala 1 bayna & 
yanqasam anqasam inqisam munqasim 
to  be  d iv ided  or  d i s t r i bu ted  I MT 
yataqassamiihu they will divide it  among 
themselves II VA qism + aqsam division I 
LZ k.tab qism IH kitabu qismin deed of 
division I AL quir;m adunia division of the 
world I I quizma + alii V A qismah + qisam 
share, portion I AL bi quizma dividedly I 
VA qabil  1 �al i� 1 mumkin alqismah 
d ivisible \ I  qasam + aqsam = IQ oath \I 
qasim + aqsam stanza of a zajal \I MT 
qasim( a h )  lo t ,  share  I I  IA q a s s a m  
dis t r ibutor  I I  LZ � I f  x m s y n  y m i n a  
qassamah IH �alafa xamsina yaminan 
qassamatan he swore fifty times (sr.) \ I  IQ 
abii/alqasim pn. I MT aban qasim & abi 
Iqasim LO Car;imln = Cacen. Cassemel. 
Car;um ET Kazem & Abolkacem pns. I 
Benacar;on geo. (= Iqassiim/) I UT 1 97 abii 
Iqasim al'ayyar a kind of castor oil plant 
\I FR 140 '13hb ... alqasimiyyah golden 
coins (of excellent quality, minted by 
Alqasim b. Xalid when he was in charge 
of the mint in the days of 'Abdarrahman 
the third) II V A maqsiim (bi)qismayn 

bipartite \ I  AL maqr;en + maquacim road 
fork \ I  mucacim + in divider of the world \ I 
muncacim + in divisible. S. {'bw}, {\>I\>}, 
{3w(t)}, {rb'}, {srr}, {qzm} & {qtr}. 

·{QSM} I I: AL Cosma pn. (late borrowing from 
Cs). 

·{QSMR}: OS qsmwry a kind of aloe. 
. { Q S N T N } :  I H  2 2 3  a l q u s a / u n t i n a t u  1 

Constantine. S. {qstntn}. 
·{QSW}: V A naqsii qasawt 'ala to be cruel II 

niqassi k to make cruel I n. k & niqasi 
muqiisah GL t/yuqa�i muqa�atun ZJ 
1778 yiqiisi IQ yaqasi to suffer or bear I 
naqiisi 'alayk I suffer for your sake I AL 
nicaci caceit mucar;a to suffer; to be the 
passive partner of homosexual oral sex I 
BO 8r,7 qasa maw tan he suffered death II 
V A yatqassa atqassii taqassi to become 
cruel \I qas(ii )wah GL qa�watun  A L  
car;agua cruelty I b i  c. cruelly II car;i + in 
AC qiisi V A qiisi + in 1 qusa GL qa�in & 
qa�i 'Iqalb cruel, harsh. S. {'wd}. 

·{QSY}: ET Benicazi pn. 
·{QSB}: OS q isbah an aromatic bark  from 

Yemen II IH alqasabu dry substance \ I  V A 
qasib + qusub new. 

·{QSBR}: MT alqasbari pn. 
·{QSTR}: AC qasturu Peiias de Castro (7, geo.). 
·{QSTL}: IZ 1 4/6/4 qastil lah Castile II MT 

qastil(l)anin Castilians. S .  {qCJ}. 
·{QSTNYL}: GM 30 qstnyiilah meadow saffron 

(Co l ch i cum a u t u m n a l e ,  b o t . ;  < R 
*kasta'lweLa "little chestnut"). 

·{QSDR}: s. {qjdr}. 
·{QSR} I: GL uqassiru JM 20 qassar V A 

n i qassar taqSir k A L  niquexxer  = 

nicaxxar = nicaxer = niquaxar quexxert = 
caxxart = caxert = quaxarl taqxira to 
peel; to bark; to pare; to husk; to shell; to 
scale II natquaxar atquaxarl V A yatqassar 
atqassar to be peeled, barked or scaled II 
GL qisrun bark, rind I IH qisrun a certain 
garment I V A qisr salixah AL quixaral a 
r;aleh cassia tree (Cinnamomum cassia, 
bot.) II AC qisrii V A qiSrah + qusiir AL 
quixar( a) + coxalur crust, scab; peel; husk; 
pod; bark; shell (of an egg) I bi cuxur 
scaly I quixarat al haix serpent slough I 

1 To be corrected to alqus!an!inalu according to that author. 
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meli min coxar scabby I VA qisrat alxubz 
bread crust I qisrat al�iit + qusiir AC 
qusiir (pI.) GL qisru 'I�iit n. un. qiSratun 
fish scale I I dim. IA qusayrah crumb of 
bread; piece of bark I AL coluxaira + il 
l i ttle bark, scale or scab II OS m qysr a 
kind of thistle II V A muqassar sifted flour 
I IQ muqassar suffering from scaling skin. 
S. {SJ�}. 

·{QSR} II: V A qusi/ir + at whirl of a spindle; 
arse « L cursorius, i t  being remarkable 
t h a t  b o t h  m e a n i n g s ,  r e a l  a n d  
metaphorical ,  are also given for i ts  
synonym of A stock falkah; s. V A 246). 

·{QSR} III: OS qaysiir BM qiSiir pumice (so and 
qfSiir in GM 17,  even more corrupted, 
from G KtOTl(ll(;). S. (qbsr(t)}. 

·{QSR} IV: ZJ 1 848 qasruh pn. 
·{QSR} V: MT qasar farm « R *kasal, an 

adjectival derivation from L ciisa "small 
land property"). S. {qSl} I. 

·{QSS}: AL niquexxex quexxext ID �sf 4 tqsys 
(m.) to pick up garbage II ZJ 1 2 1 8  & VA 
qass old stuff, odds and ends II qassas + in 
rag-and-bone dealer. 

·{QST}: V A n i qassat taqsit k to f lay  or 
excoriate; to scrape I I  yatqassat atqassat 
taqassut mutaqassi t  to be flayed or  
excoriated, to  be  scraped. 

·{QSTLY}: AC qastilyu pn. 
·{QSTNL}: I W  " 436, 1 6  ' I\>wm ' Iqstnwly 

(erroneous var .  i n  I I  200, 1 7  & 20 1 , 1 8  
mqstnwly) a kind o f  garlic (cf. C s  ajo 
castaiiuelo. characterized by its red outer 
skin reminiscent of chestnuts) I IW " 
1 8, 1 5  alfujl a lfstmiili (I .  qastaniili) a 
kind of radish. S. {qstnyO. 

·{QS'}: V A niqassa' taqsi' k to clear (clouds) \I 
yatqassa' atqassa' & yanqasa' anqasa' AC 
yanqasa' GL a nqasa' to be cleared. S. 
{dys}. 

·{QS'R}: V A niqas'ar k to make s.o.'s hair stand 
on end \I yaqSa'irr aqsa'arr iqsi'rar 1 
q a/us 'arirah m u q S a ' i r r  a l b a d a n  & 
ya qa'sar  atqa'sar I H  qas'arirah  to  
shudder ;  to get goose p imples ( f rom 
fright). 

·{QS'M}: VA niqas 'am qas'amt qas'a m a h  
m uqas'am k & natqas'am atqas'amt 
taqs'um min to hate, to abhor II natqas'am 
atqas'amt taqas'um min to abstain « A 
qas'am "war, calamity"). 

·{QSF}: OS qasif poor (soil). 
·{QSQR}: V A niqasqar qasqarah k to crack or 

crunch I I yatqasqar atqasqar to  b e  
cracked o r  crunched « R *kaskar o f  the 
same meaning). S. {kskr}. 

·{QSQT}: VA qusqiiF + in beardless « {qst) 
with adoption of ( 1213)). 

·{QSQL YR}: MT q.sq.lyar thicket of kermes 
oaks « R, cf. Cs coscoja "kermes oak"). 

·{QSKL}: MT alquskuli pn. 
·{QSL} I: CC 6 qasal plot of land sufficient for 

one family's livelihood. S. {qsr} V. 
·{QSL} I I :  SG qswlh chasuble « R, cf .  Cs 

casulla). 
·{QSMS}: BM qiSmis a small kind of seedless 

raisin « F kdmd). S. {ksms}. 
·{Q�B}: OS qa��aba to thatch \I UT 1 5 4  qa�bah 

couch grass (Agroprum repen, bot.s) I SH 
q.�bah beam of a balance I I  GL qa�abun 
bracelet I V A qa�ab fiil necklace of seeds 
I q .  3ahab - fi��ah s i lver  - golden 
bracelet I qa�ab n.  un .  ah GL qa�abun n.  
un. qa�abatun 11 ZJ 647 qa�abatayn cane, 
reed I OS q�b amber I IQ qa�ab reed (met. 
for pen) I qa�ban �ulii OS qa�ab assukkar 
AC alqa�ab �ulii  & qa�abat assukkar 
sugar cane I TO 1 1 6 qa�ab a33arirah 
sweet-flag (Acorus calamus, bot.) I OS alq. 
a33ahabi common loosestrife (Lysimachia 
vu lgar is, bot.) I a l q a � a b  a l f a r i s i  1 
al'andalusi = prob. alq. alqibti common 
reed (Phragmites communis, bot.) I IL 163 
q � b  ' I q a � � a b i n  a k i n d  o f  r e e d  
unserviceable for making flutes (used for 
measuring-rods?) I HC 98 'Iq�b '1�lw paste 
of milk and sugar rolled in flour I OS & 
TH 105,10 'asal alqa�ab molasses II VA 
qa�abah + qi�ab ZJ 125 1 qa�abah fortress 
I TH 27,14 qi�iib (pI.) IQ (dim.) qu�aybah 
belvedere, flat roof I FX qa�abat arri'ah 
trachea, windpipe I AL car;aba + car;ab 
fortress; golden anklet; g reave; reed I 
car;ub (I. car;ab) + aqr;ab rod (measure) I 
car;abat a caq + car;aib a. r;. shank; tibia I 
car;abat a dira + car;ab a. d. humerus, bone 
of the arm I liab alcar;ab joust with reed 
spears \I dim.  cor;ayba + cor;aibil I A  
qu�aybah l i ttle reed I IQ  qu�aybatak 
al�ulwah your little sugar cane (met. for 
mellifluence) \I AL maqcaba + macacib 
VA maq�abah + maqa�ib cane-brake II FJ 
m u q a��abah ( ra fters) w i th  a round  
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section. S.  {'qd}. 
·{Q�D}: AC qa�ad(ak) yaq�ud qu�iid Ii to call 

on; to betake O.S. to I IQ qa�adtani -
qa�adtuh naq�ud qu�iid qu�id to call on I 
VA naq�ud qa�adt qa�d qii�id + in 1 
qu��iid maq�iid fi 1 bi AL naqcod cacadt 
cazd n. un. cacde to aim; to mean; to strive 
I naqcud quacadt V A n. qa�adt qii�id k to 
beg I naq�id i1a to make a detour I NQ hm 
6/1/3 taq�ud ma'i ilii llajaj you mean to 
pester me I IQ qa�ad ilayh fi �iijah he 
went to see him about a problem I qa�adt 
an nariik I went to see you I qa�adt anii 
Ii'insiin I called on somebody II aqta�ad 
i1ayh he betook himself to him I yaqta�ad 
man he goes to the person who I V A 
n a q t a � a d  a q t a � a d t  i q t i � ii d  G L  
muqta�idun to be economical II qa�dun 
economy I IQ qa�(a)d purpose I tirid 
alqa�ad do you want me to speak plainly? 
I 152/ 1 / 1  alqa�ad masriiban biili the real 
purpose is to get some old wine I XA ega 1 
nijiiz qa�da lidiir abn abi 'abdah I shal l  
go straight to I.'s house I AS 2 1 / 1/4 min 
qa�ad on purpose I AL al quezd al quelim 
plainly speaking II caeida + cacaid GL 
qa�idun + qa�iiyidun IQ qa�id(ah) V A 
qa�id(ah) + qa�ii'id (solemn) poem I GL 
qa�id u n  �ulwun beauti ful  poem I IQ 
assuriir qii�id seeking joy I jit i1ayk qii�id 
an tan�ur li�iili I came to you expecting 
you to consider my situation I AS 9 1 /3/1  
jitu qii� id  I came on my way I ET 
Abencaced pn.  I V A qii�id + qu��iid 
beggar I I  maq�ad + maqii�id aim, goal II 
maq�iid fi kailii aiming or striving at I AL 
maqcot conclusion, gist I al maqcod & 
almaqcud briefly I nicarrab Ii maqcodi to 
get to the point I AS 1 2/0/2 balagtu 
m a q�iidi  I attained my wish I I  V A 
muqta�id + in economical, frugal. S. {byt} 
& {Swr} I. 

·{Q�DR}: VA niqa�dar k to tin II yatqa�dar to 
be tinned II qa�dir tin « G KuooltEQo<;). S. 
{qzdr} & {qnzr}. 

·{Q�DN}: V A qa�diini + in Chaldean li ar!,! 

qa�diiniyah Chaldea « H kasdilm/ 
through Christ ian Ar  transmission of 
Biblical texts). 

·{Q�R} I: VA yaq�ur qa�ur qu�r 1 q i�ar IQ 
qa�ur AC qi�ar (m.) AL cocra (m.) to be 
short I V A naq�ur qa�art qa�(a)r qii�ir 
'an to be insufficien t I IQ yaq�ur lahii 
Imalik a king is not enough for her I I  
qa��ar taqa��ar taqa��ur to fall short, not 
to be up to I qa��arat  � a y ii t i  she  
shortened my l i fe I qa��ar 'aniik save 
yourself the trouble I XA ar2 Iii niqa��ar I 
shal l  not be niggardly I VA niqa��ar 
qa��art taq�ir k AC taq�ir AL nicazcar 
cazcart to shorten I GL '.qa��iru = '.q.�.u 
taq�irun ZJ 1 163 qa��ar VA niqa��ar 
taq�ir fi to neglect I n.  taq�ir b i  to 
despise I n. assa'ar to shorten the hair I I  
yatqa��ar atqa��ar taqa��ur to become 
short II IA qi�ar modesty, bashfulness II OS 
qi�iirah low watermark II FX aq�iir large 
buns II VA qa�ir + qi�iir IQ qa�ir f ah + 
qi�iir GL qa�irun AC qa�ir AL caeir + 
qui car short (also of stature); scarce I (al) 
cacer bQ/e� (= /alqa�ir ba l ig/) to cut a 
long story short, briefly speaking I OS 
alkarm alqa�ir vine-stock (not a grape­
vine) I HC 104 & 150 alqa�ir an unid. fat 
part of a chicken mentioned together 
with the neck and breast, perhaps the 
same as q�rth in 217 and almuqa��ar in 
143 which is labelled as la�m musarrab 
(q.v.) together with the breast II LO Cacar, 
ET Benacacira pns. II V A qu�iir3 alamr 
the utmost I I  AL aqcar shorter I I  OS aqii�ir 
sand-bank I I  V A maq�iirah + maqii�ir 
warp l I TH 1 14,8 maq�iirah measure of 
width for cloth prob. the same as the 
standard warp. S. {bdn}, {rqb} & {mq�r}. 

·{Q�R} II: IH alqa�ru V A & IQ qa�(a)r + qu�iir 
ZJ 1299 qa�r AC qa�ar + qu�iir AL cacar 
+ cocor = cucur GL qa�r u n  palace II 
qa�riyatun IQ, FJ & ZJ 300 qa�riyyah VA 
qa�riyyah + qa�iiri large dish or bowl; OS 
f1ower-pot2 « Ar  qas(rii < Low G 
KaolQu < L castra). S. {tyn}, {�zz} & 

Such appears to be the meaning of maq�iirah and its L translation "catena" in V A, and not the fenced off pan of a 
mosque for the sovereign. 

2 H.L. Fleischer suggested. in his "StudieD tiber Dozy's Supplement aux diclionnaires arobes" (in Berichten aber die 
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{dns}. 
"{Q�R} I I I: niqa��ar taq�ir a��awb to launder II 

yatqa��ar  a tqa��ar  t a q a � � u r  to be  
laundered I IQ  yatqa��ar t o  be fulled 
(cloth) I I  AS 34/ 115 & VA qi�iirah laundry 
II qa��iir + in ZJ 208 & 16 18  qa��iir + ah 
IA qa��iir + in 1 ah AC qa��iir AL cazcar 
+ in launderer I IH alqa��iiru ful ler II 
almiq�arah mallet of the fuller « Ar  
qaHiirii < P giizar "laundered, fuller"). S. 
{'snn}. 

·{Q�RS}: AL Cacrec Caceres (geo.; < qa�r 
"palace" with the R pI .  suffix). 

"{Q��} I: V A nuqu�� qa�a�t qa�a� qii�� + qu��ii� 
'ala to narrate, to relate I n. qa�a�t qa�� 
qii�� maq�ii� ala�ar to follow his steps I 

IQ qa��a bandi he followed my banner (?) 
II yuq a��a� VA n i qa��a� k ZJ 1 5 02 
muqa��a� AL nica(z)cac ca(z)cazt = cacact 
cacac taqcic mucacac + in n. un. a to cut, 
clip or shear the hair II V A yatqa��a� 
atqa��a� to be cut, cl ipped or shorn I 
natqa��a� atqa��a� IA  atqa��a� G L  
ataqa��a�u to get a haircut II M T  taqta�� 
fih min she is compensated with it  for 
(the loss of some money) I V A naqta�� 
aqta�a�t i qti�ii� AL naqtuc (I .  naqtac) 
aqtazt to retaliate II quiclzca + quicac GL 
qi��atun V A qi��ah + qi�a� & qa�a� IQ 
qi��ah story I 11 qi��atayn two (possible) 
denouements II qu��ah V A qu��ah + iit 
forelock I I H  qu��a t u n  a p iece  of 
jewellery (worn on the head?) I IQ xuil 
qu��ati be my master I TO 2 1 2  qu��at 
al�ayyah centaury (Erythrrea centaurium, 
bot.) II MT qi�ii� + aqii�ah compensation 
for a loss I I OS qa�ii� moon trefoi l  
(Medicago arborea, bol. 1 ) II V A qi�ii� AL 
quiCaC tali on, requital II cacic + ein (= 
Iqa��a�f) & mucadc + in narrator, story­
teller II AC taqasis & taqa�i� clippings II 
AL mucac + amcac IQ & ZJ 1 347 maqa�� 
VA muqa/ii� + amqii� 1 amqi�ah scissors I 
IH bilmiqa��i with scissors I I d im. AL 

mucayalec = mucac ( I )  + mucay( a)eit 
tweezers; snuffers; small scissors I I XA ii�8 
muqa��a� aljinii� having clipped wings I 
IQ bilii muqa��a� unshorn II MT muqii��iih 
clearing, compensation. 

"{Q��} II: OS qa��(ah) = qa��ii� plaster « {j��}, 
q.v.). 

.{Q�'}: LZ qi�'ah V A qa�'ah + iit porringer. 
·{Q�F}: V A naq�af qa�aft qa�f to blow with 

gale force I I  IQ 1 8212/5 qa�f carousal II 
qu�ayfah a kind of drum II V A qa�iifah 
fragility II qa�if + qi�iif frail, brittle II ri� 
an qii�if stormy wind. 

"{Q�L}: VA niqa�sal taq�i1 'ala ddiibbah to 
feed green barley to beasts II qa�i1 n. un. 
ah + OS qu�liin AL cacil GL qa�i1u 'zzar'i 
green barley. 

"{Q�M}: VA qa�m to break II TO 2 1 8  qaniim 
il a k a r  s o u t h e r n w o o d  ( A r t e m i s i a  
abrotanum, bot.) I q. un�a lavender cotton 
(Achillea fragantissima). 

"{Q�W}: V A yaq�ii qa�ii qa�w qii�i + in min to 
be far away II nuq�i aq�ayt iq�ii muq�i 
muq�ii k to send or remove far away II GL 
astaq�i istiq�ii'un = '.stiq�ii'un to inquire, 
to take pains or extreme care in doing 
something I ZJ 463 astaq�i ( i v.)  VA 
nastaq�i istiq�ii k ' a n  / fi to ask or  
inquire I n .  f i  to  do  one's best I IQ 173/5/1 
'an sayyi nastaq�ik I shall ask you about 
something II GL qii� far, remote II aq�a V A 
aq�ii + aqii�i extreme, end I GL aq�ii 
'Imagribi the extreme West I aq�a �addi 
'ssamii'i the farthest end of the sky. S. 
{tyn} & {�q�y}. 

·{QI;>B}: AL nicaddab caddabt taqdib bal bard 
& tacadub mucadab bal bard + in  to 
shiver; to grow stiff w i th  cold I VA 
niqa!,!!,!ab taq!,!ib k t o  cudgel, to beat 
down II yatqa!,!!,!ab to be beaten down I I  
AL cadab lucerne (Medicago sativa, bot.) 
II cadib + quidbelan dim. codayab + it rod; 
(willow) twig; yard I IQ qa!,!ib branch; 
stick I GL qa!,!ibun + qu!,!biinun rod; 

Verhandlungen der konig. stichs. Gesellschafl der Wissenschaften, phil.-his!. Cl., 1 88 1 ,  1 -42, reissued within his 
Kleiner. Schriflen, 1 885-88 and reprinted again in Osnabriick 1968, 11 470-8 1 )), that this item might derive from G 
-YU01QU through Rb gjsl.;�rti, which is not semantically unlikely, allhough it entails some obvious phonetic 
difficullies that  cannot be dismissed easily. 

Il is a moot question whether this word derives from G "{Il\oo�, as this plant is also known as Cylisus of the 
Greeks. 
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willow twig I VA qa�ib + qu�ub / qi�biin 
rod; knife handle I qa�ib + qi�biin / 
qu�iib azzarjiin vine-shoot I AL  cadib 
almulq + quidbfm al muluq sceptre I ID 'fq 
5 q�biin hnd bamboo II OS qu��iib mi�ri 
clematis 1. S. {'xr}, {sll} I I  & {'rs}. 

.{QQQ}: V A nanqa�� anqa�t inqi�ii� munqa�� 
'ala to swoop or dive down II iqt i�ii� 
deflowering (perhaps, but not necessarily, 
a mistake for ifti4[u!). 

.{QQ'}: GL qu�ii'iyyiina Chaldeans (through a 
confusion, due to the author's ignorance, 
of this nation with the Arabian tribe of 
that name, about which s. GL 142). 

·{QQM}: OS q�m qurays (also qm[IJ) pineseeds II 
qu�mah ration of barley. 

·{QQY}: AC qa�aynii aq�ayt IH muq�i V A 
naq�i qa�ayt qa�ii qii�i + in muq�i 
muq�ii k & nuq�i aq�ayt iq�ii k & 
niqa��i to finish; to carry out or fulfil; to 
pay or settle I IQ qa�ayt rutbati I have 
finished my watch I yaq�i J:1iijah lalqii�i 
he does the judge a favour I yaq�ii 
ma�iiyib they play havoc I VA naq�i 
qa�ayt 1 aq�ayt qa�ii 'ala / min GL '.q�i 
qa�ii'un AL naqdi quadait I aqdait aqdi 
to judge or decide I V A yaq�i qa�ii 'ala 
bi to preordain or predestine I IQ qu�i it 
was decreed (by God) I qu�i luh  a n  
yan!iq h e  had a chance t o  speak I 157/2/4 
qu�i an numiit i t  was decreed that I 
should die I XA iibi2 naq�i margiibi I 
fulfil my wish II V A yatqa��ii atqa��ii 
taqa��i mutaqa��i to be paid or settled I I  
ZJ 1700 'iim wa'iim taqii�ii the years 
elapse one by one (?) I I V A yanqa�i/ii 
anqa�ii inq i�ii  lA ,  ZJ 1 492 & AC 
yanqa�i AL ynquida to be f inished, 
settled or carried out I IQ anqa�at J:1iijat 
anniis the people got what they needed I 
VA yanqa�i anqa�ii daynuh to d ie II 
naq ta� i  aq ta�ay t  i q t i � ii  muq ta�i  
muqta�ii k t o  demand o r  require II V A 
qa�ii + aq�iyah sentence; decision; ruling 
of a court I AC qa�ii provision for a need 
I IQ qa�a office of judge I IQ & V A 
alqa�ii walqadar fate and divine decree, 
p redest inat ion I AL cada mayoralty ;  

permission; divine decree II cadia + et IQ 
qa�iyyah V A qa�iyah + iit / qa�iiyii 
question; business I I  qii�i + in / qu�ii AC 
& IQ qii�i judge I qii�i Ijamii'ah & qii�i 
alqu�ii chief justice I AL cadi + cud a 
judge; magistrate; vicar-general (of  a 
bishop) II MT fi inqi�ii 'iimayn at the end 
of two years I I  IQ inqi�ii naJ:1bi the end of 
my l i fe I I SH b i t t aqii�i  ( sa le )  b y  
instalments II IQ alJ:1iijah muq�iyyah the 
need i s  p rov ided  for I MT ! iiqii t  
m.q�iyyah bi3ahab toques trimmed in  
gold (cf. Cs  acabado) II GL  mutaqii�in 
publ ican, tax-gatherer. S. { '3n}, { 'rb}, 
{hmI}, {d'w}, {dlw}, {dwr}, {rf'}, {s'y}, 
{�rt} I, {Shd}, {ddd}, {twf}, {'ks}, {qdr}, 
{q!:}, {Iqm}, {ntJ}, {nJ:1b}, {nf(!}, {nwb} & 
{wtr}. 

·{QTB}: V A niqaHab taq!ib wajhi to knit the 
brows II yatqaHab atqaHab to be knitted II 
qu!b + aq!iib pole; centre; ax is  I GL  
qu!bun pivot I 'Iqu!bu the Pole I 'ssamii'u 
'Iqutbu the axis of the sky I IQ qutb 
alma'iipir zenith of glories II V A qii!ibah 
all together, one and all. S. {jnb} & {SmJ}. 

·{QTDR}: SG qii!.drah the Feast of SI. Peter's 
chair (on February 22nd; < L ciithedra < G 
KugeoQu). 

·{QTR}: GL yaq!uru V A yaqtur qa!ar & 
yatqaHar atqaHar to dr ip or trickle II 
niqaHar taqFr k AL nicattar call art 
taqtir mucattar + in to drip (tr.); to distil; 
OS to tar II IQ  qa!ar n. un. qa!rah 
raindrops I VA qa!r + qi!iir rain I qa!rah 
+ iit 1 qi!iir AL clquatra + quitar piece; 
bit; portion I quatra min k.anzir piece of 
bacon I catra fi c. piece by piece I quatra 
min Cafeha + quitar tip of a horse-shoe I 
carm (I. catr! al) V A qa!rah + qi!iir drop I 
OS q.!iir drops (med.) II dim. IQ qu!ayrah 
= IA small drop; little bit I AL cUlaira + it 
small bit of bread II V A qi!r bronze II qu!r 
+ aq!iir IQ aq!iir (pl . )  region II MT 
alqismah alqu!riyyah zonal division II OS 
qaHiirah AL clquatara + clquatatir still II 
zeit al quit ran GL qi!riinun IQ qi!riin ZJ 
627 qa!riin tar (s. GL 142 concerning its 
uncertain etymon). S. {qds} II . 

1 Dozy's identification, while Giilib & Bedevian render i t  as "periwinkle", Vinca minor. 

QTRB-Qr' 

·{QTRB}: OS & ZJ 1791  qu!rub f i refly I AC 
qutrub a type of evil genius. S .  {sr j} II. 

·{QTRTNBR}: BO 19r qii!ru!inbbiiras ember 
days (reI., < L quattitor tempora "the four 
seasons"). 

·{QTRF}: MT qa!riif pn. or nickname (cf. {x!rf}. 
·{QTRU: AL cUlril + cataliril = quatiril quarrel, 

square-headed arrow « LI *quiidrellus). 
·{QTRN}: AL catarana + it sheldrake (from R 

onomatopoeic origin). 
·{QTT/S)}: ZJ 474, 278 & 1744 qaHiis & qiH f 

qiHah VA quHiis + qa!ii!is LZ qa!iiFs 
(pl.) IQ qiHO + qa!ii!is dim. qu!ay!as GL 
qiHOun IA  qi !  + qa!ii!is AC qi! + qa!iiFs 
AL quitt + catatic cat I quitti birri + 
catatic birriin mountain  cat I ET Aben 
Quotoz pn. « L cattus through North 
Africa, as suggested by its presence in Ma 
and Aa, or straight from S, where this 
word exhibits a r ich gamut of forms, 
connectable with Ar qa((e( "to sing at a 
high pitch", a very reasonable candidate 
to being the true etymon of this word; s. 
GL 143). S. {x�w}, {3nb}, {�yJ:1} & {�fr}. 

·{QT(T)}: IH qa! V A, MT & GL faqat only I qa! 
& lam qad AL catta ZJ 579 & IQ qaHa 
never; in no way I lam qaHa yuqiim 
bibiiluh i t  never struck his mind I NA rna 
1 / 1 / 1  qaHa mii na'raf I shall never know 
II XA ii�i2 qa!iiF chignons (apparently, a 
Berber fashion) I GL miqtiit sufficient 
(following H.L. Fleischer's suggested 
attribution of this word to this root in his 
"Studien tiber Oozy's Supplement .. . "). S. 
{'rr} I, {zwI} & {wjd}. 

.{QT'}: IQ qata' yaq!a' naqta'(uh) quW qii!i' to 
cut off (particularly, a hand, according to 
the prescriptions of Koran); to finish; to 
cross; to stop; to break off, to sever 
(friendship or love relations) I MT qa!a'ii 
... jami' adda'iiwa they renounced any 
legal action I taq!a' irp jami' banihii she 
disinher i t s  a l l  her  sons I AL naqtaa 
clquataat actaa catie + calatiain ( I .  catiain) 
to cut or chop I to cut honeycombs from 
beehives; to interru pt; to restrain; to hold 
up; to rob on the highway I AC qa!a'(uh) 
qa!a't qa!a'nii yaq!a' yuq!a' qaf / qaW 
maq!ii' & t iqaHa' MT qaHa'iihii GL 
aq!a' (u) yaq!a'u qa!'un maq !ii ' un  f 
maqWatun VA naq!a' qa!a't qaf qii!i' + 
in qaHii' + in maqW k & niqaHa' taqF' k 
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to cut or chop (off) I naq!a' ila to go I XA 
iira l qa!a't azziyiirah you stopped visiting 
I ZJ 123 lalkifiin taq!a' i t  reaches the 
caves I 1798 qu!i'at alqiifilah the caravan 
was robbed on the highway I AC yaq!a'iini 
they assault me on the highway I IQ qa!a' 
Ii qami� he cut out a shirt for me I qa!a' 
albiir apiiri may God cut my steps short I 
al 'u lii qat  quW m i n  ku l l i  man siib  
biJ:1amdin glory h a s  been hewn ou t  of 
those whose name is J:I. I lalqiimah yaq!a' 
i t  reaches a man's stature I naq!a' dahri / 
174/1/1 zamiini I spend my life I 178/4/2 
aq!a' 'umrak spend your life (iv.) I naqta' 
i 1ayk I betake mysel f to you I l aban 
J:1amdin naq!a' I seek A .  J:I .  I yaq!a' siwiik 
he seeks s.o. other than you I AS 59/ 1 /2 
yaq!a' falqaF' he drinks up a flask I AL 
naqtiia a rrac to behead I AL  naqtaa al  
quelme to cut into s.o.'s conversation II 
nicattaa cat(t)aat = quallaat aqllaa (iv., I .  
qallaa) taqtie n. un. taqti( a)a muquallaa + 
in to cut up or into pieces; to destroy; to 
fel l  or cut down; to stop (water) I IQ 
yaqaHa'{uh) taqF' muqaHa' GL uqaHi'u 
yuqaHi'iina muqaHa'un to tear; to cut up II 
MT qii!a' muqii!a'ah muqii!a'in to free a 
slave who ransoms himself in instalments I 
VA n iqiita' muqii!a'ah k & na tqiita' 
atqii!a' t aqii ! u '  rna' to  ag ree  o n  a 
piecework basis II natqaHa' atqaHa' & 
yanqa !a '  a nqa!a '  A C  yanqa ! a '  IQ  
yatqaHa' atqaHa' (jv.) t o  be cut o r  torn I 
anqa!a' to be broken I yanqa!a' inqi!a' to 
be elusive, to avoid people  I anqa!a'  
xabaruh his  news stopped I anqa!a'  
lassarr i  nammiim the detractor was 
shunned I MT yanqa!.' 'anhum . . .  J:1abl 
arriqq they are freed from the bonds of 
s l avery I yanqa!.' irp .hum they a r e  
d is inher i ted I G L  ' .nq.! . 'u i nq i ! ii ' un  
munqa!a'un t o  separate o.s. I ZJ 1 803 
munqa!i' I AL nancataa ancataat to be 
stopped or held up I n. fa gizira to be 
isolated I VA yanqa!a' fa l ' ibiidah to 
become a hermi t  I I MT yaqtaWuh m in  
addayn he  deducts i t  from the debt II qaf 
manumission in instalments I IQ 1 79/2/3 
anii fi qafa qalbi my heart is breaking I 
AL cataa + cataat cut; suppression; small 
live stock, l i tt le herd or flock I c. min 
ganam + cataat herd, flock I c. min bacar + 
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catiuit drove of cows I c. min maac herd of 
goats I c. min qain + cat alit flock of sheep I 
c. min k,anizir + cataat herd of swine I c. 
min r(r)amq drove of mares I c. fi c. by 
droves I catali al quelim cutting into s.o.'s 
conversation I zemen al catali (I .  catlia) 
season for cutting the honeycombs out of 
the hives I catali min catali + cataat a little 
money II AS 5/3/3 qara definitely II IQ 
qurah & qu�ii' & IA qa�i'ah breaking off 
of relations II VA qirah + at LZ qiW (pI.) 
piece, part I VA qirah + at & qit'at a n  
'ajibah beauty, jewel I qit'at a r c:l  + qit'at 
arc:l plot, parcel of land I GL qit'atun V A 
qWah + qa�a'i' / SH qi�a' ba�riyyah galley 
II MT qi�a/a' V A qaW n. un. ah IQ, ZJ 238, 
548, 237 & AC qi/aW & qaWah AL catali 
= catuali 0) money I IH taqac:laytu IqiWa I 
received the money II ZJ 2 145 & VA qap' 
piecework I q. + quran flock, herd I 10 'dr 
2 q�w' flocks I MT qap' freedman I MV 
265,3 rescue I ZJ 632 qaP' IQ qa�i' 11 
qa�i'ayn + quran flask I ID '55 6 qran 
bunches of grapes I IZ 9/0/2 xu3 qaF'ak 
falqaP' drink one cup after another I PZ 
174 qaP' faddan portion of a field II IQ 
qu�ii' alakbad renders of entrails I I MT 
albay' alqaW definitive sale I AL catilin 
cutting (ger.) I catie al hijar + catiliin MT 
qa�W (lal�ajar) V A qa�W stone-cutter II 
SH qaHa'  cutter of dough for certa in 
purposes I AL catali + in  highway robber I 
catali (I. cattali) + catatie iron instrument 
for tak ing honey  f rom h i ves I I  G L  
qaHa'atun net used for tuna fishing (s. G L  
143, fn. 3 )  II A C  aq�a' sharper, cutting 
better I VA aq�a' & maq�ii' alyad one­
handed I I  bi la  inqi�a'  constant ly  I AL 
inquitali a laham Lent I I  IQ  maq�a'  + 

maqa�i' piece; (sound) judgment; moral 
character; OS constituent of a metrical 
foot; line of a poem other than the prelude 
I AL maqta + macatie = maquatili piece of 
l inen of a certain quality and width I 
maqtali al mecenit whetstone quarry I 
maqtali al hijar + macatie quarry I V A 
maq�a' + maqaW quarry; material needed 
for a garment; syllable II AL maqtoo + in 
having a rupture I m. fi gizira + in isolated 
I IH maq�ii'un bihi (sr.) cut off I IQ 'ala 
qalbi maq�ii' made after my heart I I  MT 
muqaHa'an paid by  instalments I I IQ 

almunqa� i '  i Jayk your devotee I V A 
munqa�i' fal'ibadah hermit. S. {'ys}, {pen} 
I, {�jj}, {dhr}, {3nb}, {r's}, {rtb}, {rjw}, 
{rc:l'}, {rmy}, {srr} I ,  {slm}, {sy£}, {S�rnj}, 
{sgb}, {��b}, {�fr}, {'II}, {'nb}, {qm�}, {ktb}, 
Oyl}, {mee}, {nn}, {wrJ>}, {wrq} & {wq'}. 

·{QTF}: V A naq�af qa�aft qa�f / qu�iif qa�if 
maq�iif k to pick; to pluck off; to harvest 
II yanqa�af anqa�af to be picked, plucked 
or harvested I I  GL qa�fun  I Q  qa�af  
vintage I I  AL qa(af n .  un .  qa�afah wild  
amaranth I AL cataf n. un .  a orache 
(Atriplex hortensis, bot.) I OS qa�af ba�ri 
sea-orache (Atriplex halimus) II AL catif 
(I. c) n. un. a velvet I catifa + cataif ZJ 
1 192 & AC qa!ifah carpet I V A qa�ifah + 
qa�a'if a kind of plush cloak or quilt I SH 
q a  �a y i f v e g e  ta b l  e b y -p r o d  u c t s  
fraudulently added t o  plaster; T H  1 13,5 
plaster blocks with fraudulent addition of 
soil; FX a kind of pancake; HC 91 a paste 
of flour seasoned with honey and pepper II 
VA miq�af + maqa� i f  scissors I G L  
maqa�ifu �adid tridents. 

·{QTQT}: s. {ktkt}. 
·{QTQ/ K M N}: SG q � q / k w m n  f q � k w m n h  

catechumen « L ciitechumenus < G 
KU1TlXOUIlEVO\;). 

·{QTL}: V A qu�al + qawapl cubit « qub�al,  
q.v.). 

·{QTLB}: OS qa�lab n. un. ah strawberry tree 
(Arbutus unedo, bot.). 

·{QTLDN}:  TO 303 q ii � ii l i d ii n  navel wort 
( C o t y l e d o n  l u s i t a n i c a ,  b o t . ;  < G 
K01U)" Tl&wv). 

·{QTLN} I: AC qa�alan Catalan II AL Cawluna 
Catalonia. 

·{QTLN} II: Catalina pn. (late borrowing from 
Cs). 

·{QTM} I :  V A yaq�um qa�um & yatqaH a m  
atqaHam to  be  or become a sodomite II 
KU catam lanner II IH qapmun AC & IQ 
& ZJ 165 qa!im V A qapm + qu�ama / 
qa�amah sodomite II qa�am = ZJ 527 
sodomy II 487 aq�am more given to  
sodomy « A qa(ima "to be  lewd"). S .  {q�n} 
IV. 

·{QTM} II: BM q ii � ii ma a k i nd  of reseda 
(corrupted from G q>U1WIlU). 

·{QTMR}: V A qi�mir AL guitimera + gatimir 
pine-nut I FX qi�mir + HC 167/8 qa�amir 
stalk of aubergines, etc. 
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·{QTN} I: GL qu�nun V A qu�iin = quHu)n n. un. 
qu�iinah IA qu�nah (n. un.) IQ qu�iin n. 
un. ah ZJ 1 355  qu�iinah coUon II ET 
Katam pn. II IQ qa�nah + at buttocks II VA 
qa�in + in / quHan fi inhabitant, dweller 
II qaHan + in  cotton manufacturer or 
merchant II UT 457 q u�ay�an a vaT. of 
plantain II OS yaq!in n. un. ah pumpkin. S. 
{xyp. 

·{QTN} II: VA qa�niyah + qa�ani GL q.�.n.y.h 
I H  a l q a � n iyyatu + q a � a n i  ZJ 1 2 1 3  
qa�niyyah AL catnia Cienfuegos wheat « 
Ar, cf. Rb qi(nit "smal l  frui t ,  pulse, 
beans"). 

·{QTN} I I I :  VA niqaHan taq!in k to chain or 
fetter II yatqaHan atqaHan taqaHun to be 
chained II qalinah + qa�ayin dim. I Q  
qu�ay�an chain « L ciilena). 

·{QTN} IV :  AL colan n. un. a lanner I RC 
jorfalcalan place name ("cl iff of the 
lanner"; < A qa(iim, cf .  Cs alcolan). S .  
{q�m} I .  

·{QTN} V: A L  calin + in cooking pot  « L 
ciilinum). 

·{QTNS}: FJ q�nys & q�yns (pro b.) a l inking 
device on ships (d. L ciiteniitio "linking 
element"). 

·{QTNN}: OS qw�ynwn IW I 16 1 , 1 5  qr�niin (I. 
qii�iniin) wild olive tree (corrupted from 
G KOnVO\;). 

·{QTNNQ}: BM qa�ananqa candy l ion's foot 
(Hymenonema Tourneforti i ,  bot.; < G 
KUla VC.:YKTl). 

·{QTW}: s. {jwz}, {�bb} & {qm�}. 
·{Q'BL}: OS qa'bal = qi'bil spider lily (bot.). 
·{Q'D}: AL naqulid = naqvud qualil = qualiit 

coliud IQ qu'iid (ag. part. pI.) V A naq'ud 
qa'adt  q u ' ii d  qa' id  + in / qu 'iid & 
yatqa"ad atqa"ad to sit down I AC qa'ad 
he rema ined  sea ted  I G L  a q ' u d u  
J>aniyatan I sit again I IQ qam waqa'ad he 
raised a din II VA niqa"ad taq'id k & 
nuq'id aq'adt maq'iid fi to seat I niqa"ad 
k to provide a basis for s.th. I IQ bannabi 
alIa q'adta yamin by the Prophet, do not 
violate an oath II yatqa"ad atqa"ad to be 
set on a basis II niqa'dad qa'dadah k to 
make mature II yatqa'dad atqa'dad to 
become mature II IW I 63 1 , 18  q'd stunting 
disease of pumpkins II FA 120 q'dh season 
for harvesting a particular crop II IH 3ii 
Iq i'dah the 1 1 th month of the Islamic 

calendar II IQ yamsi qa'id may he become 
crippled I LP 5/3 annufiis al la3i hum 
qa'idin those people who do not fight II IQ 
qa'idah + qawa'id GL qa'idatun basis I 
MT qa'idah cathedral I A L  cali ida + 

caguaid article of faith I caida + caguaidlt 
bench in a galley; base of a column II VA 
qU'diid + in & muqa'dad + in mature II 
qu'diidatuh his accession to the see II GL 
la Say aq'adu minhu nothing is more 
certain II maq'adun ZJ 1 994 maq'ad V A 
maq'ad + maqa'id seat II m aq'adah + 

maqa'id GL maqa'idu (pI .) ZJ 1 1843 
maq'adah buttocks I 2097 bimaqa'id by 
butting with his buttocks II LZ maq'ad IH 
maq'adun crippled. S.  {sry} & {�II}. 

·{Q'R}: AC qa"aruh make it (i.e., your voice) 
sound guttural I V A niqa"ar taq'ir k to 
hollow out, to excavate II yatqa"ar 
atqa"ar taqa"ur m u t a q a " i r  to  be  
hollowed out or excavated II LZ & I H  
taqa'wara fi klamh t o  make one's voice 
sound guttural II V A qa'r + qu'iir / aq'ar 
bottom I GL qa'ru 'Ija�im the bottom of 
hell I SH qa'r arrijl sole of the foot II VA 
muqa"ar hollow, concave. 

·{Q'S}: IH alqu'asu murrain (vet., < {q'�}). 
.{Q'Q'}: OS ytq'q' Iwn to vary (colour). 
·{Q'NB}: UT 385 qa'nab s. �rynh. 
·{Q'WN}: VA niqa'wan qa'wanah to make lazy 

or tardy II yatqa'wan atqa'wan taqa'wun 
fi to be slow or tardy (a metaphor of A 
qa'wiini "frame of a pulley", because i t  
does not budge). 

·{QFR} I: GL '.qfiru V A nuqfir aqfart iqfiir 
muqfir k to leave in a state of desolation 
II yatqaffar atqaffar to become deserted II 
qafr + qifar & arc:l an qafirah IQ  qafar 
GL qafrun ZJ 1056 qafri AL quif(j)r + 

quifar & ard quifr desert (sust.) II GL  
qafirun desert(ed) II qafriyun hermit. 

·{QFR} II: AL ccifra pitch I c. yahudi OS qafr 
alyahiid(iyyah) asphalt I q. babili pitch « 
Ar kuprd < Ak kupru[mJ). 

·{QFZ} I: IQ nak/qfaz la taqfaz yaqfazii GL 
yaqfaz qafzat ZJ 1 7 1 8  yaqfazii  AL 
neq{tic que feCI quefze + il V A n aqfaz 
qafazt qafz qUiz + in  qaffiiz + in  to 
jump or hop I AC kafaz 'aliha he jumped 
over her I kafaz assa�ab he jumped over 
the broom I IQ qafazni balkas he skipped 
me (while passing the cup around) I qafaz 



436 QFZ II-QLB I 

qalbi qafzah my heart jumped in my 
chest I I  V A taqfiz (m.) to cause to jump II 
AL quefze fi q. by hops. 

·{QFZ} II: IQ qafiz V A & MT qafiz + aqfizah 
LZ aqfazah IH  aqfazatun AA 6 & 1 0  
aqfazzah cafiz, a d r y  measure « Ar  
qplza < G KUltlSll < P kablz, although C 
klcapice could point to an Eg etymon). 

·{QFZ} Ill : DS & V A quffaz + qafafiz ZJ 629 
quffaz AL cuf(tJic tI cufizen + quefi/ic 
glove « P gaw pas "hand protection"). S. 
{lbs} I. 

·{QFZ} IV: VA qafaz + aqfaz cage I AL calac + 
aqfiza I il cage; hen-coop « qafa�, q.v.). 

·{QF�} I: V A qafa� + aqfa� cage II SH qaffa� 
cage maker « Rb qap�ah < L capsa 
"box"). S. {qfz} IV. 

·{QF�} I I :  XA id4 qaf�ah Gafsa (geo.; < L 
Capsa). 

·{QFF}: GL quffatun V A quffah + qifa/af ZJ 
675 & IA quffah AC quffa = quffah 
frail; large basket I I TH 4 1 ,3 qaffafiin 
people who carry wheat in baskets « Ar, 
d. Rb quppa and S qupay = qUpl < Ak 
klquppu[m] "basket" of  Sm origin). S .  
{rdm}. 

·{QFQF}: IH yaqafqafu mn 'Ibrd to shiver from 
cold I AL nicafcat calcatl laqualcot to 
gnash the teeth. 

·{QFL}: VA qufiil  (m.) to come back II AL 
nicattal cattail V A taqfiI (m.) & naqfil 
aqfalt iqfal maqfiil k to lock II yanqafal 
anqafal to be locked II quf(a)l + aqfal IH 
alqufalu GL quflun ZJ 1 793 qufl AL 
colufal + aqfcil dim. cufayal + il  ZJ 547 
qufayyal (pad)lock I AL lezvil al  colal & 
calati al culal to force or wrench away a 
lock I FJ aqfal an unid. connecting device 
on ships II ZJ 1798 & VA qafilah caravan 
II qaffal + in locksmith II maqfiil + in GL 
maqfiilun ignorant. S. {SkI},  { 'my} & 
{fkk}. 

·{QFLT/T}: SG q a f a l ii �  sha l l o t  ( A l l i u m  
a sc a l o n i c u m ,  b o t . ;  < G lt Q a a o v 
K&<PU).wtov) I mrw qflwth headed thyme 
(Thymus capitatus, bot.). S. {b�l}. 

·{QFW}: V A naqfii qafawt ala�ar & naqtafi 
aqtafayt iqtifa muqtafi k to follow the 
steps or tracks II niqaffi taqfiyah k to 
rhyme (tr.) I I yatqaffa atqaffa to be put 
into rhyme II qafa + aqfiyah GL qafa'un 
ZJ 35 & AC qafa AL cafa nape I IQ 

qafah - k - 'i IH qafa'i his - your - my 
neck I DS qafa back side of a tool I ZJ 572 
min alqafa with one's back turned II V A 
qafwah following; choosing II qafiyah + 
qawafi IQ alqawafi dim. pI . quwayfat 
rhyme I AL calia + caguafi rhyme; line of 
poetry I nuce calia hemistich. S. (�Iw<!)}, 
{�rs}, {�I'} & {Iqy}. 

·{QQR}: ZJ qaqra a woman's pn. 
·{QQS}: BM qiiqus ba�ri a kind of seaweed 

(corrupted from G <pUKOC;). 
·{QQS}: UT 447 qaqassah lesser bindweed 

(Convolvulus arvensis, bot.). 
·{QQF}: V A ququffah + at trifle, bagatelle « R 

*kollkUfa "titbit", a blending of *koka 
"cake", of unclear etymon, and  I rufa 
"truffle" < Ll *tulera < L luber). 

·{QQFS}: PC 1 17,1 qqwfas Cucufas (pn.). 
"{QQQ} I: V A quqq(u) AL cucu IA qiiqii AC 

qiiqu/ii cuckoo (from R onomatopoeic 
origin). 

.{QQQ} II: XA 3, 21 qaqqah & JS (Aljazzar 
38 , 1 )  qiqqah excrement « A qaqqah, 
explained by the Lisan as the excrements 
in baby talk; its rather un-Semitic outlook 
and striking similarity to L caco and 
derivates can perhaps be due only to  their 
onomatopoeic origin). S. {qqyl}. 

·{QQL}: IH & VA qaqullah cardamom I DS 
qaqulla a kind of saltwort I 'iid qaqulli 
agalloch, agiJa-wood « F kakolf e] < Sa 
kakkola). 

·{QQLS}:  TD 1 90 q ii q alis hedge parsley 
(Caucalis, bot.; < G KUUKU).lC;). 

·{QQLY}: BM qaqalya colt's foot (Tussilago 
farfara, bot.; < G KUKU).lU). 

·{QQMN}: TD 1 18 qayqamun balsam of Kataf 
(Commiphora kataf, bot., corrupted in this 
and other ways from G KU)'KU!lOV). 

·{QQN�}:  AL caquemic ( I .  caquen id V A 
qaqana�� + at swan (mostly applied to the 
constellation of this name, and betraying 
a bookish transmission of S quqnus < G 
KUKVOC;). 

·{QQY}: DS qaqya « aqaqiya) acacia gum « L 
acacia). 

·{QQYL}: A L  cacai/ n. un .  cacayla dung, 
droppings (prob. < L caco with  a R 
pejorative suffix). S. {qqq} II. 

·{QLB} I : IQ aqlab maqliib ( iv.) GL aql ibu 
yaql.bu VA naqlab qalabt qalb qallab + 
in maqliib to overturn or reverse (tr.) I 
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AC yaqlabak - ni i t  knocks you - me 
down I MT qal labuh  m u q a l l a b  A L  
nicallab callabl laqlib C O  L 1 /2 qallabuh 
(iv.) to compare or examine I GL uqallibu 
= '.qallibu & muqlibun to overturn I IQ 
yuqallab 'ala nnar i t  is turned over the 
fire I V A niqallab taqJib to turn round or 
over;  to make var iable  II yatqa l l a b  
a t q a l l a b  t a q a l l u b  m u t a qa l l i b  GL 
ataqallabu mutaqallibun t o  turn around 
(itr.); to be variable I IQ yatqallab i t  is 
turned over II AC yanqalab to turn against 
I V A  y a n q a l a b  a n q a l a b  i n q i l a b  
(albaha'im) t o  d ie (beasts) II yaqtalab 
aqtalab iqtilab to have an epileptic fit II 
AL calb + colulub heart; endeavour I IH  
alqalbu axle-tree of  a mi l l  I FX q a l b  + 
quliib heart of vegetables I GL qalbun + 

quliibun IQ, AC & VA qalb + quliib dim. 
AL cuLaiba + il AC qulayba heart I V A 
'ala qalb an wa�id unanimously I ijtima' 
alquliib walti'amha unanimity I TD 300 
qalb al'ar� meadow saffron (Colchicum 
autumnale, bot.) I GL amra�u 'Iqalb heart 
diseases I AC fi qalbuh inside him I axailti 
qalbi minni you startled me I FX quliib 
al lawz peeled almonds I AL bile calb 
disheartened I Ii c. inside I TH 1 13,8 qalb 
al'ayn transmutation of substances (as i n  
magic) I I  V A qaJib + qala'ib ploughing I 
MT qaJib + qalayib ploughed land II IQ & 
ZJ 1759 qallab thief II AL lacalub change 
(of fortune) I I AC aUncuilebi IQ inqilab 
change of att itude; DS solstice I G L 
inqilabun overturning I '.nqilabu 'Ima'na 
change of the meaning of words I ' . 
'nna�mi metrical fault (but s. GL 144, fn. 
2) II MT maqliib ploughed; OS running 
( v i ne) I SH  m a q l ii b  kaffat a lmiziin 
backside of the bowl of  a balance I V A 
m a q l ii b  carr ion I I m u t a q a l l i b  + i n  
inconstant, fickle I I  TH  46,7 muqall ib  
assayer S .  {'rr} I, {�rr} I , {�mr}, {xdd}, 
{xfq}, {dqdq}, {ilii}, {rqq}, {rm�}, {sxf}, 
{srq}, {�rf}, {�rm}, {�fq}, Wf}, qyb}, 
{gss}, {gl�}, {fr�}, {fhm}, {qs�}, {qsw}, 
{qt'}, {qfz}, {mr�}, {myd}, {nzg}, {nsy}, 

{nwr}, {nyp, {wjb}, {wj'} & {w�s}. 
·{QLB} I I :  V A n i q a w l a b  q a w l a b a h  k & 

yatqawlab atqawlab & naxrij alqalib to 
mimic II q a l i b  + q a w a l i b  MV 1 5 0,6 
aqlibah mould, form I AL caUb + cavaUb 
shoemaker's last; clothes-press I cahib al c. 
+ axhab (I. azhab) presser I AS 8/1/4 ixraj 
qawalibi my mimicry 1 « S qalbti & 
qelbl d < P ktilbod < G KU).OltOUC;). 

·{QLB} I I I :  V A q u l b  bracelet;  OS s i lver ;  
saxifrage (Saxifraga cymbalaria, bot.; < S 
qulbti, perhaps < Ak klqulpu "box"). 

·{QLPJ}: IW I 459,4 f1byj (I. qlbyj) tube graft 
(desc r i bed  in 463 ;  < L calopodia 
"shoemaker's l ast" < G KU).OltO&wv; 
however, the final portion of the L word 
has been contaminated by pedes). 

·{QLBCL}: GB 55 qalabajjiilah round aristoloch 
( A r i s t o l o c h i a  r o t u n d a ,  bo t . ;  < R 
*kalabacola "small pumpkin"). 

·{QLBRL}: SG qlbry(a)lh a variety of common 
dragon « R *kulebrye[a "little snake"). 

·{QLB�L}: SG qlb�wlh per foliate St. John's wort 
(Hypericum perforatum, bot., but s. {qlbm 
of the same etymon). 

·(QLPQ(L)} :  DS qalabbaq  = q a l a b a q  I H  
alqalabbaqu V A ,  Z J  404, M T  & AC 
qalabbaq IA qalibbaq AL glcalapaq + uil 
turt le  I calapaq + uil caterp i l l a r  II 
quelepequil + il v ine-g r u b  ( f rom a 
Hispanic pre-Roman etymon). 

·{QLBNDR}: AL calavandar + il bonfire (prob. 
a metathesis of L candelabrum or L I 
*candelabulum). 

·{QLBYR}: VA qalabayrah + at skull « L 
calvaria). 

·(QL T): s. {�bb}. 
·{QLI>MN}: TD 228 qal�aman soft haired basil 

(Ocimum pilosum, bot.; < G KU).U!llVSll). S. 
{qlmnt}. 

·{QLC}: AL calcha + quilach knife handle « L 
capula). 

·{QLI:I/X} :  I H  3 6 1  a l q u l a � u  b n  � a z n i n  
(suggested correction alqulaxu) pn. 

·{QLD}: V A niqallad taqlid k to put on (a 
necklace); to follow s.o.'s opinions blindly 
I MT qallad to entrust I NQ mg 24/ 1 / 1  

Cf. K U  legu' bahirag (= /Ia'ib ixrajJ) '·mimicking··. In connection with this, i t  is most likely that DS ixriij alqarawi 
(cf. also IQ 12/3/ 1 )  means a comic impersonation of a typical peasant. 
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kama tiqallad qalladak allah bima tiqiil 
may God lay on you the blame you place 
on the others II VA yatqallad atqallad lQ 
atqalladat to wear (a necklace) II FJ qild 
kettle with a hole in the bottom used for 
measuring water II lQ qiladah VA qilada 
+ qala'id necklace1 I lH qiladah belt I GL 
qalayid (pI.) ribbons I I  MT miqlad key « 
Ar aqif da < G KA.&t.; - too.; ; S. V A 251). 

·{GLD}: XA id2 aqil lid lQ (a)qillid ZJ 697 
qillid North African prince I ET Aguilid = 
Guylid pn. « B ag;}/lid). 

·{QLDRN}: MT q a l d . r ii n  l a rge  ke t t l e  I I  
qald.riinin coppersmiths ( in this latter 
case with a hidden nisbah suffix; < L 
caldarius with the R aug. suffix). 

·{QLR} I: AC qullar Cullar Vega (geo.) I I IQ 
alqullari from c.2 

·{QLR} I I :  AL Clara pn. (late borrowing from 
Cs). 

·{Q�R}: AL Callar Cagliari (geo.) II callari + in 
from C. (late borrowings from Cs). 

·{QLRS}: AL aacel clar{)(; beverage made of 
spices and white wine (late borrowing 
from Cs). 

·{QLRQ}: SG qlarqy clergyman « L cIericus < 
G KA.�QO<;). 

·{QLS(N)}: V A niqallas qallast muqallis k to 
heap up (tr.) II yatqallas atqallas taqallus 
to heap up (itr.) I I IQ qalsan to wear a 
qalis  (q.v.) I I IH alqalasu vomit I I V A 
qalansuwah + qalanis IQ & OS qalis tall 
headgear (most particularly the kind of 
cap worn by Muslim jurisprudents) I abii 
qalis unid. plant I GB 1 3 5  qalansuwat 
addik cock's comb I ID gb' 2 qwal i s  
turbans II TH 90,5 muqallas an  adulterated 
kind of bread I OS a man wearing a qalis 
« Ar, cf. Rb qolas & qiUsita of disputable 
origin: s. V A 25 1). S. {lqy}. 

·{QLS(TYR)}: MT qal.sat V A qalsah + at AL 
calea + at a kind of hose or trousers I SG 
qalsat al�adid iron footwear (part of a 
s u i t  of a rmour )  II A L  caleat air  + 
caleatayrin « L calda, with an agentive 
suffix in the latter item, and prob. Eastern 

R transmission). S. {lbs} I. 
·{QLSTN}: GL qalas!iinun IH, LZ, V A & AC 

qalas!iin scales « Ar., cf. S q/krys(wna 
and Rb karis(yona < G xaQlOllov). 

• {Qq}: GL uqalli�u to cut short II V A qalii� 
(young) she-camel. 

·{QL�D}: MT qal�adah causeway « L caldata). 
·{QL Tl: V A qalaF + qala!iyyat IH  kala!iyyun 

dim. AL colaiti + it a small kind of dog 
(applied in the Lisan to small cats, dogs or 
people, but etymologically obscure). 

·{QLTYL}: UT 449 ql!yalh wild petty spurge 
(Euphorbia pityusa, bot.; < L coagulata 
"curdled" with the R dim. suffix, so called 
because it  was used for curdling milk). 

.{QL'}: IQ qala'uh y-naqla' k i nnaqla'uh GL 
aqla'u = '.ql.' maqlii'un V A naqla' qala't 
qal' qali' maqlii' k & niqalla' taqli' k & 
nuqli' aqla't iqla' k AC yaqla'ak taqla'ha 
AL naqlaa calaat calaa/e = quillaa to pull 
out or off; to pluck I V A naqla' qala't 1 
aqla't qal' qali' + in maqlii' & yanqala' 
anqala' AL aqlaat to raise camp; to leave 
off I naqlila al laham bel culib to tear off 
s.o.'s flesh with tongs I AS 92/3/5 yaqla' 
he sails away I NQ 231214 aqla' let us go 
away I IH  aqla'ati ssafinatu & aqla'a 
Imarkabu (sr.) the ship sa i led II AC 
munqali'ah (fem.) V A yanqala' anqala' to 
be pulled out or off II CC 14 ql' 'Iktan 
w'lqnm harvest of flax and hemp I 'ID rdh 
3 ql'h mn 'ltnwr getting it out of the oven 
II V A qal(a)'ah + at IA qala'ah AC qal'ah 
castle I qala'ah = ZJ 484 Alcala (geo.) I IH 
alqal'atu place name near Fes I qal'atu 
raba� Calatrava (geo.) I AL Calaatayub 
Calatayud (geo.) II calaatayubi from C. II 
Alcalay from AlcaIa I OS & lW I 575,5 
arra�a� alqa la'i tin (s. OS concerning 
etymon) I I  VA qila' + qulii' GL qila'un & 
qali'un LZ qa!i'u Imrkb + qulii' ZJ 1 825 
qila' AL quilila + aqlba sail I nanxur al 
qui/aa to set sail I I  zazcalaa + zevecalait « 
*/zliwj qallli'/) tongs, pincers II coiba n. un. 
coiba + ca/Q/ee V A qullii' n. un. ah + at 
lump of earth around the roots of a plant 

Cf. Old Ct alcalada "horse-collar" (LH2), where the second vowel is due to an internal development of Ct phonetics 
and does not posit an allomorph "qaladah. 

2 This could be the correct reading for FA tin qarq and IW I 95, 16  'Ifiirq "a kind of fig", cf. DS q.liiri. 

-
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pulled out II OS qyl'i lion's leaf (Leontice 
leontopetalum, bot.) I I VA maqla'  AL 
maclaa + macaUe bur in  I lH maqla'un 
tongs. S. {rb�}, Hbq}, {ft�} & {qrn. 

·{QLF}: V A qulfah foreskin. 
·{QLFT}: VA n i q a l f a !  q a l f a ! t  q a l f a ! a h  

muqalfi! t o  caulk II qalafa! AC qalaffa! + 
OS qalafi!ah caulkerl . S. {jlq} & {klq}. 

·{QLFN(Y)}: OS qlfwn(h) & qlfiiniya TO 1 26 
qulufiinya colophony « L colophonia < G 
KOA.ocproVta). 

·{QLQ} I: IQ yaqlaq(ii) taqlaq qalaq min 1 bi 1 
Ii & yatqallaq V A naqlaq qalaqt qalaq & 
n-yatqallaq atqallaq(t) taqalluq to be or 
become agitated or restless II niqallaq 
qallaqt taqliq muqalliq muqallaq k bi & 
nuql iq  aqlaqt  iq laq  m u q l i q  k b i  I Q  
t u q a l l a q  to  u pset  o r  d i s t u rb  I A L  
nic/quallaq c/quallaqt taqliq to tickle (tr.) I 
miquellaq (I. n) to cut capers II natc/qualilq 
atcalaqt atqualaq tacalluq to tickle (itr.) II 
GL qaliiqun VA qaliiq + in & mutaqalliq 
+ in upset, disturbed, uneasy I AC qaliiq 
hasty I ZJ 3 0 1  & IA  qaliiq clumsy « 
{qlql}, q.v.). S. {�bb}. 

·{QLQ} II: VA qaliiqah broody hen « L ciocca, 
a l though contaminat ion  by R of A 
{qrq[r]} is not to be altogether excluded). 
S. {qrq}. 

·{QLQDS}: OS & SH qalqadis AL calcadie 
copperas « G xaA.Kln<;). S. {xlqts} & 
{zaj}. 

·{QLQDN(YN)}: PC 14 1,2 qlqdwnh Chalcedon 
(geo.) I I OS qlqdaniyiin chalcedony « G 
XaA.KT\OWV). 

·{QLQz/S/�}: OS qulqas/� IH alqulqiizu GL 
qulqa�un Egyptian arum (Arum colocasia, 
bot.; < G KoA.oKaola). S. {qrq�}. 

·{QLQTR}: DS & lW I I  582, 1 9  qlq!ar  AL 
calcatar  copperas « S kalqa(arin < G 
xaA.Kav6T\, with an alteration of its final 
portion which has not been satisfactorily 

explained). S. {ziij}, 
·{QLQL}: GL ataqalqalu to be agitated II VA 

qalqalah agitation II DS muqalqal a kind 
of date . 

·{QLQNT/D}: SH qlqnt lW I I  595, 1 9  qlqnd 
chalcanthite (min.; < G KaA.aKavoo.; or 
xaA.Ka VOT\). 

*{QLQYR}: TH 50, 1 5  qlyqyriin (vars. qyl�riin 
& qabqyrin) street paver or sweeper . 

·{QLL} I: GL qillatun ZJ 661, 1248, 1491 & 480 
qalli qallat qallii qillah AL quilla (m.) AC 
qalla(t) qillah/t = qillah V A yiqall qall 
qillah & yatqallal atqallal  taqallul  to 
be(come) little or few II IQ qalIima rayt 
you seldom see I qallima yujad there is 
seldom I qal l ima y antafa'  i t seldom 
benefits I AL leque/limti let alone II nica/ltil 
cal/tilt ZJ 1 372 yiqallal AC yiqallal qallal 
(iv.) fi GL '.qall ilu & aqillu VA niqallal 
taqliJ k to lessen, to diminish, to make 
little or less I IQ qallalni i t  reduced me I I  
astaqallii bi ' i�san they were alone in 
doing well  I V A nastaqi l l  astaqlalt  
istiqlal mustaqill mustaqall k to consider 
little or few I n. astaqalt istiqlal bi to be 
satisfied or contented I AC la tastaqil do 
not take l ight ly  I I  GL q i l latu  ' Ima'i  
scarcity of water I IQ min qillati  sa'di 
because of my poor luck II VA qullah + 
qulal summit II qalil GL qalil(un) IQ qalil 
f ah + qalayil AC qalil AL calil l i t tle; 
scarce, rare I c. & bal c. AC qalil & 
falqalil rarely I AL al calil at least I al c. 
c. at the very least I AC qaliJ array fool I 
qalilin alarzaq having few resources (pI.) 
I ZJ 751  qalil al�asab without nobility I 
GL qalilan qalilan little by litt le I i l ia 
qalilan but for a little or a few I ba'du 
qalil shortly I VA qalila hum few among 
them I lQ min qaJil for a little thing II 
aqall ZJ 221 aqalli AL aqueu less I al 
equtil the few I aqutil xuay AC aqal Say 

There can be little doubt that Ak kupru(m) subSulum (Iil. " to boil pitch") generated such Semitic words as Rb gipper 
"to caulk", although we know very little for sure about the entry of such a technical term into the Mediterranean 
area. I t  appears that the final consonant in {j/qlfO reflects the morpheme of the L passive participle and i t  stands 
10 reason that A {jlfO must be older than the younger reflex {qlf!} (s. also V A 252). 

2 These workers are instructed not 10 dig holes in the streets ... unless they clean the whole lane. The first injunction 
suggests that they packed tools that were not simple brooms, while the cleaning they were supposed to do does not 
match with that kind of 1001s. Perhaps we have a L1 "calcalarius < L calcalor "ground stamper" evolved into the 
meaning of "paver". 
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the smallest thing I aqalli al,twal all,tazim 
the smallest thing done by a determined 
man I VA aqall biyasir / (bi)suway a 
l ittle less I fa'aqall si & fa'ala Iqalil & 
fala aqall at least I rna qalli mull,tu how 
ungraceful! I rna aqall rna how seldom II 
VA iqlal destitution II AS 94/3/2 istiqlal 
self-motion II AL mUl;alil (I. c) al horma + 
in detractor II moquill + in poor. S. ('db}, 
('md}, ('hU, {bxt}, {tryq}, {�bt}, {jdl}, 
{I,tsb}, {l,tmU, {l,twU, {I,tyw}, {dbr} II , {rtb}, 
{rjz} II , {rjw}, {rc:Jw}, {rwl,t}, {zmn}, {srr}, 
{srr}, {sOd}, {smr} I ,  {shm}, {Skr}, {SkI}, 
{�br}, {tb'}, {tmn} I , {'dd}, {'qU, {' 1m}, 
{rhm}, {qdd}, {qdr}, {myz}, {hmm}, {wf}, 
{wfq}, {wkU & {wid}. 

+{QLL} II: GL qullatun - 'Iqul.h IQ 1 72/1 /2, ZJ 
1 793 & VA qullah + quia I IA & AC 
qullah + qilal IH qilalun (pI.) AL col/a + 
qui/(lJeL dim. collayla + it GL qulaylatun 
IQ qulaylat (pI.) jar I I ZJ 8 1 3  qallal potter 
« Eg., cf. C kelol). S. {qbc:J}. 

+{QLL} I II: V A niqallal taqliI k AL nicalial 
callail mucallal + in to produce corns or 
cal los i t ies I I natcallal  at calla It V A 
yatqallal atqallal to get corns, to become 
callous II qall n. un. ah + at AL calia + 
cal/ol (I. callit; < L callus). 

+{QLL} IV: VA qull hill « L collis). 
+{QLL} V: AL  nicalial calialt to sound or  

measure; to  probe « {qaU, q.v.). 
+{QLLC}: OS qlljah GB qullujjah campion, 

lamp flower (Lychnis, bot.; < R *kulo luce 
"glowing arse"l ). 

+{QLLY}: TO 198 qiilliyah (I. qiilalyah) UT 225 
qwlylyh 433 qwlalh Egyptian soapwort 
(Gypsophila struthium, bot.; < R *koLeLa, a 
dim. of L caulis "cabbage"). 

+{QLM}: AL nicallam callamt taqlim mucalam + 
in VA niqal lam k to lop or prune II 
yatq a l l a m  atqa l lam taqal lum to be 
pruned I I  q a l a m  + a q l a m  = IQ,  G L  
qalamun Z J  689b qalam AL calCzm + 
aqlam pen I c. a caur a. a. C. pizzle I AC 
qalam penis II muqallam 'alayh written 
down « G KUAUIl0C;, the verbs having 
resulted fom the semantic juncture with 

"sharpening the pen"). S. {�bg}. 
+{QLMS}: GL qalamiisat wahiya m i n  juliid 

'I'anzi goatskin jacket « Ar, cf. S kalmis 
and Rb klamus, < G X,AUIlUC;). 

+{QLMS}: OS qlmaws sweet-f lag (Acorus 
calamus; < G KUAUIlOC;). 

+{QLMN}: OS qalmiin a kind of long headgear II 
qlmiiniyya a kind of round water melon 
« B, e.g., K & Ba, agiJlmun < L cumUlus?). 

+{QLMNT} I: SG qlmnth G M  28 q lmanth  
common calamint (Calamintha officinalis, 
bot.). 

+{QLMNT} II: AL Clemente pn. (late borrowing 
from Cs). 

+{QLMNR}: MT qulm.nar apiary II qulm.naruh 
bee-keeper « Cs colmenero < colmena 
'bee-hive" prob. < CI *kolmena). 

+{QLMNN}: TO 273 qliimanun common honey­
suckle (Lonicera periclymenon, bot.; < G 
KAUW:VOV). 

+{QLMY}: OS qalimiya calamine « iqlimiya, 
q.v.). S. {qdmy}, {qlny} & ('qlmy}. 

+{QLNB/FD/DYN}: BM qliniibiidyiin TO 243 
qliniifii3yun wild basil (Clinopod ium 
vulgare, bot.; < G KAlVOltOOtOv). 

+{QLNBRS}: TO 2 9 1  q u l u m ba r is verva in  
( V e r b e n a  o f f i c i n a l i s ,  b o t . ; < L 
columbar! em/ "pigeon-rearer"). 

+{QLNTRL}: GM 38 qlntrwalh GB 89 qlntryalh 
fumitory (Fumaria officina lis, bot.; < R 
*kulantrylweLo "small coriander", a dim. of 
L cor'iandrum < G KO(lIUVO(lov). 

+{QLNJ}: MT qalunj canon II qalunjiyah AL 
calongia canonry (late borrowing from 
Cs). S. {qnn} I I  & {qnnq}, 

+{QLNJN}: OS qlnjiinah unid. plant. 
+{QLNDS}: SG qalandas kalends « L kalendas). 
+{QLNDYRL}: UT 61 qlndyrlh a var. of sage « 

R *kandelayrelola "small lampstick", as 
s hown  b y  i t s  a l t e r n a t i v e  n a m e ,  
sirajiyyah). 

+{QL(N)S}: LZ qalsuwah rounded cap « A 
qalansuwah). S. {qls(n)}. 

+{QLNS}: OS qalannis unid. plant. 
+{QLNY}: MT qaliinyah + iit / qalumyat a fine 

for slandering s.o. « R, cf. Old Cs calona 
< L calumnia). S. {fry}. 

Popular name of fireflies (s. (qTlc)), as proven by the fact that such a plant was also called �uba�ib, the Arabic 
word for that insect. There is no relation whatsoever between this plant and qwllyh or Cs colleja. 

.. 
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+{QLHR}: AL Calahorra + it (nonsensical pI.) 
Calahorra (geo.) I calahorra + it & 
calahorrat a culuquia + calahorrit  
9uluquiin MT qalal,tiirah bulwark I AL 
calahorra bile xararif bulwark without 
mer Ions II calahorri + in from c. 1 

+{QLW}: IQ yaqli nuqla GL m uqla'un (nag. 
part.) AC taqli(h) AL naqli aqlateit cali 
mucli + in IA tuqla muqli IH muqli V A 
naqli qalayt qali qiili qalla + in muqli k 
& niqalli taqliyah k & naqli aqlayt iqlii 
k to fry I IZ 5/4/3 taqli 'aliyya she uses 
me as a frying-pan II V A yanqali anqala 
inqila to be fried II IH qaliiyii (without sg.) 
IQ qaliyyah + qalaya AL calia + it liver, 
entrails I c. calayat fricassee of rabbits' 
l i vers and l ights II V A taqiili mutual  
hatred I I  miqlii(h) + maqali IQ, MT & ZJ 
1 494 m i q l a  LZ & G L  m i q l a t u n  I H  
almaqliitu A C  miqli A L  micli + maquili 
frying-pan I xei m. = axiit in anything that 
is fried II HC 1 8 8  mqlw lamb boiled in  
fresh milk. 

+{QLWSTR}: MT q.law.st.ruh cloister « L 
claustrum). 

+{QLWNY}: AL Colonia Cologne (geo.; late 
borrowing from Cs). 

+{QLY}: FX qalyah tripe « R *kaLo < L callus). 
+{QLYS}: OS qlyws (vars. qlbws, glyws, etc.) a 

kind of euphorbia (bot.). 
+{QLYT}: NQdb 2/5/2 yatqalyat it curdles « L 

coaguliitus "curdled", cf. Cs cuajada "curd 
of milk"). 

+{QLYN} I: OS qwlywn dog excrement « Low 
G KOUAtOV?). 

+{QLYN} I I: IQ alqilliyiini nisbah of an unid. 
place (prob. G raena ,  near  Guad i x , 
apparently reflected in V A as jilyiini, 
q.v.). 

+{QMJ(N)}: AL camija (niciguia) + camaix 
niciguiin chemise I c. rigilia + c. rigilliin 
shirt « L camisia) I I VA q a m j ii n  + 
qamiijin long shirt or gown « Ll *camisia 
eventually with the R aug. suffix). 

+{QMJ:I}: GL qaml,tun IH alqamal,tu V A qaml,t n. 

un. ah + qumiil,t IA qaml,t n. un. ah AL 
camh + cumuh AC, MT & IQ qaml,t wheat I 
I UT 6 8 1  q. albaqar spelt wheat I q. 
all,tabas rice I OS q. all,tajal = alq. albarri 
wild wheat I alq. al'aswad buck wheat 
( bot.) I UT 6 8 1  q.  a lxayI  darnel  I q. 
assudiin doora I q. al'a�arir canary-seed I 
q. alqata wild mi l let  I I IQ qam l,tiyyat 
allawn b rownish, swarthy (fern.) I I OS 
quml,tah & qml,tiin sweet-flag (bot.) II AL 
mucamah + in related to wheat2. S. {xbz}, 
{rmn} I , {ryn}, {srq}, {Smr}, {Snz}, {'mr} & 
{hrs/z}. 

+{QMR} I: V A naqmar qamart qamr / qimiir 
qamir + in qammiir + in / ah maqmiir k 
to w i n  a t  g a m b l i n g  I I  n i q a m a r  
m u q ii m a r a h  & y a t q a m a r  a t q ii m a r  
taqiimur rna' to gamble I I  yuqmir aqmar 
i q m a r  m u q m i r  to  sh i ne  (moon)  I I 
yanqamar anqamar inqimiir to lose at 
gambling II qamar + aqmar ZJ 2 1 08, AC 
& IQ qamar GL qamarun - 'Iqamaru AL 
camar moon I day al c. moonlight I IQ 
alqamar alkiimil full moon I OS qamar a 
eye a i lment of horses caused by  the 
brightness of sun or snow II V A qamari + 
in lunar II IQ qumri GL qumriyun ring­
dove II ZJ 1 75 2  q i m ii r  AL quimar 
gambling I I  cammar + in  I a gambler I IA  
qammarah thieves (d.  Mr qiJmmiJr 'to 
steal") II OS aqmar suffering from qamar. 
S. {byn}, {I,tjr}, {xsf}, {dwr}, {rgw}, {zbd} 
& {ksf}. 

+{QMR} II: OS al'iid alqamari aloeswood from 
somewhere in India or Java, perhaps the 
same place from which the unid. waraq 
alq umari was supposed to have been 
brought. 

+{QMR(R/N)}: MT kiitib qamarah notary of the 
k ing II q a ma riirah stewardess II MT 
alqamiriini pn. « L camera "vault"). 

+{QMRS}: RC alcomarxi from Comares (geo.). 
+{QMRN} I: FX qamariin AL camaron n. un. a 

shrimp « L cammarus < G KUIlIlU(lOC;). 
+{QMRN} II: OS qiimariin strawberry tree « G 

From an undefined pre-Islamic etymon, s. E. Teres & Maria 1. Viguera "Sobre las calahorras" in AI·Qan(ara 2 ( 1 9 8 1 )  

265-75). 

2 Such is the meaning given by Alcala and his model, Nebrija's Vocabulario espanol·latino, b u t  A morphology rather 
suggests "surfeited with wheat", 
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KO,.!aQOV). 
·{QMS} I: VA qams to submerge " qamiis ocean 

« G WKEUVOC;). 
·{QMS} 1/: OS qimasah rank of count " ZJ 1 807 

qiimis LZ qummas + IH qamamisatun IQ 
qamamis 1 count (hist., < L comes). S. 
{qwms}. 

·{QMS/�}: BM qimus TO 3 1 0  qimis lion's-foot 
SLeontopodium alpinum, bot.; � G K�J.lOC;). 

·{QMS}: VA qams & qummays miser (prob. of 
slang origin, cf. S kmas "to be dry, to 
shrink", and Mr hmmils "to wrinkle"). 

·{Q/KMSR}: OS q/kamasir a kind of mushroom 
or truffle ( thus in BM, but  Persian 
dictionaries only have two kinds of gum 
for its F etymon qlkamiisir). S. {kmsr}. 

·{QM�} I: GL qami�un V A & MT qami� + 
qum� ZJ 189 & IQ qami� shirt ' q. bi'alam 
trimmed shirt ' AL camiz mi (I. min ) 
maqta + camair; alb « Ar qammistii < LI 
camisia). S. {dldI}, {gsI}, {qmj(n)}, {Ibn} I 
& {nfq} II. 

·{QM�}: AL carner; kame/atz (vowel mark in  
Hebrew script, unassimilated H loanword). 

·{QM�L}: IQ qum�al + qama�il VA qum�a/al + 
at / qama�il AC qama�i1 (pI.) big wide 
wine-glass I AL comr;al + camar;il large 
w in e-g lass; wa ter -j ug  ( p r o b .  < L I  
commensalis "table companion"). S. {brr} I I  
& {qmnsn}. 

·{QMT} I: VA
' 
niqamma� taqmi� k to swathe or 

swa d d l e " y a t q a m m a �  a t q a m m a �  
taqammu� to b e  swathed or swaddled " 
qima� + aqmi�ah swathe, swaddling-band 
" FJ qumu� (pI.) socles (?). 

·{QMT} II: VA qum� + aqma� MT qu/iim� count 
(hist., < L comitf em]). S. {qms} 1/ & {qnt} 
III. 

·{QMTR} I: VA qam�arir frowning. 
·{QMTR} II: LZ qama�run IH qimmatrun book­

case « A r, d. S qam(riYii & R b  
qam(riif yiil = qum(rii < Low G KUllltlQU < 
G KUllltl�Q "bending"). 

·{QM'}: VA taqmi' & naqmi' k to defeat I GL 
aqma'u VA naqmi' aqma't iqma' maqmii' 
+ in f ah k to curb or check " yanqama' 
anqama' to be defeated or curbed " JM 

12 qama' funnel " OS qim' + aqma' acorn­
cUP " V A maqma' + maqami' whip-lash. S. 
{qmy} & {msk}. 

·{QMFY}: AL camajeo cameo (late borrowing 
from Cs). 

·{QMQM}: GL qumqumun IH alqumqiimu VA 
qumqiim + qamaqim long-necked bottle 
(s. VA 253 concerning the wide diffusion 
of this word, most likely derived from 
Ar., d. Rb qumqumf siil & qunqmusii < Ak 
kukkub(b)u = k u kkupu = q u q q u b u  
"offering vessel"). 

·{QML}: VA niqammal taqmil k to infest with 
lice " yatqammal atqammal taqammul to 
be infested with l ice " qam(a)l  n. un. 
qamlah + qumiil IH alqamalu GL qamlun 
ZJ 2122 qamlah AL camal n. un. camla 
louse " OS qumaylah seed of the Cretan 
carrot (bot.) " AL mucamal + in lice­
infested. S. {hss} I. 

·{QMLC}: V A q �m l ujja h + at / q a m alij  
mistress, concubine « CI combortia). 

·{QMLGR}: AL n-ticomulgar comulgart to take 
communion (late borrowing from Cs). 

·{QMLL}: OS q/g/mlwl (from Almusta'inl) and 
g/tmlwl  given by I b n  A l banar  as 
alternative Persian names of bargiist (q.v.) 
are not found in the dictionaries of this 
language. 

·{QML V}: OS qimiiliya cimolite (min., < G 
KIIlWAIU). 

·{QMLYN}: AL camalebn chameleon ( late 
borrowing from Cs). 

·{QMM}: VA qimmah + q i m a m  summit " 
qumam food. 

·{QMMSRN}: OS qymiimiisirin a kind of olive. 
·{QMN}: V A qamIn + In bi dignified. 
·{QMND(TR)}: MT q.manda prayer for the 

dead before their tombs " q.m.ndatiir = 

k u m . n d a � ii r  A L  comendadbr  � e s  
commander (of an order of knighthood; 
late borrowing from Cs). 

·{QMN�N}: UT 58  qmn�an a variety of rose­
mary (with l a rge leaves that would 
resemble a !arge cup, i.e. qum�al, q.v.). 

· {Q M N Q T R Y ( S ) } :  SG  q m n q a � ii r y a h  + 
qmnqa�iirys test imonial let ter  (< L 

T�us in the m
.
s.,

. 
which w� sh

.
ould not have corrected into ·,a,,:amis. it being now obvious that both sg. and pI. of 

thIS 
.
w?rd e�hlblt cont�mInal1on by Easlern A qummu.f < G ll'Y0UIJEVOC; "leader". the designation of certain priests in 

admInlstrallve or leadIng position within the Eastern Church. A pI .  qamiimi�ah is also reflected by DS under (qm�). 
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communiciitoriae f/illerael). 
·{QMNL}: IQ aban qamnal pn. of the famous 

Jewish  p h y s i c i a n  A b r a h a m  M e ' i r  
(Abulhasan) ben Qamni'el. 

·{QMY}: LZ qima'  + aqmiyah IH qima V A 
qima + aqmiyah funnel I HC 86 ' Iqma 
min almi'a (prob.) portion of the large 
intestine next to the crecum {< {qm'}). S. 
{msk} I. 

·{QNB}: VA qinnab hemp I ZJ 1921  qinnab 
hemp rope I TO 263 qinnab barri & 
qunaybinah Egyptian hemp (A l threa 
cannabina, bot.) I OS qnb hindi Indian 
hemp (Cannabis sativa, var. indica) " 
qi/unnabi a kind of cucumber1 (< Ar, cf. 
Rb qanboliliis < G KUVVUj30itC; supposedly 
of Scythian or Thracian origin). 

·{QNBR} I: IQ qunbar coarse material from 
coconut fibres " OS qunabara hoary cress 
(Lepidium draba, bot.)2. 

·{QNBR} II : IA qanbarah smal l  guitar (cf. Mr 
gilnbri). 

·{QNBSTL}: TO 276 qanbis�alah hare's foot 
clover (Trifolium arvense, bot.; perhaps < 
L campi stella "field star" on account of 
its shape). 

·{QNB�}:  OS q n b a� hemp material  « LI 
*cannabaceus). 

·{QNB T}: I H  q a n n a bi�un LZ & ZJ 1 5 0 2  
q a n n a b i �  VA q a n n a bi �  n .  un .  a h  
cauliflower " F X  qannabi�iyyah a lamb 
stew with cauliflower « G KQUIlPIOlOV, 
dim. of KQUIlPT]). S. {gb�}. 

·{QNBL}: GB 35 qanbil Kamala tree (MallolUs 
philippensis) powder « Sa kampila) 

·{QNBN}: LZ qanban IH qanbiinun steelyard (< 
{qbn}, q.v.). 

·{QNBNT}: MT qunbant = ku/iinbant convent 
(prob. unassimilated < L convent us). 

·{QNPNY}: OS qanbaniyah the Campiiia, i.e., 
the flat land near Cordova " FR 50,3 
qanbani (raisins) from this region " AL 
Canpania Campania (geo.) " canpani + in 
from C. (these two items, late borrowings 

from Cs) . 
·{QNT}: V A quniit divine service. 
·{QNTSK}: GB 63 qntsku h  ( I .  s ic  TO 220 

fasuskh) French lavender (Lavandula  
stcechas, bot.; < R,  cf. Cs cantueso). 

·{QNC}: IQ qannaj AL canacha + it l arge 
basket or hamper (< R *kana sta/o 
backformed on L ciinistella, d im . of 
ciinistra). 

·{QNJ(YR)}: MT q.najuh rabbit " q,n.jarah 
female breeder of rabbits " AC qunjayr + 
qanajir AL conjayr f a + canagir dog; 
hound " dim. conaijar + it pup(py) {< L 
cuniculus with substitution of the R suffix 
{-alit} for {-ell, and addition of the R 
agentive suffix (-ayrl, in the meaning of 
"rabbit-hunting dog"). S. {qnsr}. 

·{QNCL}: AL conchal + canachil end of a skein 
of thread  (prob .  h ap l o l og y  o f  L 
quincunciiilis "thread tied around a bundle 
of 5/12  of the whole task"). 

·{QNC�<T)}: GB 3 qanjiiIIuh caltrops (Tribulus 
terrestris, bot.) " UT 78 1  qnjla�h globe 
daisy (Globularia alypo, bot.; < R, cf. Cs 
gancho "crook"). S. {gnc}. 

·{QNC LY}:  SG q n j y l y h / w  counc i l  (< L 
conci/ium). 

·{QND} I: AL Candia Crete " candii + candiyin 
from C. (late borrowing from Cs). 

·{QND} II: BM qand candy sugar (< F kand < Sa 
kha,!qa "powdered sugar"). 

·{QND} III: s. {�bb}. 
·{Q NDR}: V A niqandar qandart qandarah 

al>l>awb to shorten clothes " yatqandar 

atqandar to be shortened " qandiirah + 

qanadir AC qandiirah a kind of gown " 
AL canadiri + in swindler (< F ganture or 
rather from its older Iranian parent forms, 
whence also G KUVOUC;). 

·{Q/KNDS} I: OS k/qundus beaver « F qondoz). 
·{Q/KNDS} I I : BM q/kundus Egyptian soap root 

(Gypsophula struthium, bot.). 
·{QNDSTBL}: AL condestable + aqnat high 

constable I menblfquet al  c. dignity of high 

However, this could reflect okanpi, a nisbah of R kdmpo "field". 

2 Supposedly Nabatrean, but the same word exists in  S where qunbtirti or qunabrti is the name of this plant and of 
mustard. Ultimately. however. the origin of this word might be AI<. where qunnabru(m) means "tie", as S also has 
qanbrti "rope maI<er", i t  being not difficult to imagine that this plant might ha ve been so caBed on account of its 
likeness Lo a coarse rope. 
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constable (late borrowing from Cs). 
·{QNDF}: s. {jwz}. 
·{QNDL} I: IH qandilun GL qindilun IQ, ZJ 142 

& AC qandil V A qandil + qanlidil AL 
candil + canidil dim. conaidal + it AC 
qunaydal o i l -l amp I ZJ  2072 qandi l  
assa�m a lamp using fat as fuel I VC  67/6 
qandilatayn two wicks (d ipped in a 
medical solut ion; < Ar  qandf/ii < G 
KClVO�A.Cl < L candela). S. {dqm} & {mkk} 
II. 

·{QNDL} II: VA qandalah n iggardl iness II 
muqandal + in niggardly « {qndr}, q.v.). 

· {QNDL}  I I I :  OS q a n d ii l  s p i n y  b room 
(Calycotome spinosa, bot.). 

·{QNDLR}: PC 41,1  qandylyrli Candlemas (reI.; 
< Ll *candelaria). 

·{QNDWR}: GM 8 qandawlir acorn k F). 
·{QNDYL}: AL candial white or summer wheat 

(late borrowing from Cs can dean. 
·{QNR} I: MT qannlirayn (dual) + qanlini/ir 

mill-race I I  VA & FX qannliriyah garden 
ar t ichoke (Cynara cardunculus  var .  
scolymus, bot.) II AL Canaria Canary 
Islands1 « Ar, cf. Rb qfniirii < G KIVUQCl). 

·{QNR} II :  HC 64,9 qnwrat qnynh a way of 
cooking rabbit (cut into pieces, boiled 
with salt, and fried seasoned wi th  a 
sauce). 

·{QNZ}:  TO 2 5 3  qiinizli flea-wort ( Inu la  
conyzoides, bot.; < G KOVU�Cl). 

·{QNZR}: V A niqanzar qanzarah 'aynuh to vex 
or harm gravely (lit. "to pour molten tin 
on his eye") II AL mucanzar milk-pail ( < 
{qzdr}, q.v.). 

·{QNZ'}: IQ qunza' IH & GL qunza'un V A 
qunza' + qanlizi' kind of (unfashionable) 
cap I IV 63 qwnz' hat I AL conzaa + 
canag/zie wreath; hat. 

·{QNSC}: AL concich council (late borrowing 
from Cs concejo). S. {qns\}. 

·{QNSR}: PZ 178 danlinir qanlisir = 177 & 185 
dynr qanliSi/ir = 1 80 danlinir m in  
alqnlisirah = 1 86  qanlisir nickname for 
the sous minted at Jaca (prob. the pI. of 
*qunsayr < qunjayr "hound" because, on 

account of their low silver content, they 
were not treasured and passed from hand 
to hand almost as fast as hounds run). S. 
{jkj/z}. 

·{QNSQR}: MT q/kunsuqrah mother-in-law of 
one's son or daughter (cf. Cs consuegra). 

·{QNS�}: MT qunSi ly  counc i l  « R < L 
consilfum, cf. Cs consejo, semantical ly  
contaminated by concejo < L concl/!um). S. 
{qnsc}. 

·{QN�}: V A naqna� qana�t qana� k to hunt II 
qlini�ah + qawlini� & qlini�at attayr IH  
alqlinas/�atu AL canica + cavanic2 craw, 
crop II GL qannli� hunter. 

·{QN�DR}: MT q.n�ad.ra + lit = q.n�adirah 
mattress. S. {kwsdr}. 

·{QNT} I: AC naqnat AL naqnat aqnall canat = 
can at canit + in V A naqnat qanatt qant 1 
quniit qlinit  + in qaniit  + in min  to 
despair II niqannat taqnit k & nuqnit 
aqnatt iqnlit muqnit muqnat k to drive 
to despair. 

·{QNT} II: niqannat al�a�ir to dust off mats I FJ 
taqnit AL nicannat cannall to wind on 
spoons or bobbins II can(n)ud + caninit = 
caninid (!) part of a cane from knot to 
knot; spoon; tube of Arabian gum I V A 
qanniit + qanlinit rod; FX a kind of rolled 
up waffle I HC 230 qanlinit ma�suwwah 
the same stuffed with paste of nuts k R, 
cf. Cs canUlo). S. {rkb}. 

·{QNT} II I: TO 16 1  qannlitah cuttlefish « Ll 
cannata "reed sha ped"?). 

·{QNT} IV: AL cand + aqnat count (hist.). S. 
{qmt}, 

·{QNT} IV: AL kamiztaaxar elf cont 1 5 ,000 
million « L comptus "group"). 

·{QNTBR}: IQ qantablir kind of large pitcher « 
L cantharus, through Ll *cantabrum, 
although not without some unresolved 
problems). 

·{QNTR} I: GL qantaratun VA qantarah + 
qanlitir AC qantarah A L  cantara + 

canatir dim. canaytara (1. conaytara) + it 
bridge (prob. < G KeVTQOV < L centrum 
"centre of a circle", referring to the span, 

II is very likely that these islands were so called on  account of the abundance of such plants in them. But this 
geographical name in AL is certainly a late borrowing from es. 

2 However. cani,a + can ani, (I. cavani,) "rump of a fowl" must be a mistake. 
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through S qen(run). 
.{QNTR} I I :  GL qintlirun V A qintlir + qanpr 

AL quintar + canatir ZJ 1795, AC, IA & 
IQ qintlir kantar, a given weight I min  
qintlir having a weight of  one kantar I I  SH 
muqantar holding one kantar « Ar, cf. S 
qan(frii and Rb qin((i)niir = qin((e)r(ii) < G 
K&VtT\VUQIOV < L centeniirfum). 

.{QNTRYN}: OS qntwrywn GB 101  q. daqiq 
centaury (Erythrrea centaurea, bot.) I UT 
685 q. kabir great centaury (Centaurea 
centaurium, bot.; < G K&V1ClUQIOV). 

.{QN'}: IQ naqna' aqna' (iv.) & aqtana' (bi) ZJ 
1887 y-'aqtana' VA naqna' qana't qunii' 
1 qanli'ah + lit qlini' + in bi & natqanna' 
atqanna't taqannu' & naqtana' bi to be 
satisfied or content II niqanna' taqni' k bi 
to content or satisfy I IQ qanna'ii Ii 
qurrah veil Q. for me I muqanna' veiled II 
ZJ 564 & IA tatqanna' to veil o.s. II AC 
astaqna' to be temperate II IQ alqanli'ah 
fih the capacity to do without it  I GL 
qanli 'a tun AC qanli 'a ( t )  AL canaa 
c o n t e n t m e n t ;  f r u g a l i t y  I b i l e  c .  
i ntemperately II quinaa ( I .  quinaa) + 
aqniaa MT aqni'ah (pI.) IQ & ZJ 38 qina' 
GL qinli'un woman's headgear I zaw j 
aqnli'a two veils I xamsah aqna'a five 
veils I AL quinan (1. quinaii) mucadec + 
aqnia cin wimple II cana6 + canoain IQ 
qanii' VA qanii' + in GL  qlin i'un & 
muqtani'un frugal; temperate I V A qlini' 
+ in friend II MT lli maqna' fi I'aqd the 
con t rac t  is no t  sa t i sfacto ry  II LZ 
maqna' (ah)  I H  maqna'atun woman's 
garment covering the head. S. {ksf}. 

.{QNFT/T/D(S)}: SG qnfyt/t + qnfyt/ds AL 
confites comfits (late borrowing from Cs). 

.{QNFD/D/T}: AL mucanfet + in (nag. part.) V A 
niqanfat qanfatah k to make one's hair 
stand on  end I I  yatqanfat  atqa n fa t  
taqanfut to feel horripilation (perhaps a 
calque f rom  R ,  cf .  Cs erizarse) II 
qunfiid/3/t + qanlifi3/t LZ qnct  I H  
qanfiidun 2 6  qunfut GL  qunfu/a3un 
hedgehog I AL canfut + canfat (!) + canifit 
hedgehog, porcupine (the latter prob. 

erroneous). 
.{QNFSR/N}: AL iconfesaru - yconfesar to 

confess (reI.; late borrowing from Cs). 
.{QNFSY(N)}: OC 1 5  al confessia (fern.) the 

confiteor prayer I AL al confession 
confession (reI.; late borrowing from Ct 
and Cs). 

.{QNFTR}: MT qunfatriyyah = kunf.ratriyyab 
religious brotherhood II kunf.ratriyyin 
brethren 1. 

.{QNQL}: IQ qunqlil large w in e-cu p  « L l  
concha lis). 

.{QNQW}: AL quincav sackcloth, serge « R 
*kinkekap "having five threads"). 

.{QNL}: MT alqanali pn. II AL mucan(n)al + in 
channelled, corrugated k L caniilis). 

.{QNL Y(R)}: GL qunalyatun ZJ 1 804 qunilyah 
V A qunilyah + lit MT qiinilyab + at 
rabbit I I q.n.Jayrub breeder of rabbits « L 
cunfculus). 

.(QNM): IH qinnamun V A qinnam AL quinnam 
hemp I zarreat al q. hempseed I uchUp al q. 
hemp oakum « (qnb)), q.v.). S. {ql'}. 

.{QNML}: UT 398, 683 & 686 qnnlimaJ(b) & 
qnmyl a variety of w i ld  hemp « R 
*ka'1ame[loJ, a dim. of *ka'1amo "hemp"). 

.{QNN} I: GL qunnatun VA qunnab + qunan 
summit I I  AC qananu pn. or nickname. 

.{QNN} I I :  V A niqanwan qanwanab  k to 
appoint a canon II yatqanwan atqanwan 
taqanwun to be appointed a canon I I  
qliniin + qawlinin AL canon canon or 
ruling of the Church I GL  qaniinun rule, 
norm II V A qliniini canonical II muqanwan 
canon, prebendary « L canon < G 
KUVWV). S. {qlnj} & {qnnq}. 

.{QNN} III: VA niqannan taqnin k to curl the 
hair with rollers II yatqannan atqannan to 
be curled II OS qannah = qannli giant 
fennel (Ferula communis, bot.). 

.{QNN} IV: V A qanin canine tooth « L 
canfnus). S. {qnw\}. 

.{QNN} V: HC 64,9 & 1 3  qunaynab rabbit « 
{qnly} q.v.). 

.{QNNQ}: MT qaniiniq(i) = qliniiniq + in canon 
« L canon/cus). S. {qlnj} & {qnn} II. 

.{QNW} I: V A naqtani aqtanayt iqtinli k to 

There are other forms even less assimilated, like kunf.ratr.s "brelhren" and kunf.rii!.risah "member of a sisterhood", 
elC. 
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acquire II qaniih + quni shaft of a lance I 
qanii + qanawiit I aqniyah IH qanan + 

quni MT qanii AC qiinah (= qanii) AL 
cana + canagual dim. cunaya + i l  canal; 
gutter I canna + cunni fishing pole I rod I 
ZJ 3 1 4  qaniiti my lance I GL qanawiitu 
'ra�ii� 'llali yajri fihii 'Imii'u leaden pipes 
for running water I AL canna quibira + 
canagual quibar principal gutter of roof I 
canal arriha + canagual al arhia mill-race 
I cuni quibar big canals I cana min mi + 

c a n a g u a t  w a t e r  j e t  II FJ q i n y a b  
merchandise taken b y  sailors for their 
own profit I I  V A qanawi maker of canals 
II aqnii t qanwii + qunw hook-nosed. S. 
{jrr(n)}, {j'd} & {Sjr}. 

+{Q N W }  / I ;  IQ q i n a w a h  A L  Quinenga ( I. 
Quinegua) Guinea II quinagui t quinaguia + 
in & ar;ued min Quinagua VA qiniiwi + 

AC qiniiwii Guinean (= {jnw}, q.v.; < B 
agnaw "mute; Negro"). 

+{QNWL}; VA qanwal + qaniiwil AL quennel = 
quenul (I. quenuel) + canigui/ canine tooth I 
cannel (I. canuel) + canigui/ jaw C< L ciinis 
with the suffix (-alus)). 

+{QNYR}; AC qanyar pn. 
+{QHR}; AL naqhir aqha/irl cahir + in maqho/ur 

+ in = naghir agharl (!) to vex or grieve; 
to subject or subdue  I GL a q h a r u  
yaqh(a)ru qahratun qiihirun maqhiirun + 
'Imaqhiiriina t maqhiiratun to force; to 
defeat I VA naqhar qahart I aqhart qahr 
I iqhiir  qiihir  maqhiir k & niqahhar 
taqhir k to force or compel I ID 'nh 1 8  
'qhr to rape I A L  nicahar caharl to subdue 
II nancahar ancaharl to grieve; to be 
worried I VA yanqahar anqahar to be 
forced or compelled I I q a h r  force ,  
coercion I cah( a)ra = cahhara + al AC 
qihiir (pI.) grief; anguish; worry I AL bi  
cahra grievously I cahra ( I .  cahrat) arroh 
anguish of the soul I c. deyma constant 
worry I GL qahratan forcibly II qiihirun 
IiIjawri bilJ.1ukmi 'Iqawimi conqueror of 
injustice by means of honest government II 
FX qiihiriyyab + HC 95 qiihiriyyiit a 
sweet of fried spiced almonds 1 I I AC  
qahhiir vanquisher I I  DC  1 8  mocaharin 

tormented (pI.). 
+{QHRB}; IH & GL qahrabii amber C< {khrb}, < 

P kiihrubiiy "thief of straw"). 
+{QHQ R}; VA y a t q a h q a r  q a h q a r a h  G L  

qahqaratun to recede or fall back. 
+ { Q H R M N}; DS qahramiin + q a h ii r i m a h  

overseer I IQ  qahramiin wandering mystic 
+ TH 1 1 2, 1 2  qahiirimah healers (the 
latter prob. a contaminat ion,  by  the 
former and more usual word of F origin 
meaning "administrator", of  another A 
word, namely ,  qimhiir  < F gomriih 
"wandering" or  gom h ii r  'wander ing 
madman"). 

+{QHQH}; VA niqahqah qahqahah to guffaw. S. 
{qJ.1qJ.1}. 

+{QHW}; IQ & VA qahwah wine. 
+{QWB}; V A quwabii ulcer II taqwib (m.) to 

ulcerate « S qubyiinii < P kob 'wound"). S. 
{J.1ss} I & {'sb}. 

+{QWB(L)}; VA qubb + aqwiib ZJ 2040 qub 
bucket, pail I MT q/kubbiit barrels I I  IQ 
q ii bii l  smal l  bucket (wi th  the R d im.  
suffix) II AL caguab + in  maker or seller 
of buckets C< L cupus, unrelated to kub + 

akwiib in Koran and the Lisiin, which in 
turn derives from Ar, cf.  Rb  kubbii and S 
kub(ii) "jar" < G Kourra < L cupa = cuppa 
"cask"). 

+{QWT}; VA nuqiit qut k & niqawwat k GL 
qawwata t o  feed I I  A L  y a t q a w w a t  
atqawwat taqawwut t o  feed o.s. I I  q ii t  + 

aqwiit AL cut(t) = cot + acuat food I ZJ 
1 4 1 7  & AC qiit  sufficient food II AL 
mucaguat + i n  supp l i ed  w i t h  food 
(back formed on A quwwah "strength"). S. 
{qwd}. 

+{QWCL}; V A qaw ja/il AL c( a)uchil esparto­
grass  ( a p p a r e n t l y  a n  a l t e r n a t i ve 
pronunciation of {!wC[J)}, q.v.). S. {Sm'}. 

+{QWf:I}; s. {qJ.1J.1}. 
+{QWD} I; GL aqiidu maqiidun AC qiid yiqiid 

tiqiiduh AL nucut cutt VA nuqiid qudt 
qawd maqiid k to lead or conduct; to 
command I IQ tuqiid balhimyiin you pull 
the belt I ZJ 1891 & AC qud balliJ.1ii lead 
(them) by the beards I I V A niqawwad 
taqwid k to use as a pimp II yatqawwad 

HC 212 lists the varieties qahiriyya �abiiniyyah. qahiriyyal alfurn and qahiriyyah samsiyyah. 
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atqawwad 'ala AL natcaguet atcaguett to 
become a pimp, to act as a procurer II 
n e t q u e y e d  a l c a y a t t  to become  a 
commander, to command II GL (n)anqiidu 
inqiyiidun munqiidun VA nanqiid anqadt 
inqiyiid munqiid + in I i  to obey or yield I 
IQ anqiid Ii larruk iib it suffered to be 
ridden by me I I AC qiyiidah AL quiede + 
il command (of troops or garrison) II 
quiguid V A qiwiid pimping, pandering II 
qii'id + quyyiid I quwwiid I qiidah GL 
qiiyidun + quwwiidun leader; commander 
I IQ & ZJ 483 qiiyid AL caid + cuid 
commander (of troops or garrison) I c. al 
be/ed + cuid a. b. mayor I dar mita caid + 
dar  ( I .  diar)  m. cuid pa lace  o f  a 
commander II cagued t caguida + in GL 
qawwiidun V A qawwiid + in ZJ 1 827 & 
724 & AC qawwid t ab pimp, procurer II 
m a q ii d  a l h a m  way of sorrow II LZ 
m a q w a d  I H  m a q ii d u n  ha Iter. S. {'j l} ,  
{rwy}, {shm}, {Srr}, <!bx}, {'sr}, {m'y} & 
{wId}. 

+{QWD} II; SG qiid codex C< L codex). 
+{QWR} I; VA niqawwar taqwir k & qawr to 

dig or excavate II yatqawwar atqawwar 
taqawwur to be dug or excavated II 
qawrab + iit ditch, excavation I ZJ 936 & 
IA qawrah a place name near Sevil le II IH  
qawwiiratu Hawqi neck-line of  a garment 
II HC 98, 17 & FX muqawwarah a kind of 
wafer (so called because it was hollowed 
and often stuffed). 

+{QWR} /I; SG qiirh choir « L chorus < G 
xOQOC;). 

+{QWRT(L)}; AL quarto a type of coin II quartal 
a dry measure (late borrowings from Cs). 

+{QWRZM}; AL c/quaresma Lent I DC 12 ter;om 
al quaresma you fast through Lent (late 
borrowing from Cs). 

+{QWRNTYS}; AL Corintior; Corinthian (late 
borrowing from Cs). 

+{QWRY}; AL Coria Coria (geo.) II corii + coriin 
from C. 

+{QWZ}; AL quir; + acuir; = acuer; mosquito net 
« {qzz} with the same etymon as xazz, 

q.v., or < F kiiz and giize "hut"). 
+{QWS}; V A niqawwas taqwis k to shoot an 

arrow; to bend or curve II yatqaw was 
atqawwas taqawwus to be shot;  to be 
bent or curved I I  qaws + aqwiis I qusi AL 
cau/vr; + acua/ar; GL q a w s u n  bow;  
crossbow; arch I ' I q a ws(u)  AL caur; 
Sagittarius, the Archer (ast.) I cauz anabi 
rainbow I caur; hind + acuar; crossbow I c. 
�axeb + a. wooden bow I FJ qaws keel of 
a ship I IH alqawsu carder's bow I IQ 
qaws + aqwiis bow I VA q. a n  ifranji 
crossbow I q. 'arabi & q. an J.1arbi & q. 
a lyad  bow I q. a l l a w l a b  crossbow 
provided with a drawing dev ice I q .  
al'aqqiir double-footed crossbow (s. DS) I 
q. almarkab careenage of a ship II dim. 
AL cuayar; + it  small bow I I  cavar; + in MT 
qawwiis V A qawwiis + in arbalister. S. 
{xr!}, {rkb}, {rmy}, {gzz} / I, {qdJ.1}, {qzJ.1} 
& {qzqz'}. 

+{QWS}; VA qiisab + qiwas small oven « A qui 
"short man" < P kut "small"). S. {kws}. 

+{QWQ}; V A niqawwa4 qawwa4t taqwi4 k to 
demolish or wreck. 

+{QWT} I; MT qiili pn. 1 GL qii!iyun Goth1 1 FA 
tin qiili a kind of fig. S. {rkb}. 

+{QWT} II; AL cot a monk's habit I c. min zarad 
coat of mail « Fk kotta through Fr). 

+{QWT} III: MT qii! + iit rate, amount, fine « L 
quotus). 

+{QWTN}; V A niqaw!an qaw!anab k to maim II 
yatqaw!an atqaw!an to be maimed II 
qaw!in + qawii!in maimed; one-handed « 
Hispanic L *coilu of disputed origin). 

+{QW'}; V A qii' + qi'iin IA & AC qii' bottom I 
ZJ 1 149 & 2128 qii' bottom, arse I AL caii 
+ quia( ii)n bottom of a vessel; base of a 
cup or goblet; sole of the foot I GL qii'  
V A q. arrijl sole of the foot I IQ qii'  
alJ.1abs the bottom of the dungeon I Ialqii' 
down to the bottom I qii'an �af�af levelled 
or clear ground I MT qii' addiir ground­
plot I AL min al caii drastically (cf. Mr ga' 
"thoroughly") II MT qii'atuh its ground­
plot. S. {jzy} & {rsm}. 

As for Goto "Goths" in Alcala. it appears that such a word never existed. it being merely a clumsy attempt of his a t  
transcribing Cs Godos or  L Gothi. The same can probably be  said about the reflexes of this word  under {gws}; at  
any rale, i t  must  be  underscored thal none of his informants seem Lo  have known the correct rendering qiit or,  for 
that matter. who the Visigoths were. 
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"{QWF} I: V A naqtaf aqtaft iqtiif k to follow 
tracks II n iqayyaf taqyif k & yatqayyaf 
atqayyaf to beg II qayyiif + in beggar. 

"{QWF} II: VA qiifiyah + iit coif « Western Ge 
kutfflja). 

"{QWF} III: DS qiifi a kind of incense, cedar « 
G Kuqn of Eg origin). 

"{QWQ}: XA iiqul qiiqu a kind of pastry (d. Ct 
coca of unknown origin). 

"{QWQB}:  A L  cav/ucab + caguaquib AC 
q a w ii q i b  (pl .)  (woman's) clog I I  V A 
qawiiqibi maker of clogs. S. {qbqb} & 
{qrqb}. 

"{QWQS}: AL Caucaso the Caucasus ( late 
borrowing from Cs). 

"{QWQN}: IA qawqanah AL caucan n. un. a V A 
qawqan n. un. ah + qawiiqin  snai l  I 
alqawqan al'uryiin slug I AL caucanat al 
blihar + caucan a. b. oyster I maudaa al 
caucan + maguadii oyster-bed I cavcanat 
al ayn + cavcan al aynin socket of the eye 
« L concha with metathesis and adoption 
of ( l aw2a3ah}). 

"{QWQW}: IQ bani qawqaw the people of Gao, 
i.e., Negroes I XA iiqu l qawqii Negro. 

"{QWQY}: DS q wqiiy(ii) laxative pills C< G 
KOKKlu). 

"{QWL} I: IQ qiiI(at) qiilii qultu qultum qulnii 
yuqiiI(ii) quIli (iv.) yuqiil qawl Ii 'an GL 
qiila  t-y-'aqiilu ZJ 62, 164 & 1977 qiil  
y u q ii l  u q i J  q a w l  AC q ii l l u h  - I i  
qiilat(luh) tiqiil yiqiilii qui uqil fi / 'an 
AL nucu/ol = ne/icol co/blult col caul + 
acual / macal cayil + in mavcUi = macol + 

in f ID gbh 2 miiqiilah BD 2r miiwqulun 
VA nuqiil quit qawl qii'il maqiil k to say 
or tell; tuqiil perhaps I GL waqiila ay�an 
and he said also I ZJ 34 uqillak �imiir you 
are called an ass I AL necol kair to speak 
highly of s.th. or s.o. I nicol aib to speak ill 
I IQ qiil al�aq he told the truth I (kulli) 
qal waqil all kinds of gossip I kunt qultu 
I had already said I uqilli - luh i t  was 
said to me - him I yuqiil anni he said thal 
I I nuqiil biziwiij I talk about marriage I 
l a m  q a �  y u q ii l  b i h i j r ii n  he  never  
mentioned abandonment I yuqalluh 3ahab 
called gold I 189/1/4 as yuqalluh what is 
his name? I l isiini ... qiiyil  bifa�1i  my 
tongue proclaims the merit of I anii fih 
qiiyil I say about him I NQ ad l /x/3 yiqiil 
nagmah he sings a song I IZ 1 2 /2/2 

tiqiilluh balyumni wassa'iidah they wish 
him luck and happiness I NQ mg 3/2/3 
yiqiilii 'anhii fi��ah some say it is silver I 
EV IS alledi colt alleyc what I said about 
you I I  VA n a t q a w w a l  a t q a w w a l t  
taqaww u l  mutaqawwi l  + in  'a la  to 
slander II yanqiil anqiil I i  to be said or 
told I I  DC 15 Uhe tatacal they must be said 
II V A qawl + aqwiil / aqiiwil & maqiil + 
iit GL a q ii w i l u  = ' . qii w i l u  (p l . )  & 
maqiilatun word; saying; utterance I 
k a q a w l i k a  for i n s tance  I q a w l u n  
3iihiruhu �iddu bii�inihi antiphrasis I AL 
caul icnei dialogue I c. bi hadaqua smart 
remark I c. bi haced malignant remark I 
aal c. according to the saying II AC 
qawlah saying; opinion I IZ qawlati my 
word I AS 16/4/3 qawlatan turwa the 
reported saying II AL caylen saying (ger.) II 
almaqiil luh siiniyah called siiniyah. S. 
{'3}, {b�O, {byn}, {rj'}, {Shd}, {'dO, {nsr} & 
{wjz}. 

"{QWL} II: IA qiil arse I ZJ 1 7 10, 1403 & 1433 
qiil penis « L culus). 

"{QWLSYN}: AL colacion l ight meal ( late 
borrowing from Cs). 

"{QWLNJ}: IH alqawlanju GL & V A qawlanj 
ZJ 1818  qulanj (?) colic C< S qwlyqytii < G 

KWA.tK� or perhaps from a bookish 
transmission of G *KWA.OVtK�). 

"{QWM} I: GL qiima aqiimu AC qiimat yiqiim 
qum qiiyim AL nucum cu/omt = camt ( !) -

cam d/qiq ("he rose") cum quiam / cayma 
caim + caymin f cayma + et / in IQ qiiyim 
+ qiyiim VA nuqiim qumt qiyiim qii'im + 
in (ita) to rise or stand up (for honouring 
or serving) I n. to rise from the dead I 
nuqiim qumt maqiim fuliin to take s.o.'s 
place I n. qumt 'ala AL n. aale akar cam 
qiq cum to rise against I MT qiim y.qiim 
qiyiim qiiyim 'ala to sue or take legal 
action I V A yuqiim qiim 'aIiyya - bi to 
raise an objection; to make up an excuse 
- to suffice I AC qiim sa�a� he rose to 
dance I rna' matii'uh yiqiim he is ready to 
defend what is his I yiqiim bazziij it rises 
on its hind legs I yiqiim balburiir he 
fulfills his pious duty I yiqiim 'ala �ukk 
almal� bijuma' he throws punches for the 
possession of the salt box (?) I qiimat 'alih 
alwaliiwil cries of joy rose on his account 
I qum fi jihat be on the side of (iv.) I IQ 
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qiim 'ala qadamayh he rose to his feet I 
qiim i1a Ihuriib he was ready to flee I 
qiimat tiganni lak she began to sing for 
you I qiimii mii'i �amir some donkeys 
raced me I qiimii lal'arba�ah they picked 
a quarrel I qiimii ddin wal�aqqi 'ala siiq 
religion and justice became effective I 
tuqiim alwaliiwi l  cries of joy r ise I 
yuqiim hu wiiqif he stands up I tadbir sii 
y u q ii m  b i b ii l u h  ev i l  s chemes a r e  
contrived b y  his mind I lam yuqum fi biili 
i t  has not crossed my mind I lam qa�  
yuqum bidamgat it never passed through 
the mind of ... I las yuqiimii iIIii bikum 
they would not subsist but for  you I qum 
jarradni come on, undress me I qum 'ala 
nafsak get moving I qum 'alayya serve 
me I qum binii let us (go) I XA bi l qum 
na'malii let us do I LZ uqim 'ala rrajul 
the man was served I AS 34/ 1/2 qiimat 
biriisak da'wa l i ss i  labni  adam the 
pretension that  has entered your mind 
cannot be attained by a man I ZJ 655 
furni yuqiim bi�iirah one oven is  enough 
for a neighbourhood I 1068 rna' axiik 
tuqiim you must back your brother I AL 
nucum liguahid cumt cam qiq cum to rise 
together II GL qawwamtu '(u)qawwi m u  
y u q a w w i m u  q a w w i m  y u q a w w a m u  
m u q a w w a m  t o  s t r a i g h t e n  I A L  
niqawwam taqwim k to straighten; to 
repair; to evaluate I IQ qawwam idayh i t  
straightened its fore feet I yaqawwam ii  
rrijiil men head for ... I I  niqayyam k to 
raise (from the dead) I AL nicayam = 
niqueyem cayamt = queyemt to raise (hair, 
etc.); to awaken I nicayem a zugub cayemt 
to set the hair on end I nicayam a ciah 
cayamt taquiim to clamour; to raise a din I 
IH qayyamtu rrajula min makiinih (sr.) I 
made the man leave h i s  place II V A 
n iqiiwam muqiiwamah k & yatqiiwam 
taqiiwum 3ii rna' 3ii to match or measure 
up II nuqim aqamt iqiimah m uqim + in 
muqiim k - fi GL aqiima '(a)qimu = 
' .qim iqiimatun muqimatun (fern.) to 
erect; to raise from the dead - to reside 
or stay I ZJ 1445 Iii aqiimuh allah may 
God not resurrect him I AS 67/4/1 nuqim 
lak 'ala 3ii dalil I shall give you the proof 
thereof I 96/ 1 / 1  tuqimhii Iiyya min jiid 
give i t  to me gratuitously I 1 /4 tuqiim 
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lahii �aniiyif it will be provided with 
trimmings I CD M 7/ 1 1  yuqimu yaddak 
al�ajar alaswad they have turned your 
hand into a second Black Stone I IQ 
yuqimii assar 'ala siiq they bring fierce 
fighting about I yuqim kull i  wadiid he 
makes every fr iend attend I n u qim 
maqiim I put in his place I kam 3ii aqiim 
man faljazirah maqiim how often did he 
posed as the protector of the Andalusi 
people! I I  yatqawwam atqawwam (iv.) V A 
y a t q a w w a m  a t q a w w a m  t o  b e  
straightened or repai red II yatqayyam 
atqayyam to be raised II n astaqim MT 
i s t i q ii m  (m.) GL m u s t aq i m u n  A L  
muztaquin ( \ .  muztaquim) + i n  t o  b e  
straight I IQ bih tastaqim they become 
straight thanks to him II qiimah AL cama 
+ at VA stature; frame; fathom I G L  
qiimatun stature, frame I I Q  yaq�a' sa�ii� 
alqiimah i t  reaches a man's stature I V A 
qiimah + qiyam fathom II qawm + aqwiim 
= IQ & AC qawm group of people; crowd 
I GL qawmun people I kabiru ' Iqawm 
head of the people I BD 5v  a nkasarii 
al�ijara qiiwman biiqiiwmin the stones 
broke one another II IQ qimah V A qimah 
+ qiyam AL quima value II LZ qawiim IH 
qawiimun callosity in the pastern-joints 
nearly crippling beasts I IQ qawiim GL 
qawiimun stra ightness I I  qiyiimun suit, 
legal action I ZJ 673  q i y ii m  warp I I 
q i y ii m a h  G L  q i y ii m a t u n  IQ y a w m  
alqiyiimah A L  quiama V A qiyiimah + iit 
resurrection I qiyiimat almasi� Easter II 
qawiman rightly I V A qayyim + qawii'im 
GL qiiyimun weft or woof of cloth I AL 
queim + queymin future, doom, that which 
must be II MT qiiyimat alwazn (coins) of 
the right weight II AL cayum V A qayyiim 
stable I I GL qayyiimatun divine person, 
hypostasis (reI ., s. GL 1 46, fn. 3) II HC 
55,18 'qwiim b'd (\. qawiim?) immediately 
after II IQ iqiimah embroidery workshop I 
assariib iqiimah drinking continuously I 
alfar�ah 'indi + qiimah joy is with me 
constantly I I  V A 'ala Iistiqiimah honestly I 
A X  8 , 1 8  a l i s t i q ii m  b i d i n  n a b i h  
righteousness i n  the faith of his Prophet II 
IQ taqwim riisuh to straighten his head II 
AL taquiim a zogob raising the hair  II 
macam VA maqiim . IQ maqiim position, 



450 QWM(N)-QYS 

standing I ralmaqiim GL fi 'Imaqiim IW I 
347,26 'ala Imaqiim at once I AL macam 
quibir high standing or position I m. guacat 
average position II muqueyem a xaar + in 
having his hair set on end II VA, ZJ & IQ 
muqawwam well, right; straight II muqim 
AL muquiin (I. muquim) permanent I I MT 
muqiim fi valued a t  II IH m u q ii m ii t  
Maqiimiit (a  novel in rhymed prose) I I  IQ 
& VA mustaqim straight. S. {rbp, {zw j}, 
{s'r}, {smy}, {sw'}, {Srp I, {�rd}, {gwy}, 
{q'd}, {qhr}, {k3b}, Oy!}, {n�b}, {nrs}, 
{nwJ.1}. {nwy} & {w�n. 

*{QWM(N)} II: OS qwmy(ny) = qwmny salsify I 
B M  q ii m i  w i l d  sa l s i fy  (Tra gopon  
crocifolius, bot.; < G K0!111). 

*{QWY}: AC qawiya (hr.) V A y-naqwa qawiya 
& naqwi qawayt quwwah qawi + in bi 
'ala to be strong or capable I IQ yaqwi 
'ala Ima'iini he masters concepts I naqwa 
na3iiquh I can taste it  I XA cla l Iii naqwi 
nuqiil Iii I cannot say no II VA niqawwi 
taqwiyah k GL uqaw(w)i = ' .qawwi 
yuqawwi a n  yuqawwi AL nicav/gui 
cav/gueit = cavgueit cavi tacuia to 
strengthen; to encourage I IQ  qawwih 
strengthen i t  I I AL natcaguila = natcavi 
atcagua/eit = ateaveit = adcagueit V A 
yatqawwii aqawwii to become strong; to 
take heart II quwwah + quwa ZJ 2068 
quwwah AL cua / quigua OC 15 quehua 
G L  q u w w a t u n  s t r e n g t h  I h d i d u  
'Iquwwati very strong I biquww.t A L  bi 
eugua / quigua strongly; magnanimously I 
IQ quwwah 'ala strength; capacity to do 
s.th. I I  qawi f qawiyyah ZJ 337 & AC 
qawi AL eav/gui + quigua GL qawiyun 
VA qawi + aqwiyii strong I BO 32r taqul 
aliqri3u biilqawiyun you shall say the 
creed aloud I GL  yii qadiru aqwa kul 
qawi 0, Almighty, stronger than all the 
strong I AL eavi fa nar + quigua f.  n.  fire­
resisting I xei cavi strong thing II IA & AC 
a q w a  IQ a q w a  'ala stronger; more  
capable of I I  AL tacuia + i t  snack, light 
meal; invigorating drink. S. {J.1yw}, {3kr}, 
{rwJ.1}, {�w!}, {'bd}, {qb�}, Ojm}, {mr'}, 
{msk} I, {n!q} & {whm}. 

*{QY'}: VA n iqayyi k to cause to vomit II 
natqayyii atqayyayt taqayyi IH taqayyii 
yataqayyii AL nade/quai = nadcayi = 

nateai = nadeay adeaya/eit = adquayeit = 

ateayeit adcai mUlcai f a + yin to vomit I 
nirid natcai aradt n. atcai to feel l ike 
vomiting I I  cay = quey IQ qay GL quyii'un 
VA qay(') & quyii vomi t  II muqayyii 
emetic. S .  {jry} & Owz}. 

*{QYJT}: ZJ 1 800 qayja�Ii make milk curds for 
me II IA qay jii� curd of milk II FX & HC 
202 qayjii�ah a kind of cheese cake made 
with seven layers of baked waffles and 
cheese, soaked in milk and covered with 
sugar or honey « L  caseata). 

*{QYJ:I}: V A yiqiJ.1 qiiJ.1 & yatqayyaJ.1 atqayyaJ.1 
to suppurate II qiJ.1 & qayJ.1 + aqyiiJ.1 ZJ 
942, 276 qyJ.1 LZ & IH qiJ.1un JM 9 qiJ.1 
AC qayJ.1 AL Cailyh + aciah (I. c and qu) 
pus. 

*{QYI:IN}: GL nahru 'lqayJ.1un Gihon, a river in 
Eden. 

*{QYD}: GL qayyadta to t ie or chain I I Q  
qayyad tuqayyad A L  niqueyed/t queyed/tt 
taquiit = taquid = taquiil O. d) muqueyed = 

muqueyed + in V A niqayyad taqyid k to 
bind or tie; to register, to write or note 
down; to oblige or compel II yatqayyad 
atqayyad taqayyud (Ii) to be bound or 
wr i t ten  down - to  be ob l iged  or 
compelled II qayd + quyiid GL qaydun ZJ 
1 074 & IA qayd AL qufi/yd + cuyud 
bond, tie; fetter I MT fi qayd J.1ayiituh 
during his l i fe II V A taqyid adda'awi 
walJ.1 ujaj reg is ter  o f  lawsu i t s  and  
demands. 

*{QYR}: AL niqcayar cayart V A niqayyar 
taqyir k to wax I I  yatqayyar atqayyar 
taqayyur to be waxed II GL qarun VA 
qar tar I I  qir + aqyiir IH alqiru lA, ZJ 
1760, MT & AC qir AL quir wax I q. al 
uden ear-wax « G KllQOC;). S. {Sm'}, {qr�} 
& {qy�yr}. 

*{QYRT}: IW II 624, 1 gyrw�y (I. qayriitt) AL 
cai/yr6t + it  emollient plaster « Ar qiru(i 
< G KllQW1�). S. {Crt}. 

*{QYRN}: OS qyrwn a 
·
kind of d ross in the 

production of metals. 
*{QYS}: AL niquic quiz/ct quieC + it muquiz/c + 

cin to measure or try ;  to reckon or  
calculate; to  drill or train (for war) I AC 
(a)qis (iv.) uqi�at qiyas GL qaysun (m.) to 
measure I V A niqis q ist  q a ys m a qis 
qayyiis + in k to measure; to try I n. qist 
qiyas maqis k to syllogize I ZJ 841 yiqisni 
he controls me I IQ qistak niqis yuqas rna' 
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to measure or compare with II naqayis I 
gather I V A niqayas muqayasah k bi / 3a 
1i3a to  compare II yatqayas  atqayas 
taqayus rna' to be compared II yanqas 
anqas to be measured I I  IQ qays reckoning, 
calculation I qays rna yaqasi how much he 
suffers I q. abn a33ariJ.1 & LO Cayson, 
Caizona (= /qaysiin[alf) pns. I NQ az l /x/4 
qays almajnii n Crazy Qays I IQ 'ala q. 
(rna) & min / biqays rna according to I 
min 3ii Iqays by this token I LZ qaysu s'rh 
IH qisu sa'ratin (ic.) a hair's breadth I V A 
qays approximately I biq. according to I q. 
+ aqyiis & qiyas + at / aqyisah measure I 
qiyas + at / aqyisah syllogism I G L  
qiyiis(un) measure I 'ala qiyiisin according 
to I xarijun 'ani 'Iqiyas enormous I bigayr 
qiyiis 'Imiqdar walkayl uncountable and 
unmeasu rab le  I IQ q i y a s u h  rn a '  i t s  
comparison w i th  I alla3i ya'!i  q i yasi 
according to my reckoning I V A balqiyas 
respectively I AL bi quieC moderately I 
allm alquifc + vulum knowledge of 
perspective I I  miquiec + macaic measuring 
rod I MT miqyas armlet II V A muqiiyasah 
+ at comparison. 

*{QYSN}: MT qaysiin pn. 
*{QY�R} I :  GL 'Iqaya�iratu the Cresars I V A 

qay�ar + qaya�irah AL Caycar emperor I 
Caycar Agust Cresar Augustus II Caycaria 
Cresarea (geo.) II caycari + in from C. II 
caeceria + it I Q  q a y sa r i y y a h  M T  
qaysariyyah bazaar. S. {kbr} & {mdd} I. 

*{QY�R} II: OS qay�iiri (var. fn�wry) a kind of 
camphor. 

*{QYT}: ID Sft 2 & ww qyii�at hooks (cf. Cs 
alcayata < L caia "stick"). 

*{QYTN}: VA niqay�an k to p itch (a tent) II 
yatqay�an atqay�an to be pitched (said of 
tents) II qay�iin + qaya�in IQ qay�iin tent I 
IH qay!iin pavilion or room ann

,
exed to a 

building « S qay(un{aJ < G KOllWV). 

*{QY<TY)R:  V A  y a t q a y y a r  to sw ing  II 
qaya!i/irah swing. 

*{QYI?}:  GL qay�un  - ' Iqay�u  V A q a y �  
summer. S. {qyl} II. 

*{QYF}: BM qifaa orpine (Sedum ceprea, bot.; < 
G Kllltala.). S. {qwf} II. 

*{QYQ} :  I H  a l q i q a t u  h i l l ock  II I Q  q i q  
onomatopeia o f  crow cawing. 

*{QYQ B}: OS q a y q a b  maple I MT fJ i m ii r  
a lqayaq ib  maples  I I  OS  q a y q a b{ a n )  
strawberry tree. 

*{QYQL}: OS qyqlh top of the papyrus stalk. 
*{QYQN}: V A niqayqan qayqanah k to deceive 

( i n  a f em in i ne  way)  II y a t q a y q a n  
atqayqant taqayqun to b e  deceived (prob. 
from A qayn "female slave" with adoption 
of ( I213)). 

*{QYL} I: IQ la taqilii V A niqil qilt qayliilah / 
maqil fi ZJ 1 166 yiqayyal A L  nicayal 
cayalt caila to take a nap or siesta II nuqil 
aqalt iqalah muqil muqiil k fi / 'afJratak 
GL aqilu iqiilatun AL yquala to forgive 
one's fault I IQ las yiqil safratuh he gives 
no rest to his blade I aj'al 1i3i l ' i llah 
iqiilah put an end to this disease I I  qaylah 
= lA, V A qayliilah + iit / qawa'jJ siesta, 
nap II IH ! I b  mnh Iqayliilah he asked for 
his forgiveness II TH 27, 1 3  qiyalat nap­
time in the summer II AL maquiala + it 
resting-place for cattle. 

*{QYL} 11: AL nicayal cayalt to spend the  
summer « {qy�}). 

*{QYL} I I I :  V A qayyiilah + at A L  cayula + 

caguaguil jaw « L ciiveola). 
* { Q Y L N }: OS q y l w n  Nor t h  w i n d  « L 

iiquilon{ em]). 
*{QYN}: V A qayn + quyiin blacksmith II qaynah 

+ at singing female (slave); songstress. 
*{QYNBR}: AL Coinbra Coimbra (geo.). 
*{QYHQ} :  OS q y h q  w ho lesome acon i te  

(Aconitum an  thora, bot.). 
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·{K} I: IQ & GL kall(a),H like that which II IA 
ka3i VA ka3a (waka3a) in such (and 
such) a way I IQ ka3ak thus II ka'anna 
Imaydah as i f  the table were I ka'annuh 
sams as i f  it were a sun I 190/2/3 kannuh 
a.s if he were I 1 90/2/4 was /.Jajah 
hkannuh and what  need is there for  
comparisons? I I  GL kama l ike I fakama 
and how I ZJ 698, IA & V A kama AL 
quemele  as; because  I GT 1 6 5 , 1 1  
ma�miirah .. .  maf tii/.Jah kama u x rij  
minha Iqas�al a silo, open as chestnuts 
had just been taken out of it  I CC 1 7  
kama ya/.Jbas 'an dar i n  proportion t o  his 
share of the house I 23 kama mawl as 
lord I DC 5 queme la came cadhe lal ard 
in heaven as on earth I IQ kama tara as 
you see I kama raytuh when I saw him I 
kama namda/.Jiik so we praise you I NQ 
mg 6/ 1 /3 kama �Iaqt al'inan i 1a  I juri 
when I loosened the reins to go faster I IZ 
6/3/2 kami stansaqti naf/.Jah when you 
take a breath II DC 1 7  camenna culibt 
anena because you were crucified for our 
sake I 20 camenna cathar aa/ena rrahmato 
because his mercy to us was great II BD 
1 1  v kamas arada hu because he did not 
want I AL quemfx in order not to. S. {'n} I, 
{3a}, {skk} I, {qwl}, {mpl} & {mwt}. 

·{K} I I :  AL ac - cum IQ  ak & ka (suffixed 
pronouns) I minka. from you I niirka your 
light I ja'alk allah God made you. S. {Sy'}, 
{'zz}, {g�b}, {qds}, {qrb}, {I} , {1ft}, {mt'}, 
{mr'}, {mlk}, (mn), {nfs}, {wid} & {wly}. 

·{K'B}: VA nak'ub ka'ubt ka'abah ka'ib to be 
sorrowful or distressed I I  n i ka 'ab  to 
d istress or worry II IQ ka'ib sad. 

· { K A D /D}:  DS kad /3i pandang o i l  p l an t  
(Pandanus odoratissimus, bal.). 

·{K'S}: GL kasun + akwasun MT kas AL quiC + 

acuic dim. cuayac + cit IQ kas + at / 
akwas VA kas + at / akwas / ku'iis cup I 
k. min zujaj lamp I GL kasun maftiihun 
wide cup I AL quiC min zugich + a�uic 
glass cup for drinking I quiz mad ebb + 
madcobin (= /mapq6bJ) cup with a hole in 

/K/ 

the bottom I quiC abudnei + acuic abudnein 
two-handled cup. S. {'xr}, {/.Jjm}, {dwr}, 
{dwl}, {rSf}, {rf'}, {Sfb}, ('tn, (qfz), {nsd} 
& {nqs}. 

·{KAF}: AL Quil name of the letter kal. 
·{K'L}: GB 260 ka'ul BM kawul a kind of wild 

leek « F). 
·{KB'}: LZ & IH fi / 'Ia w jhb kab'atun he has 

changed colour. 
·{KBB} I: V A nukubb kababt kabb kabb / 

mukibb makbiib to throw or knock down 
I n. kababt k to pour I n. kababt 'ala & 
y u k i b  a k a b b  m u k i b b  + i n  ' a U  to  
endeavour II nikabbab takbib k to  hank 
or wind; to roll (tr.) I I yatkabbab atkabbab 
to roll (itr.); to be han ked or wound I GL 
tkbbt to roll up like a bedgehog (s. GL 
147-8) I I  VA yankabb a n k a b b  inkibab 
munkabb (min) to be poured I I  kubbah + 
at / kibab hank, clew I AL cubba + quibeb 
hank; wooden ball; dim. cubeiba + it small 
hank II FX kabab lamb roasted in a pit II 
IW I I  7 1 1,3 mkbh a kind of cage thrown 
over hens in order to make them brood I 
ZJ 938 makabbat 'ariis bride's litter II UT 
655 mukabbabab winding frame. S. {qwb} 
II & {kwh}. 

·{KBB} II: VA kubab n. un. ab BM kababab 
cubeb pepper (Piper cubeba, bot . ;  < F 
kababe ye Cini "Chinese cubeb"). 

·{KPP}: IQ kabbah V A kabbab + at / kibab MT 
qab(b)ah + at AL cappa + quipap dim. 
NQ mg 3/5/3 kubaybah cape; cloak I SN 
'Ikbybh mty qbyl little cloak with hood « 
LI cappa). 

·{KBT}: IQ makbiit ala'da with his enemies 
subdued. 

·{KPT}: AL cappbt + capipit a kind of raglan 
or cloak (late borrowing from Cs). 

·{KBI>}: DS kbp substance inside the spiny 
broom. 

·{KBX}: GL kabixun atrabilious (s. GL 148 fn. 1 
concerning this strange hapax). 

·{KBD}: V A nikabbad takbid k to wound or 
hurt in the liver I I  nikabad mukabadab k 
IQ yakabad to suffer I kabad attayyar he 
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challenged the stream I ZJ 1 1 39  kabad 
a l w a d  cross the r i v e r  ( i v . )  II V A  
yatkabbad atkabbad takabbud to b e  
wounded o r  hurt in the l iver I I  kabid + 
kubiid / akbad IH & GL kabdun ZJ 1 546 
kabid AL quebd(a) liver I quebid + aqbid 
IQ & AC akbad (pI.) entrails I GL amra�u 
' Ikabd l iver d iseases I al/.Juznu m i n a  
'Ikabdi sadness comes from the liver II V A 
makbiid with a liver complaint. S. {/.Jdb}, 
(/.Jss) I, {ftl}, {qn & (nfa}. 

·{KBT}: V A kabt to fell or break. 
·{KBR} I: IQ kabar(ii) n-takbar to grow (old) I 

AC takbur IH alkubru (m.) GL kabara 
'.kb.r(u) yakburu to grow I AL naqbbr 
quabbrt = que bert quilibr to grow; to act 
arrogantly I ZJ 1 335 & 297 yakbar akbar 
(iv.) to grow; to become important I AC 
kabar kibr(iya') V A yakbur kabur 'ala & 
natkabbar  'a l3  to act haught i l y  or  
arrogantly I nakbur kabart kubr to  grow 
II nikabbar k AL niquabbar quabart 
quaMr to cause to grow; to enlarge I IQ 
kabbart yakabbar VA n. I i l lah to say 
"God is great" I I  nikabar mukabarah k & 
natkabar ma' GL ukabiru = '.kabiru to 
contend or vie II IA kibr size I AL bi 
quilibr arrogantly; conceitedly I cahib al 
quibr + azhab a. q. arrogant II IQ kibar old 
age II V A kabar fight II kubr AC cubar 
size; bigness I AS 83/2/3 kubri sinni my 
old age I IQ 'ala kubr alqaysariyyah in 
the whole bazaar II kabir + kibar big; 
large cup I IH kibirun AC kibir f kibirah 
+ kibar AL quibir + quibar dim.  I H  
k ubayyarun  A L  cubaybar + i t  G L  
kabirun V A  kabir + kibar big I Z J  1 1 1 8 
kabir fal'ayn prestigious I AL xei quibir 
s.th. big; fairly big I AC kibiruh h is 
superior I kibar certain old coins of small 
value I AL gidi cuMyar + gidifn cubayarit 
fully-grown kid I VA kubara & akabir 
important people I kabirah + kaba'ir  
mortal sin I I k ibriya GL ki briya'un & 
takabburun & kibarun arrogance I BD 
16 r  kibratihim their arrogance II AC 
akbar min GL akbaru ZJ 1 10, IA & IQ  
akbar bigger; older I allab akbar God i s  
tbe greatest I AL aqMr min a l  cut bigger 
tban ali i AL madracat al cobra + madaric 
al quiMr university I MT iiliyas alkubra 
Greater Olias (geo.) II IQ takbir ali/.Jram 

saying allahu akbar at the beginning of 
the prayer I I  TH 36,16 makabir attasmir 
horse-shoe nails II AL mutequebir + in GL 
mutakabbi run  V A m u t a k a b b i r  + i n  
arrogant. S .  {'d}, {xdd}, {3nb}, (3w(t)}, 
{r's}, {Sre}, {�nm}, {�yq}, {�br}, {'sw}, 
{gre}, {qr�l}, {qnw}, {qwm}, {krm}, {I'b}, 
{Iwz}, {mcc}, {msy}, {m�r}, {nhr} & {wdy}. 

·{KBR} II: GL kabarun + akbarun drum I KU 
darb keber drum-playing II JS kabbar  
maker of  drums « F kabare < P kabiirag). 

·{KPR}: IH kabbarun V A kabbar n. un. ab AL 
capar n. un. cap para caper I caparr n. un. 
a crab-louse; t ick I I mucappar  AC 
mukabbar caper cake; DS  caper-seasoned 
must « G KaJtJtuQI<; througb Eastern  
transmission, although tbe /p/  points to 
interference by a Western reflex of L 
cap paris). S. {fqs}. 

·{KBRT}: V A nikabrat kabrat k to sulphurate II 
yatkabrat atka brat to be sulpburated II 
kibrit + kabarit GL kibritun AL quibrit 
sulphur I nar al q. sulphur flame II 1M 2 1  
kibritak ala/.Jmar your elixir I DS alkibrit 
al'a/.Jmar gold II 3abid kibrita a gold­
containing remedy II SH k i b rit iyyab 
verdigris « Ak kibrftu). S. {/.Jmm} & 
{ntn}. 

·{KBS}: GL & DS ukabbisu takbisun to layer 
(agr.) II takabbasa to be layered II V A 
kabisah + at / kaba'is & 'am kabisah 
leap year II kabiis + kawabis IA kaybiis 
incubus; nightmare I IQ alkabiis evil spirit 
who provokes emission of semen i n  
dreams I I  F A  96 kaba'is & MT takabis 
graftings. 

·{KPS}: VA kabbiis + kababis AL cap puC + 

capipiC (cloak with a) hood I TH 89, 1 2  
takabis cloth coverings for the loaves 
sent over to the oven « LI cappa with the 
same R suffix as in Cs capuzar). 

·{K BST}: DS kabast  colocynth (Ci t ru l lus  
colocynth is, bal.); BM colocynth oil « F). 

·{KBSN}: DS kabsiin /.Jabasi laxative and worm­
killing plant. 

·(KBS): IQ, ZJ 2077, 1 1 45 & VA kabs + kibliS 
GL kabsun AC kabS AL quebx + quibix I 
aqbUx ram I quebx Ii zarrea + quibix I. z. 
breeding ram I q. bile mok/hci + quibix 
bile moklhciin (erroneous h) entire ram I 
laham quebxi mutton. S. {jmm}, {dw'}, 
{rb'} & {lwy}. 
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*{KBKB}: V A n ikabkab kabkabt kabkabah k 
to hurl or fling down. 

*{KBKJ}: OS kab ika j  As i a t i c  c rowfoot  
(Ranunculus asiaticus, bot.; < F). 

*{KBL} I: G L  kabba I t a  m u k a b b a l u n  I Q  
mukabbalah (fern.) V A  nikabbal takbil k 
to fetter or shackle II yatkabbal atkabbal 
to be fettered or shackled II kab(a)! + 

kubiil lH  alkabalu IQ kabal ZJ 981  kabl 
GL kablun shackle, fetter. 

*{KBL} I I: VA kabuli myrrh (from Kabul in 
Afghanistan). S .  {hllj}. 

*{KPL} I: V A kabbal + at / kababil hat « LI  
cappa with the R dim. suffix (-ell). S .  
�wl 

-

*{KPL} II: IQ 46/3/4 bisugli kabal with a good 
job « L1 *capalis < caput, with the 
adjectival suffix (-alis)). 

·{KPN}: AL mucapan + in VA nikappan takbin 
k to castrate or geld II yatkabban to be 
castrated I I  kabbiin + kababin eunuch; 
capon I AC kabbiin AL capon + capapit 
(I. capapin) capon II dim. LO qubayban a 
nickname « L  capon! em]). 

*{KBW}: GB  88 kabwah wild petty spurge 
(Euphorbia pityusa, bot.). 

·{KTB}: IQ katab(tu)  nak tub  maktiib  GL  
aktubu kat ibun maktiibun AL naqtub 
quetebt quit be quitib + cutib V A naktub 
katabt katb / kitabah + at katib + in / 
kuttab maktiib to write I IQ taktubha luh 
you write it  for him I aktub ilii write to I 
i3a taktub 'alayya balqi�a' aktubni gayib 
when you send my money, do it by an 
order II VA nikattab k to cause s.o. to 
wr i te I I  n i k a t a b  muka ta b a h  k to 
correspond; to subscribe a manumission 
agreement by payment of insta lments II 
yatkatab atkatab takatub to correspond; 
to obta in manumission by payment of 
instalments II yatka ttab atkattab to be 
taught writing II yankatab ankatab = MT, 
IQ tankatab to be written II AL quidbe 
codicil in a will I quit be mumeyet; ( I .  
mumeyet;a) handwriting I q. fa dahar 
flogging (?) I quit bet al bati! false deed I 
quit bet al hQq authentic deed I nadrab aale 
alquidbe to review an account II quitib + 

cutub dim. cuteyeb + it AC kitab = kitib 
GL kitabun + kutbun VA, MT & IQ kitab 
+ kutub  book; letter ;  writ ten s ign ;  
document, deed I �a�b a lk .  sender of  the 

letter I kutbuh his writ ings I SH kitab 
bard - ma�abbah - bug�ah writ ten 
spells designed to provoke impotence, 
love or hatred I AL quitib a tehdid + cutub 
a. t. challenging letter I quitib al batil + 
cuttib a. b. writer of falsehood I q. alhQq + 

c. a. writer of truth II IQ kitabah prose 
writing II katib + kuttab secretary; writer I 
GL  ' Ikat ibu  Mercury (ast.) I kat ibu  
'ssul�ani the king's notary II dim. IZ 10/3/1 
kuwaytab petty clerk II V A katibah + 

kata'ib squadron II CD L 1/33 ma aktabuh 
what a fine (prose) writer! II VA maktab + 

IZ 14/5/4 makatib & IH kuttab school II 
MT mut taka t  muka t t abah  couches 
adorned with writing (?) I FM 165 , 16  
�a�fah m in  �a l tam . . .  mukattabah an  
earthen tray decorated with writing (?). S. 
{tr jm}, {�qq}, {�ml}, {xzn}, {dl J}, {dhr}, 
{r'y}, {zjl}, {zmm}, {srr}, {sft}, {Sr'}, {Sf'}, 
{Shr}, {Sy'}, {���}, {�dr}, {'�w}, {' 1m}, 
{'Iwn}, {'nwn}, {ft�}, {qbl}, {qr'}, {qsm}, 
{qmr(r/n)}, {Igw}, {mly} & {wpq}. 

·{KTR}: AL quetira tragacanth « A kajJlra' 
prob. returned from Cs). S. {kpr}. 

·{KT'}: MT akta' + in all, the whole of. 
·{KTF}: IQ kattaf(iih) (iv.) mukattaf ZJ 332 & 

1632  kattaf ( iv.) taktif V A n ikattaf 
takfif k to tie s.o.'s hands behind his back 
II yatkattaf atkattaf takattuf to be tied in 
that way II kat(afj)f + aktaf GL katifun 11 
katifan ZJ 2 1 10 katfi AL quetf + aqtif IQ 
katfi shoulder I f aktafuh �ali' shrugging 
his shoulders (as a sign of ignorance) I V A 
katif + kutiif shoulder blade (used as a 
writing tablet) I 'a�m alkatf + ' i�am 
alaktar omoplate, shoulder blade I GL 
bayna 'Ikatifayn between the shoulders II 
VA kitaf + at manacle, handcuff II IQ 
miktaf broad-shouldered. S. {wt'}. 

·{KTKT}: AL niquedqued quedquedt to pule 
(said of a chick); to cry (said of a falcon; 
the  p h o n e m i c  e q u i va l ence  b e i n g  
uncertain, a s  i t  could b e  {q�qO in the 
latter case). 

·{KTL}: LZ & IH 'staktala (fi l'mr) to apply o.s. 
strenuously to s.th. II OS kutaylah an unid. 
plant II FR 49,5 mukattal a class of fig 
(mentioned together with the varieties 
jabali, qur�ubi, maftii� and fasqal. I t  
might have meant "bunchy"; however, 
another ms. has mukappaJ). 

KTM I-KI>R 

·{KTM} I: IQ katamtuh aktum ( iv.) yuktam 
kitman & yukta t am (?) V A naktum 
katamt katm / kitman katim + kuttam 
katiim + in maktiim k to conceal or keep 
a secret I I yankatam anka tam to be 
concealed or kept secret II IQ 'ala katmi 
sa 'di  on con d i t i on  o f  keep ing  my 
happiness a secret I I  katim assirri keeper 
of secrets. S. {rkb}. 

·{KTM} I I: UT 400 katam privet (Ligustrum 
vulgare, but sometimes also a name for 
the wild olive tree) II IH 1 85 ya�ya bnu 
aktam & aktamu bnu �ayfi pns. « 
{kpm}). 

·{KTN}: OS & BM ktn & kutaytinah two unid. 
plants II GL kitan JM 7 & IQ kittan V A 
ki/attan + katatin ZJ 706 & 59 kitta/in 
AC kittin AL quittin + quit it in flax, linen I 
q. mizri Egyptian flax I zeit alquitin flax­
seed oil I zarreat q. flax-seed I UT 399 
kattan a lma' algre II MT kattani V A 
kattani + in linen merchant. S. {'Ibr}, 
{�mI}, {xlxI}, {dhn}, {ql'}, {Ibr} III & 
{mnsj}. 

"{KI>} I: OS kap'ah rocket seed (bot.). 
·{KI>} II: VA mikpa + makapi cucumber-patch 

« {qp'}, q.v.). 
·{KI>B}: VA kapib dune. 
·{KI>R}: V A yak pur kapur kupr IQ y-takpur 

kaprah ZJ 661, 1248, 217 & 1077 kapurii 
kapurat ka/iprah AC kapur(a) kapurat 
kipra GL akpuru kapratun to be much or 
many I I  k a p p i r  ( i v .) t akp i run  VA 
nikappar takpir k & nukpir akpart ikpar 
mukpir mukpar k AL nicacar caeart to 
mult ip ly I CD M 3 /2 1  sayyad 'u lak  
wayikappar min  alla3i ya�sadiik may He 
raise and increase your glory over those 
who envy you I NQ db 2/6/1 qad kappar 
tabjilak he has honoured you too much I 
AC kappar fazziyarah he visited often I 
yukappir awladaha (sr.) he has many 
chidren by her I IQ  167/ 1 /2 akpirii min  
annu3iir make many vows to  God (iv.) I 
VA  yukp i r  akpar  i kpar mukp i r  f i  
ka lamuh to be talkative II yatkappar 
a tkappar  t akappur  mutakapp i r  to  
become much or many I I  yastakpar k to 
deem excessive II kapir IQ kapir + kipar 
GL kapirun IH kipirun AC kipir f ah 
MV 212,5 kipir AL quieir f a much, many 
I mirar quieira & quiCir min mirar many 
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times I mile al quieir at most I EV 9 quitir 
quitantafa anta biha you profited greatly 
from them I TO 243 & OS kapir arru'iis 
field basil (Zizyphora capitata, bot.); 
eryngo I k. al'ar jul  common po1ypody 
(Polypodium vulgaris, bot.) I k. al'uqad / 
' r  r u  k a b s ea  I -w o r  t ( P o  I y g o  n a  t u m  
officinale, bot.) I k .  a l ' a� la '  greater 
plantain (P lantago major,  bot .)  I k .  
alwaraq water mi l foil (Myriophyl lum 
spicatum, bot.) I AC ti'iS k ipir you wil l  
live for a long time I MT k.piran GL 
kapiran (jida) (very) much I kapiran 
kapiran more and more I IQ kapir nirid 
an nasammi I would l ike to mention 
many things I saji' kapir very brave I 
am la�  wamla�  b ikapir  much  more  
beautiful II alkawpar a river in Paradise II 
kupayyir pn. II IH kiprah V A kaprah AL 
quiera = quieira (D multitude; abundance I 
quiearat (I. quiearat) nit; crowd of people 
II IH a lkapira tu  AC k ip i r ah  gum­
tragacanth (Astragalus tragancantha, bot.) 
II akpar (min) ZJ 327 & IA akpar AL  
aqear GL akparu/a VA & IQ  akpar more 
(than) I a. dafi warmer I a. raqiq thinner I 
a. nazaha more pleasant  I NQ mg 5 / 1  
akpar �abir more patient I IW I I  635,22 
akpar nafi' more useful I AL aqear azraq 
bluer I aqear aqhal blacker I IQ akpar 
alayyam most days I mayyit niridak a. I 
would rather see you dead I las yukiin a. 
i t  wil l  not happen again I las na'saq a. 1 
shal l  never fa l l  in l ove  aga i n  I a .  
yagawwap h e  shouts more I a .  y i z id  
danaqah he  becomes greedier I a. yulii� it 
shows even more I was ya�lub a. what else 
could he wish? I rna akparuh rna gannayt 
how often have 1 sung! I akpar rna yu�ma' 
bih an yuktam akpar y inam the more 
one tries to conceal it, the more it spreads 
I AS 90/5/1 akpar man  yabqa pam he 
who stays there longer I V A a .  rna the 
more I a. rna & 'ala lakpar at most I a. & 
wama a. 3alik and more so I wala a. only I 
AC akpar mawadda more beloved I rna 
na��ar akpar 1 shall not attend again  I 
rna talqah akpar you will not meet him 
again I GL akparu wa'akparu much more 
I akparu 3alika mostly I bi 'akpar m in  
3alika even more I AL aqear xuay a little 
more I I  muqCir + in abundant  II G L  
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mikl>iirun VA mikl>iir + in loquacious. S. 
{by�}, {I>qb}, {�mr}, {�yd}, {x�r(l/n)}, 
{xms}, {xyl}, {df'}, {r'd}, {zhy}, {Sy'}, 
{���}, {�d'}, {�dq}, {�yd}, {�fr}, {�yq}, 
{'dd}, {qdd}, {ktr}, {k�l}, {kIl} ,  {kIm}, 
{mrr}, {mrd}, {n'Cl}, {wtr}, {whd} & {ws'}. 

·{KI>F}: VA kal>�f kal>�fah to be th
'
ick or dense 

II nikal>l>af k to make thick or dense, to 
inspissate II yatkal>l>af atkal>l>af takal>l>uf 
& yatkiil>af atkiil>af takiil>uf to become 
th ick or dense I I  kal>if  + kil>iif  G L  
kal>ifun thick, dense II kal>iifatu 'ClCluniib 
multitude of sins. 

·{KI>L}: BM {jawz aJ)kawl>al (nuts from the) 
areca-palm (Areca catechu, bot.). S. {ktl}. 

·{KI>LQ}: V A kal>iiliqi Catholic I MT assari'ah 
a l kal>ii l i q i yyah  Ca tho l i c  l a w  « G 
K(leOAtK6�). 

·{KI>M}: s. {ktm}. 
·{KCLY}: CP 169,4 kjylyh Cecily (pn.). 
·{KCN}: AL euehen + it thrush (zoo., no etymon 

available for this hapax, which could be a 
misprint for *ehuehen < {cwcl}). 

·{KI:IS}: V A ka�sah + ka�s ankle k A ka's). 
·{KI:IK}: ZJ 1 393 & 1 304 ka�k n. un. ah AL  

eahca + eahq dim. eohaiqua + uit round 
loaf of bread k {k'k}, q.v.). 

·{KI:IL}: VA yakhal  kahal / akhal kuhl to 
be(come) b l�ck II n

'
ikahhal takhil 

'
k to 

blacken; to apply col iy'rium t;; DS to 
bleed (a horse) from the eyes I AL  
nieahhal eahhalt t o  blacken (tr.) I I  V A 
y a t k a h h a l  a t k a h h a l t  t a k a h h u l  
mutaka

'
��il to beco�� black; to �p

'
ply 

collyrium to one's eyes I nateahal ateahalt 
& naqhal aqhalt OX-XI stem) to become 
black I n.  min barra to become black on 
the outside II NQ aw 1/ 1/4 bimiqdiir mii 
takta�al the amount of collyrium needed 
to apply to one's eyes I I  GL kuh lun  
antimony powder I DS kuhl  assfid ii n  
fennel-flower (Nigella sativa, bot.) II kuhli 
MT ku�1i  f ku�l iyyah NQ mg 9/ 1

'
/4 

ku�liyyat allawn dark blue II IQ  ka�al  
blackness of the eye I I  AL eohOl IQ & ZJ 
1722 ku�iil VA ku�(a)l / ku�iil  + ak�iil 

= TH 1 1 2 , 1 8  co l lyr ium I AC qu�ii l  
b lackness;  an t imony  powde r  I I  V A 
ku�iilah AL  eohOla blackness II VA  
ka��iil + in maker, seller o r  skilled in the 
use of collyrium II AL aqhal + eohal ZJ 
809 ak�a l  AC ak�a l  f qa� lah  d im .  
qu�aylah VA ak�al + ku�al black I IQ 
ak�al f ka�lii black-eyed I AL  xei aqhal 
+ axiit eohal s.th. black I FX zaytiin ak�al 
black olives I ka�lii' & ku�aylah an unid. 
fish (perhaps the black conger eel, cf. Cs 
negri//a) I DS ka� lii  bug loss; v iper's 
bugloss; dyer's bugloss I k. = k�lwiin globe 
daisy II ku�aylii' endive 1 (Cichor ium 
endivia, bot.) I I  MT ka��iilah female seller 
of antimony powder II ZJ 837  makhiil 
treated with collyrium I I  V A makhiilah + 
iit / makii�il MT maq�iilah col iyrium­
case. S. {jbl}, {�wr} I, {�fr}, {�nbr}, {!rf}, 
{'qb}, {'yn}, {frs}, {kl>r}, {twl}, {yClr} & 
{yqt}. 

·{KDB}: s. {kClb}. 
·{KDD}: VA nikadd kadadt kadd makdiid / 

kadiid / mukidd fi / 'ala to hasten or 
hurry (tr.; semantically contaminated by 
{'kd}) I IQ kuddi (kud) hurry up! I kud 
falbagal hurry on a mule ( jv.) I baIkaddi 
balkad & kaddi kad hastily2 I I  AL quidda 
+ it hurry, haste II muquid( d) + in AC 
mukid hurried; urgent I GL mukaddun 
passing quickly. S .  {'kd} & {Skd}. 

·{KDR} I: IQ kaddar (iv.) takdir AL nicaddar 
tieaddarni eaddart mueadir + in to 
displease; to tarnish or d isparage I V A 
nikaddar takdir k to trouble or spoil; to 
make turb id  or muddy II y a tkaddar  
atkaddar bi t o  be troubled or  made 
turbid II kadar + akdiir IQ kadar GL 
kad a r u n  trouble; worry I AL eadar 
unpleasa n tness; qua r re l  I I  ZJ  1 1 3 2  
mukaddar  a l 'ays miserable II E V  9 
mongadara turbid (fern.). 

·{KDR} I I: DS sarab alkadar decoction from 
kiiCli (q.v., < F kadar an alternative name 
of this tree). 

*{KDS}: GL ukaddisu AL niquedder; queddezt 

This rendering is supported by Cs a/co he/a; however, in IW I 432,5 & 488, 1 0  Banqueri translates "borraja", i.e., borage. 

2 
Another example of this type of expressive repetition is VA balgubbugub "covertly". 
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teqdir; V A nikaddas takdis k to pile or 
heap up II yatkaddas atkaddas takaddus 
to be piled or heaped up I IQ natkaddas 1 
shrink (mel.) II akdas (pl.) V A kuds + 

akdiis LZ, IH & GL  kudsun I A  kuds + 

akdis dim. kudayyas AL euder; + aqdir; 
heap, pile I eudder; min rabel haystack I 
euder; min mauti + a. heap of corpses I c. 
min torab heap of dirt I bi aqdir; by heaps I 
torab muqueder; heaped up dirt. S. {�!b} & 
{kst}. 

*{KDS}: ZJ 1 132 kudays hack. 
.{KDG}: AL codigo code (late borrowing from 

Cs). 
*{KDY} I: V A kudyah + kudan lQ & ZJ 87 1 

kudyah GL kudyatun AC kudya + kudi 
AL eudia + cudi dim. cud eye + it hill I ID 
tim kdy ridges. 

*{KDY} II: AS 47/2/ 1 nikaddi 1 beg II LZ & IH  
mukaddi beggar. S .  {qdy}. 

*{KDB} I: GL akClibu a n  yakCliba kaCl(i)bun 
kiiClibun VA nakClab kaClabt kaClib kaClib + 
in makiliib fi 'ala IQ kaClab(ii 'alayya) la 
takClab ZJ 1 325 ,  750  & 1 245 yukClab 
kiiClibah kaClibin AC Iii  takilab AL neqdeb 
quedebt to l ie  or deceive II niqueddeb 
queddebt teqdib GL '.kaClClibu to give the 
lie or disprove I ZJ 1 144 kaClClab(at) V A 
nikaClClab takClib k to call or consider a 
liar I AC kaClClab ra�a�uh to be at variance 
with the plummet II VA nukClib akClabt 
ikCliib mukClib mukClab k fi to cause s.o. to 
lie I I  kaClba + at & kaCli/ab & ukCliibah + 
akiiClib AC kaClab AL queljeb n. un. quedbe 
+ it lie I IQ bilii kaClab without lying I AL 
bal quedeb falsely II qued( d)ib + in AC 
kaMib & kaClCliibu (hr.) + kiiClibin VA 
kaCliib + in & kaClCliib + in  GL kaCliibun f 
kaClubatun & kaClCliibun l iar II CD L 1/26 
mii akClabuh what a liar! I IQ akClab min 
asir telling more lies than a prisoner II GL 
almukaClClibiina IiIqiyiimati non-believers 
in resurrection. S. {nb'}. 

.{KDB} II: IH kaClbatun white spot on the nails 
of young people « {kdb}, d. Cs mentira). 

.{KDN}: DS kaddiin, kudiinah & mukaddan (I. 
Cl) tufa (min.) I I kudiinah (1. Cl) quality of 
soil containing tufa II mukaClClan containing 
tufa. 

.{KDL}: JM 24 kaMa I pumice « {kiln}). 

.{KRB} I :  AL maerub + in lQ 162/ 1 / 1  & MT 
makriib GL makriibiina (pl.) V A nakrub 

karubt karb / kurbah makriib to suffer; 
to be grieved I I n ikarrab takrib k to 
grieve or d istress II k a rb  + kuriib  & 
kurbah + kurab GL karbun  I Q  karb & 
kurbah AL carb + corob & curba + alet I 
curab grief, worry II curb one hundred 
lashes I VC 12/10 sab'a kurubiitin min 
albi la' i  seven plagues (of Egypt) II LO 
Corayba(s) a nickname ("little worry") II 
AL querb ravine. S. {hmm} & {frj}. 

*{KRB} II: BD 35v alqurubiyun AL curubiun 
(sr.) cherubs I GL majlisu ' Ikariibina  
'Imusawwarina mina  ClClahabi ' a l3  tiibiiti 
'I 'ahd i the seat of the golden cherubs 
represented on top of the Ark of the 
Covenant (from Eastern Christian A < H 
krub, of disputed origin). 

*{KRB} Ill: DS karuba amber « {khrb}, q.v.). 
*{KRBS}: V A karabs celery k karafs, q.v.}. 
*{KRT}: AL curat = cor rat n. un. a leek « {krl>}, 

q.v.). 
.{KRI>} I: VA yaktaril> aktaral> iktiriil> Ii to 

worry or be sad. 
.{KRI>} II: AC kurriil> VA kurriil> n. un. ah leek 

I DS k. riimi inula I k. bustani / andalusi / 
siimi shallot (Allium ascalonicum, bol.) I k. 
aljabal /nabap / barri crow garl ic I k .  
albaql / alma'idah rosy-flowered garlic I 
k. alkarm TD 1 94 k. karmi wi ld  leek 
(Allium ampeloprassum, bot.; < Ar karriitii, 
a cognate bu t  not a der ivate  of Ak  
karfalSu[mJ). S .  {b�J}, {I>wm}, {x�w} & 
{krt}. 

*{KRJ} I: V A kurrij + kariirij hobby horse, 
wooden horse « P kurrag "colt"). 

*{KRJ} II: DS kry j musical instrument (<7). 
.{KRD}: DC 16 credo Creed. S. {'qr�/�}. 
*{KRDLN}: BM kurdilun corrupt version of 

turClilun, q.v. 
.{KRR}: V A nukurr karart karr to come back I 

ZJ 1 1 54 karri wada� he rolled up fi l th 
(from his skin, d. Me karr?) I IQ yukurrii 
farrijal they attack the men I I  karrar(tuh} 
sanakarrar V A nikarrar takrir k GL  
y-'ukarriru takrirun mukarrarun AL  
nicarrar carrart tierar t o  repeat I IA & AC 
karrar (jv.) to refine I IQ Iii nikarrar I 
shall not repeat I Iii takarrar 'alayya haCla 
I�adil> do not repeat this story to me II V A 
yatkarrar atkarrar to be repeated II IH  
karrun a kind of  sabaniyyah (material or 
ga rment? )  I I  GL f i  ' t t akr i r i  & I Q  
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balmukarrar repeatedly II karriir stubborn 
II FX mukarrarah a kind of bread soup. S. 
{�wt} & {krnb}. 

+{KRZ}: GL zwj karazi (pI.) VA karziyyah + 
kariizi a kind of headgear I AL querzia + 
querzizi (I. querizi) serge (perhaps a nisbah 
of Kurub/wan near Merv, which was an 
important textile centre, cf. F karzane 
"embroidered garland"; s. DV). 

+{KRZD}: MT k.ruziidah crusade « L cruclata 
with a semantic shift). 

+{KRZZ}: EG 2 krzwz a nickname. 
+{KRS} I: V A nikarras takris k to bind together 

into brochures II yatkarras atkarras to be 
bound into brochures II kurriisah + iit / 
kariiris IQ  kararis (pI.) AL curraea + 
c a r a r i e  b rochu re ,  book l e t  « A r  
kurras[tJa). S. {krns}. 

+{KRS} II: GL kursi = kursiyun IH, IQ & ZJ 2 10  
kursi VA kursi + karasi AL curci + 
querici = caraci (I. caraci) dim. curailyci + 
curaic(i)it chair, seat I SH kursi market­
stand II MT kurs addayr position of prior 
in a monastery « S kursya < Ak kussUf mJ 
< Sm gu.za). 

+{KRS} III : V A kurs + akriis GL akrasun (pI.) 
AL cure + acrae roe-deer « LI curtiu). 

+{KRS} IV: ZJ 1 823 alkaras Alcaraz (geo.7) 
+{KRS} V: OS krysy (var. kwysy) smallest kind 

of chick-peas. 
+{KRS'}: V A kursu' + kariisi' wrist bone, carpal 

bone. 
+{KRSF}: BM kursuf cotton « F karSaf). 
+{KRSN}: IH karsa('a)nnah GL karsannatun 

MT qarsiinnah V A karsannah + iit ZJ 
1 2 5 1 karsa 'a n n a  ( I .  karsa n n a h )  AL 
quercene bitter vetch I I  MT alk.rs.ni sel ler 
of these seeds (7; < S karsanna "b ig­
bellied", as its excessive ingestion causes 
swelling of the belly). 

+{KRS} I: AL niquerrex querrext taqrix n. un. a I 
a 0) + taquirix muquerrex + in ZJ 856 
mukarrasah V A nikarras k to  wrinkle II 
yatkarras atkarras to be wrinkled II kars 
= ZJ 417, IH  karsun AL quelerx + curux 
paunch, belly I lA, ZJ l 2 1 8  & AC kars + 
IQ 191/3/3 kuriis tripe II ID qm� 1 kras AL 
curix n. un. a wrinkle I ziguil al curix 
removing the wrinkles II JS karriis seller of 
tripe. S. {krsn}. 

+{KRS} II: AL Carixa Carisa (geo., in Betica). 
+{KRSTB/FL}: s. {qrStb/fI}. 

+{KRSN}: V A nikadan karsanah k to make 
one's hair stand on end " yatkarSan  
atkarsan to  be  horripilated (prob. < kars 
"tripe" on account of its downiness). 

+{KR'}: IQ 1 58/1/5 akra'uh gulp it down (iv.). II 
kurii' VA kura' + akiiri' ZJ 10 16  akiiri' 
(pI.) IH kur'un + kawiiri'u shin-bone; foot 
of a beast I LZ kur'u ssah the ewe's leg. 

+{KRFS}: GL karafsun IH alkaraf�u V A karafs 
celery n. un. AC karafsii I TD 233 karafs 
iijami / ma ' i  water  pa r sn ip  ( S i um  
latifolium, bot., b u t  OS  k .  a lmii' water 
parsley) I 2 3 5  k .  ba r r i  a l exanders  
(Smyrnium olusatrum, bot.) I 233  k .  bustiini 
celery (Apium graveolens, bot.) I 234 k. 
jabaJi mounta in parsley (Peucedaneum 
oroselinum, bot.) I OS k. riimi parsley I k. 
�axri  / q brsi prob. pars ley (Carum 
petroselinum, a s  k .  assaxr in TO 234; < G 
KU(lltUOOV, prob. thr��gh P karats or Ar, 
cf. Rb karpas = karpsa, s. VA 262). S. 
{krbs}. 

+{KRFSQFS}: SG kiiraffsqiiffs chorepiscopus « 
L chore pisco pus < G XCtl(leltloKoltOc;). 

+{KRK}: BM kurki + GL 'Ikariiki crane « Ar, 
cf. Rb kurkya and S kurkaya < A k  
kurki1[ m J  o f  Sm origin). 

+{KRKBS}: DS k rkbii s  (va rs. k rkiis/s  and 
krkyiis) a kind of  hack berry (bot.). 

+{KRKD}: ZJ 1 1 3 1  karkadiin rhinoceros « F 
kargadan based upon Sa khaqgadhenu 
"knife" through a folk etymology of P 
*karg dan "holding a sword", where the 
first element reflects Sa khaqga "sword; 
rhinoceros"). 

+{KRKR}: JM 10  karkarat alba'ir the camel's 
chest II ZJ 218 & 1773 kurkiir IA karkiir 
hoarding money (7). 

+{KRKRHN}: DS karkarhin pellitory. 
+{KRKS} I: DS krkiis camomile (Chamomilla 

officina lis, bot.). 
+{KRKS} II: UT 337 krkysh annual mercury 

(Mercurialis annua, bot.). S. {ptr(q)yr}. 
+{KRKL}: V A nikarkal karkalah k to step or 

tread II yatkarkal atkarkal takarkul to be 
stepped or trodden on « L calcare). 

+{KRKM}: BM kurkum curcuma (Curcuma 
longa, bot.; < P kurkum "saffron") I UT 407 
k. kabir greater celandine (Chelidonium 
maius) I k. �agir lesser c. (c. minus). 

+{KRKND}: BM karkand chalcedony « G 
XUAKll&wv). 
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+{KRM}: IQ karum n /takrum akrum V A 
y a k r u m  k a r u m  ' a l a  & ya tk a r r a m  
atkarram 'ala to b e  generous; t o  b e  of 
noble birth or d istinguished I yakrum 
karum 'inda & yankaram ankaram to be 
appreciated " nakr im akramt  ikriim 
m u k r i m  m u k r a m  / m a k r ii m  k I Q  
yakrimuh nukram ikriim makriim G L  
akrimu akrim (iv.) '.kriimun makriimun 
to treat politely or hospitably; to show 
regard I AL na(q)crim acram(t) = a(q)crimt 
mucrim to honour, to bestow honours " IQ 
yatkarram he becomes generous " AC 
tankaramii to be honoured " karm + 
kurmit IQ karmah AL carm + curmit VA 
karm + kuriim / kurmat IH kurmatun LZ 
karmat (I. kurmiit) ZJ l 288 kurmat (pI.) 
MT karm n. un. ah + kuriim / kurmat GL 
karmun vineyard I ruknu 'Ikarmi row of 
vine-stocks in a vineyard " JM 36 karmah 
fig-tree I OS alkarmah a lbay�ii' white 
bryony (Bryonia alba, bot.) I alk. assawda' 
black bryony I k. sa'ikah prickly ivy (bot.) 
I AL hariz al curmit + hurrae vineyard­
keeper I I  caram goodness I bi c.  excellently I 
GL karamun noble character l AC, ZJ 233, 
IQ & VA karam generosity, distinction " 
karamah + at honour;  banquet I AC 
karama(t) working miracles I IQ karamah 
GL karamatun AL carama + at honour; 
glory; nobility; c. quibira great honour I bi 
c. honourably I nizeguel al c. to dishonour " 
querim + quiram ZJ 2054 & AC karim IQ 
karim + kiram IH kirim GL karimun 
generous; noble I V A karim + kiram / 
akrima / kurama generous I IQ karim son; 
noble scion I ET Quirim & Almocrem LO 
Coreyen. Corruma pns. " MT 'kru mah 
excellence " IQ akram more generous or 
d is t i ngu i shed " m a k a r i m  ( p I . )  A C  
mukrimat (pI.) GL makramatun honour, 
distinction " AL macrum + in honourable " 

ET Benamocarra geo. S. {jnn}, {�ss} I, 
{�fr}, {xlq} I, {'bd}, {fas}, {q�r} I, {kr�} II, 
Owz}, {myd} & {wly}. 

+{KRMDN}: DS kirm diinh = krmdanh BM 
k i rmdanah  fru i t  of  the  spurge  f l ax  
(Daphne gnidium, bot. 1 ; < F kerm dane 
"worm seed"). 

+{KRMSS}: OS krmiisis conjunct iva (ana., 
supposedly from G). 

+{KRMT}: I H  mukarmatun smal l  cramped 
ha�dwriting « {qrmd}, q.v.). 

+{KRML}: KU darb karamel flageolet playing 
« L ciiliimellus " l i t t le  reed", cf.  Cs 
caramillo ). 

+ {KRMN} :  IH k a ra m ii n u  LZ k a r a m a n  
(suggested correction karmanu) Kerman 
(geo.) " karamani from K.  S. {�bq(!)}, 
{�'tr} & {kmn} II. 

+{KRN} I: IH kuranatun frog « L rana, cf. Mr 
grana2). S. {ran}. 

+{KRN} II: AL corona + at clerical tonsure (late 
borrowing from Cs). 

+{KRNB}: VA, ZJ 1381 , 393 & IA kurunb n. un. 
ah FX kurunb & ukrunb DS & IL 'krnb3 
IH ukrunbun AL coronb n. un. a & raz I 
aayn = aain min coronb + iiuyun cabbage I 
coronbe ciquili white cabbage I zarreat al 
coronb cabbage-seed I DS kurunb nabaF / 
hamid  / anda l usi common cabbage  
(Brassica oleracea, bot.) I k .  � wz/ry (I. 
xiizi) - xurasani - dawri - �aji - sarqi -
�iqilli - �anawbari - ham3ani kinds of 
cabbage I k. sami caul iflower I GB k. 
muqfa l  HC 22 1 a lkurunb  a lmag l iiq  
(closed, i.e., white) - alkurunb algali� 
(coarse, i.e., common) kinds of cabbage " 
FX kurunbiyyah a dish of lamb wi th  
cabbage4 « Ar ,  cf. Rb  kranbi, < G 
K(lUIlf311). 

+{KRNS}: LZ kurnasah IH kurnasah brochure, 
booklet « {krs} I, q.v.). 

+ {KRH}:  IQ takrah makriih  A C  y a k r a h  

Steingass. however, suggests mezereon (Daphne mezereum) and myrtle-seed. 

2 The appearance of a first velar consonant in some reflexes of this word is most probably due to contamination with 
a Romance verb of onomatopoeic origin meaning "to croak". Another possibility would be a euphemistic distortion 
of the name of this animal which was considered ominous. 

3 This author mentions the varieles satwi. �anawbari. bslansi and rumi. 

4 Of which He 221,7 & 14 distinguishes two kinds: bayc!i and mukarrarah. 
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makriiha (fern.) GL akrahu = ' .kr(a}hu 
yakrahu karahiyatun V A nakrah karaht 
karh / karah(iy}ah karih + in makriih + 

in k to hate II nikarrah takrih & nakrah 
akraht ikrah mukrih mukrah k to force 
or oblige I GL akrihu to avoid II yankarah 
ankarah  to be hated I AL nancarah 
ancaraht (I. c) & naztacrah aztacraht to be 
sad I naztacrah actacraht izticrah muztecreh 
+ in to avo id  or shun II GL  karhan  
unwillingly II AL carha + quirah sorrow, 
grief I curha loathsomeness II V A karih + 
in forced, unwi l l ing II IQ makarih GL  
makarihu misfortunes I I  AL macr6h f 
macruha + in hateful; ugly I MT gayr 
makriihah of her own will. S .  {rwh}. 

+{KRW(N)}: AL caravana + it curlew (�oo.; < F 
karvan). S. {kwr}. 

+{KRWY}: IH alkarawiyyatu TO 232 karawya 
bustaniyyah common caraway (Carum 
carvi, bot.) I 1 1 2  k. jabaIiyyah OS krwya 
barriyyah / jabaliyyah common wi ld  
cumin (Lagoecia cuminoides, bot.; < Ar  
karawya < G KaQw). 

+{KRY}: VA yakri kara kara to sleep II IQ kan 
akrayt takri GL akri ZJ 1259, 560, 92 1 ,  
2154 & 1039  akra karaytuh kira mukri 
I H  mukri V A nakri akrayt ikra mukri 
mukra k min AL nacri acreit AC yakri 
mukri to rent, hire or let (out) I akrik he 
hired you II VA yankari ankara min to be 
rented II naktari aktarayt k AL muqtari + 
in to rent, to take on lease II karan IQ kara 
s leep I I  k i ra/a V A kira  MT k i ra  + 
akriyyah AL que/iri + aqria dim. curei + 
curayit AS 9 1 /4/4 kuray rent, hire I MT 
kira dawabb beast rent II AL ragi/ mucri 
hireling II muquiri + in lessor; lessee I ZJ 
755  mukari IQ mukari + mukarin IH 
mukariyyina (pl.) muleteer I AL cahib al 
muquiri + azhab (I. mucri?) lessor I MV 45 
'Imukari mata Im.rqa� lessor of market 
space. S. {zmm}. 

+{KRYSN}: s. {qryzn}. 
+{KZBR}: GL kazbiirun V A kazbiir n. un. ah + 

kazabir coriander I kazburat a lbir AL 
cacbor / cazbur al  bir  ma idenha i r  
(Adiantum capillus Veneris, bOLl I TO  305 

kuzbarat al�abasah common meadow rue 
(Thalictrum f 1 avum, bot.) I UT 420 k. 
almalik OS kzbr barri = kzbrt al�amam 1 
fumitory (Fumaria officina l is, bot.) I kzbrt 
a��a'lab pimpernel (Poterium sanguisorba, 
bot., but this identification is disputed; < 
Ar, cf. S kuz/sbarta and Rb kusbar{ ah] & 
kusberet, of Iranian origin, cf. koz barta i n  
Zand and Pazand, and  ultimately from a 
pre -Aryan  I n d i a n  l a nguage ,  c f .  S a  
kustumbari). S. {ksbr} & {qsbr}. 

+{KZK}: s. {�jr}. 
+{KZM}: OS kzmh + at weight unit (= 6 carats). 
+{KZWN}: OS kizwan lemon balm (Melissa 

officina lis, bot.; < F). 
+{KSB}:  IQ yaksab tuksab G L  aks ibu  & 

muktasabun VA naksab kasabt  kasb 
kasib maksiib k & aktasab aktasabt  
iktisab k AC kasab taksab AL neqceb 
quecebt to earn or acquire I n. oc6l (I. ocol) 
to root I IQ kasabka ila ��unay it secured 
this little eulogy for you I naksab annassi 
'adii I make an enemy I aksab �adiq make 
a fr iend I AC yaksabak a l�ajah he 
acquires something valuable for you I 
taksab alajani� it grows wings I ZJ 1573 
kasabat assiiq she recovered the use of 
her legs I IZ 1/4/5 aksabu ssuhra he made 
it famous I I  V A yankasab ankasab i nkisab 
to be acquired I AC tankasab alyaqiita 
jewels are earned I I  IQ kasb a lma'a li  
acquisition of nobi l i ty  I MT kasb AL 
queceb cattle I quezb yxar wrongdoing I I  OS  
ksbh a kind of  date I I  AL quecib + i n  « 
Ikassabf) stock-farmer (a calque from R, 
cf. Cs ganadero) II MT makasib earnings II 
KU hamem an muktezeb a kind of pigeon 
(perhaps the same as xallaq, q.v.). 

+{KSBR}: V A kasburah IQ & IA kasbiir AC 
kasbur AL cazbor n. un. a coriander I LO 
Casbor a nickname « {kzbr}, q.v.). 

+{KST} I: V A kust heap, pile I AL cust min cinin 
al hacene many years of indulgence « 
{kds}, q.v.). 

+{KST} II: LZ kust briony. S. {qs�} II. 
+{KSTBN}: IQ & VA kustuban thimble « P 

angustban "protector of the finger"). 
+{KSJ}: VA nikawsaj k to make beardless II 

Sic DS, but Bedevian and Galib, who generally follow Ibn Albay\ar closely, have ksfrt all)imiir. 
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yatkawsaj atkawsaj to become beardless II 
kawsij + kawasij IH kawsijun AC kawsaj 
beardless I kawsij swordfish II alwajnatu 
Ikawsajiyah a beardless cheek « P kosag 
"beardless"; that fish being prob. so called 
on account of its lack of scales). 

+{KSt:n: IW I 157,14 ksy� wild amaranth. 
+{KSD}: IQ kasadtu V A naksad kasadt kasad 

not to have a market, to  be(come}  
unsaleable I I  ZJ  1298 kasad rough time. 

+{KSR} I: AL neqc/cer quec/cert quecer maqcur + 
in to b reak; to uncork I GL y-'aksiru 
'ksa/ ir  ( j v.) kasrun  n. un. kasratun  
maksiirun to  break; to  blame I AC kasara 
(hr.) kasaratuh taksaruh kasr tuksar IQ 
kasar aksar (jv.) maksiir V A naksar  
kasart kasr(ah} kasir kassar maksiir k & 
n i kassar taksir  k to break I k a sa r  
�ajibayh to wink an eye I IQ kasar allah 
saqa kuIli �aqil may God break the leg of 
every boring person I aksar kaliimi fi 
fummi cut my speech short I I kassartu 
sa'ri VA nikassar taksir k to curl (hair) I 
n. alar., AL nequecer quecert aqcer (I .  
quecer) muquecir + in to measure the 
perimeter I n .  taksir  'ala to trick II 
y a tka s sa r  a tka s sa r  t akas sur  bi & 
yankasar a nkasar IQ takassar (sr.) & 
tankasar AC ankasarat kiyankasar AL 
nenquecer enquecert munquecir + in to be 
broken I SH ankasar inkisar to give winks 
(said of  a female slave doing so to a 
potential buyer) II V A yatkassar atkassar 
to be measured II EV 1 quezra damage I IH 
kasratun IQ kasrah V A kasrah + at I 
kusiir broken piece of bread I k. + kusiir 
min xubz wamin tin piece of bread or fig 
I GL jumlatu kusiir total i ty of broken 
parts I I IW II 96,23 ksyr bitter-vetch II IQ & 
ZJ 1 290 kusayrah small b i t  of broken 
bread I I  OS  kas ir  a l �ajar sax ifrage 
(Saxifraga cymbal aria, bot.) I I  AL quecir « 
Ikassarl) + in shipwrecker I quecir al 
ciidam + quicirin a. ci. osprey II GL 'i lmu 
'ttaksir wal�isab geometry and arithmetic 
I I ZJ 2022 maksiir pronounced with the 
vowel Iii I I GL mukassirun geometer II 
mukassarun curled. S. {�Ib}. 

+{KSR} II: AS 65/5/3 iksir elixir < G �T\Qa "dry 
substances"}. 

+{KSRW}: s. {�bq<!)} & {swsn}. 
+{KSS}: OS kasis sugar. 
+{KSF}: V A yaksaf kasaf kasf / kusiif kasif 

maksiif k to eclipse II yankasaf ankasaf 
inkislif munkasif assams walqamar AL 
nanquecef anqueceft to be eclipsed (said of 
the sun and the moon) I IQ  ankasaf to 
blush I I  AL cucuf V A kusiif eclipse II kisaf 
pieces. 

+{KSFYN}: BM kisifyiin gladiolus (Gladiolus 
communis, bot.; < G �tcpiov}l . 

+{KSKS}: V A kiskasah + at & kiskas + kasakis 
shepherd's crook (s. VA 263-4 for i ts  
etymon) II ZJ 1 73 1 & FX kuskusii AC 
kuskusu AL cuzcucu couscous I LO Cuzcuz, 
el Cuzcuco, qu/iisayqas nicknames II AL 
muquezqueC + i n  kinky. S .  {qdr}. 

+{KSL}: VA yaksal kasal kasal kasil min / 'an / 
fi to be(come} lazy II I Q  kassa l  V A 
nikassal kassaIt k & nikaslan kaslant k to 
make lazy II kasal & kaslanah GL  kaslun 
IQ kasal laziness II kaslan IH  kislanu  GL 
kaslanun V A kaslan + in  / kusala & 
mukaslan + in lazy. 

+{KSW}: IQ kasak yaksii aksini (iv.) kusi kusat 
nuksa muksi min VA n aksi kasayt / 
aksayt kaswah muksi k ZJ 389 & 1 086 
kasayna yaksi AC muksi AL naqci aqceit 
to clothe or dress I aksaytuh J iyya you 
dressed me with i t  I 1 5 1 /2/4 a.,.,ana  
aksani he clothed me  in languor (met.) II 
AC ankasaynii we were d ressed II I Q  
aktasat A L  naqteci aqteceit muhtici (I. q )  + 

in ZJ 389 aktasayna V A naktasi aktasayt 
iktisa GL aktasi muktasi to be clothed or 
dressed; to wear or put on II ka/iswatun IH  
kaswatun IQ kaswah V A kaswah + at / 
kusii AC kaswa(t) A L  quecue d ress, 
garment I GL kaswatu 'Ima(!ba� corporal 
cloth (reI.) II kisa'un AL quici + aqcia V A 
kisa + aksiyah IQ & MT kisa ZJ 889 kisa 
a kind of cloak; bed-spread I IA kisali 
garment I ZJ 1640, 589 & 1 8 8 1  kisik = 

iksak - kisay your  - m y  c loak  o r  
bedspread I A C  kisak your bed-spread I I  I Q  
kasiyah (fern.) long (said o f  a garment) I I 

1 This word appears corrupted in DS and Steingass as kasiqiin. 
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IA aksli better-dressed. S. {sfsr}. 
+{KST/T}: TD 1 15 kust/�: s. qus�. 
+{KSTBRKST}: DS kst bar kst BM kiSt barkiSt 

screw tree (Helicteres isora, bot.; < F gast 
bar gast "fold upon fold,,) l . 

"{KSTJ}: DS kstj an aromatic compound « P 
reflected by F kaste). 

·{KSTL}: MT alkastlili pn. 
*{KSI>}: CP 105,4 k.sii�li clover dodder (Cuscuta 

epithymum, bot.) I I TD 2 1 8  k.sii� riimi 
absinthe (Artemisia absinthium, bot.; < Ar, 
cf. S kasuta and Rb kasut! aJ). 

+{KSJM}: IH kuslijimun (suggested correction 
kaslijimun) pn. 

+{KSJ:I}: VA kas� + kusii� hip. 
+{KSD}: TD 210  kiislid yellow-flowered gentian 

(Gentiana lutea, bot.; < F kusad). 
·{KSS} I: IQ kasslis fly-whisk « F kd, an  

interjection used by t he  king's heralds 
when clearing the way for him, and in 
chess, i n  the meaning of putt ing in to  
check, the latter even now common in Ea, 
kiSS malik). 

·{KSS} II : DS & BM kissah French lavender 
(Lavanda strechas, bot.; < F kise). 

·{KST}: TD 1 15 kus�: s. qus�. 
·{KSF}: AL naqxef aqxeft to reveal; to fade I 

GL '(a)ksifu yaksifu maksiifun AC lli 
taksaf kaSf megxufin (pI.) VA naksaf 
kasaft 1 aksaft kaSf klisif makSiif & 
nikassaf taksif k & niklisaf muklisafah k 
1 'ala to uncover or bare I IQ kasafat 'an 
�usni she showed the beauty of I kusif Ii 
ma�jiib I was shown that which was 
veiled I kasaf  b i�usnuh �amliyir  he 
bedazzled the minds with his beauty I 
naksaf  masirat  n a h li r  my eyes ight  
reaches one journey's d istance I takSaf 
alfa�� it overlooks the meadows I yuksaf 
'ala man ba'id it  can be seen even fom 
afar I assayl yaksaf the flood sweeps away 
I yakSaf a lkurbah it clears sorrow I 
hammuh yuksaf his worries are dispelled 
II AL niquex(x)ef quex(x)eft ta/eqxif n. un. 
a muquexef + in to uncover or bare; to 

discover; to unroof I AC yikassaflak he 
shows you I I GL y-'uklisifu to interrogate I I 
VA y a tk a s s a f  a t k a s S a f  t a k a s s u f  
muta k a ss i f  & y a tkli s a f  a tkli Sa f  & 
yankasaf ankasaf inkislif munkasif GL  
'.nkiSlifun AL ynquixef to be  uncovered or 
bared I IQ ankaSaf kaSfat a lburgii� fi 
jabhat ala�la' he was as defenceless as a 
flea on a bald man's forehead II VA  
natklisaf 'ala to discover o r  see I I  MT  kaSf 
digging around the vine-stocks I ZJ 1 133  
kasf alas�ayn showing one's arse I IQ kaSf 
alqinli' unveiling II ZJ 1 1 30 kaSfah d im. 
368 kusayfah defeat, rout I AC kaSfah 
un walled area I IA kaSfah female who 
abandons her offspring (?) I IZ 1 5 /9/2 
fallilis alkasfah bay� waladah ta�qub the 
chickens of a hen that has abandoned her 
offspring in their turn peck their mother's 
eggs II A L  cuxfa ( I .  cuxfat)  al mil 
announcement of auction II ZJ 5 1 2  aksaf 
more u n protected I I  m a k s ii f  b a r e; 
unprotected II AL taqxif al lahya shaving 
the beard (?). S. {�dr} & {g�w}. 

·{KSK}: AL quixca + it helmet « Ll *capsica 
"box-like"). 

+{KSKB}: HC 233 k.sklib water filtered through 
semolina bread soaked in water and honey 
« F kaskab "barley-water"). 

·{KSKR} I: V A n ikaskar kaskarah k to crack 
or burst (tr.) II yatkaskar atkaskar to 
crack or burst (itL). S. {qsqr}. 

+{KSKR} II: IH xubzun kusklirun brown bread 
« F xoskar "coarse, unsifted flour", the Aa 
semantic shift being probably due to folk­
etymology connecting th i s  word wi th  
{kskr} I). 

+{KSKS} I: AL niquexquex quexquext tacaxcux 
to instigate « {kss} I, q.v.). 

·{KSKS} II : VA n ikaskas kaskast kaskasah 
al�a�ab to gather firewood I I  yatkaskas to 
be gathered (fi rewood; cf. Mr hshs "to 
skim" and hss "to take" < A qassa, better 
reflected by Me qass "to sweep,,2). 

+{KSKS} III: DS kasklis cherry. 

This item is confirmed by Bedevian and Galib with, however, a pronunciation closer to its F elymon, barkast. 

2 Alcala's rendering, however, makes it  quite likely that this "gathering of firewood" is merely metaphorical, like Cs 
echar lena al fuego "to foment discord". In such case, the etymon could be A kiss "put the king in check (in chess)", 
as explained under ('s) & {kSs}. 
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·{KSKL}: AS 47/6/ 1 kaskiil beggar's cup « F 
kaskul of the same meaning, prob. < kask 
kol "cup for the barley-water"). 

+{KSM}: TD 230 klisam lovage (Levisticum 
officina Ie, bot.). 

+{KSMS} I: BM kismis: s. qismis. 
*{KSMS} II: CP 1 55,2 ksmlis Cosme (pn.). 
+{KSM(L)X}: UT 257 kusmalax & kusmaxah 

sea navel-wort (Androsaces lactea, bot.). 
+{KSNJ}: DS kasna� (I. kasnaj) a kind of beet, a 

kind of mushroom « P reflected by F 
kasne). 

+{K�NI>YN}: BM ka�an�iyiin lesser burdock 
(Xanthium strumarium, bot.; < G �o.VeLOV). 

+{Kt;>t;>}: V A nuku�� ka�a�t ka�� AL nicud = 

niucud(d) cadadt cud(d) cad = cudd (!) to 
vomit. 

+{Kt;>M}: V A nak�um ka�amt ka�m kli�im 
mak�iim k to suppress (anger) I I  yanka�am 
anka�am to be suppressed (said of anger). 

·{K'B}: GL ka'bun I H  alka'bu V A ka'(a)b + 
k u ' ii b  1 k a w li ' i b  A L  caab + coob 
ankle(bone) I caaba + coob + coii.b = cooob 
ZJ 1606 ka'bah condyle, astragalus (used 
as a dye) I FX ka'b a lgazlil a kind of 
waffle I IQ ka'b ala�blir pn. I GL ku'iib 
'Ili'b dice I I  dim. AL cuaiba + coaybit small 
astragalus II IH ki 'libun & kli'ibun  V A 
kli ' i b  + kawli' ib  buxom (cf. Eg �'bt  
"female's breast"). 

+{K'S}: s. {k�s}. 
·{K'K}: VA nika"ak tak'ik k AL nicaaq caaqt 

caaq tacaiiq n. un. taqica (I. taqiica) to coil 
or twist I IQ ka"ak ila n a b  + ka"akii 
al'ailnlib twist your tail(s) I I  AL natcaaq 
atcaaqt VA yatka"ak atka"ak taka"uk to 
be coiled or twisted II ka'kah + ka'k IQ 
qa 'ka  A C  ka ' /�kah  I A  ka 'kah  G L  
ka'katun + ka'kun round cake II I Q  ka'ki 
pastry-cook II AL haix mucaaq + hilix (I. 
hinix) + uin coiled snake (prob. from Eg 
origin, cf. C ca!a]ce and kake, s. GL 1 5 1 ,  
fn. 3). S. {smn} & {k�k}. 

·{KGD/t;>}: GL kligailun LZ kliga� V A kligid + 
kugiid SH kligid IQ kligail & kagad AL 
cagad + cugud paper I ya�orux al  c. to 
come out or be ready (manufactured 
paper) I IQ kagdan �a�i� whole folio II V A 

kagglid + in TH 125,9 kagglidin paper 
maker or seller « F kaga/ed/t3 of non­
native outlook). S. {rzm}, {�rf}, {frd}, {nfil} 
& {wrq}, 

·{KF'}: VA nakfa' kafa't kaf' klifi makfii' 
al inli to empty or pour from a vessel II 
nikaffi & niklifi mukliflih k GL uklifi = 

'.klifi yuklifli mukliflitun  m uklifi I Q  
18 1 / 1/5 mukliflih t o  reward o r  requite II 
VA kufw equal, match II ZJ 778 & IA  
kafii  compensation; advantage I I  AC  
kaflihli her usefulness. 

"{KFI;I}: V A niklifa� muklifa�ah 1 kifli� k & 
natklifa� rna' to joust. 

·{KFR} I: IQ kafar akfurii C iv . )  kufr  AC  
kafar(ii) takfur kufr AL naqfur quafart 
to renege; to blaspheme or swear ( i n  
anger) I CD L 1 / 1 1 takfurii bal lah you 
blaspheme I V A nakfur kafar(t) kufr 
klifir + in 1 kufflir makfiir to renege II 
nikaffar takfir k to cause s.o. to renege I 
n .  a ll iJ a n b  w a l y a m i n  G L  u k a f f i r u  
mukaffirun A L  nicaffar caffart tagfir (I. 
q) mucfl{ir + in to expiate or atone for a 
sin; to redeem one's oath II yatkaffar 
atkaffar to be atoned for or redeemed II 
kufr AL  cUfr GL kufrun  inf ide l i ty,  
unbelief I kufran godlessly II AL quefir + 
in = quifir + cuffar GL klifir(un) VA 
klifir + i n  1 kufflir 1 kafarah IQ kufflir 
(pI.) unbeliever, heretic, renegade I AL  
muqueddem al  cuffar  he re s i a r ch  II 
caffarat a denb + at GL kaffliratun VA 
kafflirah + lit expiation, atonement I I ZJ 
5 1 5  akfar more unfaithful I I  AL mucaffer 
al yemin + muquaferin released from his 
oath. S. {qfr} I I  & {n'm}, 

+{KFR} II: IQ klifiir AL cafur camphor I NQ az 
2/x/4 klifiir pn. I DS a lklifiir alyahiidi 
camphor tree I I  klifiiriyyah fever-few 
c h r y s a n t h e m u m  ( C h r y s a n t h e m u m  
par the n i u m , bo t . )  I FX  & H C  3 9  
klifiiriyyah chicken, pigeon or lamb stew 
spiced with camphor 1 « P kapur < Sa 
karpura of pre-Aryan origin) .  S. {'il}, 
{rw�}, {Sjr} & {'rq}. 

+{KFZ}: ZJ 1 1 5 1 ,  1 4 1 9, 1 148b, 373  & 1 806 
kafaz(at} kafazah y-takfaz  kafz  V A 

1 However, in HC 1 8 1  this name is applied to an onion broth without camphor. 
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nakfaz kafazt kafz kiifiz + in kaffiiz + in  
makfiiz to  jump over I nikaffaz takfiz k 
to cause to jump II yatkaffaz atkaffaz & 
yankafaz a nkafaz to be jumped over; to 
be skipped. S. {qfz}. 

·{KFF}: GL akuffu kuffii (jv.) to keep off, to 
stay away I IQ 177/1/3 kuffii 'an  'itiibi 
cease blaming me I VA nukuff kafaft 
kaff kiiff makfiif k ('an / min) to hem or 
edge (a garment); to drive or keep away II 
nikaffaf takfif AL niquef fef queffeft & 
nadrab al quef to clap hands I LZ & IH  
kaffafat i  Imr't Sa 'arahii  the woman 
pushed her hair  away from her face I I  V A 
yankaff ankaff inkifiif munkaff (min / 
'an) to be hemmed or edged; to be kept or 
driven away II kaff + kufiif IH kufiif (pI.) 
AL quef{f) + cufuf GL kaffu 'Iyadi AC & 
IQ kaf(f) palm of the hand I kaffayk your 
hands I kaf(fi) hemming, edging I SH kaff 
hem I GL kafun slap I DS kaff ten grains I 
k. iidam unid. plant I k. al'asad cyclamen I 
k. aj3am / ja3mii' chaste tree I k. a33i'b 
gentian I k. assabu' / a��abu' crowfoot 
(Ranunculus asiatic us, bot.) I k. maryam / 
'ii'isah chaste tree; rose of Jericho; digiti 
citrini I k. annasr a kind of spleenwort I k. 
a l h i r r  corn  bu t te rcup  (Ranuncu lu s  
arvensis, bot.) I Z J  1 1 57 kufiif hands I NQ 
mg 1 1/6/2 falakuffi nu�bas I am held by  
hands I ID 'fs 9 kfiit 'Ir jlyn soles of the 
feet I I  GL kafiifun sufficient livelihood II 
V A kaffah 11 kaffatayn + iit TH 1 07,8 
kiffiit scale (of a balance) I SH kaffat 
a��uniij plate for the weights I k. alwazn 
p late for the goods II VA kafif  GL 
makfiifun blind I I VA kiiffah all of them I 
IH yarwih 'Ikiiffatu 'n 'Ikiiffati everybody 
says this having heard it from everybody 
else II ID sgr 5 tkfyf hem I AL taqfif + it 
eaves. S. {x�w}, {sm�}, {Sjr}, {�rb} & {qlb}. 

·{KFL}: VA nakful kafalt kafiilah + iit kafil + 
kufalii makfiil k li IQ yatkaffal to vouch 
or guarantee I V A nakful kafalt kafiilah 
kiifil + in  kaffiil makfiil k & naktafal 
aktafalt iktifiil muktafil + in muktafal k 
to provide for, to take care of I ZJ 68 
taktafil you have enough I AL neqtefet 
aiijele eqtefelt to drive a car I I V A kifl  
double II kafa l  + akfii l  IQ  kafal GL 
kafalun rump, croup I I  AL quefil a l  cui 
omnipotent II MT kafiilah guardianship II 

kafiI(ah) female guardian II makfiilah 
female ward. 

·{KFN}: IQ 1 6 1 / 1/5 kafn & ikfiin (m.) A L  
nique{en quefent V A nikaffan takfin k to 
shroud II ya tkaffan  a tka f f an  to b e  
shrouded II kaf(a)n + akfiin I Q  kafan + 
akfiin AL quefen + aqfin shroud II queffin 
+ in (= /kaffan/) mortician. 

·{KFY}: IQ kafa yakfa AC kiifi ZJ 1 5 14, 2 1 1 4, 
904 & 2 1 1 3  kafii yakfi takfini kifiiyah 
AL naqfi  quefeit  VA y a k f ii  k a f ii  
ki/afiiyah  k m i n  to b e  enough I nakfi 
kafayt kifiiyah kiifi mukfi min to defend 
I GL yakfa ba'du AL yuqfi that is enough I 
IZ 7/2/4 yukfiini  �awwah  her  l ight  
suffices me I 10/5/1 yukfiik min attih that 
is enough conceitedness I IQ kafiituh she 
was enough for him I mii kafa Igirah 
jealousy was not enough I las akfa it  was 
not enough I yakfiik it suffices you I bay 
muwassa� nakfii fik with what muwa.Ha� 
can I repay you? I kafiini allah �udii'uh 
God spared me such a headache I kufit 
al'anii you were spared the trouble I allah 
yakfih al'ayn assii may God protect him 
from the evil eye I allah yakfini law baqa 
diiri diinuh  God save my house from 
remaining without it I 1 76/0/2 allah yakfi 
law kiin 'amaltu anii what a p l ight  I 
would be in if I had done the same thing! I 
allah kiyyakfikum / kiin yakfikum God 
help you I kiifi fi kulli �ariqah sufficient 
in every way II V A yaktafi aktafayt iktifii 
bi GL muktafi to have enough II k.fiiyatun 
sufficient amount I fawqa 'Ikafiiyati more 
than enough. 

·{KL'}: V A iklii (m.) to postpone the payment of 
a part of the bridal money II kal' hey II kiili 
+ kawiili part of the bridal money the 
payment of which is postponed. S. {ns'}. 

· {KKNJ} :  TD 296 kiika n j  b l a dde r  h e r b  
(Physalis alkekengi, bot.; < F). 

·{KLB}: GL kalbun IQ & V A kalb + kiliib AC 
kalb + kilib f kalbah dim. kulaybii ZJ 279, 
44 & 495 kalb + kiliib f kalbah AL quelb f 
a + quilib dim. culeyeb + it f cu/eyba + 
culeyebit dog I q. albahar quilileb a. b. 
dogfish I q. albacar + quilib mastiff I q. al 
ganam + qui/ib a. g. sheepdog I TD 157 & 
162 kalb almii' sea otter I AL q. al guard 
+ quiUb a. g. a kind of caterpillar I AC  
kalb walad kalb dog and son o f  a dog II DS 
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klbii a kind of barley I ET Quileb & Culeb 
pns. II FJ ak lub  i ron hooks, pegs II I H  
kilbiyyun A L  quelbi + in canine, relating 
to dogs I MT qariyyat alkalbin Calvin 
(geo., < alkalbiyyin, pI. nisbah of the tribe 
of Kalb) I I  AL culubia + it wickedness II 
culib + quelilib VA kul liib + kaliilib & 
ka lbah & ka lbatayn LZ kalbatiin GL 
kalbatiini pincers, tongs (the latter item < 
Ar, cf. S kalbta & kallabta, Rb kalbah / 
kalbus). S. {'3n}, {bj�} II , {bsbs} II , {�jr}, 
{�jI}, {�rf}, {�sk}, {xrnb}, {x�w}, {xnq}, 
{dm'}, {3bb}, {3kr}, {3hb}, {rw�}, {z'r}, 
{slq} I, {snbI}, {sjr}, {S'r}, {�rf}, {�rs}, {�r'}, 
{�Iq}, {'sb}, {'��}, {'Iq}, {'nb}, {grw}, {ql'}, 
{Isn} & {hrs}. 

· { K L B R } :  S G  k l b r h  c o m m o n  d r a g o n  
(Dracunculus vulgaris, bot.; < L colubra 
"snake"). 

·{KLT}: VA kallawtah + iit ZJ 753 kallawtah a 
kind of cap (s. V A 265 for cognates in Ar, 
P and C, all of them prob. < KaA.UpT) G 
"hut", a joking designation of Semit ic  
headgear by the Greeks who were not so 
fond of covering their heads). 

·{KLI>M}: ET Cultum & Culcuma pns. 
·{KLX} I: GL kalxatun V A kalx n. un. ah + DS 

kuliix ZJ 486 kalx AL calk n. un. a reed, 
giant fennel I DS alkalx addulbi meadow 
parsnip (Heracleum spondilium, bot.) I TD 
238  k. k a b i r  g i an t  fenne l  (Feru la  
communis, bot.; < Ar, d .  Rb qilha "stalk" 
and S qlahliiha "common fennel-plant"). S. 
{�mg}. 

·{KLX} I I: AL cailok + cagualik = Caylok + 
cagualik (0 dim. coaylak + it AC kayliix 
fox I I  kayliixiyyah (fern.) AL cayloki + in 
foxy, relating to foxes (prob. a nickname 
or euphemistic designation derived from A 
{kl�} "to grimace; to bare one's teeth" l ). 

·{KLZ} I: DS klz a type of Indian wood or drug 
« F kelz). 

·{KLZ} II: MT kalz(in) = qiilzin mill-race « L 
cailcfemJ "water conduction" with R 
adjectival or dim. suffixation). 

·{KLS} I: DS kallasa tturiib to press the ground 
by trampling « {kds}, q.v.). 

·{KLS} II: GL kalisatun nave of a church « G 
&KKA.T)uia seemingly influenced by H and 
A reflexes of {kns}, as witnessed already 
by Rb knesiyyah, s. GL 1 52, fn. 2). S. {kns} 
II. 

·{KL T): s. {ql�}. 
·{KL'}: IH kilii' iyyun (suggested correction 

kalii'iyyun) pn. 
·{KLF}: V A naklaf kalaft kalaf kiilif / kalif + 

in bi to be madly in love II nikallaf taklif 
k to oblige I IQ nakal lafak ku l l i f  to 
impose a burden I ku l l i fii  m i n n i  mii 
yalzam an yuskar I obtained favours from 
them for which one must be thankful I AL 
niquel(l)ef que/(l)eft taqlif muqueuf + in to 
oblige; to commission or charge II netqueUf 
etqueUft V A yatkallaf atkallaf takalluf 
mutakallif I i  to be obliged, charged or 
commissioned I IA tatkallaf to be affected 
or assuming II V A kulfah + kulaf ZJ 2006 
kulfah AL cUifa + cu/ef IQ kulaf (pI .) 
obligation; commission II kalaf spot on the 
moon I V A kalar freckles; passionate love 
II DS kawiilif whi te thorn (Cratregus 
oxyacantha, bot.) II IQ aklaf freckled II ZJ 
291 & AC taklif affectedness II mukallaf 
+ in  adult I IQ  muka l l a f  unnatural ,  
affected I I  ZJ 1622 mutakallif finicky. S. 
{�dd} I & {sq!l. 

·{KLFT): IH 190 kalfa�ah caulking II kalafii�un 
caulker. S. {qlq}. 

·{KLKN}: BM kilkiin DS kylkiin (var. klykiin) a 
kind of leek. 

·{KLL} I: GL y.kallu kalalun kiillun f kiillatun 
V A nikall kalalt kala/iiI kiill + in  bi / 
min / fi to be(come) t ired or weary II 
nikallal taklil k to tire or weary II kallah 
+ kilal = IQ (also the pI .  kiliil in 150/2/4) 
LZ & IH kal latun AL quelle + quilW 
curtain II cull GL kullun ZJ 662 & V A kull 
all; every I k. a�ad / wii�id IQ kull a�ad 
each one I kul lukum al l  o f  you I fi 3ii 
kulluh meanwhile I lalkulli to all I AC rna' 
alkul with all I ZJ 1 188 alkull i  GL 'Ikulli 
all of them I min k.l from all I kuluman = 

k.l.man IQ kulli man every one who I IZ 
6/4/5 aljizira Ikulli the whole (Iberian) 

s.  our paper "South Arabian features in Andalusl Arabic" in  Studia Linguistic el orien/alia memoria: Haim Blanc 
dedicata, Wiesbaden 1989, pp. 94-103, esp. 98-9, concerning lhe shifl ItJI > Ixl 
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Peninsula ' NQ mg 2/1/3 lis yihuzzu kulli 
ri� i t  is not shaken by any wind ' AL 
liculli rabad to every quarter ' I. Ievya to 
every district ' I. dar to each house , I. 
be/ed to every town ' I. mid ina to every 
city ' I .  caria to every village ' I .  nacel to 
every clan ' I .  incen to each person ' I. bib 
to every door ' I. baa at every step ' cul/i 
cene / aam every year ' min c. cene / aam 
of every year ' c. aamay & fi c. aamai 
every second year ' fi c. ealaea cenin every 
third year ' f. c. �amce c. every fifth year ' 
f. c. cete c. every sixth year ' f. c. eaminia c. 
every eighth year ' f. c. aaxara c. every 
tenth year ' (fi) cuUi yavmey every second 
day ' f. c. ealaea ayim every third day ' (fi) 
culli xahar monthly ' c. cene yearly ' cuUiem 
daily ' c. jumaa weekly ' c. jumaatay every 
second week ' c. xaharay every second 
month ' c. eaa every hour ' (fi) c. eaataily 
every second hour ' c. aalim every wise 
man ' c. gihil every fool ' c. guahid each 
one ' c. jaid f a every good one ' c. xei jaid 
each good thing ' c. gualexai every rascal ' 
lal cui generally ' cullix altogether ' OC 6 
cullehum e/ mudneuin a l l  s inners ' 20 
cullehum a nee ... cullehum a nueul a l l  
people ... a l l  nations ' AC kul\uh the whole 
of it  , kulli say everything ' kul l i  �ay 
every l iving being ' kul l i  rna everything 
that I I ZJ 1 092 kul l ima whenever ' IQ 
kul\ima na!ma' whenever I wish ' kullima 
sixna ak�ar �irna �ibyan the older we 
grow, the more we act like boys II VA 
kulli + kull iyat universal ' balkul\iyyah 
AC bal cullia total l y  II GL  gayru kal lu 
unti red (ic.). S. { 'bd} ,  {'�d}, {'xr}, {'If}, 
{�wm}, {�yn}, {xlq} I ,  {dhr}, {dwm}, {dwn} 
I, {aa}, {rb'}, {zmn}, {sb'}, {smw}, {snh}, 
{sw'}, {Sr'}, {Sy'}, {4rr}, {!yr}, {'rq} I, {'sr}, 
{'mI}, {'wr} I, {'wm}, {gzr}, {fjr}, {qbI}, 
{qdr}, {qwy}, {kbr}, {kfI}, OyI}, {m4y}, 
{n�w}, { nns} ,  {wjh}, {w�d}, {ws'} & 
{ywm}. 

·{KLL} I I :  V A nikaI la l  taklil k to crown II 
yatkal\al atkal\alt to be crowned II iklil + 

aka iii GL  ikli lun = ' .kli l un  d im.  AL 

uqueilel arrand (sic, but read uquiilel + it) 
crown ' iklilu 'ssa'ra'i V A i. aImalik OS 
iklil aljabal / jabali & i. annfsa' AL aqli/ 
n. un. a rosemary (Rosmarinus officinalis, 
bot.) , aqlil almeliq TO 226 iklil almalik 
melilot (Melilotus officina lis) , JB 172 iklil 
a l m u l ii k  crown imre r i a l  f r i t i l l a r y  
(Friti l\aria imperialis) ' AL aqlil arrand 
dim. uquiilel ar. + vqueylelit ar. laurel 
wreath I I  OC i k l i l i y y ah  a k i n d  of 
giIliflower (bot.) I I  HC l I S almukallalah a 
sweetmeat of almonds and honey « Ar 
k/llf a]  < Ak killlu{ m]). S .  {nwr}. 

·{KLM}: IQ takal\am yukallam & n/yatkallam 
atka I lam (jv.) ZJ 202 1 t ika I l am VA 
nikal\am k & nikalam mukalamah k & 
n a t k a l l a m  a t k a l l a m t  t a k a l l u m  
mutaka l l im  + i n  G L  ' ( a ) ta k a l l a m u 
yatakal\amu takal\am (iv.) takal lumun 
AC ka l l amni  (i v.) & ta tka l l a m  A L  
niqueUem queUemt & netqueUem etquelIemt 
to speak ' netqueIem etqueIemt to sing (said 
of the thrush) , AC yatkallam it sounds II 
kala/im AL quelim n. un. quelme + it ZJ 
1 128 kalam n. un. kilmah IQ kalam n. un. 
kilmah dim. kulaymah 11 kilmatayn  AC 
kalmatay GL kalamun n. un. ka lmatun 
V A kalam n .  un. kal imah + at  speech; 
word , a l ' a s rah  k a l i m a t  t h e  Ten  
Commandments ' ID qf' kIam f i  ' Iw  jh  -
'Igyb to speak in front of s.O. - behind 
s.o.'s back ' GL k a l a m u n  k a � i r u n  
wordiness ' A L  quelim hulu soft words ' q. 
fa jamaa + quelmit speech in a council ' q. 
faceh eloquent speech ' q. min raguah 
nonsense; id le ta lk ' IQ na 'mal  ma'uh 
kalam I shal l  have a chat with him II GL 
kallmun talkative I I  makliimun wounded II 
AS 76/2/3 miisa Imukallam Moses, God's 
i n ter locutor  I I  80/2/3  a I m u k a l l a m  
walkalim (1. prob. almukall im waIkalam) 
the speaker  and the speech I I  A L  
mutequelim + in eloquent ' MT mutakallim 
'an spokesman. S. {'xr}, {byn} ,  {�ny}, 
{�jw}, {x�r}, {xmr}, {dwn} I, {rdf}, {rmd, 
{rwq}, {sfh}, qnb}, {'sr}, {frg}, {fyd}, 
{q�d}, {q!'}, {q'r}, {ksr} I, {k�r}, {kmJ}, 

This identification is  based upon a marginal note specifying thal the colour of i ts  flowers is  yellow. This nole gives 
as an alternative name �mdyds which, however, might be a corruption of ·'mryU "amaryllis", 
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{lbb}, {I�m}, {lgz}, {mdd} I, {msk} I, {mIy} 
& {nsr}. 

·{KLMB}: CP 1 85,5 klmbh Columba (pn.). 
·{KLMNT}: CP 169,7 klmnt Clement (pn.). 
·{KLMNY}: CP 95,5 klamanyh Calamina (in 

India). 
·{KLW}: GL  kila V A kilta - kiltay both ' 

kilana - kilakuma - kilahuma both of us 
- you - them ' GL kila 'I'amrayn both 
things ' ki la 'Ijinsayni mina 'aaukiir i  
waI 'i na� i  bo th  sexes I I  ka Iyatun  V A 
kulyah + at / kuli  LZ kuIwah ZJ 985 
kalwah AL quelgue + i t  kidney ' dil culli 
kidney disease ' AC 'ala kulih at the risk 
of (straining) his loins ' GL amra4u '1 kula 
kidney diseases ' 'rrayu m.na 'Ik.lyatayni 
advice comes from the kidneys. S. {b'�r}, 
{�bb}, {dw'}, {S�m}, {W} & {mr4}. 

·{KM}: AL que/em GL, IQ, ZJ 1075 & V A kam 
how much ' k. (min) marrah how many 
times ' aIk.  the amount ' ZJ 549 & IQ 
bikam for how much ' i 1 a  / lakam until 
when? , kam min yawm how many days! , 
kam min yamin how many oaths! , kam 
min almawa'id how many promises! , kam 
qultu Iuh how many times d id  1 tell him! , 
kam Ii baHal how badly he behaves with 
me! , in  !alab fi wi�ali kam no matter how 
much he asks as a price for his reunion 
with me , kam aa �udiid how much scorn! , 
kam aa ta'fii how often you forgive! , kam 
aa tarawwa' how often you scare! , NQ ah 
l /x/3 kam m in  mali�ah wakam how 
many beautiful women! , AC kam tiFr 
how well  you fly! , kam min amr how 
many things! I I  kim because « kama, s .  (k}) 
II VA kamiyyah + at MT kammiyyah GL 
kammiyatun quantity. S. {snh}, {Sry) & 
{qwm}. 

·{KM'}: GL kama'atun IH kama' AL quemmi + 
cumme V A kam'ah + at / kama / akmu' 
truffle. S. {hSs} I .  

·{KMT}: IH ka�tun f kamta'u LZ kamta GL 
kumayt(u) IQ kumayt VA kumayt + 
kumiit AC kumiit (pI.) bay (horse) , ET 
Benicomay(h) geo. 

·{KMI>R}: GL kumma�ra pear ' OS k. riimi -
�ini varieties of pear l k S kumatra = 

k u m m a t r a ,  a c o g n a t e  o f  A k  
kamileHaleru{ mI). 

·{KMX}: IH kamixun vinegar sauce. S. {kbx}. 
·{KMD}: AL neqmed + quemett to beat or  

fol iate (metals) , V A nakmad kamadt  
kam(a)d kammad + in  makmiid k to full 
cloth; to feIt II AL niquemet quememt (I . 
quemet!) to burn ish or  pol ish  I I  V A 
yankamad ankamad to be fulled or felted 
II kimada cloth-fulling; felting II FJ & OS 
kamid in tense (colour) I I  k u m(ii)dah  
intensi ty of co lour  I I  I H  a I kammadu  
launderer ' AL quamid + in burnisher, 
pol isher , MT k a m ma d  + in ful Jer ;  
burnisher; leather embosser II m.km.dat 
jaId embossing anvil ' V A m akmad(ah) + 
makamid fullery , GL makmadatun anvil ' 
IH aImakmadatu wash-board. 

·{KMD/DRYS}: OS kamadaryiis = kamaairyiis 
c o m m o n  g e r m a n d e r  ( T e u c r i u m  
chamredrys, bot.) , OT 244 k .  n a'na 'i 
yel\ow germander (Teucrium f1avum, bot.; 
< G xa�aioQur;). 

·{KMR}: V A kamarah glans (ana.); continuous 
girder. 

·{KMS}: OS kimiis + at chyme (med .; < G 
xu�or;). 

·{K MS}:  V A  n i k a m m a s  t a k m i S  k A L  
niquem(m)ex quem(m)ext taleqmix n. u. a + 
t aquimix muquemex = mu quemex to  
wrinkle (tr.) I I  nat quem e x  atquemext V A 
ya tkammas  a tkammas  & y a n k am a s  
ankamas to wrinkle (itr.) II ZJ 1 592 kamas 
wrinkles I I  AL nizeguel a tacmix to remove 
the wrinkles. 

· {KMSR} :  OS k a m asir  a k i n d  o f  g u m  
resembling opoponax. S. qamasir. 

·{KMSLY}: SG kmaslyh contr ibut ion  to a 
banquet, banquet « L1 commensalia). 

·{KMFTS}: OS kamafi!iis ground pine (Ajuga 
chamrepitys, bot.; < G xa�ailtltur;). 

·{KMKM}: OS kamkan mastic (tree) or its bark. 
·{KML}: GL kamal(a) kam3/a Iun  kami lun f 

kamila tun IQ kamal kiimil V A yakmal  
kama I kamal  kamil  + kummal to  be 
complete I I  nikammaI takmil k & nukmil 
akmalt ikmal mukmi l  mukma l  k G L  
akmala akmi l(u) = ' .km.lu '.kmi l  ( jv.) 
i k m a l u n  m u k m i l u n  m a k m ii l u n  & 
astakmi lu = '.stakmi lu AL na/eqmil -
teqmel quemelt = aqmelilt iqmel to 
complete or finish ' BO 4r kamilahum ... 
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yakmilahum to do or execute them I IQ 
akmalak he perfected you I akmal allah 
'ullik may God perfect your excellence I 
VC 3/7 akmalat  �a la�  s in in  she has 
reached the age of three years II V A 
yatkam m a l  a t k a m m a l  & y a n k a m a l  
a nkama l  IQ a n kama l  ZJ 5 52  & AC 
a nkamalat AL nanquemel anquemelt to 
become complete II quemel perfection, 
completeness I IQ albadri laylat kamliluh 
the moon on that night when it is full I AL 
bi quemel & quimil completely I quimil + in 
AC kimil (= kiimil) complete I ZJ 2 132  & 
FX klimil a dish of stuffed lamb l I GL 
klimi lan completely I klimi lu  'ssin & 
'Iklimilu fi 'I'ayylim of advanced age II IQ 
akmal more perfect I IZ  1 2/3/2 albadr 
alakmal the ful lest moon II MT ikmlil 
wa�iyyah execu t ion  o f  a bequest I I  
takmilat addayn payment of the debt II IZ 
1/6/3 badri samliJ.! makmiil a full moon of 
generosity I AL maqmU/ fal quelim + in 
e l o q u e n t  I AC m e g m u l i n  fe l h a r ii  
consummate wrong-doers. S. {'rb} & {qmr}. 

·{KMLGR}: s. {qmlgr}. 
· {KMM}: V A  n ikammam takmim k A L  

muquemen (I. m )  + i n  t o  provide with 
sleeves I I  VA yatkammam atkammam to 
b e  prov ided wi th  sleeves II n a nkam 
ankamt t o  shut up, t o  keep silent I I  kumm 
+ akmlim = IQ & ZJ 453, 976, AL cum + 
aqmim A C  kum(m)  s leeve  I V A k.  
a nnaxlah palm leaf I GL abwlibu 'Ikummi 
openings of the sleeves I IQ �lirat aydiyya 
akmlim I got ut ter ly  mixed up  II OS 
kummah nose band used in break ing in 
horses I I IQ mukammam sleeved. S. {bwb} 
I, hrt}, {etl} & {f(mw)}. 

·{KMN} I: GL y-'akmanu VA nakman kamant 
kamn / kumiin klimin + in  / kummlin 
makmiin 'a la & nukmin akmant ikmlin 
'ala / Ii AL neqmen quement to ambush II 
quemin + quemein & quemin + quemein (!) 
GL kamnatun + kamliyinun & makman + 

makliminu n  V A kamin + akminah  & 
makman + maklimin ambush; hiding place 
II makmiin f ah + in lying in ambush. 

·{KMN} I I :  GL kammiinun V A kaymiin  = 

klimiin IH alklimiinu AC kaymiin dim. ZJ 
297 & IA kumayman AL caymon cumin I 
queymon al;uet laserwort (Laserpitium, 
bot., but s. below) I OS kammiin aswad / 
barri  common wi ld  cumin  (Lagoecia 
cuminoides, bot.) I k .  a swad common 
fennel-flower (Nigella sativa, bot.) I k. 
sami / al'lidah white cumin I k. flirisi -
nabap unid. kinds of cumin I k. kirmlini 
best kind of cumin I TO 2 3 1  k .  J.! i 1w 
aniseed I 232 k .  armani common caraway 
(Carum carvi, bot.) I k. abya� / kirmlini / 
muliiki cumin (Cuminum cyminum, bot.) I 
233 k. J.!abasi bishop's weed (Carum 
copticum, bot.) I FX k.miin  an unid. fish. II 
SH kammiiniyyah cumin electuary (bot.; < 
A r, cf. S kammunii = kiimunii and  R b  
kammun < G KUlllVOV). 

·{KMN} III: GL kaminun pi le of (burning) 
firewood « L ciiminus < G KUlllVOC;, s. GL 
153 fn. 3). 

·{KMNDTC}: SG kmndpjyh & (kitlib) kmndty j 
l e t t e r  o f  r e c o m m e n d a t i o n  « L 
commendiiti ci us). 

·{KMNDTR}: s. {qmndtr}. 
·{KMNTRY}: SG kmwntwryh warning « L 

commonitorium). 
·{KMH}: VA akmah + kumh blind. 
·{KMY}: VA k a m i  = k a m iy y  + k umlih  

champion. 
·{KN}: IQ klin klin klin onomatopeia of a joyful 

and boisterous party. 
·{KNB}: OS kanib a kind of dent corn. 
·{KNBI>}: OS kunbli� false horse-tail (bot.). 
·{KNBS}: IH alkanbiisu ZJ 1 974  kanbiis AL 

canbux + canibix woman's vei l  « LI 
caputium with subst i tut ion of the R 
pejorative suffix (-tic)). 

·{KNB�}: SG knbli� pair of compasses « L1 
compassum/s). 

UT 428 lists the following varieties: sukkari, dlry, dnqiil, qar'i, bkws, 'rsiil = siriiji, br jyn, brlywn - �ini, 'rzi (I. 
azarri) and mustaha. 

However, this term could mean a certain way of stuffing diverse kinds of meat since He 42,6, after describing the 
preparation of stuffed chicken, says that finally i t  should be put in a tray and offered together with the kawiimil,  
apparently a pI.  of kiimil. 
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·{KNBNT}: s. {qnbnt}. 
.{KNBNR}: MT kanbanayrin bell-founders, 

bell-r ingers « L campiina with the R 
agentive suffix). 

·{KNJR}:  OS kan j a r  a r t i choke (Cynara  
cardunculus scolymus, bot.; < F kangar). S. 
{knkr}. 

·{KND}: IQ alkindi pn. 
.{KNDR} I: BM & FX kundur frankincense II OS 

kunduri a remedy against diarrhrea « G 
XOyoQOC;). 

.{KNDR} II: AL candara + canadir falcon perch 
(prob. < F kande riih "way through a 
falcon's cage"; cf. Cs alcanda/ora & Pt 
alcandora). 

·{KNDRS}: OS kandariis s. J.!andariis. 
·{KNDS}: TO 198 kundus Egyptian soapwort 

(Gypsophila struthium, bot.) S. {qnds}. 
·{KNDM}: s. {jwz}. 
·{KNR}: SG k nnirah a k ind  of zither « G 

KlVyUQU). 
.{KNZ}: AL naqnel; quenel;t aqnel; to treasure I 

VA naknaz kanazt kanz kannliz + i n  
m a k n ii z  k to treasure; t o  borrow I I  
yankanaz  a nkanaz t o  be treasured o r  
borrowed I I  kanz + kuniiz & maknaz + 
makliniz IQ kanz(i) GL kanzun AC kanz 
AL  que/en I; + cunuz t reasure  II LH 
.kanziyyah money-box (posited by  Cs 
alcancia) I I  AL qui nil; + quinizin treasurer 
« /kannaz/) II VA muktanaz middle-sized 
(man; < P ganz "treasure"). S. {wjd}. 

·{KNS} I: GL aknusu V A naknus kanast kans 
klinis + in kannlis + in makniis k IQ & 
AC makniis AL neqnuI; quenezt quenl; to 
sweep II nenquenel; V A yankanas ankanas 
to be swept I I kinlis & maknis + maklinis 
cave II GL kunlisun AC cunil; sweepings II 
quennil; (I. quennic = /kannasJ) f quenil;a + 

quenicin sweeper; dustman I quennil; al 
forn + quenicin cleaner of ovens I quennil; 
+ queniniz oven mop or swab I quannil; + 
quennicin (prob. I. quennil; + it) broom II 
meqnel;a = meqnece + ma/equinil; dim. AL 
muqueinel;e + it V A & ZJ 1 767 & 1 579  
maknasah + maklinis IH  almaknasatu AC 
mik in i s  b room I OS  mknst  a l 'a n d a r  

mullein (but i n  GM 36 pOison-hemlock, 
Conium maculatum, bol . )  I a l m k n s h  
alqurasiyyah TO 2 1 2  mukaynasah GM 3 6  
mukaynasat  qu rays  g r e a t  cen tau ry  
(Centaurea centaurium, bot.). S. {'sqbyr}. 

·{KNS} II: GL kanisatun V A kanisah + kanli'is 
LZ & IH kanisiyah BH 26,6 & PZ 1 94,7 
k n s y h  M T  k a n i s a h  + k a n li y i s  = 

kanis(iy)yah t1 kanis(iy)yatay(n) church I 
AL canicie small despicable church « Ar 
(bet) kniSii "meeting place" contaminated 
by G &KKAT\OlU). S. {kls} II. 

·{KNSQR}: s. {qnsqr}. 
.{KNF}: AL neqnuf queneft to submit o.s. I PZ 

1 94,7 lli yknfhm knsyh no church wil l  
harbour them I V A naknuf kanaft kanaf / 
iknlif makniif k & naktanaf  aktana ft 
iktinlif muktanif muktanaf k to take care 
I yankanaf ankanaf inkinlif munkanif + 

in to be taken care of II IH kanfun tool 
box I I  FX kunlifah  a k ind  of sweet 
vermicelli I I  V A kanif + kanli'if latrine II 
kannlif + in AC kannlif latrine cleaner II 
BO 2 1 v, 1  maknufan IiIkubarli xalayfan 
allahi an huma fi maqamihi obedient to 
the great vicars of God because they 
represent him. S.  {kyf} III. 

·{KNFRTR}: s. {qnftr}. 
.{KNFS}: OS kunayf iSah un id .  p lant  used 

against scorpion's venom. 
·{KNKR}: OS kankar artichoke. S. {knjr}. 
·{KNKRZD}: OS knkrzd BM kankarzad gum 

from beer's breech « F kangar zad)l. 
·{KNKL}: SG kankalah unid. musical instrument 

(p rob. a type of tambour ine ,  d. Pt  
alcancara). 

·{KNN} I: VA nukunn kanant  k a n n  k li n n  
makniin t o  shelter II nastakan astakant 
istiklinn mustakinn fi to take shelter I I  
kann + aknlin AC kan shelter II JM  10 
kinnah VA kannah + lit GL kannatun 
daughter-in-law II VA k i nlinah  + li t  / 
kanli'in ZJ 17 10  kinlinah AL quinina + 

quenein qu iver I ET Quinena pn. II VA 
maw�i '  a n  kanin hidden shelter I I  GL 
kaninatun warmed (fern.) with clothes I I  
AL muquennen + in  kept in a quiver. 

There seems LO be widespread confusion concerning this word thal goes back a long li me: trealises rendered it as 
artichoke gum. due to the fact that it was generally known that kankar meant artichoke in F. 
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·{KNN} II: GL kliniinun Iifa�m VA kliniin = 

kayniin + kawlinin IQ kliniin AC kayniin 
AL caynun + caguinin stove, range,  
furnace I I  d im. cuaynen + cuainenit small 
oven or stove II quenunia + it bread cooked 
in embers « Ar, cf. S kanuna and R b  
kanona). 

·{KNH}: VA kunh essence, core. 
·{KNY}: VA nakni kanayt kinliyah klini + in 

'an to substitute a euphemism for the usual 
word I n. kanayt klini mukni + in bikaali 
& nikanni takniyah k JM 20 kannlih LZ 
mukna  (nag .  pa rt . )  I H  kanay tu  I Q  
yukanna ZJ 99 tikannih to surname II V A 
yatkannli atkannli & naktani aktanayt 
iktinli bi IQ  taktani to be surnamed I I  
kunyah VA kunyah + lit / kunli ZJ 1 7 10  
kunli (pI.) JM 26  kunwah AL cunia + i t  = 
cuma (!) surname; by-name II V A kinliyah + 
lit AC quineyetu & kinliyatu-an (Ii bi) (sr.) 
euphemism. 

·{KHB}: VC 12/ 10  alkuhlibun unid. ailment of 
horses I 1M durran akhab grey pearls. 

·{KHRB}: s. {qhrb}. 
·{KHRB/T}: OS khwrlit var. kahwlir.b unid. 

legume. 
·{KHRMN}: GL kahramlinun  a kind of gem 

(perhaps a distortion of A kahraba' under 
the influence of bahramlin, s. GL 153, fn. 
4). 

·{KHF}: GL  kahfun + kuhiifun VA kahf + 
kuhiif AL quehf + cuhuf cave. S. {kyf} II. 

·{KHL}: GL kahlun (musinnun) middle-aged II 
VA klihil + kawlihil upper part of the 
back, withers II AL cuhula & GL 'I'.ktihlil 
fi 'sin maturity of age. 

·{KHN}: I H  a lkahlinatu GL kahlinatun & 
takahhunun AL neqhen quehenl iqhen = 

iqhem (!) quehena/e VA nakhan kahant 
ka/ ihlinah  makhiin  k & ya tkahhan  
atkahhan takahhun to predict o r  foretell II 
nikahhan takhin k to cause to predict II 
klihin + in / kahanah / kuhhlin & kahhlin 
+ kahlinin MT kahhlin GL klihinun ZJ 
1855  & AC klihin AL quehin = quehin = 

quihin (!) + in I quehene f quehina + tit 
soothsayer, diviner I q. ba nar practiser of 

pyromancy I q. bal curb en haruspex II iqhen 
ba nar pyromancy I i. bal curb en haruspicy 
II GL kawhanun priest (this latter item 
either from H kohen or from a Western 
pronunciation of S kahna). S. {tyn}. 

·{KHYN}: OS kahylinli (var. kahnliyli) peony 
(Preonia officina lis, bot.). 

·{KW'}: XA am3 klih (rh.) shy. 
·{KWB} I: VA & FJ kiib + akwlib MT kubb AL  

cubb + acuab bucket. S. {'an} & {qwb}. 
·{KWB} II: GL kiibun boat « LI cupa). 
·{KWI>L}: OS kawl>al s. (fwfl} & {jwz}. 
·{KWJSM}: OS kliwjsm ox-eye « F gay casm). 
·{KWD}: VA naklid kidt an to be on the point 

of I GL (Ia)klida almost I IQ  klidat an  
tukiin they are almost I AC klida yakiinu 
(hr.) it is almost. 

+{KWR} I: AL nicaguar quaguart quaguar VA 
nikawwar takwir k to roll up or into a 
ball II yatkawwar atkawwar takawwur to 
be rolled up II kurah + ku/iwar IH & GL 
kiiratun ZJ 842 kiirah ball; sphere I AL  
cora + quiguar ball ;  bullet; sphere I c. 
quorat armillary sphere I cora (I. corat) a 
raguah + quiguar a. r. & coral a rrih 
(playing) ball I I  dim. cuayra + cuairit small 
ball II IH kiiriyyun (sc.) spherical II AL abu 
caguar + abu caguarin AC abii kawwarli 
beetle I I  OS kuwlirah + kawli'ir beehive. S. 
{krw}. 

+{KWR} I I :  MT kiirah GL kiiratun region I 
�li�ibu 'Ikiirah governor « S karl til < G 
Xwou). 

·{KWRN}: OS kliwrn cow gall-stones (prob. 
corrupted from F gay daru "remedy of the 
cow", more correctly called andarza). 

·{KWZ}: ZJ 1809 yikawwazii they gossip II VA 
kiiz + akwliz / kizlin oil cruet I I GL 
takwizun gossip I I  mukawwizun gossiper 1 
« Ar kuza, whence F kuze). 

+{KWZWN}: OS kliwzwlin BM kliwzuwlin 
bugloss « F gay zabtin). 

·{KWSDR}: MT kiis.drah mattress « L culcilra). 
S. {qnsdr}. 

+{KWS}: FX & SH kiisah bakery; GT 1 1 3,7 
baker's oven « {qws}, q.v.). 

·{KW'}: ZJ 1346 & AC kii' elbow. 

Lit., "to pour out of the oil cruet", cf. also {fys}, {Mr} and {bqbq} for the semantic juncture bet ween the names of 
vessels and excessive or boastful talk. 
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.{KWF}: GL 'Ikiifatu Kufa (geo.). 
·{KWKB}: V A nikawkab k to cause leucoma II 

kawkab + kawlikib planet; star; roof 
terrace; leucoma I AL  quev/uqueb + 
quevlguequib comet; planet I IQ kawkab + 
kawlikib GL kawkabun star I kawkabu 
'��ub� / 'Imasli'i Venus I GB 83 kawkab 
a l 'an' meadow saf f ron  (Co lch icum 
autumnale, bot.) II UT 62  kawkabiyyah s. 
buxturnah II VA mukawkab  a l ' a yn  
suffering from leucoma. S. {drr}, {smw}, 
{Sms} I I  & {fls} III. 

·{KWKSB}: OS kwksb a kind of camphor. 
·{KWL}: BM kliwul s. {k'O. 
·{KWLM}: OS kawlam (black) pepper. 
·{KWM}: GL '.kawwimu takwimun to heap or 

pile up II kiimun = kawmun heap, pile. 
·{KWN}: IQ klin kunta yukiin GL y-'akiinu 

kayniinatun kliyinun AC kli/in kinat  
kunt kunnli yakiin (sr.) yiku/iin kiyikiin 
kun ZJ 105, 1 28, 52  & 109 kin klin(at) 
yukiin AL  n-t-yucun - n-tucunu yocunu 
quin quinu cunt cunlum cunt cunna cun cunu 
quevm (m., I. queun) to be I nucun min icel 
to be below I n. fauq to be above I n. cudim 
to be before I fax yum (I. icun) so what? I 
iquin if I AS 9 1/5/4 in kliniS tadri if you 
do not know I IQ klin mli klin whatever 
happened happened I iali klin allayl & 
maklin a l layl  when the night comes I 
yukiin maklinuh he will take his place I 
watukiin qli(F while you are the judge I lli 
yukiin min 'abiduh he will not be among 
his slaves I sayukiin tisa' a'wlim he is 
about nine years old I 'lir kiyyukiin it 
would be a shame I kin tukiin yaaali iIIli 
bi�liluh you would be like him also I �atta 
las klin najad to the point that I could not 
find I lli klin damn it! I lli klin a lfu�iil  
bloody officiousness! I lli  klinii min �ibylin 
bloody boys! I lli kuntum damn you! I lam 
yukun ba'ad walli klin it has not yet come 
into being and may it never come I 
J>awban rafi' ... I iwaziran klin a high­
quality garment belonging to S.o. who had 
been a vizier I ni�rlini klin wa'aslam  a 
former Chr is t ian who has become a 
Muslim I kunnli xi llif we were a rebel 
country I XA linI as yukiin so what? l linu' 
as klinuh what became of him? I cna 1 was 
kin yukiin minnli what would be our fate? 
I NQ mg17 /2/1 as yikiin minni bik what 

will be my fate with you? I as 1/3/1 klin 
waklin many things happened I ZJ l 076 
yukiin ri� it will come to nothing I walaw 
kunt 'ala Imli even if you are in charge of 
the water I MT kliyin man klin whoever 
he is I alkliyin fi munta�af sahr agust 
which is on August 1 5 th I rlimi klin  
Iimawllinli a former archer of the king's I 
IZ 2/ 1 / 1  kastarli� he had rested I 8/6/4 
kas 'a luh  i t  has set ab laze  I 1 1 /4/2  
almaslikin kafta�a�at the homes have 
been dishonoured I 14/8/4 ka�daqat bih 
annawliyib misfortunes surrounded him I 
1 1/4/1 alquliib qad kin qasa�at the hearts 
have hardened I 1 1 /4/ 1 AC wakin only II 
VA nikawwan takwin k to create or 
genera te  I I  y a t k a w w a n  a t k a w w a n  
takawwun mutakawwin to b e  created or 
generated I I  kawn being l likawn because I 
AS 26/5/5 alkawnayn the two universes I 
15/1/6 al'akwlin the universes (mys.) II GL 
'.stiklinatun humil i ty  I ID skn 4 'stklin 
' Imwt the quietness of  dea th  I I  G L  
maklinun V A maklin + amkinah / amlikin 
ZJ 900 & AC maklin AL mequin + 
emquine lQ maklin place I maklini my 
pos i t ion  I maklin  a l ' a j a b  cause  o f  
astonishment I maklin alham when sorrow 
comes I GL fi haali Imaklin in this place I 
V A fi maklin an lixar elsewhere. S. {'xa}, 
{'n} I, {'yy}, {brd}, {bIg} I, Oz'}, {cyq}, 
{�bs}, {�rr}, {�Iq}, {�II}, {�wj}, {�yl>}, 
{xr'}, {xtr}, {xlf}, {df'}, {ali}, {sy'}, {�fq}, 
{�Iw}, <two, {glb}, {gyr}, Ow}, {hjr}, {wqt} 
& {ybs}. 

·{KWNK}: AL Cuenca Cuenca (geo.). 
·{KWHYN}: OS kwhylin a kind of leek. 
+{KWY} I: AL nacui acueil quei (m.) to cure 

beasts with spells, cautery, etc. I ZJ 248 
kayy GL kayyun makwiyun IQ yukwa 
kayy n .  un .  kayyah V A nakwi kawayt / 
akwayt kawi / kayy / ikwli kawwli + in 
mukwi to cauterize or brand II yankawi 
ankawli to be cauterized or branded II 
naktawi aktawayt iktiwli muktawi to 
cauterize o.s. II AL queyi + in « /kayyaf) 
quack who claims to be able to cure beasts 
with spells, cautery, etc. II V A mikwli + 

makliwi IH makwli cautery, hot iron. S. 
{�Ib}. 

·{KWY} II: IH kuwwah V A kawwah + lit / 
kiwli ZJ 594 kuwwwah AC kawwli small 



472 KY-KYY 

window, skylight « S kawwa = kawta < 
Ak kawum, cf. babu k. "outer door"). 

·{KY}: GL kay(mli) & Iikaymli so that I kaylli in 
order not to. 

·{KYB}: FJ kib small thick mat. 
·{KYT}: V A kayt wakayta AS 94/4/2 kayta 

wakayt such and such a thing. 
·{KYI>R}: GL kay\>aratun - 'Ikay\>liri zither II 

VA kay\>lirah + lit / kayli\>ir guitar I 
na<;lrab alk. to play the guitar II kay\>a/liri 
& <;Ilirib alk. guitar player « S qitara < G 
ICI9uQa). 

·{KYD}: IQ n ikidak yikid VA n/yikid kidt -
klid kayd fi / 'ala AL  niquid quidt queid 
muquid + in to trick II ZJ 983, AC & IQ 
kayd GL  kaydun  t r ick I AL  biqueid 
astutely I I  V A kayiid + in & mikylid + in 
shrewd, tricky I I  lQ akyad shrewder II V A 
makidah + makli'id trick. 

·{KYR}: VA nikayyar takyir balkir 'ala to 
blow with bellows II kir + akylir = lQ, AL 
quir + aquiar dim. cuayar + i t  bellows I I  SH 
kayylir worker who blows with bellows 
(perhaps < Rb k/ra "portable oven", 
supposing it to  be  the remnant  of 
something like "blowing-fan for an oven"). 
S. {swq} [I. 

·{KYS}: V A n ikis kist kis kayyis + kuyyas & 
ya tkayya s  a t k a y y a s  t a k a y y u s  G L  
yatakayyasu A L  netqueyec atqueyezt to be 
skilled or smart II nikayyas takyis k AL 
niqueyec queyect to make smart or skilled II 
GL kis shrewdness I [A kays skill II kis bag 
II [Q kiylisah AL quUca + elit ski l l ;  
smartness I bi  quieca skilfully; smartly I I  GL 
kay(y)isun IQ kayyis ZJ 1 1 90 & 2 1 2  
kayyis f ah  A C  kliyis + akylis = A S  
47/ 1 3/3, [A  kayyis A L  queiClz + cu(y)ic 
smart; skilled II muquic + cin trainer. 

·{KYF} [: VA nikayyaf takyif k to fashion or 
conform a f t e r  a cer ta in  pat tern  I I  
yatkayyaf  a tkayyaf  takayyuf to be 

fashioned or conformed in that manner I 
MT takayyaf to take place, to be carried 
out II VA kay fa & kif [Q kayf & ka/if GL 
kayfa ZJ 81, 1551  & 144 kayf & kifat AC 
ki/if AL quif how I quif hu as it  is I IQ kaf 
mli as I 157/3/2 kaf mli'uh as he has I kaf 
wakaf how exactly I IQ 2/2/1 kayf ismuh 
Ax 59,2 kyf hw 'smh what is his name? I 
V A kif mli however I kif lli how else; 
fakayfamli much more so I GL fakayfa 
ba ' du  how then I I  k ay f i ya t u n  MT 
kayfiyyah V A kayfiyyah + lit AL caifia 
quality. S. {d'w} & err}. 

·{KYF} II: ZJ 123 kiflin caves « {khf}, q.v.). 
·{KYF} I I I: LZ kayfun traveller's bag « {knf}, 

q.v.). 
·{KYL}: GL akilu & [A tikayya[ yukayyal AL 

niqueyel queyelt muqueyel + in  ZJ 1 1 48 
kayya[ ( jv.) V A n ikayya[ maki l  k to 
measure I AC kuyyil fihli sab'in bli' its 
measure was found to be 70 fathoms I lQ 
kayyalii fihli bu'di tis' asblir it  was found 
to measure nine spans II V A yatkayyal 
atkayyal takayyul to be measured I I  kayl + 
akylil [H kaylun GL kaylun + akylilun [A, 
MT & AC kayl AL quetlyl + aquiil = 
elaquil (I. aquiil) measure I quell mucaguab 
right measure I GL \>alli\>atu akylilin three 
measures I jinsun mina 'lkay[ a certain 
measure I kaylun min \>a[a\>ina mudiyan a 
measure of 30 mudy (q.v.) I SH kay l  
bi lmuktli[ - b i lmamsii� heaped up  -
levelled measure II kayylil = ZJ 650 & MT, 
AL queil + in measurer II V A mikylil + 
m a k li ' i l  G L  m i k y li l u n  measu r i n g  
instrument. S. {xms} & {qys}. 

·{KYMY}: NQ br l/x/5 a lkimyli alchemy « G 
x,Uj..lI;ta). 

·{KYY}: BM & DS kiyyah (var. kayli) mastic « 
S kayya from the island of Chios < G Xta). 
s. {xyy}. 
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.{L} [: 1) / I i/ :  V A li AL Ii - la([) - iii to, 
towards I GL lahu - lanli  his - ours I 
Iiilalika therefore I walihailli and because 
of this I [Q Ii - lak - luh I lahu - lahli -
lahum AC lu/ii him; he has I lahli they 
have I lak for you I AL leye - leq - lu I 
lahu - Lena = line - lucum - telihum to or 
for me - you - him - us - you - them I 
VA Ii - Ianli - Iakum I - we - you have I 
lay whither I lahna hither I lahnlik thither 
I l ikawn & limli because I IQ qlil Ii he 
told me I l iman to whom I abn ala bras 
liilli lumiir  A. A. is the man for such 
occasions I lahum annlis people have I ay 
�a��i luh 'indi how much I appreciate 
him I as klin luh what happened to him? I 
las lahu min  'aillibi i\>am he feels no 
remorse for my torment I luh an yumiit he 
must die I klin lahli n tuziir she had to 
visit I klin lak an ta�aililarni you ought to 
have warned me I l iyar ja' in order to 
return I l iyastajdi  i n  order to beg I 
193/ 1 / 1  liyarmihli in order to throw it I 
PZ 186 allaili luh lubb which L. has I XA 
vlu3 & lilu l allah luh may God protect 
him! l lini 10 lis lak fi �addi what do you 
gain by shunning me? I CD M 6/5 lis I i  
nankar I cannot deny I AS 85/0/2 man Ii  
biflihim who could get me somebody who 
understands? I NQ mg 1 5/0/2 \>alli\>in 
yawm Ii fa��alli I have been praying for 
30 days I 16/x/2 kam Ii 'ayni yaq!a' allayl 
for how long have my eyes passed the 
night sleepless? I hm 1 1 /0/1 I i  taqdir 
sahar munilu by my reckoning one month 
has elapsed since ... 2) /la/: IQ laqad anli 
ma�liim I am certainly wronged I laqad fi 
amrak liyah your case is indeed amazing I 
la'inni rajullin 'asiq I am indeed prone to 
falling in love I 191/4/3 inni lanahwa I do 
love. S. {'bd}, {'jl}, {'xr}, {'sl}, {'md}, {'n}, 
{'yy}, {brr} II, {\>qb}, {jbd}, {jrd}, {jmd}, 
{�bs}, {�tt}, {�jm}, {�rb}, {��d}, {�1 1} ,  
{�wt}, {�yn}, {xH}, {dxt} ,  {dwr}, {ilkr}, 
{r's}, {rj'}, {rdd}, {rst}, {r<;lw}, {zwj}, 
{zyd}, {srq}, {sfr}, {syb}, {Sbh}, {S'r}, {SIk}, 

ILl 
{Smt}, {Smt}, {��b}, {u�}, {�yd}, {<;Irb}, 
{<;Imm}, {!I'}, {'dt}, {'w j}, {grq}, {fsd}, 
{fIq}, {fw�}, {fwq}, {qd}, {qdm}, {q�d}, 
{qll}, {kbS}, {kll}, {lli}, {mli}, {mn}, {n�w}, 
{ndb}, {n!�}, {n�r}, {nwy}, {hbP, {hdm}, 
{hrb}, {hnn}, {wjh}, {w�d}, {wry}, {wen, 
{wkl}, {whb} & {ymn}. 

·{LA}: ZJ 5 & VA lli not I alli verily I billi = GL 
without I lli \>umma lli a thousand times 
no I walli AL guale neither, nor l ie guahid 
gua Ie akar neither one I Ie rajul gua Ie 
mara nei ther a man nor a woman I 
gualehtid none I Ie Ii giha gua la Ibkora 
towards neither side l ie fi maudaa gue Le 
fi akar nowhere I AC lli yaxtar he does 
not choose I lli tal ham do not remind I lli 
qir walli 'asal neither wax nor honey I lli 
'ays there is no life I lli man yafxar there 
is nobody who boasts I aw fali or not I IQ 
qalli lli he said no to me I lli tujawwaz 
'alayh qa! maxliriq he is never taken in  
by humbug I lli yafra� walli ya�zan he  
neither rejoices nor grieves l ili yafattarni 
walli yahaddadni it  neither soothes nor 
allays my grief l ili hii yailila 'lir bih nor is 
it  a d isgrace for h im I b i lli surayyab 
without a little wine I billisi with nothing I 
billi si �li�il without any results I DC 17  
ceum fete themen priceless va lue  I IZ  
15/4/2 l li  man yiiliiq annawm walli man  
yigamma<;l there i s  nobody who can get 
any sleep or even close their eyes I NQ 
mg 2/0/1 lli sarlib walli ma li� neither 
wine nor beauty I V A iIIli but, except. S. 
{'�d}, {'db}, {'m}, {b}, {bdd}, {\>mn}, {j\>\>}, 
{j'I}, {�rm}, {��w}, {�qr}, {�wJ}, {�y�}, 
{dmw}, {rw�}, {zwt}, {sl�}, {swy}, {Skk}, 
{Sy'}, {!rq}, {'n}, {'yb}, {gny}, {ftr}, {fyd}, 
{qrr}, {qll}, {kwn}, {ljm}, {mry}, {ml�}, 
{mhl}, {nfq}, {w'r} & {wqt}. 

·{LAC>: SG llij the fish called alacha in Cs 
(Sardinella aurita, ich.). 

·{LAD}: IH all ail Chinese silk I [Q lliil a kind of 
silken cloth. 

·{LAZ}: MT llizuh satin (?; s. (llis}). 
"{LAS}: IQ His a kind of satin (prob. < F, where 
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las, liils and lah al l  designate d iverse 
kinds of silken fabrics, as is also the case 
of Me lasa, a kind of scarf for men). 

+{L'L'}: IQ atlala yatJala VA yatlayla I yatIala 
atJayla talali  to shine I GL yaqiitun  
yatalala shining hyacinth II lawla/u'un & 
liilu'un - 'lIiilii(') IQ 1 52/211 al la'aJi (pI.) 
pearls. 

+{L'M}: VA n i la 'am k & at Ja 'am a la 'amt 
tala'/wum mao to  agree I I  yalta'im alta'am 
i1ti'am multa'im bi to be soldered or 
welded, to heal II yastal ' im to put on a 
cuirass II lamah + at I lam cuirass II liim = 

IQ, GL liimun miserliness II VA la'im + in  
I l i 'am AC la/ayim = la'im miserly I I  
alyam more  miserly I I  OS mlaymiit (I. 
mulayimat < A mula'imat) pessary (med.). 
S. {qlb}. 

+{LAM}: IQ lam AL Lim name of the letter lam 
II Lemalit  name of t he  com b i ne d  
grapheme o f  lam and alit I I  IQ  lami  
rhymed in 11/. 

+{LB'}: AL libi colostrum I libi al nar al birid 
spurge (Euphorbia ,  bot.) II IH & GL  
labwatun VA labu'ah + ii t  = labwah + at 
= lawwah + at AL Uuba + it lioness. S. 
{pyy} & Glnb}. 

+{LBB}: VA ni labbab ta l bib k to col lar  I I 
yatlabbab to be collared II labbah + at 
collar II l u bb  + a l bii b  core, kernel ;  
intellect I IQ lubb wit,  intell igence II IH  
axailahu bilubbatihi he  took the whole of 
it II IQ lubab essence I alkalam al lubab 
chosen words I VA lubab + at core;  
marrow; pith I I  lababah intelligence I I  
labib + alibbii intelligent I ET Abillibib 
pn. 

+{LPP(S)}: ZJ 1953 lub(bi) AC lub V A lubb + at 
I lababah wolf II lubbah + at she-wolf I 
IW I l 3 1 , 18 frsth fi Iba wii�id I spread it 
on one ridge 1 I MT lubb & lubbah ET 
Lup, Abenlop & Lobon pns. I AL Guid al 
lubb Guadalupe (geo.) I Lopi Lope I LopiC 
Lopez (pns.; < L lupus & lupa). 

+{LPP} II: AL lap n. un. lappa burdock (Arctium 
majus, bot.; < L lappa). 

+{LPP} III: IH allabbatu AL lip bleariness of the 
eyes « L lip pus "bleary"). 

+{LBI>}: GL '.lba�u VA nalba� laba� lab� labi� 
+ in & yatlabba� atJabba� talabbu� fi to 
stay or remain I ya lba�  l aba�  lab i�  
malbii� to  be spoiled (meat or fish) II 
nilabba� talbi� k to let s.th. or s.o. be 
spoi led I I  I D  �md  1 I I b �  for  ever 
(contamination of lal'abad, q.v.). 

+{LBC}: IH labajjun IQ allabaj AL labach south­
east wind « L /ibyce " in the Libyan 
manner") 

+{LBD}: IA labail VA nalbad labadt labd labid 
+ in to shut up I I  nilabbad k to felt (wool); 
to silence II yatlabbad atlabbad talabbud 
mutalabbid to become felted II labd + 
lubiid IH labdun Z1 673 I ibd AL lebt + 
luMt felt I lebd + libed baby nappy II Z1 
1 5 12  labad wool I I  5 1 1  Iibdah felt cap (?) II 
MT sum.rarus I.bdiyyah felt hats II AL 
labbad + in taciturn I IH labbadatun pad, 
saddle-felt « Ar, cf. Rb lebed & fibda 
from the same Iranian origin as {nmt}, 
though a more recent borrowing). 

. 

+{LBR} I: IH labbiirun MT labbar VA labbar + 
in neeedle maker or sel ler  I I Q  b a n  
labbar pn. « {'br}, q.v.). 

+{LBR} II: AL lobra + lobar pandora (ich.; < L 
rubra "red", which is its colour). 

+{LBR} I I I: IH kattanun labiriyyun flax fom 
Elvira « ilbiri, q.v.). 

+{LBRD}: TO 253 labarilah flea-bane (lnula 
conyzoides, bot.; < R, cf. Cs olivarda). 

+{LBRS}: AL Lebrexa Lebrija (geo.). 
+{LBRSK}: GL 'inabu 'llabrusk wild grapevine 

« L labrusca). 
+{LBRK}: VA labarkah + at boat « L1 barca 

with agglutination of the R article). 
+{LBRL}: V A l ibral + labaril AC (J)ibril FJ 

librillat (pI.) FM 165 Ibryl AL fibril + 
lebiril  d i m. l u b e y r e l  + i t  g l a ze d  
earthenware tub I UT 447 Ibral perhaps 

The context leaves no doubt as to the correctness of this rendering, but it is nOl so sure that the text has been 
accurately transmined: for one thing. the posiLed connective Ian win characteristic of the older stages of  Aa is not 
found elsewhere in IW and, moreover, the R word providing the semantic interpretation is fern. (cf. Cs loba "she­
wolf"), not the masc. supposed here. So, even if  we accept the traditional explanation that ridges were so called 
because they ate up  a lot of ground, there is a good chance that this reading is not the definitive one (cf. Cs loma 
"slope" < L lumbus). 
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white-rot (Hydrocotyle vulgaris, bot.; < L1 
*Iabrellum). 

*{LBRN}: OS II 569 Ibyrwn (rather than layriin) 
unid. fish, perhaps akin to sea bass if, as 
we suspect, All +Iubayriin, is a R aug. of 
*Iopayr "wolfish" (cf. L lupus, Cs lubina, 
Ct llop, Fr loup de mer, Oc llobarro, with 
eventual addition of variable suffixes, and 
M r  b a y r a ,  w i t h  m e t a n a l ys i s  a n d  
deglutination o f  the article). 

+{LPR(Y)}: AL laporio unicorn I RC lapury, el 
lapuri, el anpory pn. (lit., "user or maker 
of goad-sticks"; s. {'pry}, from which it 
der ives through agglut inat ion of the 
article). 

+{LBS} I: IQ labas y/t/nalbas albas (iv.) malbiis 
GL albasu AC tulbasu (hr.) albas (jv.) AL 
nalbee lebezt V A nalbas labast labs I 
Jibas labis + in labbas + in malbiis k & 
yatJabbas atlabbas & yaItabas aItabas to 
wear; to dress o.s. I nalbas labs k to put on 
(footwear) II nilabbas talbis k IQ yulabbas 
to dress or clothe I labbasiini algilalah 
dress me in a robe I CO M 3/8 labbasiini 
n nu�ii1 they cast emaciation over me I V A 
n i l abbas  a l � a y t  to wh i tewash I n .  
a lmas 'a lah ' a la  t o  make a question 
ambiguous I nilabas mulabasah k to have 
dealings with S.o. II nu lbis albast i 1bas 
mulbis mulbas 'ala to make ambiguous or 
dubious I IQ arriya� ulbis gi lalah the 
garden has been dressed in a robe II V A 
y a t l a b b a s  a t l a b b a s  ( ' a 1 3 )  t o  b e  
whitewashed; t o  become ambiguous or 
dubious I IQ  a I tabasat  bassaqiq she 
dressed herself i n  c loth I I  AC labsuh 
wearing it I VA labs ambiguity; doubt I IQ 
'adah bilabsuh mu�awwal the habit of 
wearing it inside out II AC labsah way of 
dressing II V A libas & malbas + malabis 
MT malbas IQ Jibs & malabis GL Jibasun 
AL libie clothes, outfit I I. mubatan + in 
lined garment I mavdaa a I. + maguadie 

dressing-room II IQ labis xuldi  clad in  
taffeta I I  labbiis fond of clothing II TH 
124,10 talbis the addition of wheat flour 
to the paper paste in order to make it 
whiter II AS 47/8/2 malbiis clothes II AL 
muUbee + cin dressed; shod I m. (a) eapat 
wearing shoes I m. a ciquan wearing boots 
(or rather, chaps) I m. al caleat wearing 
breeches I m. al cUffie wearing gloves II 
TH 43,16  mulabbas bread made of poor 
quality flour covered with a better kind. 
S. {'1tmq}, {prg(tyr)}, {ptn} I, {cpn}, {jyr}, 
{srq} I I  & {tmr}. 

+{LBS} II: AL lubeibee + cit fish 1 . 
+{LBSN}: OS labsan wild mustard  (S inapiS  

arvensis, bot.; < G AU'Vo.VT\). S.  {'xsn}. 
+{LPS}: TO 182 labbasah AL lepee n. un. /epezea . 

horse sorrel (R�mex hydrolapathon, bot.; 
< L liipiithium < G Ao.rru90v). 

+{LBT>: OS talabbata to limp I ID Ib� ytlbt he 
stutters. 

+{LPT>: AL lapat + lapapit canon, priest « L 
abbatfem] "abbot" < G a1313a < Ar abba 
"[my] father", with agglutination of the R 
article). 

+{LBT(YR)}: IQ labtah leavened bread II ZJ 
1604 labtayrat women who sell  yeast « 
L1 /evita < L /evata "raised"). 

+{LBQ}: V A labaqah adroitness, good manners II 
labiq + in adroit, of good manners I HC 
78 Ibq a kind of bread. 

+{LBL}: OS assailaniqat al labJiyyah a kind of 
falcon, supposed ly from lab lah, today 
Niebla (geo.), whence also Cs nebli. S. 
{Silnq} & {nbl} II. 

+{LPL}: GB 148 labballah catch-weed (Galium 
aparine, bot.; < R *Iapeia, a dim. of L 
lappa). 

+{LBLB}: IH l 35  & HB 9,l 3  allablabu AL Ubleb 
TO 2 8 2  l a b l iib l es se r  b i n d w e e d  
(Convolvulus arvensis, bot.) I O S  labliib 
indigo seed I all. al'a�ras I almajiisi wild 
germander (Veronica chamredrys, bot., but 

I The etymon of this word poses serious problems. We long ago suspected that Alcala's vague rendering might be 
inaccurate and that this Aa dim. would derive, with a R suffix {-ucol, from L lupus "wolf", which actually provides 
designations of several species of fish in the Mediterranean area. There is, however. a somewhat simpler solution, 
namely, agglutination of the R article (as in {rmskl), q.v.) to the Central R reflex of L piscis, i.e., something like '10 
pise. later on converted into a dim.: one would expect this word to mean "lillIe fish", aILhough such a distinction 
could have been suggested merely by the fact that the standard word for "fish" in Western A, �iilah, has often been 
applied to whales and other cetacea. 
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in TO 283 cancerwort, Linaria elatine) I 
LO Le pli p =- Liblib, Ablebl p a nickname. 

·{LBN} I: AL nilebben lebbent mulfbben + in to 
have or give milk II IH labnatu Iqami�i 
VA la/ibnah + liban collar II liban throat, 
gorge II lawban = liiban LZ & IQ lawban 
IH lawbanun GL lu/ibanun frankincense, 
olibanum (BoswelIia carteri, bot.) I sajarat 
'lluban incense tree I AL laubin daear 
incense naturally distilled by the plant II 
dim. lueiben + lueybenit incense obtained 
by puncturing the plant II IQ & ZJ 3 1 1  
laban G L  labanun V A laban + alban / 
lubiin AC laba/an AL lfben + alben FX 
laban J.ialib HC 106 allaban alJ.ialib milk I 
SH laban allin milky sap of the fig tree I 
OS I. assawda' euphorbium gum (med.) II 
dim. ZJ 1 178 lubaynah small milch cow II 
IH satun labiinun milch ewe II NQ bn 
2/x/5 labban milk-man; milch (cattle; 
meaning posited by Pt alabiio) II OS lubna 
storax I I FX talbinah light semolina paste I 
AL  talbina + talibin VA talbinah + 
talabin porridge I talbinat a l lawz & 
talbinah + talabin almond porridge I FX 
talbinah liiJiJiyab starch II OS malban + 
malabin door-post. S. {J.ibs}, {J.ijr}, {J.iqq} 
II, {rwb}, {srb} & {'sn. 

·{LBN} II: VA labin n. un. ah AL liben adobes, 
unburnt bricks (a derivate or a cognate of 
Ar, cf. S Ibettii Rb Ibintii, and of A k  
libittu[ m}). 

·{LBNTS}: TO 237 Iibanii�us BM Iibanii�is a 
name given to rosemary frankincense 
(Cachrys I i bano t i s ,  bOLl and some 
varieties of ferula, etc.; < G A.t/3avwllc;. 

·{LBW}: s. {Ib'}. 
·{LBY} I: AS/6/4/2 & 4 labbaytuh labbani to 

answer a call I NQ 3/2/2 labbayk at your 
service. 

·{LBY} II: IH liibyah FJ liibiya V A lubyah + at 
AL lubia French bean « F lubiyiila). 

·{LBY} III: VA labbay + at greyhound or land 
full of hares (the latter rendering likelier 
i n  the light of V A 270 concern ing its 
d e r i va t i o n  f r o m  R * I e p r a y r  < L 
Ii poriirius). 

·{LTT}: VA nulull latall tall maltiit k to grind 
(drugs). 

·{LTR}: V A lutayrah spider « {rtn, q.v.). 
"{LTRD/D}: SG Itry3h = Itraduh & I�radh wild 

petty spurge (Euphorbia pityusa, bot.; < L 

liithyris -yde£ m}). 
·{LTN}: FX talHn soup paste. 
·{LI>'}: ZJ 702 baIlaiJiJ by licking. 
·{LI>I>}: FX laiJiJa to cover with flour II IH 

laiJiJatun + atun V A laiJiJah + at JM 19  
liiJiJah gum « {lilY}, q.v.). 

·{LI>G}: VA laiJg(ah) lisp I aliJag + luiJag lisping. 
·{LI>M}: VA naliJam laiJamt laiJm laiJim + in 

maliJiim + in to kiss II nilaiJiJam taliJim k 
lQ tulaiJiJam laHam (iv.) taliJim to veil 
or cover the face II yatlaiJiJam atiaiJiJam 
to veil one's face II yatlaiJam atlaiJam 
talaiJum rna' to k iss o.a. II ya l taiJam 
altaiJam to  be kissed II laiJmah + at kiss II 
lQ liiJam veil II mulaiJiJam Almoravid I 
bila mulaiJiJam unveiled. 

·{LI>Y}: GL laiJatu 'Ifami gum of the mouth. S. 
{IiJiJ}· 

·{LJ'}: MT luji lujiyat Ii to be in need of II GL 
alji = aljiyu yalji yulja to force or 
compel I IQ aljani  naskii he made me 
complain I V A nalji aljayt ilja mulji 
mulja k to shelter II naltaji altajayt iltija 
multaji I i  AC yaltaji (Ii) AL nale/tegi 
altageit = eltegeit to take refuge I AC la 
taltaji l ijarak do not resort to your  
neighbour I I  lajiya + lajiya(t) ZJ 1 8 1 9  
lajiyyah affront I AL  legia + i t  need, 
disgrace I VA lajiyyah + at & malja' GL 
malja'un shelter, refuge I I AL mulgile + in 
needy I BD 25v almuljiyina bama anta 
those in need of the same thing as you I 
23v almuljiyina ba manfa'atu riiJ.iihim 
those in need of spiritual benefit. 

·{LJJ}: V A nilajj lajajt laja/aj fi & nilajaj 
lajajt lijaj / mu lajajah k fi / 'ala & 
natlajaj atlajajt talajuj rna' to insist; to 
importune or pester I IQ lajja fi hajri he 
i nsisted on forsaking me II G L  I . jjun 
middle (of the sea) I IZ 1 3 /2/2 fallujji 
baJ.iJ.iarii they sailed on the high sea I I V A 
lijjah insistence II lujjah + at / lujaj deep 
or fathomless sea II lajiij + in IQ lajiij 
stubborn II AC lajaj stubborness II LZ 
masjid 'lIajajah IH  masjidu I I i jajati  
name of a mosque (prob. so cal led 
because of its reputation of being a place 
where i ns is tent  prayers are usua l ly  
answered by  God). S .  {q�d}. 

·{LtC} I: AL nilaehaeh laehilxt talaehueh to tie 
or bind, to lasso II laeh + luehueh VA lajj + 
lujiij slip-knot, lasso « LI *Iaeeus < L 

-
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liiqueus). 
.{LCC} II: IQ yulujj AL nilaehileh = nileeheeh 

laehilxy = leehext to shine or gleam « L 
Iud em] "light"). 

.{LJR}: AL nilajar lajart mulagir + in mula jar 
+ in to f loor or pave II LZ lajiir IH 
lajiirun VA lajiir n. un. ah + lawajir AL 
lajor  n .  un .  a dim.  lujayguara ( I .  
lujayguara) + it brick I lajor mazari I 
mazariin n. un. lajora mazaria tile-shaped 
brick I lajora min maadin + lajor metal 
brick « {'jr}, q.v.). S. {s�J.i}. 

.{LCR}: AL laehilyra + it loophole « L lancea 
"spear" appended with the R instrumental 
suffix (-ayr), cf. Mr nlayra). 

.{LCRN}: SG J(w)jrnh lamp « L lUeerna). 

.{LCLC}: V A nilajlaj lajlaj lajlajah to cause to 
shine II yatlajlaj atlajlaj to shine « L 
1Ue[ em] with adoption of the matrix 
( la21a2)). 

.{LJM}: AL nilegem legemt talgima + wlgimat 
(I. talgimat) & nadrab bal legim to check 
(a horse) II nelgem elgemt IH maljiimun 
GL aljimu V A naljam = nuljim aljamt 
iljam mulj im muljam / maljiim k to 
bridle or rein in I I yaltajam altajamt 
iltijam multajim bi to be bridled or 
re ined i n  I I  l i jam + aljum LZ & IH 
aljumun MT aljiim (pI.) GL lijamun IQ 
lijam AL ligim + aljum bridle, rein I l.  
cavi + a. quigua strong rein I nizeguel al I.  
to unbridle I bile ligim GL bila lijam 
unbridled II VA lajjam + in MT lajjamin 
bridle maker or seller « F legiim). S. 
{J.isk}, {'qd}; {mn'} & {nsr} I. 

.{LJN} I: V A nilajjan taljin k to make ponds or 
reservoirs II yatlajjan to be inundated II 
lajnah + at / lijan pond, reservoir I AL 
Iexna + ligen ditch or drain (prob. from 
Eg, cf. C laklent, or Ak, through Ar, cf. S 
laleqnii, but s. VA 271 concerning this 
complicated etymological question). 

·{LJW}: s. {hss} I. 
.{LJN} I I :  'VA lujayn silver (perhaps < G 

ClQ'YUQOC;). 
.{LCN}: FJ & FR 47,4 azzaytiin allajin a certain 

kind of olive (cf. Cs leehin). S. {zyO. 
.{LHH}: GL aliJ.iJ.iu muliJ.iJ.iun V A nilaJ.iJ.i laJ.iaJ.it . 

'Iahah / lihhah & nulihh alaht alhaht = 

libt llhah 'i ilahah m�llhh +
' 
in '�I� lQ 

ni·liJ.i '�l�yh ilJ.i·aJ.i to ins'i�t; to pester I I  
akiJar muliJ.i more persistent I I  LZ & IH 

'bnu 'ammi laJ.ian my  cousin on  the 
father's side. 

.{LHD}: GL '.1hadun V A yulJ.iid alJ.iad ilJ.iad = . 
iltihad t� become a heretic II laJ.id + luJ.iiid 
/ aiJ.iad lQ laJ.id AL lahd + luhud grave, 
tomb II V A mulJ.iid + in heretic. 

.{LHS}: V A nalhas lahast lahs to lick. 
·{Li:n;)}: V A n�lJ.ia� iaJ.ia�t · laJ.i� laJ.ii� laJ.iJ.ia� 

malhii3 k to look; to consider II IQ 191/2/3 
laM�n' turki Turkish eyes I 19 1/4/1 liJ.ia�i 
'i� iz 5/4/1 laMan ahwar eyes of Houris 
I 9/1/5 laJ.i�an · �aqi' knavish eyes II IZ & 
V A laMah + at GL laMatun AL Mhda + 
at inst��t, moment. S. {��r} I. 

.{LHF}: V A nilahhaf talhif k to dress with a . 
mal�atah II ;'�IJ.iif al�af ilJ.iaf mulJ.iif 'ala 
to i n sist I I ya l taJ.iaf  a l taJ.iaf  i I t i J.ia f  
multahif t o  wear a mal�atah I IQ altaJ.iaf 
nalta�af to wrap o.s. II liJ.iaf IH liJ.iafuil 
V A & MT lihaf + alhuf AC l ihaf AL  
lihilt al hUlt 0'. + alhut) bed cover '11 IV 63 
malahfa AC malahfah GL  I ihafun & 
malahfatun + malahif d im. liihayaf IH 
malh�fatun V A malhafah + m�lahif IQ 
mal�J.iif  (pI.) a k ind of (cotton) ' wrap 
covering head and body I MT malJ.iafa(t 
arruqad) + malaJ.iif nightgown (s. DV). 

.{LI;IQ}: IQ laJ.iaq(tak) yalJ.iaquh lam nalJ.iaquh 
malJ.iiiq  AC laJ.iaq luJ.i iq  yu lJ.iaq I H  
alliJ.iaqu A L  nalhiq lahiqt I alhiqt ilhilq to 
reach; to obtain (a request) I GL '.IJ.iaqu 
VA nalJ.iiq la J.iaqt laJ.iq / luJ.iiiq laJ.iiq 
malJ.iiiq k & nalJ.iiq alJ.iaqt i lJ.iaq k to 
reach I IQ law laJ.iaq qays had he l ived in  
the days of Q. I MT jami' rna yalJ.iaq 
wayajib luh all that belongs to him and is 
his due I I VA nilaJ.iJ.iaq talJ.iiq k to cause 
s.o. to reach II yaJtaJ.iaq altaJ.iaq iltiJ.iaq to 
be reached I VC 54/9 altaJ.iaqat addabbah 
fi yadayha the beast's forelegs were hit 
by its hind legs II MT laJ.iaq, ilJ.iaq & 
mulJ.iaq addition of one text to another II 
OS lawaJ.iiq scions with roots. 

.{LI;IM}: V A yalJ.ium laJ.ium laJ.im laJ.iim + in to 
be fat II nilahham tal him k to fatten II 
yatlaJ.iJ.i am �tiaJ.iJ.iam · ta laJ.iJ.ium b i  to 
become fat I AL natlahtlm atlahamt & 
iltiham multahim + in to be glutted with 
flesh I altahamat al quelime the Word 
became i ncarnate  ( re I . )  I B O  3 6 r  
tatlahama to become incarnate I l 3 v  
at1aJ.i�ma hu fiI ba�nu almuqaddasu mita 



478 LHN-LOG 

mawlatinii He took flesh in the blessed 
womb of Our Lady II AL laham + luhum 
dim. luhCzyma + it IH lu�aymatun IQ & 
AC laham GL lahmun ZJ 72 lahm V A 
la�(a)� + lu�iim 

'
/ lu�miin meat;

' 
flesh I 

ihtiriim allahm Lent I lahm mulhim AL 
Idham guahxi + luhum g;ahxiin �eat of 
wild animals (?) I I. baccari + luhum bacari 
beef I I. ganami + luhum ganami mutton 
meat I I. maiizi+ luhUm maazi goat meat I I. 
mita kanzir + luhum al k. pork I I. mita k. 
jebeli boar meat I I. bile aadam boneless 
meat I FX la�m a�mar lean meat II AL 
lahmi + in  V A la�mi + i n  relating to meat 
or flesh II OS la� miyyah AC la�miyah 
pulp I I  VA lu�mah + lu�am woof I I  la�im 
+ in fleshy; pulpy II OS li�iim a��iigah / 
aililahab chrysocolla (min.) I TO 322 I. 
arruxiim cement " BO 27v aliltihamu GL 
iltihiim incarnation (reI.). V A m

'
alhamah 

+ �aliihim GL malhamatun battl
'
e I AS 

5 1 /6/5 �alii�im (foik) heroic poems 1 " 
TH 1 14,8 ml�m a certain width of cloth II 
GL mul�iimun = mul�am VA mul�am + 
malii�im shirt. S. {'xil}, {'kl}, {b�'), {byn}, 
{�rm}, {�yw}, {xjl}, {rgm}, {z�m}, {srb}, 
{Sqr}, {Snn} II, {�rf} I I, {�yb}, {'rq}, {qr>, 
{ql'}, {kbs}, {nsb}, {hr'}, {hwy} & {wq'}. 

·{LI:lN}: VA nalhan lahant lahn lahin lahhiin 
mal�iin fi to spea

'
k (Arabic) in

'
corre�tiy I I 

nila��an tal�in k to consider s.o.'s Arabic 
as incorrect I n. assi'r to set to music II 
yatla��an atla��an tala��un to be set to 
music " la�(a)n + al�iin melody, air II AL 
lahhCzni + lahaniin poor grammarian. 

·{LI:fW}: IQ alta�ayna V A nalta�i alta�ayt 
ilti�ii multa�i AL naltahi allahCzit to grow 
a beard II lahya + lihCz AC la�yii = la�yah 
= la�ya/ii(t) + Ii�ii IQ & IA la�yah IH 
la�yatun GL li�yatun VA li�yah + l i�an 
beard I TO 139 l i�yat attays gum-cistus 
(Cistus ladaniferus, bot.) I OS I .  alhimiir 
maidenhair (Adiantum capi llus Ve

'
neris, 

bot.) I I i �ii  algiil  & l i �yiini two unid. 
plants (bot.) II VA la�yiini + in & multa�i 

+ in ZJ 21 l a � y ii n i  AL lehyeni  + 
leheyeniin & mullahi + in bearded II V A 
gayri multahi beardless. S. {bxr}, {hzz} 
{qr�} I, {qwd} I, {kSf}, {nbt} & {n�I}.

· , 

· { L X T Y R  W L } :  G B 1 4 4 & T O  3 0 4  
laxtayrwiilah) yellow bedstraw (Galium 
verum, bot.; < L laclarla [herbal with the 
R dim. suffix, cf. Ct /lelerola). 

·{LXT(Y)N}: OS laxtin V A laxtiyyin sap from 
the fig tree « LI *Iacligin[ em]). 

·{LXX}: V A multaxx drunk. 
·{LXS}: AL lekxia + lakaxi lye I naamet le(k)xia 

to bleach linen in lye. S. Ogs}. 
·{LXSN}: s. {'xsn}. 
·{LXS}: GL ulaxxisu V A nalxas laxast laxs & . 

nilaxxa� ta l�i� mulaxxi�
' 
to ab

'
ridge

' 
or 

summarize I I  yatlaxxa� to be abridged or 
summarized " talxis + talaxis IOU. 

+{LXT(:}: OS & ID ywn 1 
'
Ixli slim� " FX lax�i/ij 

a kind of porridge (perhaps a R derivate 
from L lac "milk" wi th  a pejorat ive 
suffix). 

+{LXLX}; FX laxlaxah an unid. perfume. 
+{LXM}: IH laxamiyyun (suggested correction 

laxmiyyun) pn. 
·{LXN}: VA ni laxxan ta lxin  k to steal " 

yatlaxxan atlaxxan talaxxun to be stolen 
" luxnah + at theft (prob. < laxan "smell 
characteristic of Negroes", who were 
supposed to be innate thieves, according 
to some Arab proverbs). 

·{LXNS}: TO 245 lu xnis al' iklil iyyah rose­
campion (Lychnis coronaria, bot.) I 246 I. 
agriya corn cockle (Agrostemma githago, 
bot.; < G AUxvl<;). 

+{LDD} I: MT laddad fi to insist " AC lad 
persistence (?) " V A l a d d  s taunch 
defender " ladad fight. 

·{LDD) II: IH raju lun muliddun a man who 
denies a debt or right « Ott}). 

·{LDG}: IH ladagathu ZJ 1422 
' iadagatuh VA 

yaldag ladag ladg ladig maldiig k to bite 
or sting " V A yaltadag altadag iltidag to 
be bitten or stung " AC ladga(t) sting I GL 
ladgatun taunting II ladigun taunter II IW 

This rendering
. 
fits into the contexl but, as AS5uslari's poetry can hardly be considered heroic. i t  is quite possible 

that we were right when we formerly lranslaled lhis word as a pI. of m.l�fin "poem in dialecl" Wilh the ullracorreet 
shIft /n#/ > /m#/ so common in Aa. 
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11 672,21 & 673,1 taldig puncture (vet.) I . 
·{LDN}: VA ladn tender; soft II AS 75/1/5 min 

ladunhu (rh.) on his part. S .  {liIn}. 
+{LDY}: GL & V A lada at (the side of), near I 

ladayk at your side I GL ladayhi at h is 
side. 

·{LDD}: GL al.ililu VA nilailil lailt & natlaililail 
atlaililailt talaililuil mutalaililiil bi naltailil 
altail(ail)t i l t i il a il  m u ltailil  + in  bi & 
nastalailil astal(il)ailt istililail mustaliilil bi 
IQ nastalailil AL netleded alledelt alleded 
to delight or take pleasure I IQ lail 'alayya 
an nuqiil I took pleasure in saying II AL 
nileded led edt V A nilaililail k to give 
pleasure I I  yatlaililail atlaililail to relish or 
enjoy I I  laililah + iit = IQ, GL laililatun AC 
lailila(t)  AL ted(d)e + tit p leasure ;  
deliciousness l lidde bile fayda + ledet b .  f. 
useless pleasure I bi /ede pleasurably II V A 
lailiiilah + iit flavour II lailiil + l iilad IQ 
lailiil AL ledid + lilyded del icious; tasty; 
soft II GL multailina bil'ailan experiencing 
pleasure through their ears. S. {fwd. 

·{LD'}: VA nilawila' lawila'ah k & natlawila' 
atlaqila't rna' to exchange witty repartees 
" lawila'i + in quick-witted II GL lawila'at 
sneering remark. 

·{LD/DN}: V A & TO 139 liiilan BM ladan AL 
/eden & lavdanun laudanum « S lat3an[ al 
< G Auoavov which, however, does not 
have a native look). 

·{LDY}: IA all(ail)i IH 162 ailili IQ allaiH & ailili 
& addi he who, that which I anii lIaili qad 
rayt somebody like myself, who has seen I 
AA 1 arrijiil al laili �amalii alqam� the 
men who carried the wheat I NQ db  2/6/3 
addi lak the o.ne you have I MV 1 3 6  ynyr 
'Iy mn 'iim xmsh wts'h mayb January of 
the year 905 I OM l R  al lay i�iim . . .  
lalayi�iim he who fasts ... to that person 
who fasts I GL ' . lily b ih i  with which I 
'.lIawati who (fern. pl.). S. {bill}, {�ky}, 
{x�r}, {drk}, {dnw}, {ilii}, {snbl}, {�r'}, 
{'�w}, {'1m}, {'md}, {rtr}, {k} & {wjb}. 

·{LRD}: AL Urida Lerida (geo.) II leridi + in 
from L. 

·{LRNJ}: JM 26 liiroj oranges « {nroj}, q.v.). 
·{�RNT}: AL Llorenle Llorente (pn., late 

1 N o t  "lrealing ( a  horse) b y  burning" a s  i n  DS. 

borrowing from Cs). 
·{LZJ}: OS lazzaja to make sticky I I. bilmii' to 

dilute (a sticky substance) i n  water I VA 
nilazzaj talzij k to stick or  paste on I I  
yatlazzaj atJazzaj b i  to stick, cling or  
adhere " lazij f ah sticky, viscous II luziijah 
stickiness, viscosity. S. O�q} & {slq}. 

+{LZZ}: V A nilazzaz talziz k to hold or cram 
with wedges " yatlazzaz atlazzaz talazzuz 
to be held or crammed with wedges I OS 
talazzaza to be dense II V A liziiz + ii t  / 
lazii'iz AC Jiziz AL /izi, + lezei, wooden 
wedge (cf. Mr Izaz of the same meaning). 
S. {rzd. 

·{LZQ}: OS liziiq al�ajar lapidary's cement I I. / 
lazzaq aililahab chrysocolla II liiziqa next 
to II IH xirqatun malziiqatun attached 
patch (of cloth). S. O�q}. 

+{LZM} I: V A yalzam lazam luziim lazim + in / 
lawazim (min) to be necessary; to ensue I 
N Q  b r  2 / 0 / 2  h a m m i  l i s  y a l z a m  
unnecessary trouble I AS 2/2/3 alzam stick 
to this I 96/3/3 'ala rna yalzam as it should 
be I IQ kamii yalzam as it should be I 
yalzam an taktani you must be called I 
a layman  t a l z a m n i  o-a th s  b i n d  m e  I 
yalzamni fawq alla3i na�tamal  I am 
taxed above my means I VA y. lazam lazm 
lazim lazzam malziim k GL yalzamu AC 
lazamatuh yalzam alzam (iv.) Iii talzamuh 
AL nelzem lezemt malzum = manzum (!) + 
in to bite I V A nalzam lazamt luziim liizim 
alfiriis to stay in bed " n i lazzam k & 
nulzim alzamt ilziim mulzim mulzam k to 
force or compel I nilezzem = nilazem 
lezzemt = lazeml to impose (a tribute or 
fine) I I  ID nsq 3 ytliizmiin 'mrk they will  
be bound by your order " n eltezem/n 
eltezemlnt (erroneous n) Uyllizem mullazim 
+ in IQ multazam GL altazimu to assume 
as a duty; to undertake I V A n-yaltazam 
altazam(t) iltizam (k / J i  - alfiriis) to be 
bitten; to be forced; to stay in bed I AC 
faltazamhu Slick to him I faya ltazimhu 
(hr.) let him stick to him I IQ adduxan i3 
altazam �ay�an abya� when smoke sticks 
to a white wall " liizim necessary I liizim 
yadxul he must come in  I GL liizimun 
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steady; permanent I I lazmatun bi t  of a 
bridle I IA lazmah AC Iizam (pI.) dim. 
luzayma AL Lezma + it bite I bel Lezem / 
/izem / lezmit by  bites II MT luziim 
obligation II lawazim rules II AL lezzim + it 
(I. in) biter II melzem + melizim poultice I 
narqui melzem to app l y  p las ter  o r  
poultices I 1H almalzamu IQ malzam vice, 
press I VA malzam + malazim poultice; 
vice, press I I MT mulazimah female taker 
of a lease, etc. II muItazim giver of a lease, 
etc. II muItazimat a l f i riiS bedr idden 
female. S .  {sff} & {drb}. 

·{LZM} II: XA �li7 yal
·
zam fi suffatayya he 

bites my lips k {urn}, q.v.). 
·{LZWRD}: VA lazaward GL 'Ilazaward lapis 

lazuli k F laj/zvard < Sa rajavarta "king's 
curl"). 

·{LS}: s. {Iys}. 
·{LS'}: V A yalsa' lasa' las' lasi' lassa' malsii' k 

to sting II yaItasa' aItasa' to be stung. 
·{LSMXYS}: TO 269 liisimaxyiis common 

yellow loosest�ife (Lysimachia vulgaris, 
bot.; < G A.UU11-!UX&10«;;). 

·{LSN}: VA lasan loquacity II lasi/an & milsan + 

in loquacious II GL l isanun  IQ lisan + 
alsun AC lisa/in IA & MT lisan V A lisan 
+ alsinah / alsun tongue I I. + alsun tongue 
of a balance I FX lisan a dish of mutton I 
OS purpl e  v iper ' s  bug loss (Equ ium 
plantagineum, bot .); treacle musta rd  
(Erysimum barbarea, bot.) I Z J  164 & 486 
lisan tongue; clapper of a bell i AL /icin + 
al,un tongue (of the balance); clapper of a 
bell; a kind of flounder or plaice I V A 
l i s an  a�!>awr  A L  I. a cavr bug loss 
(Anchusa officinalis, bot .)  I GB 247 I .  
aljady honeysuckle I AL I .  al  koruf greater 
plantain (Plantago major, bot.) I UT 458 I. 
a33i'b water lettuce (Pistia stratiotes) I 256 
alsinat al'a�arir fruit of the elm tree I GB 
2 2 9  I i s a n  a l ' a � ii f i r  b u s h  c l o v e r  
(Hedysarum, bot.) I 1 06 1 .  a l faras corn 
crowfoot (Ranunculus arvensis, bot.) I 278 
I. alkalb comfrey (Symphytum officinal is, 
bot., but AL I. al quelb hound's tongue, 
Cynoglossum officinale) I AL min zeuch 
al,un & min licinei VA 3D lisanayn GL 3ii 
lisanayn bilingual I AS 12/5/3 lisan albal 
the language of facts I GL diina l is

·
a n  

tongueless I tal!ta 'Ilisan under the tongue II 
ID sib 1 mlsnh dovetailed. S. {I!bs}, {�rr} 

11, {l!lq}, {l!lw<!)}, {�mI}, {us}, {sfh} {twI}, 
{'jm}, {grb}, {nbI} & {hjn}. 

·{LSY}: AL Lucia Lucy (pn., late borrowing 
from Cs). 

·{LSBN}: AL Lixbona Lisbon Il lixbOni + in from 
L. 

·{LSM}:  GL l a s im  an un i d .  gem (mere  
transcription of  H, s. GL 1 56). 

·{LSMS}: OS asah mash & lassah massah V A 
lasamas AL laxamax mortar; cement 
(perhaps < L *asciae m assa "trowe l  
mortar" with optional agglutination of the 
R article). S. {sth}. 

·{LSy}: VA n i l a s�i lassayt  ta l s iyah  k to 
ann ih i late I I yat Iassa a t Iassa  ta lassi  
mutalasSi & yatlasa talasa talasi mutalasi 
IQ atIasa GL atalasa m uta laSi to be 
annih ilated;  to vanish « A la say'a 
"nothing"). 

·{L��}: V A Ii�� + lu�ii� GL li��un AL la, + lu,u, 
= 10,0, bandit, robber « Ar, cf. S lest[ayJa 
< G A.T]UT�«;;). 

. 

·{L�F}: OS la�if spotted golden thistle (Scolymus 
maculatus, bot.) I GM 23 (I)a�af caper I TO 
2 1 5  l a�af  FX l a � i f  w i l d  a r t i choke  
(Scolymus hispanicus, bot.). S .  {'sf}. 

·{L�Q}: GL '.l�aqu yal�aq & aIta�aqii yalta�iqu 
'.lti�aq to join or adhere I IQ ruxxi nal�aq 
al!san rna yul�aq I keep my rook as close 
to the king as possible II VA nila�aq Iii�aqt 
mula�aqah k bi & na I ta�aq a I ta�aqt 
iIti�aq bi / i layh & yatIa�aq atla�aqt = 

tala�aqt tala�uq mutala�iq bi / ma'ak AC 
yaIta�aq Ii AL nalla,aq alla,aqt multaciq + 

uin to cling or adhere; to hang on II nalciq 
al,aqt il,aq & talciq mal,uq + in V A 
naI�iq aI�aqt il�aq maI�iiq 3a bi3a to stick 
or paste I GL al�iqu = '.I�(i)qu to join or 
put together II JM 39  I�q next to II VA 
la�qah + at / Ii�aq poultice I I I i�aq ... 
al�iqah AL /i,aq + uit glue, paste II li,aqca 
base metal (in a gold alloy) II lticica size 
for gilding II VA la�iq & mula�iq next to II 
OS la��aq sticking II IQ 178/5/4 mal�iiq fi 
/ ila stuck; close to. S. {dwr}, {'!>n} & {Izq}. 

·{L�QN}: AL lazcona + la,aquin spear (late 
borrowing from Cs azcona < Bq aizkon 
"dart" which, however, could derive from 
Ll aucona, contaminated by Bq aitz "stone", 
which is found in several  nouns o f  
instruments, or just reflect an O ld  Bq 
*a/ueskona, Le. "Basque", since this was the 

r 
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characteristic weapon of these people). 
·{L r}: s. {Ity}· 
• {LTX}: LZ lutixa bisarrin to be charged with . 

evildoing II AS 90/2/2 It x (1. luHix) GL 
ulatt ixu mulattaxun to besmear I V A 
nila

·
t!ax taltix k

·
to stain or soil I n. 'ala to 

brag II yatIaHax atlaHax talaHux to be 
stained or soiled II NQ db 2/0/1 taltix 
surfeit. 

·{L TS} I: VA mi l tas  + mala  t is  axe ( i n  A 
properly "pick-axe", but cf. K am;m(as 
"axe"). 

·{LTS} II: TO 150  l iitiis European nettle tree 
(Celtis australis, bot.); 308 Egyptian lotus 
(Nymphrea lotus) I 1. agriyiis wild trefoil 
(Trigonella corniculata, bot.; < G A.ooTO«;;). 

·{L TF}: V A yaltuf latuf lutf latif + litaf to be 
bad (through antiphrasis) I AL nallu/of 
latoft lutf to grow worse I VA na ltuf 
latuft lutf latJf + in  latif + in maltiif bi 
& nilataf mulatafah k GL lutfun latifun 
& ulatifu = '.latifu yulatifu to treat with 
kindness I IQ yalatafak gayat al'altaf he 
treats you with the utmost kindness I altaf 
Ii bih treat him well for my sake I I  V A 
nilattaf k to ruin I AS 24/4/3 laHaf Ii 
'ayni he made my substance subtle (mys.) II 
V A yatlattaf to be ruined II lutf badness I 
I. + altaf favour; kindness II latJf soft I IA 
latif polite; bad I AC & IQ latJf dim. IQ 
lutayyaf kind, nice I latif AC latifa (fern.) 
ZJ 1 908 & 1770 latif + litaf AL lalif + 

lotf bad II AC altaf nicer II GL istiltafun = 

' .s t i l t ii f u n  pe r s ua s i on ,  coa x i n g  I I  
bi lmulatafati by coaxing.  S. {�n n }  & 
{rwd}. 

·{LTL}: VA latallah + at crab-louse « L liilus . 
"flat" with the R dim. suffix). S. {ntO. 

·{L TM} I: AL na/ttim latamt to slap or butt I V A 
naltam latamt latm latim lattam maltiim 
IQ yaltam yultam to slap I al!am bina biaa 
laqdal! let us drink up these jars I AS 
42*/0/2 yul!am �ahri my back is beaten I 
XA ar5 taltam fi darat alqamar you slap 
the halo of the moon II VA nat latam 
at Ia tamt  rna '  to  s lap o .a .  I tat Iatam 
at la!amat ta latum a lamwaj to dash 
together ( sa id  o f  waves) I I yaI ta!am 
aitatam ilti!am to be slapped I I  la!mah + 
at / li!am IA la!mah + li!am AL ltitma + 
at dim. IQ lu!aymah slap. S. {rmy}. 

·{LTM} I I :  LZ la!amtu ZJ 1 129 laHamha IA  

yilattamiiha V A ni laHam taltim k t o  
knead II yatIa!!am atlattam to  be kneaded 
« {!Im}) . 

·{LTN} I: V A la!anah + lawa!in boat « Ll 
lalena). 

·{LTN} II :  SG I!nyat litanies « L liliinia < G 
A.lTavEla). 

·{LTN} Ill: OS latiin brass « Tk ailln "gold"). 
·{L TN(DD)}: SG ia!in(I) & la!iniyyah MT latini 

AL lali/in Latin; Romance I SG latJniyyiin 
the Latins I I  AL latinidad Latinity (a late 
borrowing from Cs; < L Liilinus). S. {tyn}. 

·{LTY}: VA naItati aIta!ayt Ii to consent « A 
la(a'a "to grovel [submissively J") II OS lali 
wide II II , 62 1 ml!ah the plant otherwise 
called must algiil. 

·{Lf?f?}: NQ br 3/2/4 la�a�at a lh i jran the 
anguish of forsaking. 

·{Lf?Y}: V A yatIa��a atla��a tala��i 'ala - min 
to burn with anger - to complain I I  la�a 
fourth section in hell occupied by Iblis and 
the Zoroastrians 1 IQ 1 7 1 / 1 /2 la�a & XA 
iyya 1 nar muIta�iyyah blazing fire. 

·{L'B}: AC la'ab(at) y-tal'ab IH I i' ibtu AL 
nal(a)acib lacibt = a lcif ciJbt = alaciabt 
(a}/acib liab = leeb = licib + lici/abit = leebit 
to play; to joust; to climb; to dance; to 
juggle I IQ la'ab(tu) la'abna nal'ab la'(i)b 
la"ab rna' GL al'abu la 'bun VA nal 'ab 
la'abt li'ab / la'ib la'ib + in la"ab + in rna' 
& nila"ab tal'ib k & nila'ab mula'abah to 
play I IQ la'ab bi'aqli it played havoc with 
my sanity I yal'abu bal'uyiin  they fence 
with their eyes I I  VA nila"ab tal'ib k to 
cause to drivel II IQ la'abtuhu (hr.) GL  
'.Ia'.bu Z J  1606 tila'abuh AL ni/acib lticibt 
to play or dally with s.o. II VA yatla"ab 
atla"ab to drivel I I  IQ na'mal ka3ak la'ib 1 
do this for fun II la'bah strolling troupe I 
OS la'bah mandrake root I I. barbariyyah 
meadow saffron (Colchicum autumnale, 
bot.) II AL licib = leciba + liabit climbing 
device II liiib milal guereq + liguiib al g. 
joint of the haunch (prob. = /Ii'b/, a calque 
of R, cf. Cs juego "joint") II loab V A, ZJ 
1 226 & IQ lu'ab saliva, spittle I UT 453  
lu'ab a�!>awr fruit of  the mangostan tree II 
FX IU'abiyyah slime (of snail or purslane) 
II XA al! 10 alli'ab balkas playful drinking 
I I  AL lacib + in (I. lciIiib prob.) actor I liab al 
quibir (= /la 'ibl) leading actor I liiba + 

licibit actress II malticib + malaciyb dim. 
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mu1ciyab + it theatre I GL mal 'abun  
amphitheatre I V A mal 'ab  + mala ' ib  
playground I IQ almala'ib huzzii shake up 
those circles (of spectators). S .  {blw}, {bhr} 
II, {�qq} I, {xyI}, {rk�}, {Cr j}, {CyI}, {q�b} & 
{k'b}. 

+{L'Q}: ZJ 368 & 1 576 la'q n. un. ah AC la'q 
(m.) IA tal'aq la'q AL nalaaq (a}/aaqt 
laaca + at GL al'a/ iqu yal'aqiina V A 
nal'aq la'aqt la'q la'iq la"aq + in mal'iiq k 
& yatla"aq atla"aq tala"uq to l ick I IQ 
al 'aq ilira'ak ila Iqubtal drink up your 
pitcher ( l i t. " l ick your arm up to your 
elbow", the pitcher being of the kind still 
common in Spain, with a long spout from 
which the liquid is poured into the mouth, 
while the pitcher is held over the head) II 
VA n ila"aq ta l'iq k to cause to l ick I I 
yalta'aq alta'aq ilti'aq to be licked II lu'iiq 
+ at IH lu'iiqun IQ lu'iiq GL I.'iiqatun (pI.) 
electuary II IH  mal'aqah V A mal'aqah + 

mala'iq spoon. 
+{L'L}: IQ & V A la'alla AL laale perhaps, 

maybe I IQ 1 82/5/5 la'alla narqud maybe I 
shall sleep I la'al ila waila yukun yanCa' 
maybe this and that will help I la'al I>am 
a�gar there is perhaps a smaller one I la'al 
na'mal perhaps I shall do I AS 40/4/3 
la'allak an tarani you will perhaps see me 
I ZJ 1234 la'lIahu yasta'if just in case he 
learns his lesson. 

+{L'N}: GL al'inu yal'.nu la'natun AC la'na(t) 
mal'iin AL nalaain laaant laana 1ciain + in 
mal(a)aun = malaoon + malaavlunin = 
malaoonin VA nal'an la'ant la'n n. un. ah 
+ at la'in mal'iin + in / mala'in k to curse 
or damn I IQ la'an allah man may God 
curse anyone who ... I al'anha min waqCah 
curse on that stop! I Cal'anhum min girban 
curse on those crows! I AC la'ana l Iahu 
(hr.) may God curse II V A yalta'an alta'an 
i lt i 'an to be cursed II la"an + in  G L 
la"anun curser II AL maliain VC 201 1 0  
mala' in fives « mala'in pI. o f  ma/'un 
"accursed"). 

+{L'Y}: OS la'iyah spurge 1 (Euphorbia, bot.). 

+{LGB}: V A yalgab lagab lugiib fi min to be 
weary. 

+{LGBS/N}: BM lagiibus TO 276 lagiibun hare's 
foot clover (Trifolium arvense, bot.; < G 
ACl yWltOUC;). 

+{LGZ}: IH lagaztu Ikalama V A nalgaz / nulgiz 
algazt i1gaz mulgiz malgiiz k I i  (f)alkalam 
to speak in riddles II yaltagaz altagaz to be 
said in riddles II AL lage + lugue AS 1 1/3/2 
& 97/6/2 lugiiz riddle, metaphor. 

+{LGS}: OS (l)agsiyyah2 V A lagsiyyah + at lye 
« L /lxiva). S. Oxs}. 

+{LGMN}: VA nilagman lagmanah to mix  or 
adulterate I I  yatlagman to be m ixed or 
adulterated « S malagma < G 1l00AClYIlCl 
"emollient", whence A Ogm} and, through 
Medieval scientific L, E "amalgam" and its 
Western cognates). 

+{LGN}: MT lagiinah lagoon « L lacuna). 
+{LG W}: VA nalgii laga lagw to mix I I AL 

nalgui lagait to scorn I I Q  yalgik f i  
manzili he  dishonours you in my  home I 
AL n. algueit to annul an oath I VA nulgi 
algayt ilga mulgi mulga k / 'an to leave II 
lagw mistake II lugah + at AL luga + at 
language I quitib al/oga + cutub al/ogat 
vocabulary I I LZ lagawiyy IH lagawiyyun 
l inguist II AC laga neglect (?) II VA 
lagiyyah + a t  prostitute. 

+{LFT} I: GL altaCitu = '.Itafitu yaltaCitu '.ItaCit 
(jv.) to turn around; to look I V A naltaCat 
iltifat k / I i  / i layh to pay attention I 
neltefhld ellefell ilyltifet multefid + in 
multefed + in to pay attention; to v isit I 
yellefedeq he pays you a visit I IQ yalta Cat 
Ii'ailil he pays heed to reprovers I alta Cat 
�awabi look at my correctness I AS 83/3/2 
ahl al�awanit taltaCat luh bala'naq the 
people in  the shops turn the i r  heads 
towards him I GL multaCatun suspicious. S. 
{syr}. 

+{LFT} II: IH & GL laftun V A laCt n. un. ah + 

luCiit AC lafta ZJ 1755 & 354 laCt n. un ah 
AL left n. un. lefte dim. lufaite + it small 
turnip I TO 180 liCt tu laytuli / tawil 

This rendering is supported by IW II 387. 1 8  where i t  is reported to be  called I�yhrwlh (I. laxlayriilah) in R.  q.v. 

2 The restitution of the initial >1< on the margin does not invalidate the existence of a variant without it. as in the 
quote from J W in the same entry. 
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winter rape (Brassica napus, boU I I I. 
ahmar mudawwar common turnip II dim. 
1..\ luCaytah ramliyyah a kind of turnip (?) 
II IQ I ifti aconite (?) II FX & HC 22 1 
liftiyyah lamb stew with turnips « Ar, cf. 
S lapta and Rb lepet & /ilipta < A k  
laptu[ mI). S. {zr'} & {sljm}. 

+{LFf:I}: OS & GL luffa�un V A luffa� n. un. ah 
(fruit  of the)  mandrake (Mandragora 
officinalis, bot.); OS a variety of small 
melon; a kind of peach without fuzz; fruit 
of the service tree I AL lofah n. un. a wild 
pear. 

+{LFQ}: GL '.ICa�u to speak VA nalfa� laCa�t 
laC� lafi� malfii� bi to spit out I n. laCa�t 
laC� liifi� + in laffa� + in maJfii� bi  & 
yatlaCCa� atlaCCa� talaCfu� to pronounce II 
nilaffa� k IQ 64/4/3 laffa� (?) to cause to 
speak or pronounce II V A yaltafa� altafa� 
iltiCa� to be spat out II lQ & MT laf� V A 
laCil n. un. ah + at / alfail GL lafilatun AL 
lat

'
da + alfad word. S

·
. {��f},

' 
{�gr} & 

{hm}. 
+{LFF}: GL alufCu malfiiCun AL nil/uf lefeft luf 

lef + lefuf V A nuluff laCaCt laCf laffaf + 
in malCiif k & nilaffaf talnf k & ilfaf to 
wrap I IQ tuluff alqina' 'ala ssabab kulluh 
you put a veil on all the young people (Le .• 

your beauty exceeds theirs) II V A yatlaffaf 
at laffaf t a l a f f u f  to be wrapped  II 
y-naltaff altaff - altaft i lt ifaf (bi) to 
wrap o.s. - to unite against I GL altaffat to 
be wrapped I IQ altaffa lannawazil �alam 
the cases are surrounded by obscurity I I  
VA liffah & lafafah density, thickness II 
luffah + at trouble; confusion, imbroglio II 
Iifafah + at / lafa'if bundle, parcel II lanf 
+ lifaf dim. ZJ 1937 lufayyaf dense, thick 
I l Q  w a b r a n  lafH ha i r y  fur I I  G L  
multaffun intertwined. 

+{LFQ}: IQ laCCaq yalaffaq to compose (verse) I 
GL '.IaCCiqu yulaffiqu to stitch, to mend 
or solve I V A nilaffaq talfiq to patch I AC 
yilafCaq fi �ahruh he carries away I 
laffaqt ani jandal all I got was being hit 
by a stone I I  VA yatlafCaq atlaffaq to be 
patched. 

+{LFY}: GL aJfaytu '.Ifi VA nulfi aJfayt ilfii 

mulfi mulfa k to find. 
+{LQB}: VA nilaqqab talqib k to give s.o. a 

surname II yatlaqqab atlaqqab to receive a 
surname II l a q a b  + a l q a b  surname ;  
agnomen. S .  Oqm}. 

+{LQf:I}: GL y-'alqa�u alqa�ii (jv.) laq�un laqi� 
V A yalqa� laqa� laq� / Iiqa� laqi� AL 
nalcah laclquaht alquah to bud or shoot II 
OS laq� + luqii� / l iqa� AL laqh n. un. 
laqha + licah AC Iiqa� (pI.) shoot, sprout I 
AL /icah a jeve tawny. S. Ok�}. 

+{LQDY}: CP 179,2 I.qadyah Leocadia (pn.). S. 
{Snt}. 

"'{LQRD}: SG Iqr(y)3yh scammony (Convolvulus 
scammonia, bot.; < LI acridium). 

+{LQS}: TO 245 liiqas a ljabal iyyah spotted 
dead-nettle (Lamium macula tum, bot.; < G 
A&UKO:C;). 

+{LQS} I: V A nilaqqas talqis k to shave wood II 
yatlaqqas atlaqqas talaqqus to be shaved 
(wood) II OS Iiqs core of the pine wood II 
VA luqsah + at / luqas ZJ 1 7 1 luqas (pI.) 
wood shaving I AL loqxa + locax = loquax 
wood shaving; splint; bow of a crossbow « 
L luxa "torn off"). 

+{LQS} II: ID Iqs 3 tlqys harvesting « H leqd 
spring-crop). 

+{LQ�}: FJ luq�ah cabin on a ship (7). 
+(LQT(YR)}: V A nalqut laqatt laqt laqit + in 

malqiit k & natlaqqat atlaqqat talaqqut 
mutalaqqit k & naltaqat iltiqat k to pick 
up or gather I IQ nalqut �isab I keep 
accounts I yultaqat kalami my words are 
recorded I I  AL ni/aqclquat laqcatt mu1ciquit 
+ in to pick up or harvest; to glean I VA 
nilaqqat talqit k to  cause to pick up I I  AC 
laqt  alfitat picking up breadcrumbs I I  
I iqtah f inding I I  VA laqit + luqata & 
malqiit  + in foundling I I LH I +Iaqqat 
pincers (posited by Cs alicate and Mr 
liJqqaO I I  NQ db 3/4/2 Igtyr (I. laqtayr) 
dustpan « {Iqt} with the R instrumental 
suffix (-ayr)). 

+{LQ/KTR}: SG Iq!wr + in / Ik!wrs church 
instructor « L leclor). 

+{LQF}: AL nalcaf lacaft to pick up I V A nalqaf 
laqaft laqf & talaqquf to snatch or wrest II 
IZ 10/4/2 yahaqaf suyiif it parries swords 

1 FA distinguishes two kinds of turnips, !awi! "long" and mudawwar "round". 
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II ZJ 1872 & IA laqfah patch (on a drum < 
A lafqah). 

·{LQQ}: LZ liqqah I H  aIliqqatu wad of cotton 
put in an ink pot « /Iqah). S. {Ikk}. 

·{LQQNI>}: TO 216  liiqiiqan�ii tuberous thistle 
(Cnicus tuberosus, bot.; < G A.&UKuKav9a). 

·{LQM} I: VA yalqam & yatlaqqam atIaqqam 
to swallow II n i laqqam k to cause to 
swallow I I  naItaqam aItaqamt i 1 t iqiim 
muItaqim muItaqam k to  devour II luqmah 
+ luqam = IQ morsel, bite I AL 16qma + 
locam ZJ 249, 1227 & IA luqmah + luqam 
AC luqmah = luqmii bit of bread I FX 
luqam alqii�i a kind of waffle I I dim. AC 
luqaymii AL locaima + locailymit small bit 
of bread or food I LO Lucayma nickname. 

·{LQM} II: VA nilaqqam talqim k to surname " 
yatIaqqam at laqqam ta laqqum to be 
surnamed I I laqam + alqiim JM 26 Iqm 
surname; agnomen k {Iqb}, q.v.). 

·{LQN} I: GL yalqanu to learn " V A nilaqqan 
talqin k to instruct " yatlaqqan atIaqqan 
talaqqun mutalaqqin mutalaqqan k & 
naltaqan aItaqant i1tiqiin multaqin to be 
instructed. 

·{LQN} II AC alliqiin Alicun (geo.). 
·{LQNQ}: FX I.qiiniq a kind of sausage « L 

/Uctinica). 
·{LQW} I: AC laqqiitu (?) she gave him facial 

paralysis II SH laqwah V A laqwah + iit AL 
tacua facial paralysis. 

·{LQW} II: AL /ilecua + it league (measure; < LI 
leuga < CI). 

·{LQY}: GL laqihi alqii = alqa'u tilqa (I. talqa) 
to suffer or bear I AC yalqa rna talqiih & 
a I taqaynii  IA  laqa  ya l q i  I Q  l aqa / i  
laqaytuh / laqituh t-nalqa liqa V A nalqa 
laqayt Iiqii / luqyii liiqi / mulqi mulqii k 
& niliiqi muliiqah k & yatlaqqii atIaqqii 
rna' & yatIiiqa atlaqa taliiqi mutalaqi rna' 
& naltaqi altaqayt iltiqii muItaqi + in 
multaqa k AL naltaqui altaqueit iltica IQ 
altaqaynii (sa)naltaqu naltaqih to meet or 
encounter I laqa mink ak�ar he obtained 
more from you I as laqa fih guliimak min 
'a(liib what a torture your slave suffered 
there! I 178/1/3 laqaytu mulqan �a'ab I 
suffered harsh torture I law kittalqa 'usri 
rna qad laqi if you suffered just a tenth of 
what he did! I �atta Iii nalqah so I do not 
meet him I talqiik they meet you on the 
battlefield " VA a l lah y i l aqqi  laqqii 

talqiyah mulaqqi mulaqqii k to  cause s.o. 
to meet s.o. (said of God)  I n i l aqqi  
talqiyah k & nilaqi muliiqah k to  suffer 
or undergo I NQ hm 6/1/4 sa tara s tiliiqi 
b i l i j j a t a k  Ii y o u  s h a l l  s e e  t h e  
consequences o f  you r  s tub bornn ess 
towards me " GL uliiqi 'a(liiban I suffer 
pun i shment  I m u l iiqii tu  's s a d ii y i d i  
suffering calamities I I Q  yaliiqini he meets 
me I liiqatni al�urqah the burn smote me " 
V A nalqi alqayt i 1qii mulqi mulqii k to 
put down or lay I GL  a lq i  i J qii ' un  
mulqa'un f mulqiitun IQ  alqa yalqi alqi 
( i  v.) tulqa to throw or cast; to put (on) I 
alqa xilxal fi siiqi he put a shackle on my 
leg I alqa lIah fi riisuh �arbat suqiir may 
God have his head stricken off with an 
axe! I yalqi turab he casts d i rt ( into a 
mould for making mud wal ls) I yu lqa  
'alayya tturab I am buried I 'ala siiriyah 
talqih you put it on a column I 1 92/ 1 /4 
alqa �iya� he screamed I in lam nalqi 
qalis nalqi juljal if I do not wear a cap, I 
shall wear jingles I ZJ 303 yalqi arraqqi 
min ' induh the parchment is at  h i s  
expense I AS  52/0/ 1 alqi 'a�iik make  a 
stopover (jv.) II GL atalaqqii = atalaqqa'u 
to reccive I I V A nastalqi astalqayt i1stilqii 
mustalqi 'ala �alawat a lqafii to lie on 
one's back I mustalqi ly ing down " IQ 
liqiikum larrijiil your encounter with men 
on the battlefield II GL tilqii'un encounter I 
tilqa'a in front of I VA min tilqii'i rii�uh / 
nafsihi - anfusihim by o.s., spontaneously. 
S. {bwl} II, {xsr}, {rqy} I I  & {'yn}. 

·{LQYN}: VA laqaynah + at bleariness of the 
eyes k Bq lakaiiia "string or thread"). 

·{LKI:O: IQ yalka� V A yalka� laka� lak� / 
lika� liiki� to bud or shoot " nilakka� 
talki� to cause to bud or shoot I IQ kan 
yalakka� fiyya xalqan jadid it  would 
infuse a new life in me « {Iq�}, q.v.). 

·{LKZ}: GL a lkuzu lQ ya lkaz  yu lkaz  V A 
nalkaz lakazt lakz lakiz + in malkiiz k bi 
to box or punch I lQ yulkazii they are 
shoved or pushed I I  V A yaltakaz altakaz 
to be punched or boxed " lukzah + iit / 
lukaz GL Iikazun (pI.) punch, box. S. {rkz}. 

·{LKF}: AL nalcaf lacaft to shield « A (wkf}). 
·{LKK} I: BM lakk IQ lakki lac I TO 1 1 8 lukk 

lac sumac (Rhus oxycantha, bot.) I OS lakki 
lac-like II lakkiyyah a kind of dark bean « 
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Prakrit lakkha). S. {(lbd}. 
·{LKK} II: V A lakkah + iit / Iikak AL /iqque + 

liqqueq wad of cotton put in an inkpot « 
{Iyq}). S. {Iqq}. 

·{LKK} III: ZJ 1 7 1 1  luk place name. 
·{LKM}: s. {dqq}. 
·{LKN} I :  IQ (wa) Iak in  & walak inn  V A 

liikin(na) & lakinnahu ZJ 177 waliikin AL 
tequin GL (wa)Iiikin but I waliikin ay«Jan 
furthermore. 

·{LKN} I I :  VA yalkan lakan to stutter or  
stammer " luknah stuttering, stammering 
(m.) II alkan + lukan stuttering, stammering 
(adj. or subs.). 

·{LLL}: V A lal lah + iit AL Ulle + et lady 
(perhaps baby ta lk for  Aa mulatna "my 
lady": cf. {nnn} and Cypriot A nunnut 
"godmother": s. VA 276). S. {zmr}. 

·{LLY}: G B  1 1 2 l i lyah German i ris ( I r i s  
germanica; < L Imum). 

+{LM}: I ) /Iam/: AL lem ZJ 68 & V A lam not I 
alam verily I AC (sr.) lam a'!atni she did 
not give me I GL lam yan�arim 1 yattarik 
he did not cease I IA lam yanfa'ak it was 
not useful to you I lam ti�unni you did not 
think I BO l lr lam 'araf hu rabbihi he did 
not acknowledge his  Lord I 12v lam 
yaqdara a�adan ya'buda rabbihi nobody 
can worship his Lord I 16v lam ta�lifa do 
not swear I 25v la tartaja' fika walam fi 
'amalika ... tanfa'a hi lam ilayka wii�dika 
do not place your hopes in  yourself or 
your deeds ... it is useful not only to you. 2) 
Illimma/: AC lammii when I GL falammii 
and when I IQ lammii jit i1ayk when I 
came to you I lammii yiriduh when he 
wants it I lammii anii 'abduh since I am his 
slave I lammii hu 'iiqil since he is smart I 
lammii hu fummak ta�t all i�iim as your 
mouth is under the veil I lZ 7/4/3 lammin 
dari when he k new I XA vii 5 lammii 
azrat b ik a l�uli as jewel lery  cannot 
enhance your beauty I NQ db 1 /4/3 lammii 
an danii when he drew near I 2/0/2 lammii 
n i m ii t  ' a n n u h  w a l a m m ii  n a ' s a q u h  
although I die for his sake and I love him. 
S. {'m}, {gm�}, {qH} & {wjd}. 

·{LMBRD}: AL Lonbardia Lombardy " lonbardi 
+ in Lombard (late borrowings from Cs). 

+{LMPRY}: AL lanprea + it sea-lamprey (late 
borrowing from Cs). 

·{LMPZ}: AL lanpazo burdock (Arctium majus, 

bot., late borrowing from Cs). 
·{LMTN}: IQ  lamtiinah the Berber tribe of 

Lemtunah I I  HC 187 lamtiiniyyah a dish of 
roasted or fried poultry. 

·{LMC}: AL nilammach lammaxt mulamach f a + 
in to besmear or soil with mud " lamach 
quagmire « L ltilimticeus "muddy"). 

·{LMI:I}: IQ lama� malmii� to al lude or hint I 
V A nalma� lama�t lam� liimi� malmii� k 
& naltama� i1timii� k to look or glance I 
yalma� (Iii I i(lii this looks l i k e  that " 
lam�ah & lam�at 'ayn AL lamhat albacar 
(I. lamhat albaear) moment, instant. 

·{LMZ}: GL lamzun backbiting. 
·{LMS}: GL almasu lamsun AL nelmee lemeet 

Ume V A nalmas lamast lams liimis & 
naItamas altamast k to touch II naItamas 
a Itamast i 1 t imiis k to ask, request or 
solicit; to receive I I  AC lumiisah softness " 
G L  gayru  m a l m ii s i n  u n t o u c h e d  " 
muItamasun V A muItamas navel I VC 
30/ 1 1  muItamis addiibbah the beast's 
navel. 

·{LMT}: AC lam!ii unid. place name " IQ lamF 
shield of skin of African antelope (a  
nisbah of the Berber tribe of Lamt[ah); cf. 
Cs ante). 

. 

·{LM'}: IQ, ZJ 4, IA & AC yalma' GL alma'u = 
'.1ma'u yalma'u liimi'un V A yalma' lama' 
lama'an liimi' & yatIamma' atlamma' to 
shine " ni lamma' talmi' k to cause to 
shine, to polish I AC t i lamma'uh AL 
nilamaa lamaat mulam(m)aa + in  = 
mualamaa (!) to sta in " V A yatIamma' 
atIamma' to be stained " lam'ah + at / 
lima' IH lam'atun AL tamaa + lima a ZJ 
1 365 lum'ah stain. S. {zrq}. 

+{LMQ}: IA aItamaq V A yaItamaq aItamaq 
iItimiiq to put on the type of footwear 
called /iltimaq/ I I iUimiiq AC i1timiiq clog 
or coarse shoe used by travellers I IQ 
i 1t imiiqak your departure (met.) « R 
*a/l[oJ ameng[oJ "high footwear"; s. LH I 
149-50 concerning its back-formation from 
L amiculum. I t  was, in p r i nc i p l e, a 
sheepskin cover used by shepherds, but 
developed later on into a kind of riding 
boot, to judge by North African A tmag, 
etymon of Tk tomak). S. {'Itmq}. 

+{LMLM}: OS 1m 1m sea-orache (Atr ip lex  
halimus, bol.). 

·{LMM} I: V A nulumm lamamt lamm liimm 
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malmiim to gather II nu l imm a l amm 
i1miim mul imm bi / ' inda t o  lodge o r  
alight at  I IQ tailkur ilmiim you mention 
briefly II VA limmah + limam hair on the 
head I JM 36 limmah beard. 

·{LMM} II: IA y/tu/ilumm AC yilum malmiim 
AL nilulum = nilumm lememt to blame « 
{lwm}, q.v.). 

·{LMM} I I I: VA  Iimmah + iit / l imam flask 
(perhaps from F nime "half"). 

·{LMN}: FR 1 20, 3 ykwn "Iiih Imiiyn its ceiling 
w i l l  be made  out of  planks (p I .  o f  
*Iaminah < L lamina, a rare instance of 
stress shift). S. {xtm}, {lym} & {mgr} I. 

·{LMNYN}: TD 275 Iimiinyiin sea lavender 
(Stat ice limoniium, bot.; < G AEll.1<OVlOV). 

·{LMNR}: MT liiminiiriyah large lamp « L 
iUminaria). 

·{LMY}: IQ 169/1/1  lama red lips. 
·{LN}: ZJ 79 Ian not (hr.). 
·{LNBL}: HC 64 lunbiil small loin of rabbit I DS 

Iwnbyliit loins « L lumbus with the R dim. 
suffix). 

·{LNBD/I;>R(L)}: GB 147 lanbailiir VC 48/8-9 
attin allanba"iir early fig k R *lampadar 
"relating to the bonfires" lit on St. John's 
day, which is approximately its season) II 
147 Inbilyrwlh centaury (so called because 
it appears in the season of these figs). S. 
{tyn}. 

·{LNPTR}: MT lanba�iir pn. 
·{LNJ}: DS & BM linaj blue copper ochre from 

Cyprus « F). 
·{LNJRN} :  AC a liinja r ii n  AL Lanjarbn 

Lanjaron (geo.) II lanjarbni from L. 
·{LNXTS}: TD 262 l unx ips sh ie ld  fern  

(Aspidium lonchitis, bot.) or a variety 
thereof (Serap ia s  l i ngua , bot . ;  < G 
AO'YX1tl<;). 

·{LNDR5i}: AL Londrex London II londrexi + in 
Londoner (late borrowings from Cs). 

·{LNS}: s. {J.tbb}. 
·{LNT}: s. {'nb}. 
·{LNG}:  XA a r l  a l l ungii  the tal l  one (a 

nickname, < L longus). 
·{LNY}: SG Inyh a kind of shirt « L linea 

"flaxen"). 
·{LHB}: VA nalhab / nulhib a lhabt  i 1hiib 

mulhib mulhab / malhiib k & nilahhab 
talhib k GL (y)alhibu AL nelheb elhebt to 
set on fire II Nelteheb VA yat Jahhab 
atlahhab & naltahab altahabt iltihiib bi to 

flame or blaze II lahab & lahib AL lehib 
GL lahibun flame, blaze. 

·{LHI>}: VA yalhap lahap lahp liihip to pant II 
nilahhap talhip k to cause to pant. 

·{LHJ}: V A nalhaj lahajt lahj  liihij  b i  & 
yatlahhaj atlahhaj & yaltahaj altahaj 
i1tihiij bi to rejoice or exult II nilahhaj 
talhij k & nulhij a lhajt i 1hiij mulhij 
mulhaj k bi to gladden, to cause to exult II 
IQ �iidiq allahjah in a sincere tone. 

"{LHLH}: AL lahlaha + it flame. 
·{LHM}: GL a lh imu i 1hiimun = ' . Ihiimun 

mulhamun to inspire I V A nulhim alhamt 
i1hiim malhiim k AC Iii talham IA talham 
AL nelhem elhemt to remind I IQ Iii talham 
Ii ala'dii do not remind me of the enemies 
I NQ mg 1 1/4/ 1 talhamak i1a Ixalii'ah i t  
r eminds  you of d r u n kenness I AC 
alta ham at altaham (iv.) I i  I A  yaltaham 
AL neltehem eltehemt iltihem = e/tihim V A 
naltaham altahamt i1tihiim Ii IQ naltaham 
a l taham I to remember  I ya J t aham 
lannnuqa� he remembers t he  dots I Z1 
2094 yalta ham 'ala IbaJ.tri he remembers 
the sea. 

·{LHW}: IQ nalhii VA nalhii lahaw/yt lahw 
liihi + in rna' & yat Jahhii a t J ahhayt  
talahhi mutalahhi to  amuse or enjoy O.S., 
to have fun II nilahhi lahhayt talhiyah 
mulahhi k & yulhi alhii i1hii k IA yulhi 
ZJ 1650 yalhi(k) to amuse or entertain 
(with music) I I  AC yatlahha 'ala riiJ.tu AL 
natlalehi atlaleheit eltihi  mutlahi  = 
mudltlehi + in to mock, scoff or deride; to 
make fun II GL lahiitun V A lahiih + 
lahawiit uvula II IH luhayyii innermost 
thought II V A mulhi + in  GL mulhi = 
mulhiyun musician; minstrel; entertainer II 
AL melhaguia + it mockery, scoffing, 
sneering; hoax I I IQ ma lhawi  funny, 
amusing. S. {J.tbb}, {xnq} & {frg}. 

·{LHW J}: AL nilehvech lehvext VA nilahwaj 
l ahwajah k to scorch I I ya t J ahwaj  
atlahwaj talahwuj t o  be scorched I I  HC 
128 a lmu lahwaj a spiced stew with  
eggplant cooked in  a pot but starting with 
very lightly (r.bii'an) roasted meat I I H  
xubzun mulahwajun hurr iedly  baked 
bread. 

·{L W}: AL /tiulv ZJ 72 & V A law if I law annak 
if  you I IQ law furrig aililahab  fi jawf 
asssiini mii katJ.tarrak if  the hulk of the 
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galley was filled with gold it  would not 
budge I law axfaytuh law qadar gayri 
yaxfih I would hide it if anybody else 
could do it I l aw  kiin  b iwud d i  mii  
massaytu 'annu aJ.tmaq if I had any choice 
I would not go crazy over him I law ja'alk  
allah tariini if only God would let you see 
me I law annuh karriir las nafza' even if 
he butts I shall not be frightened I man 
'asaq hiin law kiin ban labbiir a l l  lovers 
are humiliated, even B. L. I XA Ib 1 iis law 
kiin alinsiin murib what then if one really 
raised suspicions! I IZ 2/3/5 lawliik were it 
not for you I 1 1 /8/3 bilii law Iii without 
blemish I CD M 6/4 lawlii mii naxsa but 
for my fear I AC law kiyyukiin if it were I 
law kin if there were I law kin albadiiwi 
min J.tarir if peasants were made of silk I 
law kitasbug even if you dye I walaw 
kin(at) even if  I walaw sii'ah even for a 
short while I GL walaw say'un even a 
little I V A walaw AL gue/tiv even if I IQ 
walaw naqalt alfaJ.tam even if  you are a 
coal-carrier II V A lawlam & lawlii (mii) ZJ 
12 14  lawlii GL law Iii ann but for I AC 
lawli were it not; but for  I lawla iJ.ttifii�i 
were it not that I took care of myself I IQ 
lawlii Iifti"iiJ.t but for the scandal I diin  
lawlii without objection I I ii  bud min lawlii 
there must be a hitch I 161/ 1 /3 law Iii mii 
hii muxiilif if he were not disobedient I 
lawlam na'saquh if I did not love him. S. 
{J.trn, {'wil & {wdy}. 

·{LWI>}: VA nilawwap talwip k to soil or sully 
II yatlawwap atlawwap to be soiled or 
sullied II lawp(iyy)ah meanness, vileness II 
lawpi + in mean, vile II GL liiyip dirty. 

·{LWJ:I} I : IQ liiJ.t tuliiJ.t VA nuliiJ.t luJ.tt lawiiJ.t 
lii'iJ.t I i  to appear II AL nilaguah laguaht 
talgueh n. un. talguieha mulciguah + in to 
board up or plank I V A nilawwaJ.t talwiJ.t 
k - 'ala to board up or plank - to attack II 
yatlawwaJ.t atlawwaJ.t to be boarded up II 
AL loh + alguah board; plank; (writing) 
t ab l et;  counter ;  h a r r o w  ( u sed  fo r  
threshing) I IQ l iiJ.t  board for carrying 
bread I writing tablet I IH liiJ.tun 1M 2 & ZJ 
355 liiJ.t board; plank I lawJ.t counter I V A 
liiJ.t + alwiiJ.t board; plank I I. an nard + 
alwiiJ.t annard backgammon board II dim. 
AL loa yah + it small board or tablet I I  MT 
tuxiim liiyiJ.tah clear boundaries II A L  

molaguah + in scaffo ld  I I  G B  3 1 0  
m u lawwiJ.tah turnsole (Chrozophora  
tinctoria, bot.) II FJ  mulawwaJ.tah (rafters) 
with a square section. S. {dwy}, {Srjb} & 
{mly}. 

·{LWJ:I} II: DS & IW I 642,1 2  lawiiJ.ti from the 
(Egyptian) oases k A wa�ah < Eg w�'t). S. 
{mgr} I. 

·{LWD}: V A nuliiil luilt lawil lii'iil maliiil bi to 
take shelter I GL man Iii yaliiilu who does 
not budge I I l awwiiilun  uns teady  I I 
mutalawwiilatun (fern.) restless. 

·{LWDS}: SG Iwils lauds (reI . ,  < L laudes 
"praisings"). 

·{LWR}: TD 1 3 1  lawruh laurel (Laurus nobilis, 
bot.) I SG bqrh Iwrh a yellowish cow « L 
laurus "laurel", d. Pt laura "blond"). 

·{LWRNT}: CP 125,4 Iwryt (I. Iwrnt) Lawrence 
(pn.). 

·{LWZ}: ZJ 1809 yilawwaz to make the gesture 
called lawzah I V A nilawwaz lawwazt k 
to stuff wi th  almonds I I ya t l awwaz  
atlawwaz t o  be  stuffed w i t h  almonds II 
lawz n. un. ah IQ lawz + alwiiz ZJ 364 & 
AC lawz GL Iwz almonds I AL /tiUl; n. un. 
ltiuze a lmond(-t ree) ;  coccoon;  p i l es; 
der is ive gesture showing the thumb 
between the index and the middle finger I 
naati ltiuze to make that gesture I gaida 
min ltiUt; + at MT k a r m  a l l awzah  
plantation o f  almond-trees I A L  /tiuze + 
liguet; calf of the leg I rajul bi /iguat; 
quibtlr man with large calves I IQ & ZJ 
1320 lawzah tassel of a hood I SH lawzah 
shank (of beef) I DS lawz albarbar fruits 
of the argan tree I I. alhind quince (bot.) II 
VA lawzi re lat ing to a lmonds II FX 
lawziyyah a dish of  meat or chicken with 
almonds I I  V A mulawwaz shin of meat I I  
AL mu/tigueze a drink of almond-milk and 
sugar « Ar iUza). S. {zyt}, {frk}, {qlb} & 
{Ibn} I. 

·{LWZNQ}: FX lawzinaq a kind of waffle with 
almonds, a k ind of almond paste « P 
lawzenag). 

·{L WS(R)}: V A laws n. un. ah slab I /tiux n. un. a 
slab; bird-trap I MT laws + iit bird-trap II 
lawsar ground where bird-traps are laid II 
AS 7/3/3 l awSi from Loja (geo.) I MT 
allawsi pn. I I  AL muleguex + gin paved, 
tiled k R *lawsa < L liipis, occasionally 
with the R adjectival suffix (-ar)). S. {s�J.t}. 
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"{LWT}: v A yuliit  Ilit lawtah la'it + in & 
y a t l a w w a t  a t l a w w a t  A L  natlaguat  
atlaguatt to practise sodomy II liguat ZJ 
1 822 & VA liwat sodomy Il lawwat + in IQ 
& ZJ 1676 lawwat AL laguat + in & AC 
liitin (pI.) sodomite, active pederast II ZJ 
521 alwat more given to sodomy (from the 
name of the patriarch Lot, after the well­
k nown B ib lica l  story of Sodom and  
Gomorrah). 

"{LWTR}: V A nilawtar lawtarah to stultify II 
yatlawtar atlawtar to become stultified 
(metathesis of R *Iawrat, which is an adj. 
or passive part. derived from L aura "puff 
of air" with agglutination of the article, 
acco r d i n g  to t h e  o l d  w id e s p r e a d  
conviction that madness was caused b y  
evil spirits blowing o n  people; cf. Cs orate 
"madman"). 

"{LW'}: I Q  1 69 / 1 / 5  law'at  a lma!.tziin the 
anguish of the sad one. 

+{LWG}: AL Lugo Lugo (geo.; late borrowing 
from Cs). 

+{LWGDY}: DS, LZ & I H  lawga3iya medical 
potion «?). 

+{LWF}: DS a l l ii f  assabt = al l .  alkabir = I . 
a l!.t a y y a h  AL luf common  d ragon  
(Dracunculus vulgaris, bot.). 

+{LWQ} I :  VA n i l awwaq to cause facial  
p a r a l y s i s  I I  y a t l a w w a q  a t l a w w a q  
ta l awwuq t o  be s t r icken by  fac ia l  
paralysis I I  DS  Iwyqah squirting cucumber 
(or a plant resembling it) II AL laguaqi + it 
slap (lit. "[blow 1 causing facial paralysis") I 
naciti I. to slap « {lqw}, q.v.). 

"{LWQ} I I: CP 1 53, 6 lwq Luke (pn.). S. {Snt}. 
+{LWQS}: AL Lucax Luke (late borrowing from 

Cs). 
"{LWQ(N)}: AL Luca Lucca (geo.) II Luqui Lucan 

(pn.) II Lucania Lucany (geo.) II Lucani + in 
from L. (all borrowed from Cs or made up 
by Alcala). 

+{L WK}: V A nuliik lukt lawk la'ik maliik to 
chew or munch II FX �a'tar Iwki a kind of 
wild marjoram. 

+{LWL}: AL lUlu ZJ 1 385 lullu l i ly I DS lii lii  
German iris I !.tajar alliilu = l ii lii  alku!.tl 
German iris ( Iris germanica, bot. ;  < L 
Imum). S. {zyt}. 

+{LWLB/M}: VA nilawlab/m lawlabah k to 
make round I nilawlab k to (cause to) turn 
around II yatlawlab/m atlawlam talawlub 

to become round I yat lawlab at lawlab 
talawlub to spin II l aw l ab  + l awa l ib  
mechan ica l  dev ice  f o r  d r a w i n g  a 
crossbow; axle-tree of a well or mill I AL 
Levleb + leguilib axle-tree of a well I GL 
lawalibu vertebra! II ID rW5 2 t1wlm being 
round II VA mulawlab/m round « P 
reflected by F duliib "bucket, waterwheel, 
etc.", prob. contaminated by lule "spiral 
tube", which is already reflected by Rb 
IU/{ iiI "winding stair"). S. {qws}. 

+{LWM} I: VA nuliim Iumt lawm / lawam / 
maIam la'im + in lawwam + in maliim k 
AL Leum IQ tulummuh lum (iv.) y-nulam 
layim to blame I lawmi the blame put on 
me I I  AL leguem n. un. a thorn back ray (lit. 
"blamer", on account of its sting). S. {'3n} & 
{lmm} II. 

"{L WN} I :  AL nileguen leguent muLeguen + in 
V A n i l awwan ta lwin k to colour II 
y a t l a w w a n  a t l a w w a n  t a l a w w u n  
mutalawwin to be coloured II A C  lawn GL 
lawn un + alwanun colour I IQ & V A lawn 
+ alwan ZJ 1225, 559 & lA lawn AL leun 
colour; dish, course I alguin atacim kinds of 
food I bile I. colour less I tezvi/ al I. 
discoloration I min zeuch alguin & min 
levney V A 3ii lawnayn two-coloured I IZ 
13/1/5 'ala alwan kindred I GL muxtalifu 
' l ' a lwani  unequa l  I I  VA m u l a w w a n  
coloured I G L  gayr mulawwan discoloured 
(apparently < A, cf. S gawnii < P gon, also 
reflected in A normally as jawn with 
slightly different meaning; however, the 
abnorma l  t rea tment  o f  the i n i t i a l  
consonant and t h e  ex i s tence  o f  R b  
gaw!wiiInii point t o  the possibility o f  an 
Eg loanword, 'wn, cf. C auaan, although 
the route, details and phases of borrowing 
are far from clear). S. {bzd}, {!.tbs}, {!.twl}, 
{xlt}, {3w(t)}, {z'fr(n!H, {Sb'}, {S!.tb}, {�fr}, 
{'sl}, {gyr}, {frd}, {q'q'}, {qm!.t}, {k!.tJ}  & 
{yqt}. 

+{LWN} II: AL Luna Luna (geo.) II luni + in from 
L. (late borrowings from Cs). 

+{L W(W)}: I H  249 wadi  l a  w (suggested 
correction wadi lawwin) geo. S .  {lb'}. 

"{LWY}: AL nalvi alveit to revolve (door) I lH 
mulwi GL yalwi VA nalwi l awayt  / 
alwayt layy / i lwa lawi  m ulwi k & 
nilawwi talwiyah k to twist; to bend or 
crook I nalwi lawayt a)!)!awb to turn 
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inside out (a cloth) I IQ yalwi 'unquh he 
turns his face I talwii 'alayh you turn to 
look at him I yalwi al 'askar the army 
returns I nalwi 'ala tariqi I retrace my 
steps I mulwi fi wrapped in I XA ir 1 alwi 
biqalbak 'inaqak hug me II V A yaItawi 
a l tawa i l t iwa  m ultawi + in  (fi) I H  
muItawiyyatun (fern.) t o  b e  bent  o r  
twisted - to loiter or idle I V A naItawi I i  
min / 'an to return I AL naltagui = naltevi 
altagueit to turn around or revolve I I Q  
altawa amrak your matter was embroiled I 
NQ as 1 / 1 /4 aItawayt falgubar I rolled 
over in the dust I I  ZJ 620 lawyah one twist; 
1759 lawya AL levya + it street corner II 
lia + it buttock; rump I nadrab fa liit to 
spank I darba fat lia + at spanking I lial a 
e;afeha extremity of a horse-shoe I V A 
liyah + at fat tail of merino sheep; buttock 
I JM 32 lyt 'lkbS IQ 191/3/3 liyyah fat tail 
of sheep I I liwa'i my banner I V A liwa + 
alwiyah banner II multawi + in loiterer, 
idler II AL madarich mului + madarigit 
muluiiin winding stair. S. {!.tqq}, {rf'} & 
{kII} I. 

+{L WYN}: AL laguein n. un. lagueyna squid I 
lagueyna e;aguera + laguein cigar small 
squid I I. quibira + laguein quibar big squid 
« L WI/gin! em]). 

+{LYT}: IQ & ZJ 72 layt GL layta V A (ya) 
layt(a) & layta si'ri would that / God, i f  
only I IQ (ya) layta si'ri would that I knew 
I laytani kunt would that I were I laytuh 
qad zar if only he had visited I layt law 
faqadna would that we lost I layta bu'd 
annay la yukiin if only there were no such 
thing as long absence! I layt say if only I 
knew I XA iim 1 laytani ramlah would 
that I were a grain of sand I I V A nt side of 
the neck. 

+{LYI>}: AL Leye; + luyue; lion I VA lay)! + luyii)! 
lion; tarantula I IQ allay)! ET Allayte pn. 

+{L YRN} I: AL layron DS layriin weld (Reseda 
luteola, bot.) II layriini shaped l ike the 
weld « L IYron). 

+{LYRN} II: RC layrini from Laircn (geo.) I GB 
167 'inab layrani a kind of grape. 

+{L YS} I: IQ las V A laysa & lis not I a laysa 
verily I IQ  las Ii fiha amal I have no hope 
regarding her I lassu & las(s)anhu  = 

lissanhu he is not I lassi she is not I lassum 
they are not I ZJ 210 lis IA lis & lissuh it 

is not I IZ 6/5/1 lissuh yul!.taq it cannot be 
reached I NQ mi 1/x/3 lissanhii !.titan they 
are not fish I GL laysa yaqdiru he cannot I 
lasna naqdirii we cannot I laysa yanbagi it  
is not suitable I laysa min a!.tadin i t  does 
not belong to anybody I lastu aridu I do 
not want I AC (sr.) laysa gubar there is no 
dust; IAL (hr.) leycet she is not I leztu I am 
not I leye;a yah fad (hr.) he does not observe 
II VA & IQ laysama especially (corrupted 
from A Iii siyyamii) I IZ 1/6/1 laysami !.tin 
especially when II V A laysi + in shrewd. S. 
{'}, {xlf}, {swy} & {nhy}. 

"{LYS} II: ZJ 1548 lis wad of cotton put in an 
inkpot. 

+{LYSY}: AL Licia Lycia (late borrowing from 
Cs). 

+{L YS}: IA liS it is not. 
"{L YT}: MT allaytl pn. 
+{LYG}: GB 154 ligah unid. vulnerary plant. 
+{LYF}: VA !if n. un. ah palm fibres (used as a 

sponge or loofah). 
+{L YQ} I: GL yaliqu V A yiliq laq liyaq la'iq to 

suit, befit or behove I IQ yiliq bih it suits 
him II DS Iyqyah spurt ing cucumber 
(Ecballium elaterium, bot.; s .  Iwyqah) I I  AS 
3 1 /2/5 a lyaq hu l'uri nakedness is more 
becoming. S. {lqq} & {lkk}. 

+{L YQ} U: SG Iyq laic + MT layiqin lay people 
« L liiicus < G Aa'iKoc; "commoner"). 

+{L YL}: GL laylun IA layl n. un. layI AL ley I n. 
un. Leyle 11 leiletey + leili AC laylah dim. 
luwaylah IQ & V A lay I n. un. ah + layali 
night I layali assita the coldest days in 
winter I 3ii/ik allaylah that night I yaqta' 
allayI wayuqiim wayi!.tyih to stay up at 
night I laylah layla dark night I IQ  lay I 
wanahar night and day I Iallayl at night I 
182/4/3 laylan yukiin alqati' fi yaddi in 
the nights when I hold the jar in my hand I 
kulli laylah every night I 3a lIayIah XA 
an i  10  ballaylah tonight I asi I laylatan 
tijini the night you come to me I IQ 
laylatan 3a wa3a such and such a night I 
laylat a l'id the n ight of the Feast or 
Bairam I laylat ni�f assahar the night of 
the middle of the month I lay l  an  axar 
another night I bal layl AL be Leil i n  the 
night I min leiletei having two nights I calac 
leili 3 nights I culuc alLeiI third part of the 
night; watch I DM lR awwil layla AL avil 
alleyl & gualiLeiI (I. agualileil) the first 
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part or watch of the night 1 nut; a leyl & 
nuce Leyl the middle of the night; the 
second watch 1 al kala/ei/ (I .  likir aiLei/) the 
last part or watch of the night II leyli + in 
V A layli nocturnal I I MT layla pn. 1 IQ 
bani layla an unid. tr ibe or clan 1 ET 
Haratabuleyla geo. S. {jnn}, {djw}, {dlhm}, 
{3bb}, {sry}, {smr} I, {shr}, Hw\}, {tyr}, 
{'dI}, {gdw}, {gsq}, {qdm}, {kmI}, {kwn} & 
{hn'}. 

+{LYM}: IH allimu IQ lim AL lim n. un. lima ZJ 
123 1 ,  XA ana 2 & AC limah lime II AL 
layman n. un. laymona lime; lemon 1 DS 
lamiin = laymiin  l ime; orange; laymiin 
(marakibi) lemon 1 HC 245 srab 'limiin (I. 
allaymiin) lemon syrup 1 AC laymiin n. un. 
laymiinah sweet lime (?) 1. 

+{LYN}: VA yilin Ian lin / liyanah IQ 1 89/4/3 
y i l in  l in  GL I inun  & layanatun I H  
aIliyanu to be soft or tender II GL layyanii 

VA nilayyan talyin k & nu l in  a lant  
i lanah muHn mulan k AL nileyenlm 
leyenlmt leyem (m perhaps erroneous, but 
s. below GL mulimun) to soften or temper 
1 FX layyan to act as a laxative 1 IQ 
layyanii 3a Iquliib melt those hearts I I  AL 
netleyen etleyent V A yatlayyan atlayyan 
talayyun to become soft or tender I I layyin 
+ in ZJ 1 1 50 & IA layyin AL Uin + leynin 
I luyin GL laynun IQ layyin soft; tender II 
MT layyinah cushion (?) II IQ liyan soft 
manners I I  GL mrhm mulimun emollient II 
LH +mulayyinah protective pad on oxen's 
foreheads (posited by dialectal Pt muleia 
and Cs melena). S. {tb'}, {'rk} & etn. 

+{L YWN}: AL Leon Leon (geo.) II leoni + in from 
L. 

+{LYWNR(D)}: AL Leonor & Leonardo pns. 
(late borrowings from Cs). 

1 The exact equivalence of the names of the diverse kinds of citrus fruils in Alandalus is not elucidated as yet. 
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+{MA}: 1 )  Negative: ZJ 1 9, IA & V A rna not 1 
ama verily 1 IQ rna qat rajak a�addi  
nobody ever asked anything from you 1 
rna naj�ad I do not deny 1 rna 'ala 'ulaha 
ayad there are no favours better than 
hers 1 rna minha marra an narah I never 
see him even once 1 rna ban adam i l ia 
tayr man is only a bird 1 rna hi qaylah it 
is not a (real) nap 1 AC rna yafqud he 
does not lose 1 rna nadam he did not 
repent 1 rna bakat wala 'ad fara�at she 
did not cry nor did she rejoice 1 ma fihum 
xayr there is nothing good in them 1 ma Ii 
ma�biib 'uyiib there are no faults in the 
beloved one 1 rna ... ilia not .. . but. 2) 
Interrogative: ZJ 1228 ma AL me GL ma 
what 1 fima & l ima why 1 l ima & fama3a 
& fama '3an what then 1 l ima/a 3a V A 
limii3a why I IQ aw ma or what? 1 ma Ii fi 
3a Iqi��ah what do I care about his story? 
1 AC ma ssumatah what is vileness? 3)  
Relative: ZJ 259 & IA ma what 1 AC ma 
'uFk what you were given 1 rna la taxxu 
what you do not take 1 xubzi ma la hii lak 
bread that is not yours 1 �an'ah ma la 
tibiir a business that is never listless 1 
aq�ar amma hu the dirtier he is 1 ZJ 1669 
' i n d a n a  ma huwa  a f x a r  we have  
something which i s  better 1 a�la ma tab 
when it was sweetest "I IQ da'ni mimma 
rayt do not te l l  me what you saw 1 
mimma najad 3ikrak �ulii I find the 
mention of your name so sweet that .. . 1 
rna luh min fa�1i ma'liim the merits he 
has are known 1 kabsi ma na�a��i a ram 
that I may slaughter 1 gurniiq ma nabla' 
lungs that I can eat 1 BD Iv tarabikum 
rna 'indikumu the children you have 1 ID 
kftr 1 tfa�h IISH rna hi a rather elongate 
apple. 4) Temporal: IQ ma �ayayt as long 
as I live 1 ZJ 15 1 0  ma yabas al'iid a�taraq 
as soon as wood dries it catches fire 1 NQ 
mg 14/0/1 rna qa�ur 'umri fih yamtaddi 
ba'i the older I grow the keener I am on 
it. 5 )  Conjunction: IQ las akfa rna hi 
ruqaq it is not enough that they look like 

IMI 
waffles I a'azzi Ii mimma namsi better to 
me than wa lk ing  I mimma ya'jazni 
sayyan nuqiil because I am at a loss for 
words. 6) Exclamative: LZ rna abya�a 
ha3a how white this is !  I ZJ 1356 rna 
ashal al�arb how easy war  is! I 1 0  ama 
tari min fa�ayi� how many misfortunes 
you will sec! 1 1 228 ama kin nuqiil what 
would we say! 1 IZ 8/8/ 1 ya mi yafta� 
min a lb i l id  how many cou n t ries he 
conquers! 1 AC amiswaduh how miserable! 
1 amijallak bi'aynin how big your eyes 
are! 1 amimarri ma hi how bitter it  is! I 
ama fiha min gabiiyin how full of frauds 
she is! II V A mahiyah + at essence. S. 
{'S�I}, {'mr}, {'n}, {'yn}, {'yy}, {bwl} II, 
{byn}, {jml}, {�sn}, {�qq}, {�I I}, {� Iw}, 
{�yl>}, {�yw}, {xyr}, {dwm}, {M}, {rbb}, 
{r�w}, {rwd}, {zbrj}, {zwl}, {swy}, {Skr}, 
{�rw}, {W}, {tmn}, {�nn}, {'jb}, {'dd}, 
{'wd}, {gyr}, {k}, {kl>r}, {kll}, {mty}, {mr'}, 
{mrr}, {m�y}, {mkn}, {ml�}, {ws'}, {wqt} 
& {ysr}. 

+{MAI>}: s. {jwz}. 
+{MAJ:I}: ZJ 779 ma� pn. 
+{MAD}: GL baladu ' Ima3ina Media  « H 

madiyyfm "Medes"). 
+{MAR}: ZJ 1 706 maru lInid. place name. 
+{MAS}: BM mas VA �ajar almas diamond « P 

almasft I < G aoal-1w;). 
+{MAS}: BM mas black gram (Phaseolus mungo, 

bot.; < F). 
+{MAT}: ZJ 1041 miilah pn. 
+{M'Q}: VA ma'q + ma'aqi inner corner of the 

eye 1 XA iiq 2 ta�sab addam'ah xilqah 
falma'aq she consider tears the natural 
thing in eyes. 

+{M'N}: SH mu'nah + mu'an labour costs I MT 
alqiyam bima'iinat anfushum to provide 
for their livelihood. S. {mwn}. 

+{MAH}: TD 1 49 tuffii� miihi citrons (citrus 
medica var. cedrata; lit . "Median apples"). 
S. {tf�}. 

+{M'Y}: IQ, ZJ 878 & lA miyyah V A mi'ah + at 
/ miyyin AC miyii = mi(a)yyah hundred I 
AL mia hllndred(th) I guahid min m. one 
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hundredth I arbaamia 400 I �am(u mia 500 
I cetu m. 600 I (abaa m. 700 I eamin m. 800 
I tir;aa m. 900 I mia(tJ elf IQ mi t  a l f  
100,000 I m i t  qafiz 1 00  q .  I miyyat balad 
100 countries I �ala� mit faliqah 300 
blows with a stake I miyya fi miyya = XA 
iyya 2 absolutely, 1 00% I UT 173 mi'at 
ra's eryngo (Eryngium campestre, bot.) I 
AL miat elf (I. elf elf) al vuluf 1 00,000 
million I miat marra 1 00 times I miat elfe 
marra 100,000 times I miat marra dilqued 
100 times this much I miat elfe marra 
dilqued 100,000 times as much I min miat 
r;ene centennial I mitei V A mi'atayn = 
milayn two hundred  I AL mitei elf 
200,000 I mitei elfe marra 200,000 times I 
GL 'arIfu 'Ima'yati AL caid al mia + cuid 
a. m. centurion I quiedat al m. + it a. m. 
century (of sold iers). S. {'If}, {ts'}, {�I�}, 
{�mn}, {xms}, {rb'}, {r n, {rdd}, {r�t}, 
{sb'}, {stt}, {�'f}, {'rr} & {mrr}. 

+{MAY}: AL meyale + et second string of the 
lute « F miiye "foundation"). 

+(MAY(H)}: VA & MT mayuh IQ & ZJ 1 740 
mayu AL Mio May « L miijus). 

+{MTX}: IQ mutixat it was ripped off. 
+(MTRDT(Q)}: AL Mitridate Mithridates (hist.) 

II mitridatiqui + in Mithr ida t i c  ( la te  
borrowings from Cs). S .  {m�rd�s}. 

+ (MT(')} :  VA n ima tta '  t amtI' k to g i ve  
possession  I I  IZ  1 3 /4/3 nad 'ii  rabb i  
yamti'ka balbuqya 1 pray t o  my Lord that 
he may grant  you long  l i fe I I  VA 
yatmatta' to possess I IA yatmatta' to  
enjoy sexually I I  V A mut'ah possession II 
mata' + amti'ah / amta' property; piece 
of c lo th ;  merchand i s e  I IQ ma t a '  
merchandise I Z J  1 549 mata' genitals I 
1 126 & 1 999 mata & amta' MT mata' 
(property) of, belonging to I GL amta'u 
(p I . )  AC mata '  AL mataa + a m t a a  
property I mite = mita - mital of  I mital 
faqui - focaha of the priest(s) I AC zaj 
mita rriis a couple of heads I mita/a IA & 
IQ mata' of I hii mata' allayl he belongs 
to the night I mata' siwa'i belonging to 
someone other than myself I V A m. man 
whose I matli'i - ak - u - na IQ matli'i -
matli'ak - mata'nli ZJ 2, 1 3 9 1 ,  1 690 & 
925 ma tli'i - matli 'ak - matli'uh -
mata'hli - amtli'nli AC mitli'ak - mita'uh 
AL mitay - mitaaqlc mitav - mit ana -

mitaacum - mitahum my - your - his -
our - your - their I RC mitaglsalfon 
Xalfiin's farm II ID gds 10  mmt' - mmt'h 
male - female prostitute. S. {'bsp}, {'xr}, 
{'3n}, {'sqr}, {'ns}, {br'}, {prr}, {bgI}, {jdy}, 
{err}, {jm'}, {�sk}, {xzn}, {dwr}, {3bb}, 
{r'y}, {rgr}, {rys}, {z'r}, {zmI}, {STY}, {slm}, 
{Syx}, {�nm}, qrn, {�Iq}, {'qd}, {'1m}, 
{fysn}, {qb\}, {qwd}, {t�m}, {t'b}, {mr'}, 
{mn}, {mws}, {njm}, {hwd} I I ,  {wtr} & 
{wId}. 

+{MTK}: TD 149 mutk cedrat tree (Citrus 
medica). 

+{MTN}: GL yumat t inu  to strengthen II VA 
matn + mutiin back II matin f ah IQ 
186/1/ 1  matin GL matinun strong. 

+{MTNN}: IH 249 matta nnlinu  (suggested 
correction mat nanu, according to this 
source) place name ncar Ceuta. 

+{MTHMR}: AC matahamri a kind of omelette 
of bread and cggs (late borrowing from 
Cs matahambre, lit "hunger killcr"). 

+{MTWS}: AL Matteur; Matthew (late borrowing 
from Church L). S. {mty} II. 

+{MTY} I: IA miti AL miti VA, IQ, ZJ 1479 & 
GL mata I �atta mata IQ & ZJ 1 789  
I imata V A �atta / l imata t i l l  when  I 
matama AL miti me whenever I IQ mata 
rna uqilli whenever I am told I 1 80/0/ 1 
mata ana na!Iub when I ask. 

+{MTY} II: CP 141 ,8 m.tay 'I�wliry Matthew the 
Apostle. S. {mtws}. 

+{Ml>RDTS}: DS m�rwdy�ws mithridate (med.; < 
G Ml8Qlocm:lOc;), S. (mtrdt(q)}. 

+{Ml>L}: AS 16/1/2 yum�al it is compared I IH 
mu�i I tu byn ydyh V A yam�ul ma�ul 
mu�iil miilJil quddiim to appear before I I  
nima��al tamlJil k bi AL nimeeel meeeit 
tameil mumeei! to represent or exemplify; 
to give as an example I I  VA n imli�al  
mumli�alah muma�il 3li  li3li to compare II 
GL atama��alu to follow a pattern I VA 
yatma��al atma��al bi to be set forth as 
an example  I n a tma��a l  a tma��a l t  
tama��ul mutamalJ�il + in b i  t o  quote 
proverbs II namta�al imti�iil amrak MT 
y.mta�.1 to obey orders II SH m.�lah a 
group of 1 20 strands in the loom II V A 
mu�lah  mut i la t ion as a n  exemplary 
punishment I I  AL miCldlcjl GL kami�1 IQ 
kami�1i VA (ka)mi�1 & mi�lamli as; like I 
mi�1 + am�al & mumli�i1 & ma�i1 + in 
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MT ma�i1 GL mi�1 similar, resembling, 
l ike I IQ am�lili the l ikes of me I GL 
mi�luhu & bimi�1i 3alika like i t  - h im  I 
mi� 1  ha3li l ike this I ZJ 1 24 mi� 1  IQ  
mi�I(i) like I mi�lak - mi�luh like you -
him I mi�1 i  mli quItuh ... mi�luh radd 
al lah as 1 said ... so may God do it I AC 
mi�luhu (hr.) l ike i t  I NQ br 2/3/3 mi�1i  
mli qa�a' qalbi as he tore my heart I V A 
m i� 1  + m u � ii l  & mi�li l  & ma�a l  + 
am�i1ah example I AC ma�al - almeceli 
AL mecelel & meeele 0) + ameil example; 
proverb I V A ma�al + am�al GL ma�alun 
IQ ma�al proverb I �arb alam�lil quoting 
proverbs I t a�rab  am�li l  you quote 
proverbs I mi�iil paragon, li keness I GL 
mi�lil(un) example I VA mi�iilu 3al ik for 
instance II MT ma�i1 excel lent I I V A 
tim�iil + tamli�i1 GL tim�lilun AL timcel 
& tameil n. un. a statue I AX 59, 15  'ala 
tim�lil annani Iwazir as i f  1 were the 
vizier II AC mumeCiI actor, pretender. S. 
{�3w} & {�rr} I. 

+{Ml>L/M}: s. {jwz}. 
+{Ml>MTQ}: SG ma�mli�qh mathematics and 

as t ro logy  « L m a t h e m a t F c a  < G 

lla8TlI.WtlKi) . 
+{Ml>N}: VA ma�iinah + iit GL ma�linatun & 

m a tli n i y a t u n  ( u r i n a ry )  b l a d d e r  I I  
mi�nlinun ZJ  623 mi�nlin AL mien i n  n .  
un. e spurge-flax (Daphne gnidium, bot.). 

+{MJJ} I: IQ yamajjaj tamjij V A n imajjaj 
tamjij k & n imlijaj mumlijajah k to 
postpone or put off (the fulfilment of a 
promise) II yatmajjaj atmajjaj tamajjuj 
fi to tarry I IQ yatmajjaj minnuh wafih 
the fulfilment of his promises is being put 
off. 

+{MJJ}: BM majj s. mlis. 
+{MCC}: VA mujjah + ii t  AL muche + it 

(female) breast; teat, udder I bi much it 
quihtlr & r;ahibat al m. q. large in the 
breasts I naqtaa almuche cataa a. m. to 
wean II dim. mucheyche + ZJ 757 mujay jiit 
small breast; breast of man « L mulct a 
"milked", s. V A 279-80). 

+{MJD} I: VA namjud majud majd mlijid + in 
to be illustrious II nimajjad tamjid k GL 
tamjidun AL nimeged meggedt tamgid 
mumeged + in to glor ify or extol II 
natmeged atmegedt  VA ya tm aj jad  
atmajjad tamajjud to become illustrious II 

majd = IQ, AL mexd glory; nobility I bi 
mexd gloriously I BD 34r almajdu the 
Gloria (in the Mass, reI.) II GL mlijidun 
V A majid + in glorious I ET M ext gito = 
Mexd pn. S. {grq}. 

+{MJD} I I :  MT majadah sheep-fold  « Cs 
majada < L macula "net" w i th  a R 
collective suffix). 

+{MJR}: V A majr (numerous) army. 
+{MJS}: V A nimajjas tamjis k to consider or 

make pagan II y a tma jjas  a t majjas  
tamajjus to  become pagan I I  majiisi + in / 
majiis GL majiisiyun AL majur; pagan I 
IW I 303, 1 1  almajiisi a kind of dog-rose II 
VA majiisiyyah paganism « S mguS[ iiI < 
G llayoC; "magician" or Mayoc; "Magus"). S. 
Cbs\}, {rzynj}, {s'd} & {Iblb}. 

+{MJ�}: TH 1 14, 1 1  assuqqah alm.jli�iyyah piece 
of cloth of great width « G IlEyac; "big", 
opposed to assuqqah a��ayyiqah "piece 
of cloth of narrow width"). 

+{MJ'}: GL maji'un & majjli'un g lutton « 
(jw'}). 

+{MCQ}: AL nimacheq macheqt to bud or shoot I 
MV 6 1  'Imjk = Mochoch, 74 'Imjwq a 
nickname « L bastum "stick, rod" with 
the R suffix (-ak!, as in  Cs vastago 
"shoot", with /#b/p/ > /#m/, common in  R 
loanwords of Aa). S. {msq} II. 

+{MCQYR}: GB 1 58 majqayrah spindle-wort 
(A t rac ty l i s  g u m m i f e r a ,  bo t . ;  < R 
*mastikayra "apt for chewing"). 

+{MJN}: ZJ 963 tamjun to brag I V A yamjun 
majun mujiinah mlijin + in / mujjlin & 
majjan to be impudent II nimajjan tamjin 
to make impudent II yatmajjan atmajjan 
tamajjun to become impudent I I  IQ mujiin 
impudence I amujiin what impudence! II 
mujjan impudent people. S. {'}. 

+{MCNR}: SG mjynr (prob. I. *macinayr) putlog 
hole « L mclci1lnalis, cf. Cs mechinal). 

+{MCWL}: AL mechual ( 1 .  mechual) + mechl/lin 
(1. mechualin) boy (prob. arabicization by 
adoption of the frequent pattern {mi 1 2a3} 
of R *moeol = moe wei, d im. of *moeo 
"cropped, shorn", a common designation of 
boys, cf. Cs muchacho = ra paz). 

+{MCYL}: CP 143,10 mjyiil Michael (pn.). 
+{MJ:I�}: IQ yama��a� VA nima��a� tam�i� k 

to try or refi ne (metals); to make a fair 
copy II yatma��a� atma��a� to be tried or 
refined, to be copied fair. 
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·{MJ:lI;>} I: V A yamJ.tu� maJ.ta� maJ.t� to be pure 
II nimaJ.tJ.ta� tamJ.tI� k & numJ.ti� amJ.ta�t 
imJ.ta� mumJ.ti� k to purify II yatmaJ.tJ.ta� 
atmaJ.tJ.ta� to purify O.s. II maJ.t� f ah GL 
maJ.t�un pure II imJ.ta�un purity. 

·{MJ:lI;>} II: V A mIJ.ta� + maJ.ta'i� 1 amJ.ti�ah AL 
mihcid latrine « {rJ.t�}, q.v.). 

·{MJ:lQ}: VA nimaJ.tJ.taq maJ.tJ.taqt tamJ.tIq k & 
namJ.tiq amJ.taqt 1 maJ.taqt maJ.tq 1 imJ.taq 
maJ.tiq mamJ.tiiq to annihilate or wipe out 
I I y a tmaJ.t J.t a q  a t m a J.t J.t a q  t a m a J.t J.t u q  
m u ta m a J.t J.t i q  & yamtaJ.taq  a m t a J.t a q  
imtiJ.taq t o  b e  annihilated I I  yammaJ.taq 
ammaJ.taq immiJ.taq to wane (said of the 
moon). 

·{MJ:lU: VA yamJ.tul maJ.tul maJ.til to be smitten 
by drought II nimaJ.tJ.tal maJ.tJ.talt tamJ.tIl k 
to ruin or lay waste II imJ.tal to smite with 
drought II yatmaJ.tJ.tal atmaJ.tJ.talt tamaJ.tJ.tul 
to be ruined II maJ.t1 & muJ.tiil drought I I 
MT maJ.tIl barren (year). 

·{MJ:lN}: GL amJ.tinu = '.mJ.tinu & amtaJ.t(i)nu 
imtiJ.tanun = '.mtiJ.tanun mumtaJ.tanun IQ 
yamJ.tan & tumtaJ.tan AL namhin amhant 
VA namJ.tin amJ.tant imJ.tan mamJ.tiin k & 
namtaJ.tan k to try out or test; to tempt II 
m i J.t n a h  + m i J.t a n  I Q  m i J.t n a h  G L  
miJ.tnatun trial; test; ordeal; temptation I 
AL mihna + mihan temptation I IQ ila 
ImiJ.tnatayn these two calamities II CP 3 1,3 
'ala mailhab a�J.tab almumtaJ.tan = 57,S 
bilmumtaJ.tan as taught by experience. 

·{MJ:lW}: GL (y)amJ.tii mumJ.ta'un f mumJ.tatun 
VA namJ.ta maJ.taw/yt maJ.tw/ ii  maJ.tI  
mamJ.tii  1 mumJ.tI k IQ mumJ.ti  min AL 
namhi amhciit imhci mumhi + i n  to  erase or 
efface I IQ amJ.tIh dr ink  it  up II V A 
yamtaJ.ta amtaJ.ta imtiJ.ta AL imtiha to be 
erased or effaced II MT maJ.tii  erasure, 
blot. 

·{MXX}: AC muxx brain V A muxx + mixax 1 
amxax IH almiixu G L  muxxun ZJ 645 
muxx AL mo� + am�a� dim. mo�ay�a + 
mo�ai�it brain; marrow; medulla I tezuii 1 
�urux ai mo� removing the marrow II GL 
mumaxxaxatun marrowless (fern.). S. {�I'} 
& {mxmx}. 

·{MXRQ}: s. {xrq}. 
·{MXS!-}: GB 160 maxsallah rubyah catch­

weed (Galium aparine, bot.; < L maxilla 
rubea "reddish cheek"). 

·{MXSYR}: IQ mixsayr large cup (from a LI 

word close to mixtarius). 
·{MXI;>} I: V A nimaxxa� k to churn (mi lk) II 

yatmaxxa� atmaxxa� to be churned II 
maxI� churned milk. 

·{MXI;>} II: V A namxu� to run (said of the nose; 
< {mx�}, q.v.). 

"'{MXJ?} I I I: AL nima�ad ma�adt to wade or 
ford « {xw�}, q.v.). 

·{MXT}: ZJ 38 tamxu� AL nam�6t ma�all  to 
blow (the nose) I I ma�ta + mo�at V A 
muxa� AC max�ah nasal mucus, snot II AL 
muma�at + in & ZJ 1041 maxxa�ah (fern.) 
mucky,  sn ive l l y  II BM m u x a � a h  O S  
muxxay� n. un. a h  CP 229,4 muxy�ah FA 
mxy�a & nbq muxayya� sebesten p lum 
(Cordia myxa, bot.). S .  {mx�} II. 

·{MXMX}: VA nimaxmax maxmaxah k to 
extract the marrow; to smash the skull I I 
yatmaxmax atmaxmax tamaxmux to be 
broken (said of bone or skull to the point 
of letting out marrow or brains). 

·{MDJ}: V A madajah AL madeja + medeich 
skein, hank (prob. < L mataxa "thread", 
although the phonetic correspondences 
are irregular; this may be due do direct 
borrowing from Low G l.1(l/E"[a�a i n  
Eas t e rn  Spa in  as  R * m a d a c a  a n d  
subsequent arabicization as A a  *madajja, 
whence Cs madeja would be a normal 
reflex). 

·{MDJ:I}: IQ madaJ.t(tuh} namdaJ.t sanamdaJ.tka 
namdaJ.tiik tumdaJ.t madJ.t n. un. madJ.tah 
+ amdaJ.t mamdiiJ.t & yumtadaJ.t imtidaJ.t 
GL madJ.tun mamdiiJ.tun AC amdaJ.t (iv.) 
AL namd(d)ah madaht mad(d)h maddah + 

in f mad aha + in V A namdaJ.t madaJ.tt  
madJ.t madiJ.t + In  maddaJ.t mamdiiJ.t + In 
& yamtadaJ.t amtadaJ.t imtidaJ.t k to praise 
or extol I IQ amdaJ.t bina let us praise I GL 
almadJ.tu 'Imargiibu the desired praise I 
falyamdaJ.ta 'rrabbu let him pra ise the 
Lord I I  madIJ.t  n .  un .  ah + maday iJ.t  
panegyrical poem. S .  {'yw} & {nsr}. 

·{MDD} I: GL amuddu mamdiidun IA madd 
timudd to stretch ZJ 1 5 1 8, 1253, 352, 660 
& 1 9 38  madd  y imuddd ( ak }  m u d d i  
mad(di) (m.)  A C  mad  m u d  ( iv . )  A L  
nimud(d) medCdt mudd medde + medid (I. 
meddit) V A numudd madadt madd madd 
+ In mamdiid k to stretch or extend; to 
stress I IQ madadt ana yad I stretched my 
hand I muddi yamInak ila stretch your 
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arm towards ... I yumudd alba' they open 
their arms (as a sign of surrender) I 
m a d d a  b i j m a �  he  spread  ou t  t h e  
marzipan dough I NQ b z  1 /2/2 muddi 
saqak stretch your legs (to rest or as a 
sign of relaxation) I AS 72/7/1 mud xu�ak 
hasten your pace I AC yamuddu rajlah 
(sr.) he stretches his leg II V A n. amdadt 
imdad mumidd mumadd k to aid or 
provide II AL nimeded mededt & V A 
ya tmaddad  a tmaddad t amaddud  to 
suppurate I AC atmaddI stretch yourself I I  
V A yamtadd amtadd imtidad mamdiid to 
be extended;  to stretch (out) ;  to be 
stressed I ZJ 205 & IA y/tamtadd GL 
'.mtaddu to  stretch ou t  I AL namted = 

nemtedd = nemteed (!) amtedCdt emtededlll 
emted imtidCd mandud = mamtud + in f ID 
n�s 5 m .mtiidah  to be stretched or  
tightened; to l i e  down or  stretch o.S. I IQ 
amtadda ... da'uh yamtad he lay down ... 
let him lie I yamtaddi fIha Ikalam talking 
about her goes on and on II V A yastamidd 
to extract pus II GL maddun suppuration I 
da 'Imad waililubiil phthisis II AL medda 
fa xatat stretching at full length I medde 
VA madd(ah} + at stress I ZJ 696 maddah 
+ IQ maddat marks of vowel length (after 
/'I) I VA maddah dip of ink II middah + at 
AL mid dale pus II V A mudd + amdad ZJ 
626 & IA mudd MT amdad (pI.) AL mudd 
+ amdid = mu44 + amqiq (!) dry measure 
of variable standards I nuce mud half a m. 
I mudd gua nur; one m. and a ha l f  II 
muddale period,  epoch I mudded ( I .  
muddet) Cayr;ar Caesar's epoch  I MT 
muddat J.tayatuh during h i s  l i fe  I I  VA 
madad help, aid II midad + amdidah 1 
amiddah GL midadun IQ & MT midad 
AL midid ink I midid provision of water I 
OS midad assiif ink made from burnt 
wool 1 II As

' i 9/ 1 /2 rna dId long I VA 
madId + mudud porridge I madId alba' fI 
skilled II maddah + mawadd AL medde + 

et matter; substance II VA maddi material 
II mad dad + In ink-maker II IQ malan 
mamdiid great  wealth II V A imtidad  
extension; space I I  AL jarha mumedede + 

in suppurating ulcer. S. {'rr} I, {bs�} I ,  
{I>II>}, {Sdd}, {'wm} & {ywm}. 

"'{MDD}: II IH madda Iba�ari within the range 
of vision « (mdy}). 

·{MDR}: VA m a darah  + at 1 madar  G L  
madarun  AC m a d a r  A L  madraa (I .  
madara) + madar dim. mudayra + in ( I .  it) 
AC mudayrah clod of earth II IH 366 'bn 
a l m a d r a t i  ( s ugges ted  c o r r e c t i o n  
almidrahi) pn. II OS al'ar� almadirah hard 
soil II AL mumadar + in cloddy. S. {'sb}. 

"'{MDG}: ZJ 806 & 1 548 yamdag madg AC 
yamdag AL namdug madagt madga + at 
IA madg V A namdug madagt  madg  
madig maddag mamdiig  k to  chew or  
munch II nimaddag k to  make s.o. chew II 
yamtadag amtadag imtidag to be chewed 
« {m�g}, q.v.). 

"'{MDII?U: MT mid/�a l iyah  medal  « LI 
medalia < L aes mediale "a type of 
coin"). 

"'{MON}: VA nimaddan tamdIn k to civilize or 
u rban ize  II ya t m a d d a n  a t m a d d a n  
tamaddun to be or become civi l ized II 
mad Inah  + m a d a ' i n  1 m u d u n  G L  
madInatun + madayinun IQ madInah + 
madayin 1 188/2/1 mudun ZJ 963 & AC 
mudun (pI.) IA madInah + mudun AL 
midina + medc!in 1 mudun dim. mudeyena 
+ it town; city I Midina Medina (any of 
the many towns of this name in Spain) I 
G L  a l m u d u n u  ' ssa m a w i y y a tu t h e  
heavenly cities I m i n  a h l  ' ImadInat a 
citizen I IQ madInat rugiin the city of 
Aragon (= Saragossa?) I xu!!at almadInah 
office of the police chief I I XA Ini 2 
madInI urban I AL midini + in from M. 
(in Spain), towndweller2 I VA madani & 
madInI user of headgear3 I MT madInah 
& a l m a d I n I  I H  ' b n  a l m a d I n i y y i  

And not "ink used for wool dyeing", as proven by IQ 9/33/2. 

2 The same rendering by Alcala for mudin + in is, however, an unlikely meaning. as il can hardly mean anything 
other than "debtor". 

3 Lit., "Medinan", a probable reference to Malikite theologians who had to wear it, because of their profession, while 
most Andalusies disliked such apparel and did not use i t  until quite late times, as is well-known: s. V A 28 J .  
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(suggested correction a lmadan iyyu = 

f rom Med i n a  i n  Arab i a )  pns .  « A r  
mdfnlt ta "town where a judge h a s  his 
seat"). S. {'skndr}, {brz}, {j�r}, {x!!}, {rb'}, 
{�J:tb}, {snn} I, {kll} I & {mgr} I. 

" {MDY}  I: G L  t a m a d a  to ex t end  O.S. I 
yatamadawna mutamadin V A natmada 
atmlidayt / tamadayt tamadi mutamadi 
+ in 'ala to persevere or persist I 'ala / 
battamadi continuously II XA ad 1 mada 
I'azmani GL mada 'zzamani in the long 
run I MT mada ddahr for ever. S. {mdd} 
II. 

"{MDY} II :  IH mudi GL mudiyun VA mudi + 
amdli modius (ancient measure; < Ar, cf. S 
mudya and Rb madyaf hI < G �68 l0C; < L 
modfus). S. {kyO. 

"{MDY} III: s. {m�y}. 
"{MDYLN}: CP 99,7 mdylan Milan (geo., < L 

Medfalanum). 
"{MDYN} I :  TO 2 7 6  midyiin  be l l-f l ower  

(Campanula laciniata; < G ��81OV). 
"{MDYN} I: MT dar m .dyanah house between 

two others « L med/ana). 
"{MD}: VA mud 33lik ever since. S. {'ms} & 

{mn3}. 
"{MDR}: VA ma3ar qa3ar fi l thy. S. {S3r}. 
"{MDQ}: IH �a3iqun ma3iqun very ski l led « 

{b3q}). 
"{MDY}: VA yam3i ma3a ma3y to discharge 

lubricant liquid from the Cooper's glands 
(upon being sexually a roused) II yum3i 
am3li  im3a  mum3i  k to cause  t h i s  
secretion. 

"{MR'}: VA yamra mara to be wholesome, 
healthy or salubrious I I  nimarri k to make 
wholesome,  hea l thy  o r  s a l u br ious  I I  
y / n a t ma r ra a t m a r ra - a t m a r r a y t  
t ama rri  mu tamarri rn a '  t o  b ehave  
politely o r  chivalrously I I  imri '  = mar' ZJ 
761 mar' GL 'Imar'u man; male II imrat un  
IH aI'imra'atu V A mara  = mar'ah IQ  
mara 11 maratayn d im .  murayyah ZJ 6 I 2 
& 1 2 1 8  mara & amra AC mara mar'atun 
- almar'atu (h r.) IH 1 1 3  a l mara/atu = 

al'imra'atu AL mara 11 maraten (h r.) + 
nicile d im .  muraya + it I niciguit ( I .  
nUl;aygui t? )  w o m a n  I a m  rat  g u i l d i  
stepmother I caribat amrataq a female 
relative of your wife I mara muhtarima + 
nici in respectable lady I mara xedida I 
cavia v i rago I m. me tenfel; + nici me 

yenfel;u sterile woman I xei mita m. + axiit 
mita nici anything relating to women I dar 
anici + diar a nicit ( I .  nici) home for 
helpless women I GL imratun qawiyatun 
strong woman I AC amra/atak - amrati 
your - my wife I amrat man whose wife I 
a lamra t  axii  t h e  s i s t e r - i n -l a w  I I Q  
maratan tuq ii l a woman w h o  says II 
muruwwah ZJ 1004 & IA muruwwah AC 
m u r u w li  = m u r u w a ( t )  A L  m o r u a  
politeness; gent lcmanliness I b i  m .  politely 
I bile m. dishonestly I V A marawah & 
muruwwah wholesomeness, healthiness; 
politeness; gent lemanl iness II marawi + in  
wholesome, heal thy, salubrious I I  IH mari 
gullet I I  IQ am ra more elegant or proper. 
S. {b's}, { bny} ,  { I.l In l} , {xl'}, {dwq(d)},  
{3kr} ,  {rqd},  {sqO, {Sgw}, {shw}, { � r r} ,  
{'rs}, {rrk} I ,  { I � } ,  {n'm}, {nrs} & {wid}. 

+{MRBD}: AL marl/vitii old Spanish coin (late 
borrowing f r om  Cs mara vedi  < A a  
/murabiti/). S .  {rb!}. 

+{MRBL}: AL Marbet/a (geo.). 
+{MRBN}: BM 183 mrbiinah vervain « {brbn}, 

q.v.). 
+{MRT} I: IQ mariit pn. of one of the two angels 

mentioned in t he Koran 2/1 02. 
+{MRT} I I :  AL Marta pn. ( l ate borrowing from 

Cs). 
+{MRTQ/K}: I H  a lmar taqu  SH m.rt .q/k AL 

martaq litharge « F mortak). 
+{M RTL}:  IH 2 8 8  ma r l u l a t u = mir tu l ah  

( s ugge s t ed  c o r r e c t i o n  m a r t u l a t u ,  
according t o  that author) Mertola (geo.). 

+{MRT(N)}: TO 1 4 7  m u r t a h  myrtle (Myrtus 
communis, bot .) I I  SF mrta/yn myrtle bays 
« L murta < G fIU(J10C;). 

+{MRTN}: CP 165, 2 Ill rtyn allllu'a��am Martin 
the Venera b le  I IQ abn i  mar t in  AC 
martin AL Martin pns. S. {tyn}. 

+ {MRI>} :  IQ n u m a r r a �  GL ( y ) uma rr i �u  
tamri�un lll u nw rralJUn + m.mar.�iina ZJ 
196 tamrilJ to soi l ;  to paw I VA nimarra� 
tamri� k to soi l  or sully; to confound I AL 
nimerrec merrect to insult; to pluck off 
the bea rd  I I n a tmerrec atmerrect  to 
d i shonou r  0.5 .  I AC t a t m a r r a �  V A  
na tmarra�  a tmarra�  t o  be  so i led  o r  
sul l ied I I  GL  m a rlJa t u n  f i l th iness I A L  
merea + it plucking of the beard. 

+{MRJ} I: VA nimarraj  k to convert land i nto 
pasture I I y a t m a r ra j  a tma rraj 10 be 
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converted i nlO pasture II marj + muriij 
MT mar j + muriij / amraj GL mar jun ZJ 
2094, 1 495 mar j & marS (?) IA mar jah 
AL marglch = marge + muruxlch = 
morbglch dim. morayax + git pasture-land 
I AC �ayr almuriij an undefined wad ing 
bird II AL margi + in meadowy « Op 
margu). S. {jwz}, {�n'}, {xbz}, {srs}, {S�m} 
& {Srbs}. 

+{MRJ} I I :  AL mar jo glasswort (Sal icornia 
herbacea, bot . ;  < R *almar jo ,  from an 
unid.  Aa  compound name of  a p lan t  
attributed to  swamps, I.e., /alrmlr j/). 

+{MRCQL}: VA mur jiqal + at ZJ 64 mur jiqal 
AL murchical + murchicailit (I. murchical 
+ it) bat (zoo.) I OS murjiqal a kind of 
spirit-level used for agricultural purposes 
« L mure[ ml caecul[ uml "blind mouse"). 

+{MRCL}: AL morchilla + morchilit knapsack 
(perhaps < R *plbarceLa "crate" < Ll 
* particella). 

+{MRCLN}: CP 29,6 mr jlyn Marcelinus (pn.). 
+{MRJN}: VA marjanah + at 1 ma rja n 

marajin IQ mar jan AL margfn coral II HC 
126 lawn marjani min d ijajah a way of 
roasting chicken « Ar, cf. S marganrta 
and Rb margla & marg(itrtii, etc. < G 
�aQ'Ya Q i t Tj C;  < Sa  m a ri j a r t  "pea r l " ,  
a l though the re  a re some problems o f  
t ransmiss ion  through I ran ,  w h e r e  P 
morwiirtd is prob. only a younger reflex 
of the word actually borrowed by G). 

+{MRCN}: UT 343 mwr jjiin woolly safflower 
(Carthamus lanatus, bot.; < L miatcf emf 
"purple colour" with a R aug. suffix). 

+{MRI:O: AC la tamra� VA nalll ra� mara�t  
maraJ:t mari� + in  to be cheerful  o r  
merry I I  nimarra� tamri� k to cheer; to  
make merry II lQ Illar� cheerfulness. 

"{MRX}: OS marx honey from the blossom of 
the wild pomegranate-tree II IH almarrixu 
IQ & VA almarrix Mars I NQ db 2/0/2 
almarrix a physician's nickname « Op 
*marnik "deadly"). 

+{MRD} I: V A yamrud marud to be a passive 
sod o m i t e  I I  y a t m a r r a d  a t m a r r a d  
tamarrud mutamarrid + in  ( 'a l3 )  to 
become a passive sodomite - to rebel I I  
murdiyah passive sodomy II Say!an an 
marid & marid + in / maradah ev i l  
s p i r i t; demon  I I  I A  amrad  + m u r d  
beardless; passive sodomite I Z J  53 1 & 5 1 9  

amrad + murdi A C  amrad AL amrad + 
mord passive sodomite. S. {�bq(!H, {rwJ:t} 
& {mr�}. 

+{MRD} II :  GL & ZJ 576 maridah AL Merida 
Merida (geo.) II meridi +in from M. 

+{MRD} I I I: AL marada + it punch(er) ( late 
borrowing from Cs almarada, i tself < Aa 
*maxraz < A mixraz, through almaraz > 
*almarad! ef, d. Pt almacraz). 

+{MRDDS}: OS ma/urdadiis ZJ 1556  & TO 226 
mardaddiis I H  & l A  marda d ii s  A L  
mardadux sweet marjoram « F marzan 
gos "mouse ear": the corrupt mardal/qus is 
normal in the Middle East, while Mr has 
m;}rd;}dduS). S. {zyt}, {mrdqs} & {mrznjs}. 

+{MRDDMH}: OS murdiidmah 5th month of the 
Iranian calcnd� r  « F). 

+{MRDSFRM}: OS m w r d  's f rm  BM m ii rd 
'sraram w i l d  myr t l e  (bo t . ;  < F murd 
esparam). 

+{MRDSNJ}: BM, SH & I W  II 346,28 murdasanj 
litharge « F morda! rl sang "dross of  
lead"). 

+{MRDFQ}: AC m�rdafiq pn. or nickname. 
+{MRDQS}: TO ma rd aq iis 225 s. {mrdds} & 

{mrznjs}. 
+{MRDNS}: ET Merd(lflix pn. 
+{MRR}: V A numu rr 1 numiir marart muriir / 

marr marr + in i lil - bi ZJ 1256 yumur 
mur IA mur (Iv.) to go - pass I IQ marra 
marrii t-n u m ii r  k ittamur mur + murrii 
= miirii (Iv.) to go (by), to pass; to be lost I 
yumur fi sanak  he wil l  fetch you I mur 
taqiilhli luh go and say it to  h im I 1 82/5/5 
mur(ri} ' anni get away from my side I 
150/4/4 mur come on! I mur ('aziz) bravo! 
l AC miir go away I XA a� 2 mur ... murri 
murri 'anni  go, go away from me! II VA 
nimarrar m a rrart  tamrir k & numirr -
yumrir amra r(t) i m ra r k AL nimarrar 
marrart to make bi tter; to embitter II GL 
tatamarraru  V A yatmarrar atmarrar to 
be(come) b i t t e r  I I  nastamarr astamart 
istimrar mustamirr + in 'ala to persevere 
II IQ marrah 11 mar(ra)tayn mirar ZJ 1 & 
608 marrah 11 ma r(ra)tayn AL marra 11 
martaily = zevch mirar + mirar I A  
marrah 11 mar(ra)layn AC 11 martay V A  
marrah + a t  / mirar  time, turn (subs.) I 
bim. = IQ at one stroke; soon I ala�blib 
3 imarra the be loved  of  old t imes I 
marra(tan) . . .  m a rra( tan)  one t ime ... 
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another time I VA m. ka3a warn. ka3a & 
mirar & ba '<.I marrat AL bad I bflli dd 
mirar sometimes I m. avylia f i rst time I 
tini m. second time I eWe m. third time I al 
m. al atixira the tenth time I quieira min 
mirar GL gayr rna m.r.h V A gayri m. & 
mirar an ka�irah many times I marrat an 
uxra 1 u x r a h  = m a r t a n u xrah  AL 
marralan 6�ora another t ime I marra gua 
6�ora time after time I m. guanor; one and 
a half times I m. guaeulue one and a third 
times I m. gua robati one time and a fourth 
I ienaxar m. 12 times I elfei m. 2000 times I 
milei m. 200 times I milei elfe m. 200,000 
times I GL marratan once upon a time I 
marratan wa� idatan  V A marra t  a n  
wa�idah a t  once I mar(ra)tayn twice II 
mirrat an �afra & a lmarar a la�far & 
marar(ah) GL 'Imirrat '��afra + m irar & 
mararatun ZJ 1878 & AC mararah AL 
merr ( I .  merra?) gall ,  b i le  I OS (�abb) 
marar a��a�ra '  co locynth  (C i t ru l l us  
colocynth is, bot.) I mara rat  alfil African 
tea t ree  (Lyc ium a frum,  bot.) II G L  
almurru V A murr myrrh I m .  f ah + in 
AC mur(ri) AL merr + iin IQ murri ZJ 
218  & IA murr GL murrun bitter I say'un 
murrun bitter thing I OS murr a kind of 
myrtle I I  ZJ 8 1 8, NQ db 3/6/2 & VA abii 
murrah Satan I I  mararah + at IQ mararah 
AL marara bitterness II amarr worse II OS 
marr + muriir FA muriir (pI.) hoe II TO 
177  murayra' darnel (Lolium temulentum, 
bot.) II OS murrar tall rest-harrow (Ononis 
antiquorum, bot.) II ZJ 1 74  amarr i  AC 
amar(r)  I Q  amarr  more b i t t e r  I rna 
amarruh how bitter! I I  AL mamarr + il 
passage; lane I VA mamarr + at passage; 
latrine. S. {'�d}, {'If}, {brt/!nq}, {Is'}, {�I�}, 
{�mn}, {�ny}, {�fd}, {xsr}, {xms}, {rb'}, 
{zwj}, {sb'}, {stt}, {Sqq}, {�bg}, {!wy}, 
{'dd}, {'ds}, {'rq}, {'sr}, {ft�}, {frd}, {fqs}, 
{qdd}, {k�r}, {km} & {m'y}. 

·{MRZ}: FX muriiziyyah a dish of beef or 
chicken (a nisbah of Merv in Central 
Asia). 

·{MRZ(N)JS}: FX marzanjiis BM marzajiis 
sweet marjoram. S. {mrdds} & {mrdqs}. 

·{MRS} I :  VA namrus marast mars maris  
mamriis k to squeeze or  press ou t  II 
nimaras mumarasah k to prac t ise II 
yamtaras amtaras to be squeezed. 

·{MRS} II: IQ marsi ZJ 1 1 4  mars(i) IA & AC 
mars MT ma/ars AL Marr; March II marci 
+ in relat ing to the month of March;  
March wheat C<  L Mart'ius). 

·{MRS} Ill: BM mirris myrrh (Myrrh us odorata, 
bot.; < G lluQQl<;). 

·{MRS} IV:  mursi from Murcia.  S. {b!x} & 
{rmn} I. 

·{MRSL}: s. {mrS!}. 
·{MR/LSTN}: VA mar/lastan + at AL marazlen 

hospital; poor-house « F bimareslan). 
·{MRSYN}: CP 1 1 1 ,8 mrsyana Martiana (pn.). 
·{MRS} I: VA murriis + at 1 mararis small  

mirror « Aa /mura/ with the R pejorative 
s u f f i x  (-ot )  a n d  a d o p t i o n  of t h e  
hypocoristic pattern ( I  u22ii3)}. 

·{MRS} II: AL marraxa + mararix sprinkler « 
A miraHah wi t h  root metana lys i s  o r  
returned from C s  almarraja). 

·{MRS} I ll: OS (s.v. 'dysh) mrwsah prob. R name 
of the plant ca l ied 'udaysah (q.v., perhaps 
< R *murosa 're la t i ng to the wall ,  i .  e., 
"pellitory", cr. I muraiolo). 

·{MRSK(S)}: AC muriskus Moriscos. S. {bxr}. 
·{MRSL}: AL Marxilia (I. Marxilia) Marseilles II 

marsili + in from M. 
·{MRI;>}: GL amra<.l u IQ mara<.l yamra<.l AL 

namrulod marodlll I marall amrod marid 
+ marda VA n3 mra<.l mara<.lt mara<.l + 
amra<.l  m a rl<.l  + mira<.l  1 m a r<.la  & 
y a t m a r r a <.t  a t m a r r a <.l  t a m a r r u <.l  
mutamarri<.l to be or become sick, to fall 
ill I I  IQ marra�1 VA n imarra<.l tamri<.l k & 
numri<.l amra<.lt imra<.l mumri<.l mumra<.l 
k to make sick or i l l  I I  yatmara<.l atmara<.l 
tamaru<.l mutamlir i<.l  to feign i l l ness I I 
mar<.lah + at & m3ra<.l + amra<.l lQ amra<.l 
(pI.) GL mara<.lun AC mara<.l ll ZJ 1000 
mara<.lan (hr.) AL marad + amrad i l lness, 
sickness I m. af meeda stomach ailment I m. 
al atinin eye d isease I m. min al vdnei ear 
ailment I m. af  batan d ia r rhoea I m. al 
mar;arin in test i nal d i sease I GL  almara<.lu 
'ddayimu chronic d isease I mar<.latu jii'in 
sickness caused by hunger II mari<.lun f 
mari<.latun IQ & ZJ 570 & 2056 mari<.l + 
mar<.la sick, i l l  I A L  marid min arrar; + 

marda m. a. suffer ing from a headache I 
m. balculi + marda b. c. kidney patient I m. 
min dil har;a + marda m. d. h. & marid 
balhar;a + marda balhar;a suffering from 
cystolithiasis, i.e., bladder stones I m. ba 
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lahal + marda b. I. spleen patient I marid 
min almeeda stomach patient I rna rid min 
alcalb + marda m. a. heart patient I marid 
alatiynin eye patient I marid al vdnei ear 
patient I marid min albalan + marda m. a. 
suffering from diarrhoea I dar al marda 
infirmary II V A mimra<.l + in & ka�ir 
alamra<.l (wal'i1aI) sickly, valetudinarian. 
S. {pq!}, {xlf}, {dhn}, {zwI}, {!�I}, {'wd}, 
{qlb}, {kbd}, {klw}, {nhk} I & {yrq} I .  

·{MRT} I: V A mir! + murii! 1 amra! gown. 
·{MRT}: ZJ 1 890 mur! sodomites « {mrd}, q.v.). 
·{MRTRR}: CP 163,3 'id m.r!.riir Feast of the 

Mar ty r s  ( = Hal lowe 'en ;  < Ll f e s l a  
marlyrorum). 

·{MRTRY}: SG mr!yryuh heretical temple « L 
marlYr/um "martyr's tomb"). 

·{MRTS}: OS mar!is a hard blue stone (perhaps 
corrupted from G CtIlESUJtO<; "amethyst"). 

·{MRTLST}: OS mr!wlst un id. tree (read as 
mar!iilast in BM). 

·{MR'}: AL namrati mara til to abound wi th  
spr ings I I  V A numri' amra't imra' to be 
pleasan t  and luxuriant II AL marati = 
maree + murual p lace  a bound ing  i n  
springs II V A marl' & mumri' GL mumri' 
pleasant, luxuriant. 

·{MR'Z}: BM mir'izza LZ mar'izz IH mar'iz fine 
goat's hair C< Ar 'mar 'izza "goat's wool"). 

*{MRG}: VA nimarrag tam rig k to soil or sully; 
to soak II yatmarrag atmarrag tamarrug 
to be soiled or soaked. 

+{M RGL/N}:  V A nimargan marganah k to 
layer II yatmargan atmargan tamargun to 
be layered II AL margual + in grafter I 
(agr.; < L mergus appended with the R 
aug. suffix {-on}}. 

·{MRQ} I: V A yamruq maraq muriiq to go 
away I I  nimarraq tamriq k to make or  
g ive  broth I I  yatmarraq atmarraq to be  

made into broth; to have some bro th  II 
marqah angui sh  I LZ marqa tun  I H  
marqah A L  marca brine II maraq + amraq 
broth; brine I FX maraq n. un. ah ZJ 10 1  
& IA maraq GL marqun V A maraq  + 
amraq / murqan dim. ZJ 1290 murayqah 
broth I NQ db 2/2/3 murayqat farriij a 
l i t t le  chicken broth II O S  mariqah  = 
maraqah a k i nd of sedge (bot.) II V A 
marraq + at good at making broth II AL 
mumarraq + uin juicy. S. {jyr} & {ml�}. 

·{MRQ} II: TO 1 34 miiriqa BM miirqa tamarisk 
(Tamarix gallica, bot.; < G IlUQlKl) . 

+{MRQ(S)}: CO 73,9 mrqii AL M arcur; Mark  
(prob. late borrowing from Church L). S .  
{mrks}. S .  {Snt}. 

·{MRQSI>}: OS marqasi�a marcasite (min., < S 
marqsila prob .  a fo lk -e t y m o l o g i ca l  
derivate from Ak marxalusu[ ml  of the 
same meaning). S. {pr!s}. 

·{MRQTL/N}: IQ marqa!al TH 60, 1 mrq!an 
old-clothes market « L mercalus with the 
R dim. suffix). S. {kry}. 

·{MRQL}: CP 1 57,2 mrqyl Marcellus (pn.). 
·{MRQYR}: DS mrqyrah Cretan sp ikenard 

(Valeriana phu) II GB 189 murqayr a kind 
of olive2. S .  {zyt}. 

·{MRK}: AL marco' (I. marca) march, frontier 
region I Marca min Ancona Ancona (geo.; 
late borrowings from Cs). 

·{MRKS}: V A nimarkas k to make sausages II 
mirkas + marakis I H  a lmirkasu  FX  
mirk/qas AL merquize + meriquir; sausage 
I merquir; al �anzir + meriquir; a. �. pork 
sausage C< Bq molurgil "mixture" or from 
another r e l ated p re-Roman  Hispan ic  
language, w i th  alternation of  suffixes, s. 
RV 198). S. {mwrq}. 

+ {MRKS} I :  IH 249 marrakus  (suggested 
correction marrakus) M arrakesh I I  MT 

This interpretation o f  Alcala's strange rendering "abotonado" i s  based upon the frequent interchange of Inl & /1/ i n  
A a ,  the use in Western A of ( J a23ii4) a s  a m a tch of ( la228:3) in  triconsonantic stems, a n d  t h e  assumption of a 
printing mistake for Cs ab% nador, which can be understood as an expert in improving the yield of plants and 
making them bud and shoot, mostly through appropriate grafting. The item, however, remains doubtful. 

2 The etymological hypotheses abou t  this most likely R word are far from definitive: in spite of  Ibn Albay!iir's 
observation that i t  meant in this language "the beautifying one", it is a bit far-fetched to concede that a supposed Ll 
adjecLive *murfcarfus < L mUTex "purple shell" became the standard word for "beautifying". As for this kind of 
olive, which As!n considered proof of the correctness of Simonet's hypothesis, his own edited text makes it clear 
that it did not mean the same kind as the red olive, it being conceivable that m urqayr meant here "suitable to be 
roasted''. as was often done with oli ves, fish, meat, etc. in  the so-called mOTagas (s. mawraq). 
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almarrlikusi pn. S. {ilhb}. 
+{MRKS} II: AL marquex (I. markex) marquis II 

marquexa marchioness (late borrowings 
from Cs). 

+{MRKL YN}: V A markalyiin merchant  (a  
metathesis of R *merkayrbn < L mercor 
"to buy" with the R instrumental and aug. 
suffixes {-ayr} and (-on)). 

+{MRKWN}: B M  mlirkiyiinli DS mlirkywnli 
( v a r s .  m li r k w[m]nli ,  m li r k b w '  a n d  
mlirkywli) unid. tree. 

+{MRMHZ}: TD 227 marmlihiiz  amaracus  
(O;iganum amaracus, bot., �ften misspeJt, 
d. S mrm�wz and mrmf iilhwz) 

+{MRMR/L}: V A nimarmar/I marmarah k & 
yatmarmar/I  atmarmar/I tamarmur/l 
mutamarmir/l + in to grumble II GL 
( y ) a t a m a r m a r u  y a t a m a r m a r ii n a  
tamarmurun to mumble; to b e  fidgety 
( prob. < L murmuriire, but  cf. also A 
{mlmJ}). 

+{MRML T): s. {srs}. 
+{MRMH(J)}: DS mli/armlihi{j) eel « P miir 

miihig "snake fish"). 
+{MRN} I: V A nimarran k to train or dri l l  II 

y a t m a r r a n  a t m a r r a n  t a m a r r u n  
mutamarrin + i n  b i  to b e  trained or 
drilled I I  mlirin tip of the nose I I  marrlin(i) 
big-nosed II TD 1 3 1  sajar  a lmurrlin  
common ash (Fraxinus excelsior, bot.) I DS  
murrlin common cornel t ree  (Cornus 
mascula, bot.). 

+{MRN} II: AL morena Moray eel « L muraena). 
+{MRN} I I I :  MT maIJliqit mariniyyah Merinid 

dinars. S. {ilhb}. 
+{MRN} IV :  DS mliriin  marum-germander  

(Teucrium marum, bot.; < G IlUQOV). 
+{MRN} V: AL mirbn wild chicory « amiriin). 

S. {'mrn}. 
+ { M R N D}:  VA ya tmarandli  a tm a r a n d li  

marlindah + lit t o  have a snack between 
lunch and dinner II IH almarandatu snack 
between lunch and dinner « L merenda). 

+{MRNGR}: UT 479 murnligar perhaps tallow 
sumac (Rhus succedanea, bot.; < R *mur 
negrf oj "black mouse"). 

+{MRNY}: DS marliniyah a kind of jasmine 

from which haoma was prepared; BM 
haoma « F moriinaye?). 

+{MRHTS}: DS mrhy�s BM marhi�as a gem with 
the colour of myrtle « G IltQQttll� ),.teo�). 

+{MRHM}: s. {brhm} & {bslqn}. 
+{MRW} I: LZ IJwb marawiyy I H  IJawbun 

marawiyyun  ( sugges ted  co r rec t i on  
marwiyyun) a dress after t he  fashion of 
Merv II LO Maruan(et) ET Maroluan MT 
marwlin & marwlinis pns. 

+{MRW} I I : DS & I W  II 1 40,9 marii marum­
germander (a R adaptation of mliriim, s .  
{mrn} IV). 

+{MRY} I :  IQ namliri V A n imliri mlirayt  
mumlirlih (k fi )  to  argue or dispute II 
namtari amtarayt imt i rli  to doubt  II 
miryah + at doubt I GL billi sakkin walli 
miryatin without doubt or dispute I I AL 
mira dispute II IQ imtirli (?) gainsaying. 

+{MRY} I I: TD 1 64 mirri IH muri IQ muri a 
kind of sweet and sour condiment I IQ  
1 43/3/2 bay' murr i  NQ m1 6/4/3 bay' 
almuri to play the hypocrite (s. DS, < Ar 
muryii < L muria). S.  {r's}. 

+{MRY} 1 II : IH 374 mariyyah Mary (suggested 
correction mliriyah). S. {Snt}. 

+{MRY} IV: AL marruyo & narrby ( I .  marrby) 
DS marriiyuh TD 247 m. abyat;l common 
white horehound (Marrubium vulgare,  
bot . )  I GB  333 m. jabaJi TD 246 m. 
buntiisuh (R *bentbso "windy", reportedly 
so called because it expels winds) black 
horehound (Ba l lota n igra ,  bot . ;  < L 
marrubium). 

+{MRYT/M}: CP 4 1 , 1 ,  etc . ,  MT,  VA & I Q  
m a r y a m  AL M e r y e m  M a r y  I LO 
Maleriemln,  Moraymale = M ureyme, 
Mariota = maryii� (li )  ET Mariem & 
Muraym pns. « H miryiim). S. {bxr}, {sjr} 
11, {Sjr}, {�I�}, {�hr} & {kff}. 

+{MRYFLN}: DS mrylifln BM miriiful lun TD 
3 0 9  m u r y ii f u l l l u n  w a t e r  m i l f o i l  
( M yr iophy l lum sp i c a t um ,  bo t . ;  < G 
IlUQloqJUnOV). 

+{MRYN}: DS mwryiin mandrake (Mandragora 
officinalis, bot.; < G IlWQIOV). 

+{MZJ}: GL amzuju IQ yumzaj AL namzech 

This idiom is a pun based upon the phonetic likeness between muri "name of this product" and murayyi "hypocrite". 
In fact. there are anecdotes of people being presented with the sluff  as a rather obvious hint  at their being 
possessors of this moral trail. 
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mezext I amxext manzug = mamzuch + gin 
to serve (wine); to mix (it with water) I 
V A namzaj mazajt mazj mlizij + in 
mamziij k (ita) to mix (wine with water) II 
yamtazaj GL imtizlijun mumtazijun AL 
intizeg IQ  bih yamtazaj to be mixed 
(espec i a l l y  wine with water  before 
drinking i t )  I mli'uh namtazaj I deal with 
him II 185/4/1 mizlij mood; mixture I AC 
mizlij AL mizech + emzech GL mizlijun 
V A  m i z li j  + a m z i j a h  p h y s i c a l  
constitution; disposition I AL min mizech 
geid of good character II malezich + gin 
V A mazzlij + in IZ 7 / 1 15 mazzlij G L 
mlizijun & mliziju 'Imli'i fi 'ssarlibi cup­
bearer « Eg, cf. C moucclk "to mix"). S. 
{�rf}, {Srb} & {gl�}. 

+{MZJ:I}: IQ maza� namza� muza� ZJ 1 508 
muzli� mlizi�in AC mlizi�in GL amza�u 
muzli�un V A namza� maza�t maz� I 
mi/uzli� mlizi� + in mazzli� + in rna' & 
nimliza� mumliza�ah k to joke or jest I 
IQ yamza� ma'i he mocks me I balmuzli� 
jokingly. 

+{MZD}: IQ mazad V A mazad + muzud I 
amzidah Koran school « B *amzad, aug. 
of Zena t i an  (e .g . ,  R f )  jJamzi.9a ,  vs .  
timngida in more conservative n, from a 
South Arabian based reflex *masgidah of 
A masjid). 

+{MZDL}: IQ mazdali pn. 
+{MZR}: V A muziirah AL mazura + ID hlf 1 3  

mzliyr hair plait « B, d. R f  and K amzur 
& jJamzur jJ). 

+{MZR(YN)}: GB 149 & 307 maz.r(yiin) dwarf 
laurel  ( Daphne mezereum, bot.; < F 
miizaryun). 

+{MZZ}: FX muzz IQ maz sour I CP 1 1 9 , 1  & 
1 59,5 attuffli� alm(w)z sour apples. S. 
{mwz} I I .  S. {'c�1Ir} & {rmn} I. 

+{MZQ}: AL nimazaq mazaqt tamziq n. un. ua 
mumazaq + uin V A nimazzaq tamziq k 
IQ mazzaqa (hr.) to tear II yatmazzaq V A 
yatmazzaq atmazzaq to be torn. 

+{MZN}: V A muznah + muzan rain-cloud. 
+{MZY}: V A maziyyah + lit I mazliyli privilege. 
+{MST}: BM mlist sour milk « F). 
+{MSJ:I} I: AL nam,ah ma,aht mazha + ma,hat 

to clean or wipe; to level with a strick Ie I 
V A namsa� masa�t mas� mlisi� mamsii� 
k ZJ 5 14, 887 & 1 034 yamsa� yumsa� 
amsa�  ( i v.) to clean or wipe II V A  

natmassa� atmassa�t tamassu� batturlib 
wabal�ajar to cleanse o.s. with earth or 
stones II yamtasa� amtasa� to wipe o.s. 

+{MSJ:I} 11 : ZJ 1 1 53 massa� (iv.) to lubricate (the 
penis) II AL mam,bh + in anointed II al 
macelih AC almasi�u (hr.) V A (al)masi� 
C h r i s t  I G L  m a s i � u n  M e s s i a h  II 
masi�iyyun V A masi�i + in Christian. I H  
almassi�u Antichrist « Ar  mn�[ ii I  < H 
miisiii� "anointed"). S. {djI}, {qwm} I & 
{msx}. 

+{MSJ:I} I I I :  V A mis� + musii� AL mu,bh (sg.) 
cilice I GL mas�u sa'rin sackcloth (prob. 
< Eg, d. C moch "girdle of soldier or 
monk"). 

+{MSJ:I} IV: GL timsli�un ZJ 242 timsli� V A 
timsli� + lit crocodile (from a paral lel  
fern. by-form of Eg ms�, cf .  C msah). S.  
{�bq(!H. 

+{MSJ:lQNY}: DS mas�aqiinyli green glaze for 
pottery « S msa� qunyii "bleach paint", 
where the second element is borrowed G 
KOVtU). 

+{MSX}: V A namsax masaxt masx mlisix + in 
mamsiix k bi & nimassax tamsix k bi to 
turn into a monster ( tr.) II yatmassax 
atmassax to turn into a monster ( i tr.) II 
misx + amslix GL masxun monster II LZ 
almasix Antichrist II DS umsiix false 
horse-tail (bot.). 

+{MSD}: V A masad rope of esparto grass I GL 
masadun common reed-grass (s. GL 1 6 1 ,  
f n .  J). 

+{MSRQ}: DS mlisa/liriqli /a  mesen te ry  I 
m li s li r i q i  m e s e n t e r i c  ( a n a . ,  < G 
IlWUQU·IKo:). S. {m�rq}. 

+{MSS} I: IQ yumus tumussani mussi ( iv.) V A 
numuss masast mass mamsiis  k AL 
nlimu, mecezl,t mu, t o  touch II V A masus 
to be tasteless II nimassas k to make 
tasteless I I  yatmassas atmassas to  become 
tasteless II yamtass am tass to be touched II 
IQ mass annujiim to touch the stars I ZJ 
695 bal�assi massi groping in  the dark I 
AL hajar at me, + hijar a. m. lodestone, 
magne t  II m i ( z ),a  & V A  masli sa h 
tastelessness II masiis + in ZJ 784 & I A  
masiis AC masiisun (hr.) AL ma,u, + in I 
mice, tasteless. S. {�ss}. 

+{MSS} II: IA mus(s) VA muss + amslis razor « 
A musa, prob. an abridged Eg loanword, 
d. C mase "young one", it being qui te 
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likely that the razor was called "son of 
the sword", whose name in Semitic is also 
often a reflex of Eg sfl, as in L niiviicula 
and Aa farxa, q.v.). S. {mws}. 

+{MSS} I II: AL mat; n. un. a + amt;at; bonito (ich., 
< LI byza, cf. Cs biza and Ct bis! soil, 
prob. relat ing to "beige", of unc lear  
origin). 

+{MSS} IV: DC 1 2  al missa the Mass ( I a  te 
borrowing from Cs misa). S. {mss} II & 
{mys}. S. {'s}. 

+{MSTR}: IH almu��aru IQ, MT & AC mus�ar 
VA mus�ar + masa�ir AL mozlar must; 
young  w ine  « S mus(iirii < Low G 
�OUaTo.(llOV < L musliir/um "related to 
must"). 

+{MSFRD}: DS masfiid (corrected to masfiird in 
BM) a certain Indian drug. 

+{MSFNTN}: DS musfan�in assafretida plant. 
+{MSQ}: V A miisiqa IH miisiqa music I AL 

mucica music; organ I m. min a raeat; organ 
wi th leaden tubes I ID mn 9 mwsyqy 
organ I I V A miisiqi + in musician I G L 
'I'as'ar 'Imiisiqiyatu musical verses « S 
miislql < G �OUatK�). S. {W}. 

+{MSQTR}: DS msqa�r gum from the mudar 
tree. 

+{MSQL}: DS masaqiila strawberry tree. 
+{MSK} [: GL '(a)msiku masikun VA numsik 

amsakt imsak k & yamtasak amtasak & 
nastamsak k to hold or clutch I [Q amsak 
i t  stopped bleeding I IZ 14/3/2 yamsak 
'ininuh he held his reins I AC tamsak 
'anni kalamaha she stopped talking to me 
I I  GL tatamassaku she is held I AS 3/3/3 
atmassak bahl atta�awwuf hold onto the 
Sufis tightly I I  GL amtasiku '.mtisakun to 
hold; to abstain I VA namtasak amtasakt 
imtisak mumtasik min 1 'an to refrain I I  
MT astamsak bi to seize or  keep (a 
property) II VA muskah + at a little bit II 
AL duffel al mazq + diftef tiller (of boat) 
II I H  alquwwatu Imasikatu cohesive 
strength I DS masik albawl a remedy 
against strangury  (med. ;  however, it 
should mean exactly the opposite) I GL 
masik 'Iq.ma' holder of the funnel (prob. 

a metaphor for "lovers' abettor": s. GL 
16 1 ,  fn .  3, and c f .  jabbad  arrasan) II 
mumtasik 'ani 'Ixamri teetotaller. S. {�jr}. 

+{MSK} II: nimassak tamsik k to perfume with 
musk I I  yatmassak atmassak tamassuk to 
perfume o.s. with musk II misk n. un. ah + 
musiik IH almasku GL miskun [Q misk + 
musiik musk II miski musky « P muSk in 
unclear relation to G �oaJ(oc; "musked"). S. 
{j'd}, {skk} I, {ilfr} I & {nsq}. 

+{MSKN}: s. {skn} II. 
+{MSM}: s. {mkm}. 
+{MSMQR}: DS masmaqiirah (vars. msmqar & 

msmqran, all  extant in F, and in BM) 
bi rth wort (Aristolochia longa, bot . ;  < B 
ammas fi!maqquran "wide hips", because 
of its obstetrical properties). 

+{MSMN}: [Z 4/2/1 mismin perhaps a variety of 
jasmine ( i f  no t  a scr iba l  e r ro r  fo r  
yasmin). 

+{MSY}: XA alu 3 ayn al�abib amsa luh where 
can the beloved one be this evening? I I AL 
namci am ceil to be(come) in the evening II 
met;e GL masa'un even ing  I AS masa 
�abal:t in the mornings and in the evenings. 
S. {sbh} & {kwkb}. 

+{MSBH
'
R } : DS mysbhar (vars .  mys(h)ar) 

Jupiter's beard (Sempervivum tectorum, 
bot.; < F mis bahiir). 

+{MS(J:I}}: AL M axia Messiah (occass ional  
bo r row ing  f rom H ,  a s  the a u t h o r  
explains). 

+{MSR}: DS msr + amsar & masarah + at  
(flower) bed « Ar, cf. Rb  mesiirii). 

+{MSS} I :  VC 20/ 14, 26/2 & 37/6 masa/as splint 
(vet.) I I  VA musas food (to be sucked); HC 
210 a kind of fried dough eaten with rose 
liquor or honey I FX m. zubaydah a kind 
of meat pie I I  AC missu pn. S. {msms}. 

+{MSS} II: SG mssah Mass « L missal. S. {mss} 
& {mys} IV. 

+{MST}: ZJ 187 namsu� AL namxul amxadl GL 
amsu�u V A namsu� nasa�t mast masit 
massa�  + in mamsii �  k to comb  II 
namtasa� amtasa�t imtisat mumtasi� + in 
to comb one's hair II ZJ 874  & 1 685  
ma/us� + amsa� comb I AL maxal + amxal 

This reading in Lhe 'Uddal aijaifs (ed. A. Jones, # 1 79, p. 279) appears Lo be beLLer Lhan a previous amsi luh, prob. 
introduced by a copyist unfamiliar with the Aa construction of verbs with dativus com modi (about which, s. our 
linguisLic sLudy in lQ. p. 52.  §3.1 3.2.3). 
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comb; curling-iron; card I FJ m.s� cog of a 
wheel I GL, MT & [Q mas� [A & VA mas� 
+ amsa� comb; weaver's loom I m. arrijl 
i nstep I m. al'asal honeycomb I TD 1 90 
amsa� al'ajiiz hedge parsley (Caucalis 
maritima, bot.) I 214 m. arra'i draper's 
teasel (Dipsacus fullonum, bot.) I DS m. 
algiil unid. plant I I  VA masitah + mawasi� 
MT masitah (woman) hai rdresser I AL 
maxila + maguaxil (woman) haidresser; 
bridesmaid (from Eg., d. C mSlOle already 
meaning "comb; i nstep;  p iece of the 
loom"). S .  {tlb}. 

+{MSTL Y R } :  SG mas ! ' y r  t op -mas t  ( I a  t e  
borrowing from Cs  maslelero). 

+{MS'}: DS massa'a to wipe or clean. 
+{MSQ} I: DS masaqa to stir the ground around 

the tree roots I [Z  6/3/3 yumsaq i t  is 
written (with large letters) II VA nimassaq 
tamsiq k to sadden II yatmassaq atmassaq 
to be saddened II [H masqun chafing in 
the thighs II V A masaqah tow, oakum. 

+{MSQ} I I : V A mussayq + at wet penis (of 
insecure R etymon 1 ). 

+{MSKRL}: V A maskarul figurehead (on the 
bow of a ship) (?; < [ mascherone or the 
lingua franca, < A masxarah "mask" with 
an aug. suffix). 

+{MSKRN}: TD 243 maskarriin f ie ld basi l  
(Zizyphora capitata, bot.). 

+{MSKTRMSR/G}:  BM maskataramsir DS 
maska�ara masir (vaT. muskatra and  
msyg) TD 222 maska�aramsig dittamy of 
Crete (Origanum d ictamnus) I m. ziiri 
w h i t e  h o r e h o u n d  ( B a l l o t a  
pseudodictamnus, bot.; perhaps < F moSk 
larmasir "musk elixir"). 

+{MSKN}: TD 253 muskinuh flea-wort ( Inula 
conyzoides, bot.; < .L musca "fly" with a R 
adjectival suffix, because it drives insects 
away). 

+{MSL}: IH mussalun mussels « L mUSCUlUS). 

+{MSLKRYS}: SG mslkaryus s. baslqaryuh. 
+{MSL YN}: SG mus.lyiin gnat that plagues wild 

figs (prob. a R aug. of L musce/la "little 
fly"). 

+{MSMS}: V A nimasmas masmast to suck or sip 
II FA msm(a)s JM 13 musmas apricot. S. 
{mSS}. 

+{MSNR}: MT alm.snari pn. 
+{MSY}: G L masa amSi masyun I Q  masa 

masayta masaw kin yamsi amsu (pI. iv.) 
VA namsi masayt masy/i masi + in 1 
musah ZJ 593, 2 1 25 ,  800, 1 06 & 1 5 4 1  
masa y-tamsii masi n .  u n .  masyah I A  
masa masat masayna yamsi n-yamsii AC 
masi mas it y-tamsi masi (m.) AL namxi 
mexeil mexii n. un. mexia + il mexi + in 
mexia + mexul (I. mexiil) mexxi + in & 
nimexxi mexxeil amxi ( I .  maxxi) ID  sqq 1 
tmsyh (m.) to go or walk I AL namxi gurol 
(I. guaral) mi to fetch water I IQ masa 'ala 
Imadayin he toured the c it ies I maliat 
iJayya she came to me I yamsi masih + 
yamsii masihum to go one's way I namsi 
mu�ar�ar I walk about in a cap (metaphor 
of high rank) I tamsi at barra go out I 
amsi bin a let us go I amsi ba'ad ma'na 
come on, come with us I las  tara anni 
Iiqur�ubah masi do you not  see that  I am 
going to C.? I ZJ 489 masa biha he took 
her I 305 yamsi fall:taras he goes with the 
patrol I 2 1 37 yamsi 'ala Ibay" he steps on 
eggs I AC 1 479 is masi luh a�ad nobody 
went for his sake I yamsi 'ala quliib he 
treads on hearts (met. of rudeness) I V A 
yamsi liral:tah 1 l ijawlah to go to the 
toilet I I  nimassi k & nimasi k to cause s.o. 
to go I IQ massayt 'annuh a�maq I went 
crazy for him I AL nimexi mexeil lamxia 
to pay one's share of the food II nalmexi 
almexeit  ZJ 4 3 6  a tmas sa  ( i v . )  G L  
atamassa V A y-natmassa a tmassa -
atmassayt tamassi mutamasSi 'ala 1 bi to 

We have formerly suggesLed Aa Imueeal " LeaL" and L muddus "snivclly". While Lhere can be liLLie doubL LhaL Lhis is 
an instance of the R suffix {-ayk}, either original or substituted for a similar one, 3u3ched to a base most likely R 
as well, this base is not easy to identify, as in the case of many words subjected LO social taboo. There are at least 
Lwo oLher candidaLes noL menLioned hereLofore: R -basI "SLick" (wiLh a close parallel in A qa4fb, s. {meq}}, which 
would require a raLher early ISl/ > lei and enLering Lhis word under LhaL rOOL, and R • piS '"penis'" (s. {pss}. wiLh 
common phenomena of alternation between initial labials and labialization of vowels in contact with them. Nei ther 
hypothesis. however, provides a semantic support for the "wetness" which seems to be the characteristic semanleme 
of such a word, unlike the case of our first hypothesis, a derivation of the passive part. mulctus of L mulgio "to 
milk'". 
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take a walk, to stroll II AC masyatuh his 
gait I IV 63 msya + msyat = almeixia 
sleeved tun ic  (returned from Cs < A 
mawsiyyah) II VA masiyah + mawasi GL 
masiyatun cattle I MT mawasin kibar 
l ivestock (other than sma ll  cattle) II IQ 
musa marching soldiers II ZJ 520 a msa 
better walker II GL mamsa V A mamsa + 
mamasi AL ma/emxi + ma/emixi passage; 
corridor; hall I OS mamasi saraqus�iyyah 
- farisiyyah narrow - wide alleys in a 
garden (prob. < Eg, cf .  C ma! alSe). S. 
{bhm}, {x�f}, {xyl}, {dwr}, {zH}, {slk} I ,  
{swq} I ,  {�w'}, {qdm}, {nq�}, {nhr} & 
{wry} I .  

+{MSH}: IZ 1 1 /4/3 masahat they carried off  . (the grain in orde; t� hoard it) I . 
+{MSR}: V A misr + amsar city, chief town I m. . 

GL mi�ru'n AL Mizr Egypt II mizri + in 
VA mi�ri Egyptian I ma�ri (Egyptian) 
ointment I I  ma�riyyah + ma�ari = MT, SN 
& ZJ 2058 ma�riyyah garret, a t t ic  II IH 
mu�ranun n. un. atun LZ mu�ranah (n .  
un.)  V A mi�ran + ma�arin IA ma�arin 
AL mi/azran + mat;arin = mat;arin ( !) GL 
ma�irun = ma�ar inun  i n te s t i n es I 
'Imisranu 'Ikabiru the large intestine. S. 
{b�x}, {xrnb}, {xss} I, {Sbb}, {swk}, {sy�}, 
{�wm}, {ft�}, {fwl}, {q�b}, {ktn}, {Jjr}, 
{mr�} & {wj'}. 

+{M�RQ}: IH ma/u�ruqah + FJ masurqat AL 
mat;arca + ma,ariq spindleful of yarn « R 
*macurika < A masurah < F masure 
"weaver's reel", with the R adjectival 
suffix {-ik}, cf. Cs mazarca, Pt ma,araca 
and Ma mserka). 

+{M��}: IQ ma�(�i) (m.) V A numu�� ma�a�t 
ma�� ma��a� mam�ii� k to suck I I  yamta�� 
amta�� imt i�a� mum ta�� + in to be 
sucked; to w i ther  I I  TO 185 ma��a�ah 
plantain. S. {m�m�}. 

+{M�TK}: V A maHakah & maHaka G L 
maHaka AL mazteque mastic I BM !in 
jazirat a im .  bole  f rom Ch ios « AT 
mas(ik'ila < G I-!UOIlXT\). S. {Sjr}. 

+{M�'}: OS mu��a' V A mii�a' n. un. ah AL muzaa 
+ t medlar (with semantic evolution from 

"blackberry", caused by renewal  and  
development of new species). 

*{M�L}: ZJ 2069 yam�ul AL namcol macalt (I. ,) 
to overflow V A yam�ul ma�ul ma�1 ma�i1 
& yatmaHal atma�sal AL natmat;al  
atma,alt to dr ip ( i tr.) I I  nimal;l;al mal;l;tilt 
VA nima��al tam�i1 k to d r i p  ( t r . )  I I 
ma�(a)J pure honey II mu�alah dripping 
substance I OS mu�alat al'axla� excretion 
of humours I 10 nwf 4 m�ayt assuhd (I. 
mu�alat) dr ipping honey II FX ma��al 
draining device (?) I I  AL tamayt;ala + it 
small drop. 

*{MSMS}: AL nimazmat; mazmazt tamazmot; n. . 
u�. a to suck. S. {m��}. 

+{MI;>R}: FX ma�irah a d ish o f  meat  a nd  
yoghourt. 

+{MI;>G}: GL am�ugu yam�ugu & yamgu� V A 
nam�ug ma�agt ma�g ma�ig mam�iig k 
to chew or munch I IQ alxabar yum�ag 
the news wil l  be everybody's gossip .  S. 
{mdg}. 

+{MI;>L}: s. {mdJ}. 
+{MI;>MI;>}: V A nima�ma� alfum ma�ma�t 

ma�ma�ah muma�mi� muma�ma� to 
rinse the mouth I I  yatma�ma� atma�ma� 
tamadmud to be rinsed. 

+{MD!DY}: 
'
IQ �a�a tam�/di yam�ii mu�i (m.) . 

GL madiila madaw amdi mudiyun madin 
IA ma�a ma�'at tam�i V A nam�idi 
ma�ayt ma/u�i ma�i + in & yatma��a 
atma�da tama��i mutama��i + in to go 
away I yam�i ma�a ma�i to pass; to go 
by; to elapse I fima ma�a = GL in  the 
past I NQ mg 1/1 ma�at fiyya she passed 
by me I ZJ 610 ma�a luh mas�i he lost a 
comb I 748 yam�i fassayl the  f lood 
carries it away I AS 34/0/2 ma�a xisarah 
& AC ma�a/a mum�i  to be l o s t  I 
tam�alak they are lost to you I XA  ar 7 
ma�a lassafar he went on a journey I IQ 
rna ma�a bygone matters I ma�at a'wam 
years elapsed I tamdi go ( iv.) I l ifulan 
nam�i I go to So-and-So I yam�ii annas 
i1ayk people go to  you I l am yamdi  
Iiyarja' he's gone away never to  return I 
yamdi fannar let him go to hell I nam�i 

However, instead of a rare {m�J:I}, this term could be construed as a case of the frequently occurring suprasegmental 
pharyngalizalion of {msl)) "lO wipe OUl" equally filling in lhe conlexl. 
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najaddalak I am going to f ight you I 
tamdi 'ad bir you go up to a well I tamdi 
min suriir lisuriir may you go from joy to 
joy I 'an ilahab nam�i I go after some 
gold I kulli rna ma�a 'isqi yastad my love 
i nc reases more and more I rna yam�i 
yazdad �alawah he becomes sweeter a l l  
the  t ime I NQ mg 9/5/2 rna yam�i 
yat'aUaq it becomes increasingly rooted I 
IQ ma�a 'anni he left me I qiHi ma�a Ii a 
cat ran away from my home I ma�a ba�i1 
i t  proved useless I nam�i sahid I shall die 
a martyr I ma�a musayya' biSafiaq he 
was shoved away I lam yam�i biha he 
would not carry it away I 1 52/ 1 / 1  yam�i 
bibali i t  deprives me of my senses I ma�a 
'alayya sinin wahu samiis he was sullen 
with me for years I AL namda madait 
mum/ndi to be lost I I  nimadi madait to lose 
I madait a nia you became desperate I V A 
nima��i k & nam�i am�ayt im�a mum�i 
mumda k to cause s.o. to pass or go (by a 
place) I AC ma��a to lose II MT am�at 
t.mdi to sign (a document); to endorse I IQ 
amdayt muradak you got your wish I 
azz�man yam�i bi�u�iirak fortune is 
compliant when you are present I I  ma�i 
sharp I VA ma�in fi daring I GL Iilma�i 
i n  the past I MT �adaqat jayizat ma�iyat 
lawful and definitive donations I AL madi 
perfective (gr.) II IQ am�a more effective 
I I GL '.mda'un resolution, firm purpose. S. 
{tIf}, {zy�n, {Shd}, {�rq}, {fr�} & {nwr} I. 

*{MTBYN}: BM matiibyiin galbanum p lan t  . 
(Ferula galbanif lua, bot., bu t  TO 124 has 
matwfywn, an Egyptian ointment, most 
l i k� l y  ga lbanum,  wh ich  i s  prob .  the  
correct meaning; < G I-!El�)J(IOV). 

+{MTXSL}: UT 447 mtxsalh s. {btxS\}. 
+{MTR}; AL n-yam ior matari / amtart G L  

yam�uru V A  yam�ar ma�ar ma�ar mit! ir 
& yum�ir am�ar im�ar mum�ir mum�ar k 
& yatmaHar to rain II nimaqar k GL 
' .m turii  ( i v . ) to  s end  down  r a i n  I I  
mat(a)run V A matar + amtar IQ,  ZJ 1 532 
& AC matar AL �atar + a�tar rain II V A 
zaman an' ma�ir / mum�ir rainy weather I 
'am an mum�ir ra i n y  yea r  II ar� an 
mamtiirah & AL ard mat ira land watered 
by ra

'
i n  II LH +mam�ar raincoat (posited 

by Pt almandra). S. {s��}. 
+{MTRJ}: MT ma�rij creek ,  channe l  « L 

mat ric[ em} "source"). 
+{MTRSLB}: O S  mat r  s l b h  honey suck l e  

· (Lonicera pericly�enum, bot.; < R *matre 
setba "mother  of the  woods", cf. Cs 
madreselva). 

+{MTRTWS}: OS m�ry�aws half-tertian fever 
(med., < G �l-!llQlla 10':;). 

+{MTRQL}: OS m�rqa l  wate r  ge rmande r  
(Teucrium scordium, bot.; < L matricalis). 

+{MTRQ/KL}: SG m�ryklh sacristy II m�ryqlyat 
female assistants to  the p ri ests « L 
matricula, with the nisbah suffix i n  the 
latter case). 

+{MTRN} I: VA & MT ma�ran + ma�ar in  
· a rchbishop, metropol i tan I I  MT & VA 
matraniyyah archbishopric « S mi(ran < 
mi(�opOl'ita < G l-!T\lQOJW).llT\':;) . 

+{MTRN} I I :  MT matrinah godmother « L 
· mater "mother'" wi th an a djec t iva l  R 

suffix). 
+(MTRN(Y)}: OS m�rwnyh AL matron n. un. a 

s t r awbe r r y  t r ee  o r  i ts f r u i t  « R 
*matron/flO < *arbutron{eu} < Ll arbutrus 
< L arbutus, with metanalysis of an A 
article, addition of the aug. suffix {-6n} 
or adjectival {-6!)0} and  /b/ > 1m/). S. 
{qbJ}. 

*{MTL} I: IQ ma�al ta maHa)I  I mu�ii l  & 
yama�al mi�al muma�i1 AC nimatal matalt 
matal GL umati lu VA nam�ul ma�alt 
mati I mital mati l mamtiil k b i  I fi & 
ni�atal m�talt m'umatalah k & yatmatal 
atmatal ta�atul to d�lay o r  put off (t

'
he 

paym�nt or f�lf i lment o f  a promise) I IQ 
ayyak tam�u lni  do not  put o f f  m y  
payment. 

+{MTL} II: VA matal l + at f i re-shovel « L · 
biitillum, arablcized through substitution 
of the init ial labial after the pattern of 
the nouns of instrument, gemination of the 
last consonant in order  to recover  a 
triconsonantic root and a vowel change 
due to Philippi's law). 

+{MTN}: VA matanah + maw/ya�in AL mat ana 
· + maguati� (I .  maguatin) & mat an + it 

d rop-hammer (perhaps  < G JtutavT\, 
which would had evolved semantical ly 
from "dish" to "stuff" and "unwieldy o r  
heavy instrument" ( s .  {p�n} and  c f. Cs  
b a t  a n  "mal let  o f  a ful l i ng-mi l l "  o f  the  
same etymon), w i th  substitution of Im#/ 
for Ip#1 in accordance with the Arabic 
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pattern for nouns of instrument, although 
one cannot, a t  the very least, exclude the 
interference of A ma(ala "to work iron"). 

"'{MTW}: VA nimatp k to stretch II yatmaHli 
atmaHli tamaHi mutamatt i  + in to 
stretch o.s. II yamtap imtitli k to r ide I I  
matiyyah + lit / matliyli she-mule. 

"'{MTY}: CP 47,3 mtyli Matthias (pn). S. {mtws} 
& {mty} II. 

"'{M'}: IQ, ZJ 1 19, lA, AC & VA rna' with I wam. 
ha3li nevertheless I warn. mli / annahu 
and though I GL rna' ha3li besides I I Q  
rna !.I !.I a w i t h  h e r  I G L  & V A  ma'an  
together I ma/li'i with me; I have I mli'uh 
with him I ma'nli with us I ZJ 822, 3 1 9, 
1256, 38, 1488 & AC mli'i mli'ak - mli'uh 
- ma!.I!.Ia - ma'nli - ma'kum - ma'hum 
with me - you - him - her - us - you -
them; I have, etc. I AL maay with me I 
maac with you I may with him I maana 
with us I maacum with you I mahum with 
them I maay maac/q mau/v maana maacum 
mahum to have (preceded by quin for the 
past tense) I IQ mli'u 3li Ima'siiq this 
beloved one has I AS 44/2/3 anna�lira rna' 
yahiid Christians and Jews. S. {'xr}, {'rr} I, 
{'Ih}, {I>ny}, {'nd}, {flim}, {qbI} & {nwy}. 

"'{M'D}: GL amta'idu to draw II ma'idatun V A 
ma'idah / mi'dah + ma'li' id / mi'lid I Q  
mi'dah Z J  1898 mi'ad (pl.) A L  mieda = 

mieda/e + miad( d) / miadit stomach I 
teced (f)al miede surfeit ,  ind igestion I 
matcud al miede + in surfe i ted I I  V A 
mam'iid + in suffering from the stomach. 
S. {dqm} & {mrcn. 

"'{M'R}: VA nima"ar tam'ir wajhi to alter one's 
countenance II yatma"ar a tma "ar  to be 
altered (said  of s.o.'s countenance) II OS 
m'lir tiny red insect, perhaps kermes (var. 
mglir). 

"'{M'Z}: VA ma'(i}zah = ma'izzah + ma'(a)z I Q  
ma'izzah + PZ  1 94 ma'li'iz I H  & G L  
ma'zatun ZJ 1883 & 892 ma'az & ma'iz n. 
un. ma'(iz)zah MT ma'liz IA ma'z n. un. 
ma'zah AC ma'izah dim. mu'ayzah  + 
mu'ayzit ZJ 1 4 1 9  mu'ayzah goat II AL 
maazi + in caprine, goatish. S .  {brr} I I ,  
{tf!.I}, {!.Ibq(!)}, {xrnb}, {dwr}, {r!.II}, {zyt}, 
{�'tr}, {fw!.I}, {qrn}, {qt'}, {I!.Im} & {ntn}. 

"'{M'K}: VA nima"ak tam'ik k to drag on the 
ground II XA a' 1 ma"ak nahdi fondle my 
bre/sts II VA yatma"ak atma"ak tama"uk 

GL atama"aku to drag o.s. on the ground; 
to wallow II ZJ 7 1 1  tam'ik heavy petting. 

+{M'N}: V A mli'iin + mawli'in AL mauun maiian 
= maav/um + maguiin = moguaain (!) 
instrument, tool I mavin ( I .  maviin, Le. 
"tools") kit « Ar, cf. Rb ma'on "prop"). 

"'{M'Y}: V A mi'li + am'iyah / am'li GL mi'li'un = 
a m 'li 'un i n test i n es I ' Ima 'a '  ' I 'a 'war 
crecum. S .  {zlq}, {�wm}, {qr!.I} & {qmy}. 

+{Me}: V A mugah bigness, size (perhaps < B 
(mgr) "to be big": this treatment of /r/ is 
not uncommon in Zenatian B). 

+{Mel>}: OS muglil> (var. magli3) root of the 
wild pomegranate tree or of  the wi ld  
cassia. 

"'{MeDLN}: AL MegdeIenia Magdalen (pn., late 
borrowing from Cs). 

"'{MeR} I: IH magrii GL magaratun AL magra 
TO 320 magrat annajjlirin red ochre I 
mgrh sty!.Ih artificial ochre I mgrh Imnyh 
ochre from Lemnos I OS mgrh mdnyh -
lawli!.Iiyyah the two k inds of ochre. S. 
{rqy} I I  & {grw}. 

"'{Me!?}: s. {m(.Jg}. 
+{MeL}: V A yamgul magi to press (said of a 

crowd; prob. from B, cf. TS and K mmiggir 
& mmiqqir "to gather" from (gr), s. V A 
288). S. {Swk}. 

+{MeNS}: AL Maguncia Mainz  (geo. ,  l a te  
borrowing from Cs). 

+{MeNTS}: IH !.Iajaru Imagnlitisi magnet II V A 
magnitas diamond (s. VA 288 concerning 
the frequent confusion in the Midd le  
Ages between th i s  gem, < G a&clJ.1ac;, 
often ca l l ed  in  A �ajar almas a n d  
magnetite, < G J.1ayvTjnc;, often called i n  
A �ajar annahb, but also a s  in  A a  �ajar 
almass and Mr �ziJr iJlmiJss). 

"'{MQT}: GL amq.tu maqtun & '.stamqitu V A 
n a m q u t  m a q a t  ' a l a  & y a t m a q q a t  
atmaqqat tamaqqut 'alii b i  to b e  stingy I 
namqut rna qat maqt mliqit + in mamqiit 
+ in k to hate I I  nimaqqat tamqit k to 
make stingy I I  maqt & maqlitah AL maqt 
stinginess I bi m. miserably II maquit f a + 
maqta IA maqit AC mliqit ( I .  maqit) V A 
maqit + muqatli / muqqlit stingy I IQ 
166/ 1/1  almaqitu hateful. 

"'{MQDLN}: CP 1 1 5 ,7 mqdlilynli Madeleine 
(pn.). 

+{MQDNS}: OS & FX maqdiinis parsley « G 
J.1aKE&ovloLOv). S. {bq/kdns}. 
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+{MQRC}: OS mglirjh (I .  maqlirjah as in the 
var. maqarjah, and in  GB maqlirjah & 
maqlirjlillah) wild camomile (Matricaria 
chamomilla, bot., cf. Cs magarza < prob. < 
Ll *macarice "happily", an adaptation of < 
G J.1aKaQlwc;, with the L adverbial suffix 
(-ice), alluding to its obstetric virtues). 

+{MQS/�}: IH maqsun V A maq� toll-corn II 
maqqli� + in LZ maqqlis I H  maqqlisun 
TH 53,6 maqqli� al'ar!.Iiyah collector of 
the toll-corn « Ar maksa "tribute" < Ak 
miksu{ mI, contaminated by A {q��} "to 
cut" and Aa /muqa�/ "scissors"). 

+{MQSLN}: s. {b�l}. 
+{MQ�R}: OS �andal (abya<.l / a�far) maqli�i/iri 

AL c a n d a l  m a c a z i r i  s a n d a l  f r o m  
Macassar, white sandalwood (from this 
place name in India; s .  OS and the data in 
UT under {�ndI}). 

+{MQQN}: V A maqaqiin + lit servant who 
makes errands (perhaps < A makkakah 
"[dishonest) female slave" with the R aug. 
suffix, s. V A 289). 

"'{MQL}: OS muql UT 495 m. makki bdellium 
tree (Commiphora african urn, bot.) I TO 
125 muql azraq Indian bdellium tree 
(Commiphora mukul, bot.) I I IQ muqlah 
V A muqlah + muqal eye-ball. 

+{MQLI>}: OS mqlylil>li f r i ed  wa te rcress  
(supposedly from S although on ly  Ns has 
maq/tiypa "frying"). 

+{MQL/NN}: I H  almiqninu IQ miqnin (?) V A 
miql/nin + maqlil/nin ZJ 1432 & 508 
miqlin + maqlilin AL miqnin + macanin 
l innet (prob. < R *milkolorin "having a 
thousand colours", d. some of i ts Cs 
names, l ike siete colores and colorin). 

+{MKI>}: AL namcud mequedt man cud + in to 
persevere, to s tay I BO 26r ku l l imli 
yamkuta waya!.Iluta f i  xliyrun the longer 
he perseveres in  doing good ... I V A 
namkul> makal>t mukl> mlikil> + in fi & 
yatmakkal> atmakkal>t tamakkul> to stay 
or remain II nimakkal> tamkil> k to cause 
to stay. 

+{MKX}: IQ aban makkix pn. 
+{MKR} I: VA namkur makart makr mlikir + 

in / makarah mamkiir 'ala to dupe or  
gull I I  IQ  amkartu 'a lii 'uyiin annlis I 
e luded the people's eyes II makr  G L  
makrun shrewdn ess, ma l i ce  I A L  bi 
ma/aqr shrewdly I I  maquir + in smart I GL 

mlikirun malicious. 
+{MKR} II: IQ & V A makklir even, at least « G 

i1 J.1aKclQtE, "lucky you", an interjection 
turned into an adverb or a conjunction in  
R ,  cf. Old Cs maguer). 

+{MKS}: MT y.makk.s to pay tolls or duties II 
V A nimlikas mumlikasah k to bargain II 
makklis tax-gatherer II FJ maks toll-corn 
(s. its Ak etymon in {mqs/�}). S. {r!.Ib}. 

+{MKK} I: AS 42*/3/5 makkah Mecca II V A 
makki Meccan I AL maqui muscatel ( a  
variety of  grape; this adjective, however, 
i s  app l i e d  i n  VA to a v a r i e t y  o f  
pomegranate, a nd  it was obviously used as 
a trade mark, wi th no actual relat ion 
whatsoever to Mecca). S. {!.Iss} I, {znjbl}, 
{snw} & {mqI}. 

+{MKK} II: AC muk alqandiJ  AL muqq + 
amquiq snuff of a candle I nizeguel tezuil 
al moq to snuff the candle II IH mukkii 
amulet worn by the newly born on their 
forelocks (met. < L muccus "[hanging) 
snivel"). 

+{MKM}: VC 44/2 almakmah walmasmah unid. 
ingredient of  a remedy for some horse 
ailments. 

+{MKN}: AL nemquen emquent VA namkan 
m a k a n t  m a k n a h  m a m k ii n  bi  & 
natmakkan min ZJ 461 tatmakkan to get 
hold of; to have the power or the chance 
to attai n  a goal or to take revenge I XA 
cra 3 namkan a33afrah I get the scent I I  
IQ tamkin V A nimakkan tam kin k & 
numkin amkant imklin mumkin mamkiin 
k min to put i n  the position to attain a 
goal I nimakkan makkant k to establish 
f irmly II yumkin  amkan  imkiin  k & 
y-natmakkan atmakkan(t) tamakkun 
mutamakkin Ii to be possible or feasible I 
AL yumquin maybe, perhaps I IQ yumkin 
i t  is possible I amkanni it was possible for 
me I in a m k a n  i f  poss i b l e  II G L  
tamakkana atamakkanu t o  make o.s. 
comfortable I V A natmakkan atmakkant 
tamakkun mutamakkin + in  to be or 
become firmly established II AL macan + 
it stallion horse I nat/iq al m. to make the 
s ta l l ion  serve the mares ( th i s  word 
appears to  belong to this root ultimately, 
but not without the mediation of B, where 
ttiJmkina in K means "mating" « A tamkln 
"giving power or chance"). This is not  
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suprising considering that horse breed ing 
was a speciality of North Africans during 
the M idd le  Ages) I I  V A maknah + at 
power I I  miknah honour  I I  IQ  rna kin 
s t rong ,  s tu rdy  I I  GL rna a m k a n a h u  
wa'.ysarahu how possible a n d  easy! I I 
' .mkanun  ZJ 2034 imkan AL imquen 
possibility I I  mitmquin + in GL mumkinun 
VA mumkin  + at possi b l e  I gayru 
mumkin AL gairi mitmquin + in GL gayru 
mumkin / mutamakkin impossi ble. S. 
{�dq} & {qsm}. 

+{MKNS}: AS 83/0/1 miknas Meknes (geo.). 
+{MKNTS}: DS mkny!s first day of each one of 

the seven consecutive weeks during which 
sea-far ing was i n te rrupted in anc ien t  
G reek cu l tu re  ( = magnet is i n  the L 
translation of CP, perhaps < magna aetas. 
short for magnarum aquarum aetas "h igh 
t ide season"). 

+{ML'}: VA namla mala'/yt / amlayt mala / 
imla mali mamlii / mumli k bi / min & 
n imalli tamliyah k bi / min ZJ 1 899 & 
1 235  tamla k i nnam lii  AC ta ml i A L  
natemli amlht IH  mumli GL yumla'u 
mamluwatun & mumallatun (fern.) to f i l l  
I amli I become rich I IQ namla minha 
u3nayk mala I am going to f i l l  up your 
ears with them I yamla fummi bisukkar i t  
f i l ls my mouth with sugar I tamla Ii she 
fills (the cup) for me I amli kasak f i l l  
your cup I yumla i t  is filled I AS 33/2/3 
mala aswaqi he fulfi lled my wishes I CO 
M 7 /9 alba�ar ... yamla the sea flows I I 
XA ani 9 al�ibar ... amlani the i nk  has 
stained most of my clothes II VA yatmalla 
atmalla tamalli mutamalli & yam tala 
amtala imtila mumtali min / bi ZJ 50 
amtala AL nemt eli amteltiit - emtelit 
amteli imtile to become full or be f i l led I 
IQ amtala qalbi min suriir my heart was 
f i l led  w i th  joy I I OS mira furiij ih  / 
�awiifirih at full speed (of a beast) II TH 
32  m/' r i s ing t ide I IQ mala ful l ness;  
abundance, plenty I balmala fu l l y I A L  
mele & imtile surfeit II mumbli + in & meli 
+ in IQ mala min / bi IH & VA mala I A  

mali AC mali min full (of) I 'alik mali = 

ZJ 1828 fed up with you I LP balqamal 
riishum mala their heads covered in l ice I 
VA mala' crowd I AC almali the crowd I 
GL fi 'Imala waljahr publicly II ID mth 2 
mlw VA malii & imtila fullness I IZ 81:3/4 
& CO M 7/9 malii fullness II IH mula'atun 
silken cloak I I  GL maliyun IQ & MT mali 
V A maliyy + amliya rich II mamluwwah 
full (fern.) I ya mumlitatem min a niema 
(sr.) 0 Lady full o f  g race! I I  ZJ 1045  
mumtali plump. S .  {'Skm}, {jr�}, {��r} II & 
{qsr} l. 

+{MLAN}: AL Milan Milan II milani + in from 
M. (late borrowings from Cs). S. {mdln}. 

+{MLB}: SG malbh fr igate mackerel (Auxis  
thazard, ich.; < R, cf .  Cs melva). 

+{MLBBSK}: OS malbh bskuh marshmallow 
(Altha:a officinalis, bot., cf .  Cs malvavisco 
< L mal va + hibiscum). 

+{MLJ}: VA & BM amlaj embl i c-myrobalan 
(Phyllanthus emblica, bOL; < P *amulag, 
cf. F amole, < Sa amalaka). 

+{MLC}: FX mulj + amlaj calf of the leg I AL 
mulch + amlich arm muscle « L musculus). 
S. {tyn}. 

+{MLf:I}: VA yamlu� malu� mulii�ah mali� to 
be salty II nimalla� tamli� k to adorn; to 
salt I IQ nimal la� AL nimalah malaht 
tamlih n. un. a mumal/ah + in to salt I I  V A 
yatmalla� atmalla� tamallu� to become 
salty; to adorn o.s. II nastamla� istimla� k 
to f ind beautiful or good II IQ namlah I 
dress up OX-X I  stem) II mal� = ZJ 2060, 
IH malhun AL malh salt I AC ma/ilh V A 
ma/il�

· 
+ mulii� salt; theft 1 I bila �al� 

insipid I G L  mil�un '.n3.rani mineral salt I 
TO 320 ml� a��agah borax I AL maraq al 
malh brine I m. albaritd saltpetre II FA tyn 
ml�y a k ind of fig (cf. OS m.la�i) I UT 
487 mulla�i name of a var. of fig, grape 
and sorrel I I  IQ mula� (pI.) witty sayings I I  
mala�ah = ZJ 1 86 3 ,  AL malaha VA 
mala�ah beauty; grace II mali� + mila� = 

IQ, ZJ 1476 & 1 976 mali� f ah,  AC & IA 
mali� AL maleh + milah f maLeha + at 
dim. motulayah + intt f a  + it IQ mulayya� 

This strange meaning may derive from lhe Talmud (KluvO(  66b: melah miimon heser "the salt of wealth is its 
diminution". in principle as a resull of gi ving (0 charily. but then extended (0 includ

'
c mere theft). This meaning of 

the word malilll; must have spread from Arabic-speaking Jewish communities (0 Muslims and Christians. 
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N Q  yb 1 /2/1  mal�al lah (wi th  R d i m. 
suffix) beaut i ful; pleasant; graceful I AL 
xei malt!h + axiit milah beautiful thing I 
IQ almali� al 'aynin the one with the 
beaut i fu l  e y es I ma li�at  a l 'a !riif  of 
beautiful charms (fern.) I �irna mila� we 
are done for! I MT mali�ah & ET Malihi 
pns. II GL mali�un f mali�atun salty I ZJ 
& AC mali� AL mileh + in & mimil/eh (I .  
mimleh) + mimilahin salty l ard mileha + 
mol/ah salty ground I V A mali� stupid (a 
euphemism?) II malla� ZJ 820 & 1 336 
malla� + ah thief I VA m. + in sailor I AL 
mallah + in sa l t -ce l l a r ;  sa l t -maker  I I  
mal/aha V A & MT malla�ah + FJ malali� 
salt-works II dim. mulaylah + it small salt­
magazine II MT almalla�i pn. II OS & G L  
mulla�un sea  nave l  wor t  (Androsaces 
lactea, bot., but s. OS II 6 1 9  & GL 1 63,  fn. 
2 about other possibilities) I I  AL am(b)lah 
ZJ 40 & IQ amla� better; more beau t i ful  
or pleasant I amla� wa'amlai.l bika�ir 
very much more beautiful I rna amla�uh f 
amla��a IZ 9/0/1 rna mla� rna hu AC 
mimla� rna hi (fern.) how beautiful! II I Z  
4/1/3 & 1 0/3/2 & NQ mg 7/2/3 tamali� 
ZJ 1 3 2  tamali� & 2089 mali� snacks 
served w i th  dr inks  I I VA mumalla�ah 
brine. S. { 'ndrn},  {tyn}, {�3r} I I ,  {xlq} I, 
(zhr), {sbx}, {srf}, {Srh}, {drs}, {tbrzd}, 
{!rf}, {!nn} & {W}. 

. 
. 

. 

+{MLX} I: AL namlok amlotakt malka + at 
mamblok + in to tear off; to d iSjoint or 
dislocate I V A namlux malaxt mal x malix 
mamliix k to tear off II yamtalax amtalax 
imtilax to be torn off I I  AL malka + at OS 
malx + muliix cutting, slip (agr.). 

+{MLX} 11: TO 135 muliix sea-orache (Atriplex 
halimus, bOLl II BM maliixiya sea-orache 
(bu t  a l so Jew's  ma l l ow ,  Co rcho ru s  
olitorius, bot.; < G !lOA.OXll). S .  {mlk} I .  

+{MLXN} :  VA n ima lxan  k to  s t u l t i f y  I I  
yatmalxan atmalxan to  become stul t if ied 
I I  malaxiiniyyah IH malaxiiniya stupidity II 
TH 1 23 , 19  ' Imtmlxnin the dangerously 
insane « G !lEA.uYXOA.IU, prob. through 
Ar). 

+{MLR} I :  V A mullayrah + at crown or top of 
the head « LI *mol/aria). 

+{MLR} II: AL mol/ora + malaguir blackbird « 
L m e r u l a  w i t h  a d o p t i o n  o f  t h e  
hypocoristic pattern ( I a22ii3)). 

+{MLZM} :  SG m lazim aged  w i n e  « L 
melizomum < G !lEA.I�(J)!lOV "conta in ing  
honey,, 1 ). 

+{MLS} I :  V A yamlus malus muliisah / malasah 
to be smooth I I nimal las  tam lis k I Q  
mumallas G L  mumallasatun ( fem.) AL  
nimelleetz mellht mumelLee f a + i n  
temliea + temilie t o  smooth; t o  plane I AC 
mallas 'alih fondle him ( iv.) I ZJ  643 
mallas �ulbuh pat his back I yimallas he 
goes away I I V A yatma l l a s  a tmal las  
tamallus & IH imlasa yamlasu to become 
smooth I I  AC m u l ii s a h  A L  m uluea  
smoothness I I  IQ 1 9 1 /2/2 malis & ami as  
AL am(b)lee + mule smooth I VC 2 1 /2 & 
39/3 ta�laq ... bilmulsi shave closely (iv.) 
I I  OS im l i si a ce r ta i n  v a r i e t y  o f  
pomegranate, carob, nut o r  hazelnut I I H  
rummanun  m a l l i s iyyu n  ( s ugges ted  
co r rec t i on  i m l i s iyy u n )  a k i n d  o f  
pomegranate II almamlasatu AL membLece 
+ memilie ZJ 1 767  mamlasah  p lane ;  
t rowe l  I I A  mamlasah  brush  I V A 
m a m l a s a h  + m a m a l i s t r o w e l .  S .  
{bs(t)nj/q}, {jwz}, {�rbq}, {�rq}, {xwx}, 
{dwq(s)}, {�f /r�f} & {'nb}. 

+{MLS} II: SH m.m.s dyers' buckthorn (Rhamnus 
tinctoria, bot.; < B, cf. K imli/<1s). 

+{MLSTN}: s. {mrstn}. 
+{MLSFLN}: TO 247 malissiifulun lemon-balm 

( M e l i s s a  o f f i c i n a l i s ,  b o t . ;  < G 
!lEA.WGOcpUA.A.ov). 

+{ML n I: AL mol(l)ota = molota (!) + malcilit 
m o n k 's cow l ;  woma n 's  gown  « G 
!lUn(J)l�). 

+{ML T} II: OS II 621 & IQ mala!i jailer (prob. 
from "Maltese", if our hypothesis about 
this passage is correct). 

+{ML TTS}: OS �ajar mali!i!.s a honey coloured 
stone « G !lEA.nllllC;). 

+{MLF}: V A malf & muliif AL melt wool len 
cloth I I  mallit + in woollen-draper; wool-

Perhaps contaminaled by A multizimun liddann "having stayed a long lime in its cask", and not < L mellticium, which 
is phonetically impossible. 
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comber  « A m a l f i  i n  I t a l y ,  whose 
merchants brought their refined wares to  
Alandalus i n  the  days of Abdarrahman 
the third, s.  V A 2901 ). S. {zbb} & {hsw}. 

+{MLQ} I: VA numliq amlaq imlliq m u� laq to 
fall into destitution II malaq flattery. 

+{MLQ} 11: AL imbliq + amiliq navel II mumeleq 
+ in having a navel « L umbilicus). 

+{MLQ} III: AL Malaca Malaga (geo.) II malaqui 
+ in from M. 

+{MLQR}: IQ mi l l iqlir l i ttle f inger (prob. a 
c o n t a m i n a t i o n o f  L mlnlmus w i t h  
pomcaris, supported by d ia lecta l  Cs 
forms  l i k e  mel gar i n  the i s l a n d  of 
Lanzarote, s.  LQ 143, fn. 2). S. {zrfn}. 

+{MLK} I: IQ maIak yamlik AL namluq meteqt 
meliq + in f metiqua + uet GL (y)amliku 
mliIikun f mlilikatun & ' .tamallaku V A 
namluk malakt milk mlilik + in mamliik 
+ m a mlilik & natma l l ak  a tma l l ak t  
tamal luk mutama l l i k  k & yamta lak  
amta lak  imt i llik  mumtal ik  + in k & 
nastamlak k to possess or own I namluk 
rii�i min / 'an & natmlilak atmlilakt 
tamliluk min / 'an & namtalak imtillik 
min to refrain or keep from II nimallak 
tamlik k AL nimelteq melteql lemeluq 
mumeliq + uin mumelleq + uin to put in 
possession I ZJ 1460 mullik he was made 
a king I I AL milq + ambliq GL m i lkun + 
amllikun & malkatun V A milk + amllik 
possession I fi milki i n  my possession; I 
have I AL milq ,aguer & muteyeq + uil 
small property I I mulq IQ & ZJ 320 mulk 
VA mulk reign; k ingship; kingdom II AL 
mulqui & meliqui imperial I I  meliq + muluq 
IQ & AC malik + muliik IZ 2/0/ 1 amllik 
VA malik + muliik  G L  mal ikun  + 
muliikun k ing I sajaratu 'Imalik tree of 
disputable identity (s. GL 163, fn. 3) I AL 
maliq adunia king of the whole world I I  
GL malikatun V A malikah queen I I  AL 
melecutuq (hr . )  y o u r  k i ngdom I I  IH 
millikun a man's wedding I I  IQ muliiki ZJ 
1 9 4 5  w a l a d  m u l ii k i  p r i n c e  I I  O S  
muliikiyyah = muliixiyyah Jew's mal low 
(Corchorus olitorius) II mlilik angel i n  
charge of punishment i n  hell I OS abii  

mlilik soapwort (Saponar i a  off ic inal is, 
bot.) I LO Malelich ET Malelic IQ mlilik 
pn. I I  MT ilahab mlilikiyyah coins of legal 
weight (?) II AC & V A mamlakah A L  
memlnbteque + memeliq I it kingdom I GL 
mamlakatun possession I I  mamliikun IQ 
mamliik VA mamliik + mamlilik slave II 
GL mutamal lakun despot, tyrant  I PZ 
1 86,24 mtmlk 'Idlir the superior of the 
convent. S. {'snn}, {b�]} ,  {�bb}, {xrz}, 
{ilhb}, (ilw(t)}, {rf'}, {zlf}, {snbsk}, {sjr}, 
CSrp, {�b'}, {�'tr}, {�nhj}, {"y'}, {'bd}, 
{qrb} I, {q"b}, (qnd(stbl)}, {kzbr}, {kll} I I ,  
{kmn} I I ,  {mix} I I ,  {mlq} lll ,  {n� 1 }  & 
{wqy}. 

+{MLK} II: VA malak + amllik / malli'ikah GL 
malakun IQ ma lak  ZJ 1 1 87 & 1 882  
malak malliyikah AL meteq + meteique 
angel I V A ra'is almalli'ikah archangel II 
malaki AL meliqui angelical C< Gz mii/'ak 
< Ar mal'aka or H mal'ak). 

+{MLKL/NY}: OS mlilikiil/niyli leg sores (med., 
< G W:A.IKllQ1C; which according to DS has 
been contaminated by the reflexes of 
1l€A.u')'XOA.1U; cf. corrupted S mhlyqyryds). 

+{MLL} I: JM 9 mal la  yami l l u  I Q  m a l la t  
malaltu mallani mallilah / 1 52/3/ 1  mallil 
maliil VA nimall mala It malal / mallilah 
maliil + in GL malalun maliilun IA mall 
kiyyimalluh ZJ 1 240 malluh AC yimal  
yimalliik yiimal maliil AL nimell mel(lWt 
mel(/) mete! to be bored or weary by s.th. 
or S.o.; to forsake. S. {�r j}. 

+{MLL} II: V A nimallal tamm k to make into a 
follower or adherent of a community or 
sect I I  natma l l a l  a tma l l a l t  t ama l l u l  
mutamallil + in  t o  become a follower or 
adherent, to embrace II mil lah + milal  
community; sect; denomination I MT ahl  
millathum their co-religionists « S mella 
"word; promise; law"). 

+{MLL} II I: GL ' Imulliliyata V A muliil iy(y)ah 
shanty « G 1l€A.Cil01U). S. {zhr} II. 

+{MLL} IV: ZJ 1486 & 23 1 mul l  & miilu  FX 
mul AL mul + amlal red mullet « L 
mullus). 

+{MLL}: OS 'mliil = mlizaryiin, q.v. 
+{MLLTS/N}: OS mlylwts/n melilot (Melilotus 

1 This etymon was first suggested by H.L. Fleischer in his "StudieD liber Dozy's Supplement aux diclionnaires orabes". 
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officina lis, bot.; < G 1l€A.1A.unoc;). 
+{MLMR}: DS mlmlir  unid .  p lant  used for  

treating eye diseases. 
+{MLML}: OS tamalmala to gossip « (mrmr}). 
+{MLNDR}:  TO 294 m i lmandar  henbane  

( H y o s c y a m u s  n i g e r ,  b o t . ;  < Ll  
milimindrum). 

+{MLN} I: OS muliin AC mulliin AL molon + 
malalin I it melon « L melon! em]). 

+{MLN} 11 : AL molon + malalin O. maltllin) / it 
badger « L meles with the R aug. suffiX). 

+{MLN} 1 l I: IQ millin kite « LI *mllanus < L 
mlluus). 

+{MLND} I: OS & AC almiland admiral 1 « Cs 
almirante, a R adaptation of A amlr, 
through Low G o'IlIQUC; & LI amiratus). 

+{MLND} 11: AL malandia musical instrument « 
L meladla < G 1l€A.Cil01U). 

+{MLY}: AL nam(b)/i am(b)/eil meli + in IQ amli 
'alayh (iv.) V A numli amlayt imlli mumli 
mumlli k alkallim 'ala Iklitib to dictate I I  
nastamla  astamlayt istimlli mustamli 
mustamla k min to take from d ictation I I  
AL loh + alguah al  intili O. m) tablet for 
dictation I arbaii alguah alintili ( I .  m) the 
four tablets for dictation. 

+{MLYR}: MT m.layruh = malliruh dealer i n  
honey C<  L mel with an agentive R suffix). 

+{MLYN}: s. {zyt}. 
+{MMI>}: OS ma/limi�li absinthe; IW 11 300, 1 5  & 

20 a kind of white poppy; BM red horned 
poppy (Glaucium corniculatum, bot.; < S). 

+{MMR}: V A mam mayrah AL mamayra + il 
owl C< LI *mammaria, s. V A 291). 

+{MMRN}: OS & TO 206 mlimirlin greater 
celandine (Chelidonium majus, bot., with 
the varieties �ini and makki). 

+{MMS}: CP 125,2 m.mlis Mames (pn.). 
+{MMM}: V A mimmi SH m.mmii al'ayn apple 

of the eye « B, cf. K mummu = miJmma, 
related to miJmmi "child" in Moroccan B 
dialects, cf. Cs nina del ojo)2. 

+{MN}: 1) /man/ : AL men IQ, ZJ 40, IA & V A 
man who I liman = GL whose; to whom I 
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VA matli' man AL mit a men whose I IQ 
man ni�aq bih somebody I trust  I sliyir 
man ya'tik a passer-by who will  give you 
s.th. I qlil man somebody said I las tarlih 
iIIli liman aw liman you do not  see i t  
except i n  very few people I IZ 9/3/4 lis 
yar"i iIIli man waman he is obliging with 
very few people I A C  man akrik who 
h i re d  you? I m a n  � a � a b  w h o e v e r  
accompanies I man bakli whoever weeps I 
man yaltaji whoever takes shel ter  I 
asmar man yi'iz ... abya" man yagruz a 
Negro who honours ... a white man who 
stabs I lli yixalli man yisum he does not 
allow anybody to smell I AL men a zeuch 
which one from both? I culli m. whoever. 
2) /min/: AL min ZJ 10, IA & V A min 
from; of; than I man hum min there a r e  
some who I IQ minni - minka - minnuh 
- minhum AL meni - menneq - menu = 
minhu AC mannu  G L  m i n h u  - A L  
mennah = minhe - menina A C  minninli -
AL mencum - menhum from / of me - you 
- him - her - us - you - them I IZ 3/2/2 
manhli 2/4 mannahli IQ minhli because 
of that I min illib from now on I las hailli 
min illik this one is not l ike  that one I 
mimmli �addani since he rejected me I IZ 
1 1 /6/2 mimmli tlil NQ ms l /x/4 mimmli 
yitiil because of i ts  length I X A  a�u 1 
mimmli yixit from sewing I AA 1 tilkrh 
mn 'Idwb list of beasts I 15 'Imslmyn mn 
trblinh the Muslims from Turbena I CC 2 
'Itlib' m n  sydn li  our lord's seal I 4 'Ijmli'h 
mn ' Ims lmyn the commun i ty  of the 
Muslims I AC min �arir s i lken I min ay 
whence I min q i l l a t  because of  the 
scarcity of I LZ & I H  rna r'yth min  iii  
ayylim(in) (sr.) I have not  seen h i m  for  
some days I AL minibe - i - u - minenben 
- mininbin- minunbun - mineb unclear 
names of the vowel graphemes fat�ah, 
kasrah and qammah, with and w i thout 
tanwin, and sukun (gr.). S .  {'ty}, {'�r}, {'j]}, 

It is obvious that our translation of the proverb # 144 of AC must be emended to read "like the admiral's courier, 
etc." This Christian admiral appears to be the same as the one alluded to in  DS 11 623, i.e., the Castillian Alfonso 
Jofre Tenorio, who was defeated and killed by the Merinid fleet in the Straits of Gibraltar in April 1 340. 

2 This word is apparently unrelated to R .mdmma "Mom" often found in the xarajiit but exclusively as a R word. e.g., 
in XA cla l .  
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{'xr}, {'sl}, {'Skm}, {'�I}, {'ms}, {'hI}, {'wn}, 
{ 'ya} ,  { ' yy} ,  { b� r } ,  { bd ' } ,  { b r r} I I ,  
(prg(tyr)}, {b��}, {bq/ks}, {blr} I, {bl!} I I ,  
{bIg} I ,  {t�t}, {tf�}, {)JI)J}, {)Jwb}, {)Jwm}, 
{jbh}, {ere} II ,  {jr�}, {err}, {erk}, {jz'}, 
{jsd}, {j' I} ,  {jm'} ,  {jn�}, {�bb}, {�zz}, 
{�Iq} ,  {�wr} I ,  {xbz}, (xrj(yr)}, {xsr}, 
{xlf}, {xms}, {xnzr}, {xw�}, {xy!}, {dxl}, 
{drdl}, {dr'}, (dSS), {dfC}, {dnr}, {dwn} I ,  
{3a}, {3ab}, {3r'}, {3hb}, {r's}, {r'y}, {rb�}, 
{rb'}, {rtb}, {rj'}, {r�l}, {rzm} I, {r�'}, {ql}, 
{ r gw} ,  { r f f } ,  { r m y } ,  { r n d } ,  { r h ! > ,  
{rw(pns}}, {rw�},  {rys}, {znbj}, {zw j}, 
{zyt}, {sb'}, {sbk}, {sjr} I I ,  {srsl} I ,  {srwl} 
II, {s��}, {smw}, {snh}, {swq}, {Sas}, {Sbh}, 
{Srq} II, {Srk}, {S"}, {Sqq}, {sm'}, {Shr} I, 
{�b�}, {�r/f�C}, {�I'}, {�mg}, {�nbr}, {�wr} I ,  
{�rr}, {�rs}, {�g�}, {�b'}, {�rd}, {')In}, {'tl}, 
{'rs}, {'rq}, {'zz}, {'sr}, {'Cn}, {'Iq}, {'1m}, 
{'wm}, {grbl} I, {grC}, {gzr}, {gyr}, {frd}, 
{fmm}, {qbl}, {qdd}, {qdr}, {qdm}, {qrb}, 
{qre} I ,  {qr�}, {qrp II, {qrn},  {qs�l/n}, 
{qsr}, {q�r}, {qm�}, {qnw} I & I I ,  {qw!}, 
{qw'}, {k's}, {kbr}, {k)Jr}, {k�J}, {kds}, 
{krnb}, {kst}, {kll} I ,  {kIm}, {kwn}, {Ijr} ' 
{Isn}, { tw3}, { twn} ,  {tys}, {IyJ} , {mrr}, 
{mr�} ,  { mzj},  {msq} ,  {m lk} ,  {m nsj} ,  
{mhr}, {nbt}, {njd}, {nxl}, {nrnj}, {nrs}, 
{nns}, {nhr}, {hdm}, {hna}, {hnd}, {w jh}, 
{w�d}, {wr)J}, {wry}, {wzn}, {w�'}, {wqt}, 
{yrq} I, {ymn} & {ywm}. 

+{MNPC}: AL manpich + manipich table napkin 
« L mappa a p p e n d e d  w i t h  the R 
pejorative suffix (-ie)). 

+{MNBDR}: AL Monuiedro Sagunto (geo.) I I 
monbidri + in from S. (late borrowings 
from corrupted Cs, as the correct form 
was Murviedro, t ranscribed into A as 
mrby�r, < R *mur{ oj beter{ oj "old wall"). 

+{MNBL}: GL manb.l AL menebel hunting spear 
« L venabulum). 

+{MNT}: V A mant + muniit MT mant mantle II 
mantat (pl.) AL manta (I. manta) + at dim. 
munayta + it blanket « LI mantum). 

+{MNT JS}: OS II 634 muntajiiSah spikenard 
(Valeriana celt ica, bot . ,  from unid.  R 
origin: s. (mybxs}). 

+ {MNT(R}S T R } :  U T  6 4 5  m n t r ii S t h  SG 
m n tras t ( ru }h  water  mint  ( M e n t h a  
aquatica, bot.; < L mentastrum). 

+{MNTW}: AL Mantua Mantova II mantuani + in 
from M. (late borrowings from Cs). 

+(MNJ(L)}: MT munj + in monk II almunj(al) 
pns. I I  AL mongia nun « Oc monge "monk" 
< L monachus < G 1.1OvaxoC; "solitary"). 

+{MNCL}: AC munajjili from Monachil (geo.). 
+(MNJN): s. {mnqn}. 
+{MNJNQ}: IQ manjaniq V A manjaniq + at / 

majaniq AL manjaniq + uit I minjaniquit 
ball ista, catapult « G ).LllxaVIK�, prob. 
through Ar *mikanfqila). 

+{MNJW}: AL Monjui Montjuich (geo., late 
borrowing from Ct). 

+{MNf:I}: V A namna� mana�t man� / min�ah 
+ mina� mani� manna� mamnii� k I i  to 
give, grant or award. 

+{MNDBN}: OS mndbiinah  m i n t  (bot. ,  < L 
mentha bona). 

+{MNDG}: AL Mondego the river Mondego (late 
borrowing from Cs). 

+ { M N D G R } : OS m n d g ii r a h  m a n d r a k e  
(Mandragora  o f f i c i n a l  i s ,  bot . ;  < G 
).LavoQayoQac;). 

+{MNDQ}: AL nimandaq mandaqt tamanduq to 
take bows, to curtsy « A albunduqiyyah 
"Venice"). S. {bdnq}. 

+{MNDL}: IH ma ndi l  GL ma/ i nd i l un  V A  
mandi! + manadi! AL mandil + manidil 
napkin; towel; tablecloth I ZJ 1 285, 624 & 
694 m a ndi l  ha n d k e r c h i e f ;  c u r t a i n ;  
tablecloth I M T  manadil tablecloths I A C  
mandi! I Q  mandi! (xubz) bread cloth I AL 
m. al aliraq h a n d k e r c h i e f  I d i m .  
munailydal + it small  tablecloth « S 
mandl/a < G ).Lavo�A.ll < L mantell/e). S. 
{�blds}. 

+{MND�}: TD 2 1 1 mandil lh (1. mund il lah) 
liquorice plant (Glycyrrhiza glabra, bot., 
reported ly < L munda "clean" with  a R 
dim. suffix, so cal led because it cleanses 
the respiratory tract). 

+{MNDM}: IQ & VA mindam meanwhile « A 
bayda rna). S. (bydm). 

+{MNDMNT}: AC mandamintu judge's wri t  
(late borrowing from Cs). 

+(M(N)D): V A mun3u qibal AL mide quibel 
(time and) again I IQ mun3u kan since i t  
existed I m. lam ta�kumii since you left 
office I mu(n)3u kunt(u) since I came into 
being I mu3 'asaqt since I fell in love I GL 
mun3u 'ahdin qaribin of late I mun3u 
zaman �awil  for  a long  t ime I mu3 
)Jala)Jati ayyam 3 days ago I ID ��� 1 m3 
w jdna as  we found I mhr 3 wm3 ytsmy 
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as i t  i s  called I m'n m 3  wlm njd as we did 
not  f i nd I swb 3 m3 w'Jfm since the 
accent I 'q l 2 m3 wsmahm as he called 
them. S. {zmn} & {rna}. 

+{MNDRDR}: UT 505 m nna3r3yrah aconite « 
- R *ma'1a de retrayra "mischief  from 

behind"). 
+{MNR} I: SG 332 & GB 1 66 mannirah cock's 

head (Papaver argemone, bot.; prob. < R 
ma'1era "tricky", as it can cure or ki l l ,  cf. 
{mnn} II). 

+{MNR} I I :  V A m anari  + at scythe « L 
manualis "manual"). 

+{MNRQ} :  I H  249 m a n urqah  (suggested 
correction maniirqah) geo. 

+{MNS} I: ET Molunnuza pn. 
+{MNS} II: AL Mencia pn. (late borrowing from 

Cs). 
+{MNSJ}: AL mencejo + s string I m. min quit in 

+ s m. q. flax cord (late borrowing from 
Cs vence jo). 

+{MNSNL}: GB 1 67 mansanal name of some 
kinds of olive, onion, grape and mastic I I  
1 6 8  m a n s a n a l a h  R o m a n  c a m o m i l e  
(Anthemis  n o b i l is ,  bot . ;  < R ,  cf .  Cs 
manzanilla). S. {b3njl/n} & {zyt}. 

+{MN'}: GL mana'(a) '(a)mna'u mamnii'un f 
mamnii 'a tun  IQ mamnii '  AC tamna '  
mamnii' A L  namnali manalit = nabnah 
abnaht (!) manali = mimela + manalit V A 
n a m na '  mana ' t  man '  man i '  m a n na '  
mamnii '  k m i n  / ' an  to p r o h i b i t  or  
prevent; to  keep off or defend; to protect 
in a castle I ZJ 1690 yamna'ha he rejects 
her I IQ mana' an naril he prevented my 
seeing I law mana't annas min a��awm if 
you forbade people to fast I mana' mani' 
an yujtana somebody prevented it from 
being plucked I rna muni' 'an kulli insan 
that which was not permitted to anybody I 
yamna' lijamuh he is restive I numna ' I 
am not allowed in I NQ mg 2/0/1 muni't 
abanti dan wine was forbidden to me II 
VA nimanna' tamni' k to fortify or make 
i n access ib le  I I  yatman n a '  a t m a n n a '  
tamannu' mutamanni' + in G L  '.mtina'un 
to make o.s. inaccessible; to fortify o.s. I y. 
& yamtana' fi �i�nuh to shut o.s. up in a 
cas t le  I n a mtana '  amtana ' t  im t i n a '  
mumtani' m i n  / 'an  t o  refrain;  t o  be 
defended from I I Q  amtana '  min a n  
yuziirak h e  refrains from visiting you II 

GL mana'atun immunity II AL mamnuo (I. 
mamnuo) + in hunting preserve I I  V A 
mumtani' impossible. S. {x�m} & {rmy}. 

+{MNG}: AL Menga pn. (late borrowing from 
Cs). 

+{MNF}: s. {�jr}. 
+{MNFSJ}: AL menefcig n. un. e violet I mavdali 

al menefsig a place where violets grow II 
menefcigi + in violet-coloured « {bnfsj}, 
q.v.). 

+{MNQT}: V A manqa�  + manaqi�  handful ,  
bunch « LI *manicatu, cf .  {bremo 

+{MNQN}: V A minqanah + at & minjanah AL 
men quina + minquinit G L  m anqanatun 
wahi a la  tun tuxa3u biha 'l'awqatu water­
c lock « F pengan "cup,  bowl of a 
clepsydra"). 

+{MNQY}: AL Moncayo Mount Moncayo. 
+{MNQYR}: AL mancayra + it I mancairit 

plough-tail « LI *miinfcarfa). 
+{MNN} I: AL nimun menent ymun (1 .  mun) 

men in to make reproaches I I A  munnat  
bidassISah she was rebuked on  account of  
her  porridge I I  V A n imann  / numunn 
manant  mann / m i n n a h  mann + in  
mannan + in 'ala & namtann amtanant 
imtinan mumtann bi 'ala to  grant;  to 
recall a benef i  t I I Q  m u n n i  ' a la  3ii 
Imiskin biqublah grant a kiss to this poor 
man I ZJ 177 1 munnii  bi�adaqah they 
were given alms I I  V A m u n n a h  + at  
manna I I  G L  mannun  I Q  mann g i f t  I I  
minnah  + minan Z J  1 646 minnah  G L  
'.mtinan A L  imtinen grace II I Q  almaniin 
death. S .  {'bdl. 

+{MNN} II: IQ 'amal bih mannah he did a trick 
with him (making h im d isappear, < LI 
manea). 

+{MNN} I I I :  BM maniin salted fish (like small 
anchovies) I I FX m.nani a n  unid. f i sh  
(prob. Epinephelus alexandrinus, a kind 
of sea-bass known as m;mnani in  Tunisia). 

+{MNWL}: AL Menuel pn. (late borrowing from 
Cs). 

+{MNY} I: IQ taman nini ZJ 2053 yimanni V A 
nimanni k to promise II numni a mnayt 
imna to  ejaculate I I  natmanna atmannayt 
tamanni mutamann i  mu t amanna  IQ 
atmannayt tamanni (m.) GL atamanna 
y a t a m a n n a  y a t a m a n n a ' u  
mutamanna'un ZJ 1200 & 469 tatmannah 
atmanni (iv.) AC tatmanni AL natldmani 
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= netmeni at/dmaneit = etmeneit atmaleni 
talemenni = temenilu mutmeni + in to wish 
or SO 20v tamanuwan (m.) to covet; to 
make a wish I IQ yatmannani an yasma' 
minnni he wishes to hear f rom me I I  
yawm mimi the day at Mina (during the 
pi lgrimage, i.e., the 1 0th of Oiilh ijjah) I I 
munya + muna / amani AL mune G L  
muna'un (pl.) V A munyah + muna & 
umniyyah + at / amani wish I AC munak 
your wishes I ZJ 369 balmuna according 
to one's wish I LO Monale ET Mone pn. I 

MT mu/iinyah VA munyah + at country­
house II maniyy = mani + amna  G L  
' Imani semen II I Q  maniyyah + manaya 
V A  maniyyah + at / manaya death I I  
manah the goddess Manat. 

"{MNY} II: VA muna wamini wamuna: this 
s trange render ing  o f  L detractio is 
perhaps a distortion of forms of the B 
verb myini "to tell o.a.". 

"{MNYS}: AL Munor; pn. (late borrowing from 
Cs). 

"{MH}: AS 79/0/1 mah stop (iv.; < A ma). 
"{MH(B)DN}: OS mahiib3anah IW II 387, 1 5  

mahiidafh (I .  mahiidanah) caper-spurge 
( E u p h o r b i a  l a t h r y i s ,  b o t . ;  < F 
mahu[b/dane). 

"{MHJ}: IQ muhaj (p I .) l i ves I 'an muhjati 
nuqiil I say sincerely I muhay jah ZJ 204 
muhjah ET Muhya pns. 

"{MHD}: V A nimahhad tamhid k to level or  
make even (road) I IQ mahhad alislam he 
paved the way for Islam I I  VA yatmahhad 
atmahhad tamahhud to be leve l led I I 
mah(a)d + muhiid IQ 167/1/5 mahad GL 
mahd(un) cradle II OS muhd lion's leaf 
(Leontice leontopetalum,  bot . )  I I  V A 
mihad + muhiid valley. 

"{MHR}: GL mahirun V A yamhur - namhar 
mahar(t) mah(a)r mahir + in / maharah 
to excel; to be skilful I I nimahhar tamhir 
k to cause to excel II numhir amhart 
imhar k to give a dower I I yatmahhar 
atmahhar to become excellent II mah(a)r 
+ muhiir A C  mah(a/a)r + muhiir AL 
mahar + muhu/or MT mahr + muhiir  
dower I I  muhr VA muh(a)r + amhar  / 
miharah dim. mohayar + it colt, foal I AL 
mohar amhira min aaamey two-year-old 
colt I mohara + amhira f i l ly  I mohr a 
rrabU AC muhr arrabi' lariat, wood-

pecker II AL mumahar polished, burnished. 
S. {�fr} & {snn} II. 

"{MHRJN}: IQ mahrajan V A mahrajan + at 
a u t u m n  feast « F mehrgan ,  most 
commonly called al'a�ir in Alandalus. In 
IQ it also means "rejoicing" in  a general 
way). S. {'x3}. 

"{MHZHR}: OS & BM mahizahrah mullein  
(Verbascum, bot.; < F mahi zahre "fish 
poison"). 

"{MHL}: IQ lam namhal 162/2/ 1 amhal (iv.) VA 
namhal mahaIt mah(a)I mahlah 'ala & 
numhil amhaIt imhlil mumhil mumhal k 
& nimahhal tamhil k & y-natmahhal 
atmahhal(t) 'a la to grant a respite or  
delay I I  GL mahlun & muhlatun AL mehel 
delay I aate mehel = aate mehle V A 
balmahal IQ balmahal almahal dim. ID '� 
muhay la slowly I XA i i i  ' mahla 'alik 
take it easy! I AS 89/4/1 mahla 3a Ijafa 
put a stop to this rudeness I GL bila mahl 
without delay II V A & ZJ 692 muhl lead; 
TO 142 oil dregs II GL mutamahhil tardy. 

"{MHM}: VA, GL & AS 94/5/3 mahma/a 
whenever l ID 'lh mhma 'n  although. 

" {MHN} :  GL ' .mta h i nu  ' ( i )mt iha n u n  & 
mihnatun mumtahanun V A namtahan 
amtahant imtihan mumtahin + in k ( in 
the ms.  >mh<.J<, which i s  a n  obvious 
mistake) & mahn to treat as a serf or in a 
humi l i a t i ng  manner  I NQ m g  2/ 1 /4 
amtahan ( rh.) to be humi l iated II V A 
mihnah menial service; vileness II mahin 
+ in vile (back-formation of {hwn}) II TH 
1 2 3 , 1 3  m a h h a n i n  b u f f o o n s  I I  A L  
mumtahin + in forced, obliged. 

"{MHW}: GL �ajr 'Imaha('i) & �ajar 'Imaha'i n. 
un. mahatun rock crystal. 

"{MW}: OS mii AL mu = mev bold-money 
(Meum at hamanticum; < L meum < G 
�iiov). 

"{MWT}: GL yamiitu mawtun mayyi tun f 
mayyitatun IQ mat muttu yumiit mawt / 
mamat may(yi)t VA numiit mut mawt 
mayit + in mayyit + in / mawta / amwat 
ZJ 10, 1 36, 126 & 627 mat yumiit mawt 
mayyit A C  mat = mit - milat  mut  
yimu/iit mut  (iv.) mawt n. u n .  mawta(t) 
mayit AL nimut mUll = midt - mit mut 
mavlut = meut meit + mavtile / emuet to 
die I xei imut + axiit imutu mortal or 
perishable thing I NQ db 3/5/1 mawtah 

T 
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matat rn a  l a  yimiitha basar she died i n  a 
way that no human being dies I IH mata 
maytata saw'in / LZ sii'in (i.c.) he died in 
an awful way I XA ani 3 tumiit fi sani 
you shall die for my sake I IQ mat lak he 
died for your sake I numiit wara / fi / 'an 
to die for (the sake of) I numiit min  
al'iSqi I d i e  of love II amatuh GL amitu 
(iv.) ZJ 3 1 6  tumit & VA nimawwat k & 
numit amat imatah mumit mumat k to 
cause to d ie ,  to k i l l ;  to m o r t i f y  I I  
yatmawwat atmawwat  & yatmawat  
a tmawa t  t a m a w u t  ' a l a  & y a ' m a l  
mawatah 'ala Z J  1 574 na'mal mawatah 
GL mutamawitun to feign death II V A 
yastawmat astawmat mustawmat + in 
' a la  GL m ustamilun AL nez tevmet  
eztevmelt to  faint or  swoon I I  V A mawt & 
mamat death II mitah & maytah kind of 
death I GL mitatani two kinds of death II 
kalmay.t as if  dead I IQ mayyit bihawak 
dying for your love I AL meit bajoo - bal 
aach dying of hun ger - th i rst  I I  G L  
mamatiyun & V A ma'it + in mortal I 
gayri ma'it GL gayru mamati immortal. 
S. {'s}, {�f�}, {�km}, {�mr}, {�nn, {�yn}, 
{�yw}, {dyn} I, {r�m}, {sbr} IV, {skr} I, 
{Srf}, {'1m}, {'mI}, {gr<.J}, {(P, {qrb} ,  
{qsw}, {kds}, {nhr}, {w�y}, & {wid}. 

"{MWJ}: IQ tumiij GL amiiju to waver I VA 
numiij mujt mawjah / mawajan to press 
or shove (said of a crowd) II nimawwaj 
tamwij k AL nimeguech meguext temuich 
mumavech + in to raise waves I I V A 
yatmawwaj atmawwaj tamawwuj to rise 
in waves II maw j n . .  un. ah + at / amwaj 
GL mawjatun + amwajun IQ mawjat / 
amwaj (pI.) AL mavge = mauja + amuech 
/ meguech = maguaich wave. S. {rkm} & 
{I�m} I. 

"{MWC}: IA mawj AL mauch + it red owl (from 
the same etymon as {mew)}). 

"{MWDN}: AL Modana Modena (geo.) II modani 
+ in from M. (late borrowings from Cs). 

"{MWR} I: V A miir dust-drift II AC mawwarah 
fickle (fern.). 

"{MWR} II: AL mur beaver (either back formed 

on xu�a sammur "castoreum", metanalyzed 
as *xu�a lmur, or coined along the same 
lines by Alcala h imself, who took such 
liberties quite often, in spite of his rather 
superficial knowledge of Arabic). 

"{MWRSQ}: S. Cbbrn. 
"{MWRQ} I :  V A mawraq entrails ready for  

f i l l ing sausages (from the  etymon of  
{mrks}, q.v.). 

"{MWRQ} II: OS mwrqa prob. a kind of wild 
chervil C< L mauricus "Moorish", as i t  was 
abundant in North Africa). 

"{MWZ} I: GL mawzun VA mawz bananas 1 I 
GL sajaru 'Imawz banana-trees « P moz 
< Sa moca). 

"{MWZ} II: V A tuffa� an mawz a kind of apple 
« {mzz}, q.v.). 

+{MWS}: LZ miisun IH almiisu GL miislin IQ, 
ZJ 205 1,  JM 32, AC & V A miis razor I MT 
& IQ 1 57/4/2 miisa LO Mur;/za ET Muza/e 
pn.; AL Muce Moses, xei mita M. II A L  
m u c i a  ( f e rn . )  + i n  r a z o r -s h a v e n  
(apparently a nisbah adj.; prob. < Eg ms, 
cf. C mase "young one", which would have 
been applied met. to a razor or jack-knife, 
to judge by the un-Semitic outlook of the 
A word, most likely an Eg loanword. But, 
of course, the transmission of the same 
word as a n ickname which became the 
famous Patr iarch's name took place 
through H) .  S .  {�Iq}, {sjr}, {Srr}, {kim} & 
{mss} II. 

+{MWGR N}: BM muwagriin camel ina  (c. 
sativa, bot.; < G �ua."yQo<;). 

"{MWQ}: GL amwaijun greaves I ZJ 1 542 miiq 
V A mawq + amwaq boot II mawwaq = 

MT boot-maker « P mog "shoe"). 
"{MWL}: V A nimawwal tamwil k to enrich II 

ya tmawwa l  a tmawwa I t  t amawwu l  
mutamawwil + in to become rich II mal + 
amwal = IQ & ZJ 726, 452, GL malun + 
amwalun AC malil AL mi[(t) + amuil = 
amuyl wealth; property I mil a colt an + 
amun a r;alatin the king's exchequer I IQ 
bayt mal  treasure I bayt a lma l  ( the  
Muslims' public treasury) I I  AL mumeguel 
+ in V A mumawwal + in rich. S. {x��}, 

In spite of  the rendering as mela & morum in the former source and maigranalUm in  the lauer. which only  
demonstrate the  rarity of this plant in all  but a small area of Southern Andalusia. As  a maller of fact, lW 1 492 tells 
us that this plant was very scarce in Alandalus. 
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{3xr}, {r's}, {rsml}, {rq'}, {zyd}, {sl�}, 
{�mm}, {'ys}, {f'w}, {kSf}, {mdd} I ,  {nj'}, 
{nsd} I I & {wly}. 

·{MWM}: GM 27 miim wax II OS miimiya I H  
miimiyyatun pissasphalt « F mum "wax", 
prob. through Low G ]lou]liu). 

·{MWN}: V A numiin munt ma'iinah + mu'an 
ma'in muman k to supply or provide I I  
nimawwan tamwin k to pay (a tribute) I 
A L  nimegU/in meguent to cook I I V A 
yatmawwan atmawwan to be paid (said 
of  tr ibutes) II GL miinatun care  I IQ 
miinah trouble; bother I kulli miina kufi 
he was spared any trouble. S. {m'n}. 

·{MWH}: AL nimagui magueit mumegui + in to 
mix or cover with water II VA nimawwah 
mawwaht mumawwih tamwih k - 'ala to 
gild - to brag II yatmawwah atmawwah 
to be gilded II IH man (spelt with alit and 
tanwfn) + miyatun LZ miyatun (pI.) GL 
ma'un + miyahun IQ & Z1 1 903 rna IA 
mali AC mi AL mi + emye VA rna + 
amya / miyah dim.  AS 90/5/4 muway 
(rh.) VA muwayyah = IQ water I FX rna' 
water; juice I alma' arradi / al 'aswad 
juice of aubergines I OS alma' al'abya� -
al 'aswad - al 'a�far annazi l  fi I 'ayn 
diverse kinds of cataract (med.) I Z1 2070 
ya'mal alma to leak or tke in water (said 
of a ship) I AL xarab a/mi small  wine 
obtained from steeping grape d regs (s .  
('wp}) I mi al haye + emye a. h. brandy I 
azeuch emye both watercourses I M 'ayn 
alma + 'uyiin miyah water spring II V A 
mawi  watery ;  aquat ic  I I I H  raju lun 
m u m a w w a h u n  s w a g g e r e r  I G L  
m.m.wwahun despot. S. {'W, {byt}, {tf�}, 
{jrr}, {jry}, {jm'}, {�bb}, (�bq(!)}, {�rf}, 
{�m�}, {�mm}, {�ys}, {xbz}, {X!!}, {xwx}, 
{xwr}, {xyr} I I I, {xy�}, {djj}, {dfq}, {dlw}, 
{rjrj}, {rqb}, {rqd}, {rmn} I, {z'q}, {zyt}, 
{sjn}, {s�r}, {srq}, {slsl}, {slq} II, {snn} I I ,  
{Srb}, {shw}, {�fr}, {�nbr}, {W}, {��Ib}, 
{�yr}, {'ds}, {'3b}, {'rs}, {'rq}, {'qrb}, {'yn}, 
{gzr}, {gmm}, {fjD, {frt}, {flfl}, {qi'lr}, 
{qrbc}, {qr�}, {qry}, {ql\} ,  {qnw} I ,  {ktn}, 

{krfs}, {klb}, {mzj}, {msy}, {nhr}, {wjd}, 
{wrd} I I & {wr\}. 

·{MWY}: IA yamwa to miaow. S. {mwh}. 
·{MYB}: CP 14 1 ,6 sarab almaybah quince-juice 

C< F may beh). 
·{MYBXT J}: OS mibaxtaj  (perhaps  to be  

corrected as  maybuxtaj) must boiled to a 
syrup C< P may poxtag "cooked wine"). 

· {MYBXS} :  OS m a y b a x ii s a h  w i n e  w i t h  
spikenard I C< F may bii xuse). 

"{MY IN}: s. {mysn}. 
"{MYJ:I}: V A nimi� mi�t / ama�t ima�ah ma'i� 

/ mumi� muma� to draw water II namta� 
amta� imtiya� to be drawn (water). 

"{MYD}: IQ nimid V A n-yimid mad - midt 
mayd ma' id to swing or  sway;  to feel 
dizzy or giddy I I ma' idah = maydah + 
mawa'id / mawadd GL mayidatun I H  
maydatun I Q  & 1 M  3 4  maydah  AC 
mayidah + Z1 1 3 1 8  mawayid AL mtiide + 
megueid table I m. hillock (cf. Cs mesa) I 
meide + amdid HB  93,9 maydah croup, 
haunch I V A maydah middle of the saddle 
I karim / xa�ib aIm. generous II maydan + 
at battlefield II AL meid alcalb coward. S. 
{r's} & {kr/l} II. 

"{MYR}: IQ nimir to give fodder I V A nimir 
mirt mayr / miyarah ma'ir k & namtar 
amtart imtiyar k to convey or transport 
(proviant as a muleteer) I KU scire miar 
purchase of proviant I I V A mayyar + in / 
ah Z1 2045 & AC mayyar muleteer I AL 
mayar + in I a muleteer; wine-merchant I 
SH mayyarah merchants who make a 
l iv ing by buying the wheat  i n  town, 
carrying it to the mills to be ground and 
bringing the flower back for sale. 

"(MYR{DM)}: MT may.r & mayiir lord « L 
miijor "bigger") II ma/ayiirdiim = mardiim 
butler. 

"{MYRQ} :  I H  249 mayurqah  ( sugges ted  
correct ion mayiirqah)  A L  Mayorca  
Majorca I I  mayorqui + in  from M. 

"{MYZ}: GL mayyaza umayyazu = umayizu = 
' . m a y . z u  y u m a y y i z ii n a  t a m y i z u n  
mumay.zun (part .  ag.)  I A  m ayyazat 

This ilem from Ibn AlbayUir 1 1  534a i n  D S  m a y  be corrccl, allhough xuse apparenlly never meanl "spikenard", bUl 
only "bunch of grapes" or "ear of corn", supposing that i t  acqu ired that meaning in a bilingual milieu through A 
sunbul. On the other hand, Ben Mrad is proh. righL in rejecting Dozy's proposal to excise *muntajusah "spikenard" as 
a ghosl-word. 
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t i m a y y a z  Z 1  2 1 2 9 ,  7 3  & 1 5 5 8  
y-t-nimayyaz A C  y-timayyaz IQ mayyaz 
namayyaz tamayyazuh tamiz mumayyiz 
to know or distinguish I mayyaz fi !Iii 
rra�alah he recognized these effects I V A 
n imayyaz tamyiz k to know I n. 3a 
wabayna 3a wai'la to  distinguish I n. ('an) 
rii�i  to recognize I MT mayyaz ( 'a la  
nafsuh)  daynan  ( \ a z iman )  I i  & m.  
(daynan) Ii / qibal to  acknowledge a debt 
I AL nimeye9 meytizt temi9 mumeye9 + 
(z)in to know; to parade (troops) I numeytiz 
muyizt AL tumayyaz GL yumayyazu to 
be known II V A yatmayyaz atmayyazt 
tamayyuz mutamayyiz to be known I y. 
min algay� to show one's anger I y. m in  & 
yamtaz amtaz imtiyaz 3a min 3a Z1 1 07 
tamtaz GL imtiyazun to distinguish o.s. II 
mayzun  Z1 8 8 8  mayz  k n o w l e d g e ;  
distinction I IA mayz parade of troops I 
AL mtii9 knowledge; parade (of troops) I 
quill at m. ignorance I bi q. m. ignorantly I 
IQ mayzuh balumiir his knowledge of 
matters I VA mayz & tamyiz discernment; 
discretion II mayyaz + in discreet II LH 
"tam(y)iz roll (of troops, posited by  Cs 
a/camiz I . a/tamiz) II Z1 1 27 m u mayy iz 
prudent  I I A L  gair  mumeye9  + zin 
unknown. S. {smy} & {ktb}. 

"{MYS} I: OS mays MT a�1 min mays late I ree 
(Celtis australis, bot.). 

"{MYS} I I :  I A  mays AL mtiiz TH 92,5 my� V A 
mays + muyiis whey I m. ma�biix second 
curds (supposedly < A ma�/, but cf. M r  
mi� < H mi� �alab 'squeezing o f  milk"). 

"{MYS}: MT miSah 11 miSatayn + miSat Mass « 
L missal. S. {qds} I & {mSS} I I. 

"{MYSTR}: MT mayist.ruh teacher; master I SG 
mystruh 'skwlh school-teacher  II MT 
mayiSt.riyyah mastership « L magister). 

"{MYSN} :  MT maysiin  11 maysiinayn  + 
maw/yasin inn, shop or store. 

·{MY�}: s. {mys} II. 
·{MYI;>}: s. {w�'}. 
"{MYT}: V A numi� ama�t ima�ah k to remove 

or take away. 
"{MY'}: V A nimayya' tamyi' k to cause to flow 

II yatmayya' atmayya' tamayyu' to flow I I 
1M 9 mi'ah GL mi'atun bark of the 
storax-tree I my'atun jamidatun dry bark 
of the storax-tree I TO 124 may'ah sa'ilah 
storax I AL meaa water-plantain (Al isma,  

bot.) I I  V A ma'i' + at liquid, fluid. 
" { M Y F Z J } :  B M  m i y ii f a z i j  l o u s e w o r t  

( D e l p h i n i u m  s taphisag r i a ,  bot . ;  < F 
mavizak). S. {mywzj}. 

"{MYQ}: IQ abni miqah pn. 
"{MYQN}: AL maicani + maicaniin left-handed I 

R C  a / mlbay c a n i  a n i c k n a m e  ( l i t .  
"ambidextrous", after its L etymon manu 
aequus I aequiilis, cf. Cs maniego). 

"{MYK'L}: V A mika'i1 AL Micai/ Michael « H 
mi kii'e/ "who is l ike God?"). 

"{MYL} I: IQ mal timil bi ita mayit V A nimil 
mitt may I / mayalan mii'it mayyal ita -
'an GL amilu mayitun to bend, t i l t  or  
incline ( itr.) - to deviate or swerve I IQ ' 
mal bih assukri drunkenness swayed him 
I NQ am 1 /4/2 mal anna�si ma'uh kifmii 
mal ill-luck swayed him as it pleased I XA 
cra 4 yamilu ita ssumrah he draws on a 
dark complexion I I G L u may(yi ) lu  = 

' .may . lu  m umayya lun  V A n imayya l  
tamyil k & numil amaIt imalah mumil 
mumal k IQ namayyaluh & amal yumal 
to bend, t i l t  or incline (tL) I ID skt 1 my I 
sm'k lend your ear I IQ mayyalii riiskum 
t u r n  y o u r  heads away I I y a tmayya l  
atmayyal tamayyul mutamayyit t o  bend 
(itr.) I Z1 650 yatmayyal bi�adruh he 
bends down I I  IQ mayl tendency; trend I 
AL mtii/ inclination; bend II miil + in (= 

/mayil/) low. 
"{MYL} 1 1: VA mil + amyal IQ amyal (pI.) AC 

mil AL mil + amii/ mile I arbaa mil (1. 
amiil) league I GL /lumnu mil stadium, 
one eighth of a mile I sittatu amyalin 6 
miles « Ar, cf. S ml/{ iil and Rb mll < G 
]liA-tov / ]liA-t < L mille [passusJ). 

"{MYLG} :  AL mie/ga spur  dog (Sq u a l us 
acanthias, ich.; a late borrowing from Cs < 
L merga "hay-fork"). 

"{MYLQ}: V A nimaylaq k to assay II yatmaylaq 
atmaylaq to be  assayed I I  may laq  + 
mayaliq I H  maylaqun Z1 1 844 & AC 
maylaq AL maylaq + mayaliq touchstone 
C< P *mii/ag "smoother", whence F miile 
and A miilaj "trowel" and most of  A 
{mlq}: s. V A 295). 

"{MYM}: IQ mim AL Mim name of the letter 
mim. S. {dwr}. 

"{MYMR}: TD 291 almayamir Galen's treatises 
« S mimrii). 

"{MYMRN}: AL maymaran greater celandine 
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(Chelidonium majus, bot.; < A mamlran of 
F origin). S .  {mmrn}. 

+{MYWZJ}: DS maywizaj (with less correct 
v a rs . )  I SH m i w i z a j  l o u s e -w o r t  
( D e l p h i n i u m  s taphisag r i a ,  bot . ;  < F 

mavizak, dim. of maviz "raisins", cf. the 
alternative A name zablb barrl "wild 
raisins"). S .  {myfzj}. 

+{MYY}: IH miyyah IQ may pn. 

NA-NBR III 5 1 9  

INI 

+{NAJ: VA na us I AL ni + na me - us. S. {jwh}, 
{l}, {mt'} & {wly}. 

+{N'Y}: VA nan'a na'ayt na'y na+i min / 'an to 
be far or distant II nun'i an'ayt in'a mun'i 
mun'a k min / 'an to remove (far away) I I 
IQ nay distance. 

+{NB'}: V A yanbii naba nubuww / nab' nabi to 
be high II ninabbi k to consider a prophet 
I AL ninabbi nabbeit to prophesy II nenbi 
nebeit abni (I. anbi) 1 VA nunbi anba inba 
munbi munba k IQ tunbini to announce 
or  i n fo r m  I I  VA yatnabba  a t n a b b a  
tanabbi t o  claim t o  b e  a prophet I I  naba' 
news I I  nabi + anbiya GL nabiyun f 
nabiyatun AL nabi + anbia I in f nabia + 
anbia I er prophet I nabi queddib + a.  
quedibin false prophet I IQ annabi the 
Prophet (Muhammad) II GL nubuwwatun 
AL nubua VA nubii'ah = nubuwwah + at 
prophecy I I  NQ az 2/x/4 almutnabbi pn. S. 
{bxr} I , {d'w}, {rx�}, {S'r}, {�Iw} & {qws}. 

+{NBB}: V A unbiib + ana bib clepsydra tube I 
GT 1 70,5 & 8 'nbiib spout of an earthen 
drinking jar (Le., an ibriq) I GL ana bibu 
blood vessels I AL anbUb + anibib funnel I 
ID kyr I qmqm kbyr 3w 'nabib a large 
jar with several spouts « Ar abbab! til 
"reed, flute"). S. {rkb}. 

+{NBT}: IQ yanbut nabat VA yanbut nabat 
nabt / nabat nab i t  ZJ 1 3 06 & 1 3 6b 
y-tanbut A C  (ki )yanbut  AL nambut  
nebedt manbut + in to sprout or grow 
(said of plants) I n. min da�il to grow from 
i nside I yanbut a xaar nebett to grow 
(hair) I AC tanbut allaJ.!yah the bea rd 
grows I DC 6 neuet men r;aleha Meriem He 
was born of the Holy (Virgin) Mary II V A 
ninabbat k & yunbit anbat inbat munbit 
manbiit k to cause to sprout or grow I I  
nabt + anbat AL nebt + alenbit  GL 
nabtun 'a�imun furuncle; boil I I  'nnabatu 

1 Rendered by Alcala as "requerir', which cannOl be correCl. 

V A nabat + at IQ 1 65/1/3 nabat plant(s) I 
AL nubit = mubbit (I. nubit) n. un. a shoot I 
GB 208 nabat annar nettle II DS manba/it 
GL manbatun seed-bed I I  IQ manbiitan 
m a ' d a n i  l o d e ,  seam I IH f i«,l«,la tun  
manbiitatun (ic.) pure si lver II S G  yanbiit 
bean-clover ( An agyris fretida,  bOL). S. 
{J.!�m}, {«,Irs} & {'yn}. 

+{NBJ:I}: IQ yanbaJ.! nubaJ.! V A yanbaJ.! nabaJ.! 
nabJ.! / nubaJ.! n a b i J.!  f ah + nubbaJ.! 
nabbaJ.! AL nanbah nabtiht nabha + at ZJ 
121 9, 1217  & IA nabaJ.! yanbaJ.! AC nabaJ.! 
to bark I yanbaJ.! fina he barks at  us II V A 
ninabbaJ.! tanbiJ.! k to cause to bark. 

+{NBD}: V A nanbu3 naba3t naM nabi3 nabba3 
manbii3 k to reject or disown II yantaba3 
antaba3 intiba3 muntabi3 to be rejected 
or disowned; to grow (of wheat) I GL 
'.ntabi3u IQ antaba3 ( iv.) to get away; to 
get lost I V A nubaah + nuba3 s m a l l  
amount I I  n abi3 + anbi3ah w i n e  I A L  
n a b i d  wine  m i x e d  w i t h  h o n e y  I n .  
almaagin syrup  I I  V A m a n b ii 3  + i n  
foundling I GL manbii3un i l legitimate I I  
munabad/3atun mutual rejection. S .  {'wp}. 

+{NBR} I: VA ninabbar tanbir k to beckon; to 
make aware I I  yatnabbar  a t nabbar  
tanabbur b i  / I i  - b i  / min  to  b e  
beckoned - t o  become aware I I  nabrah + 
at sign; warning I AS 47/12/1 nabrah sign 
I I I A  tanbirah AC tanbira(t) + tanbirat 
sign. 

+(NBR} II: IQ min bar V A man bar + manabir 
mimbar, mosque pulpit I IH manbarun GL 
mi/anbarun seat; pulpit  I A L  min bar + 
manabir = manabir ( ! )  p u l p i t  « Gz 
miinbiir "seat"). 

+{NBR} III: AL Navarra Navarre (geo.) II navarri 
+ in from N. II Novara Novara II novari + 
in from N. (the two last items being late 
borrowings from Cs). 
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"{NPR}: AL nepar aconite (Aconitum napellus, 
bot.; < L niipe/lus). S. {npl} I. 

"{NBZ}: V A nanbuz nabazt k to nickname or 
chaff II nabz + anbaz nickname, sobriquet. 

"{NBS}: GL yanbusu 'I'ar9 AL nanbux nabext 
nebx to scrape or scratch (earth) I n. 
nebext al cubUr GL manbiisun V A nan bus 
nabas(t) nabs nabis + in nabbas + in 
manbiis + in to exhume or  d is in ter  I I 
yantabas an tabas  to be exhumed or 
disinterred II ZJ 1 349 nabs an unid. tree 
like the pine tree 1 II GL nabbasun LOmb 
robber. S. {bnj} I I. 

"(NBSRY}: s. {'nf(r)sry}. 
"{NB�}: LZ f anbi�ha IH f anbu�ha pluck it ( i .e. 

my beard) out then C< {nm�}). 
"{NB,?}: VA yanba9 naba9 nabi9 + nawabi9 to 

beat or throb II nab9 + anba9 ZJ 92 nab9 
AL nafd (I. nabd) pulse. 

"{NBT} I: V A nastanba! astanba�t istinba! k to 
invent .  S. {bsbs} I, (�bq(!)}, {xrb} I I I , 
{xrnb}, {rkb}, {�'tr}, {'Ik}, {gsl}, {kr�} I I ,  
{krnb} & {kmn} I I. 

"{NBT} I I :  TO 224 nabi!ah = OS (corrected from 
unclear vars.) AL nupita catmint (Ncpeta 
cataria, bot.; < L nepeta). 

"{NB'}: AL nanbaa nabMit GL '.nba'u V A yanba' 

naba'  nab' nabi'  nabba' & yatnabba '  
atnabba' to  issue or gush forth I I  n inabba' 
tanbi' k to cause to gush forth I I  manba' + 

manabi' & yanbii' + yanabi' GL nab'un 
spring, source. S. {gzr}. 

"{NBQ}: IH annabaqu nabk tree (Zizyphus spina 
Christi or a close variety). S. {mxt}. 

"{NBL} I: V A yanbul nabul  to be noble  I I  
ninabba l  tan bil k to baste or  t a c k  I I  
yatnabbal  a t nabba l  to be basted or  
tacked I I  nablah + at / nibal LZ, IH  25 & 
ZJ 179 nablah GL nablatun + n iba l un  I Q  
nabl n .  un. a h  + nibiil AL nebl + nibel 
arrow I I  VA nubl & nabalah nobility I IQ 

nubl nobility; poetic talent I FM 199 nubl 
smartness I GL nublun sagacity I 'nnubl 
mina ' I 1 isan sagacity comes from the 
tongue I I  nabilun + nubala'un sagacious I 
IQ nabil f ah + nubala noble; talented 
(poet) I V A nabil + nubala noble I ET 
Abennabil(a) pn. II BL 57 nibalah + GL 
nabayilun set  of jewellery I I  MT anbal  
noblest I IQ rna anbalu how noble! S .  
{rbb}, {mnbl} & {nwbl}. 

"{NBL} I I : AL nebli + in a kind of falcon « 
labli, S. {lbl}, perhaps through Cs)2. 

"{NPL} I: OS nabal aconite (Aconitum napellus, 
bot.; < LI niipe/lus). S. {npr}. 

"{NPL} II: IQ nabbali V A nabbali + nababil FA 
1 5 8  skyn nbaly ( fo ld i ng-)k n i fe « L 
noviicula with  a rab ic iza t ion  through 
adoption of the pattern ( I  a22a3 [ T ll for 
nouns of intensive agent or instrument 
and development of ultracorrect /p/). 

"{NPL(S)}: AL Napoles Naples (late borrowing 
from Cs) II napoli + in from N. 

+{NBNBR}: SG nbnbr November. S. {nwnbr}. 
+{NBH}: V A yanbuh na bah nabahah to be 

q u i c k-s i g h t e d  I I  n a n b a h  n a b a h t  & 
y a t n a b b a h  a t n a b b a h  t a n a b b u h  & 
y a n t a b a h  a n t a b a h  G L  a n t a b i h u  
'.ntibahun muntabihun IQ anbah (jv.) AL 
na/enlebeh = nenlebe a/enlebehl = entebet 
to wake up II na/enbeh = nembeh a/enbeht 
= ambeht ambeh manbuh + in IA anbahak 
GL '.nbihu & VA ninabbah tanbih k to 
awaken or make aware I IQ anbahiini 
wake me up I I  ZJ 960 atnabbahat Ii/Jaqb 
u3nayha she has remembered to pierce 
her ears I VA yatnabbah atnabbah to 
become quick-sighted II ID n'r 5 'stnbhy 
wake up (fem. iv., sr.) II V A nabahah GL 
nabahatun perspicaci ty  I I  nabihun  f 
nabihatun VA nabih + nubaha IQ nabih 
AL nebih + nubehe quic k-sighted I ET 

This rendering is  h y pothetical and based upon a rCi.H.l ing of ZJ 1 34Y as rna ) ida Ikab.� i l ia nabs "there is  no cure for 
lewdness except a bealing with  a slick of the n{lbj� t fcc" which, according LO the Lis(in, was used for making slicks 
and whip-lashes for the camels. A t  any rale, even if this is the right cXIJ ianal ioll ,  the proverb sounds old and EaSlern 
and such a word would nOl be used oul of ilS COIl ICxl ,  iL being highly  l ikely I hal  it  was misundersLOod and g i v e n  a 
folk·clymological reinterprcta t ion such as "there is SOIll(; lhi l lg  hidden undcr this ram" or "under lhis lewdness". 

2 This appears l ikelier Lhan a derivation from LI llibii.Jus, dim. of L mfliius. Il is well known lhal lhese birds were nOL 
naLive LO N iebla, ahhough Lhcy mighl  have been caughl lhere on Lheir way from Northern Europe La Nonh Africa.  
We are incl ined to believe that labli and Aa '/nahl/ri/ are just corruptions by folk·etymology o f  '/( i )b irni/  " Ir ish" 
(s .  {brn} JlI), since H i bernia and other Northern regions were the natural habilaL of falcons. 

NT'-NJR I 5 2 1  

Beninabiha geo. 
"{NT'}: VA yantii nata nutuww / nutii na ti to 

rise or bulge out II ninatti k bi to raise. 
"{NT J}: AC nataj 'an  to be generated I V A 

yantaj to result or ensue I tantaj natajat  
natj  addabbah to bring forth (said of a 
female animal) II ninattaj nattaj tantij 
a lqa9aya & nuntij antajt intaj mun tij 
muntaj k to lead to conclusions (said of 
an a rgument) I I  nas tantaj  k to d r aw 
conclusions; to conclude II ninattaj tantij 
k & yuntij antaj intaj muntij muntaj / 
mantiij k to breed II yatnattaj atnattaj 
faddawabb to be bred or brought forth 
(said of beasts) II GL nitajun parturition I 
3 a t u  n i t a j i n  w a � i d i n  u n i p a r o u s  I I  
natijatun fertile ([em.) I V A natljah + 
nata'ij conclusion, result. 

"{NTR} I: VA nantiir natart natr to pull off  II 
yantatar antatar bi to be pulled off. 

"{NTR} I I: AL nutra + it Oller « L lutra). 
"{NTF}: IA antaf (iv.) tuntaf natf muntafin ZJ 

2, 1 593 & 1 087 tuntaf natf mantiif AC 
nutiCat natf mantiifah ( fem.) IQ an taf 
(iv.) mantiif VA nantaf nataf natf natif 
mantiif k & 1 90/0/ 1 nattaf AL narllef 
netefc marlluf + in to pluck out I n. a xcicir 
to pluck out one's hair II nentecef a/eflleleft 
I A  an tataf AC tantataf IQ antataf V A 
yantataf antataf intitiiC to be plucked 
out. 

"{NTQ} :  LZ m i n ta q a t u n  + m a n a t i q  I H  
mantaqatun + manatiqu belt  « {n!q}, 
q.v.). 

+{NTN} I: V A yantan natan natn / nutiinah + 
at natin & antan muntin + manat in  & 
yatnattan atnattan tanattun ZJ 1 28 3  & 
36 yantan nutiinah AC y/tantan nutiinah 
muntin + manitin ( I .  manitin) f ZJ 309 
muntinah LZ muntan I H  muntanun  I A  
y/tantan AL nenten nentent (I. netenl) 
nutuna/e + it muntin + in nattin + nalinin 
to stink I xey yenten + axiit yent eflu a 
thing that stinks II V A ninattan k ZJ 848 
yinattan to cause to stink I I IQ yantatan to 
stink II GL natnun stench II AL nutunal al 
adari!; bad smell of decayed teeth I fl. al 
manakir bad smell of the nose I fl.  a 
ducam

' 
foul breath I n. al ibt bad sme l l  of 

the armpit I n. al quibrit smell of su lphur I 
nutuna (I. nutunal) almaa!; bad smell  of 
goats I I  ZJ 294 & IA antan more stinking I I  

OS mun t i nah  bean-c lover  ( Anagyr is  
fcetida, bot.); red dead-nettle (Lamium 
purpureum, bot.). S. {�bq(!)}, {Swk} & 
{wrd} I I. 

+{NTN} I I :  AL na/tini + it lampoon; satir ical  
song (< L iItiin"ia "litany"). 

"{NTN} I I I :  VC 1 5/17 niitin hai r loss (in beasts; 
prob. < L nota "to hallmark; to stain", with 
the suffix (-iigo - IgInis)). 

"{NI>R}: V A nan�ur na/Jart na�r man/Jiir k lQ 
na/Jar nan�ur yun/Jar na/Jir man/Jiir 'ala 
IZ 7 /4/2 an�ar to scatter or strew II IQ 
tanta�ar GL anta/J iru  V A n a n ta/Jar  
anta�ar inti�ar munta/Jir NQ db 2/5/4 
yatna�ar to be scattered or strewn about II 
V A  yas t a n /J a r  a s t a n /J a r  i s t i n /J a r  
mustan�ir + i n  t o  snuff  u p  water and 
expel i t  II AL nacr prose II mancur + in  
written in prose. S .  {xSxs} & {Sjr}. 

"{NJB}: IQ yanjab najab najib VA n anjab 
najabt  najabah n ajib + n u j a b a  to  
be(come) il lustrious; to  thrive I I  ninajjab k 
to make i l lustrious; to cause to thrive II 
najib + nujub IQ najib GL najib!ln  min  
' nniiq  + nujiibun dromedary I A S  7/2/5 
�awb annajayib camel-saddle I IZ 1 4/3/4 
biha tu�da n najayib d romedaries are  
driven because of  her. 

+{NJJ:I}: GL anja�u = ' .nja�u IQ n/yanjaJ.1 V A 
nanjaJ.1 najaJ.1t nuj� naji� + in manjii� to 
succeed II nunji� anja� inja� munji� k to 
cause to succeed. 

"{NJD}: VA ninajjad tanjid k & n anjad / 
nunjid anjadt injad m unjid m unjad / 
manjiid + in k bi to assist or support 
(with reinforcements) II najdab + anjad 
help, succour I n .  + at strength I GL 
'nnajdatu m i n a  ' rr iyyat  succour  ( i n  
battle) comes from t h e  l u ngs (met .  for 
courage). S. {nj3}. 

"{NJD}: V A naji3ah + nawaji3 molar I I H  
najidun (ic.) wisdom tooth. 

+{NJR} I: ZJ 17 1  najart GL anjuru manjiiratun 
(fem.) to hew or carve wood AL nanj6r 
najart najara + at V A nanjur najart najr 
najir manjiir to hew or carve (wood); to 
gnaw II yantajar an tajar i ntijar to be 
hewn or gnawed I I  nijarah AL nijara 
carpentry II nujara GL n.jaratun wood 
shavings II najjarun AL najar + in ZJ 
1 765 & MT najjar V A n ajjar + i n  
carpenter I AL najarin carpenters' street 
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(in the bazaar) II manjara + managir 
carpenter's shop I I  bile manj6r + in 
unhewn « Ar naggiirii < Ak nagiiru/ mJ of 
Sm origin). S .  {'sb} & {mgr} I. 

+{NJR} II: GL najirun DS & V A najir AL negir 
couch grass II munajar + in full of couch 
grass (Agropyron repens, bot.; < {nj l}, 
q.v.). 

+{NJZ} I: VA yanjaz najazt najz najiz + in 
manjiiz k & nanjaz anjazt injaz munjiz 
munjaz k & yantajaz antajaz in tijiiz 
m untaj iz  m u n tajaz  k to f i n i sh or  
accomplish I najaz najz & yantajaz 
antajaz to be finished or accomplished I 
MT najaz amad to fa l l  due (a term) II 
najiz complete (transaction). 

+{NJZ} I I: LZ najazani ka3ii he did not bring 
me this C< a'jaza?). 

+{NJS}: GL y-'unajjisu manjiisun V A ninajjas 
k AL nineger; negezt to soi l or su II y I I 
natnegee atnageet V A yatnajjas atnajjas 
to  be(come) soi led  or su l l ied  I I G L  
naj(a/i)sun = najs + anjiisun soi led ;  
impure I gayru najisatin pure (fem.) I I  
najiisatun VA najas + anjas & najiisah + 
iit AL negee n. un. a + negeie dirt, f i lth II 
tangie chamber-pot II IQ manjiis unclean, 
i m pure I GL gayru manJusln p u r e ,  
unsoi led  I I  m.n.j .sun ( I .  munajjisun) 
forward. 

+{NJS} I: SH najas bidding at an auction with 
the sole purpose of raising the price in 
connivance with the seller (prob. < H 
niigas "to oppress with extortions"). 

+{NJS} II: V A (an)najiiSi Negus, emperor of 
Ethiopia « Gz niigasi "sovereign" < Es ngs 
"to levy taxes", a cognate of {njs} I). 

+{NJ'}: VA nantaja' k to forage; to exploit or 
take advantage I I MT tantaji' (fiiyid) 
intijii' to benefit, to derive (profit) I IQ 
yuntaja' miiluh his wealth is put to use II 
VA naji' dark blood; profitable II naj'ah + 
nuja' foraging. 

+{NCQR}: AC nujaqrah porrigo (also spelled as 
nsqrh in some medical treatises, prob. the 
same as A sa'fah or rabbah, q.v.; < Ll 
nucie/a). 

+{NJL}: VA najl son, scion II ZJ 1 898 n aji l 
couch grass (Agropyron repens, bot.) II V A 
manjal + manajil = IQ, GL manjalun IH 
almanjalu ZJ 351 manjal AL mengel + 
menigil dim. muneigel + it scythe I DS 

mnj l  a z z a b r  p r u n i n g  k n i f e  II F J  
munajjalah l a n d  growing couch grass 
spontaneously. S. {��I}, {fwCi} & {njr} II. 

+{NJM} I: FX najjam to garnish a dish II ZJ 493 
yinajjam alfa�m balward he adorns coal 
with roses I V A yinajjam & yatnajjam 
atnajjam to practise astrology II naj(a)m 
+ nujiim shrub I TD 279 najm couch grass 
(Agropyrum repens, bot.) I JM 8 nijm AL 
negl jem + nujum star; comet; constellation 
I VA najm a��aba� Venus I najmah & 
najam + nujiim GL najmun + nujiimu 
AC nujum (pI.) lQ najm + nujiim d im. 
nujaymah AL nujeyem + i t  star I ET 
Mexme (I. Nexme) & dim. Nugey(in) MT 
nujaymah pns. I MT najm 11 najmayn + 
anjum instalment II GL 'nnijamatu & 
'ilmu 'nnujum astronomy II MT tanjim 
payment by instalments I AL tangim V A 
tanjim astrology II VA munajjim + in GL 
m u na jj i m u n  + m u n a j j i m ii n a  A C  
munajjim A L  munalegim + in astrologer I 
xei  m i t a l  munagim + a x i i t  m .  i n  
astrological matter I I  munegem + i n  star­
s p a n g l e d  I DS t u r i k a  i 1 3  � � a b a � i  
munajjaman i t  was left i n  the open air 
till the morning. S. {smw}. 

+{NJM} I I :  FX minjam pruning-knife « {njl} 
q.v). 

+{NJU}: V A yanjah najah n ajjiih + in & 
niniijah muniijahah k to upbraid, revile 
or satirize « A hiijin with metathesis and 
metana lysis of tanwln as part of the root). 

+{NJW}: V A yanjii najii najah naji + in & 
yatnajjii atnajja AC naja naji GL naja 
anjii najii'un to save o.s., to escape II 
'.najji V A ninajji tanjiyah  k & nunji 
anjayt injii munji munja k IQ naja (m.) 
munjii & yanajjik min AL ninagi nalegeit 
negi munegi + in & negi + in & mungi + in 
to save, rescue or deliver I AC najih (I. 
najjih) he saved him I a l lah yinajjina 
min may God deliver us from ... I SD 8v 4 
inajinii min kulli sarrin he delivers us 
from every evil II AL nuneigi negeit negi 
to contemplate I VA niniiji munajah k & 
yatniijii atniijii tanaji mutanaji + in to 
whisper to each other I I AL natnagi  
atnageit atnegi to  be saved or del ivered II 
XAv'u 4 yantaja larnab (I. yatnajja?) the 
hare will escape II V A yastanja astanja 
istinjii k IA istanjit to clean o.s. a fter 
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excretion II AL nege deliverance, salvation 
II negi + in saviour I I AS 6/2/3 najwa 
(whispered) confidence II IQ anjii safer II 
MT la manja ... 'anhu it is inescapable. 

+{NJ:lB}:  VA n a n t a � a b  a n t a � a b  i n t i � ii b  
munta�ib to sob or wail II na�ib sob, wail 
II IQ inqi<.lii na�bi the end of my life. S. 
{s'y}. 

+{NJ:lT}: V A nan�at na�at na�t na�it na��iit + 
in manl,Iiit k to hew II yanta�at anta�at 
to be hewn. 

+{NJ:lR}: AL nanh6r nahart nahra + naharalit ZJ 
1 677  & IA an�ar  (jv.)  to stab I A C  
yan�iirak man�iir IQ na�r  V A nan�ur 
nal,Iart na ... r na",ir man"'iir k to slaughter 
or slay II yanta",ar anta ... ar to commit 
suicide I I  IZ 1 1 /3/3 na",ri throat II VA 
nil,Irir expert. 

+{NJ:lZ}: V A nal,Iizah nature. 
+{NJ:lS}: V A yanl,Ias nal,Ias nal,Is nal,Iis + in bi & 

yatnal,Il,Ias atna"'l,Ias & yantal,Ias anta�as 
inti"'as to be i l l -fated or  un lucky  I I  
n i na  ... ... a s  k & nan",is  an�ast in�as  
munl,Iis to  make ill-fated or  unlucky I I  IQ  
taniil,Ias to  be  ill-fated I I  nal,Is + nu"'iis ZJ 
761 na"'s(i) AC nul,Iiis (pI.) V A na/u�s + 
nul,Iiis  misfortune I ZJ 1 89 a n n a � s  
anna"'is the worst disgrace I A L  eaaat 
nahae inauspicious moment  I I nohae 
copper; t in;  wire I IQ nul,Ias GL nul,Iiisun 
copper I '.nyatun min nu",asin copper 
vessel I 'nnu"'asu 'I'a�faru '��ini brass I 
V A nu",as al,Imar - (a�far) copper - brass 
II nu"'asi brazen II man"'iis + manal,Iis = IQ, 
ZJ & AC man",iis i ll-fated, luckless. S. 
{sw'}. 

+{NJ:lF}: VA yanl,Iaf na ... af na ... afah to be thin 
or slender II ninal,Il,Iaf tanl,Iif k to make 
thin or slender II yatnal,I"'af atna��af 
tanal,Il,Iuf to become thin or s lender I I  
nal,Iif + nil,Iiif dim.  IQ nul,Iayyaf thin ,  
slender. 

+{NJ:lL}: IQ nal,Ial nu",iil nii�i1 V A yan�al na�al 
nu",iil to be lean or emaciated II nina�l,Ial 
tanl,Iil k & nun�iI an ... alt inl,Ial mun�il  
munl,Ial / manl,Iiil k to emaciate or make 
lean I LZ an ... altu waladi I gave my son a 
w e d d i n g-p r e s e n t  II V A  y a t n a � � a l  
atna"'l,Ial t o  become lean o r  emaciated II 
yan ta",a l  anta",a I t  in t i  ... a l  muntah i l  
munta�al k t o  adopt (religion o r  trade) II 
na"'(a)l n. un. na",lah IQ nal,Ial GL na�lun  

ZJ 613 na�l i  AL nah/a + nahal bee(s) I 
far� a nahal + fira�a (I. fira�) a. n. swarm 
of bees I GL maliku 'nna",1 bumble-bee II 
V A na�li relating to bees II UT 507  
n a ", l i yyah  h a i r y o n o s m a  ( O n o s m a  
echioides, bot.) II GL ni",latun sect I AL 
nihla wedding-present  (g iven b y  the 
bride's father) I I  nahMa (1. nohUla) leanness 
II nahil + in IQ nal,IiI V A nal,IiI + nil,Ial & 
nahil + in / nuhhiil lean, emaciated. S. 
{�s�} I, {xzm}, {x��}, {dbr}, {�'tr}, {'nqd}, 
{qtO & {Ibs} I. 

+{NUN}: s. {'n} II. 
+{N�NJ:I}: V A nina ... na ... nal,Inal,It nal,Ina ... a h  

munal,In il,I  & ya tna  ... n a I,I  a tna  ... n a  ... t 
tanal,Inu", to clear one's throat. 

+{NJ:lW}: V A yanl,Iii na�a nal,Iw k to go in a 
certain direction, to head for II ninal,I"'i 
tan�iyah k GL ' (a)na ... l,Ii na ... l,Ii (jv.) AL 
ninahi nahait munahi + in to turn away or 
avert II natnahi atnahait GL tanal,Il,Ia 
atana��ii V A yatnal,I�a atna"'l,Ia to to  
turn or  move away I natnal,Il,Ia atnal,I"'ayt 
tanahhi rna' to take aside II nahw = IQ, 
AL n6hu AC anna�wu (hr.) GL '�na",'/wu 
grammar II V A na�wa towards; about I GL 
na�wa about, roughly I wanal,Iwa ha3a 
and the like I IQ 19 1 /5/2 nal,Iwi towards 
me I I IH na�awiyyun V A na",wi + in / 
nul,Iii AL nahvi + in I nahuiin grammarian 
I n. gualexay poor grammarian II nahya GL 
niil,Iiyatun MT & VA nal,Iiyah + nawa",i 
side, direction; district I min kulli na"'yah 
from everywhere I linal,Iyah = ZJ 1 2236 
aside, away I GL min na",iyatin from one 
side I min kulli nal,Iiyatin wajihatin from 
every direction I diina nii�iyatin without 
access I ZJ 1638 nal,Iya min al"'ay� a piece 
of the wall I AL Ii nahya au Ii 6�ora to 
one side or another I IQ min nal,Iyatuh 
from his side I VC 25/7 min nal,Iyi ra'siha 
... min nal,Iyi 3anabiha from the side of its 
head ... from the side of i ts ta i l  I A C  
annawal,Ii the points of  the compass. S. 
{'yy}, {zrb}, {s'y} & {smO. 

+{NXB}: IQ antaxabtuh muntaxab V A nantaxab 
antaxabt intixab muntaxib muntaxab k 
t o  choose o r  s e l e c t  I C D  L 1 /4 5  
astanxabuh h e  chose him II V A nuxbah + 

nuxab IH nuxbatun selection, choice II GL 
muntax(i)bun elected. 

+{NXX}: IH niixun rectangular carpet I V A nux" 
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+ anxax / anwiix MT niix tapestry I bisa! 
min niix brocade tapestry « F nax). 

+{NXR(T)}: AL nanklhOr naklharl (erroneous h) 
nQkara + al nak(k)ar + in to roar or bawl; 
to snore I VA nanxur naxart  nuxar  
naxxiir + in  / ah t o  snore I I  ninaxxar k to 
cause to snore II naxir decayed, rOllen II 
manxar + manaxir lH manxarun G L  
manxariin IA maniixir (pl.) AL mankar + 
manakir nose I ZJ 220 maniixir (pl.) nose; 
muzzle I AL naqlati al manakir maqlo8 al 
manakir + in a. m. to cut off the nose II 
dim. IQ 157/1/4 arfa' munayxar lafawq 
to act superciliously (lit. "to raise one's 
little nose") II ZJ 1461 manxaru� big-nosed 
II AL mumankar + in large-nosed S. {cpp}, 
{rmm} & {ntn}. 

+{NXS}: GL yanxusu AL nankolur; nakar;1 = 

ankazl nakr;a + al AC naxs V A nanxus  
naxast naxs niixis manxiis k to  prick or 
goad; to stab I I  yantaxas to be pricked or 
goaded II naxxiis + in IH naxxiisun A L  
nakar; + i n  cattle dealer; slave trader I ZJ 
73, 302 naxxiis + in cattle dealer II A L  
mankar; + manakir; GL manxas(at)un + 
maniixis ZJ 5 & AC manxas IA manxa� 
VA manxas  & anxa s  & m inxas  + 
maniixis spur, goad, prod. S. {znbj} & 
{zyd}. 

+{NXS}: IQ 122/ 1 / 1  is  perhaps to be read as 
+nax!i i Sah  « L noxrasus "hard e n ed 
criminal"). 

+{NX�}: s. {nxs}. 
+{NX'}: IH nax'iyyun (suggested correction 

naxa'iyyun) belonging to Annax'. S. {nxy}. 
+{NXL}: VA ninaxxal  tanxil k bi to s i f t  I I 

yatnaxxal atnaxxal to be sifted II naxl n. 
un. ah + naxil AC naxilah AL nakil n. un. 
a palm I AL nakla + al whirl of  hair II OS 
almarham anna xli VA naxli an ointment 
so called because i t  was stirred with a 
fresh palm leaf (s. OS II 658) II nuxiil n. un. 
ah = IQ, IA nuxiilah JM 18 nuxxalah G L  
nuxalun ZJ 1484 & 1878 nuxiil n .  un. ah 
AL nokal n.  un. a bran I kobr; min nokal 
bran bread II V A manxal + manaxil sieve. 
S. {tmr}, {xss} I & {kmm}. 

+{NXW}: VA nina xxi k to make haughty or 
arrogant II yatnaxxa atnaxxii ('ala bi) to 
be haughty or conceited II naxwah = lQ 
haughtiness; conceitedness II V A naxwi + 
in haughty, conceited. 

+{NXY}: IH tanaxxa to expectorate « {nx'}). 
+{NDB}: GL andubu mandiibun AL nandub 

naledebl nudbe nedib f a + in mandub + in 
to call or invite I nudbe lalmagaguara (I. 
mogaguara) & n. lal mundariba to call to 
war I V A nandub nadabt nadb / indiib 
nadib + in / nuddiib mandiib k I i  IQ 
mandiib to inv i te or  urge;  to charge,  
depute or commission I yandub aliil>iir he 
bewails the ruins I tandub i1a I�iiqid (?) 
she urges the rancorous  o n e  II V A 
yantadab antadab intidiib to be invited, 
charged or deputed II nudbah wailing II IQ 
nadab call to holy war I I GL intidiibun 
call. 

+ {NDI:O: VA m a n d ii � a h  e x c u s e  I I H  f i  
mundiihah mn excused from. 

+{NDD}: AS 96/6/2 nad ambergris II V A nidd + 
andad like, equal II IQ tandid reprobation. 

+{NDR} I: V A yandar nadar niidir nu/adrah IQ 
nudra / nadarah niidir to be scarce or 
rare  I I  1 5 0 / 3 / 3  n a d d a r a t  s h e  t o l d  
anecdotes I I  V A fanniidir rna  & nudrah 
rna how seldom ... I AL nidir + nagualidir 
willy saying I cihib nidir + ar;htib anidir (I. 
anaguadir) witty fellow I IQ nawiidir  
marvels, anecdotes. 

+{NDR} I I :  GL andarun VA & MT andar  + 
anadir ZJ 1 666 & IA andar A L  andar + 
a n a d i r  d i m.  unaydar  + v n a y d a r i l  
threshing floor. S. {bydr} & {kns} I. 

*{NDS}: V A nandus nadast nudiis / nads niidis 
mandiis & ninaddas k to turn away (tr.) II 
yatnaddas atnaddas to turn away (itr.). 

+{NDF}: GL and.f  VA nandaf  nadaft nadf  
nadif mandiif k to  card  o r  comb I I  
yantadaf antadaf intidiif to be carded or 
combed. 

+{NDM}: GL yandimu nidiimatun niidimiina 
(pI.) IQ  nadam sayandam nadam (m.) ZJ 
1 420 & 1 389 nadam yandam AC nadam 
nadimah A L  nalendem nedeml nedem 
nedim + in V A nandam nadamt nadam / 
nadamah niidim + in 'ala to repent or  
regret I I  ninaddam tandim k to cause s.o. 
to repent or regret  s . th .  II n iniidam 
nadamt muniidamah k & natniidam 
atnadamt tanadum rna'  to  d r i n k  o r  
carouse together w i t h  I I  A S 4/2/5 yii 
nadiimah what a regret! II V A nadim + 

nu/adama & nadmiin IQ, ZJ 1 09, IA  & 
AC nadim fellow-drinker, convivial ist. S. 
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{mndm}. 
+{NDW}: V A yandii nadii & yatnadda atnadda 

tanaddi AL nelnedi = nadnaddi alneddeil 
= adnaledeil alnedi = adnadi to be wet, 
moist or dewy II AL ninadddi naddeit to 
fall in dew I ninedi nedeil munedi + in to 
moisten I V A ninaddi tandiyah k to 
moisten or bedew; to upbraid II ninadi k 
GL unadi = '.niidi yunadi nida'un to call 
out; to cry thorugh the streets I IQ nadiit 
fi 'iyiiri she shouted insults at  me II V A 
nadwah + at AL nedvelue + il moisture 
(of dew)  II IQ 1 6 9/ 1 /2 n ada  dew;  
generosity I IH, JM 8 & ZJ  1403 nida dew 
I lannida in  the night air I VA nada/a + 
andiyah favour, liberality II nidii call i AL 
nidei my call i MT bay' ... fi nnida auction 
sale II GL nadiyun f IH nadiyyatun V A n. 
+ andiyah dew I nadi f nad iyyah & 
munaddi f munaddiyah moist II nadi & 
nadiyy + andiyah LP 9,3 nadiyah circle 
or assembly of  people I I IQ anda more 
generous or humid I I  muniida auction I AL 
munede vocative (gr.) II GL munadi town­
crier. 

+{NDR}: GL na3ara man3iirun AL nandalerr 
nederl I anderl mandur + in V A na nilar 
na3art niiilir + in Iillah to vow to God I 
nanilar nailart / an3art nailr / inilar 
munilir + in munilar k (min) IQ a nilar 
nanilar tanilarni G L  aniliru = ' .niliru 
ya/unil3iru '.niliirun to warn or caution II 
V A n-yanta3ar antailar(t) to be warned II 
nailr + nu3iir IQ 1 67/1/2 nuiliir (pI .) GL 
nu3run AL naladr + nudur I andar vow; 
pledge II GL na3irun herald I AL nadiren 
as a herald II V A munilir + in town-crier II 
ET Almundar pn. S. {kl>r}. 

+{NRBN}: AL Narbona Narbonne  (geo.) I I 
narboni + in from N. 

+{NRJ}: OS nar.j aromatic plants II OS, AC & 
TH 1 13,8 nawiirij legerdemain tricks; « 
F nayrang "magic"). 

+{NRJS}: IH narjasun LZ & IQ narjas narcissus 
I UT 1 1 8  nrjs bawwaqi wild narcissus 
(Narcissus pseudonarcissus, bot., cf. Cs 
narciso Irompon) I n. muqawdas lemon 

lily (Hemerocall is f1ava, bal.) II FX & HC 
1 6 1  narj is iyyah a s tew of meat  o r  
chicken garnished with carrot slices cut in 
the shape of that flower « P nargis < G 
vUpKwao<;). 

*(NRD(SR)}: V A nard(aSir) backgammon I AL 
nard dice « Ar , cf. Rb nardSir, from a P 
form reflected by F nard, perhaps naxCfr 
"hunt"). S. {lw�}. 

+{NRD(N)}: V A niirid & niiridin nard (Nardus 
stricta, bot.) I OS niirdin barri wild nard 
(Asarum europaeum, bot.; < Sa nalada, 
reflected i n  Semitic, vgr., already by H 
nerd which suggests a relatively d i rect 
transmiss ion,  perhaps through South 
Arabia, s ince Ar, e.g., S nrdyn and R b  
nard/nan, merely reflects G vuplhvov). 

+{NRZ/S}: IQ annuriis = 1 89/ 1/2 nuriiz feast of 
the beginning of the solar year, a lso 
called yannayr, q.v. 1 « F nowruz "new 
day") 

+{NRQ}: AL naruqua + il toad (or ig ina l ly  
"tadpole" < L riina with the R dim. suffix). 

+{NRQS}: s. {'rq}. 
+{NRKW}: OS & BM narkiwii head of the black 

poppy « F niirkivii or niirgiv). 
+{NRMSK}: OS & BM niirmusk a small kind of 

pomegranate « F). 
+{NRNJ}: BM naranj AL narang n. un. naranja 

ZJ 656 naranj AC naranj  n.  un. ah  
orange I gaida min narang + a l  orange­
grove « F niirang < Sa niiraliga). S. {'rnj} 
& {lrnj}. 

*{NRWG}: AL Nuruega Norway (late borrowing 
from Cs). 

+{NZI:I}: V A yanza� naza� naz� niizi� + in / 
nawazi� to emigrate. 

+{NZR}: V A nazr small amount. 
+{NZ'}: GL anzi'u = '.nz(j)'u anzi' (iv.) manzii'un 

f manzii'atun V A nanzi' naza't / anza't 
naz' / inza' nazi' manzii' k ZJ 740 tanza' 
to pull out; to remove or take away I IQ 
tanza' anza' (iv.) to take off (garments, 
etc.) I yunza' min ummuh he is  severed 
from his mother I I V A n inazza'  k & 
nimanza' k to teach or impose a manner 
or  method I I  niniiza' muniiza'ah k & 

According to CP 27,2 it coincided in Alandalus with the Christian feast of the Cirumcision of Jesus on January 1 st, 
while in Egypt this name was applied to the local feast celebrated on August 29th., coinciding with the first day of 
the Coptic calendar and even now called nariiz or niriiz. 
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natniiza '  a t n aza ' t  t an azu'  rna '  G L  
'.niiz.'(u)  m unaza'atun munazi 'un & 
a tanaza 'u  to d ispute  or a r g u e  I IQ 
yanaza'ak fi nadak he contends with you 
in generosity I lam tunaza' fih you had no 
rival in it II V A yantaza' antaza' ila min 
ila to pull  off I y. antaza' to be pulled out 
or removed I I  ya tmanza '  a t m a nza '  
tamanzu' b i  t o  adopt a manner o r  method 
II naz'ah + niza' & manza' + rna nazi' 
manner; method; trend I I  niza' dispute II GL 
nazi'un exile, fugitive. 

"{NZG}: VA nanzag nazag nuziig fi qalbuh to 
suggest or  incite II nazgah + nazaga t 
suggestion; incitement. 

"{NZF}: V A nanzaf nazaf nazf nazif manziif k 
to draw blood I yanzaf nazaf to be drunk 
I I  AL nezif dem hremorrhage I I  VA manzuf 
addam bloodless. 

+{NZQ}: LZ nazqu n  IH annazqu AL nezq + 
nut;uq s h u t tl e  II G L  naziqun f i c k l e ,  
unsteady « P nezag "lance"). 

*{NZK}: OS na/az.ki a Persian-style bit (on a 
bridle; perhaps < F nazok "soft"). 

"{NZL}: AL na/enzel nazell anzel nuzul nhil + in 
to go down; to step down; to disembark; to 
s iege I I A  naza l  i t  happened  I A C  
nazal(at) yanzal anzal (Iv.) to go down; to 
happen I GL nazala anzilu to enter I V A 
nanza I  naza l t  nuzu l  n a z i l  + i n  to  
surrender I n, nazalt nazlah / nuzul n azil 
('an - 'inda / fi) to go or come down - to 
halt; to take up quarters I yanzal nazal  
nuziiI  to go to the water-closet I IQ 
nazalna we went down I lal�ubiib yanzal 
i t  dives on the corn (sa id of a hungry 
bird) I yanzalluh qab�uh death overtakes 
h im I nazal lak faljasad i t  came upon 
your body I nazal yaddi falwaraq my 
hand reached the sheets I fi malak nanzal 
I live on your property I AL nanzel ailla 
rocab to kneel down II ninezzel nezzeil 
lanzi! munezil munezel + in to lower or 
bring down; to  u n ha ng; to lodge; to 
unload; to cause to step down I ninezzel fa 
deheb nezell nezel to set in gold I ninezel 
al mahale nezelt to pitch camp I V A 
ninazzal k (manzilat fulan) to substitute 
S.o. for s.o. else I n, tanzil k & n u nzi l  
nazalt inzal munzil munzal / manzul k 
min to bring down; to cause to step down I 
GL anzilu I put I IQ anzal ra�matuh He 

sent down His mercy I anzaltu fih si�ran 
quzmani I cast Quzmanian spell on i t  I 
MT yunzil ismuh he signs II V A ninazal 
munaza lah  k to  s iege  I I  y a t na zza l  
atnazzal tanazzul m in  - manziIat fulan 
to go or step down - to occupy s.o.'s 
posi t ion  I I AL nezlenzel  ezlenzelt  to 
humble o.s. I I  IQ yatmanza l  1 5 7 1 1 12 
m utmanzal  to become conceited I I AL 
nezel ( I .  nezel) al gualar + nuzul al aUlar 
loosening the d rawn s tr ing of a bow II 
na/hle + il coming down I AC nazlah GL 
nazlatun V A nazlah + at IQ nazlat (pl.) 
cold, catarrh II IQ nuziil & AL nyzila = 

nizilla + nezeil lodging I IQ nuziil soldiers 
in camp II V A nazi! + ah / at guest; lodger 
II nazi I + in / nuzzal vi le  I I nazi lah + 

nawazi l  = IQ ( legal )  case I BO 24r 
nazilatan disgrace I I  IQ inzal the army's 
right to requisition accommodation II AL 
lencil + lenicil napkin I I  menzel + menelizil 
/ in (!) dim. moneilyzel + il GL manzilun 
lodging; abode I IQ manzal VA & MT 
manzil + manazil abode I I  manzilah = MT, 
GL manzilatun AL menzila position (held 
or occupied) II manzul + in guest I MT 
manzul settled (in a house) I IQ manziil 
V A manzu l + in  having a cold (root 
b a c k  f o r m e d  on t h e  B a b y l o n i a n  
pronunciation, manzallu, of A k  mazzazlum 
"[starl position", either directly or through 
Ar mazzala, an indeed very old borrowing 
di verse ly  reflected by both H mazzal 
"luck" and Es nzl "to go down"). S. {Jllj}, 
{rf'}, {stw}, {�'q}, {'wd}, {mwh} & {yilr}. 

+{NZH}: V A ninazzah tanzih k to take s.o. for a 
stroll; to deem honourable I IQ nazzahtu 
'ayni fih I gave my eyes the pleasure of 
looking at i t  II V A natnazzah atnazzaht 
AL nelnezeh elnezehl to take a stroll; to 
have fun II neziha + il / nezeyeh /nezeih 
AC naziha(t) = naziha V A nazahah + at 
ZJ 243 & IQ nazahah stroll, promenade, 
picnic; joust I IZ 2/2/2 ya'mal nazihah to 
picnic II IQ nazih = V A pleasant, delicious 
I XA a'a 1 qalban nazih lal'ayn a heart 
impervious to the eye's temptations II MT 
nuzhah BH 46,5 nuzhati (s. {gil} about 
this type of women's pn.) LO Nuz/t;a = 

No/uzha = Nuze, Nuz/t;eya = Nuzey(he) = 

Nozeife = Nuz/t;ey. Nut;eyel ET Nuzha & 
dim. Nuzey pns. I dim. IA nuzayhah l ittle 
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game II AS 1 5 /3/2 manzah IQ 1 79/2/ 1 
manzah + manazih picnic area. 

+{NZW}: SH tunazih she attempts to seduce him 
I I  VC 56/ 1 5  �attii yantazi binnafxi until i t  
swells because of the blowing. 

"{NS'}: V A nibi' binaqd aw balkali aw nasi'ah 
to sell for cash or on credit. 

+{NSB}: IQ nusib VA nansab nasabt nisbah 
nasib + in nassab  mansiib  k I i  to 
attribute I I  AC yinassab to become related 
by marriage II VA n-yinasab munasabah 
k - illi liila to compare; to resemble I n. 
m u n a s a b a h  k & n a tnasa b rn a '  & 
nantasab Ii / i 1ii to be related or akin I I 
yatnasab atnasab tanasub mutanasib (ila 
li3a) to resemble; to be compa rable II 
nantasab intisab I i  to be attributed I AC 
alinlicebi k i n s h i p  I GL yantas ibu to 
belong II nusbatun IQ nasab AL neceb + 

ancib l ineage, descent II V A n isbah + 
n isab  k i nsh ip ;  proport ion ;  r e l a t i o n ; 
comparison bannisbah in relation to II 
nasib + n usaba relat ive ;  k i nsman  I I 
munasabah + at comparison; affini ty ;  
proportion, relation. 

+{NSBR}: s. {(yn). 
+{NSJ}: IQ nasaj GL nasjun mansiijun ZJ 1 099 

mansiij AL neneeg necegl encex/g nezg = 

nech n. un. net;ga mant;ug + in V A nansaj 
nasajt nasj nasij nassaj mansiij k to 
weave I I yantasaj antasaj to be woven II 
nasj al 'ankabiit spider's web, cobweb 
(also a very finely woven fabric) II A L  
necigen (hr.) weaving I I  necix + gin (= 

/nassajf) weaver II FX mansij fat of the 
i n test ines  I AL menceg/ x + manicig 
chitterl ings,  per icar d i u m  I mencex + 
manicig/x IH almansaju V A mansaj + 

manasij loom. S. {nwI}. 
+{NSX}: AL nanci� ant;a�1 / nat;a�1 naz�a + al 

manl;6� + in nazt;a� + in V A n-yansax 
nasaxt nasx nasix + in I nussax nassiix + 
in mansiix to copy or transcri be; to 
abrogate or inval idate I IQ lam nansax 
zaman my bad luck has not changed II MT 
antasaxat to be copied I V A yantasax 
antasax intisax bi to be copied;  to be 

abrogated I IQ 1 84/1/2 nasx copyi ng I OM 
2V nasxa laji l i  ( = A nasxu  rajali )  
termination of a person's life span 1 11 MT 
nusxah 11 n usxatan (hr.) + nusax A L  
nuz�a + nut;a� copy I S H  nusxah + nusax 
medical prescription. 

+{NSR} I: GL nasrun VA nas(a)r + nusiir JM 8 
nisr AL necer + nut;ur ZJ 2 1 3 6  nasra IQ 
nasrah (fem.) vu l ture I annasr Aquila  
(ast.) I A L  necere (= /nasraf) + nucur 
biceps muscle of the arm. S. {jn�}, {�J r}, 
{�fr} & {kff}. 

+{NSR} I I :  V A yatnassar atnassar tanassur 
aljur� to fistul ize (said of a wound) I I 
munassar fistulized II AL nac6r fistule « 
S na�ura, noun of instrument of n�ar "to 
chirp or sing", a rough rendering of G 
GUQt"(S)' 

+{NSRN}: IH nasrin AL nezcerin JM 32 n.sri 
white musk-rose I OS nisrin dog-rose 
(Rosa canina, bot.; < F nasrin). S. {n�r}. 

+{NS'}: ET Abinaze (= ibn abi nis'ah) pn. 
+{NSF}: V A yansaf nasaf nasf to winnow. 
+{NSQ}: V A ninassaq k to arrange or order II 

yatnassaq atnassaq to be a rranged or  
ordered I I  n asaq order, arrangement (cf. 
Cs aiiazgar "to arrange") I MT 'ala nasaq 
wa�id in the same manner. 

+{NSK}: V A nansuk nasakt & yatnassak to 
become an ascetic II nus(u)k IQ nusk GL 
nuskun asceticism II nasikun V A nasik + 

in / nussak ZJ 1986 nussak (pI.) ascetic I 
A L  naciq + uin friar I I V A mansak + 
manasik hermitage. 

+{NSL}: GL ansilu yans.lu yunsaliina AL ninecel 
neeell lenecul munecil + in munecel + in 
V A n inassa l  t a nsi !  k to beget  o r  
procreate I n. aJlJlllwb / alxuyii� m in  to  
wear or  fray (a fabric) I ya tnassa l  
atnassal tanassul t o  b e  procreated; t o  get 
worn II MT yatnasal  t anasu l  min to 
descend I I  AL Nenlecei to be generated II 
AS 63/4/4 nasluh its moult ing II AL necel 
+ ancul (I. ancal) IA ansi! (pl.) AC nasal + 

ansiil GL naslun V A nas(a)I + ansal MT 
& IQ na s ( a ) l  offsp r i n g  I I  n us a l ah  
ravellings (for building a nest) S .  {fr j }  & 

According to popular belief, the tree of life, on wliose leaves the names of the living are written, is shaken on the 
night before the 1 5 th day of Sa'ban, and those whose names are on the lea ves which fall die in  the next year (s. 
Encyclopaedia of Islam, 1st ed., VII, p. 239). 
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{kll} J. 
·{NSM}: V A  tansam nasamat arril,l to blow 

gently (said of a breeze) I I  natnassam k to 
breathe in  II nasamah + nasam person, 
soul II n asim = IQ, GL nasimun + IZ 
1 1 /2/2 n awasim AL nacim dim. I Q  
nusayyam breeze. 

·{NSNS}: V A ninasnas nasnasah k to pester 
w i t h  o f f i c i o u s n e s s  I I  n / y a t n a s n a s  
atnasnast tanasnus (fl) to be officious or 
meddlesome - to endeavour II nisna/is + 

nasanis fabulous one-legged one-armed 
ape-like creature (prob. < A nis.fu nas 
"half person"). 

·{NSW}: V A nisa & niswah IH naswah ZJ 
1 048b  n i sa AC n i sa '  IQ n i sa  d i m . 
nusayyat women I GL xirqatu 'nni sa 
sanitary towel l I V A  nisa'  a ljannah 
houris I I  nisawi IH  nisawiyyun AL nicigui 
+ il womanly. S. {'mm}, {by"}, {twj}, 
{l,Ibb}, {rjO, {qmj}, {mr'} & {wid}. 

·{NSY}: GL ansa'u nisyanun I Q  nasa nasik 
1 74/0/2 nasH nasitak yansa nansak 
ansah (iv.) nusi yunsa V A nansa nasayt 
nisyan nasi + in munsi k IH munsiyyun 
ZJ 1 30, 1 399 & 1405 nasa y/tansa AC 
nasi nasayt tansah yansii(k) nusyan IA 
y/tansi AL nanci negeil nU9ia/en = nicien 
= necien (0 munci = in to forget I AC la 
tansahum do not forget them I IQ ayyak 
tansa beware of forgetting I la nasayt I 
shall never forget II yunsi ZJ 670 & 1 65 1  
yinassi tinassik AL nina(z}ci naceil = 

nezgeil V A ninassi k & nunsi ansayt insa 
k to cause to forget II yatnassa atnassa to 
be forgotten II AC antasayna (?) we were 
forgotten II AL bi nucien forgetfully II V A 
nasi & munsi + in forgetful I IH munsi 
AL munci al  calb + in a. c. forgetful  
(semantic calque of  R ,  cf. Cs comido, 
bebido. leido, etc. with active meaning) II 
TD 266  m unsiyyah St .  John ' s  wor t  
( H y pe r i c u m  b a r ba t u m ,  b o t . )  I I  G L  
m utanas i y u n  p r e t e n d i n g  t o  h a v e  
forgotten. S .  {'rq} & {'sb}. 

·{NS'}: AL nanxi naxeil nexie nexi + in to work 
(iron) I IZ 2/3/3 tansi VA yansa' naSa' 
nas'ah / nusii' nasi + in & nansi ansayt 

insa munsi munsa k to build I yansa nasa 
to grow up; to be reared I IQ min raqa'ah 
munSi made out of  impudence I I  S H  
nawasi new tricks devised b y  dishonest 
merchants II IH  nassa'un outfitter II H C  
1 7 5  mnsy (I. munsi) fish basted with flour 
and fried II 40 mnsyh fried chicken whose 
legs and breast are cut up and then re­
formed. 

·{NSB}: AC yansabah - k to catch or ensnare I 
NQ bi 1/2/1 nasab yansab GL mansiibun 
ZJ 1 988 nus bah IQ nasab  nusbah / 
l 7 1 /0/ l nasab mansiib to be caught or  
ensnared I nasabtum fi hawa you were 
caught in a snare of love I I  IQ  ansabni 
balhawa he caught me i n  the snare of  
love I I  antasab i�ba'i my finger got caught 
(met. of trouble) I AC tantasab to need I 
AL nenlexeb entexebt to be in need I ZJ 
2 1 1 9  yantasab ballal,lmi he gets his flesh 
caught II V A nasab household furniture or 
effects I GL min nasab i  'ddunya of 
worldly possessions I I n usabatun V A 
nussab + at ZJ 693 nassab AL muxeb (I. 
nuxeb) n. un. a arrow. 

·{NSD} I: V A nansud nasadt nasd & nasadtuk 
allah munasadah ilia fa'aU to adjure s.o. 
to do s.th. II yunsid ansad munsid mansiid 
k IQ ansad(at) ansadtu yansad nanSaduh 
yunsad insad I i  / 'ala AL nenxed enxedt 
to recite or sing I NQ az 2/x/2 'ala kas 
yunsad it is recited accompanied by wine­
drinking II AL na/exid + nuxud I anxid 
V A nasid GL nasidun + nasayidun song; 
recitation II munsid + in singer. 

·{NSD} II: IH 26 ansadtu Imala fj I'aswaq I 
cried out the lost property in the souks 
(instead of asadtu from (Syd}). 

·{NSDR}: s. {ns�r}. 
·{NSR} I: GL ansuru mansiirun to spread or  

publish; to saw I IQ yansurii AL nanxor 
anxart to saw I nanxur naxart manxolur + 
in ZJ 1415  yansuruh IQ nasar yansur to 
unfold; to spread out I nasar 'alamuh he 
u n f o l d e d h i s  b a n n e r  I GL n a s a r a  
kalamahu waqala he broadcast his words 
by saying I V A nansur nasart nasr nasir 
+ in mansiir k to unfold; to spread or 

1 The author prob. had ' irq annasi. correcl rendering of L sciasis, but an ignorant copyist wrole this ex.pression. 
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publish I n. nasart nasr naslT nassar 
mansiir k & ninassar tansir k to saw i n  
t w o  I yansur nasar k t o  resurrect from 
the dead I IQ nasart annada you have 
resurrected generosity I I  V A ninassar k & 
na'mal nusrah to cast a spell (against 
sickness); to charm s.th. away I I  yatnassar 
atnassar to be sawn; to be treated with 
spells I I yantasar antasar intisar muntasir 
to spread (itr.); to be sawn I GL antasiru 
to spread; to be published I I V A naST 
sweet odour I yawm annasr / annusiir 
Day of Resurrection I IQ nasr almadil,lah 
display of the  panegyric I I  nasir heap of 
grain I I  nusrah V A  nusrah + nusar MS 
1 96 'nsrh (but nsrh in  197) charm, spell 
(against sickness) I I  VA nusarah = IQ, GL 
nusaratun AL nuxar n. un. a sawdust I I  SH 
nassar saw(y)er II intisar knee pain (in 
beasts, but in  VC 26/2 & 37/6, "spl int", 
prob. more correct); VH erection (of the 
penis); dilatation (of the pupil, me d.) II AL 
naxara + naxaxir salt-cellar II manxar + 
manaxir (I. manaxir) dim. munayxar + il 
V A & AC minsar saw I DS minsar drying­
floor I m. al l ijam curb of a horse's bit I 
VC 3 1 /2 manasir nodules on eye l ids  
caused by blepharitis (veL). S .  { �wy}  & 
{ql'}. 

·{NSR} II: AC nisar Nexar (geo.). 
·{NSSTJ}: TD 178 n.sastaj starch « F ndastaj). 
·{NSZ}: V A  nah to r ise  a bove a level  II 

munasazah ill-treatment of spouse. 
·{NST}: IQ nansa� V A nansa� nasa�t nasa� nasi� 

+ in / niSii� & yatnassa� atnassa� to be 
cheerful II ninassa� tansi� k bi to cheer or 
e n l i v e n  I IQ n a s s a �  l a l m a di l,l  h e  
encouraged panegyric I I  nasa� annnufiis 
cheerfulness I I  AL naxit + nuxat cheerful I I  
V A unsii�ah tie, slip-knot. 

·{NST/I?/DR}: ZJ 1 373 nasa�ir IH nusa�irun AL 
nuxatar BM n usad ir  ammo n i a  « F 

nowsador < P anos ataxs "eternal fire"). 
·{NS'}: V A yansa' nasa' nas' nasi' nassa' to ooze 

or leak. 
·{NSF}: AL na/enxef anxeft / enxefeft to dry lip 

II ninex(x}ef nex(x}eft VA ninassaf k to 
dry or wipe; to dumbfound II yatnassaf 
atnassaf to dry up I I  nassafah + at sponge 
II mansaf + manasif AC mansaf towel I 
AL menxef + manixif a kind of shawl or 
long veil worn by women. 

·{NSQ}: NQ db 1/ 1/5  'anha Imiski yunsaq she 
exhales musk II IQ yastansaquh he inhales 
it  I V A y-nastansaq astansaq istinSiiq 
mustansiq + in k to snuff up (especially 
water for cleaning the nostr i l s) I G L  
istinsaqun = '.stinsaqun (m.) t o  smell o r  
sniff. S. {nfl,l}. 

·{NSKR}: IZ 1 1 /4/4 yinaskar V A yinaskar 
naskarah & yatnaskar atnaskar to growl 
C< Ll *musiccare < mussare "to mumble" 
with some semantic evolution). 

·{NSM}: V A nasaman abya" n. un ah white 
poplar I nasam an aswad n. un.  naSa mat 
an sawdah + ansam an siid AC nasama = 
nasamah L nexem n. un. e GL nasamun IQ 
nasam + anSiim dim. n. un. nusaymah 
elm-tree I DS annasam aJ'abya" lote tree I 
ann. al'ubri white poplar (s. DS II 682). S. 
{drdr/l}. 

·{NSW}: V A ninassi nassayt tansiyah k AL 
munexi + in to starch II VA yatnassa to be 
starched II yantasi antasa to get drunk I I 
naswah + at d runkenness II nasa = IH & 
I Q  191/3/2, AL nexi starch II V A naswan 
+ nasawa & ZJ 1457 muntasi drunk. 

·{NSB}: AC ansab (jv.) AL nan9ab an9abt to . 
stand fir� (when hit or  slapped) I AC 
na�ab GL '(a)n�ibu V A nan�ab na�abt 
na�b na�ib man�iib k IQ man�iib to set up 
or raise I na�abna Ifax we set the trap I 
XA ao 1 nan�abluh almil,lnab we shall set 
the trap for him I ZJ 1 265 na�ab liwazzah 
he set a trap for a goose I XA al i 4 nu�ib 
ruml,la qaddi fi 'tidal my lance-like waist 
stood up straight I AC an�ab ras raise 
your head II V A nina��ab k to provide 
with a handle or hilt  I I  yatna��ab atna��ab 
to be provided with a handle or  h i l t  I I 
yanta�ab anta�ab inti�ab to stand up; to 
rise II na�b al 'ayn before the eyes I IQ 
na�ba 'aynih in front of his  eyes I I AL 
nazba + at  I ni9ab trap, snare I IQ 48/1/3 
nasbat bu ffets o f  f r u i ts and sweets 
(offered at parties) II V A na�ab fatigue I I 
ni�ab + an�ibah GL ni�abun handle, hilt I 
IH an�abu ssikkin knife handle I ZJ 5 7 1  
ni�ab hanger II A L  nacib + anciba dim. 
nU9ayab + it share; ration; lot I V A, ZJ 
1 576, MT & AC na�ib IQ na�ib (min) GL 
na�ibun share I na�ibi my share II IQ 
na�ba (= /na�ibahf) I i  ready (fern.) for II 
XA v'u 4 na��ab trapper II IQ man�ab 
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position, rank I FJ man�ab base for a mill­
stone II V A man�abah + manli�ib MT 
manli�ib (pl.) A L  mant;aba + manacib 
bench I IQ manli�ib (pl.) stalls (for selling 
i n  the streets) II VA munta�ib alqlimah 
erect biped. 

+{N�T}: VA nun�it an�at in�lit / tan�it to l isten 
in  silence. S. {rf'}. 

+{N�J:I}: GL an�al.1U VA nan�a� na�a�t nu�� / 
na�i�ah nli� i�  + nu�ii�  na��li� + in 
man�ii� + in k A C  yan�a� AL nancileh 
nat;aht naciha + nat;ayeh IQ yan�a� 
nan�a�kum nus�  / na�i�ah nli� i�  + 
nu��li� na��li� to give advice or counsel I 
nun�a� fi ali I am given advice about this 
II GL '.nli�i�u munli�a�atun to exhort or 
admonish I I  AL tenat;uhu be faithful (pl.) I 
V A  na tna� �a�  a t n aHa� t  t ana� �u�  
mutana�si� I i  b i  t o  give good advice I I 
nanta�a� anta�a�t inti�ii� bi to take good 
advice II SH na�i�ah consci entiousness, 
professional zeal II ET Benunaceh C< banu 
nasi�) pn. II IQ an�a� better counsellor. 

+{N�R} I: GL an�ur = '.n�.r = '.n�uru nu�ratun 
nii�irun man�iirun & munli�aratun IQ 
na�arta na�arhum nu�rah nli�ir ZJ 725 
tan�urni AL nant;or nar;art noluzra nacir 
+ in VA nan�ur na�art na�r / nu�rah 
nii�ir  man�iir k to aid or  succour;  to 
defend I BD 1 1  r 2 yan�iira rii�ihi bli 
amariiti a��iilibi he protects himself with 
the sign of the cross II V A yanta�ar  
anta�art inti�iir bi & nastan�ar istin�iir 
bi & IQ anta�art anii bik to seek or find 
help I I V A nastan�ar astan�art b i l lah 
wabifuliin to  place his final hopes in God 
and in So-and-so II IQ na�r victory l aban 
na�ri & 1 6 1 /0/2 man�iir = IZ 8/5/ 1 ,  ZJ 
514 nli�ir LO (AI)manr;or ET (AI)man('Or, 
Nazar, iben Nezeron, Nuzaleir & Nacer, 
AL Abunat;ar, MT al'an�iiri pns. II IZ 1 /1 / 1  
annu�rah 'ala �iziib alkuffiir the  succour 
against the unfaithful nations II IQ & IA 
na�ir defender I GL gayru (I. bigayri) 
nii�ir defenceless II IZ 1 /4/5 alan�iir the 
Medinan followers of Muhammad I IW I I  
1 6 1 ,28 baqlat al 'an�iir cabbage I I  A L  
mant;or + i n  victorious. S. {djD. 

+{N�R} II: VA natna��ar atna��ar tana��ur AC 
tana��ur to become a Christ ian I I  G L 
ya'ayyuhli 'nnii�ari 0 Nazarene II V A 
na/i�riini + na�iira / na�iirah IQ ni�rani 

MT ni�riiniyylit (fem. pl.) AL Nlnit;rani f 
nit;rania + nat;ara Christian I n. eadim I 

bili + naeara eudum I bavi/i old Christian I 
n. h aquiqui + n. in G L  n j � riin jyun  
mu�aqqaqun true Christian I AL n .  gidid 
+ n.  iudud new C h r i s t i a n  I BD I v  
na�aratnii our Christians II A L  nat;rania 
Christendom, Christianity I n. haquiquia 
true Christianity II AL mutldnajJar + in ZJ 
1 74 mutna��jr MT mutanii�jr  f ah / 
mutana��irah convert  f ro m  I s lam to 
Christianity (from a parallel  form to Ar  
na�raya " from Nazareth") .  S. {snn} I I ,  
{�gr}, {'1m} & {hdn}. 

+{N��} I: V A nunu�� na�a�t man�ii� k 'ala AL 
ninut; nar;azt nar; (10.) to  state or specify; 
to read (itr.) I AC na�� (m.) man�ii�atun 
(fem.) to transmit in writing I nu��a 'anhu 
annahu (sr.) it is related about him that I I  
AL nar; + nut;ut; IQ na� V A na�� + nu�ii� 
text. 

"{N��} II: V A nu�� ZJ 873 & 1 903 nu�(�i) AC 
nu�(�) AL nut;( e) + ant;6.{ half I AC nu� 
xubzii half a loaf I bannu� i n  half I BD l r  
'am alfii wwanus the year 1 500 « ni�f, 
q.v.). S. {'wq}, rm, {rqy} II, {smr} I, {W}, 
{'�w}, {frs}, {qfw}, {\y\}, {mdd} I, {mrr} & 
{nhr}. 

"{N�'}: V A yan�a' na�a' na�ii'ah / nu�ii' nii�j' to 
be snow-white. 

"{N�F}: V A nina��af tan�if k AC ninat;af 
nar;aft to halve, to d ivide  i n  halves I I  
nancif ancift = ancaft nat;af I incaf & 
intit;af ZJ 452 an�jf IQ an�af tan�ar 
an�afuh (iv.) na�af / jn�iif mun�if V A 
nan�if an�aft in�iif / na�af mun�if + in k 
min to pay or requite; to be just I IQ 
an�afni minnuh pay me for i t  I A X  12m 
20 allah . . .  nii�if.k minhum God ... wi l l  
compensate you for their ingratitude I V A 
n. an�aft in�iif mun�if Ii & natnii�af 
atnii�aft tanii�uf mutanii�if rna'  / lak 
albay'ah to sell at a fair  price I I  yatna�saf 
atna��af tana��uf bi to be halved o r  
divided i nto halves II Z J  43  atnii�afii IA 
yatna�afii to be fa i r  to each other I I  IQ 
a nta�af(tu) nanta�af min to be requited II 
n i�f + an�iif = V A, IH nu�fun MT ni�f GL 
ni�fun half I ni�fu rub'in half a scruple I 
AC ni�f annahiir midday I ni�f a�maq 
half-stupid I PZ 1 84 'In�f 'Ifdlin the  half 
feddan II IQ juwayraban ni�fi half-hose I 
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M T  fu riid  n i�f iyya h  h a l f  d i n a r s  I I  
ni�fiyyah half I I  V A na�fiyah + na�iifi 
pannier for half a quintal II GL & ZJ 1 077 
na�af equity II CC 12  & PZ 1 83 n .�afah 
half II IH an�afu fairer (ic.) I I  PZ 1 90 & 
193 y.kiin man�iifan wamu�ayyaran he 
wi l l  be paid a n d  compensated I MT 
man�iif min paid by  I I  munii�afatan = 'ala 
Imunii�afah baynahumii by equal shares I I  
VA munii�if + in fifty-fifty partner I lQ 
abn a lmunii�if pn. II munta�af sahr the 
15 th  of a month. S. {'a}, {�mq}, {drhm}, 
{dwr}, {swy}, {"g�}, {n��} II, {n's} & {w�n. 

+{N�L}: V A tan�i1 to fix the arrow-head II na�1 
alxi"iib wagayruh to fade (dye-stuff)  I 
na�1 + nu�iil / an�iil blade of a weapon I 
n. + ni�iil / an�iil arrowhead II I i�yatu 
nii�i1 his beard dye is fading. 

+{N�W}: GL nii�iyatun V A nii�iyah forelock I 
XA lisi 1 nahdik annawii�i wa""afirah 
min rlisi I shall be all yours I ii�i 1 aSiiq 
baniit arriim bannawii�i I shall enamour 
the Christian girls (Iit. lead them by their 
forelocks) I MT xay� nii�iyah ribbon for 
the forelock. 

+{NI;>J}: V A yan"aj na"aj na"j na"ij to ri pen 
or mature; to be digested I y. na"aj nu"j 
nii"ij IQ yan"aj to be cooked or well­
done II V A nina""aj tan"ij k & yun"ij 
an"aj in"lij mun"ij mun"aj / man"iij k 
to digest I n-yun"ij an"ajt in"iij mun"ij 
mun"aj / man"iij k (bi) to cook or do 
well; to  make ripe II yatna"daj atna""aj 
tana""uj bi to be digested II GL na"ijun 
bakirun that ripens early (said of fruits). 

+{NI;>J:I}: IQ na"a� to pour (wine) II GL na"�un 
VA yan"a� na"a�t na"� nii"i� man"ii� 
k to sprinkle I I  yatna""a� atna"da� to be 
sprinkled II IH nu"ii�un kind of perfume I I  
ID nzh 1 'n"ii� dripping. 

+{NI;>X}: V A 'ayn anna""iixah abundant spring. 
+{NI;>D}: VA na"ad na"adt na"d nii"id man"iid 

k to set in order. 
+{NI;>R}: IQ & VA nu"iir  gold I I  na"iirah  

freshness, splendour. 
+{NI;>J?}: AL ynad nada (I. nad) nad AC tina" to 

happen or result I V A yina"" na"" nli"" f 
ah nu"ii" to be ready i n  cash or hard 
money (said of a given amount) I ZJ 1 508 
na""i �aqquh its price is paid cash I AC 
tina" al�ajimii the  art  of phlebotomy is 
acquired I tina""iluh �adubbah he gets a 

hump II V A nii"" liquid asset II IQ na""ah 
cash. 

"{NI;>U: V A ninli"al  nli"aIt munii"al ah  to  
contend in a shooting match. 

"{NI;>W}: V A nu"ii to come out (hair-dye). 
"{NTI:I}: GL na�a�a an�a�u V A nan�a� na�a�t 

na�� n. un. ah / ni�ii� nii�i� + in  naHii� 
man�ii� k IQ yun�a� ZJ 652, 4 1 2  & 1 267 
yan�a� an�a� (Iv.) ni�ii� AC yan�a� Ii AL 
nantah antaht I nataht natha natah + in f 
nattaha + in to push or butt; to gore or  
strike with the horns I nantah Ii guara to  
push or thrust backwards I A C  an�ahah 
pull  her  off  I I  V A yanta�a� anta �a�  
inti�li� t o  be pushed or  butted II Z J  1 578 
naF�ah butting beast (?) I A L  natihan 
(hr.) pushing. 

"{NTRN}: FX na�riin BM ni�riin borax « G 
vllQov < Eg njJr). 

"{NT'}: s. {n�w}. 
"{NTF}: V A nu!fah + nu�af drop of sperm II 

mun!if IQ mun!af creature. 
"{NTQ}: GL y-'an�iqu nu�qun AL nantiq nataqt 

V A nan!iq na!aqt / an�aqt nu�q / in�iiq 
nii!iq / mun!iq man�iiq / mun�aq k IQ 
na!aq yan!iq to pronounce; to speak I 
tan!iq biaii I'iir you say such a shameful 
thing I 173/0/2 yan�iqii ba��awiib they 
speak the truth I AC tan� iq they make a 
noise or sound II V A ninaHaq tantiq k to 
cause to pronounce or speak; to gird, to 
girth II IZ 1 /8/2 an�aqni he made me 
speak I I  V A natnaHaq a tnaHaqt  & 
y a t m a n � a q  a t m a n � a q  t a m a n � u q  
mutman!iq & nanta�aq anta�aqt intj�iiq 
munta�iq to gird o.S.; to b e  g irthed II 
n iman!aq k to gird II G L  astan�iqu IQ 
yustan!aq to i n terrogate  II V A nu�q 
speech I I  IZ 1 1 /3/3 ni�iiq necklace I IQ 
ni!iiq G L  ni�iiqun & man�aqatun VA 
n i!liq + lit & man�aqah + iit / manii�iq 
belt; girth I I  nli�iq + in AL a natieu (hr.)  -

natiq (I. natiq) rational II V A quwwat an  
n li� iq a h  rat iona l  f a c u I t y  I I  { � i nii ' a t  
al)man�iq GL 'Iman�iq AL mantiq logic; 
d i alectics I I mantiqui VA man�jqi G L  
man!iqiyyun logician; dialect ic i a n. S .  
{�I�}, {'rb} & {ntq}. 

"{NTL}: AC na!iIlah AL natilla crablouse « 
{J!\}, q.v.). 

"{NTW}: LZ n.!ii tabl e-c loth  I V A na�ii  + 
an!iyah leather cloth for beheading « 
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{nrn· 
+{NI,>R}: A C  yan�urak tan�ur  a n � u r  ( iv . )  

na�a/iir fi  I Ii [Q na�ar(at) tan�ur an�ur 
yun�ar nii�irina (hr.) I i  I i1a V A nan�ur 
na�art na�ar nii�ir man�iir k to look or 
see I GL na�artu an�ur(u) yan�uru nu�ira 
na�run AL nandor nadart nadar to look 
or see; to consider I nandor Ii fauq to look 
above I [Q yan�urii min a[�awanit they 
look from the shops I Iii tan�uriih do not 
look at him I nan�ur fi [ look for I an�ur 
tara look and see I an�ur linafsak look at 
yourself I XA cbi 2 yan�ur i1a jiinib he 
looks askance I MT i1ayh yan�ur almadxal 
laddiir the house entrance faces i l  II AL 
ninadar nadart to compare I GL '.na�iru 
V A ninii�ar muna�arah k & yatna�ar ma' 
[Q tanii�ur to dispute I V A ni na�ar k to 
face II in�ar (m.) to grant a delay or respite 
II nanta�ar anta�art inti�ar m u n ta�ir 
munta�ar k [Q yanta�arni nanta�aruh 
yunta�ar inti�iir GL anta�artu anta�iru = 

' . n t a � i r u  i n t i � ii r u n  = ' . n t i � ii r u n  
munta�irun A C  yanta�ar kunt nanta�ar 
inti�iir AL intidar to wail I IQ ana fi 
nti�iirak [ am waiting for you I I  ZJ 1 560 
na�rah AC na�rii - nalJrataha look I A L 
nadra + at dim. nudayra + it [Q na�rah 
look; consideration; note I 'an na�rah wi th 
just one glance I AL nadi (I. nadra) note II 
VA na�ar sight, view I MT na�ar ( rl)  
jurisdiction, district I [Q na�(a)r (rn [oak 
at - into I I  V A  na�ari  specul a t i v e ,  
theoretical II na�ir + nu�ara I na�a'ir G L 
na�irun [Q na�ir similar, l ike I AL hOfra 
nadir okora + hofar n. okar countermine II 
nadiler = naqlr = nadir (!) + nud(d)ar = 
nuqar I in legal guardian; defender; gua rd 
(of fields); herdsman; pilot; admiral I I Q  
nii�ir + nu��iir M T  nii�ir overseer I D S  
anna�ir ila ssams sun spurge (Euphorbia 
helioscopia, bot.) I ZJ 1356 & [A naHarah 
onlookers I V A na�ir  + nawii�ir eye I I 
na�iir watch, look-out I GL na�iirun sentry 
on a watch-tower II man�arun aspect I V A 
man�ar + mana�ir [Q & ZJ 1 545 man�ar 
aspect, appearance; viewing point, look­
out I AL mandar + manadir viewing point, 

l o o k -o u t  I I  m a n d o r + in p r u d e n t ,  
considerate (a calque o f  R ,  cf. Cs mirado) I 
V A gayri man�iir neglected II munta�ar 
future I I MT m u n a � i r  theological  o r  
canonical  examiner .  S .  { ' x i n ,  { � s n }, 
{�[w<!)}, {srq}, {'�s} & {ftl}. 

+{NI,>F}: V A n i na��af tan�if  k to c lean  I I  
yatna��af atna��aft tana��uf to clean o.s. 
II na�afah cleanliness I AL nadlqata grace; 
beauty II nadlqif f naqifa + nidlqat = 

nudaf 0) graceful; beautiful I V A na�if + 
ni�iif G L na�ifun [Q na�ir f ah + ni�iif 
clean. 

+{NI,>M}: AC yan�am to string I [Q n-yan�am 
nu�im(at) na�m nii�im man�iim f ah & 
na��am nana��am tan�im to s t ring; to 
compose (poetry) I AL nandi/um andamt I 
nadamt nadm nadim = naddim = nadim 
(both erroneous) + in mandum to compose 
poetry; to rhyme I AC tan�im V A nan�am 
na�amt na�m Ini�iim nii�im man�iim k & 
n i na��am tan�im k G L  m a n � ii m u n  
man�iimatun '(u)na�� imu  yuna��imu 
tan�Imun muna��amun f muna��amatun 
to  a r r a n g e  or o r d e r  II y a n t a � i m u  
'(i)nti�amun munta�imun V A yatna��am 
atna��am tana��um & yanta�am anta�am 
IQ inti�am to be arranged or ordered II GL 
na�mun  beauty; harmony (of verse) I I  
ni�amun order I ni�iimu 'I'asyii'i series I [Q 
ni�am string (of pearls) I V A 'ala ni�iim in 
order II AL nodum rhythm. S. {rsl} & {q[b). 

+{N'T}: VA yan'at na'at na't na'it man'iit k to 
qualify or describe II na't + nu'iit [Q nu'iit 
(pI.) GL na'tun AL naat + naol 1 adjective 
II VA man'iit + In beautiful. 

+{N'J}: IH na'jah V A na'jah + ni'iij ewe. 
+{N'D}: V A natnii'ad atna'ad tana'ud mutanii'id 

+ In rna' to contradict or gainsay I I  A C  
na'ad �imar h e  contended with an ass « 
{'nd}, q.v.). 

+{N'R}: AL nanaoor = nanaoor naarl n( a)liarl 
anoor = anaor = anaor naair (I. naiir) n. 
un. naara + al naar + in to grunt ;  to 
bellow; to bleat; to neigh I VA n an'ur 
na'ar nu'ar to clamour I I  LZ & [H  nu'ratun 
horse-fly  I I MT nii'iirah V A na'iirah + 
nawii'ir AL naaura = naoora + it I naguair 

1 Alcala's rendering of this word as "subslantive" is. of course, mislaken. 
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water-wheel I naaora + naaor full ing-mill .  
S. {Srb}. 

·{N'S}: GL an'a/usu na'satun nii'isatun (fern.) IQ 
nan'as nu'iis AC yan'iis nu'as AL nanaot; 
naozl naot; (1. anaot;) noat; nait; + cin V A 
nan'us na'ast nu'iis nii'is na"iis & yatna"as 
atna"as tana"us to be sleepy or drowsy II 
nina"as tan'is k & nun' is  a n'ast in 'as 
mun'is mun'as k to make sleepy or drowsy 
II nu'iis = ZJ 125 1 b sleepiness, drowsiness I 
AC Iii yijih nu'iis he cannot get to sleep I 
XA Ik 2 nu'iis bik you are sleepy I [Q 
annu'iis biyya 1 am sleepy I I  n i�fi nii'is 
half-asleep. S. {jwz} & {fwq}. 

·{N'S}: [Z 1 4/6/2 fi �ayiituh jadduh nan'as [ 
shall give life back to his grandfather I AS 
4 3 / 1 / 5 y u n'as  he is en l ivened  II I H  
anna'iisu GL na'sun ZJ 598 na'as A L  nacix 
+ anaixa [Q na'as VA na's + a n'iiS  / 
an'isah bier I banat n. [Q banat na's GL 
banatu na'sin Ursa Minor (ast.). S. {'ys}. 

·{N'I,>}: IQ na'a� (?) it was erect (said of the 
penis) II GL kal>rat ' [ ' in 'a�  satyr ias is  
(med.). 

·{N'Q}: V A nu'iiq croak, caw. S. {�bb}. 
+{N'L}: AL ninaai naait to sale shoes II V A 

nina"al tan'il k to give or put on sandals II 
yatna"al atna"al to wear sandals I I na'(a)J 
+ ni'iil [H anna'iilu [Q na'l + n i'al ZJ 48 1 
n a ' l  s a n d a l  I G L  n i ' a [ u n  & n i ' a l u  
'Iqadamayni (pI.) sandals; footwear I AL 
naai + anooi sale (of a shoe) I I  naaia + nacii 
I anuui sandal of leather I n. + naai cake of 
white wax II GL munta'i1un shod. S. {Srk}. 

+{N'M}: V A nan'im na'amt na'mah + iit na'im + 
in bi & natna"am atna"amt tana"u m  
mutana"im + in t o  enjoy I I  nina"am k & 
nun'im an'amt in'iim mun'im·k to cause to 
enjoy I nun'im an'amt in'am mun'im 'ala -
lak bi / fi kailii MT an'amat mun'imah 
'ala bi / an to grant or bestow I AC in'am 
(m.) IQ an'am to favour I AL nan( a)aim = 

nanaiim anaaml = ana amI = an( a)aimt & 
nanaain anaanl (!) ynaaim ( I .  inaam) 
munaaim = monaim + manaimin ( !)  = 

monaymin maanaabin = manaavin ( I .  
munaaam) to  promise or grant income or 
benefits l IZ 1 1 /1/1  alilah yan'im �aba�ak 
may God give you a happy morning I I G L  
atana"amu yatana"amiina tana"u m u n  
mutana"im to live in  luxury I AS 3 / 1 / 2  
atna"am biilikri mawliik rejoice a t  the 
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mention of your Lord II [Q ni'm anna�ir 
what an excellent helper! I ni'ma Ifatii 
what an excellent man I ni'ma sirri m ii  
tafa��a[ta bih what an excellent secret 
you revealed! I ni'm al�aqqi qultum what 
an excel lent  t ru th  you sa id !  I ni 'ma  
barrafiq what an  excellent companion! I 
n i'ma rna ma�a what an excellent thing 
that he went away! I V A ni'm arrajul -
almara what an excellent man - woman! II 
ni'mah very, much I IQ hu karim ni'ma 
ni'm alwalad he is very generous and an 
excellent man I bixayr ni'mah very well I 
ni'ma ni'ma a�ammi min kull a�ad much 
more important than anyone else I ni'ma 
ni'ma ni'ma mudmaj very very crammed I 
mu�ibbi ni'ma very fond I matbii' ni'ma 
very inspired I gayiir ni'ma very jealous I 
ni'ma qarib very close I Iii qarib ni 'ma 
wala ba'id neither too close nor too far I 
axba�iih ni'ma ni'ma beat him up (jv.) I mii 
kan ni'ma ma�diiq he was not believed at 
all I ni'ma qad �iil it l asted too long I 
mimma 'asaqt anii ni'ma from my loving 
so much I [a anda[iis ni'ma walii bariibir 
neither Andalusis nor Berbers I IZ 1 5 / 1 / 1  
ni'ma fih ragibah very desirous (fern.) o f  
h im I C D  M 2/3 �abiir  n i ' m ii  j a z a l  
exceedingly patient I [W [ 90,5 yjwd fihii 
Iward ni'mii roses thrive very well on it I 
9 1 ,23 ni'ma radiyyah very bad (fern.) I 
130, 1 3  yuxla� bittaqti' ni'mii it is mixed 
after being thoroughly hashed I HC 57 iilii 
gly n'mii when i t  has boiled well I 6 1  
yu�ammar ni'mii i t  i s  well roasted I AC 
xiif ni'm alqadir have fear from the Most 
Powerful One I I ni'mah = ZJ 1284, V A n. + 

ni'am [Q na/i'mah + ni'am AL niaama = 

niama = niame = neema + niaam [ A  
ni'mah + na'ayim favour, benefit  I G L  
ni'amun (pI.) benefits, boons I ni 'matu 
'Imawaddati ( 1 .  mawaddatu 'nni'am) wish 
for luxury I V A yaj�ad / yankar anni'mah 
& yakfur bann. to be ungrateful  I ja�d 
ann. & kufr (b)ann. ingratitude I jii�id 
ann. & kiifir bann. ungrateful II na'am = 

[Q, ZJ 1 873, AC & GL, AL n(a)am = naam 
y e s ,  i n d e e d  I C O M  3 / 9  n a ' a m  
wayanta�ariik they even wait for you I AS 
47/ 1 1 / 3  muxta l  na 'am wahu �ayriin 
arrogant but perplexed I 3 5/0/ 1 na'am hii 
but  he .. . I [Q mali�  na 'am wa'iiqi l  
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beautiful  but  i ntelligent I larra ' iyyah 
na'am walalwiili for  the subjects as  well 
as the governor I I a n'iim (pI.) beasts II 
nu 'miin  = Zl 1 5 5 2  pn. I IH nu 'miin  
(suggested correction na'miin) place name 
in Hijaz I MT nu'ay.m ET Abennoomen, 
Abennoahim & Monailyim pns. I GM 42 
nu'miin abyac:l OS nu'miin GL n u'miin u n  
poppies 11 I Q  nu'miinatayn two poppies II 
150/4/5 na'iimah GL ni'iimatun AL nacim 
n. un. nacima V A na'iim n.  un. ah 1M 4 
nu'iim n. un. ah ostrich II AC na'iimiyah 
ostr ich-l i k e  ( fem.)  II VA na'im = IQ 
happiness I I  nii'im soft, fresh I GL nii'im 
delicate f nii'imat pleasant ( fem.) I OS 
nii'imah common sage (Salvia officina l is, 
bot.) II Zl 1057 na'imah pn. II IQ muna"am 
a lbadan  soft-bod i e d  I NQ mg 7/2/4  
qaddak muna"am your waist i s  slender II 
GL �awtu ' Imutana"imi the epicu re's 
voice. S. {bc:lx}, {jn�}, {�bb}, {rgb}, {sbg} 
{Sqq} & {q!J'}. 

+{N'N'}: GL na'na'un V A na/i'na' + na'iini' AL 
nieenaci LZ & FX na'na' mint II na'na'iyyah 
a meat  d i sh  seasoned w i t h  m i n t . S .  
{kmd/arys}. 

+{N'Y}: 1M 9 yan'ih GL an'ii na'yun IH mun'ii 
(nag. part.) to wail. 

+{NGR}: GL nagarun (pI.) V A nagrah + nagar 
A L  nagra ( I .  nagra) + nagar grey or 
hooded crow « L nigra "black" [em.). 

+{NGRR}: UT 197 ngriir black cumin (Nigella 
sativa, bot.; < Ll *nigrella < L nigella). 

+{NGRL}: s. {tyn}. 
+{NGRN}: UT 1 94 ngriin a dark variety of 

wheat « R, cf.  Cs negrbn < L niger with 
an aug.). S. {�n!} & {'nb}. 

+{NGS}: V A yangas nagas nags niigis naggiis to 
shake or waver II ninaggas k to cause to 
waver  or shake  (tr . )  II GL ' .ntag isu  
yantagisu to  swarm. 

+{NGST}: OS niigist Guinea pepper (Xylopia 
rethiopica, bot.; < F). 

+{NG�}: IQ munagga� V A ninagga� tangi� k to 
vex or pester II yatnagga� atnagga� bi to 
be vexed or pestered. 

+{NGJ?}: VA yungic:l angac:l ingiic:l k to shake or 
wag. 

+{NGL}: IQ sayangal it will rot II V A ninagga l 
tangi l  k to i ncrease i n f lammat ion  II 
yatnaggaI atnaggaI tanaggul to fester or 
rankle II munaggal festering, rankling. 

+{NGM}: V A yinaggam tangim to hum a tune II 
yatnaggam atnaggam to be hummed II 
nagmah + iit / nagam IQ nag(a)m n. un. 
nagmah dim. nugaymah tune, melody. S. 
{sqp. 

+{NGNG}: IH na/ugniigatun V A nugnugah AC 
n ug n ugah AL nognbga = nugunuga + 

naganie = naganig (!) dewlap. 
+{NGW}: GL '.niigi V A ninaggi tangiyah k & 

niniigi niigayt muniigah muniigi muniigii 
k n & natnaggii a tnaggay t  rna '  & 
yatniigaw atniigaw to vie or struggle. 

+{NFI>}: V A nanfu!J nafa!Jt naf!J to spit out or 
expectorate. 

+{NFJ}: IQ nanfuj nafaj (m.) to boast II Zl 1 577 
& V A naffiij presumptuous, conceited II 
niifijah + ID mwr nfiiyj 'Imsk vesicle of 
musk. S. {�wj}. 

+{NFI:I}: V A yanfa� nafa� to exhale a pleasant 
smell I I naf�ah + iit fragrance, aroma II IZ 
6/3/2 astansaqti naf�ah you inhaled a 
puff  (of i ts  fragrance) II V A naffii�  
fragrant II IH nafi�un vast. S. {b!x}. 

+{NFX}: GL '.nfuxu yanfuxu IQ n-yanfux fi 
manfiix Zl 720 & 1561 tanfux nafxah AC 
yanfax AL nanfb� nafa�1 naf� n. un. a + 
al m a n f b �  + in d i m .  m u n a Y f a �  + 
munaifa�il V A nanfux nafaxt nafx niifix 
naffiix manfiix k to blow or puff, to swell 
I n .  nafax naffiix + in 'a lii to boast or 
show off I IQ tanfux bisa'rak you boast of 
your hair I I  V A n inaffax  k to m a k e  
boastful I I  yantafax antafax intifiix (b i )  
G L  an t a f axu  = ' . t a f . xu  i n t i f ii x u n  
muntafaxun + muntafaxiina A C  yantafax 
AL nanlafa� anlafa�1 to be blown (up) or 
inflated II naf� + al swelling I n. al bellan 
d ropsy I I  AC nafxii  AL n a t � a  + a l  
conceitedness; boastfulness I I  n a f  � i  + i n  
conceited; boastful I I  nafcik a l  carn + i n  al 
caron & GL niifixu 'Iqarna (ic.) bugler I 
nMixun VA niifix + nawiifix portable 
stove I I  DS niifiix root of  the gladiolus II 
n uffiixah + iit globule(t) II IH nuffaxiitun 
bubb les  I I  a lm a n f a x u  b e l l o w s  I I Q  
almanfiix assiiq crooked-legged II U T  720 
manfiixah Persian giant  fennel (Ferula 
skowitziana, bol.). S. {zqq}, {�wr} I & 
{nzw}. 

+{NFD}: 1M 24 nafad to go through « (nfM, 
q.v.). 

"{NFD}: AL na/enfed anfedl / nefed/It anted to 
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get or pass through; to penetrate; to send 
for I V A yanfaa nafaa nafa niifia naffiia 
manfiia k to pierce I IQ nafaa fiyya nufiia 
alqac:lii i t  was accomplished in me as i f  it 
were my destiny I tanfaa a lakbiid they 
pierce the entrails II Zl 1088 & IA kull i 
!ariq Ialjiimi' yinaffaa every path leads to 
the mosque I V A ninaffaa tanna k & 
nunf ia  an faa t  i n fiia  munf i a  k A L  
ninef(f}ed nef(f)edl  munefid + i n  to 
transfix, to drive through I IQ tanaffaa V A 
ninaffaa amrak to carry out an order II 
yatnaffaa atnaffaa & yantafaa antafaa to 
be pierced I yatnaffaa atnaffaa to be 
carried out I I AL nefd al cagad (m.) to 
come out of  the mill (said of  paper) I I  MT 
nafiia albay' completion of the sale I I  GL 
n ii f i h n  f IA & Z l  1 006 nii f i a a h  
penetrating II A L  menfec/d + menific/d 
outlet, drain  II zanaca bile manfuda + 
zanaiq b. in MT azzuqiiq algayr niiria / 
bigayr manfiia & zanaqah gayr nMidah 
blind alley. 

+{NFR}: IQ yanfur 'an VA yanfur nafar nufiir 
/ nafr  niif i r  min / bi & yatnaff a r  
atnaffar tanaffur min / bi & yatniifar 
atniifar taniifur mutaniifir min / bi AC 
yanfiir AL nanfbr nafarl / anfarl to shy 
or bolt; to be scared away II VA ninaffar 
tanfir k & niniifar m uniifarah k to 
startle, frighten or scare away I IQ 152/3/2 
diin 'an nifiiri do not shun me any more I 
AL ninafar nafarl Ian fir to startle game II 
nazi an far aZlanfarl to convoke to war; to 
call to arms II VA nafar small group of 
people II nafiir f ah + in / nafarah IQ 
nafiir AL nafbr + in scary; shy II Zl 522 
nafir AL nafir + anfar trumpet; bugle II 
naf far + in trumpet-player; bugler. S. 
{�yw}. 

+{NFS}: V A nanfas nafasat nifiis nafisah / 
nufasah Zl 1057 & 670 nafasat nifiis IA 
tanfas AL nanfel; nefel;l IH & AC nafasat 
to be in childbed; to give birth I yunfas 
AL nunfel; nufil;l anfel; ( iv .  belonging to 
the ago voice) manfUl; + in to be born II 
ninef(f)el; nef(f)el;l = neffezl  Zl 4 7 1  
naffas t o  breathe out I GL ' .naffisu to 
inspire I IQ naffas 'alayh say!iin a demon 
inspired i t  I V A ninaffas tanfis k - 'an to 
let breathe; to value highly - to relieve or 
assuage I I n i nii fa s  muniifa sah  k & 

natniifas atniifast taniifus rna' GL '.niifisu 
n ii fa s ii  ( j v . )  to v i e  or c o m p e t e  II 
y-'atanaffasu tanaffusun V A natnaffas 
atnaffas tanaffus mutanaffis + in to  
breathe I yatnaffas atnaffas to be valued 
highly I IQ !ib yatnaffas min a scent  
emanates from I I  nafsi + nufiis / anfus GL 
nafsun V A nafs + nufiis / anfus Zl 1 195 
& 1 8 1 1  11 nafsayn + anfus A L  nefz = 

nefce + anful; soul. spirit; person I nefl;uhu 
(hr.) himself I da�al nefcelu fi bellnique (sr., 
I. nefl;uhu) His spirit entered thy entrails I 
11 IA & AC nafsay two people I AL nafsihi 
(hr.) GL huwa nafsuhu himself I binafsihi 
by himself I IQ Iinafsi for myself I Zl 1229 
yahc:lam nafsuh i t  digests itself I BO 37v 
nafsin !Jalii!Jiitin three Persons I 1 0v  
nafsan xarijan m in  annafsihim aI  abbu 
walibnu a Person proceeding from their 
Persons. Father and Son I lOr 'indihi ibtida 
iii xiir jiitan a lnafsan a l baq iyan  t h e  
beginning of the procession of t h e  other 
Persons is in Him (reI.) I V A (ani bi)nafsi 
= anassi myself I I dim. IQ nufaysati myself 
(lit. my little soul) II AL nefci + in personal 
II VA nafas + anfiis = IQ 1 82 / 1 /3 11 I A  
nafasay A C  nafas AL nefel; GL nafasun 
breath I aruddu nafasi I take breath I Zl 
180 & IQ anfiis (pI.) aloofness; vanity I 'iili 
/ rafi' alanfiis full of pride I �arr alanfiis 
suspense (of those awaiting a decision) I 
tuqiim anfiis al is liim the Muslims can 
breathe easily I AS 83/5/4 !ibat anfiis 
sweet voice (pro b.) I V A  �ii�ib nafas & 
mutanaffis spirited II nafis f ah IQ nafis = 

Zl 2088 & AC precious II nifis AL nefil; 
childbirth, parturition I nifil; al baid egg­
laying I GL imriit aiitu 'wi nifiisin woman 
giving birth for the first time II nafisatun 
AC nafisii = niifisah (I. nafisah) LZ, IH, 
Zl 1 1 20 & IA nafisah AL nefil;a + nefeil; 
confined. in childbed I n. min avil bellan ID 
bkr 5 'Infysh 'I�ml 'I'wl giving birth to her 
first child I AL n. bi leguem giving birth to 
twins II IQ anfas more precious II V A 
manfas + maniifis air hole; chimney II GL 
mutanaffis animate. S .  {'ns} I I ,  {byn}, {lb'}, 
{�jr}, {�rq}, {�I\}, {aii}, {rqq}. {sb\}, {�gr}, 
{six}, {sIw} I, {c:lrr}, {c:I'f}, {c:lyq}, {!yb}, 
{�Im}, {fdg}, {qt\}, {kII} I I ,  {Iqy}, {mr'}, 
{n�r}, {wj'} & {whb}. 

+{NFS}: AL nanfux nefexl = nafaxi nefx = 
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neffx naffix + in manfux + in VA nanfus 
nafast nars nafis manfiis k & ninaffas 
tanfis k to  card or comb I I  yatnaffas 
atnaffas tanaffus & yantafas antafas 
intifas to be carded or combed. 

+{NFSR}: s. {'nf(r)sry}. 
+{NFI;>}: GL nafa�a '(a)nfu�u y.nfu�u ZJ 459 

anfu�  ( jv . )  IA yunfa�  AL nanfu/od 
nafad/tt nafd n .  un.  a man fad + in to 
shake off; to swingle (flax); to tread out 
(corn) I V A nanfu� nafa�t naf� niifi� 
manfii� k to shake off I IQ tanfu� �u liha 
they shake their jewellery II V A yantafa� 
antafa� to be shaken off II ID n'r 3 nf� 
'Iktan refuse of flax. 

+{NFT} I: AL ninaffat naffalt VA ninaffat k to 
blister II yatnaffat atnaffat tanaffut I H  
t anaffa ta t  t o  be(come)  b l  i s tered  I I  
naffatatun V A naffiitah + nafafit A L 
nOffata + nafilfit bliste�. 

. 

+(NFT) II: BM naft naphtha I V A naft + anfat 
(machine for throwing) G reek f i re, i .e. ,  
naphtha I AL nilft + anfat (lombard) gun I I  
naffat + in gunner C< Ar, cf. S nep(fl < Ak 
nap(u[mJ). 

+{NF'}: GL y-'anfa'u naf'un / manfa'alun 
niifi'un f nafi'alun IQ nafa'uh yanfa'uh 
yukiin yanfa' naf(a)' nafi' AC nafa' Ii 
yanfa'(ak) manfa'ah AL nan faa nafaal 
an faa nafaa nifie + in V A nan fa' nafa't 
naf' nafi' naffa' manfii' k to be of use I I  
yanlafa' anlafa' inlifa' muntafi' + in IQ 
yantafa' inlifa' AL naztanfaa aZlanfaal to 
take advantage or avail O.S. of s.th. I bi 
nafa profitably I IQ la lantafa' minnuh 
say you will not benefit from it at a l l  I las 
luh fih muntafa' he does not derive any 
profit  from it II BO 20r yaslanfa' ba l  
wadaban h e  benefits from education I I  V A 
niifi' AL nifie + in useful I n. cultivated 
fennel I n. gebe/i wild fennel I FX n iifi '  
cultivated fennel I VA nafi' & nafi'ayn 
fennel seed (mixed with aniseed) I gayri 
niifi' useless I ET Abennefe pn. II dim. UT 
319 nuwayfa' a kind of wild carrot II I Q  
anfa' more useful II IH rna I i  fyh manfii'un 
(sr.) I have no use for him II V A & MT 
manfa'ah + manafi' IQ maniifi' (pI.) AL 
manfaa + manifie = manfie (D usefulness. 
S. {fls} & {kllr}. 

+{NFQ} I: IQ la taniifaq nifaq muniifiq to play 
the hypocrite I V A niniifaq niifaqt nifiiq 

'alii to contradict or gainsay; to oppose I 
yiniifaq nifiiq 'alii & yatnafaq atnaqfaq 
lanafuq to wage unholy war I I  nanfiq 
anfaqt infaq munfiq m a n f ii q  k IQ 
anfaquh anfaqtu y/ lanf iq  nanfaquh  
nanf iq  yunfaq infaq  manfiiq  fi  G L  
anfiqu = '.nf.qu munfiqun MT anfaq & 
tastanf.q 'alii to spend I ZJ 2 1 47 & 1 1 09 
yanfa/iq 'alii I A  y/nanfaq A L  nanfiq 
anfaqt infaq to spend; to squander; to 
provide I I  AC anlafaq 'alih i t  was spent on 
i t  I V A yanlafaq antafaq intifaq to  be 
spent  I I  n a f a q a h  + al / n a f a q  G L  
nafaqatun IA & AC nafaqah M T  nafaqah 
+ al AL nafae/qua + al dim. nufayaqua + 
il expense I MT nafaqat tariq travell ing 
expenses II nifaq GL nifaqun A L  nifaq 
civil or unholy war II naffaq f nafaqua + 
uin & 9ahib a nafaqua + azhab a. n.  
steward I nafaq al guelixay + uin al  
gualixain (?)  bad administrator I nafaq + 
uin I H  na f f aqun  V A  n a f fiiq  + in 
spendthrift I I  IH anfaqu spending more II 
AL tanfiq al kalaiq maintenance of people 
II mo/unafiq + uin VA munafiq rebel,  
pagan. S.  {skk} I & {'tn. 

+{NFQ} I I: LZ niifiqu Iqami� + nawafiq IH 
nayfaqu 'Iqami� / 'ssarawil + nawafiqu 
tuck of shirt or trousers « P reflected by 
F nife of the same meaning). 

+{NFL}: V A ninaffal tanfil k to let  s.o. choose 
from the spoils II yatnaffal alnaffal (fi) to 
ch oose from t h e  s p o i l s  - to m a k e  
supereroga tory prayers I I  I H  annaf lu  
supererogatory prayer I GL naflun clover 
(s. GL 1 7 1  fn. 2) l OS nafal sweet clover I 
AL nefel white water-lily (Nymphrea, bot.) 
II V A nafilah + nawafil supererogatory 
prayer. 

+{NFNBR}: s. {nwnbr}. 
+{NFY}: GL '.nfi yanfi manfiyun VA nanfi 

nafayt / anfayt nafy / infa nafi munfi k 
I Q  1 76/1 /1 anfih (jv.) AC yanfi AL nanfi 
anfiil nefij = nafi munfi + in to exile or 
banish II nanlafi antafeit AC antafi IQ 
n a n  tan antafi (jv.) V A yantafi anlafa 
intifii m untafi  min  to be e x il e d  or  
banished I I  nafy exile, banishment; denial, 
refusa l II nafayah + at refuse, garbage II 
niifiyah + nawafi negative (answer). 

+{NQB}: GL '.nq(u)bu ZJ 1 943 naqbi (m.) A L  
naneo/ub naeabt V A nanqub  naqabt 
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naqab naqib naqqab + in manqiib  k to 
pierce (wall) I I  ninaqqab tanqib k to veil I I  
yatnaqqab atnaqqab to veil O.S. yantaqab 
antaqab to be pierced II naqba h  + at AL 
naqba + niquab / naqbill / il breach or hole 
in a wall II naeab + aneab mine under a 
fortress II MT niqab (pl.) grooves or holes 
in a plough (?) I VA niqab + anq iba h  
(woman's) v e i l  I I  naqib  + nuqaba  AL 
naquib + in bai l i ff  I I  (hr . )  munquiban 
undermining I I  MT naqqab miner I GL 
naqqabun thief. 

+{NQJ:I/X}: VA naqa� clean water (misspel ling 
or mispronunciation of A nuqflx). 

+{NQD} I: V A nanqud naqadt naqd niiqid + in 
manqiid to pay the good-money of the 
dower I nanqad naqadt naqd / nuqiid 
naqid + in / nuqqad manqiid 'alii & 
yantaqad antaqadt nuntaqid + in 'alii to 
scrutinize or examine closely I I Q  nanqud 
fi �iifiruh I examine his hoof (met. for a 
cross-e x a m i n a t i o n  o f  goods b e f o r e  
purchase) I G L  '(a)nlaqidu yanlaq idu  
intiqadun muntaqidun mu ntaqad un t o  
criticize II V A  naqd + nuqiid good-money 
(of a dower) II GL niqadalun criticism II 
gayru muntaqidin blameless. S. {ns'}. 

+{NQD} II: OS nqdh coriander (corrupted from 
taqidah or ta/iqdah). 

+{NQD}: VA nanqia anqaat inqaa to save. 
+{NQR}: IA yanqur to peck VA nanqur naqart 

naqr naqir naqqar manqiir k to knock or 
rap I IQ 178/4/3 naqar lalbab he rapped at  
your door I yunqar lak falbab your door is 
knocked at I VA n. naqart k to drum I I Z  
7/3/2 anqur  fal 'iid play the l u te I AL 
naneor nacarl to gore with the horns I I  
ninacar nacarl t o  c h i m e I Z J  2 0 8 9  
y i n a q q a r  fa lma l i �  h e  n i b b l e s  t h e  
appetizers I IQ tanqir digging I I  niqar 
dispute I I  naqr alwatar string pluck i ng I 
annaqri fal 'idan p lay ing  lu tes II V A 
yanta q a r  an taqar  to be k nocked or 
rapped I I  FX naqir wooden pail II ID sbs 2 
nqayr sockets in cloth for inwoven gem

'
s II 

VA naqqarah  + at / naqaqir  door­
knocker I I  IQ nuqayrah AL nocaira + i l  
small drum I I  naquir + naquir f a ( ! )  + nucar 
= nuccarr / in tambourine-player II V A & 
IA anqar + nuqar ZJ 539 & 1090 anqar f 
naqra MT anqar one-eyed I I  AC tanqir  
d igging; chiming (?)  I I  V A minqar + 

m a n aqlr beak; p ickaxe I M T  minqar  
pickaxe; OS small wedge I Z J  487 minqar 
beak I A L  m ancar + m an aquir d i m .  
munaycar + i l  beak; aquiline nose; chisel. 
S. {Sws} II. 

+{NQRR}: s. {tyn} & {ngr}. 
+ {NQRZ/S}: V A n inaqras  to g ive  gout  I I  

yatnaqras atnaqras tanaqrus to get gout I I  
naqras = LZ, I H  annaqrazu GL niqrisun 
gout I AL neqre9 a regLein gout of the feet 
I n. al ydey gout of the hands I I  munecre9 + 
cin V A munaqras  + in g o u t y  I A L  
munecre9 al ydei + cin a. y. gouty i n  the 
hands « G V&KQWUIC;). 

+{NQZ}: V A ninaqqaz tanqiz 'alii Hayr to hunt 
with a decoy I I  naqqazah + naqaqiz decoy, 
lure (for hunting, < A naqqflz "jumping 
bird"). 

+{NQS}: AL nineqque9 neque91 neque9 muneque9 
+ cin to cover with smuts or soot II CO 2 1  
na/iqs ink II A L  nuqui9 smut, soot « G 
EyKClUU10C;?). S. {nqs} II. 

+{NQ�;}: GL anqusu = '.nq.s AC naqs AL nancox 
nacaxi / ancaxl naqx n. un. a naqcax + in / 
munaquix + in mancox + in V A nanqus 
naqast naqs naqiS + in naqqas + in 
manqiis k to  chisel or  sculpture I I  ninaqas 
muniiqasah fal�isab & natnaqas atnaqast 
tanaqus rna' to ask for an exact account II 
ya n taqas antaqas  to be chise l led  or  
scu lptured II naqs + nuqiis G L  naqsun 
sculpture; engraving; relief I IQ 1 90/1/3  
tiraz annuqiis filigree (?) I I  GL naqqasun 
scu lp tor ;  carver  I I IH manqasun  V A 
minqas + manaqis AL maneax + manaquix 
chisel II qui9 mancox + acuiz in engraved 
c u p  I h a x i a  m a n e u x a  + h a v i x  i n  
embroidered hem II IA manqasah broom « 
miqassah?). S. {'an} & {'qb}. 

+{NQ�} I :  G L  naqa�a '(a)nqu�u yanqu�u = 
y(a)nq.�u nuq�iinun AC naqa�at nuq�an 
manqii�  AL nac/qua91 naq9 = maq9 (!) 
naqui9 + nuqqa9 = nuea9 V A yanqu� naqa� 
k IQ naqa� yanqu� nuq�an naqi� to be 
lack i n g  ( i n  weight) ;  to go d o w n  o r  
decr ease ( i t r . ) ;  to subs ide  I 1 82 / 3 / 1  
yanqu�uh aahab h e  lacks gold I M T  rna 
yallqu�uh what it lacks I AC naqa�ak you 
lacked I EV 1 2  nacas minnu almalaha its 
bea uty has decreased I I  IQ nanqi� VA 
nanqi� naqa�t / anqast naq� / inqa� naqi� 
naqqa� manqii� k GL anqi�u & '.stinqa�un 
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AL nanquiz/r; anquizl anquar;1 to 
decrease or diminish (tr.) I I  nanlaca,· 
anlacar;1 G L  ' .nt iqii�un V A yantaqa� 
antaqa� intiqii� muntaqi� IQ yantaqa� to 
decrease or diminish (itr.) II nuq�iin yiqa' it 
will be a shame II bilii niiqi� GL gayru 
niiqi�in undiminished II IA naqI�ah vice; 
blemish. S. {J�sb} & {zyd}. 

"'{NQ�} I I :  IQ n a wiiqis  (pI . )  V A niiqii� + 
nawiiqi� Z J  486 niiqii� AL nac/quor; + 
naguaquir; dim. nu/oaycar; + il bell I nadrab 
a naquor; darib al nacor; + in a naguaquir; 
to toll the bells II naguaquici + in bell­
founder « {nqs}). 

"'{NQI;>}: GL '(a)nqi�u = '.nq.� yanq.� naq�un 
manqii�un ZJ 9 1 5  & 1 099 anqu� (iv.) 
manqii� VA nanqu� naqa�t naq� niiqi� 
manqii�  k & nunq i�  anqa� t  i nqii�  
munqi� k t o  unsew o r  rip; t o  undo I IQ 
a lf.1ubb i  yanqu�  assu lwiin love w i l l  
vanquish oblivion I V A nanqi� al'ahd & 
yanqa� to violate an agreement or pact I 
AL nanquid naqdall  ( I .  naqall)  naqd 
naquid + in to separate fighters; to undo I 
n. a zarad anquadl to destroy the mesh of 
a coat of mail I IQ manqii� a lbuntiit  
unseamed I I  GL yuniiqi�u VA niniiqa� 
muniiqa�ah  k & yatniiqa� atniiqa�t  
taniiqu� mutaniiqi� rna'  to  contradict or  
oppose II yantaqa� antaqa� in t iqii�  
muntaqi� min  ZJ 2040 yantaqa� A L  
nanlaquad anlaquadl t o  be  unsewn o r  
ripped I xei yantaquad = axiil yanlaquadu 
thing which can be loosened or undone I 
VA yantaqa� balmasI to be violated and 
trampled upon II AC naq� al'ahd breech of 
promise I IQ naq� al'uhiid violation of 
pacts I I inqii� cassation (jur.) I I  AL inliquad 
a zarad rupture of the mesh of a coat of 
mail. S. {'3d. 

"'{NQT>: AL nancol nac/quall V A yanqu� naqa� 
naq� niiqi� & yatnaqqa� atnaqqa� to drip 
(itr.) I nanqu� naqa�t naq� niiqi� manqii� k 
& n inaqqa�  tanqI�  k AL nacadl  & 
ninaqcal naqcadt nacal munacad + in to 
dot II noqla + nocal dot, point; drop; spot in 
the eye; gout I GL nuq�atun AC nuq�ah + 
nuqa� dim. pI. nuqay�It drop I IQ nuq�ah + 

nuqa� dim. nuqay�ah AL nocaYla + il  
drop; point I V A nuq�ah + nuqa� dot; drop 
I CD M 2/4 nuq�at al'ayn tears I FR 193, 14 
i�liif.1 annuq�ah repairing a leak II ZJ 1 70 
munaqqa� spotted. S. {mnq�}. 

"'{NQ'}: lQ yanqa' V A nanqi' naqa't / anqa't 
naq' niiqi' manqii' k & ninaqqa' tanqI' k 
AL nanquie anqua£il naqua£i (m.) manco6 + 
in LO soak or steep I I  V A yatnaqqa '  
atnaqqa' tanaqqu' & yantaqa' antaqa' 
int iqii'  fI AC yantaqa' V A nanlaqua£i 
anl aqua£il  a n l a ca£i to be soaked  I 
nanlaqua£i adunia to be completely soaked 
II IQ naq'ah pond II 168/2/2 naqI' di luted, 
infused; DS infusion II manqa' + maniiqi' 
steeping tank or vat. 

"'{NQL}: IQ naqaJta yunqal V A nanqul naqaJt 
naql niiqiI + In manqiil & ninaqqal tanqIl 
k AC yanquI AL nancol nacait nacla 
mancul + in LO move (away); to carry I I  
ninac( c)al = ninaqual = ninaqcal = ninar;al 
nar;ail (!) = nac( q)all = naquall n acal 
tanquil + lanaquil to move; to alter; to 
depuLe; LO transplanL I AC Iii tinaqqaluh 
do nOL spread it I GL unaqqilu tanqIlun 
munaqqalun LO move or  transplant II 
mutanaqqalun V A yatnaqqal atnaqqal & 
yantaqal antaqal intiqiil AC tanaqqul AL 
inlical GL '.ntiqiilun to move (itr.); to be 
carried I man yantaqil i1a 'Ima'rifati ba'd 
'Ijahl he who acquires knowledge after 
being ignorant I I  naqlun shoots, scions I I  ZJ 
359 naqlah snacks served with the drinks I 
naqlah V A naqlah + naqal DS anqiil (pl.) 
AL nac/a + al nursery-plant I nacal + ancal 
onion sprout I I dim. IA & MT nuqaylah 
small ShOOL or tiller 1 I I  MT naqqiil aSSariib 
wine carrier I I AC naqqiilah baker's wife II 
V A manqalah + maniiqil  bench, rest I I 
munaqqil  + in gossiper I I  IQ minqiil  
refrain of a stanzaic poem, khar ja I I  TH 
35 ,3  m . n q ii l ii t  beds  o r  bases  for  
unspec i f ied purposes (cf .  C s  bancal  
" runner ,  bench-cover" i n  mechanical  
jargon). S .  {pwl} I & {'�m}. 

+{NQM}: V A nanqim anqamt min to give s.o. 
Lhe chance LO Lake revenge I IQ anqam 
'alayya If.1asiid he gave satisfaction to 

1 In lA, however, this word might mel. designate a young girl, parallel L O  jummar "beau". 

• 
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those who envy me I I  GL a ntaqi m u  
y a n t a q i m u  m u n t a q i m u n  Z J  1 3 77  
yantaqam VA nantaqam intiqiim min / 
' a Ia  I A  yantaqamiih A L  n a nlaq uim 
anlaquaml antaquim ilenlicam monlaquim f 
a + in to take revenge II GL niqmatun + IH 
naqmiitun IA niqmah & naqimah V A 
niqmah + niqam revenge I AC niqmah 
disgrace. 

"'{NQNQ}: IQ 165/6/3 naqnaqi idle talk. 
"'{NQH}: V A nanqah naqaht nuquh niiqih + in 

min to convalesce. 
"'{NQW}: VA yanqii naqiya naqii naqi + in LO 

be clean I I ninaqqi  k to clean I I Q  
munaqqaJi to decorticate I GL '(u)naqqI 
yunaqqi tanqiyatun to clean or purify I 
AL ninaq(q)ui naq(q)ueil = naq(q)uail + 
nacail mu/onaqui = monaqui + in to clean; 
to sieve; to skim (milk); to prune (vines); to 
scale (fish)l ; to sweep (chimneys); to weed 
I n. alhijar naquail to clear of  stones I 
ninaqqui £ian rohi to get s.th. off one's 
chest II VA nunqi anqayt inqii & nantaqi 
antaqayt to choose II yatnaqqii atnaqqa 
tanaqqI AL nalnaqua alnaqueil alnaqca & 
GL fa'.stanqii '.stinqii'un to clean o.s. I I  
nac/qua cleanli ness, purity I VA naqa 
sandy hi llock, cleanliness I AL bi naqua 
cleanly I IH naqii offal II V A naqiiwah 
depilatory (of lime and arsenic, but s. V A 
309, fn. 1) I AL nacagua clover, trefoil (bU L 
s. AL 206 for purgative herbs of this 
name) I I  VA naqiiyah choice part I I  naqI + 
i n  / n iqii  IQ naqi  f n a q iyyah  G L  
naqiy(y)un t naqiyatun + anqiyii'un AL 
naqui + niqua clean I n. alfar j chaste I n. 
alxadd beardless I GL gayr naqI impure I I 
ZJ 1 162 & IA anqa cleaner I IQ mii anqa 
how pure! II ZJ 1475  tanqiyyah v ine 
pruning; NQ db 2/4/ 1 depurative (med.); 
LH depilatory substance (posited by Cs 
a l a n q uia)  I M T  t anq iyya t  a��a x a r  
removing stones ( f rom a f ie ld)  I A L 
Ian quia + il dregs extracted from a well I I . 
+ tanaqui (refuse of) cleaning or pruning II 
monaca = monacqua + in toothpick I 
monaca & monacqua al vdnei + in ear-pick 

I FX jawz munaqqa shelled nuts. S. {dlw}. 
+{NKB} I: V A nankab nakabt / ankabt inkiib fi 

& yantakab to be overtaken by misfortune 
II ninakkab k - 'an to make unfortunate; to 
ruin his career - to swerve or deviate I IH  
nakkaba 'n 'Hariq t o  deviate from the 
(right) way I I  V A nakbah misfortune I I  
manka/ib + maniikib IQ mankab + ZJ 255 
maniikib LZ mankab IH mankabu I'insiin 
GL mankabun + maniikibun shoulder I 
atriifu ' Imankabayn lower part of the 
shou lders I DS m a n k a b  + m a n ii k i b  
branches left o n  a vinestock upon pruning I 
TH 1 1 4,7 mankab + maniik ib  V A  m_ 
a��awb + maniikib standard width of the 
var ious  k i n d s  of  c l o t h  I I  m a n k ii b  
unfortunate; ruined. S. {rq'}. 

"'{NKB} II: V A ninakkab k to silence « {nkm} < 
{kmm}, q.v.). S. {zbb}. 

+{NKT}: V A ninakkat nakkatt tankH munakkit 
+ In fI to joke II nuktah + nukat  I A  
nuktah joke; funny anecdote. 

+{NK I>}: VA nanku�  naka�t  naklJ  niikilJ  
nakkii� mankii� 'ala fal'ahd to break or 
violaLe a pact I BO 1 89 , 1 1 & 1 90 , 1  
nakI�ah mortgaged loan. 

+{NKI:O :  V A yankaf.1 nakaf.1  n ikiif.1  niik if.1  
mankiif.1 k to  have sexual intercourse II 
nan takaf.1  a ntakaf.1t  to  be  possessed 
sexually I I  nastankaf.1 istinkiif.1 k to solicit 
for sex I I ('uqdat an)nikiif.1 IQ nikiif.1 A L  
nicah GL nikiif.1un marriage, wedlock I 
nikiif.1un muf.1arramun incest I MT 'aqd 
nikaf.1 marriage contract II V A mankaf.1ah 
prostitute I I  mankiif.1ah  + iit sexual l y  
possessed (of a woman) I I  IQ maniikif.1 
wedded women. 

+{NKD}: GL unakkidu IQ tanakkad tankid VA 
ninakkad tankid k to torment or harass II 
natnakkad atnakkadt to be tormented or 
vexed II nakad = IQ + ankiid hardship; 
torment II DC 1 3  munequedin the sad. 

"'{NKR}: ZJ 1436, IA & AC yankar to deny; to 
fail to to recognize I AL n/aenquer nequerl 
= anquerl nequer / nucran naquir + in to 
deny, not to recognize; to disinherit I IQ 
yankar yunkar inkiir V A nankar nakart 

Cf. Pt anequim "fleecing" and Cs de I a anequin "(wages paid) according [0 the number of sheep fleeced" < Aa 
annaq(iyy)(n. 
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nukr  nakir + in mankiir k & nunkir 
ankart inkar munkir k & nastankar to 
deny I MT bi'inkarha luh 3alik assar� by 
her refusal to grant him that condition I IQ 
163/ 1/4 la yankar 'ala qalbu l Iahib he 
does not deny that his heart was burnt I 
tankariini Ijamil you do not acknowledge 
my favour I NQ au 0/ 1 / 1  ankarat saybi 
she disliked my white hair I V A yankar 
'ala to persist II ninakkar tankir k to 
render indeterminate (gr.) II ninakar k to 
fail to recognize II yatnakkar atnakkar to 
be or become i ndeter mina te  (gr . )  I I  
yatnakar atnakar to fail to recognize o.a. 
II GL astankiru V A nastankar astankart 
i s t inkar  mustankir  mustankar  k to 
consider absurd or reproachable II nakirah 
+ at indef in i te noun (gr.) I I IQ nakir 
reprehensible I I  nakirah & munkar s.th. 
that is abominable or reprehensible I I  AC 
lalxayr nakkarah ungrateful woman II IH 
nakkariyyun a stickler for cleanliness1 I I  
m u n k a r u n  wanukay run  (suggested 
correction nakirun) the two angels who 
examine  t h e  d e a d  I VA m u n k a r  + 
mankiirah absurd, nonsense. S. {gyr} & 
{n'm}. 

"{NKS}: VA yankas nakas na/uks / nukiis 
nakis + in mankiis to relapse I yankas 
nakas nuks mankiis k & ninakkas k / bi 
G L  munakkasatun (fern.) to i nvert or 
reverse I IH nakkasa ra'sahu to lower 
one's head I I V A yatnakkas atnakkas & 
yantakas  antakas  to be in verted or 
reversed I IQ antakas he fell back I I  naks 
attawbah abandonment of repentance I I JM 
14 nuks a mean person I I ZJ 1025 mankiis 
ill-fated. 

"{NK�}: VA yanka� naka� nukii� 'an to turn 
away or swerve. 

"{NKF} :  G L  ya s t anka fu  VA nas t ankaf  
astankaft istinkaf mustankif mustankaf 
k A L  n e zl r; t enquef  = naz tanquef  
ezlr;tenqueft = ar;tanqueft ar;tanquef to 
loathe or detest. 

"{NKL}: VA yankal nakaI nukiil 'an to turn 
away II G L  ' (u)nakki lu  V A n i nakkal  

tankil k to  vex  I I  nankal  ankalt inkal 
mankiil  to exhaust or  run through I I  
yatnakkal atnakkal bi to be vexed I I  nakal 
+ anka l IQ & MT nakal GL n ika lun  
vexat ion,  torment I I  a�J.iabu  ' n n i k a l  
executors. 

*{NKM}: V A s. {kmm} & {nkb} II. 
*{NKH}: V A yankah nakah nakhah nakih  

mankiih k to  exhale an  odour (good or 
bad) II nakhah odour, smell. S. {nhk} II. 

*{NKY}: IQ ankani yanki(h) anki (jv.) nikayah 
V A nanki ankayt inka munki nikayah ZJ 
727 tankih AC tankih nakiya (m.) A L  
nanqui anqueit nequi + i n  munqui + i n  to 
hurt  or vex I nantalequi alentequeil = 

anlaqueil V A nantaki antakayt to be hurt 
or vexed; to fester II naquia + it anger; 
annoyance; soreness I bi naquia angrily II 
xei munqui + axiit in vexing thing II IA 
maniki damage, harm. S .  {'mI}. 

* {NLJ} : TO 207 n i l a j  OS n a l . j  i n d i g o  
(lndigofera tinctoria, bot.; < F nilaj). S. 
{nyr} I. 

*{NMBRST}: FX numayraht (1. nimbarast) 
soft-boiled eggs seasoned with salt and 
vinegar. S.  {nmrst}. 

+{NMR}: AS 3 1 /3/5 nammarak he enraged you 
II V A yatnammar to wear a coat of mail II 
namar + numiir GL namirun A L  namr + 
numur leopard; panther II IQ ( aban )  
numarah ET Numara & Abinomara pns. S. 
{3nb} & {qtl}. 

+{NMRST}: OS & V A nimarast soft-boiled egg 
« F nimberdt "half-cooked"). S. {nmbrst}. 

*{NMRQ}: V A namra/uqah + namariq dim. MT 
numayraqah saddle-pad « North Western 
Iranian namrag). 

*{NMS} I: GL namsun VA nams + numiis ZJ 
769 nams  AC nims AL nemz + numur; 
ferret II OS namiis confident (s. banii  
33 u ba b u n d e r  {3bb} ;  < S nems[a]  
"mongoose"). S .  {3nb}. 

+{NMS} I I: GL namiisun VA namiis + nawamis 
rule, regulation « S namusa < G V6�.LOC;). 

+{NMS} I I I: AL Nimir; Nimes (geo.) II nimisi + in 
from N. (late borrowings from Cs). 

*{NMS}: V A yinammas tanmiS k to cover with 

lH's proposal to correct this word to nakfiriyyun, based upon alleged stories attributing this trait to the inhabitants 
of Nakur in  North Africa is suspect, at least from a linguislical viewpoinl. Synchronically i t  appears that Andalusis 
prob. analyzed this word as a ( I a22ii3i) deri vation of (nkrl "to disown". 
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f reckles I I  ya tnammas  a tnammas  t o  
be(come) freckled I I  namas = Z J  476 & I Q  
1 85/2/3 A L  nemex n. un,  a freck les I I  
munemex + in V A munammas  + i n  
freckled. 

"{NMT}: VA ninamma� tanmi� k to arrange or 
order II yatnamma� atnamma� tanammu� 
to be arranged or ordered II nama�  + 
anmat manner; tapestry I AL namat + 
anmit� tapestry I MT �awb nama� material 
for tapestry « S nam(a < P namad "felt"), 

"{NMQ}: IQ yannamaq it is adorned, 
+{NMKSD}: OS & FX namaksiid meat preserved 

by salting « F). 
"{NML}: V A  n i namma l  n a m m a l  t anmi l  

munammil munammal to cause a tingling 
II yatnammal atnammal tanammul AL 
tenemul to tingle I I namlah + nam(a)l / 
numiil GL namlatun I H  a n n a malu  AC 
nam(a)l n. un, namlah dim. lA, AC & IQ 
numaylah AL nemle + nemel ant I jbhar a 
nemel + axhar a, n. V A juJ.ir anna mal + 
ajJ.iar annamal ant-hill I VC 5/2 namlah s. 
sabkah II V A anmulah + anamil IQ anamil 
f inger-tip. S. {dxn}. 

+{NMM}: VA ninamm namamt namm bi / 'ala 
IQ namm yinam to betray; to spread or 
report malevolently; to gossip I ak�ar 
yinam i t  gives away i ts presence even 
more I ja bannam he came with gossip I 
mada luh bannam he went to him with 
this

' 
gossip I XA ali I yinam kal'anbar 

lalwati i t  exhales a scent l ike ambergris to 
who�ever treads on it II GL namimatun 
V A namimah + at / nama'im AL namima 
+ nemeim gossip; defamation II nammim f a 
+ in G L  nammamun IQ nammam V A 
nammam + in gossiper; slanderer I IW I I  
285,17 & TO 225 nammam garden thyme 
(Thymus serpyllum, bot.). 

"{NMW}: AL neme (m.) GL anmii nama'un / 
numuwun V A yanmii/a nama numuww 
nami & yatnamma atnamma tanammi to 
grow or develop; to increase II ninammi k 
& n-yunmi anma - anmayt inma munmi 
munma k GL anmi AL nanmi anmeit anmi 
= enemi (!) to cause to grow or increase II 
VA nantami intima I i  IQ nantami ila to 
belong II AS 9 1 /2/4 'a�ak bannumay his 
gift to you was even a bit  excessive. 

+{NNX}: OS nanuxah ZJ 1757  nanniixa BM 
nanxuwah = nanxah = naniixiyah bishop's 

weed (Carum copticum, bot. ;  < F nan 
x[wlah lit. "asking for bread"), 

+{NNS}: AL nonar; min culli xahar the 7th day of 
March, May, July and October and the 5th 
of the remaining months (late borrowing 
from Cs). 

+{NNN}: AL nen( n)a = nen( n)e + it nurse (s. 
{III}). 

+{NHB}: AL nenheb enhebt to profane I G L  
'(a)nhabu yanhabu yunhabiina nah(a)bun 
& ' .nhabun & ' .ntihabun  V A nanhab  
nahabt nahb nahib manhiib k & yantahab 
antahab intihab k to plunder. 

+{NHJ}: GL minhajun method. 
*{NHD}: V A ninahhad k to cause to sigh II GL 

atanahhadu tanahhudun AL ninihedu & 
netnehed etnehett tenahud n. un .  e V A  
n a t n a h h a d  a t n a h h a d t  t a n a h h u d  
mu tanahh id + i n  to sigh I I  nah(a)d + 
nuhiid AC nahd IQ nuhiid (pI.) dim. XA 
an i  nuhayd pI .  IQ nuhaydat woman's 
breast I nahadan qayim protruding breast I 
XA ali kassar nahdayya crush my breasts. 
S. {IIl'k} & {hnd}. 

*{NHR}: V A nanhar nahart nahr & inhar & 
n a n ta har  int ihar  k G L  y-'antah i r u  
intiharun muntaharun to scold o r  chide II 
nahrun + anharun V A nahr + anhar AL 
nahr + anhar AC & IQ anhar (pI.) river I 
MT nahr  river; mi l l-race I G L  anharu 
'Ima'i streams I nahrun lIlu�mirun fertile 
valley I IW I 358,16 annahr al'a'�am the 
river Guadalquivir II V A nahri river (fish) 
II nahar = IQ, ZJ 1 554 & AC, AL nahar 
dim. nuhayar + it day(-tillle) I mexi n. 11 m. 
yavmei a day's march I n. gua nur; one day 
and a half I aqbar n. + ayim qui bar 
greatest feast day of the year I azgar n. 
most insgnificant day of the year I n. aiid 
+ ayim aiiyet feast-day I n. xbgal + ayim x. 
working day I n. al guiteda I mavlud 
birthday I n. a tagtir; + ayim a. t. day of 
Baptism I n. al maUl + ayim a. m. day of 
death I n. al iktiyar + ayim chosen day I ba 
n. during the day I zUdat n. intercalation 
of a day (in the calendar) I avil nahar (I. 
nahar) min a xahar first day of the month I 
IQ waJ.id annahar one day I min nahari 
that very day I V A 3ak ann. on that day I 
wasat ann. midday I NQ ah 2/x/ 1 laqad 
luh f� lxallab nahar he has won the day 
against the liar I ZJ 485 bannahar during 
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the d a y  I a nharak  your  d a y " G L  
bi'intiharin reproachfully " O S  manhar + 
manahir (outlet) channel. S. {'br} Ill, {'wI}, 
{b'd}, {bgdd}, Ols} Om'}, Owr}, {jwz}, 
{\.IbqC!)}, {\.IriJ}, {xdm}, {xzr}, {x!m}, {dbb}, 
{djn, {dwd}, {rq'}, {rwnd}, qwI}, {'d I}, 
{gfr}, {fdnj}, {frt} I, {(!.II}, {qbl}, {qy\.ln}, 
{n�f}, {nwe} II, {nyO & {whd}. 

+{NHS}: VA yanhas nahas nahs 
'
nahiS manhiis k 

to bite (snake) " yantahas antahas bi to be 
bitten. 

+{NHSL}: OS nahSal (rather than nhS/sk) wild 
carrot C< F). 

+ {NH!;>} :  G L  naha!.Iii  anha!.Iu  t-yanha!.Iu  
n u h ii !.I u n  t o  g o  a w a y  I y a n h a !.I u  
m utaqaddiman h e  goes ahead I M T  
naha!.Iat tanha!.I nuhii!.I I i  / i 1a to go or 
head for I VA nanhad nahadt nahda h / 
nuhii!.I nahi!.I + in / �uhba!.I

· 
fi / '� Ia & 

n-yatnahhad atnahhad(t) tanahhu d  & 
n-yantahad �ntahadt intibad muntahid + 
in fi to go; to get or s

'
tand up ;

' 
to  

undertake briskly " ninahhad tanhid k & 
nunhid / nan had anhadt i�had m�nhid 
munh�!.I / manh

·
ii!.I k f

'
I to d i�patch o� 

send off  I M T  y.nahha!.I biSuhiid Ii he 
sends witnesses I AL nanhid anhadl to spur 
or goad " GL munaha!.Iatun IQ yunahi!.Iak 
he opposes you " AL nahda hurry I V A 
nah!.Iah + at briskness; zest " nahid + In I 
nuhha!.I & muntahi!.I + In brisk; di

'
l igent " 

MT la inha!.I bih.m ila ilalik they cannot 
afford that. 

+{NHQ}: AL nanhOq nahtiql AC anhiiq (iv.) V A 
yanhuq nahaq nahq / nuhaq nahiq + In 
nahhaq + in / ah GL nahIqun to bray I IA 
nuhaqah her braying. 

+{NHK} I: VA yanhak nahak nahk almard 
arrajul to exhaust or consume (sai d  of 
s ic k n ess a man)  I IQ l a s nan tahak  
balma'asiq I d o  not pine away because o f  
the beloved. 

+{NHK} II: VA & FX nahkah stench « {nkh}, 
q.v.). 

+{NHL}: AS 99/3/3 yanhal ila Imanahil h c  
drinks from these watering-places " V A 
man hal + manahil watering-place. 

+{NHM}: VA nanham nahamt nahamah nahim 
+ in nahim + nuhham nahham + In I ah 
& yatnahham to gorge or guzz le  " 
ninahham tanhim k & nunhim anhamt 
inbam munhim munham k to cram with 

food " DS n.hma unid. tree " V A nabamah 
gluttony " GL gayr nahimin continent. 

+{NHY}: GL '.nhi AL nalenhi alenMil V A nanha 
nahayt nahy nahl + in munhi k 'an IQ 
ya n h a ni munha to  forbid  I naha 'an 
hawah he forbade his love I V A nanhi 
anh ayt  i n h a  m u n h i  k t o  c a r r y " 
y-nantahl  antaha - a ntahayt  in t iha  
muntahl + In  (min ila) to  f inish (itr.); to 
obey (a prohibition) - to arr ive I G L  
antahl intiba'un to finish; t o  reach the end 
I V A yantahl antaha intiha muntahl to 
ripen (itr.) I AL nenlehi enteheit muntalehi 
+ in to ripen; to wither I IQ antah3 lak it 
rea ched you I a ntaha insan  'ayni  i t  
reached m y  eyeballs I l a m  yantahi l iila 
I'u li it d id  not  reach th is  h igh place I las 
lak ilayh intiha you cannot reach h im I 
MT rna yantahl min mali what is left of 
my money I AS 32/115 yantahii 'an amrak 
they baulk at your order " GL nahyun 
wa'.mrun absolute authority " VA nuha 
intelligence " nihayah + at & muntahl & 
intiha AS 1/0/ 1 nihiyyah (rh.) AL intihe 
end I NQ az 3/x/2 jawazta \.Iadd a lintiha 
you exceeded the farthest l imits " V A 
nahika bihi min rajul what an excellent 
man! " AL lenehi prohibition " V A gayri 
mutanahl & laysa lahu nihayah i n finite " 
IQ muntaha goal, aim I V A muntaha rna 
the utmost. S. {Srn. 

+{NW'}: AL ninavi navueit munavi + in to cloud I 
IH annaw'u (hr.) cloudiness I ZJ 652 & AC 
naw storm I AL nevlu V A naw + anwa IQ 
naw storm; cloudiness I 1 52/4/2 naww 
al'iilari the growth of dawn on the cheeks 
(prob. < Eg nw "time") I CP 1 67,5 naw' 
\.landIs closing day of navigation. This 
term (in the Latin translation transcribed 
as noe caudis, I .  can dis) is peculiar, since 
none of the anwa' (Le., s tar  sett i ngs 
coinciding with the rising of others) was 
called so, while \.Ianadis (ultracorrectly 
spel led as \.IanadIs, in  the L translation 
henidis id esl nigre), technical name of the 
three nights of the lunar month preceding 
its six last days, does not coincide with 
November 1 7th, when the seafaring season 
was closed. It is therefore quite possible 
that his term is  merely an adaptation or 
f o l k -e t y m o l og y  of a f o r e i g n  w o r d  
belonging t o  one of the languages o f  

NWB-NWR I 543 

nations i n  contact with the Arabs and 
more skilled at seafaring than them: the 
first part could reflect G vuw� or L navis 
"ship" or P nag "new" (e.g., in nag-raz "New 
Year's day") but the matter is far from 
c l e a r .  A L na v/um ind u c l L o  " s h i p  
withdrawal" matches this sense very well 
but i t  is not recorded anywhere to the best 
of our knowledge. 

+{NWB}: VA nuniib nubt niyabah I manab  
na'ib + In  'an AL ninibt nubl nib nieba + 
el MT taniib 'anba manabha to take s.o.'s 
place I AL ninub - yunub nulibl nub V A 
yuniib nab manab k fassay kailli to cost I 
MT rna y.niibuh fi ilalik whatever it costs 
him " V A yinawwab tanwIb k to seize s.o. 
(said of a f i t  of fever) " nunib anabt & 
nastanib k to substitute s.o. for s.o. else I n. 
anabt ina bah munib + in li llah to come 
back to God (said of a sinner) I ina bah to 
come back I IQ 15 1/1/1  y/n/tinib ila I ii to 
go af ter,  to seek " VA yatnawwab  
atnawwab t o  have a f i t  of fever " A L  
nevlub fit, attack " V A nawbah + at I 
nawb / anwab fit of fever I IQ nawbah 
min ta'nIq a series of embraces " V A na'ib 
+ in / nuyyab & mustanab + In AL nUb + 
in = neybin I nuyib = nuib deputy ,  
substitute; assistant; viceroy I niib a l  cadi + 
niyeb a. c. deputy of the judge I MT nayib 
+ nawayib MV 94 nayibah expense, cost I 
BH 41,18 \.Iurr min jami' annawa' ib free 
from any expenses I GL nawayibun (pI.) 
accidents I IQ nawayib (pl.) VA na'ibah + 
nawa'ib m isfortune, calamity " manab 
substitution; replacement; MV 50, 54, 82 & 
PZ 189 mnwb + manayib expenses (such 
as courier's wages, etc.) " GL muntabun 
stranger " MT mustanab aiwazir deputy 
constable. S. nO. 

+{NWBL}: LZ mun.wbal without wrin kles or 
cuts I IH maniibalun noble « R noble < L 
nabWs). 

+{NWT}:  LZ n a wt iyy  + nawat iyyah  I H  
nawtiyyun + nawatiyatun GL nawti VA 
nawti + In I FJ nawati sailor I AL naUli + 
navliin gondol ier  « G VUtJ1T\C:;  prob.  
through Gz nOI3ya). S. {xr'} & {!r�}. 

+{NWH} I: GL nawhun AC nah aniihu (hr.) 
n
·
iya\.l AL noli�oh noht noh niah

' 
= niah 

manioh + in V A yunii\.l na� naw\.l I niya\.l 
na ' i\.l  + in  nawwa\.lah  + at  ' a l a  & 

ninawwa� k to bemoan or bewail I IQ 
n u w a �  wa i l i n g " yuqimii 'sla 'adiik 
ann iya \.l  t hey mourn your  enemy " G L  
nawwa\.latun + nayi\.latun (hired) female 
mourner " AL munayah + in bemoaning. 

+{NWJ:I} II: VA nii\.l Noah « H noii�). 
+{NWX}: V A ninawwax tanwix k to cause to 

kneel " yatnawwax atnawwax to kneel " 
manax + at haIt ing-place; calendar I A L  
manaVh + i l  (erroneous h )  calendar; sun­
dial. 

+{NWD}: MT anniidi pn. 
+{NWR} I :  G L  yunawwiru IQ yanawwar V A  

y inawwar nawwar tanwir munawwir 
munawwar & yatnawwar atnawwar to  
blossom " GL anara y-'aniru & yunayiru 
AL yenir IQ munir VA ninir anart inarab 
munir munar k & ninawwar tanwir k to 
give light " IH tanawwara to shave one's 
pubes " VA ya tnawwar  a t nawwar  
tanawwur & yastanir astanar istinarah 
mustanir GL astaniru to receive light I 
V A yatnawwar atnawwar qalbuh to be 
enlightened (said of the mind)  " nar + 
niran GL narun IQ nar AL nar + niralin 
dim. nuayra + il fire I AC nar + niran fire, 
hell I IQ naran ya\.lraquh may fire burn 
him I yamdi fannar wafassa\.liq may he go 
into fire and the abyss I EV 1 3  anar 
ahracaha fire has burnt i t  I 1 6  yaharagni 
annar fire burns me " GL nariyatun (fern.) 
V A narl f nariyah igneous " niir + anwar 
= IQ, GL niirun AL nulor light " nora V A 
niirah depilatory paste " nawar n. un. ah + 
anwar & nuwwar IQ naw(w)ar AC nawar 
dim. n uwayra AL naguar n.  un. a dim. 
nuguaiguara + il GL nuwarun flower I 
'Inuwwaru kul.hu any flower I nawru 
Tiklil  rosemary flower I nwr ilaki miiJl 
'Iqarfat fragrant flower l ike cinnamon I 
nawarun abya!.I privet-flower I MT abi 
n.war pn. " AL niguer & tenaur simulation, 
fe ign ing " LZ tanwi r u n  IH t anwi r  
blossoming o f  the myrtle " V A tanawwur 
aibasirah walqalb enlightenment of the 
mind

'
" manarah + at I manayir ZJ 1 946 & 

MT m a n a r a h  A L  m a n a r a  + it G L  
manarun candelabrum I manaru 'rri\.l + 
manawiru 'rri\.l lantern I AL m. + it I 
mananir (I. manauir) bronze candelabrum " 
V A munawwar alba�irab enl igh tened I 
AL munaguar + in dim. m. xuay + in 
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flowery I I  GL mustanirun i l lustrious. S. 
{'dm} II, {!Jny}, {jsnt}, {�jr}, {xSxs}, {ilkw}, 
{rqm}, {rw�}, {znd}, {sjr}, {sqO, {swsn}, 
{S"}, {S'I}, {Smm} I I, {�Iy}, {�rm}, {�w'}, 
{�b'}, ql'}, {'bd}, {'�w}, {'yn}, {grf}, {M�}, 
{ft�}, {qbs}, {qb�}, {qd�}, {qwy}, {kbrt}, 
{khn}, {Ib'}, {I�y}, {m�y}, {nbt}, {wdy}, 
{wqd} & {yqt}. 

"{NWR} I I :  A L  taniir out let  for surp lus  
i rrigation water I I X A  ara 2 m anarah 
(prob.) l reservoir I AC almanarah place 
name « (nhr}). 

"{NWR} I II: MT niirah daughter-in-law « L 
nurus). 

"{NWRS}: BM nawaras sma l l  goat's thorn 
(Astragalus arnacantha, bot.; < G veuQa.;). 

"{NWRQ}: JM 27 nawraq brightness « rawnaq, 
q.v.). 

"{NWT}: NQ db 2/4/3 anya� veins attached to 
the entrails I IH tklIm mn anya�u qlbh he 
spoke from the bottom of his heart. 

"{NW'}: AL ninaguea = ninaguah naguaail ( I .  
naguaat) = naguaht V A y-ninawwa' 
tanwi' k to divers ify  or vari egate I IQ 
yanawwa' to go up and down I I  yatnawwa' 
falmakarim he has kindred (or chosen) 
merits I yatnawwa' fi hajri he hesitates 
about abandoning me I VA yatnawwa' 
atnawwa' tanawwu' mutanawwi' to be or 
become diverse or variegated I IA min 
siyyah tatnawwa' from a select brand II 
VA naw' + anwa' GL naw'un AL nave + 
anuaa kind, manner I CO M 1 1 /3 /.Ialawah 
... min naw' . . .  rna yax3al sweetness of a 
kind that does not disappoint I V A 'ala / 
bin. an rna somehow I min 3a an naw' thus 
I 'ala n. an axar AL fi naguaa ana�ar in 
another way II naguai + in special .  S .  
{!Jwb}, (�Iw(m, {�yb} & {gly}. 

"{NWF}: V A ninayyaf tanyif na'if / nayyif 'ala 
/ fi to exceed or surpass II nunH anaft 
iniifah munif 'ala to overtop II LZ ma ' t 
dynar nayyif over 1 00 dinars I I H  mi'atu 
dynar gyr nayyifin almost one hundred I 
d im. mi'atun wa'unayyifun over one  

hundred I I  ET Abdilmenef pn. 
"{NWFR}: TO 257 nawfar s. {nylfr}. 
+{NWFT}: SG nwf(y)� & nwfnh/w neophyte « 

L neophYlus < G veocpuTo,;). 
+{NWQ} I: AC naqah AL naqua + nuq VA 

naqah + niiq / a nwaq s he-camel  IQ 
n aqatkum your she-camel. S. {rgw} & 
{njb}. 

+{NWQ} I I : I H  tanawwaqtu fi �na't 'assy' to 
make conscientiously « {'nq}, q.v.). 

+{NWL} I: GL '.nawilu VA ninawal munawalah 
k to hand over or give I I GL atanawalu 
V A  n a t n a w a l  a t n a w a I t  t a n a w u l  
mutanawil mutanawal + i n  to receive I n. 
k / Ii to blame I NQ bn 3/x./5 nawal gift II 
IH manwalun weaving-loom I GL minwalu 
'Imansaj warp-rod. 

+{NWL} I I : V A ninawwal tanwi! k to build a 
hut II yatnawwal atnawwal to take shelter 
in a hut II nawwalah + at / nawawi! GL 
nawwii latun ZJ 20 1 8  & MT nawwalah AC 
na wwiilii dim. AL nuguayguelale + it hut, 
shack I naguila + naguiguil hut; tabernacle 
( for the celebration of Succoth by the 
Jews); pigsty I n .  al �anzir + naguiguil 
pigsty; small hut « L navicUla). S. {jdy}. 

+{NWL} I I I :  CP 1 3 1,5 nwlh Nola (geo.). 
+{NWM}: GL aniimu nawmun nayimun IQ qad 

nam 1 82/4/ 1 namat 1 63/3/3 nimta nawm 
n a y i m  AL ninem nimt nem nevm V A 
nanam nimt nawm na'im + in / niyam / 
nuwwiim to sleep II ninawwam tanwim k 
to cause to sleep II yatnawwam atnawwam 
t a n a w w u m  to fa l l  as leep II nawm & 
manam sleep I IQ manam d ream I A L  
neum r;aheh true dream I menim + i t  I 
mene!m false dream I nari fal manim arait 
to d r e a m  I I  m a n i m a  + m e n tii m  V A  
manamah + at  dream. S .  {�jr} & {fsr}. 

+{NWN}: FX niin eel I IQ niin AL Nun name of 
the letter nun I V A 3ii nniin Jonah (Le., 
"the one of the whale") I XA iin I ya�ya 
abni (linn iin pn. « Ar nuna < Ak nunu[ ml 
" fish"). S. {'rq}. 

+{NWNBR}: AL Noambar VA nuwanbar MT 

As in the  case of the renowned mnara in Marrakech < *manharah "place where waters are  collected and distributed": 
cf. also manhar under (nhr), reflected in Cs. Ct and Ag almenara. These words would prove that the shift to (nw/yr) 
had already taken place, as in Mr nat! < (nh�) "to get up". kat < kahf "cavern", etc., with not uncommon loss of Ihl 
in the middle of a lriconsonanlic rOOl. A minaret is unlikely in tIle passage under question. since the poet mentions 
a tavern on some hills close to that manarah. 
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nuw/banbar = niifanbar November « L 
november). S. {nbnbr}. 

+{NWH}: VA ninawwah tanwih k to extol II 
yatnawwah atnawwah tanawwuh 'inda to 
be extolled or praised. 

+{NWY}: AL nanui anueit ynve to promise or 
vow I IH 1 06 anwaytu V A nanwi nawayt 
/ anwayt niyyah + at nawi + in munwi k 
& yatnawwa a tnawwa  to i n t e n d  I I  
ninawwi k to let  him have his way II 
nawah + nawa & niwiiyah + at IH anniwa 
JM 5 niwa n. un. 28 niwayah AL niguia + 
nigui pit, stone of fruit II GL niyyatun = 

niyatu IQ & ZJ 1 562 niyyah AC niya V A 
niyyah + at purpose, intention I AL nia + 
et desire; inclination I bi n. AS biniyyah 
willingly I AL ani maay n. lal equel I feel 
like eating I IQ qam fi n i yya tuh he 
resolved. S. {xl�}, {�fw} & {m�y}. 

+{NY'}: LZ & IH nayyun IQ & JM 10 nay VA 
nayy f ah AC nay f nayya AL ney + in 
row. S. {'wd}. 

"{NYB}: V A nab + anyab JM 23 nib fang. 
+{NYPS}: A L  nay pes play ing-c a r d s  ( l a t e  

borrowing from Cs). 
"{NYR} I: VA ninayyar k AL munayar + in to 

dye with indigo II nir V A nir + a nyar 
indigo-dye I I  NQ db 3/0/2 nayyar seller of 
indigo-dye « {nyl} I I ,  q.v.). 

"{NYR} I I :  VA nirah + nir warp-thread, heddle 
« Ar nfr[al "yoke" < Ak niru). 

+{NYRFR/L}: OS nayriifar IH nayrawfalun A L  

neyrufal white water-lily « {nylfr}, q.v.). 
+{NYS}: AL Nka Nice II Nicea Nica:a II nicey + 

niceiin from either town (late borrowings 
from C5). S. {'ns}, 

+{NYS}: I H  a n n iS u  apricots « H ispan ic  L 
*nixum I ). 

+{NYK}: V A ninik nikt nayk na'ik k ZJ 1 299, 
1 575, 488, 1 276, 1 435, 2046 & 1 020 niikha 
niknak yinikuh nikuh (iv.) unik yuniik 
nik (m.) AC yinikak nayk AL niniq niqt 
niq neiq ne(y)iq + uin to copulate (in AC 
also "to harm" as in coarse Cs joder; from 
a very old A fro-asi a t ic  root, d. A k  
niaku{ ml a n d  E g  n k w  "adulterer", C S 
noeik & B nok "adultery"). S. {fw�}, 

+{NYL} I :  IA yinal AC nala(hu) (hr.) ya/anil = 

yaniil t a n a l  min GL ' (a)niilu IQ nalah 
yiniiluh V A nini! / nanal  n iU nayl  / 
m a nal nii' i t  munit to obta i n  I I Q n i l t  
intifii'uh I obtained his profit I l am yinal 
fi 'aqluh he has not found a place in  his 
consideration I I  nayil benefit, favour. 

+{NYL} I I : I H  nilun OS �abb annit AL hlibbe al 
nil indigo seeds or plant « F nil < Sa nila). 
S. {nlj} & {nyr} I. 

+{NYL} I I I : ZJ 1 532 & IZ 1/4/ 1 annit GL nahru 
'nnil the Nile river. S. {�rf} & {wrl}. 

+{NYLFR}: BM & UT 5 1 9  nayliifar Egyptian 
lotlls (Nympha:a lotus; perhaps also blue 
lotus, Nympha:a cyanea; < P nilopal < Sa 
nUolpala "blue lotus"). S. {nyrfI}. 

+{NYM}: SG nymh bottle (prob. < F nime "half"). 

After Meyer-Lubke's Romanisches etymologisches W6rterbuch, who quoles lIixa > nisa in the region of Asturias with 
the meaning of "plum". 
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·{HAl: VA hiihuwa AL ha IQ hii3uwwa ID hn 
1 hiiwaii here it is I ZJ 193 1 hiik take; 
here you are. S. {eJii} & {hyt}. 

·{HA:}: AL He name of the letter ha' I IQ hii 
mu'allaqah local name of the grapheme 
ta' marbu(ah. 

·{HBB}: IQ habbat VA yihabb / yahubb habb / 
hubiib hiibb GL hubiibun to blow (wind) I 
IQ hubbii wake up I AS 57/7/5 yahubb 
al'iaiir down grows on the cheeks I ID rhf 
2 mhbh (I. muhibbah) blowing (ger.). 

. 

·{HBT}: IQ habat nahbut ahbat fi hubiit hiibit '
+ hubiit Zl 1 560b, 2019

'
& 1062 yahba� 

hubiit  hiibit AC  y-tahbat  hiib i t  AL  
nahbat habatt hobOt = hubut V A nahbat 
habatt hubiit hiibit mahbiit min / fi &. 
athabbat athabbat tahabbut & yanhabat 
anhabat min to go or come down; to 
descend I IQ habat Ii siirib my moustache 
has drooped I habatat lal'urqiib it went 
down to my heels II VA nihabbat k & 
nuhbit ahbatt ihbiit k ZJ 177 tihabbatuh 
AL nihappai happ6tt to lower; to br

'
ing 

or .send down I I  Iihabit downwards I 
falhabitat way down I I  IA habtah low 
ground. S. {r's} & {wdy}. 

. 

· {HBQSTDS} :  OS h i biiq i s t idiis  TO 1 3 9  
h iyiifiiqistidiis (I) hypocist (Cytinus 
hypocistis, bot.; < G l)1(OKlull<;). 

·{HBL} I: IQ ahtabal ihtibiil muhtabal (bih) GL 
ahtab i lu  iht ibii lun muh tab i l un  VA 
nahtabal ahtabalt ihtibiil muhtabil  to 
tend, to take care of. S. {xyb}. 

·{HBL} II: V A hiibil AL H ebi[ A bel I ET Hebel 
pn. k S habil < H habel). 

·{HBW}: IH  & VA habii AL hebe + hebixit l 

mote, particle of dust II SH ta�in mahbi 
very finely ground flour. 

·{HTR} :  LZ ' s ta htara  mus tah t i run  VA 

IHI 

yastahtar astahtar istihtiir mustahtir + 
in fi IQ istihtiir to behave wantonly. 

"{HTF}: V A yahtaf hataf hatf hiitif to call out. 
"{HTK}: G L y-'uhattiku tahtikun  V A nahtak 

hatakt hatk hiitik hattiik mahtiik k & 
nihattak tahtik k to tear to pieces I 
n iha t t ak  taht ik  k to l a y  waste I I  
yathattak athattak tahattuk to be torn to 
pieces or laid waste II yanhatak anhatak 
IQ inhitiik to be torn to pieces I I  ID pr�3 
'nhtkii fi Im'ii�i they gave themselves 
over to sin II OS hatk a horse d isease, 
perhaps massive pneumonia II AL cahba 
mahtuca shameless whore I I  AS 65/ 1 /3 
tahattuk = 4 hatkah shamelessness II 
99/2/3 'iisiq muhattak shameless lover. 

·{HTN}: IQ hatiin continual (rain). 
"{HI>M}: ET Alhaytam pn. 
"{HJR} I :  GL ahjuru = ' .hjur yahjur  IQ  

hajar(ni) ahjur yuhjar hijriin / 158/0/2 
alhajar 1 85/ 1 / 1  hajruh to a bandon or 
forsake I in lam yukun yahjur if he is not 
fickle I V A nahjur hajart hajr / hijriin 
hiijir mahjiir k to hate; to shun or avoid I I 
m uhiijarah to come back to God I I 
yanhajar anhajar to be hated or avoided 
II AS 85/7/4 hijrah forsaking; OS & ID tff 
hair band II AC hajar place name 

'
i n  

Arabia II VA hiijirah + hawiijir midday; 
nap time II IH mahiijirun (ic.) emigrant. S. 
{rfd} & {I33}. 

"{HJR} II: V A h�jar Hagar k H hagar). 
"{HJ'}: V A nahja' haja't haj'(ah} / hujii' hiiji' + 

in to fall asieep II nihajja' tahji' k to 
cause to sleep. 

"{HJL}: IH hawjal wooden bolt I GL hawjalun 
anchor I hawiijilun (min 'iidin t/yasuddu 
( I .  tusaddu) biha 'I'abwiib (wooden) bolts 
(for closing doors) I FJ hawiiji l  (pl . )  

The sg. appears to  have the stress mark misplaced. as often in  these materials. As  for the pI., and  precluding a mere 
misprint, the insertion of this R pI. morpheme is strange, in spite of IQ qu�aybas "lillie whores" (q.v.) and of the 

parallel insertion of the R suffix (-es) before the A nisbah suffix in AI. garnatex{ "from Granada". 

I'f 
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wooden baIts, anchors. 
"{HJM}: IQ hajam tahjam ahjam 'ala / fi GL 

hajama ahja/umu = '.hjumu V A nahjam 
hajamt hajmah hiijim + in hajjiim + in 
mahjiim 'ala / fi & nihajjam tahjim k 
AC hajmah to attack I IQ Iii tahjam do 
not go head over heels I ahjam b inii  
faligranniin let us  attack the gruel (met.). 

·{HJN}: VA yahjan hajan hajiinah hajin + 
hijiin to be base-born or mean II G L 
h a j j a n a  u h a j j i n u  m u h a j j i n u n  
muhajjanun to consider vile; to insult I 
VA nihajjan tahjin k to debase or vilify 
II hujnah & hajiinah + iit GL hujnatun 
vileness, meanness II hajinun IQ hajin V A 
hajin + hijiin / hujanii / hujjiin vile, 
mean; base-born I hajin allisiin defamer I I  
GT 1 13,9 mii hjan dinkum how mean 
your religion is! S. {xlq} I .  

·{HJW}: VA nahjii hajaw/yt hajw/ hijii hajjii 
+ yin muhji k JM 21 hajaytu IA yathajji 
to satirize or lampoon II V A nihajji k & 
nathajjii athajjayt tahajji mutahajji + 
in IQ tathajjii AL nalethagi = nethegi 
at hag I jeit = ethegeit athalegi to spell I I V A 
yanhajii a nhajii to be sa t i r i zed  o r  
lampooned I I  hijii alphabet I AL higi 
pronunciation I I  haleju + ahgia & heju + it 
lampoon; satirical doggerel II hegi + in 
lampoonist. S. {njh}. 

·{HD'}: GL hadaytu ahdii had'un = hadwun 
hiidin ZJ 1983 & 473 tahdii ahdii (jv.) to 
be calm or quiet I IA tahdii to stop 
(moving) I V A huduww quiet(ness); peace. 
S. {hdd} II. 

·{HDB}: VA hudbah + hudab IH alhu3abu GL 
hudbun fringe(s} of a garment II OS hadab 
tamarisk (bot.) II TO 165 hudbah GM 1 5  
hadabah woodlouse. 

· {HDBD} :  L Z  h u d b u d  I H  h a d d a b a d d a  
bleariness. 

·{HDJ}: VA hawdaj camel litter I AL haudech 
car. 

·{HDD}: GL '.h.d to break or crush I IQ 1 73/2/ I 
yihudd aljibiil he smites mountains I I  
y a h a d d a d n i  k i n n u h a d d a d  G L  
t-'uhaddidu tahdidun muhaddidun AC 
yihaddadak AL niheddedlt heddett tehdid 
= tah4id n. un. a mohti4id + in = muhedid 
+ in & Athededt ZJ 157 & 1384 haddadni 
haddadak V A nihaddad tahdid k to 
t h rea t en  I I y a t h a d d a d  a t h a d d a d t  

tahaddud to b e  threatened II hadd (m.) to 
break. S. {ktb}. 

·{HDD} I I : IQ had had (iv.) AL nihedd hedelt 
hedd to stop or cease (rain, etc.) II LZ & IH 
f i  umiir( in)  hadda t i n  on  peacefu l  
businesses k {hd'}, q.v.). 

·{HDR} I: GL yahduru to grumble I VA yahdar 
hadar had(a)r hiidir to roar I yahdar 
hadar hadr 'an to leave or  abandon II 
nih ad dar tahdir k to roll  down (tL) II 

hadrah + iit & hadir roar I IQ  hadir 
outcry. S .  {har}. 

·{HDR} II: AL Hadarro the river Oarro. 
"{HDF}: V A hadar + ahdiif rugged rock; OS & 

IB 1 1 7 & 1 29  ridge between furrows 
(agr.). 

"{HDL}: V A yahdal hadal hadl / hadil to coo 
(dove) I I  UT 8 1 0  hadiilah continental 
mistletoe (Loranthus europreus, bot.) II IQ 
hadil young pigeon. 

"{HDM}: IQ yahdam hadam (m.) mahdiimah 
( f e rn . )  GL a h d i m u  h a d m u n  n .  un.  
hadmatun mahdiimun AL nehdem hedemt 
hedem (I. ehdem) hedm = hedem n. un. 
hedma + it V A nahdam hadamt hadm 
hiidim mahdiim k & nihaddam tahdim k 
to tear down or destroy II yathaddam 
athaddam tahaddum m utahaddim & 
y a n h a d a m  a n h a d a m  i n h i d ii m  G L  
yanhadimu munhadimun A L  nanhedem 
anhedemt to collapse or crumble II xei faf 
hedem thing about to collapse II GL mina 
'Ihadmati because of the ruin. 

"{HDN}: G L uhaddinu to give prosper i ty I 
yuhaddi/inu yuhaddanu V A nihaddan 
tahdin k AL nihed( d)en hed( d)ent tahdin 
muhadin+ in mohtiden = muheden + in & 
nahaden hadent to calm or appease II 
naletheden alethedent BO 4v athadana 
yathadiina V A yathaddan athaddan 
tahaddun to  calm down (itr.) I I  hudnah + 

h u d a n  & m uhiid a n a h  t r u c e  I G L  
hudnatun truce; calm I AL hudna + it = 
hudua (!) & huduna calm, quiet (subs.) I bi 
hudna quietly I BO 4v hudiinata calm (of 
wind) I 23r  1 3  huduniita na�raniyata 
Christian meekness II GL hiidin(un) f 
hiidinat quiet, calm. 

"{HDHD}; GL hudhudun VA hudhud + hadiihid 
ZJ 853 hudhud A L  hudhud n. un. a 
hoopoe. S. {r's} & {'yn}. 

"{HDY}: AL nahdi hadeit I ahdeit hudeli hedi + 
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in muhdi + in VA nahdi hadayt I ahdayt 
hidayah I hudii(n) hadl muhdi  k & 
nihaddl k IQ yahdikum huda/a mahdi to 
guide; to lead on the right path I ahdiini 
laljalalah lead me to majesty I V A nahdi 
ahdayt ihda muhdi muhda k & nihaddl 
k GL ahda '(a)hdi uhdii (iv.) muhdatun = 
m uhdiyatun (fem.) AC y ihaddl  A L  
nihad( d)i had( d)eit ahddi ( I .  haddi) 
muhedi + in IQ nuhda = yuhda Ii to offer 
or present I ahdi Ii )Jawb give me a suit I 
VA nihaddl k to remind II IQ nahadik 
bikulli sayyan malil,l I shall gi ve every 
good thing II V A yathadda/a athadda/a 
tahaddl (mutahaddl + in bi) to be 
presented - to be guided I y. athaddayt Ii 
& nahtadi Ii to remember II nahtadi  
ahtadayt ihtida muhtadl + In  to  follow 
the right path I IQ yuhtada lak one is 
guided by you I AL Ii yuhtedi (sr.) in order 
to f ind  the r igh t  pa th  II IQ hadyah 
rightness I OS centipede I I  AC huda right 
path I I  hadiya = hadiyah ZJ 163 & MT 
hadiyyah AL hadia + it = hedia + it dim. 
hudaya + it V A hadiyyah + at I hadaya 
GL hadiyatun + hadaya gift, present I BO 
34v hadiyat offertory (reI.) I IQ i1ayk 
minni hadiyyah it is my present to you I 
GL hadiyatun �agiratun small present II 
IQ aban  m ahdi  LO Mo(ho)die d im .  
Moheydi = Muheidi, Odde = Hude ET 
Almahdi MT umm alhuda pns. S. {n�w}. 

+{HDB}: VA nihaiJ3ab tah3Ib muhaililab + In k 
to educate; to gloss I IQ l i tuhaililab in  
order to be instructed I hu()()ibtu  ila 
laxbar I was trained in these matters I I  V A 
y a t h a ()() a b  a t h a il ()a b  t a h a il il u b  
mutahaililib to be educated; to be glossed 
II GL muhaililabun educated I AL tidda 
muhedebe refined silver. S. {hdb). 

+{HDR}: V A yahhr hailar  hail(a)r to be 
loquacious II GL hailrun idle talk I IA 
hadrah chat II ZJ 1 86 1  haydiir pn. or 
n i c k n a m e  I I CO 3 1  h y d w r h  I H  
alhaydiiratu undressed sheepskin 1 II GL 
mih3arun VA mih3ar + In loquacious. S. 
{1,I!rj/l}. 

+{HDL}: MT huday.l pn. I ET Darhudeil (geo.) I I 

GB 98 huilayliyyah a kind of galingale. 
+ {HDY(N)}:  IQ 1 8 5 / 1 / 3  t a h ()j G L  a h() ii  

hailayanun haill VA nahilii  hahyt  
hailayan haill & nathailyan athailyant 
tahailyun mutahailyin + In to dote or 
rave I I nihdill k & nihailyan hdyant 
hailyanah muhailyin + In muhailyan k to 
cause to dote or rave I I  hailayan + at 
nonsense, dotage. 

+{HR'}: V A niharri tahriyah k to boil to rags; 
to tear; to cut into strips I GL uharri AL 
niharri = naharri halerreit tahar( r )ia 
muharr (I. muharri) + in to tear, to rip II 
natherri atherreit atharri to be torn or 
ripped I V A yatharra atharra (bi) to be 
torn or cut into strips - to be boiled to 
shreds I IH taharra lIal,lmu to be boiled to 
shreds (said of meat). S .  {hrr} II. 

+{HRB}: IQ harab n-tahrub ahrub huriib harib 
min I 'an I amam GL ahrubu haribun + 
haribiina IH alharibu V A nahrub harabt 
huriib harib harrab + In / harba  & 
yatharrab atharrab taharrub min / 'an 
ZJ 1 935, 21 & 335 harab yahrub harib 
AC y-tahrub huriib harib = hirib ila min 
I ' an  I quddim AL nahrulab harabt 
ahurub = ahorab hurub n. un harba + at 
harib to flee or run away I nahrob liguara 
to run back II V A niharrab tahrib k IQ 
nuharrab to put to flight II AL harrab + in 
ZJ 148 harrab dim. hurayrab runaway II 
XA v'[i 4 mahrab GL mahrabun flight, 
place of refuge. S. {xrj(yr)}. 

+{HRT}: IQ hariit pn. 
+{HRJ} :  I H  alha raju VA haraj  t u rmo i l , 

con fus ion I MT aban muhar ij/s pn.  
(perhaps a Cs pronunciation of mufarrij, 
q.v.). 

+{HRD}: BM hurd curcuma (Curcuma longa, 
bot.; < F). 

+{HRDS}: CP 1 85,2 hdrws (I. hrwds) Herod 
(pn.). 

+{HRR} I: V A niharr harart  harr  'a la to 
threaten; to growl; to call (said of a cat) I I  
hirr  + hirar cat  I ET Or era (geo. < 
Ihurayraf). S. {ilkr}, {ilnb} & {kff}. 

+{HRR} I I :  V A harr (m.) to strip II yanharr 
anharr to be torn C< {hr'}, q.v.). 

1 S. RI fn. 16 concerning the semantic juncture between this word and its root. 
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+{HRR} III: AC harri AL harre gee up! (for 
starting or urging beasts). 

+{HRZ/S}: IA  harras AL  niherrec herrezt 
taharica (I . C) to pound or crush; to extract 
(marrow or pulp) I V A niharras tahris k 
AC  harras (iv.) to pound or crush II 
taharrus V A natharras atharras to be 
pounded or crushed II harisah + hara'is 
GL harisatun a dish of wheat and ground 
meat I SH harisat alqaml,l - assal,lm a 
variety thereof with or without meat and 
fat II AC haris cutting wood I I  ZJ 358  
harras seller of harisah I I  IH mihrazun 
GL mihrasun - 'Imihrasu VA mihraz/s + 
mahariz/s ZJ 600 & IA mihriz MT 
mihraz + maharis AL mihiric + malihiric 
dim. muhciyrec + cit mortar I yed al mihiric 
VA yad almihraslz pounder I I  AL dem 
muharreC corrupted blood. S. {fhr}, 

+{HRSW}: OS harsuwa chebulic myrobalan 
(Terminalia chebula, bot.). 

+{HRS}: VA tatharas tabarus alkilab to be set 
onto o.a. (said of dogs) II GL harasat rough 
play between lovers. 

+{HR'}: VA yahra' hara' hara' hari' Ii to come 
running. 

+{HRQ}:  IQ yahraq GL ahraqu  yahr iqu  
'.hraqun IH mahriiqun ZJ 7 1 3  tahraq 
mahriiqah IA ahraq uhriq AC ahraq 
tahraq harq AL nehereq = nahareq hareqt 
= (ale)hereqt her(r )eq herq V A nahraq 
ahraqt / haraqt harq I ihraq hariq + In I 
muhriq muhraq I mahriiq to pour II 
yanharaq anharaq inhiraq & yahtaraq 
ahtaraq ihtiraq ZJ 1393 & IA ahtaraq 
AL ihtiraq to flow or be poured I bihtiraq 
by pouring II hiraca urine II harraq( u)a + 
harariq dim. hurayraca IH harraqatun 
VA harraqah + at I hararIq chamber-pot 
« {ryq}, q.v.). 

+{HRQLS}: OS hrqliis TO 1 87 harqaliis sow 
th istle (Sonchus oleraceus, bot. ; < G 
�Qa.1(AEtO<;). 

+{HRKS}: VA hirkasah + harakis = ZJ 792 11 F J 
& FM 1 92 hirkasatan coarse leather 
sandal « B, d. K arkas;m and Rf arkas & 
ahiJrkus, prob. < L calceus, s. VA 3 16). 

+{HRKL}: IH hirkawlun flabby midd le-aged 
woman. 

+{HRKM}: AL herqueme + it dish of tripe (prob. 
< L tarclmen through B, d. Ba urkimiJn, 
Mr hiJrgma "tripe" and K arbm "to be 

overcooked"; s. OS). 
+{HRLJ}: AL harilix myrobalan tree « {hllj}, 

q.v.). 
+{HRM}: V A yahram haram harim + in to be 

decrepit II niharram tahrim k to make or 
consider senile II yatharram atharram 
t aha r rum  & nanha ram  a n h a r a m t  
inhiram munharim + i n  GL munhar.m 
AL nanharam anharamt to become senile 
or decrepit II IH 'bn haramata (suggested 
correction harmata) pn. II V A harim + in 
senile, decrepit. 

+{HRMS}: s. {x�w}, {�b'} & {'�w}. 
+{HRN}: AL Haran Aaron I IQ  hariin  LO 

(J-J)aron ET Haron & MT ab(ii) hariin 
pns. « H ahron). S.  {'bw}. 

+{HRNCS}: AL hornachos place name ( late 
borrowing from Cs). 

+{HRND}: AL Herrando pn. ( late borrowing 
from Cs). 

+{HRNW}: FX harnuwah fruit of the Indian 
aloe tree (Aloexylon agallochum, bot.; < 
F). 

+{HRW}: V A hirawah + at ZJ 209 hirawah IA  
h iriwah AL hirigua + i t  = hyrigue + 
haragui/ (I. haragui) wooden handle. 

+{HRWL}: V A niharwal harwalt harwalah 
muharwil + in 'a la IA harwalah to 
threalen C<  A hawwala). 

+{HRY}: GL huriyun LZ huriyyun IH, MT & IQ 
huri AL hoI uri + ahra VA hury/i + ahra 
granary I I  CP \03,8 harra'iin granary fee 
collectors or granary keepers « Eg, cf. C 
ahor "lreasure", a word also borrowed by 
L horreum, whence the Cs doublet hOrreo 
= altoli). 

+{HZ'}: G L y-'astahzI istihza'un IQ yahzii 
yuhza bih V A nahza' haza'/yt huzii' hazi 
+ in bi & nastahzI istihza bi IH attahazzi 
(10.) to mock or deride I AL nahzu bih 
hezeit u & neztehzi eztehzeit YCtihzi (I. 
iztihzi) muztalehzi + in to take lightly I 
naztahzi aztahzeit iztihzi muztalehzi + in 
to go slowly; to act coldly I bi iztihzi 
neglectfully I DC 8 iztihzi neglect. S. 
{zhw} & {hzb}. 

+{HZB}: V A nihazzab tahzib k & yathazzab 
athazzab tahazzub bi I min to dumbfound 
II huzbah dumbfound ing, crushing II OS 
hazib spy II AC mahziib deceived « {hz'}, 
wilh agglutination of the preposition bi). 

+{HZBR}: V A hizabr lion. 
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"{HZRJSN}: OS & BM hazarjasan common 
bryony « F hazar casan "one thousand 
maces"). 

"{HZZ}: IQ  hazzuh huzzii ( i v.)  G L  hazza 
'(a)huzzu yahuzzu V A nuhuzz hazazt 
hazz hazz mahziiz k A C  hazza t u h  
tihuzzah huzzuh (iv.) haz (m.) A L  niMu; 
hace,lzt = hezlcezt hu, hez, n. Ull. heze + 
hezzit to shake or rock;  to wave or  
brandish I n. a rra, to nod or shake the 
head I n. al udnei to shake the ears I IZ 
7/ 1/2 hazz ala�yar 'ala 19ina it incited the 
birds to sing I 7/4/4 hazz alawtar it made 
the cords vibrate I XA v'u 3 algazal hazz 
alwabar the gazelle shook its hair I AC 
hazza qi�fuh he shook his head I tihuz 
rasah she shakes her head I I  tahtaz A L  
nahtezz = nehte, ahtezezt ahte, = ehle, & 
net he, ethe, (!) IQ ahtazzat tah tazzi 
ahtazzii ( iv . )  V A yanhazz anhazz & 
nahtazz ahtaz(az)t ihtizaz to be shaken, 
rocked, waved or brand ished I yahtazz 
ahtazz GL '.htazzu to vibrate or tremble I 
IQ yahtazz ila kuIIi ri� it is shaken by 
every wind  II hazzan brandish ing (a 
weapon). 

"{HZL}:  V A  nahza l  haza I t  huza l  to be  
emaciated or lean  I n. hazalt hazal AC 
tahzal haziun (sr.) IQ nahzal hazal (m.) IH 
alhazalu to joke I I  V A nihazzal tahzIl k to 
emaciate II yanhazal anhazal to become 
emaciated II hazali dialectal (poem) II GL 
huzalun emaciation, leanness II mahzii lun 
VA mahziil + mahazil emaciated, lean. 

"{HZM}:  G L  hazimatun IA hazimah AC 
hiizima mahziim VA nahzam hazamt 
hazimah + haza'im hiizim mahziim to 
defeat II yanhazam anhazam inhizam GL 
anh.z.mu munhazamun t o  b e  defeated. 

"{HZN}: s. {b�x}. 
"{HSMN}: OS hasimiina unid. plant. 
"{HSTDHN}: OS & BM hast dahan a kind of 

aloeswood « F "eight mouths"). 
+{HSS}: VA nihass hasast hasasah 1 hass i1ayh 

to treat amiably or obsequiously II hasasah 
amiability II hasiis + in IA hasiis amiable, 
obsequious. 

·{HSM}: IQ muhassam V A nihassam tahsim k 
GL uhassimu = '.hassimu muhassamun to 
smash or c r u s h  II t ahassumun  VA 
yathassam athassam to be smashed or 
crushed II IH hiSam ET hyxen = j-/iscam 

pn. II V A hasim fragile; dry. S. {srs}. 
+{HI;>M}: V A yah"am ha"am ha"m ha"im 

mah"um k & niha""am tah"im k ZJ 
1 229 yah"am AL nahdam ahdamt ham (I. 
hadm) to digest II inhidam V A yatha""am 
a tha""am taha""um & yanha"am 
anha"am i nhi"am munha" im  to  be 
d i gested II nahta"am ih t i "am k & 
nastah"am k to oppress; to consider weak 
I GL '(a)hta"imu yahta"imu muhta"amun 
to smash; to oppress II OS hy"man wild 
r a d i s h  ( bot . )  I I  AL gairi  i n h i d a m  
indigestion I I  gairi mahdum indigestible. 

+{HT'}: V A yah�a' ha�a' Ii to come running II LP 
3 1 ,4 kan yi�ukkii muh�a'in they were 
scratching frantically. 

+{HTL}: V A yah�al ha�al haHaH AL nahtbl 
hal !iit halal n.  un. hatla + at to  d r i p  
(through a leak, i tr.) I I  GL uhaHi lu  = 
' .ha ! - l u  to d r i p  ( tr.) I I A L  nahtol ( I .  
nanhalai) anhatalt to be leaky I I  V A ha�iI 
+ hawa�i1 leak. 

+{HFT}: V A yathiifat athiifat 1 tahiifat tahafut 
mutahafit + in to collapse or break down. 

+{HFTBHL}: BM haft bahlii unid .  plant « F 
hafl pahlu "seven sides"). 

+{HFF}: I H  3 7 1  abii haffana ( sugges ted  
correction hiffan) pn. 

+{HKK}: AL haqqua + haquas jennet, small mare 
(late borrowing from Cs hI jaca < Old Fr 
haque < E hack going back to the place 
name Hackney). 

+{HKM}: IH 39 ythkm bi to mock. 
+{HL}: GL, V A & IA hal AL hel in terrogative 

marker I IQ hal nuxxail bala�kam shall I 
be legally prosecuted? I halla rafaqta bih 
arc you not going to pity him? 

+{HLB}: AL halb unravel l ing II ,orat mahlub (I. 
,ora Itlllhiuba) + ciguar mahlubin spindle­
shaped. 

+{HLD}: AL halda + al skirt (late borrowing  
from Cs  < Fk falda). S .  {fld}. 

+{HL'}: V A yahla' hala' hala' 1 hulii' to be 
scared II GL halii'un scary, timid. 

+{HLK}: GL y-'ahliku halakun 1 mahlakatun 
hiiliku n  V A nahlak halakt hala/ak hulk 
halik + in AC hala/ik = halik (m.) ZJ 
1 296 halak hulk halik AL nahLeq haLeqt 
haliiq ( I .  ahLeq) heLeq to perish I nahLeq 
ahleql to confound II niheLeq heleqt ehLeq (I. 
helleq) & AC muhlikat (ag. part. pI. fem.) 
ZJ 1 460 uhlik V A nuhlik ahlakt ihlak 
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muhlik mahliik to cause to perish I G L  
yahlaku he punishes I I  yastahl iku h e  
consumes I I  V A halak & mahlakah IQ 
halak ruin, perdition I wa'an ni lalqubal 
min �ubbak 'ala halak and that I am 
dying for your loving kisses II AL heliq + 
in one who lays waste (sic, but prob. to be 
understood as "desolated, ru ined") II OS 
haliik clove-scented broom ra pe (bot.); 
arsenic. S. {rw�}. 

"{HLL}: IH halla Ihilalu to appear (new moon) II 
GL y-'uh a l l i l u  y u h a l l a i u  t ah l i l un  
muhallilun t o  s ing for joy I AL nihaUl 
halUlt halLel tahlil muMlil f mohalila + 
moMlilenn = mohalennin (I. mohalelin) to 
f la t ter  I V A  n iha l la l  ha l la l t  t ah l i l  
muhaIIiI (k) t o  praise God - t o  rejoice 
(tr.); to fill with joy II yuhill ahall ihlal 
muhill to appear (said of the new moon) II 
yathallal athallal tahallul mutahallil + in 
bi GL mutahallilun AL lehelu(l) to exult I 
IQ tathallal you shine II 164/3/1 astahalla 
to give the first rain II V A hilal + ahi llah 
AL hilil + ahlie (I. ahille) IQ, ZJ 2067 & 
IA hilal GL hilalun new moon I MT hilal 
ET Hilal LO Helilel = Helil = Elel pn. i l  
GL hilalatun crescent-shaped trinket I I  AL 
hate! + in f hal(lJela + in I halleWel (I .  
halleLet) flatterer I I G L  tahlilu ' Iwajhi 
exulting countenance. S. {'hI}, {byn}, {�rx} 
& {�r'}. 

"{HLLJ}: 1H halilajun V A halilaj & ihlilaj + 
halalij(ah) myrobalan-tree I ihlilaj a�far 
Hara nut tree (Terminalia citrina, bot.) I i. 
balilaj Bedda nut tree (T. bellerica) I i. 
kabuli Chebulic myrobalan (T. chebula) I 
i. hindi Indian myrobalan (T. horrida) I 
LO hala/iIij a nickname II OS halilajah 
tumour on a horse's ear « P ha/llag < Sa 
haritaka, s. VA 3 18). S. {hrlj} . . 

"{HLM}: V A halumma let  us go I h. jarra 
etcetera. 

"{HLY}: ZJ 20 halawi fool. 
"{HLYN}: TO 1 8 5 hi lyawn IH ha layii n u n  

asparagus. I 
"{HM}: s. {hw/y}. 
"{HMJ}: IQ hamaj rabble I V A hamaj n. un. ah 

mosquito. 
"{HMD}: ET Alhendin AC alhindin Alhendin 

(geo. < hamdan). S.  {krnb}. 
"{HMZ}: GL ahmizu IQ hamaz ahmazii ( iv.) 

hanlZah AC hamza ZJ 400 ahmaz ( iv.) 
hanlZi  AL nalehme, hemezt = ahme,t 
hemza + it  hami, « Ihammaz/) + in VA 
nahmaz hamazt hamz hamiz mahmiiz k 
to spur II yanhamaz anhamaz inhimaz to 
be spurred II mihmaz + mahamiz  IH  
almahmazu ZJ 5 8 7  & 334  mihmiz + 
m a ha m i z  A C  mihmiz  A L  mihmi, + 
mahimi, GL mahamizu spur. 

+{HMS}: V A hams mutter, mumble. 
+{HMQ}: BM hamaqan = humqan an unid. plant 

resembling cotton. 
+{HMSK}: ET ( H )amusco geo. 
+{HMK}: V A yanhamak anhamak inhimak fi 

to be engrossed in or dedicated entirely 
to s.th. 

+{HML}: GL ahmilu AC ihmalun (hr.) V A  
nahmal ahmalt ihmal muhmil muhmal / 
m a h m ii l  k to neglect  or forsake  I I  
yanhamal anhamal inh ima l  munhamil  
GL inhimalun (m.)  to be neglected or 
forsaken I i n h i m a l u n  fi ' shhwat i  
intemperance I munhamilun i ntemperate 
(prob. a mistake for {hmk}, q.v.) I NQ mg 
24/ 1/4 munhamal neglected. 

+{HMM}: V A nihamm hamamt hamm hi / an to 
intend I n. hamm k & nihammam tahmim 
k I Q  mahmiim to w o r r y  I h a m m a  
balfa"ayil h e  sought after virtues I I  V A  
nihammam k to excite zeal or ambitions II 
GL y-'a t ahammamu  t a h a m m u m u n  
mutahammimun t o  in tend or  m e a n  I I 
ahtammu muhtammun & istihmamun; IQ 
nathammam VA yathammam athammam 
tah am mu m bi 1 m i n  & n a h t a m m  
ah tam(am)t i h t i m a m  m u h t a m m  / 
mahmiim bi 1 min A L  nahtem(m) & 
Nehlemen (!) ehl(em)emt ehtemm = ehlem 
muhelem (I. muhtem) to be concerned or 
worried; to care II hem & himma + himem 
AC ham(m) + humiim (fi) IQ & ZJ 1 925 
& 3 2  ham(m) + humiim V A  hamm + 
humiim GL hammum & himmatun worry; 

This word mighL derive from G liAEOV "driving crazy" or EAElOV "idle", on account of the popular belief allribuLing 
aphrodisiac virtues LO i L  (e.g., IW 1 1  324), but i t  is not likely Lo be der ived from aAlov "living in  marshes''. as 
propounded by SM. 
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care I mina 'Ihammi walgammi walkarbi 
from so many worries I AS 19/0/2 farraj 
Ii hammi dispel my worry I IQ layt man 
kan bihammak would that you cared 
about me I 155/ 1 /2 was hammak taskii 
jawruh why do you complai n  about his 
tyranny? I hamm allah I swear by God I 
ZJ 1 7 1 2  alham un id. place-name I I IQ 
h immah  + h imam A C  h imma V A  
h immah + at  / h imam a s p i ra t i o n ;  
ambition; zeal I �al,lib h .  & 'a�im alh. I IQ 
'ali alhimmah ambitious; high-minded I 
AL calil al himma careless I AC (ST.) lam 
kan fiha hammat an she did not mind I I  
ai'ameli alhammi the important task II V A 
humam s t renuous  II h ammah  + I H  
hawamun vermin; reptile I I  A L  muhim(m) 
+ in IQ muhimmat (pI.) inspiring care. S. 
{rf'}, {SgI}, {twy}, {fqd}, {fwq} & {qwd}. 

"{HMHM}: VA yihamham hamham hamhamah 
to roar. 

"{HMYN}: ZJ 91 himyan + LZ & IH hamaya IQ 
himyan + hamayin belt I �a'b alhimyan 
chaste (< F ham[alyiin). S. {qwd} I.. 

"{HNA}: GL & IA huna AL ahane IQ, IA & AC 
ahna ZJ 84 & 482 ahna/i VA huna & 
ahna here I min ahna GL min h u na AL 
min ahane hence I lehenna = lehenne V A 
(i)lahna & l,Iatta lahna up to here I AS 
90/5/2 qulluh ahna tell him now I AC 
min  ahna  I igadi  between now a n d  
tomorrow I I  d i m .  hunay right here I I  V A 
huna{li)k & ahnak IQ & ZJ 1 575  ahnak 
G L  hunalik A L  ah(a)niq there I min 
ahaniq thence I lahaniq V A (i) Iahnak 
thither. S .  {l,Ity}, {xlf}. {r'y} & {gdw}. 

"{HN'}: IQ hani he was happy I yahna Ii 'ays 
l ife is pleasant to me I I V A n iha nni 
tahniyah k b i  to  congratulate I I Z 1 /2/1  
n ihanniiha  b i nay l ah  a l maq�iid we 
congratulate her on the attainment of her 
goal I AC hannik yihannik to reward for 
good news I ZJ 4 1 7  & IA man yihannik 
alkars he who gives you the tripe I IQ 
hannayt = hannit I bade farewel l ,  I 
congratulated I yahannik rna 'atak may 
He let you enjoy what He gave you I 
166/0/2 yuhanna biwalad he is granted a 
son II IZ 1 2/4/ 1 yahnik haCla nnaziha 
enjoy th i s  p i c n i c  I XA ik 1 tahnik 
assalamah watahnina bik congratulations 
for the happy outcome of your affa i r  

which makes us  happy too I IQ yahnik + 
yahnikum goodbye II tahanna CIa lamdal,l 
enjoy  t h i s  p r a i s e  I V A n a t h a n n a  
athannayt tahanni b i  to congratulate o.s. II 
AC hana V A hana & haniyyah happiness 
II h u nayah + at moment I I hani + in bi 
happy I IZ 13/5/2 lalhani narja' I go back 
to the congratulations I IQ haniyya & AC 
yahnik congratulations! I AS 2/ 1 /4 & 
99/4/5 asrub haniyya (mariyya) drink i n  
happiness (and health) l iZ 1 / 3 / 1  haniyya 
bal'awdah congratulations on your happy 
ret u r n !  I 1 5 / 1  0/3 ay haniyyah what  
happiness! I 4/4/4 dawlah haniyyah happy 
reign I AC haniya bassalimah praise be to 
God for your happy return! I I mahnii' 
smeared with tar II IQ aban hani ET 
Halenie pns. I I NQ hm 1 1 /0/ 1 l ay lah  
m uhniyyah a happy night I I  yb 5/3 nasrub 
ma'ha m uhanna I drink happily with her. 

+{HND} I: I H  alhind GL baladu 'Ihind VA ar" 
alhind AL Hind India I gued al Hind the 
river Indus I hind I A  hind IW II 5 82,9 
l,Iadid hindi V A hind + huniid steel II 
hindi IQ hindi AL hindi + in Indian I 
hindi + in min a xarq East Indian I hindi + 

in min algarb West Indian I MT hind & 
hindi pns. I CD L 1 /25 zaw j hindat two 
breasts (euphemistic distortion of nahd) I 
CP 1 3 1 , 1 0  h in di water-melon I DS ar" 
hindiyyah blackish soil I I  V A hunduwan 
sabre I VC 64/ 1 2- 1 3  dabbah markiibati 
I h i n d i wa n a  beast suffe r i n g  from a 
massive muscular contraction of its back 
(lit. sabre-stricken) II IQ muhannad made 
of steel « Ar, cf. Rb hilindyii and S hendu 
"India" < P hindugiin). S. {btx}, {bndq}, 
{jwrsfS}, {jwz}, {l,Ijr}, {xrb} I l l ,  {xzr}, 
{r'y}, {rmn} I, {rnd}, {z'fr{nD, {sClj}, {s'd}, 
{snbr} I , {snb!}, {swr} I, {Sjr}, {'wd}, {q"'}, 
{qqm}, {qst} I I ,  {q"b}, {qnb}, {qws}, 
Owz}, {nhd} & {hIIj}. 

+{HND} I I :  s. {hmd}. 
+{HNDB}: IH & VA hundaba AC hundabya DS 

hndban TD 188 handaba' bustani endive 
(Cichorium endivia, bot.) I h_ barri wild 
chicory (c. intybus, bot.; < R b  hindbi < G 
EV1 Uj3ta pI .  of EVTuj3lOv i ns tead o f  
I V1Uj30(;}, 

+{HNDS}: V A nihandas 'ala to measure or make 
geometric calcu lations II handasah G L  
' Ihandasa tu  A L  hendece geometry II 
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muhendic + (c)in V A muhandis + i n  
g e o m e t r i c i a n  I ZJ 1 5 3 4  muhand i s  
engineer « Rb halindzii < P handiizag 
"measuring"). 

"{HNDM}: V A hand amah arranging, cleaning. 
"{HNN}: s. (hw/y). 
"{HNW}: AC han + GL 'Ihanatu the genitals. 
"{HW/Y}: GL huwa ZJ 300 & 74 hii & huwwa 

AC hii & huwat IA hu{wwa) I Z  2/3/3 
huwwat EV 5 huat AL hu & hue(t) IQ 
hu/ii & huwat VA hii & huwa(t) he (is) I 
huma they both I hum{at) = IQ, ZJ 1536,  
IZ 2/5/3 AC & GL hum AL hum( et)  = 

humet they (are) I hi & hiya{t) ZJ 94 & 
1 934 hi & hiyya IA hiyya(t) IZ 1 3/2/5 
hiyyat AC & IQ hi AL hi & hia & hiet she 
(is) I hun nat V A hunna they (hr. fern.) I LZ 
& IH fi huwa Imakan{i) in that place I LZ 
hiya I'ayyam those days I IQ h u  xa!F 
qawi m y  handwrit ing is  good I ya h u  
assarif 0 ,  h e  who i s  noble! I h u  ma tigib 
as soon as you disappear I hu rna fatal,lt as 
soon as I opened I IZ 3/3/4 alma lik ... hii 
jina the king came to us I XA Ibi hii lak 
attuffal,l the apples are yours I ar 1 qulha 
say it (iv.) I AL hu necu himself I humet 
enecuhum themselves I guaJedeh (ST.) his 
son I cUZa all of her I icola he says i t  I 
tazueja you marry her I gueda love of her 
I maha with her; IQ �abagha m iski he 
perfumed them with musk. S. {'s}, {brd}, 
{cyq}, {l,Irr}, {I,IIl}, {xms}, {df'}, {zbrj}, 
{�dq}, {"bb}, {qr"} I, {kyO, {ma}, { m'}, 
{mf}, {nfs}, {wjb}, {wl,ld}, {w�O & {ya} I . 

"{HWB}: s. {hyb}. 
"{HWD} I: V A hawd (m.) to return; to repent II 

AC muhawid IQ yahawad tahawadni 
hawadah muhawid & athawad ma' to 
agree or  condescend I AL nihagualed 
haguedt = haguatt higuid I mohaguede 
muhaguid f a + in to accompany or follow 
I V A  n i h a w a d  m u h a w a d a h  k & 
nathawad athawadt tahawud m a '  to 
consent or agree I I  ET Abenhut pn. S. {�I,II,I}. 

"{HWD} II: GL 'Iyahiidu IQ, V A, ZJ 1 264 & 805 
& AC yahiid n. un. i AL yahud n. un. i f ia 
Jew I rabad al yahud Jewish quarter I 
Yahudi mutahar + in circumcised Jew I xei 
mita Yahud Jewish thing II FX yahiidiyyah 
a way of cooking chicken II AL Yahuda 
VA yahiiCla IQ yahiida pn. II AL YahUda 
Judea (prob. i nvention by Al cala; < H 

yhudi). S. {'xrxyn}, {l,Ijr}, {Swk}, {qfr} II, 
{kfr} II, {hyd} & {yhd}. 

+{HWDN}: VA nihawdan to dumbfound  II 

yathawdan to be dumbfounded I A L  
tehavdun muhauden + i n  to frown {< A 
haydiinu "frightened" < (hyd}). 

"{HWR}: GL '.nharu to collapse or crumble II DS 
hwry a kind of melon. 

"{HWZ}: IH al'ahwaz Ahvaz (geo.). 
"{HWS}: VA nihawwas tahwis k Z J  1 3 6 8  

m u hawwas AL nihaguec haguezt higuiC 
muhaleguec + in to stupefy or  s tun  I I 
nalhaguac athaguezt V A yathawwas 
athawwas tahawwus / haws bi to be 
stunned or stupefied I I  higuiC astonishment 
I bi h. with astonishment. 

"{HWS}: IQ 1 9 1 /0/ 1 tuhiis it sets off (said of an 
army) II hiis VA hawsah + at turmoil ,  
confusion. S. {frq}. 

+{HWL} I: IQ yuhiilak it frightens you I hal V A 
yuhiil hal ha'i! & yathawwal athawwal 
tahawwul to storm or become rough (sea) 
II n ihawwal tahwil k to cause or raise a 
s t o r m  I Z J  1 9 2 9  & 7 5 5  h a w w a l  
tihawwalak muhawwalah I A  tihawwal 
to frighten I AL niheguel heguelt muhtiguil 
= muhaguen (!) + in to shout insults; to 
make trouble I I htiul( e) + ahvel outcry, 
tumult; noise I haul n. un. e whirlwind I V A 
hawl + ahwal GL hawlun + ahwalun 
storm I I  mahiilun = IH  & LZ,  V A ha'i! & 
mih wal stormy; terrible. S. {hrw!}. 

+{HWL} I I :  DC 1 5  heulin VA hawla these II 

hawlak & ha'ula'ika = hawula'ik those. S. 
{lIli}. 

"{HWM}:  V A nihawwam tahwim to nod 
drowsily, to  doze off  I I  hamah + at GL 
hamun (pI.) head I hamatu 'rra'si occiput 
II h a matun red owl I I DS hwm u n i d .  
graminaceous plant. S .  {b�J}. 

"{HWN} I: AL huyuna (m.) V A yahyun hayun 
huyiinah & yahiin han hawn to be easy I 
n u h ii n  h u n t  hawan  & ya thawwan  
athawwan Z J  5 9 ,  3 1 b, 1 0 9 1  & 1 926 
han(at) y-tuhiin IQ nuhiin hiin / hawan 
to be of little matter I han (bi'ayni) I took 
a dim view of it I han 'alayh a��adaf he 
did not think much of mother-of-pearl I 
yuhiinii nnas 'alayya I do not think much 
of them I tun�ar bi'ayn alhawan you are 
no! held in esteem II V A n ihawwan 
tahwin k + ihanah & nastahin k ZJ 1 926 
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hawwanha  ( i v . )  GL u h a w w i n u  & 
atahawanu to despise II V A nihayyan 
tahyin k 'ala to make easy or faci l i tate I I  
AC ibana(t) GL y-'ahinu to insult I I  V A 
yathayyan athayyan tahayyun to be 
facilitated II AS 3/2/4 hiini hawni my low 
rank is  my tranquill ity II V A hayy in f ah 
GL hayyinatun ZJ 1 1 50 & IA hayyin AL 
hein = hQyn + haynin I hUn easy I I haicari 
+ in ambidextrous « *hayyin yasarf, a 
euphemism for A a'sar yasar) II ahyen IA 
& AC ahyan V A ahwan easier I ZJ 532 
ahwanha the least valuable of them I I  V A 
mahin despicable I CO M 6/2 namSi 
muhin I go sulky (cf. Cs  mohino) I I  GL 
muhan h e l d  l ight ly  I I m u t a h a w i n u n  
negligent I mutahawwinun m i n  'ddanasi 
despicable on account of its filth. S.  {jb3}, 
(jrd} I & (�sd}. 

+{HWN} II: VA bawun mortar « P hawan, prob. 
through Ar, which would have adopted 
t h e  p a t t e r n  ( l ii 2 ii 3 j  of n o u n s  o f  
instrument). 

+{HWY}: VA nahwa hawayt hawa hiiwi k IQ 
hawayt = hawit nahwa tahwiik yahwiik 
yahwih haw3/a AC tahwii(h} hawa (m.) 
GL ahwa'u yahwa'u = yahwa to love or 
desire I in  kuntum tahwawna i f  you 
desire I MT ayn tahwa nafsuh wherever 
he wishes I GL ahwi VA n. hawayt huwi 
hawi + in min to fall (in a chasm) I I 
nihawwi tahwiyah k to hurl or knock 
down I I AL nahgui ahgueit to hurl down I I  
V A yathawwa athawwa to be knocked or 
hurled down II huwwah chasm, abyss II GL 
hawa('un} a tmosphere; desire I ha wii 
la�miyun dunyawiyun wordly sensuous 
desire I hawii atmosphere I bihawiiya by 
my wi l l  I NQ mg 9/4/4 bulit bahwak I 
have been afflicted with your love I ZJ 
1 36 2  balhawa by pleasure I kan m i n  
hawah  i t  w a s  a s  h e  wanted  I I H  
ahwiyatun (pI.) desires I I Q  pb alhawa 
good weather I IW II 405,7 byth mn 'llyl 
IIhwa put i t  in the night air II d i m. AS 
92/3/5 alla3i yaqla ma' alhuway he who 
sets sai l  with  scarcely any wind II GL 
hawiyah f irst  hell  (designed for the  
hypocrites, after the Islamic trad ition). S. 
{qstntn}. 

+{HY'}: GL uhayyi ZJ 1 924 hayyi ( I v . )  I Q  
tahayyi y-tuhayya V A  nihayyi tahyiyah 

k to  prepare; to  m a k e  a v a i l a b l e  I I  
ya thayya  a thayya  tahayyu '  t o  b e  
prepared I I  hay'ah + at shape I 'ilm alh. 
astrology I I  hiyah + at IQ hiyyah make-up 
I AL heya elegance II VA h ay'i + i n  
astrologer. S. {bdJ} I ,  {sqf} & {tlq}. 

+{HYA}: LZ & IH hayya hurry up I IQ hayyii 
hayya come on! 

+{HYB}: J M  9 y.hibuh VA nihib / nahab 
hay bah mahiib k to fear  I I nihayyab 
tahyib / tahwib k to  frighten I I  haw/ybah 
& mahabah ZJ 1 2 5  haybah fear I GL 
h a w b a t u n  g r a v i t y ;  a w e -i n s p i r i n g  
appearance I I H  hawbatun L Z  & IQ 
hawbah AL hQube terror I bi h. terribly II 
haubi = kaubi (!) + in terrible II IQ ahyabu 
da'wah (sc.) the most dreadful curse I I IH 
m uhabun & ID 'ym 1 miihiib feared II GL 
mahabatun fear I bilmahiibati by fear. S. 
{d'w} & {qb�}. 

+{HYT}: IQ hat IH & V A hiiti k ZJ 1 936 & 427 
ha/it give or bring me. S. {hw/y}. 

+{Hy J}: V A haj yihij hayj ba'ij & yathayyaj 
a thayyaj tahayyuj bi IQ 169/ 1 /5 hajat to 
swarm; to be excited or st irred up II 
hayyaj(tu ) GL uhayyiju VA nihayyaj 
tahyij k to excite or stir up; to cause to 
swarm I I  yathayyaj athayyaj tahayyuj bi 
to  be excited I I  VC 8/2 & GL hayjun 
exc i t a t ion I hayjanu 'Ixatii wa��a la l  
excitat ion leading t o  mistake a n d  error II 
KU hiag tabor mandoline playing. 

+{HYD} I: s. {hwdn}. 
+{HYD}: V A yathayyad athayyad tahayyud to 

c o n vert  to Judaism « {hwd}, q.v.). S .  
{yhd}. 

+{Hy�}: AL heiclz = heic (emission of) sperm I 
he,· al mur castoreum. S. {hy�} & {mwr}. 

+{HYI?}: V A yihi� hii� k to e m i t  sperm II 
hay<,lah + at emitted sperm (prob. from 
South Arabian stock, cf. Es hWI!'n "to draw 
water", parallel  to H ho�ii'iih "to bring 
out", cf .  also {hn}). 

+{HYT}: V A nihayyat tahyit k to clamour 
aga i nst s.o. (so he gets caught by the 
peop le )  I I  yathayyat  athayyat  to  be 
cornered by people aroused by a clamour 
I IA tahayutah pursuit. 

+{HY'}: V A mahya' causeway. 
+ {HYFRQ N}: DS hayii f a r i q ii n  T O  2 6 5  

h iy iiriiriqiin St. John's wort (Hypericum 
perforatum, bot.; < G {lltE(,ltKOV). 
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+{HYKL}: GL haykalun tabernacle (reI.) I MT 
haykal + hayaki l  altar I V A hayka l + 
hayakil a l tar; shape of the body I AL 
heyquel + heyequil temple « Ar haykala < 
Ak ekallu{ mJ < Sm e-gal "b ig  house, 
temple"). S.  {jn�}. 

+{HYL} I :  OS hal = hayl lesser cardamom 
(Elettaria cardamomum, bot.) I hayl darii / 
bawwii great  c a r d a m o m  ( A m o m u m  
granum paradisi, bot.). 

+{HYL} II: GL hayyiilan V A hayiilah = hayiila 
+ hayiilayat (primordial) mailer (phil.) II 
IQ hayiil important thing « Ar, cf. Rb 
hiyyull < G \)).,1'\). 

+{HYLM}: IH hay lama tun unintelligible voice I 
V A haylamah sea-shanty « A haynamah). 

+{HYM}: GL '.himu hayimiina to wander about I 
IQ y i h i m  him ( iv . )  V A  n ihim h imt  
hu/iyam ha'im hayman + in  bi / fi t o  
rave a bout I IQ namsi hayim I g o  raving I 
AS 97/0/ 1 hayim & 66/4/4 mustaham 
madly in love. 

+{HYMN}: GL muhaym.n omnipotent « Ar  
mhaymnii 'trustworthy"; s. G L  1 77 fn. 2 
concerning its semantic evolution). 

+{HYHT}: V A hayhat(a} get away from me! I IQ 
& AC hay hat no way! 
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+{W}: AL guale ZJ 1 ,  AC & IQ wa and I kittarii 
ila Ijazirah walbala fiha ma�biib you 
would see disaster spread all over this  
peninsula I walayali jurri'tu fiha ssumiim 
many a night I was poisoned I NQ az 3/x/ 1 
man hu majduh wassuha whose glory is 
as high as the star Assuhii S. {'mn}, {'n}, 
{'n,,}, {'wq}, {byn}, {J.td,,}, {dyn} I, Glii}, 
{rb'}, {swr} I, {'sr}, {frs}, {Ia}, {Iw}, {mdd}, 
{mrr}, {nJ.tw}, {nfq}, {wjh}, {wcn & {wqt}. 

+{W A.}: s. {J.tzn}. 
+{W'D}: V A tu'adah gravity, staidness. 
+{W AH}: AL guah here it is k A hii huwa hil, d. 

('wila}). 
+{W AW}: IQ waw AL guev name of the letter 

wiiw. 
+{WB'}: GL waba'un IH waba VA waba & 

bawa AL guabi epidemic, plague I IQ kiin 
duxiiluh 'alayya waba going into that 
place depressed me terribly. 

+{WBX}: IQ wabbaxni  tawbix AL taubi� 
muab i� + in  m u w a b b a �  + in  V A 
niwabbax tawbix k to reprimand or 
rebuke II yatwabbax atwabbax to be 
reprimanded or rebuked. S. {wbI}. 

+{WBR}: VA niwabbar tawbir & yatwabbar 
atwabbar to grow thick hair II yastawbar 
astawbar istiwbar GL y-'astawbiru  to 
have goose p i m ples I I  IQ waba r V A 
wab(a)r n. un. wabrah + at ZJ 1558  wabr 
IA wabr n.  un. ah AL guabar n.  un .  
guabra (thick) hair (of camels, goats. etc.) 
I AC wabar hair of the beard. S. {hzz}. 

+{WBS}: VA wabs + awbas rabble. 
+(WBQ): V A niibiq awbaqt ibaq miibiq miibaq 

to cause to perish I AL mubiq + mubieat 
mortal (sin) I denb mubiq + qunub mubieat 
mortal sin I Aqunub at mubicat the deadly 
sins. 

+{WBL}: VA niwabbal tawbil k to disarrange; 
to mess up I yatwabbal atwabbal to be 
d i sarranged or messed up II waba l  
slovenliness, untidiness I I  sita an wabil 
heavy rain  II muwabbal = IQ un t idy ,  
s l o v e n l y  I GL  m u w a b b a x u n  ( I .  

/w/ 

muwabbalun) sullied. 
+{WTD}: VA niwattad taw tid k to fasten with 

pegs I I  watad + awtad LZ watdun IQ & IH 
26 watad G L  wata/idun ZJ 41  watad 11 
watadayn IA watad 11 wataday AL gueted 
+ a vtid AC awtid (pI.) peg, stake. S. {c.lrb}. 

+{WTR}: AS 85/2/5 tiroi count me as the One 
(mys.) II AL niguattar guattart to draw a 
bow II V A nawtir iwtar mawtiir 'alii to 
hold a grudge I AS 72/6/3 iii awtarta la 
tana m  (prob.) i f  you have provoked a 
grudge, do not sleep (Le., beware) II V A 
natwatar tawatar tawatur mutawatir 
' i nda  GL at.wataru mutawat irun to 
fol low o. a . ;  to repeat i t self ;  to be 
frequent I I  V A witr odd II watar + awtar 
ZJ 1 8 14 watar LZ & IH watru Iqaws(i) 
bow·string I IQ watar + awtar AC awtar 
(pI.) string (of a musical i nstrument) I GL 
watr AL guatar + aulvtar bow-string; 
s t ring (of a musical i ns trument)  I g.  
algua,at + autar a guat;at middle string I g.  
mita wicab + avtar m. a. ( I .  t;)  string made 
out of  nerves I GL ilii awtarin ka"iratin 
organ (lit. having many strings) l ID ytr 12 
wtrat 'Ijsd w'rwqh nerves and sinews II 
OS watir n. un. ah white roses I I  A L  
mltl aguatiren drawn (said o f  a bow). S. 
{zmr}, {sf'}, {'sr}, {nzI}, {nqr} & {hzz}. 

+{WI>B}: G L a"u/iibu ya"iibu wa"ibun V A 
nawlJab wa"abt wa"b(ah) + at wa"ib + 
in wa""iib + in maw"iib 'alii / fi IQ 
wa"ab to jump or hop I wa"abtu wa"bah 
I gave a jump II AX 45,20 'Imw"bat a kind 
of mythical beautiful huge bird. 

+{WI>R}: IQ wa"irah IH may"aratun cushion. S. 
{shb}. 

+{WI>Q}: IQ wa"aq na"iq bi ZJ 2027 ta"iq to 
trust I V A na"iq "iqt / wa"aqt "iqah 
wii" iq + in bi - k 'alii G L  a"iq(q)u 
walJiq u n  to trust s.o. - to entrust s.th. I I  
yiilJiqu VA niwa""aq taw"iq k & nii"iq 
aw"aqt i"aq / wa"aq mii"iq mii"aq k to 
bind f irmly I niwa""aq taw"iq k & 
nawlJiq aw"aqt i"aq mii"iq mii"aq k to 

..... 

Wl>N-WJD 557 

draw up a notarial deed I AL niguacaq 
guacaqt taulvCiq moaCiq + in to notarize I 
to confirm II V A yatwa""aq atwa""aq 
tawa""uq & yawta"aq awta"aq to be 
bound firmly; to be drawn up (said of a 
deed) II nasta(w)"aq asta(w)"aqt k to 
trust s.o. I MT yasta"aqii fih they trust 
him I I  V A "iqah trust I II. + a"iqah / 
"aqawat & maw"iiq + in MT "iqah 
trustworthy person I IQ "iqati my reliable 
friend II wi"aq V A wa"aq bond, tie II 
wa"aqah AL guacaqa firmness I bi gucaq 
(I. guacaqa) firmly II guaCiq + quicaq IQ 
wa"iq V A wa"iq + wi"aq firm, solid II 
wa"iqah M T  wa"iqah  + wa "a y iq  
notarial deed I I  V A wa""aq + in  Z J  234 
wa""aq AL muaciq + in & IQ kiit ib  
wa"iqah notary public I I  a"aq AC aw"aq 
more reliable II IQ & MT maw"iiq reliable 
II G L  mi"aqun V A mi"aq + mawa"iq 
covenant I IQ mawa"iq guaranties. S. {'�q}, 
{'rd}, {hIl} & {'rw}. 

+{WI>N}: 
·
GL �a"anun + aw"anun AL guacelen 

+ aucelen VA wa"an + aw"iin idol I 'iib id 
alaw"an + 'ubbad heathen. 

+{W JB}: GL yaj(i}bu V A yajib wajab wujiib 
wiijib 'alii ZJ 1434 wajab AL guijib ( I .  
yegib) guejeb t o  be due, necessa ry or 
i ncumbent I yegib aiilih ierar he must 
confess I IZ  1 / 1 /3 wajib an tastiiq she 
must long I GL 'ddarajtu 'ssiibi'atu 'llati 
yaj.bu 'anha min 'I'.bn 'zziwiiju the 
seventh degree of kinship which is the 
first one where the son may contract 
marriage I MT yaj(i)b wajib Ii to belong, 
to be s.o.'s property I BO 1 6 r  yaj i ba 
i Jaykum tabgic.lii you must  hate I 2 r  
hawlak  a l k u t u b  a l u xar  Iii  fahum 
sababan bas yajibukum . . .  qiidan  f 1 1  
mailkur[an] there is n o  reason why you 
should (read) those other books unlike the 
case of the aforesaid book I PZ 1 96 'qr 
'nh wajab Ijiinah 'If wsb' miiyh sid he 
avowed that he  owed 1 700 so us to J .  
(semantic calque of R, d. Cs deber) I IQ 
'alii rna yajab as i t  should be I kamii 
yajab 'alii man as befits one who I yajab 

lal'iisiq an yaxc.la' a lover must submit I 
yajab lak an tuqiil you must say I IZ 
6/1/2 wajab yuskar & 14/7/3 balwajab 
tuskar i t  deserves thanks I V A wajabat 
tajib wujiib assams to set (said of the 
sun) I II yajib wajab wajib alqal b  to 
palpitate or throb (said of the heart) I I  AL 
niguejeb guejebt to obl ige  I I  V A niijib 
awjabt ijab miij ib  miijab k 'ala to 
impose or enjoin; to make obligatory I IQ 
aw jab lalmargiib he granted the request II 
V A  nasta wja b as tawjabt  i s t iwjab  
m u s t a w j i b  k M T  a s t a w j a b  G L  
y-'astaw jibu mustaw j(i)bun to deserve I 
OM I R  yastawjab 'ala al lah "ala" he 
deserves three things from God I I  A L  
(g)uigib necessary; fitting I GL wajibun 
V A wajib + at duty I fulan w. alburiir 50-
and-So is respectable I natruk wajibi I 
give up my right I GL huwa mina 'Iwajibi 
i t  is n e c e s s a r y  I g a y r u  w a j i b i n  
u n necessary I I Q  wajib 'a layhum a n  
yijiini they ought t o  come t o  m e  I allaili 
qiil fawajib his word must become reality 
I ha3ii hu 'indi ba'c.I alwajib I consider 
this part of my duties I ZJ 8 5 1  J.takkah 
biwiijib a massage which is paid for I I  MT 
'a lii miijib sunnat anna�arii according to 
Christian law II V A miijibah affirmative 
sentence II mustaw jib + in I i  entitled, 
deserving I GL gayr(u) m ustawjibin 
undeserving. S .  {J.tqq}, {'qb} & {IJ.tq}. 

+{W JJ}: TO I I I  wajj sweet-f l ag (Acorus 
calamus, bot.; < Sa vaca). 5 .  {'wd}. 

+{W JD}: IQ wajadniih wajadtu najad kiyyujad 
GL wajadtu '(a)jidu wiijidun f wajidatun 
mawj ii d un VA nijad wajadt wajd / 
wujdiin wiijid + in  mawjiid  k I A  
wajad(at) y-tajad ZJ 155, 1 878, 1 9, 1 546 
& 1098 wajad(at) yajad najadak mawjiid 
AC wajad 1 y/tajad tajaduh tajadah 
kinnajad yiijad(u) to f ind  I EV 1 2  que 
tegit anta menha earama y ou acquired 
prest ige because of them I IZ 1 0/3/3  
yajad riiJ.tuh mu'aytab he considers that 
he is somewhat to blame I IQ ma'dan 
wajad he found a (gold) mine I la wajad 

However, considering the evidence provided by Alcala to the effect that this rOOL had become {'jd} in Granada, iL is 
highly likely LhaL Lhis word contained the copulaLive conjuncLion and is Lo be analyzed as Iwa+'ajad/. 
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'adiikum faraj may your enemy have no 
rest I najad lak fi qalbi sayyan I feel 
something for you i n  my heart I lam qa� 
yujad luh dawa a cure for i t  was never 
found I lam najad luh kura' I could not 
find his leg I yajadii n niis sabil people 
find a way I yujad assayf J.tii�ir let the 
sword be ready I V A  n. wajadt wajd / 
jidah fi to have properties II n. wajadt 
wajd wajid + in  to love II niijid aw jadt 
ijiid miijid miijad k AL neuged eugedt 
guexd guegid + in = guagid + guaguidin (I 
guagidin) to create II IZ 1 5/2/4 wajduh his 
longing I IQ wajdi miJlluh finding one 
like him II VA jidah wealth II wujiid + iit 
GL wujiidun being, existence II IQ wajd 
« /wajidl) alxumiir feeling intoxicated II 
KU vgud kenz finding a treasure II AL ijed 
al mi underground stream of water II IA 
mawjiid exist ing I IQ & VA maw jiid 
being, creature. S .  {'jd}. 

+{W JR}: V A wijar den, burrow. 
+{WJZ}: VA wajiz brief, succinct I GL qawlun 

wajiz abridged d iscourse I I  V A ijiiz 
abridgement I GL bi I'ijiiz in  abridged 
form. 

+{W JS}: V A wajs & ijiis feeling, foreboding. 
+{WJ'} I :  IQ awja' VA yawja' waja' waja' wiiji' 

maw jii' k to ache or hurt; to feel pain I 
yawja'ni waja'ni qalbi 'ala & natwajja' 
to feel sorry I nawja' 'ala to hit or beat II 
niwajja' taw ji' k & niiji' aw ja't ijii' 
miiji' miija' bi IQ yawja'uh yawja'ni AC 
y-tawja'ak tawja'uh to cause pain, to 
hurt I NQ mg 10/3/3 ilira'i yawja'ni fi ilii 
ssiwar my arm hurts from this bracelet II 
VA n-yatwajja' atwajja't tawajju' bi & 
nattaja' attaja't ittijii' muttaji '  bi GL 
y-'atawajja'u mutawajji'un to  feel pa in II 
waja'un VA waja' + aw jii' IQ aw jii' AC 
waja' AL guajaii + av jaii pain I g. a rral; 
+ a. headache I g. al macarin belly ache I 
g. a gembb stitch in the side I GL waja'u 
'Ijanb sharp pain in the side I waja'u 
'Ima�ir wahuwa 'Imi�ranu tummy ache I 
ZJ 670 waja' annifas throes of chi ldbirth 
I I V A �arbat an waji'ah painful blow I ID 
k'h wjy'yn the weak I I  IH  mawjii'u Iqalbi 
GL mawjii'u 'Iqalb heart patient I AL 
maujaii al macarin + maujain (1. maujuii 
or muajaii) hav ing  a tummy ache II 
muajaii + in aching. S. {x�r}, {Skw}, {�rn 

& {fwq}. 
+{WJ'} I I :  VA mawjii' & muwajja' lame « 

{wjy}). 
+{W JF}: IQ aw jar to run over or overflow. 
+{WJL}: VA nawjal wajalt wajal + awjal wiijil 

+ in m in to fear. 
"{WJM}: LZ may jam IH mayjamun VA mijam 

+ mayiijim IA mijam AC may ja/am 
mallet. S .  {J.tky} & {wjn} II. 

+{W IN} I: AC wajna(t} V A wajnah + waj(a)niit 
IQ 11 wajnatayn cheek I wajnat alqir�as 
the surface of the sheet. 

+{WJN} I I : AL meygen + maguigin d i m .  
muguaygen + it mallet « {wjm}, q.v.). S. 
{ksj}. 

+{WJH}: AL niguejeh guejliht to turn one's face I 
V A n iwajjah taw jih k to send; to arrange 
or d i rect in a certain way II niwajah 
muwiijahah k & yatwiijah atwajah 
tawiijuh mutawiijih ma'  t o  f a c e  I I  
yatwajjah atwajjah tawajjuh mutawajjih 
+ in to head; to adopt a certain manner I 
GL atawajjahu to head II V A yattajah 
attajah ittijiih I i  MT attajahat to be 
possible I I  AL guech + vjuh = gujuh = vujuh 
face; aspect, look; countenance I ZJ 444, 
1 959, 761, 836 & 1 222 wajh & ujj = wajj 
11 wajjayn wujiih face; facade I IA wajh & 
wajj AC wajh & wajj + wujiih G L  
wajh u n  I Q  wajh = iij/s = us = wujj + 
wujiih V A wajh & ujj + wujiih / aw juh 
face I wajh + wujiih manner, way I I D  gbJ:! 
2 w jh 'IJlwb outer side of  a cloth I V A 
biw. an iixar otherwise I 'a la w. an ma 
somehow I biwajhayn with duplicity I MT 
biwajh (min alwujiih) in  some - any way I 
l iwajh allah for the sake of God; gratis I 
AL mubedil al gueche disguised I guech bile 
iZliha brazen face I AC fi wajh in front of 
I IQ las fi wajhak not  o n l y  i n  your  
presence I fujjuh yuqiil luh he tells h im to 
his face I as kiyyukiin ujji bayn alixwiin 
what would my predicament be in front of 
my friends? I 'ala wajh annazahah as a 
kind of entertainment I fujiihan ni�af 
amidst beautiful faces I IZ 9/3/1 asrub 'ala 
wujiih tasbi Iqamar drink in the company 
of faces that hold the moon captive b y  
their beauty 1 9/2/4 'ala wajh azzaman b y  
the fortune I N Q  yb 1 /3/4 narxi ssarawil 
'ala wajh alqurq I drop my pants on my 
shoes Ci .e., on the floor) I AC wajhan 
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baqqayna we saved face I GL 'an wajhin 
by the look; outwardly I 'ala wajhi 'I'ar� 
on the earth I I jihatun IQ jihah jihatayn 
ZJ 487, MT & I A  jihah V A jihah + iit 
side; direction I min kull j. GL m i n  ja mi' 
'Ijihiiti AL min cuUi giha from all sides I la 
giha = Ii giha(t) towards I ligihat mavdaii 
towards a place I ligihat dakil inwards I 
ligihat barra ou twards I ligihat icel 
downwards I ligihetey in  two directions I Ii 
giha gua tal 6kora on two sides I Ii diq a 
giha there I digiha here I min giha gua min 
6kora from one side and another I cahib 
giha + axhilb (I. azhab) a gihil partial ,  
biased I AC Iijiha to one side I fi jiha on 
one side I fi jihat an uxra somewhere else 
I fi jihat in favour of I lazziij jihit to both 
sides II GL wajihun V A wajih + in / 
wijiih / wujahii IQ wajih distinguished, 
elegant I namsi wajih I follow fashion I I  
wajiihah elegance I I awjah more elegant I I  
tujiihah in front of him II IQ muwajjah 
placed in front I AL muegl jeh + in masked, 
disguised. S. {'y(n)}, {'sl}, Own, {J.tdd} I, 
{xms}, {hwl}, {ilii}, {ilw(t)}, {rhq}, {Sml}, 
{�rb}, {�mn}, {llq}, {'bs}, {'yr} I ,  {gzr}, 
{gly}, {qbl}, {q�b}, {qlq}, {kb'}, {Iii}, {m'r}, 
{nJ.tw}, {hm, {wry} I ,  {w�'}, {wqf} & 
{ymn}. 

+{WJY}: s. {wj'} II. 
+{Wi;lD}: VA niwaJ.tJ.tad tawJ.tid k to unify or 

unite I IZ 6/1/3 bas ... yuwaJ.tJ.tad so that 
H i s  o n e n es s  is p r o c l a i m e d  II V A 
yatwaJ.tJ.tad atwaJ.tJ.tad & yattaJ:!id attaJ.tad 
ittiJ.tad muttaJ.tid to be unified or united II 
waJ.tdahu + waJ.tdahum AL guahdu + 
guahduhum he a lone, by himself  I I H  
wuJ.tudanii - wuJ.tiidahum b y  ourselves -
themselves I IA biwaJ:!duh ZJ 1437 & IQ 
waJ.tduh by himself I waJ.tdi = AC by 
myself I waJ.tdak = ZJ 1 1 9, lA, IQ (anta) 
waJ.tdak by yourself I waJ.td alfaras a 
horse I waJ.td annahar one day I waJ.td 
a��ubay one l i ttle boy I 1 89/ 1/3 waJ.tad 
Ihar one another I V A waJ.td + wuJ.tiid 
alone I I  I Q  waJ.tdah lone l i ness I I V A 
waJ.td(aniy)ah unity I GL waJ.tdiiniyatun 
AL guahdenia = guadenia + guadenilit (1 .  
guahdenilit) un iqueness; soli tude II V A 
waJ.tid GL waJ.tidun AL guahid unique, 
only I IQ waJ.tid almafaxir the only one in 
glory I OS alwaJ.tid a kind of safflower 

(bol.) II AL guahid IQ wiiJ.tid f waJ.tdah 
(m in) GL wiihidun f wahidatun ZJ 481,  
45,  1 8 1  & IA �iiJ.tid f wa�dah AC wiiJ.tid 
f waJ.tdii VA wiiJ.tid one I w. r w. one by 
one I liwiiJ.tid at once I NQ br 2/4/2 yimsii 
liwiiJ.tid they go together I BO 35r anta 
allaili tasal�ana ma'a abbika Ii waJ.tidun 
Thou who reign est together with Thy 
Father I VC 54/5 & 60/10  IiwaJ.tid = 60/3 
fi wiiJ.tid together I V A ku l l i  waJ:!id 
min h u m  each one of them I A C  kul l i  
wiiJ.tid GL kullu wiiJ.tid(in) each one I IH 
wiiJ.tidan wiiJ.tidan IQ waJ.tid waJ.tid one 
and only I ilik wiiJ.tidan minhum that one 
among them I anta wanii waJ.tid just you 
and I I yalzam alwiiJ:!id an yixaf one must 
fear I alwiih id the first one I AL guahid 
min (a)zeu�h one of (the) two I g. min 
quitir one among many I g. av akar one or 
another I g. Ii cUtJi g. f guahda I. c. g. one 
each I Ii/bi g. i n  one I Jig. together II IZ 
6/ 1 / 1  arrabb alawJ.tad the only Lord I I  V A  
'ala J.tidah separately I I  AL tevhid theology 
II tauhidi theological I BO 1 1  v fa�ayilu 
tiiwJ.tidiyina theological virtues (reI.) I I  AL 
mutaguahid + in theological (?). S. {'J.td}, 
{'If}, {/JIJI}, {jm '}, {ilii}, {ilii}, {rb'}, {zwj}, 
{sb '} , {skk} I, {'sr}, {gyr}, {frd}, {qdd}, 
{qlb} I, {qwm}, {kll} I, {Iii}, {mrr}, {m'y}, 
{ntj}, {nhr} & {wrJl}. 

+{WI:IS}: V A niwaJ.tJ.tas k & niiJ.tis awJ.tast iJ.tiiS 
wiihis + in / miihis miihas k to make 
for i orn  or  lone;ome I 

'
A L  niguahax 

guahaxt  to  b r u t a l i ze I I  na tguahax  
alguahaxt t o  become brutish I naguakax 
guahaxt (I. natguahilx atguahilxt) to miss 
S.O.; to long for II guahx + guhul6x IA & 
V A waJ.ts + wuJ.tiis wild animal or beast I 
XA ctu 1 yii waJ.tsi qalbi what loneliness 
is the loneliness of my heart! I IQ waJ.ts 
aHariq the lone l i n ess of  the road I I  
waJ.tsah = AC, V A waJ.tsah + at loneliness 
I IA wahsah sadness I IQ wahSatan biyya 
the lon�l iness I suffer from II V A waJ.tsi 
AL guahxi + in wild I GL waJ.tSi brown 
(colour of beasts) II ZJ 522 awJ.tas more 
disturbing I IQ awJ.tas lonelier I ma awJ.tas 
how lonely! I awJ.tas ma 'indi the saddest 
one in my view II OS 'ala tawaJ.tJ.tus on an 
empty stomach II GL mustawJ.tasun lonely. 
S. {'ns}, {bqr}, {twt} I ,  {tyn}, {J.tmr} & 
{lJ.tm}. 
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+{WI:IL}: IH  alwa�alu V A wa�al + aw�al mud II 
IQ wa�lah quagmire. 

+{WI:IM}: IH alwa�amu craving of a pregnant 
woman II wa�imatun (pregnant woman) 
with a craving. 

+{WI:IWI:I}: IH yawa�wa�u to blow on one's 
fingers from cold (cf. IQ 93/0/ 1 nanfux f 
idayya). 

+{WI:IY}: VA yii�i aw�a i�a mii�i mii�a k i1a 
AL navhi avhtlit to inspire or reveal (God) 
II AS 93/5/4 tawa��a to be inspired II AL 
guahi GL wa�yun V A wa�y i nspiration, 
revelation II OS wa�iyyan at once II BO 
223 12  maw�iyina revealed (pl.). 

+ {WXSRQ/K} :  O S  w a x S i r a q / k  J u d re a n  
wormwood (Artemisia judaica, bot.; < F). 

+{WXM}: ·v A nitaxxam taxxamt tatxim & 
mutxim mutxam k to cause ind igestion II 
ya t taxam a t t axam to suffer  f r o m  
indigestion I I  tuxmah + tuxam surfeit ,  
indigestion I I  waxim + wixam wearisome, 
boring II matxiim + in weary, bored. 

+{WXY}: VA niwaxxi k & natwaxxa tawiixayt 
tawiixi rna' to befriend I tawaxxi (m.) to 
seek « ('xw}). 

+{WDJ}: V A niwaddaj tawdij addabbah to 
bleed a beast II tatwaddaj atwaddajat to 
be bled (said of a beast) II wadaj + awdaj 
GL awdajun (pl.) jugular vein. 

+{WDI:I}: IH wada�un ZJ 1 1 54 wada� dry dung 
sticking to the wool of small  cattle « 
{w3�}). S. {w<J�} II. 

·{WDD}: IQ yiwaddani tiwaddak widad / 
mawaddah V A niwadd wadadt wudd / 
widad / mawaddah wadd mawdiid to 
love or like II niwaddad tawdid k Ii to 
cause to love, to endear I I yatwaddad 
atwaddad tawaddud mutawaddid Ii /ma' 
to i ngratiate o.s. I I b iwuddi with my 
consent I IQ Iiwudduh for h is  love / sake I 
law kan biwuddi if I had my way I kan 
biwuddi alia ... na�lub I would not seek I 
kan biwuddak tarah you would l ike to 
see him I drub 'ala wudd - fi wid ad OS 
bi / fi wadd drink to the health of I AC 
aludi (?) affection I AL gair al guedd 
d ispleasure I bi gueda av bi gairi gueda 
with or without her consent I aiiud for the 
sake of; to s.o.'s health « A 'alii wudd, cf. 
Mr 'Ia wadd "because, on account of") I I 
GL widadun friendliness II wadiid u n  IQ 
wadiid friendly I V A wadiid + awidda 

friend I OS wadiid catch-weed (Gallum 
apar ine, bot.)  I I A L  malguede l ove ;  
friendship I A L  akllar mawadda more 
beloved. S. {r'y}, {'qd}, {kllr>, {n'm} & 
{'dd} I I .  

+{WD'}: ZJ 957 da'(ni) GL ada'u V A nida' da'ah 
k to let (do) I IQ da'iini leave me I da' 3a 
Ifaza' stop being frightened l ike  this  I 
da'ni nafra� let  me be happy I da'ni 
mimma rayt forget anything you saw I 
1 80/4/2 nida'ak ti�i� I let you yell I lam 
nida' �i1ah I left no trick I da' bina ha3a 
Ifan l et us forget th is  k i n d  I da'ni 
wada'hum leave them to me I rasi fi da' 
ba 'a d w i t h my h e a d  i n  m i s e r a b l e  
cond it ion ( \ i t., " in  something  y o u  had 
better not mention", prob. a euphemism 
for dung or garbage) I AS 84/5/ 1 da'ni 
wa'an wahmak spare me your fancies I 
AC da'uh ya�taraq let i t  burn I da'ha 
�attii takbur let it grow I da' fi la'natah 
lea ve her in her curse I da'uh ri� consider 
it just wind (Le., a trifle) I yida' alyawm 
he forsakes the present II VA niwadda' 
tawdi' k & niwada' muwada'ah k IQ 
wadda '  tawdi' / wada'  to see off  I 
yuwadda' fik al'i1mi science is mourned 
together with you II niidi' awda't ida' 
m ii d i '  m ii d a '  / mawdii'  k ' i nda  I H  
m a w d ii ' u n  G L  iid i ' u  A L  n a u l v d i e  
au/vdaiit & nidaii guadaiit mavdba + iiin 
to deposit or entrust II GL '.t.wadda'u to 
rest II V A nattadi' attada' ittida' to be 
calm or quiet II AL naztaudaii aztaudaiit 
iZliudaii to entrust; to say good-bye II OS 
wad(a)' n. un. ah cowrie I I GL wada'atun 
tra nqui l i ty, calmness II IH sir fi da'ati 
l Iahi go in God's peace I V A fi da'ah 
peacefully II wada' farewell II wadi'ah + 
wada'i' AL guadia(a) = guadeii = guadaii 
0) + guada( a)ye deposit, trust. 

*{WDQ}: VA wadq rain II GL wadiqun lewd. 
+{WDK}: GL uwaddiku  muwaddakun V A  

niwaddak tawdik k t o  season with fat II 
yatwaddak to be seasoned with fat II 
wadak + awdak = ZJ 1 00b, 959,  A L  
guedeq + avdeq fat I A C  wadak fat, filth II 
V A wadkiyyah fattiness II muwaddak AL 
muedeq + uin fatty. 

+{WDY}: IQ, ZJ 1 782 & IA diyyah V A diyah + 
at I H  diyyat (pl.) blood money I AL dia + 
el sac rilege I I IQ wad(i/i) ZJ 477, 949, 
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1459 & 857 wad(l) & wid + awdiyyah I H  
& GL wadi / wadin + awdiyatun V A 
wad(i} + awdiyah AS 44/5/3 & IZ 1 1/5/3 
widan (pI.) river; AC wii/id + aWdiya AL 
guid + avdia river; valley I nat/a aiile al 
guid to go upstream I nahbat aale (I. n. a. 
al guid) to go downstream I maxmaa al 
avdia confluence of rivers I g. quibir big 
river I Guid alquibir IQ wadi the r iver 
Guadalquivir I MT alwadi a'ni nahr tajuh 
= nahr wadi tajuh the river Tagus I AL 
Guid alhijara Guadalajara (geo.) I guid 
anar the val ley  of Josaphath I I H  
wadiyaru the river Guadiaro I wadilaw 
Wad Law (geo.) I wadiyasu ZJ 745 wadi 
as NQ mg 1 6/0/2 wadyas AL Guidix & 
Guidiix Guadix  (geo., the latter form 
being due to the folk-etymology /wlid 'is/ 
"river of life") I I guidixi MT alwadiyasi 
from G. I I dim. AL vdeyed + it rivulet. S. 
{'dy}, {'Iyn}, {'wn} I I  ,{b�n}, {jry}, {�Iq}, 
{z'r}, {stw}, {sws} III, {'rd} & {kbd}. 

·{WDJ:I}: s. {w<J�}. 
. 

·{WDR}: IQ ni3ar 3aruh (jv.) V A ni3ar 3art k 
to let (do). 

+{WDM}: GL w.d.mun strap, thong. 
·{WRI>}: GL arillu warillun V A nirall warallt 

warll warill mawriill k IQ lam yirall 
mawriill ZJ 1 682 yarallak MT warallat 
tar·Il irll / wirallah mawriill 'an AC arall 
min BO 3r irralla Op.) AL nira/ee guaraet 
I reEt ree guare gua/erie f a + in to inherit 
II niguerree guerrect tagarrue muarrie + in 
OC 10 huerrethuq AC warrall to beget or 
generate I V A niwarrall tawrill k to 
bequeath II yatwarrall atwarrall to be 
bequeathed II warll alab patrimony II irll & 
turall & mira II + mawarill MT mira II GL 
mirallun & mawrall AL iraea & mirac 
heri tage,  i n her i tance I IQ mawarill  
i nheritance law I V A  naq�a' a lmirall 
Iifulan maq�ii' aim. AL naqtaii al  guad 
cataii I ziguil / tazvil al  g .  maqtbo / 
muzeguel + in a. g. to disinherit I guare a 
eulueey inheritance of 2/3 I ,ahib muirie 
« mawiiri jJ) + azhtlb muyriein (erroneous 
pI. in the second constituent) chancel lor 
of the exchequer II MT warill + awrall / 
warallah ZJ 66 1 warallah (pI.) & V A 
warill + wurrall / warallah heir  I AL 
guirie a eulueey inheritor of 2/3 I g .  min 
ienaaxar guahid i n heritor of 1 / 1 2  I g. 

zeuch min ienaiixar inheritor of 2/ 12 II MT 
tawarill (pl .) bequests I I m uwarr i/ill 
testator I AL muaric = muherie a + in  
heir I m. karhce min ienaaxar inheritor of  
5/ 12. S .  {�wz} & {qf}. 

+{WRX}: s. {'rx}. 
+{WRD} I: V A yirad warad wuriid  war id  

mawriid k to  enter I narid waradt wuriid 
warid (mawriid) to come - to water  
cattle I I  niirid awradt irad miirid miirad / 
mawriid k to give II wird short prayer I 
�ummii w. intermittent fever I AS 58/5/3 
�abl alwarid jugular vein I NQ br 2/5/4 
waridu his jugular vein II AS 43/2/3 
musta'3ab alwuriid sweet to drink I I  GL 
kawardan ( I .  wardan) TO 1 65 banat 
wardan cockroaches I I  IQ mawrid road 
leading to water; arrival I VA mawrid + 
mawarid MT mawarid (pl.) watering­
trough. S. {�H}. 

+{WRD} I I : IQ tawrid V A niwarrad tawrid k to 
paint or dye red II yatwarrad atwarrad to 
be painted or dyed red II ward n. un. ah = 
IQ, GL wardun AC warda/a A L  guard n. 
un.  a + urud rose I gayda min guard 
th icket  of  rose-bushes I OS a l w a rd 
aljabali & ward a33akar / assiyaj /�ini 
dog-rose (Rosa canina, bot.) I ward al�ubb 
Asia tic crowfoot (Ranunculus asiaticus, 
bot,) I w. al�imar / alfaxxar a k ind  of 
narcissus or chrysanthemum I w. al�amir 
peony (Preonia officinal is, bot.) I w. 3.fra 
a n e m one I w.  azz inah  / azzawani  
Antwerp hollyhock (Althrea ficifolia, bot., 
but IL 1 60 ward azzinah rose mallow) I 
alw. alfa��i / albarri cistus I w. muntin 
bastard pellitory (Achillea ptarmica, bot.) 
I GL ' Iwardu  ' I ' a�mar  red  roses  I 
'Iwardatan the cheeks I LO GIHuarda pn. 
I I H, ZJ 98 & VA rna ward rose-water II 
wardi GL wardiyun AL guardi + in & 
muguarrad + in rosy, pink II LZ warda I H  
warda'u (fern.) reddish bay (mare) I I  AL 
mavrada + mauarid (I .  maguarid) V A 
m awradah + mawarid rose garden I 

maurada + maguarid pink coloration of 
the skin I I  CO M 7/6 xaddan muwarrad 
rosy cheek (from Old Iranian stock). S. 
{xwx}, {dwd}, {3bd}, {zny}, {zyt}, {swsn}, 
{Sqq}, {<J'f}, {'sO & {klb}. 

+{WRS}: OS wars Ceylon cornel tree, cow 
gallstone. 
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"{WRS}: v A niwarras tawriS k 'ala l J:iakim to 
cause sed i t i o n  a g a i n s t  t h e  r u l e r  II 
yatwarras atwarras tawarrus to be 
excited to rebellion. 

"{WRT}: AL naurat aurall to face dangers II V A 
niwarrat tawrit k to put in a difficult  
situation I I  yatwarrat GL yatawarratu to 
get into a difficult situation I I  V A wartah 
+ at difficult situation (from Iranian vart 
"to spin", originally, a whirlpool). 

"{WRTR/Y}: BM wartiiri = wartiiy German 
stachys (Stachys germanica, bot.; < F). 

"{WR'}: VA niwarra' k to frighten I MT ywra' 
minhu 'an riiJ:i a lmuwa��i it w i l l  be 
offered for the testator's  soul  I I  V A 
yatwarra' to fear I I wara'  fear I A L  
guaraa chastity I I Q  wara' G L  war(a)'un 
piety; fear II wari'un AL guarie f guarea + 
in chaste II V A wari' + wurra' timid. 

"{WRGN}: GL wargan organ (m us . ;  < L 
organum < G oQyavov). 

"{WRGNL}: TH 5 8,8 a\J\Jawb alwrngal a kind 
of fabric that will  not sustain fulling. 

"{WRQ}: GL '.war.qu muwarraqun to put forth 
leaves I V A niwarraq tawriq a\J\Jamarah 
to strip of leaves I ZJ 2033 yiwarraq to 
separate the layers of meat (by cooking) I I  
S H  tawarraq to crack (said of poor 
qual i ty  i ron)  I V A yatwarraq to be  
stripped of  leaves I I  waraq n .  un .  ah + at / 
awraq GL waraqun IQ waraq + awriiq 
AL guaraq n. un. guaraca + avraq dim. AL 
uraica + vraiquit leaf; sheet of paper I AC 
waraq n.  un .  ah leaf I A L  nizeguel al 
guaraq to strip leaves I catie al g. stripper 
of leaves; pruner I elfe guaraq (I. guaraq) 
mil foil (Achillea mil lefol iu,  bot., but  s. 
{'In); guaraca min rraq + auraq sheet of 
parchment I guaraca min cagad + avraq 
paper sheet I guaracat al hadid + guaraq 
i ron blade II VA waraqah + at (two­
edged) blade; knife II wariq money II AS 
66/4/5 warqa lJ:iamam dove II AL tavriq 
guaquet (1. gua vqued) plaster-wo r k  
ornamented w i t h  lea ves and l a c e s  I I  
muarraq + uin leafed I I  muarraqua + it  FX 
& He 8 9  muwarraqah pu ff-pastry. S.  
{dlw}, (i)w(t)}, {sqt}, {'rq}, {qmr} ll, {k\Jr} 
& {mwrq}. 

"{WRK}: VA niwarrak tawrik 'a la  ZJ 76 
m uwarrak AL niguerreq = niverreq 
guerreqt guerreq taurica to recline or lean 

a g a i n s t  ( t r . )  I I Z 4 / 1 /2 nuwarrak  
lalxa la'ah I abandon myself t o  profligacy 
II AL netguerreq atguerreqt V A yatwarrak 
atwarrakt  ' a l 3  to  l e a n  ( i t r . ) I G L  
atawarraku to rest i n  a squatting position 
(in prayer) II 'I'awraku (pl.) V A warak + 
a w r ii k  ZJ 2 1 1 0  warak AL guerreq + 
aurcique hip  II VA warrak + at staff, 
walking- stick. S. O'b}. 

+{WRKT}: s. {zyt}. 
+{WRL}: DS a lwara l  alma'i skink I alwaral  

annali crocodile. 
+{WRM}: V A n iwarram taw rim k to cause to 

swel l  II yatwarram atwarram tawarrum 
to swell II waram + awram IQ waram 
sw e l l i n g ,  t u m o u r  I GL ' I 'a w r a m u  
'ddamawiyatu bruises. 

+{WRWL}: AL niguarguel guarguelt to u tter 
tril l ing sounds of joy « {wi wI}, q.v.). 

+{WRY} I :  GL muwaran VA n/yiwari wara 
muwiiriih muwari k bi to cover or hide I I  
IQ tawara to hide O.S. I I  wara human kind 
II V A ,  ZJ 477 & AC wara A L  guara 
behind I g. al hadica the genitals (euph., 
lit. "beyond discourse") I Ii g. V A Iiwara 
back wards I yamsi I iwara to fall back I 
AC liwara backwards; for later on I yiji 
wara zaft he came to get some pitch I DL 
6 1  guaragiha out  of the  way I IQ jadid 
wad jadad one new thing after another I 
warak - wara'i behind you - me I GL & 
AC & I Q  min  wara from behind II wari 
back par t  or s ide  I GL wari  & A L  
guarrcini + i n  rear, posterior. S .  {J:ibs}, 
{J:ijlJ}, {J:irz}, {rj'}, {syb}, {�I'}, {�yJ:i}, {'wj}, 
{msy}, {n�J:i} & {hrb}. 

+{WRY} I I :  V A wari saddle-pad « F varu 
"cushion"). 

+{WZR} I: V A yazir wazar wizr wazir + in fi 
'a la to commit a sin II wizr + awzar GL 
awzarun (pI.) sin. 

+{WZR} I I :  IQ wazar to be a vizier II (w)izarah 
d ign i ty  or office of a v iz ier  I ya ali 
I w iziiratayn  (hr.) 0 doubly vizier! I A L  
guizcira constable's office I I  IQ wazir + 
waza rli = wazarah G L  wazi run  + 
wuzara'un AC wazir vizier I AL guazir + 
guazara constable I I G L  muwazirun 
counsel lor « P winr). S .  ('zl} & {nwb}. 

+{WZZ}: V A wazz n. un. ah + at IH wazzah ZJ 
5 5 8  wazzah AL gue(z), = guez n.  un .  
gueza = guezze goose I fark / fll.llur; gueze 
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+ ffirak / felili, gue, gosling I haric algue, 
+ hurra, gooseherd I guezizin goose farm 
« S wazza = waza, cf. U uz, Ak usu[ mJ < 
Sm uz, however, the Indo-European names 
of this animal ,  vgr., G *xa ve;, may be 
linked with E gs, cf. C cese: s. V A 324-5). 
S. {'wz} & Owz}. 

"{WZ'}: IQ awza' almawla sukr ihtibalak may 
God grant us the grace of thanking you 
for your k in dness II ZJ muwazzi' V A 
niwazza tawzi '  k 'a l a  1 bayna  to 
distribute I I  yatwazza' atwazza' tawazzu' 
'a la  1 bayn to  be  d is t r i b u ted I MT 
tawazza 'iih  f imli  b a y n a h u m  t h e y  
distributed i t  among themselves. 

"{WZG}: IQ wazag shudder II LZ wazgah IH & 
GL wazgatun V A wazgah + wizag ZJ 
2035 wizag (pl.) AL guazga + at / uizag 
gecko (perhaps < P wazag "frog" 1 ). 

+{WZN} I: IQ wazan n-tizan azan (iv.) nuza n  
mawziin f i  t o  weigh; t o  pay (for) I yizan 
Ii kirli he pays my rent I an�ur falwazan 
look for a way to  pay I GL yaz . n u  
wlizinun VA nizan wazant wazn 1 zinah 
wazin f a h  + wuziin wazzan + i n  
mawziin k AL nizen = niezen (gue)zent 
zen mauzun + in to weigh I al/elji yucen (?) 
fi ,aa al fulin those born in such and such 
t ime II V A yawtazan awtazan to  be 
weighed II G L  waznun min 'wqiyati n 
wariiba' weight of one and a quarter 
ounces II waznatun A L  guezna a s i lver 
coin I I  MT wlizin f IQ wazinah having the 
right weight I AL taib guizin (coin) good 
and of the right weight II gua/ezin in / 
guazizin (!) IA wazzanah (pl.) weigher II 
guazzina + in housekeeper II IQ awzan 
heavier I I V A  mizlin + mawazin GL 
mizanun scales I 'Imizanu Libra (ast.) I 
mizanu 'ssams sundial  I AC mizin AL 
mizin + mezizin scales; Libra (ast.) I m. a 
tarbie + mezizin (I. mezizin) quadrant I ZJ 
1033 yanbli' bimizan it is sold by weight. 
GL mina 'ssi'ri 'Imawziin metrical verse. 
S. {J:iqq} I, {xyt}, {zyd}, {sds}, {smr}, {�nn }, 

{qdJ:i}, {qwm} I & {kff}. 
+{WZN} I I :  I H  yiizanu bika()a he is under  

suspicion of  this « (znn}). 
"{WZY}: V A n-yiwlizi muwlizlih k & yatwliza 

atwaza tawazi mutawazi rna' to face the 
qiblah (q.v.) during prayer. 

+{WSJ}: DS wasij unid. plant. 
"{WSX}: V A niwassax tawsix k GL '.wassixu 

muwassaxun to soil or sully I I wasxun + 
awsaxun VA wasax + awsax dirt ,  f i l th I 
GL ijtimli'u ' I'awsaxi gathering of filth II 
V A muwassax alfarj lewd. S. {sxsx}. 

+{WSD}: V A niwassad taw sid k to put a p i llow 
under s.o.'s head II natwassad 'ala to rest 
on a pillow II wisadah + wasli'id ZJ 1 1 38 
& MT wisadah IQ wislid(ah) p i l low. S .  
{J:in lJ I}. 

+{WST}: AL niguacat guacatt to put  in the 
middle; to cut i n  the middle I IQ tawassat 
to a ppoint as mediator II VA natwassat 
atwassat tawassut  m u tawass i t  + i n  
ba yna  t o  mediate I I  wasat + a wsat & 
mawsatah + mawasit G L  wasatun IQ 
was(a )! + awslit AC wasat A L  gua,at + 
au{'at middle, centre I g. al himal + au,at 
al ahmil overload I gua,t a dar & guazti 
dar courtyard I ZJ 447 fi waslituh in the 
middle of i t  I IQ wasat J:ililah intermediate 
situation I MT fi I'asr alwasat 1 alawsat 1 
alwus�li in the second ten days (of the 
month) I GL wasta i n  the m iddle of I IQ 
1 90/2/1 Iiwas�uh up to his waist I I  AC bila 
wasta without a middle  course II V A 
was!l middle, central II wusta + wustiyyat 
AL guzta IH al'i�ba'u Iwastiyyu middle 
finger I DM VI fal'asra alwasti'a i n  the 
ten m i d d l e  days I I  V A  wa/islitah & 
tawassut mediation I wlisitah + wasli'it 
GL wasitatun IQ wlisitah A L  guacita + 
guacciit go-between, middle-man I guacita 
+ gl/aclit compromise I I G L  ' l 'awsat 
mediocre (?) I I  AL mav,ata + maguacit 
middle of the sea I I maguacit (I. moguacit) 
i n termediate  I I mutaguacit  + in G L  
mutawassitun V A mutawassit middle,  
median « E, cf. C ouostn & ouosthen "to 
become widen). S. {Srk}, {qwm} I ,  {nhr} & 
{wtr}. 

+{WS'}: IA y/tisa' AC yi�a' IQ yasa' awsa' (iv.) 

Other cases of euphemistic alteration or name subst i tu tion of ill-omcncd animals are VA uskurjun. jug«Jfin and 
prob. !alyiin, kayliix, etc., q.v.). 
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to ho ld  or have capac i t y  for I l a s  
yasa'kum makan no place can conta i n  
you I GL '.sa'u V A  n isa' wasa't was(a)' 
wasi' + in fi AC ti�a' yi�a'ii AL ni,aa 
gua,aat to fit; to be containable I me i,a 
fa dunia culla i t  cannot be contained by 
the whole world " nigua,aa gua,aat GL 
uwassi'u V A niwassa' tawsi' k to widen 
or enlarge I IQ wassa' may he enlarge 
(your tomb, Le., grant you rest i n  the 
hereafter) I wassa' alma'riif he extended 
his favour I ZJ 1 528  wassa' 'a lih he 
granted him well-being I AS 19/2/4 wassa' 
almara� he stretched his merriment " 
1 6/ 1 /4 lissu IJawbiya awsa' ba'<.Ji kul l i  
jihati my clothes could not contain all my 
limbs " V A yatwassa' atwassa' tawassu' & 
yattasa' attasa' it�isa' muttasi' to become 
wide; to hold " was' & ittisii' & sa'ah lQ 
was(a)' GL sa'atun AC wa�a' & u�ii'ah 
AL gu( aka a width, capacity I bi gua,aa 
widely I IH fi �iIIin wasa'ati n  entirely 
free (from a duty, sr.) I GL sa'atu ' I ' ixlaq 
( 1 .  ax laq)  forbearance " was i ' un  & 
mt.s.'un ZJ 2085 & MT wiisi' AC wi�i' AL 
guicie + gu,aa V A wiis i '  + w isii ' & 
muttasi' IQ wasi' wide, large; capa ble I 
wiisi '  a lax liiq  G L  w a s i ' u  ' I ' a x l ii q  / 
'��adr(u) forbearing " ZJ 489 awsa' AL 
aqcar au,a wider I IQ m a  wsa'uh how 
w i de! " i t t isa '  benevolence ( i n  t h e  
i nterpretation of laws) I yadri fal�iil 
ittisa' he is well-off " LZ & IH mawsii'un 
'alayhi rich. S. {rb'}, {r�b}, {stt}, {Sn} I, 
{��n} & {kIJr}. 

·{WSQ}: AL nau,aq = navciq aulv,aql guazq I H  
mawsiiqun V A n a w s a q  a w s a q t  wasq  
mawsiiq assufun to load ( s h i ps)  " 
yawtasaq awtasaq to be loaded " wasq + 
awsaq ZJ 1941 wasq load, cargo « Es 
wsq "to fill up"). 

·{WSL}: V A natwassal tawassuI fi to entreat or 
plead H wasilah means (of gaining favour) 
I + IQ wasayil mediations " AL tegue,ul 
(ba ,alehin) praying to the saints. 

·{WSM}: VA nasim wasamt wasm & niwassam 
k to m a r k ;  to d y e  or  tat too ( for  
adornme n t) " y a t w assa m a t w a s s a m  
tawassum to adorn o.s. with ma rks, 
d y e i n g  o r  ta t t o o i n g  I n a t w a s s a m  
atwassamt tawassum mutawassim + in to 
scrutinize s.o.'s features in order to know 

his identity or character " simah + at 
motto; surname " wasmi spring-rai n " 
wasiimah beauty " wasim + in / wisam / 
wusamii beautiful " mawsim + mawiisim 
IQ mawas im (pl.) festive season I AL 
mevcene + maviGin (I. mevcem + mavicim 
unless there was d issimilation) Easter " 
GL mawsiimun biddanasi sullied. 

+{WSN}: V A sinah + at & wasan slumber, doze. 
+{WSWS}: AL niguazguaz = niguazgua, 

gua,gua,1 = guazguazt teguezgu, n. un .  
legue,guza to  creak or  squeak I niguegue, 
gueguezl  ( I .  nigue,gue,  gue,guezl )  
laguazgu, n.  un .  a muguazgui, + cin V A 
niwaswas waswast to suggest; to make an 
evil suggestion, to tempt " yatwaswas 
atwaswas to recei ve an evil suggestion " 
waswasah & waswas + wasiiwis evi l  
suggestion, temptation " IQ alwaswas the 
suggester, Satan " IH & GL muwaswasun 
demented. 

+{WSTR}: s. {'str}. 
+{WSJ} I: V A wasijah + wasij lance. 
+{WSJ/Q} 1 1 :  TD 241 wussaj/q s. ussaq under 

{'sq}. 
+{WSf:I}: IQ wassa� (jv.) tawsiJ.1 V A niwassaJ.1 

tawsi� k to gird with an ornamented belt; 
to compose stanzaic poetry " yatwassaJ.1 
atwassa� to gird o.s. with such a belt " 
wisaJ.1 + wusu� belt ornamented with two 
bands or colours " IQ wassa� composer of 
muwassa� " muwasSaJ.1 = ZJ 2087, V A 
muwassaJ.1 + at stanzaic poem. 

+{WS'}: GL wasi'atun reel, bobbin I + TD 2 1 9  
w a s a ' i '  a s s a y x  F r e n c h  l a v e n d e r  
(Lavandula strechas, bot.). 

+{WSQ} I: AL guaxaqua + guaxaq mart in  (zoo.). 
S. {rsq}. 

+{WSQ} II: V A n iwassaq tawsiq k to paint " 
wassiiq + in painter " I H  wasaqun gum 
ammoniac plant (Dorema ammoniacum, 
bot.; < wussaq from Iranian origin,  cf.  F 
wuse). S {wsj/q}. 

+{WSQ} I I I :  AL Vesta (1. Vexca) IH 287 & IQ 
waskah Huesca (geo.) " (al)waski pn. 

+{WSQ} IV: AL nilallaa lal guexq(ue) to draw (a 
bow or crossbow; < R *6Ska, of disputable 
origin, cf. Bq ozka "bite" and Cs muesca 
"notch"). 

+{WSK}: IH yiisak an ykiin it is a lmost I DS 
ywsk 'nh 'arad bh sjr 'I'IJI he might have 
meant the tamarisk by it. 
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+{WSWS}: AL niguexguex guexguexl leguexgux 
to shoo. S. {'C}. 

+{WSY} I: V A nasi wasayt wasy / wasi wasi + 
in bayna to defame or denounce " siyah 
IA siyyah (characteristic) mark " IH, ZJ 
1 202 & IQ waSi silk brocade " w ii si 
slanderer, den uncia tor. 

+{WSY} I I: I Z  2/3/2  tiwasSi V A n iwassi  
arrabab wagayruhu to tune (rebec, etc.; < 
P wisiidan "to open"). 

+{W�F}: AC wa�f (m.) IQ wa�f na�if wa�f GL 
wa�afa y-'a�ifu � iffatun V A  n a � i f  
wa�aft wa�f wa�if + wu��iif wa��iif + i n  
maw�iif k t o  describe I n .  wa�aft wa�f 
wa�if maw�iif k to qual ify I IQ wa�af 
qi��ah he told a story I ya�ifha wa�if / 
wa��iif somebody describes her I na�af 
lak xabar I shall  tel l  you a story " V A 
n a n� i f  an�af t  bi to be q u a l i f i e d  
(contaminated by {n�f} through root 
metanalysis) " yatta�if atta�af itti�iif 
mutta�if to be described " �ifah + at = IQ, 
AL ,if a + at quality; adjective I cifat al 
�ob, the substance of bread 1 (reI.) I SH 
�ifah recipe, formula I IQ axiruh �ifat 
awwaluh the same from first to last I V A 
(min) aa ��ifah in this way I ay �. anyway I 
ay �. hu how I AC ay siffa how (come) I 
IQ 173/4/2 aw�iifak your qualities " I D  
J:ib' 3 w�yf a kind o f  frying pan " wa�ayif 
= IZ  1 4/5/3 (pl.) maids I JM 22 w .�fan 
s e r v a n t s  I VA wa�ifah  + w a �a ' i f  
s o n g s t r e s s  " G L  g a y r  m a w � ii f  
indescribable. S. {dwn} I & {wq'}. 

+{W�L}: I A  wa�alt ti�al ZJ 545 & 635 wa�al 
ta�al MT ta�i1 I i  EV 13 yacil ileic AC 
ti�al A L  ni,az - y,ai gua,alt gui,al I 
maw,al + in (erroneous pl.) IQ yi�al V A 
ni�al wa�alt wu�iil wa�i1 + in i1a to come 
or arrive I SN ana huwat rajil an n�1 
matii'i I am a man who gets what is his I 
VA n. wa�alt wa�1 / �i lah + at wa�i1 
maw�iil k bi GL ya�i1u = Hilu to give or 
present I IQ bi'i�am ... � i lni  put me 
together with the bones  I w a �a l n i  
yi�alkum �i1 (iv.)2 wa�1 & tawa�al w i�ii l 

m uwii�il V A niwa�al muwa�alah / wi�al 
/ wa�l k fal'isq to correspond (in love); 
to grant one's sexual favours " GL ii�i1u = 
'.w�ilu VA na(w)�i1 wa�alt / aw�alt wa�1 
wii�il maw�ii1 k bi AL nau,il au,alilt to 
join or put together " V A niwa��al taw�i1 
k I A  wa��al yiwa��al m uwaHal A C  
wa��al Ii  (jv.) t o  bring o r  take; t o  put next 
to " V A yatwa��al atwa��al tawa��ul to 
be taken or brought " yatwa�al atwa�al 
tawii�ul GL atawa�alu to correspond with 
o . a .  ( i n  love)  " a t ta � i 1 u  i t t i �ii 1 u n  
m utta�il u n  ZJ 87 & I A  mutta�i1ah MT 
yatta�I1 bi V A natta�al atta�al t  itti�al 
m utta�iI bi to be joined or connected " SH 
wa�1 added piece of leather I AL guazla + 

gui,al I guzlal (I. guazlat) dim. gua,ayla (I. 
gUt;:ciyla) + it tray for taking bread to the 
ovcn " wu�lah cause " �ilah + at gift, 
present I GL �i1atun affection, fondness " 
V A wa�al + aw�al dart " AC & IQ wa�iil 
constant in his affection " IH almaw�alu  
Mosul (geo.) " I Q  abn a lmaw�i1i p n .  S. 
{sfd, {Sr�} I, {gnm} & {qrb}. 

"{W�M}: V A wa�mah + at scar; mark I GL 
wa�lllatun stigma, blot. 

"{W�Y}: IQ yaw�ihum naw�ikum wa�iyyah GL 
ii�i = ' .w�i yu�i wa�iyyatun mii�i = 

m ii�iy u n  m ii�a V A niwa��i taw�iyah & 
nii�i aw�ayt i�a k IA tii�i wa�iyyah AC 
aw�ah aw�aytuh taw�ih wii�iyyah (= 

/wasiyyah/) AL niguaci guaceit muaci = 

mucici f muguacia + in I muguaciin to 
reco mmend or admonish I IQ bal' isqi 
yaw�i he recommends love I 1 78/4/ 1  lak 
naw�i I recommend you I tawa��i fi amri 
albawwab you instruct the porter about 
me I AL navci au,ayt muci + in  V A 
n iwa��i taw�iyah muwa��i + in k bi / 
'ala & nii�i / naw�i aw�ayt mii�i + in bi 
'a la to bequeath I n iwa��i k 'a l8 to 
appoint as executor I AL aut;ani he 
recommended me " guacia = guacia ( !)  + 

aliI V A wa�iyyah + at / wa�iiyii will ,  
testament; recommendation; executorship I 
A L  guacia bi xart conditional bequest I 

This is what he meant, but it is clearly another proof of his ignorance jll most fields that Alcala should not be able 
to distinguish between susbtance and accidence, or substalltive and adjeclive. 

2 The repetition of this iv. is used as a pun in Xa iili 9 �il �il which, a l  the slime lime, is lhe onomalopeia of chirping. 
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GL wa�iyyatu mayt will, testament II wa�i 
(mii�ii / muwa��ii) + aw�iyii ( + in) f IH  
wa�iyyah MT wa�i + aw�iyii AL guaci + 
in I guCa executor. S. {xlf} & {kmI}. 

+{WQ'}: V A niwaQ(Jj k to make s.o. perform the 
ablutions before prayer II ZJ 1250 & IA 
tawaQQii IH wiiQQun (ag. part.) tawaQQi 
(m.) AL y a t g u a d a u  a l  guadd6 V A  
natwaQQii atwaMayt tawaQQi / waQii 
mutawaQQi + in to perform ablutions I I  
wUQii('ah) cleanliness I I  GL waQi shining I I  
IQ, ZJ 1223 & VA waQii ablutions before 
prayer I I  mut(a)waQQii + m utwaQQayyiit 
latr ine I I  LZ miQah = miQiitun + FJ 
mawiiQi' IH mayQatun + m iyaQun TH 
84,6 miyaQ (pl.) basin for ritual ablutions. 
S. {�dq}. 

+{WQI;U I :  VA niiQi� aWQa�t iQii�  miiQ i � 
miiQa� k GL aWQa�a iiQi�u = '.wQ i�u 
yiiQi�u TQii�atu to explain II attaQi�u = 

'.t.Qi�u V A yattaQa� attaQa� itttiQii� 
muttaQi� to be explained; to  appear 
clearly II wUQii� clearness I I  wiiQi� AC 
(hr.) & GL wiiQi�un f wiiQ i�atun clear I 
wiiQi�an  clear ly  II IQ & AS 66/3/5  
waQdii� sh in ing I ET Huade & Aben 
Huadah pns. S. {byn}. 

+{WQm II: VA niwaQQa� tawQi� k to stain or 
blot II yatwaQQa� atwaQQa� tawaQQu� to 
be stained or blotted II waQa� + aWQii� 
f i l th  I I  LZ �wf mu waQQa� IH �iifu n 
muwaQQa�un wool stained with dry dung, 
etc. « {wa�)} I . S. {wd�} & {wQ'} II . 

+{WQR}: VA waQar + aWQiir filth II IQ waQrii 
(woman) with her genitals filthy. 

+{WQ'} I: GL waQa'a '.Qi/i'u waQ'un wiiQ i 'u n  to 
produce or contrive; to set up; to put I IQ 
t iQa'  V A niQa'  waQa't  w a Q '  w a Q i '  
mawQii' k t o  put I tiQa' waQa'at waQ'  
wiiQi'ah mawQii' k AL nidilli guadaiit to 
bear or give birth I MT yaQa' ismuh he 
signs II V A niwaQQa' k to humble or lower 
I I  yatwaQQa' a twaQQa'  tawaQQu' A L  
n a t u a d a ii  a t g u a d a ii t  t a g u a d o o  
mutaguadlljiii + mutaguadlljiin BO 4v 
yatwii�a'uhu 6 r  atwadii'ii i l a y h i  to  
humble or lower o.s. I IQ tawiiQa ' GL 
atawiiQa'u tawiiQu'u(n) mutawliQi'un V A 

Cf. DS a��iir almuwaaaal) and almw<j' (I. mw<jl)l. 

natwliQa' atwliQa't tawiiQu' mutawiiQi' I i  
to  behave humbly I I  waQ' + aWQii '  
position, situation II waQii'ah + ii t  vileness I 
G L  waQa'atun humbleness I I  waQi'un 
humble I TUQa'ii apprentices I VA waQi' + 
wiQli' vile II GL waQQii'iina forgers of 
trad it ions (s. OS) I I  ZJ 957 & IQ mawQa' + 
mawaQi' dim. ZJ muwaYQa' VA mawQa/i' 
+ mawiidi' AL mavdaii + maguadie place I 
fi fIlaud�ii in a place I fa mavdaii anakar 
somewhere else I U(gihaO mavdaii to a 
place I gueU fi mavdii min al maguadie 
nowhere I Ii maudaii anakar to another 
place I mavdaii tal iiydam ossuary I IQ 
fa l m a wQ a '  r igh t  away I G L  fi haaii 
' Ima wQi' in this place I V A  na'mal  lak 
m awQa' to make room or g ive  u p  one's 
seat I AC fi mawQa' in an appropriate 
place I I  AL kanzira mavd6iia + kanaxir in 
a sow having del ivered recently I I  AL 
mUlaguadlljiii + mutaguadiiin obedient  I 
gairi  m utadie  + g a i r  mutaguadi in  
disobed ient. S .  {'d}, {'xr}, {"qb}, {"mr}, 
{jm(!}, {�bs}, {�II}, {�Iq}, {�my}, {xdd, 
{xwx}, {dys}, {smy}, {siis}, {�Iw}, {'wr} II,  
{'wm}, {gzr}, {fs�}, {fls}, {q�b}, {qwqn}, 
{kns} I , {lli}, {lbs} I, {mnfsj} & {wjh}. 

* { W Q'} I I : VC 29/6, 52/ 1 1  & 5 9/4 a��iif 
almuwaQQa' « {wQ�} I I ,  q.v.). 

*{WQF}: V A n iwaQQaf tawQif k 'ala to (throw 
w i t h  a )  s l ing I I  yatwaQQaf atwaQQaf 
tawaQQuf i la  to  be  thrown from a sling II 
wa<!afah + waQaf IQ, ZJ 2075 & AC 
wa<!af lA wa�afah AL guadilfa + guadaf 
sl ing I I  guaddaf + guadifin sl inger. S. 
(w�f}). 

*{WQM} : I H alwaQamu VA waQam butcher's 
chopping-block. 

*{WT'} : V A na ta ' wa!ayt  war Wii!i + in 
mawtii'ah fi bani iidam to possess (a  
wom�n) I I  ZJ 2028 yiwaHi to carpet (the 
floor) I AL niguati guatait tautia + it 
fIluguati V A niwa!!i taw!iyah alarQ to 
level the ground I I muwii!iih  t o  go 
toget her; to agree II yatwaHii atwaHat 
(alard) to be levelled (the ground) II 
natwci!ii atwli!ayt tawii!u' mutawii!i f 
mutawli !i'ah to be univocal II IQ & V A  
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wa!ii carpet I w. + aw!iyah MT wa!li + 
aw!iyah / aw!ii GL wa!at(un) ZJ 259 
wa!ii AL guatali + aVlia = avtia (!) plain, 
level ground II guati + in V A wa!i + in 
plain; even; peaceful I w. f wa!iyyah tame 
I w. alaktiif peaceful I AL xey guati s.th. 
that is plain I guatia plain land II IQ aw!li 
more compl iant  I I  AL quillat a tavtia 
slovenliness I qualil a. t .  slovenly I I  V A 
maw!i + mawii!i foot-stool. S. {jbI}. 

+{WTR}: VA wa!ar need, aim I IZ 1 /3/3 yablug 
alaw!iir he achieves his aims I AS 33/3/5 
qaQii aw!iirah he reached his aims. 

+{WTM}: OS w!m a plant resembling camel's 
hay. 

+{WTN}: V A niwaHan taw!in fi to settle (tT.) I I 
nastaw!an astaw!ant isti!iin musta!in + 
in fi to settle (itr.) II wa!an + aw!iin & 
maw!in + mawii!in IQ aw!iin (pI . )  & 
maw!an G L  maw!a n u n  f a t h e r l a n d ,  
h o meland I ' an i  ' Imaw!an f r o m  t h e  
homeland I AC aw!iinu (hr.) homeland I 
alwa!iin unid. place name. 

+{WTWT}: V A wa!wii! GL wi!wii!un bat. S. 
{'an}. 

+{WI?B}: V A niwii�ab wii�abt muwli�abah + lit 
muwli�ib + in k ZJ 1421 & IA wliQab AC 
yiwaQab AL nigaddab gaddabt (I. gu) to 
persevere or persist II muadaba falkair 
perseverance in v i rtue  I I  m .  faaxarr 
perseverance in evil  I GL bilmuwli�abati 
perseveringly II muwli�ibun persevering S. 
{qr'}. 

+{WI?F}: AC yatwa��af to run errands (?) I I V A 
wa�/Qifah + waQli'if FJ wa�if FR 168, 12  
wa�if + 170,3 wa�ii'if tribute I A L  guadif 
= guadif (!) + guadailyf commitment;  
business I muctaiimil al guaif (1 .  guadaif) + 
in a. g. businessman I IZ 14/5/1 tuqiim luh 
balwa�iiyif they stand and wait upon him 
I AS 96/3/4 wa�iiyif trimmings of a shirt II 
FJ & FR 605,3 muwa��af due on a date; 
subjected to a tribute. 

+{W'B}: G L  '.w' i b u  i ' iibun  & ' .s t aw ' ibu  
mustaw'ibun t o  comprehend o r  embrace I 
V A  n a s t a w ' a b  a s t a w ' a b t  i s t i ' li b  
mustaw' ib  mustaw'ab k alma'na to 
understand a concept. 

+{W'D}: GL aw'idu = ii'idu = ' .w'idu yii' idu 
wa'(a)dun / mi'iidun wli'idun maw'iidun 
IQ wa'ad(ni) wa'adka IA taw'id wa'd AL 
navid = naguadi (1. nauguid) aguaadt = 

avacidt guaiid + aguiiad I maguaid mavud 
+ in V A na(w)'id / nii'id wa'adt / aw'adt 
wa'd / i'lid wli'id / mii' id maw'iid / 
mii'ad  k & n iwli'ad muwli'adah k to  
promise or  agree I IQ wa'ad he threatened 
I wa'ad bimli sii he promised whatever he 
wanted I taw'idni 'an wafii you promise 
ful fi lment I ZJ 446 taw'ad you make an 
appointment I XA cdi 9 aw'idni li'iim give 
me a date  for next  year  I A X  1 1 ,6 
a w ' a d a h u m  an naf s ih i  xayran  he 
promised to treat them well II V A nii'id 
a w ' a d t  m ii'id bassarr to  t h reaten  II 
n a t w li ' a d  atwli 'adt  t awli 'ud  rna & 
y- n awta'ad awta'ad(t) rna'  to agree 
mutually I IQ awta'adii they made a n  
appointment I I  wa'(a)d & mawli'id (pl.) Z J  
1607 & A C  wa'd V A wa'd  + wu'iid & 
'idah + lit & maw'id + mawli'id & mi'iid 
+ lit promise I I  IQ i'iid vis i t  II wa"lid 
thrcatcning. S.  {wfy}. 

*{W'R}: IQ wa'rah V A wa'(a)r + aw'lir rugged 
terra in I I  wii'ir GL wa'run f wa'ratun 
rugged; rough I !ariqun wa'run bad road I 
wa'ratun billi !ariq cragged road less 
country. 

*{W'Q}: AL naguaid = nauvaid = navid avaiit = 

avat/t = aguiialt avaid = aguait gua( ii)d = 
gu(jd = vaiid & maviida + maguayd = 

fIlaguailjld guaid + in = guaiiyd + in uailj 
0) + bard in Mauudin VA naw'i� wa'a�t 
wa'� wli'i� + in / wu"ii� k 'ala IQ 1 82/2/4 
ya'i�ni GL ii'i�u = '.w'i�/Qu maw'i�atun 
wli'i�un to preach or exhort II yatta'i�u 
AC yata'ad/Q bi V A natta'a� atta'a�t 
itti 'li� mutta'i� bi to take a warning; to 
pay heed to an exhortation II V A  wa'� & 
maw'i�ah + mawli'i� exhortation; sermon 
II wa'i� min rutbat alwu"ii� a preacher of 
thc order of St. Dominic II VA muaida + 
fIluwadit (I .  muiiidit) admonisher (fern.). 

*{W'L} :  G L wa' iun V A wa'(a) I  + wu 'ii l  
mountain goat I AL gidi a t  guaiil + gidien 
fawn. 

+{W'W'}: AL guaguii fox or jackal (most l ikely 
meaning, although Alcahi or his  printers 
mislOok the Cs word artimana "trick" for 
alimar1a "wild beast"). 

*{W'Y}: GL wa'li'un - 'Iwi'li'u d im. AS 91 /2/4 
wu'ay (rh.) vessel I V A wi'ii + aw'iyah 
saddle-bag. 

*{WGD}: V A wagd + awgiid rogue, rascal II 
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waglidah roguery, rascality. 
·{WGL}: VA y-natwaggal atwaggal tawaggal 

rnutawaggil  + in - 'ala to penetrate 
deeply - to exceed the l im i ts II wagal  
parasite, scoundrel. 

·{WGY} I: V A wagli war. 
·{WGY} II: VA nawgi awgayt igli / iwgli k to 

seduce or tempt I IQ awgih lead him 
astray k {gwy}, q.v.). 

·{WFD}: V A wafd + wufiid group of people. 
·{WFR}: AL nifar fart to grow or increase. 

niguaffar guaffart AC waffar yiwaffar 
IQ waffartu waffar (iv.) IA waffar V A 
niwaffar tawfir k to save or hoard II 
yatwaffar atwaffar IQ & AC tatwaffar 
to be saved or hoarded II V A wafr  
abundance II wafrah + lit IQ  wafrah GL 
wafratun hair  of the head II wiif iru n  
abundant I X A  ayni 1 wlifir aljanli�ayni 
h a v i n g  w e l l -fe a t h e r e d  w i n g s  I S R  
aljarnli'ah alwlifirah the dist inguished 
commun i ty  II V A  & IQ awfar more 
(abundan t )  I ZJ 1 1 40 yukiin  awfar  
lidarharnak i t  will save you more money II 
GL rnuwaffaru 'I'izz honourable. 

·{WFQ}: VA niwaffaq tawfiq bayna - fi t o  
reconcile - t o  make successful (sa id o f  
God) I I  niwiifaq wlifaqt rnuwlifaqah k 
('ala) & natwlifaq atwlifaqt tawlifuq rna' 
& nattafaq attafaqt ittifliq rnuttafiq + in 
rna' GL uwiifiqu = ' .wlifiqu yuwlifiqu 
rnuwlifaqatun rnuwlifiqun & ' .ttafiqu 
ittifliqun MT (at)tafaq an AL niguaf faq 
guaffaqt tavfiq / mo/uafaea = muilfaqua + 

in (I. at) moilfiq = maguafiq = muariq 
(both erroneous) + in muafaq = uin IQ 
rnuwaffaq to agree I AC lli yattafaq i t  
does not match I I Q  yawlifaq ma'siiqan 
wa�iil he comes across a steadfast lover I 
yawlifaq liali lalam it is appropriate for 
this pain II V A yatwaffaq atwaffaq to 
have success I y. atwaffaq rna' & nattafaq 
rna' AL natguaffaq atguaffaqt taguafo/uq 
to make peace; to agree II atafa ( I .  
atafaq) IQ attafaq AC attafaq I i  V A 
yattafaq attafaq ittifliq muttafiq Ii to 
happen I balittifliq by chance I IQ bittifliq 
by common agreement I zlid al ittifliq 
a l �asan he exceeded that wh ich  is 
generally accepted I AL quillat itifaq 
disagreement I NQ mg 21/0/1 ay mu�lib 
attafaq 'ala lisllim what a d isgrace has 

befallen the Muslims! II VA wufq AL ufq 
agreement, accord I I IQ rnli awfaq how 
appropriate! I I  V A tifqah I A  tafqah MT 
tifq & (it)tifliq agreement, pact II AC 
tawnq divine providence II AL quillat 
taufiq lack of d i v i ne g u i d ance I I  bi 
t a g u a fuq in a g r e e m e n t  I g a i r i  t .  
disagreement I I  IQ 'ala Iqa"li rnuwaffaq 
favo u red by d i v i n e  permission I ET 
Moe/lie pn. I I GL rnuwlifiqun fi 'Ixayr i n  
agreement with what is good II AL muafiq 
+ uin peaceful I gair muafiq + uin not  
agreeing II V A muttafiqin unanimously. S. 
{rqb}. 

+{WFY}: IQ wafa Ii awfi (iv.) to be faithful I 
aw fa yawfi wafii wlifi bi VA nawfi 
wafayt wafli wlifi + in wafi + in k / Ii 
bi to  fulfil (a promise); to pay (a debt) II 
niwaffi tawfiyah k / Ii fi / 'ala / min & 
nawn awfayt ifli k fi A L  nav/ufi = 
Naufi aufeit & naztaufi aztaufeit guali 
muuji + in to add I XA cra2 tawfi rnli 
'alayk you pay your  debt  I ZJ 2053  
yiwaffi to fulfil ( a  promise) I AL niguali 
guajeil guefe to give financial a id  II ZJ 
1745 wlifi andarak go to your threshing 
f loo r II IQ awflini �iibah he added a 
weight  (to the fetters) I awflini lal�azan 
�azan he added sadness to  sad ness I 
kinnawfi baytayn I would add a couple 
of I ines I tawfi assibli' the wi ld  beasts 
arrive I XA vzu l nawfi bibayilaq I shall 
add a pawn I AL nauli lorcin to reinforce 
wi th  kn ights I IZ 1 2/5/2 awfa VA 'lid 
wa'awf IQ awfi besides II niwlifi wlifayt 
muwliflih 'ala & nastawfi 'ala to come or 
arrive II yatwaffa atwaffli GL atawaffa'u 
AL nel vefe = nelevle (!) teveleit = atvefeit 
MT t awafflihli  y a t . w a f f a  l I a h  & 
tu wuffiyat rnutawafra to pass away, to 
d i e  I V A yatwaffii atwaffii tawaffi 
mutawaffi rnutawaffii k to take (God) 
unto Him I BD 23v tawtafli' alna�ranylita 
C h r i s t i a n i ty becomes perfec t  I I V A  
nastawfi astawfayt istifli rnustawfi f i  to 
exceed the measure I n. istiwfli k MT 
yastawfi IQ istifli to complete I I  wafih its 
fulf i lment II waflih = VA, GL wafiitun 
decease I XA liti l wafliti my demise I I  GL 
wafa'un completion, fulfilment I AC wafii 
fai t h f u l n ess I wafli'un b i l ' ahd  ( h r . )  
honou ring the agreement I N Q  m g  3/4/2 

WQB-WQ' 569 

waflih his loyalty II GL wlifiyun complete 
I ZJ 1 97 1  wafi IQ wafi f wafiyyah 
faithful I wlifi balmawli'id honouring his 
promises I IH drhm wlifin (hr.) a d irham 
that weights too much II IQ awra more 
faithful S. {I>II>} {�sn} & {w'd}. 

·{WQB}: LZ qibli = I D  qwb 1 & I H  qiban 
rennet. S .  {qbw} II. 

+{WQT}: V A niwaqqat tawqit k to set a time 
(limit) I I  yatwaqqat atwaqqat to be set 
(said of time) I I  waqt + awqlit = IQ & MT, 
GL waqtun AL gua( q)t + aveat t ime,  
moment I lal g .  GL fi 'Iwaqti immediately 
I fi hailli 'Iwaqt at this moment I ZJ 1056 
illi Iwaqt now I 1 1 87 falwaqti in time I AL 
guaqt me yueun whenever I Ii guat (min al 
aveat) somet i me I gueIe Ii  guat min al 
aveat never I Ii guat anilkar at some other 
time I g. IQ, ZJ 786 & V A w. an when I 
illik alw. & hulwaqt then I awqlit = IQ 
sometimes I min waqt an  s ince I 'ala 
waqtuh on time I lawaqt until  now I AC 
liwaqt for a moment II ylixuil attawqit he 
calculates the prayer t ime II V A rniqlit + 
mawliqit appointed or set time « Eastern 
Iranian " paxt, whence also A baxt and 
bagtah, q.v.). S .  fyy}, {��d}, {zr'}, {zwI} I ,  
{gls} & {mnqn}. 

·{WQJ:I}: VA niwaqqa� k to make impudent II 
yatwaqqa� atwaqqa� tawaqquJ.t I Q  
yatwaqqaJ.t AL nat/dguaeah at/dguaeaht 
to become impudent  II IA waqiJ.t G L  
wakiJ.tun V A waqiJ.t + wiqliJ.t / wuqqliJ.t 
AL guaqueh f a + gueah i m pudent  I I  
guaeaha VA & IQ waqliJ.tah ZJ 321 & AC 
waqaJ.tah impudence. 

+{WQD} I: GL iiqidu = '.wqidu mawqiidatun 
AC awqad fi ( iv.) AL nevquM avquedt 
auqued guaqd V A nawqad waqadt / 
awqadt waqd / iqlid wliqid waqqlid 
miiqid rnawqiid k f IH  rnawqiidatun IQ  
awqad (annlir) yawqaduh to l ight or 
kindle II IQ yawaqqaduh it stirs it I V A 
niwaqqad ilihnuh  to sharpen h is  wi t  II 
yatwaqqad  a twaqqad  / t awaqqad  
tawaqqud m utawaqqid & yawtaqad 
awtaqad & yattaqad attaqad itt iqlid 

muttaqid IQ attaqad yaw/taqad AC 
yawtaqad AL nev/utequed = nautequed 
av/utequedt = evtequell eutequed to be 
lighted or kindled; to burn I V A yawtaqad 
awtaqad ilihnuh tawaqqud aililihn to 
awake (said of the mind) II waqid n. un.  
ah IQ waqid AL guaquid n. un. a sulphur 
match, wick S. {brJ.t} & {wqil}. 

·{WQD} I I :  ZJ 1 423 waqdak your epoch « 
{wqt}, q.v.). 

+{WQD}: VA mawqiiilah holocaust « (wqd}). 
·{WQR}: VA nawqar awqart waqr rniiqir  

miiqar 1 mawqiir k AL neuquer euquert 
to load II niguaear guaeart (I. e) V A 
niwaqqar tawqir k to honour or revere I 
GL uwaqqiru tawqirun muwaqqarun & 
maq.run (I. muwaqqarun) IQ y/nawaqqar 
waqqaruh  to load ;  to respect  II V A 
yatwaqqar  a twaqqar  t awaqqur  & 
yawtaqar awtaqar to be loaded II waqr + 
awqlir load II M V  1 60,3 waqrah tax  
burden or  encumbrance II V A waqlir = IQ, 
GL waqlirun AL guaear dignity; gravity II 
muaear = moaear (0 & V A waqiir + in GL 
waqiirun f waqiiratun IQ waqiir grave; 
venerable  II awqar = ZJ 5 3 9  m o r e  
venerable  I I  LZ sjrh m iiqaratun I H  
sajaratun mawqaratun tree laden w i t h  
fruit II BD 7r 2 kunii muwaqlirina b e  
respectful. 

·{WQ�}: IH waq�un excess over the lowest l imit  
of a tax-paying band I I  IQ awqa� short­
necked (metaphor of  i g n o r a n c e ,  as 
shrugging one's shoulders is the gesture of 
those who cannot give an answer). 

+{WQ'}: IQ waqa' y-n-tiqa' to fall; to happen I 
GL y-'aqa'u VA niqa' waqa't wuqii' 1 
waq'ah wliqi' + in mawqii' + in A C  
waqa'(at) yiqa' fi wuqii' to fall I AL nieaa 
= niquaa guaeaal y/ieaa = yea (!) guaeaa = 

guaeaa (!) + guaeaat = guaeaat (!) maveoa 
= mavcoOln to fall ;  to be his lot ;  to 
decline; to happen I xei ieaa = axilt ieaav 
s.th. that is fal l i nj I torab aaIe (I. alIe = 

lall[ao)l/) yea dust I EV 5 yrid yaea i t  is  
about to fall I 6 thirit tiqa you are about 
to fa l l  I AC yiqa '  badi l  i t  c a n  be 

Lil. "falling soil', bUl mosl likety lo be underslood so. Apparenlly Alcala did nOl undersland Nebrija's enlry nor did 
his nalive Granadian assistants understand Cs ahoTnagarse either. 
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exchanged or bartered I IQ waqa' ilikri I 
was mentioned I waqa' lalyad it came in 
handy I waqa' f idayya i t  came to my 
hands I waqa'at fih al'uqiil a l l  m i nds 
were at a loss before i t  I 'ala rajlayh yiqa' 
he falls on his feet, he is  lucky I yiqa'  
bal,Ilil sii adab i t  seems impoli te I lam 
tiqa'  ma' sal,Iil,I you did not h i t  upon a 
m iser I lli tiqa' lak  qa�li'ah fi do not 
squander money on I is yiqa' wa�fi bima 
'annu nasma' my description does not 
tally with what I hear about him I AS 
92/3/3 waqa' fattih he was gUi l ty  of 
conceit I MT waqa' 'alayh ism almal it 
can be called a prop'erty I V A n. mannuh 
to be his relative I yiqa' 'aliyya bikaila he 
comes u p  to me with this II niwaqqa' 
tawqi' k & niiqi' awqa't iqa' miiqi' miiqa' 
k GL awqa'a '.wq.'u to fell or knock 
down I I  wliqa'a uwaqi'u muwaqa'atun to 
slander I V A niwaqa' muwaqa'ah k to 
have sexual  in tercou rse I VC 1 6 / 5  
waddlibbatu muwliqi'an with the beast 
lying on its side II IQ 176/ 1 /4 awqa'uh 
lanli put it in our hands I MT awqa' 
sihlidatuh he deposed his testimony I I  GL 
'.tawaqqa'u mutawaqqa'un to  dread V A 
muta waqqa'  future II A L  naz taquaa 
aztaquaat = naztaeah axtaeaht to covet or 
desire; to be contented I I  MT 'ala Iwaq' on 
the verge of collapsing II IQ biwaq'ah at 
once II IA waqi' AL guaquie + guaquiain 
fall ing often II GL wliqi'un stranger I lQ 
waqi' the star a in Lyra (ast.) I I V A 
waqi'ah + waqa'i' battle II IQ 1 87/ 1 /2  
waqqli'uh his detractor I I  maqa' alguriir 
inducement to infatuation II mawqi' aHalii 
as dew falls I V A m awqi'  assams + 
mawaqi'  place where the  s u n  sets I I  
mawqii' + in IH lal,Imun mawqii'un (meat 
of an animal) killed by a fall II IQ miiqa' 
musical rhythm I CV 42 nkwn mwq' f'lf 
'f1ryn I shall incur  in a fine of 1 000 
florins II MT alm iiqi'iin asmayhim the 
signers. S. {�'q} & {nq�}. 

·{WQF}: IQ waqaf niqaf / naqif waqfah waqif 
GL '(a}qifu yaqifu ZJ 482, 86 1 & 356 
waqaf y.qaf qlif (iv.) wliqif + wuqiif AL 
naquif guaetlft guaqf n. un. a = it guaquif 
(I. guaquif) + gueuf guaeaf + in V A naqif 
waqaft waqf / wuqiif waqif + i n  / 
wuqiif & yatwaqqaf atwaqqaf to stand 

(still); to stop I n. mawqif + mawliqif fi to 
halt; to adopt a position I n. waqaft waqf 
waqif mawqiif k 'ala t o  bequeath a 
mortmain, to institute a waqf (q.v.) I n. 
fujjuh = fi wajh u h  & n a t w a q q a f  
atwaqqaft tawaqquf mutawaqqif + i n  Ii 
to oppose or stand i n  s.o.'s way I niqaf 
waqaft waqf waqif 'ala & natwaqqaf 
'ala to be informed or acquainted; to see I 
niqif 'ala rasuh to be by s.o.'s side I OS 
qif  wan�ur wi ld  myrt le  (bot.)  I M T  
waqafa yaqifii wuqiif I i  / i1a t o  abide by 
I IQ yiqaf qif (iv.) amamuh to stop in 
front of I 'ala lu�iil taqif they rest on  
foundations I tiqaf 'ala qa"ibak you stand 
(like a flower) on your stalk I lam yiqaf 
luh zarad no cu i rass can s top  it I I  
yawaqqafni I>amma lalbala�ar he  wi l l  
make me stand there as  long as  he likes II 
GL '.waqifu to persevere I I  '.wqifu I A  
yiwaqqaf V A niwaqqaf tawqif k & 
niiqif awqaft k AL nauquif ave/quaft = 
aueaft AC yawkif yawqifuh awqifuh 
(iv.) to stop (tr.); to cause to stand I n. 
auquift to pr ick  up one's ears I V A 
niwaqqaf k 'ala & niiqif awqaft 'ala to 
i nform, acquaint or show I I  yatwaqqaf 
atwaqqaf fi AL natguaeaf atguaeaft to 
stop or hesitate I I V A waqf + awqiif 
endowment fund,  ina l ienable property 
bequeathed or transferred as a mortmain I 
IQ alfundaq mata' alwaqf the poor-house 
II I Z  6/0/1 waqfatan kabirah protracted 
drought II IQ alwuqiif i1ayk standing next 
to you I w u q ii f u k u m  b i x a y r  y o u r  
honourable standing (in combat) I I  Z J  1964 
waqif hard to  cook I AC wakif ( = 

/wliqi fj) erect (sa id  of t h e  penis)  I 
balwaqif & balwaqif while standing II V A 
waqqaf + in AL guaeaf + guaquaquif 
page, valet ;  baker 'ID n q h  3 wqliqf 
baskets  I I  AL t a g u a ebf e m b a r g o ,  
sequestration (jur.) I I  maveltf + mavaquif 
pause (?) I IQ mawaqif situations I ZJ 490 
& IA mawqaf AC mawqif place where 
workers wait to be hired I IH  mawqafun 
G L  m a w q i f u n  h a l t i n g  p o i n t  I I  
muwaqqafun held I I  V A mawqiif + i n  
unconcerned II OS miiqif al'arwal,I French 
lavender (Lavandula strechas, bot.). S. 
{XH}, {rwl,I}, {"mm}, {Shmt} & {qwm} J. 

*{WQWQ}: AL guaeua (I. guaeuaq) onomatopeia 
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of croaking. 
·{WQY}: V A naqi waqayt wiqayah waqi (k 

min) to preserve or k eep I aqi ballah 
wabalmalik I appeal to God and to the 
king I I  IQ natwaqqa an yuqal I fear lest i t  
be said II tattaqi yattaqii attaqi  (iv.) la 
tattaqi yuttaqa & yawtaqi V A n attaqi 
attaqayt ittiqa k / min to beware or fear; 
to protect o.s. I AC attaqi allah fi suglak 
do your job consc ien t iously I I I V  63 
waqayli = waqyah women's luxurious 
headgear II V A wiqliyah + at protection, 
defence I I tuqa & taqwa piety, fear of 
God I A L  bi taeua piously II V A mutaqi 
ballah & V A taqi + atqiya pious, godly. S. 
{'wq}. 

·{WK'}: A L  niguaqui g uaqueit tauquia I Q  
muwakki VA niwakki tawkiyah k 'ala to 
cause to lean I AC la tiwakki 'ala do not 
lean on II VA natwakka & nattaki 'ala GL 
attaka '(a)ttaki yattaki IQ attaka ittika 
bah to lean I V A nattaki attakayt ittika bi 
'ala to strike with one's full weight I IQ 
attaka ball,Iadid he thrust the spear with 
full strength I attaki 'ala ddurii' thrust the 
spear against the cuirasses I IA yattaki 'ala 
rizquh balwa�afah he depends on his 
s l ing for food I I V A wakli + awkiya h 
walking-stick, staff I IQ nan�ur fi waka I 
shall  look for a staff II MT m uttakat  
cushions (?). 

·{WKB}: IQ mawkab + IZ 14/0/1 mawakib GL 
mawkabun parade, pageant I mawkabun 
m i n  miyati  faris  a ret i n u e  of  1 00 
horsemen I mawakibu 'I'asakir squads of 
soldiers. 

·{WKD}: s. {'kd}. 
·{WKR} I: GL wakrun lizzina'i + Tawkaru TH 

27, 1 2  mawli"i' awkar = 45 , 1 3  awkar 
lizzinli' (pl.) brothel I IZ  1 1/7/3 mawkar 
bed of a watercourse. 

·{WKR} II: 1 1 /7/3 wakkar Huetor Tajar (geo.). 
·{WK'}: AL naueaati aueaat veuti to limp II aveaa 

vueati AC awka' lame I AL xei aveaa + 
axilt aueati (I. vueati) shaky or wobbly 
thing. 

·{WKL}: VA niwakkal k 'ala AL niguequel 
guequelt to appoint as a representative II 
netguequel etguequelt V A yatwa k k a l  
atwakkal 'ala to a c t  as a representative; 
to take upon o.s. I n. atwakkaIt tawakkul  
/ tukla(n)  mutawak k i l  + i n  'a la  & 

nattakal attakalt ittikal muttakil 'ala GL 
atawakkalu = '.t.w.kkalu tawakkulun AC 
yattakal attakal (iv.) muttak i l  'ala AL 
netequel etequelt taguaeui / tuq/i to trust or 
rely on II gua/iquele = guaqueI/a + et V A 
wakalah + at representation, full power; 
deputyship; management; guardianship II 
AC 468 wakil (= /wakil/) clerk in a shop I 
IQ wakil overseer of a country estate I 
V A wakil + wukalli G L  wakilun A L  
guaquil = guaqui/ (0 f guaquila + vquele = 
guaque/Ie (!) / in representative, proxy; 
manager; guardian I xei la guaquil + axilt 
lal g. s.th. related to a representative or 
proxy I I qui/lat tegueeul / teguecui ( !)  
mistrust, despair. S.  {dmg} & {'rs}. 

*{WLB}: OS wlb a kind of euphorbia (bot.). 
*{WLJ}: V A nilaj walajt wuliij wlilij mawliij k 

/ fi to go in or enter II walajah + awllij 
MT awllij (pI.) GL walajatun (pl.) bank 
on the inner side of a band i n  a river. 

*{WLD}: GL al idu = aliililu yalidu ZJ 1 507 
talad 1 958  yalad to give birth; to beget I 
alidu I>aniyatan to regenerate I mawliidun 
I> a n i y a t a n  regenerated  I y ii l a d ii n a  
mawliidun + mawlilidun V A yiilad wulid 
IQ & AC mawliid ZJ 756 yiiladii AL nuled 
vlidt vied (impossible iv.) mavlltd + in to 
be born II niguel/et guellett & navled avlett 
au!ed V A niwallad tawlid k & n ii l i d  
awladt i1ad miilid miilad k AC y/tiwallad 
to impregnate; to beget or generate I IQ 
t a w a l l a d  j i r a l,I  to c a u s e  w o u n d s  I I  
y a t w a l l a d  V A  y a t w a l l a d  a t w a l l a d  
tawallud mutawal\id GL atawalladu t o  be 
begotten or generated II wlilidun V A & ZJ 
193 & 1649 wild + 11 walidayn IQ wild & 
walid AC wild 11 alwaliday A L  guild 11 
guilden & gualid + in d i m .  uIeide ( I .  
uleyed?) + vleidit father I guelideiq IQ 
walidayk your parents I AL guildi ravhtini 
+ vlidei in godfather I fi 'Iwalid i  i n  the 
father I I  VA walidah + at AC walidlit (pI.) 
GL walidatun .mother I I  GL w a l a d u n  
offspring I Tawladu VA walad + awllid & 
walid + in / wildan IQ walad + awlad AC 
walad + awlad / awli/id MT walid + 
awlad MV 193,2-3 wd AL gueled + av/ulid 
dim. uleyed + vleyedit son I axiit mital 
avlid trifles I avlid ben it  ahfid sons, 
daughters and grandsons I gueled al eaid + 

avlid a. e. dim. uIeyed a. e. son of a leader I 
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amnit gueJed + nici al aulid daughter-in­
l a w  I OS walad  crown p r i n c e  I G L  
awwalun waladin V A awwil walad + 
awii'jJ alawliid first-born I na'mal mannuh 
walad & nattaxi3uh w. & naxu3uh w. to 
adopt as a son I LO Huara,lzad (= /walud 
sa'd/l), Mahoma Hurad Ca,im. Ali Uarat 
Negip, C;ayd Hualed Alforra. Ubechar 
Urat Dondon pns. I ZJ wa lad  x a rii 
wayward child I awliid azzinii the bastards 
II ID p�r 3 & sbr 6 'Iiidh & VA wiliidah AL 
u yJede = guitedela & m aulvlud + in 
parturition, childbearing I I  LO Golualit ET 
{AI)Goalid & Abulgualelid IQ abii Iwalid 
pns. II ZJ 977& MT walidah VA walidah + 
walii'id daughter II Iidah + iit coetaneous II 
AL teguelud adoption I tagualut (al harag) 
provocation II IQ mawlid V A mawlid + 
mawiilid & miliid + iit time of birth; birth­
place I GL I,tasanu 'Imawlidi born to noble 
parents I ZJ 477 miliid MT yawm 'id aIm. 
C h r i s t m a s  I G L  m i l ii d u n  � ii n i n  
regeneration II V A waliid + ii t  & walliidah 
+ iit prolific (fern.) II GL mawliidun ba'd 
mawt abihi posthumous I BO 4r 'umii min 
wiiqti mawluduhum ... bukami min  
wiladiituhum bl ind  from their birth .. . 
mute from their birth I 5v fi wiladat ihi 
wamawludihi kanu I,tuduran malayikata 
angels attended His birth I AL {nahtir a/} 
maulvlud Christmas II muelled + in adopted 
(son) II GL m uwal l idatun l i l l,t a w ii s s i  
'rrawl,tiiniyati generating spiritual senses II 
mutagualid + in descended from heaven. S. 
{b�\}, {tid}, {jdd}, {I,tjr}, {l,tf3}, {I,tll}, {xr'}, 
{xrj}, {xwl}, {fin, {r<;lw}, {zj\}, {zny}, {s'd}, 
{Sq/kr}, {<;IW, {'bd}, {'d\}, {'�m}, {'qb}, 
{'qq}, {'mr}, {'mm}, {frd}, {frg}, {qt\}, 
{ql,tb}, {k�r}, {klb}, {kny}, {mr'}, {mlk} I & 
{nhr}. 

·{WL'}: V A niili' wuli't wulii' mawlii' bi / n IQ 
1 58/4/2 wulii' fik mawlii' to love I AL 
gualaa + gualtiat (m.) maulvloo + maulooin 
& nautalaa autaltiat to become fond or 
enthusiastic. 

·{WLF}: s. {'If}. 
·{WLQ}: AL gualca + at track, tra i l .  G L  

walliiqun restless. 
"'{WLM} I: V A walimah + walii'im AL gualima 

dinner-party. 
"'{WLM} I I :  LZ walamtu ssy' I H  wallamtu 

ssay'a biSSaY' to adapt  one th ing to 
another C< {I'm}, q.v.). 

"'{WLM} I I I: ZJ 1 145 waliimah unid. place name. 
"'{WLH}: AS 39/1/2 tawa lluhi ... walahi my 

perplexity . . .  my melancholy I I  47/4/ 1 
namsi muwallah I become perplexed. 

"'{WLWL}: GL walwalatun + AC waliiwil IQ 
w a l w a l ii  y a w a l w a l  w a l w a l ii  ( i v . )  
walwalah 'ala A L  tegue/gul + it Z J  563, 
1707 walwalii walwalah to utter trilling 
cries of joy I 658 yiwalwal to cry (like a 
s tork)  I V A  n -t i w a l w a l  w a l w a l t  
walwalah fi / 'ala to utter trilling cries of 
joy; to sing (nightingale) I IQ alwaliiwil 
t i diir tr i l l ing cries of  joy are heard 
everywhere. S .  {dwr}, {�Iq}, {qwm} I & 
{wrw\}. 

"'{WL Y} I: IQ wali yalih to come next, to follow 
I wala min rajii'i wiili to disappoint me I 
VA nali walayt waliiyah wiiH + in / 
wu liih k 'a la & natwal la a twa l layt  
tawalli mutawalli + in 'ala to discharge 
(office) II niwalli tawliyah k AL nigual(/}i 
gual(l)eit GL '(u)walli wallii (jv.) muwalla 
IQ walliik nawalli yawallih wall i  (jv.) 
wulli to appoint or deputize I IQ walla 
wa llat V A n/yiwalli wal lii tawalli min / 
'an to flee; to turn around; to go away I IQ 
wal layt xiirij I went out I walli yield (to 
my requests) II MT awliih they appointed 
him I IZ 2/2/5 askur a l ia  l Ia3i awliik 
thank God who presented you (with this 
jewel) II V A niwiiH muwiiliih k / 'ala to 
be assiduous I IZ 10/3/4 is yuziil lalkiis 
muwiili he continues to be faithful to the 
cup I XA ali  6 lahu Ira <;I I ... muwiiH the 
favour is constantly his II VA yatawalla 
tawalla tawalli AL netveli etveJeit to 
assume or take charge I XA iini 5 tawallii 
he got away I AS 32/ 1/3 lu�fak tawallii 
ku l l i  say your favour comprehends  
everything I IZ 2/4/4 rabbi ... tawalliik 
(rh.) my Lord has comprehended you ( in 

The shift III > Irl is characteristic of  Zenatian Berber. w h i l e  the substitution of reflexes of A walad for  A i b n  in 
personal names is widespread in Nonh Africa and, regardless of its ullimate origin. might have been introduced in  
Alandalus by Berbers. 
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his favours) II nastawla istiwlii 'ala AL 
naztav!e aztav!eit to subdue or overpower 
II IH walii relationship between freedman 
and former owner and right of succession 
deriving from it I 'ala Iwa lii ' i without 
stopping II AL gui/eye guard iansh i p  I I 
ulv!eya + elit AC wiliiyah public office II 
VA waliiyah holi ness II waliyy + awliyii 
saint I AL gue/i + avlia (legal) guardian I 
IQ waH friend II ZJ 1254 & IA waliyyah 
VA waliyyah + iit daughter II IQ wiili AL 
gueti + gU!et governor I GL wiilin person 
in charge of an office I 'I'uliitu the leaders 
II MT alwiiliyah 'ala kurs addayr Mother 
Super ior  I I VA al,tra  wa'aw l a  more 
deserv i n g  I awliih t h e  d a y  before  
yesterday I AC awla preferable I awli bih  
more deserving I IQ awla Ii preferable to  I 
a w l 3  l a l ma kiir im  best  s u i t e d  for  
excellence I IZ 1 1 /8/2 kulli faxri hu bih 
awla he is  more entitled to glory II V A 
'ala ttawiili successively II GL m a w l u n  
freed slave II IQ mawla/ii + mawiili f 
mawlah VA mawl(a) + mawiil(i) lord I 
mawliih = mawlah + iit / mawlayiit lady I 
X A  ibl  mawlati my lady I AC mawliih 
his lord I ZJ 1881 mawliiy IQ mawlii'i my 
lord I almawla = IZ 2/ 1/ 1  the Lord I AL 
ya maule 0 Lord I mu!ey Sire I bini mutei 
the k ing's sons I mauletne Our Lady II 
muelli + mueliin alderman II IH almiila 
'alyh put  i n  charge (of something) I I  MT 
a'wiim mutawiiliyah consecutive years. S. 
n, {'ms} & {jwh}. 

.{WLY} II: CA 10 sahr wulyuww the month of 
July. 

.{WM'}: GL ' .wmi VA niimi awmayt imii 
miimi miimii i1a to signal or beckon. 

·{WMT}: s. {mwt}. 
.{WMJ?}: V A yiimi<;l awma<;l imii<;l / wama<;l(iin) 

/ wamid miimid / wiimid to shine . 
• {WNJHK}: OS wnjhk unid. plant (perhaps to 

be corrected to F vanjnak "sweet basil", a 
possible mistake for *vanj nok "sparrow 
bill"). 

.{WNY} I: V A n-yani wanii - wanayt wanii fI 
& yatwiin ii  t awiinii  t awiini fi  G L  
'.tawiinii t o  b e  slack o r  negligent I I Q  
yiina mannuh may h e  be forgotten I I  LZ 
mynh I H  a l minatu ZJ 1 6 1 5  m i n a  h 
harbour. 

·{WNY} II: AC wiini Huenes (geo.). 

"'{WHB}: IQ 1 82/3/3 wahab nahibak yahab 
hab H (iv.) wahhiib V A nihab wahabt 
hibah wiihib wahhiib mawhiib k I D  'ym I 
& 'rf 2 miihiib MT wahab hibah / ihiibah 
GL ahabu = '.habu t-yahabu nahabii hab 
( iv .)  hibatun mawhiibun to g i v e  or 
bestow I wahaba nafsahu he gave himself 
up  I AC tuhab you wi l l  be given I IQ 
habni na'saq suppose I love I hab na'mal 
suppose I do I habka an ja'alni fi akfiini 
suppose he puts me in my shroud (Le., 
kills me) I IH habni fa'altu suppose I did I 
habhu fa'ala suppose he d id  II AL hiba + 
it daughter's dower I xii lalhiba thing 
relating to i t  I I GL mawhabatun gift  I 
bimawhabati with a gift I IQ mawiihib 
talents I I  JT 39 mustawhib recipient of a 
gift. S. {'hb} & {'bdl. 

"'{WHJ}: V A wahaj ardour. 
"'{WHRN}: ZJ 1 130 wahriin Oran (geo.). 
"'{WHQ}: ID yqs whq catching with a lasso II GL 

wahqun + '.whiiqun VA wahaq + awhiiq 
lasso II I D  & pw� 6 twhyqa n  fi '�qiib 
trapping in pits I I  AC mawhiiq on a leash I I  
I D  sht 3 mwiihq snares. 

"'{WHL}: rz 8/3/4 tawhalii (rh.) they amaze him 
I I  LZ awwa1a wihlii 1H awwala wahlii at 
the very beginning. 

"'{WHM}: V A nawham wahamt wahm wiihim 
m a w h ii m  m i n  / fi & n a w t a h a m  
awtahamt tawahhum mutawahhim min / 
fi to be frightened by a hoax II nawhim 
awhamt iwhiim k to frighten (with a 
hoax)  II na twahham a t w a h h a m t  / 
tawahhamt tawahhum mutawahhim 
mutawahham k IQ na twa h h a m  GL 
atawahhamu to  conjecture or suppose II 
VA n a t t a h a m  a t t a h a m t  i t t i h ii m  
muttaham k bi & natham tahamt tuhmah 
+ tuham tahhiim + in mathii m  k bi to 
suspect I C O  M 3 / 1 3  ya thamiini  .. . 
yattahamiik (fi) they suspect me - you I I  
GL wahmun IQ & AC wahm VA wahm + 
a w h ii m  conjecture, fancy II alquwwat 
alwahmiyyah + alquwa alwahmiyyah 
imagination I I  GL tuhmatun suspicion I + 
AC tuhiim a c c u s a t i o n s  II G L  gay r  
mutawahhamin above suspicion. 

"'{WHN}: MT tiih inuh to i nv a l idate  I G L  
y-'iihinu to weaken II wah nun  V A wahn 
ZJ 1 04 8 b  w a h a n  w e a k n es s  I I  G L  
wiihinatun pleurisy II mawhiinun weak. 
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'"{WHY}: GL wiihi = wiihiyun weak f MT 
wiihiyah ruined. 

'" { W W H } :  I H  w ii h u n  wome n's m o a n i n g  
interjection C <  ('wh}). 

'"{WY(I:I/L)}: VA way(ii} & wayJ.t/1 AL guay( a) 
& guailyl woe to I guaya & gueil IA & AC 
wayl wailing I XA ani 1 wayJ.ti woe to mc 

I AL nalliq al guaya to wail  I ZJ 1 965 
wayya 'ala man miit woe to him who is 
dcad! I ZJ 1 940 & IQ wayli woe to me! I 
GL sirri Ii waylun Ii my secret is mine, 
woc to me! 

+{WYSQS}: OS waysqas glue C< L viscus). 
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"{Y A}: pronominal suffix in alternance with i. S. 
{mt'}, {m'}, {mn}, {ndy} & {nwy}. 

"{Y AJ I: vocat ive marker: IQ, ZJ 140 & AC ya 
AL ya; yaulv = yao & yahu hey, there! I 
VA yii 'ala would that  ... I XA arl  ya 
las mar hey you, the dark one I BO 25v 
yiimii maJ.tbiiban yiimii 'aduwan either 
friend or foe. S. {r'y}, {rJ.tm}, {rf'}, {'Iw}, 
{qds}, {qwy}, {n�r} II & {wly}. 

"{Y AJ II: V A yii (ba'ad) already I waya only; and 
that is  it I AS 96/2/2 yaqad ta b he has 
repented already I EV 5 ya yartax he is 
already quivering I I I yaquel yabecel they 
are dry already I 12 yacal nacas it has 
decreased already I IQ yii las nuqiil I shall 
not tell again I yii ba'ad las nu'iid I shall 
not do i t  again I yii lam taxalli now you 
have not left I yii las nura I can no longer 
be seen I ya mannuh yunfaq i t  is already 
spent by him I yii �ala� ayyam Ii 3aba 
this is now the third day since I ... I ya las 
nisal I do not ask any more I ya n iqis I am 
measuring « L iam, as used in R, cf. Cs 
ya, Ct and Pt ja). S. {'sw} & OyO. 

"{Y A'}: IQ ya AL Ye name of the letter yii'. S. 
{ysn}. 

"{Y'S}: GL ay'asu '.yyasun muwayisun ZJ 408 
ay'as (iv.) IH mu'isun (ag. part.) IQ yayis 
(ag. part.) VA nay'as ya'ast / ay'ast ya's 
ya'is + in ya'is + in min to despair ,  to 
give up all hope I VC 10/5 ya'isa mina 
Ibu�iiri he will not suffer from pustules II 
VA niya'as k & niiyis ay'ast mii'is mii'as 
k to drive to despair, to deprive of hopc. 
S. {'ys}. 

'"{YAF}: AL Jaffa Jaffa II jaffi f a + in from J. 
'"{Y AQ}: BH 19, 1 1 ' Iskh a lyaqiyya h  coinage 

from Jaca (s. {jkj/s}). 
'"{YBS}: GL yabasa aybisu kana y.yb.su yubsun 

yiibisun VA yi/abas yabas yubs yabis & 
yatyabbas atyabbas IQ, ZJ 2 1 35 ,  MT & 
AC yabis AL niber; - yber; yeber;1 yeber; 
yubr; I yubur;a yebir; + yubbir; & nelyebber; 
alyebber;t alyeber; to be or become dry I 
IQ 1 82/1/2 nixiif yibas I fear it wil l  dry 

/v/ 

up I lam qaHa yibas it never became dry II 
AL niyebber; yebber;1 muyebir; + in G L  
uyabbisu V A niyabbas taybis k to (make) 
dry I yebir; + el dried (said of fruits( II tine 
muyeber;a + in muyebecin dried fig.  S. 
{J.t�b} & {'rq}. 

+(YBn: s. {'b�}. 
+{YBNZ}: s. {'bnz/s}. 
+{YTM}: V A niyattam taytim k to orphan II 

yatyattam atyattam to be or become an 
o r p h a n  I I  yutm A L  yutm = yUlem 
orphanhood I I  yalim + aytim AC yatim = 
yatim f yatimah = yatimii GL yatimun IQ 
& MT yatim + aytam V A yatim aytiim / 
yatama f yatimah + yatama orphan I ET 
Elialim pn. 

"{YI>RNJ}: FA y�rnj unid. tree. 
"{YI:IY}: V A yaJ.tya AL Yahye John the Baptist I 

IQ yaJ.tya aban yaJ.tya MT yaJ.tya pns. S. 
{�IJ.t}. 

"{YDW}: IH & GL yadun IQ yad(d) 11 iddayn 
VA yad 11 idin + aydi(n) ZJ 139, 561, 45, 
976 & 1 130 yad(d) 11 yadayn + aydi(n) IA 
yadd + aydi JM 17  yadd AC yadd 11 = + 
iday dim. JM 22 yudaydah AL ulvdeide + 
vdeidil = vdeidil AL yeled 11 ydei + aydi 
hand I yedd + aydi path followed by a 
harvester I naali aiel yed to surrender I 
yede biyed one amount for another  I 
aliede because I a. enne tazbar aa/ih on 
account of your waiting I a/iedidi because 
of this I a. enne yecderu so that they can I 
aleedex why? I IH alyadu pounder I IQ 
yadayh = idayh his hands I iddayk your 
hands I idayya my hands I aydihum their 
hands I las fi yadduh gayr assatam the 
only thing he can do is  to i nsult I aj'alii 
lalyad have handy (iv.) I 'ala yadduh 
kassas he holds a fly-swat I 'ala yad mii 
according to what I naeJrab yaddayya I 
applaud I ayiid favours I ayiidik your 
favours I VA yad min ganam wagayruh + 

aydi min ganam a herd or drove of cattle 
I y. assikkin knife handle I bayn idiyya i n  
front of me I MT bixa� yaduh + xu�ii� 
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aydihim in his own writing I qaddam ... 
m in  yad he gave ... in hand I l a lyad 
alyusra to the lef t  I l ina� iyat  a lyad 
alyumna to  the  right I XA ana 3 yaddi 
siisanah a row of lilies (in a garden) I MV 
122 df' 'Iktab bydyn Tmyn he delivered 
the letter to the secretary I IQ 193/1/4 b 
udaydatuh i n  his l ittle hands. S. {'xii}, 
{'rr} I, {'kd}, {bs�}, {b�I}, {�II}, {xsb}, {x�P, 
{rjI}, {rdd} I, {rmy}, {sqp, {slm}, {swy}, 
{Sjj}, {Sdd}, {Sild, {Sr'}, {SfrqI}, {SII}, 
{SmI}, {�fd}, {�fr}, {�fq}, {!Iq}, {'rf}, {'ry}, 
{ft�}, {ftI}, {frd}, {qrr}, {qn, {qws}, {kff}, 
{nqrs}, {hrz/s}, {wq'} & {ymn}. 

+{YDD}: IQ yailila/a A L ' yeddale & yada also, 
too I AC aw yailila or even I DC 16  lecolo 
enle yedhe you shall say it too I XA vqu3 
yamna'ni ya""a n nastaquh he forbids 
me even to desire him « L ad hae, s. SM). 

+{YDR}: DS yailrah AL yedra common ivy  
(Hedera helix, bot.) I y .  calica the  third 
k ind  of ivy  according to Dioscorides 
(prob. Hedera colchica)  I y. manzula 
ground ivy I y. ca�la (I .  h) black ivy « L 
hedera). 

+{YDQ}: DS yailquh d warf elder (Sambucus 
e b u l u s ;  < L I  * e d u c u s ,  p r o b .  a 
contaminat ion  of CI odocos w i t h  L 
ebulum). 

+{YDN}: s. {'iln}. 
+{YRB}: TD 244 yrbh asblini yellow germander 

(Teucrium f1avum, bot. < L spUn < G 
OltA.TtV "spleen") I UT 850 yrbh awra�a 
purslain « R *awrala "crazy", as reported 
by the author) I yrbh awnalh a kind of 
leek; dittander (Lepidium latifolium, bot., 
< R *yerba awne{a "Iamb's herb", ct. UT 
1 1 3 where i t  is rendered by 'usbat 
alxariif) I DS yrbh billari 1 bdlyari G B  
y a r b a h  b u il u l y a y r a h  = b u il u l y a r  
lousewort (Delphinium staphisagria, bot., 
< L herba pedicuiaris = pedicularia) I DS 
y r b h  b n k h  U T  4 2 0  y r b h  b a n k h  
maidenhair (Adiantum capillus Veneris, 
bot., < R, cf. Pt avenca?) I DS yrbh sanah 
white behen « L herba sana) I TD 266 
yrbh qrjnyrh perfoliate St. John's wort 
( H y p e r i c u m  perfora t u m ,  bot . ,  < R 

*koraconayra "heart-shaped"). 
+{YRBZ}: V A yarbiiz + yarabiz ZJ 1 960 yarbiiz 

AL yarboc n. un. yarboza wild amaranth 
(Amarantus blitum, bot.; < F yar puz 
"friend's lip"). 

+{YRBTR/L}: DS yarba�iir(ah)l LH1  & TD 239 
yarba�iirah AL yarvalul hog's fennel  
(Peucedaneum officinale, bot.; < L herba + 
G cp90Qa "ruin", because of its abortive 
properties). 

+{YRI:I}: GL yari�a Jericho « H yreti�o). 
+{YRS'} :  VA yaras i '  o i n t m e n t  ( p ro b .  a 

meta thes i s  o f  t h e  p I .  o f  A yusru'  
"caterpillar"). 

+{YRSLM}: V A yarusalam A L  YaruxaLem 
Jerusalem « H yerusalayim). 

+{YR(')}: V A yara' n. un. ah reed I yara + 
yarawat GL yara'un AL yara + yaragual 
flute " yaragui f a + in & darib al yara 
flute-player. 

+{YRQ} I: GL yaraqan(un) AL yaracan jaundice 
I marid min I bal y. jaundiced. S. {'rq} I. 

+{YRQ} II: VA yarqiin whirlpool « LI *gyricus 
< L gyrus "circle" with the R aug. suffix). 

+{YRNTL}: UT 8 5 5  ya ran t a l l uh  e r y n g o  
(Eryngium campestre, bot.; < R *yirante{o, 
a dim. of L gyranl{em/ "turning over", cf. 
Fr chardon-R o la n d  t h r o u g h  f o l k ­
elymology). S. {'rntI}. 

+{YRNM}: AL Yeronimo pn. (late borrowing 
from Cs). 

+{YZR}: s. {'zr}. 
+{YSR}: V A yaysur yasur yusr yasir ZJ 356  

taysur to  be  easy or  ready I IQ taysur lak 
qi�a' you have money at hand " yassarii 
(iv.) VA niyassar taysir k ('ala) ZJ 6 1  
yassar (iv.) A C  ya��ar taysir AL niacar 
acari & niguacar guacarl laicir = layar 0) 
to match; to make easy - to prepare I me 
nazcar me azcarl to break a pair (cf. 
naden < {'iln}) " IQ yassar 'aIayh fima 
y irid help him with what he wants I ji 
ba'ad taysir come happily " V A niisir 
aysar isar miisir  to become r i c h  " 
yatyassar atyassar tayassur mutayassir 
AL naliacar aliacarl to be made easy; to 
be prepared I GL atayassaru to be ready " 
biyusrin easily I IQ 'asur yusri things that 

1 With two varieties: si�ilj and sa"rawi, bUl the laller would Juob. not be the same planL. 
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were easy to me became difficult I V A 
yusr wealth " yasar left hand or side " 
yasir = IQ, IH yisirun little I yasir AL 
yacir + in & yacir 0) ready I GL yasirun f 
IA yasirah insignificant I GL yasiran a 
little " yusra left hand " aysaru easier I 
LO Alaezar = Alahizar, Alacara, Alicarei 
(with the Ct dim.  suffix) ET Alaycar, 
Abenmayzor & Maycara pns. I AL aYCar + 
iin V A aysar + in left-handed " maysir 
gambling " maysiir + in & miisir + in 
wealthy, rich " muyassar Iikaila apt for 
s.th. S. {'bw}, {zmn}, {shm}, {sjd, {'sr}, 
{'wd}, {fr�}, {mkn}, {hwn} I ,  {ydw} & 
{ymn}. 

+{YS'}: VA & MT yasii' AL Yaluco8 Jesus ( in 
Christian A, < H Yhasuii'). 

·{YSF}: GL yasafun jasper. S. {ysb}. 
·{YSMN}: XA in 126 yasamin IQ yasmin V A 

yismin n. un. ah jasm ine I DS yas.min 
barri wild jasmine « P yasaman). 

·{YSN}: ZJ 426 ys (I. yasin) the sura yasln I NQ 
mg 5/4 naqra siirat yasin 'ala qalban 
kafir I shall read the sura yii sin to every 
unfaithful heart I ET Abeyliezin pn. 

+{YSB/F}: GL yasba BM yasaf jasper (mere 
transcription of H yiis peh, prob. from 
Iranian origin,  cf. F yasm, although A 
yasflm could derive from Ak lj/aspu of 
Hittite origin). S. {jsp}. 

·{yST(S): CP 1 1 3 , 1 0  ywhah Justa " 1 2 5 , 1  & 
179,7 ysts Justus. S. {Snt}. 

·{ySMN}: MT} alyasmani pn. 
·{YTR}: AC ya�iir Yator (geo.). 
·{YFD}: IQ yafiil pn. « H yefel). 
·{YF'}: s. {f'w}. 
·{YQT}: GL yaqiitun hyacinth I AC yaqiit rubies 

I AL yacul n. un. a carbuncle; gem; pearl; 
topaz I GL yaqiitatun (mulawwanatun) 
pearl I 'Iyaqiitu Ta�faru n.  un.  yaqiitatun 
�afra'u topaz I 'Iyaqiitu ' I 'a�maru -
yaqiitun  a�maru  n .  u n .  yaqii ta t u n  
�amra'u chrysolite; sardonyx I yaqiit un 
a�marun nariyun & 'Iyaqiitu 'lku�liyu 
'llaili yud'a �abi'a & yaqiitatun sawda'u 
ruby I 'Iyaqiitu Tabya"u n. un. yaqiitatun 
bay"a'u emerald I 'Iyaqiitu 'I�abasiyyu 
' I m u l a w w a n u  j a s p e r  I ' I y a q ii t u  
'Imulawwanu bisawadin fi xu"ratin n. 
un. yaqiitatun mulawwanatun bisawadin 
fi xu"ratin beryl I ID r55 3 yaqiit azraq 
sapphire (given as an equivalent of H 

tarsis) I AL cayeg a yacol + Ciyag a. y. & 
yaguaquili + in lapidary " roman yaculi n. 
un. ramana yaculi a kind of pomegranate " 
DS arrumman a lyaqiiti s. arrumman 
assafari I I  yaqiitiyyah a k i n d  of red bean 
« G uC1.Klv90<;). S. {bzd}, {jz'}, {'bqr}, 
{fyrz(j)} & {IT}. 

+{YQI?}: V A niyaqqa� tayqi� k & nayqa� 1 
niiqi� ayqa�t iqa� miiqi� miiqa� k to 
awaken or wake up " natyaqqa� atyaqqa� 
tayaqqu� mutayaqqi�  & nastayqa�  
astayqa�t istiqa� m ustayqi� + in G L  
' . s t ayq�u  t o  w a k e  " V A  yaqa�ah  
wakefulness I IQ falyaq�ah while awake " 
V A yaq�an + in I ayqa� awake. 

+{YQQ}: V A yaqaq snow-white. 
+{YQN}: GL ayqantu '.y.qn V A nayqan I niiqin 

ayqant iqan I yaqin miiqin miiqan k 1 bi 
& natyaqqan  a tyaqqan t  t ayaqqun  
mutayaqqin mutayaqqan t o  be sure o r  
certain " IQ ayqan anni naridak b e  sure 
lhat I love you " V A niyaqqan tayqin ila 
to ascertai n " GL yaqinun certa in  I 
yaqinan certai n l y  I V A  ( ba I )yaqin  
certainly I IQ las fikum yaqin one cannot 
be sure of you I fi yaqini in  my certainty I 
AS 90/1/2 'ala yaqin with certainty. 

+{YLQ}: UT 856 yilaqah s. jawiaq. 
+{YLL}: IJ yall a kind of fork used instead of a 

hoe « Bq lai, ct. Cs /aya). 
+{YLY}: V A yiilyuh July " CP 149,3 ywlyh Julia 

(pn.; < L JUlius & JUlia). 
+{YL YN}: CP 29,4 ylyan Julien (pn.). 
+{YMT}: DS abii yammiit (rather than the vaT. 

'ntmwt) woad, vervain (bot., prob. < B). 
+{YMM}: V A niyamman k to cleanse with sand 

" natyammam atyammamt tayammum 
mutayammim + in to cleanse O.S. with 
sand " yamam n.  un.  ah + at IQ & ZJ 1 10 
y a m a m  A L  y e m i m  n .  u n .  a G L  
yamamatun d im. IA yumayyam turtle­
dove I TD 161  yamam (torpedo) ray I IQ 
alyamamah pn. S. {sjr}. 

+{YMN}: V A niyarnman taymin k to bless " 
n a t  yam m a n  a tyammant  t ayammun  
mutayammin bi & natyaman tayamant 
tayamun mutayamin bi to be blessed " I H  
'staymantu biru'yatika (ST.) I augured 
well when I saw you " yamanatan  
wayasaratan = L Z  t o  the right a n d  t o  the 
left " V A yumn = IQ blessing U yamin V A 
yamin & yumna  G L  yaminun  A C  
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alyamin AL yamin + aymin I in (?) right 
hand or side I yed aniamin right hand I lal 
yamin & /igihat al y. towards the right I 
yemin + aymin IQ, ZJ 1 184, 1 629 & VA y. 
+ aymiin oath I 'ala Iyamin to the right I 
GL sartu 'Iyamin the condition of taking 
an oath I EV 16 maxayt yamin you walked 
to the right II AL yamini (min a zeuch 
ydei) + in m. a. z. yedei right-handed II IQ 
maymiin VA maymiin + in blessed I NQ 
br 2 1 1 /4 maymiin  LO Maylimon = 

Maymo, Maymonet(a) (with the Ct d im.  
suffix), ET Aymen, Maymon & Maimona 
AC maymiin ZJ 1 906 maymiin & 1 507 
maymiinah pns. I HC 96 ra's maymiin a 
d i s h  of s e m o l i n a  a n d  eggs  I D S  
maymiin(ah) black bryony. S .  {'mn}, {bqI}, 
Hf!.t}, {!.tbs}, {!.tnjl}, {r's}, {�ndI}, {'Iq}, 
{qb(,l}, {qrd}, {q'd} & {kfr} I, {Izm} & 
{mdd} I. 

·{YNJ}: SG yunjah English galingale (Cyperus 
longus, bot.; < L juncea). 

·{YNR}:  A C  yaniirah  Leonora ( p n . ,  l a t e  
borrowing from Cs). 

·{Y�S}: AL Yanes pn. (late borrowing from Cs). 
·(YNST(�)}: GB 105 yiniistah Spanish broom 

(Spartium junceum, bot.) II 349 yiniStiillah 
false horse-tail (Equisetum arvense, bot.; < 
L genista, with  a R d i m. suffix in the 
second item). 

·{YNSS}: CP 129,5 yniiss Genesius (pn.). 
·{YN'}: VA yayna' ayna' to be unripe I I yiini' 

unripe I IQ yiini' ripe. 
·{YNQ} I: VA yanaq + ayniiq AL yamiq curd « 

Ar yanqUi] "suckling", as this substance 
was extracted from the stomach of kids). 
S. {zmr}. 

·{YNQ} II: IQ yanniiqi nisba of the pn. yannaq 
of Hispanic origin). 

·{YNK}: s. {s'd}. 
·{YNY}: VA & MT yiinyuh AC yiiniyyu June « 

L lunlus). 
·{YNYR}: ZJ 8 5 9 ,  MT & lA yannayr A L  

Yennayr January I Z J  1 4 1 2, lQ & I A  
yannayr the feast of the First of January 
« L lanuarlus). 

·{YHD}: V A niyahhad tayhid k to convert to 
Judaism II mutayahhid + in converted to 
Judaism II AL Y6hda Macabeo Judas  
Maccabaeus (late borrowing from Cs). S. 
{hwd} & {hyd}. 

·{YHD}: s. {hwd}. 

*{YHLM}: GL yahhaliim a certai n  gem (mere 
transcripion of H yahiilom, which cou ld  
be  identified with either jasper or  onyx). 

"{YWD}: AL Yuda Judah (late borrowing of the 
Cs pronunciation of this name by Jews). S. 
{hwd}. 

*{YWSF}: IH 108  yiisafu IQ & VA yiisuf ET 
lucef = Yuz/r;af LO Yur;ef(f) = Yur;ale = 

Yur;/zaf = Yusuf, Joseph, Yiisuf I LO Yur;ey 
(= /yusay/), saysaf = C;eycef, C;eyr;ale, 
C;er;eyfa, C;ofeyfa, C;ufayf,  C;afayfe,  
hypocoristic and aphaeretic variants of 
this pn., which apparently could be put i n  
the fem. I I  D S  yiisufi a kind o f  myrtle « H 
yosef)· 

*{YWS'}: CP 137,  4 yws' bn nwn Josue (= A 
yiiSa', tradit ional Islamic reflex, but  in 
101 , 6 yhwsii' bn nwn, semi-correct form 
influenced by partial knowledge of the 
original  H etymon yhoSu 'ii  "God is  
salvation"). 

"{YWM}: IQ & VA yawm + ayyiim 11 G L  
yawmani A C  ya(w)m Z J  344, 2 1 5 1  & 326 
yawm 11 yawmayn + ayyiim AL yaum 11 
yavmei + ayim day I calac ayim three days 
I arblifi ayim four days I ayim mubarrahin 
published dates I min yavmei two-day-old I 
aliem today I alUm calaca ayim three days 
ago I cullUm AC kulli yiim IQ & V A kulli 
y. every day I DC 5 mat a cul/iem quotidian 
I V A !.tumma y. ephemera (med.) I min 
yawmayn of two days  I muddah min 
yawmayn two-day period I ba'" ayyiim 
some days  I a lyawma IQ & ZJ 276 
alyawm DC 5 eliem M V  270,  2 & AC 
alyam XA ar2 3ii Iyawma a'a l alyawma 
GL fi ha3ii ' Iyawm today  I qadimu 
Tayyiimi old I PZ 195  a��agir fi I'ayyiim 
the youth I IQ yawman once upon a t ime I 
1 82/ 1 /2 yawman la nasqih when I do not 
water i t  I 3ii I'ayyiim i n  these days I AC 
yawman zurtuh one day when I visited 
him l liyawman axar for another day I I  GL 
muyawamun V A yawmi f yawmiyyah 
d a i l y  I I  m u y ii w a m a h  G L  & M T  
muyawamatan on a daily basis. S. C!.td}, 
{ 'md}, {bal}, {ts'}, {jlljl}, Om'}, {!.tty}, 
{�rjl}, {�rz} I, {�sr}, {�mm}, {xms}, {dhr}, 
{dwd}, (3w(t)}, {3yb}, {rb'}, {zbr}, {stt}, 
{stw}, {Snt}, {Shr}, {'r"}, {'sr}, {'�b}, {'wd}, 
{gyb}, {gyr}, {f�I}, {kll}, {kmI}, {m(n}3}, 
{nsr}, {nhr} & {wid}. 
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.{YWM'}: DS ywam' ceruse. 

.{YWN}: IH 3 1 6  yiiniiniyyiina (pl.) l VA yiinani  
+ in & y a w n ii n i  + in G r e e k  I I  
yiinii niy(y)ah the Greek l a nguage.  S .  

I T o  which the author mistakenly prefers yawniininuna. 

{ 'wn} I & {rkb}. 
"{YWNS}: ET luniz IQ yiinus VA yiinus = 

yuniis Jonah « S ywns < G 'Iwvo.<; < H 
yonah). 



agurru( m), {' jr} II. 
aniiku( m), {'nk}. 
angasu, {'nj�}. 
argamannu, {'rjwn}. 
as pu, s. (y )as pu. 

biibu(m), {bwb} I. 

ekallu( m), {hykI}. 
erbu( m), {'rbyn}. 

gergiru, {jrjr}. 

I!.asu(m), {J.!sw} II. 

kamileSsaleru(m), {krn�r}. 
kar(a)su(m), {kr�} II. 
kawu(m) & biibu k., {kwy} II. 
kibritu, {kbrt}. 
kimu( m), {kll} II. 
kukkub(b)u = kukkupu = quqqubu, {qrnqrn}. 
klqulpu, {qlb} III. 
klquppu(m), {qrn. 
kupru(m), {qfr} II. 
kurku(m), {krk}. 
kussu( m), {krs} II. 

laptu(m), {1ft} II. 

INDICES 

INDICES l 

A kkadian 

libill u( m), {Ibn} II . 

manzaltu (Bb) & mazzaztum, {nzI}. 
marxalusu( m), {rnrqs�}. 
miksu(m), {rnqs/�}. 
muskenu(m), {skn} II. 

nabu kudurri u�ur, {bxtn�r}. 
nagaru( m), {njr} I. 
naptu( m), {nf�}. 
niaku( m), {nyk}. 
niru(m), {nyr}. 
nunu(m), {nwn}. 

pala.fu( m), {f1s} I. 
petu(m) uzna(m), {ftw} II. 
puglu( m), {f jI} I. 

qulpu, s. kUlpu. 
qunnabru(m), {qnbr} I. 
quppu(m), s. kuppulml. 

samidu( m), {smd/3}. 
silqu( m), {sIq} II. 
silqu( m), {swq} I I I .  

s.almu(m), {�nrn}. 

s.iliptu(m), {�nf}. 

Arranged according to the order of the La tin al phabet, except for Greek. Diacritical marks and accents are 
disregarded, except in  the case of Afroas ia t ic Iggcs. and Farsi ,  where leLlers with differentiating marks of  
vclariz3lion or  pharyngalizalion. palatalization, cLc. a r c  l i sted af Ler  their unmarked counterparts. In  the  case of  
languages having the phoneme /'/, this is listed after > Z < ,  w h i le 1 ' /  i s  disregarded in the alphabetical arrangement 
and always omitted at  the beginning of words. 1)11 and lill are lisled aftcr III and Id/. but begadkepa/ allophones and 
ulLra-shorl vowels (except palal! furtivum) in  Hebrew :wd Aramaic, as generally all subphonemic fealures, e.g., lhe 
fricative allophones of some Berber dialecls, have nOl been reproduced. In Hebrew, Aramaic and Farsi the macron 
does nOl represenl vowel lenglh necessarily anti cau be cOllsidered, a l  leasl in  modern pronunciat ion,  as a 
typographical device meant mainly La differentiaLe between closed or back vowels from open or fronl counlerparts. 
In Low Latin ilems, all vowel-length marks have been dropped, in agreement with synchronic phonemics, bUl for 
practical reasons no diacritical marks have been i n Lroduced instead in order to represenl phonemic opposition 
between, e.g., closed and open lei & 10/. As for language idcntifying siglre allention should be paid to the fact that 
Standard Arabic, Old Egyptian, Classical Latin and Sanskrit have been left unmarked, unlike their younger phases. 
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sakiru( mY, {skr} III. 
sa(aru(m), {str}. 
seweru(m), {swr} I. 
sipru(m), {sfr}. 
suranu(m), {snr}. 
surme/lnu(m), {srbn} & {srwl} II. 

tamkaru(m), {tjr}. 
talurgamanu(m), {trjm}. 
tikkatu(m), {tkk}. 

agliar (Ma), {'rr}. 
a�mar, {�mrj}. 
allahumma ilia I iaa, {sb�}. 
amlr, {mInd}. 
argis (Mr), {'rgs}. 
alurgul (Me), {'rkl}. 
ari hal aa], {'rr} I. 
arxun, {'rkn}. 
as(ara(fqus, {xrm}. 
askala, {fskl}. 
apafl, {\lfJ}. 
aP'ar, {\l'r}. 
ayyu say'in, {'s} I; bi'ayyi say'in, {bs}. 
azab, {z'b}. 
a'sar yasarl, {hwn} I. 

baaq, {br3q} & {bilq}. 
bal!ra', {b�r}. 
baranq & birinj, {'brnj}. 
barkan, {brkn} I. 
barnuf, {Sbbk}. 
basbas( ah), {bsbs} I. 
basawra (Me), {bSw}. 
ba(arix, {tr:d. 
baydama, {bydm} & {mndm}. 
bayaaqu l�asiyah & b. l�aSl (sic), {�sw}. 
bayra (Mr), {Ibrn}. 
baH a (Mr), {bH} II. 
bnzaf (Mr), {jzf}. 
bi/a say', {bls} II. 
birinj, S. baranq. 
bizilla (Eastern), {zbzn}. 
bizz, {bzn} I. 
brayr (Mr), {'bryr}. 
buhtan, {bntn}. 
bulayq, {plq}. 

INDICES 

liniiru(m), {tnr}. 

urubanu, {'rbn}. 
iisu( mY, {wzz}. 

yas pu, {ysb/f}. 

zakakatu & zakukutu, {zjj} 11. 
zibl u( mY, {zft}. 
zamaru(m), {zbr}. 

Arabic 

bunduqiyyah (al-), {mndq}, 
buray� (abu -), {brqs}. 
busr, {bsl} II . 
biixa (Me), {bwx}. 
buxar, {bwx}. 

cui;{ uJ (Ma), mn}. 
cucun (Ma), {Ce'n}. 

dabiir, {f1k}. 
dahr, {dhr}. 
*dahwan, {dhwn}. 
danrq, {dnq}. 
daqrarah (abu -), {dqr}. 
darabazl!un, {trbz}. 
darsal & darus, S. diryas. 
dawsar, {d�l}. 
dabbn & dabbuz + dbabn (Mr), {dbz}. 
dahwa (Mr), {dhwn}. 
d;)"a� (Mr), {dl'}. 
dardus (Mr) & derdux (Ma) {drds}. 
dargal (Mr), {drgl}. 
dgan (Mr), {dgm} 11. 
dhi (Mr), {dhwn}. 
d�as, d�as & d�aysi (Mr), {d�s}. 
difii', {dfs}. 
dil (Mr), {3yl}. 
dijlah, {tgr}, 
diryas & darus, {'drys}. 
dulaqsah, {dqs}. 
du'suqah, {d'q}. 

ejarban (Mr), {�rb}. 

aa, {�b3}. 
l!ufayrat alfurruj, {pll} II. 

falyah (Ea), {fly} 11. 
fannaqa, {fnq}. 
fasux (Mr), {fsx}. 
faSila, {fskl}. 
fall an, {ftn}. 
fallus (Sy), {fdws}. 
fanni/us (Mr), {fns}. 
f arnas (Mr), {frns}. 
fast a (Mr), {CSt}. 
fi'at & fiyal, {fyl} I & {gbr}. 
fisqiyyah, {fsq} II. 
fima (Samma' i/o, Me), {frtI}. 
fiHlsah, {frts}. 
fiyal, S. fi'at. 
fuaanjat, {�'tr}. 
fur jah, {br j} II. 
fussa(, {fsp. 
fustuq, {CStl/n}. 

ga' (Mr), {qw'}. 
ganbri (Mr), {qnbr} II. 
garbaz (Mr), {grmj}. 
garzuma (Mr), {grgm!}. 
gliarwien (Ma), {'ry}. 
gran (Mr), {krn} I. 

ganan (Mr), {gnn} II. 

garqala, {grgl}. 
gassal, {gsl}. 
gaHas, {xts}. 
girbrb, {grb\}. 
giwan (Mr), {gwn}. 
gon�a (Mr), {gn�}. 
guddah, {g3\}. 
gun dar, {gndr}. 

ha huwa aa, {'w(3)}. 
ha huwa hu, {wah}. 
hajin, {njh}. 
hamdan, {hnd} II. 
haydanu, {hwdn}. 
haynamah, {hylm}. 
*hayyin yasarr, {hwn} I. 
hargma (Mr), {hrkm}. 
hibriyyah, s. ibriyyah. 
hury, {'ry}. 

�a' mrm, {�mm} III. 
�abb, {�b/pb/pr(S)}. 

INDICES 

�ajar almas I annahb, {mgnts}. 
�anlam, {�ltm}. 
�ay�a bay�a, {xzbz}. 
�arbal & �arbul (Mr), {�rbl}. 
�allun & �aHum (Mr), {�en}. 
�i�an 'abbas, {dbs} 11. 
�i��ah, {fa�}, 
I!izbu IWh, {�zb}. 
h�ad (Mr), {��d}. 
�uba�ib, {qlle} & {�b�b}. 
�ulah (Western), {Ibs} II. 
hzar elm ass (Mr), {mgnts}. 

ibriyyah, {'br}. 
idriyas, {'drys}. 
iaa bah (Old dialect), {3ab}. 
ifiiz, {trbz}. 
inaxah, {'br} II. 
in j ihar, {'njbr}. 
innaf su (Ma), {'ns} II. 
irzabbah, {'br} II. 
iSI, {'st} & {'st}. 
i.ita, {'br} II. 
iyya, {'ya}. 

ja'a bi, {jyb} II. 
jalada 'umayrah, {'mr}. 
jiiliil, {jlt}. 
jawlaq & juliwaliq, {jwlq}. 
jayb, Obr} II. 
ja'ja', OJ'n}. 
jaza'irr , {jjrm}. 
jil/lqiyyah, {jlyq}. 
jizafan, {jzf}. 
ju�run, {'yn}. 
juljul, {jljl}. 
junk, {znj} I. 
juxdub, {jxt/�b}. 
ju'illu fidak, {fdy}. 

kaf (Mr), {nwr} 11. 
kahraba', {khrmn}. 
ka/Jrra', {ktr}. 
ka'b, {W}. 
ka's, {k�s}. 
kammas (Mr), {qms}. 
kaskas & k<iH (Mr), {ksks} II. 
kirsannah, {qr�'n}. 
kiSS malik, {kss} I & {ksks} II. 
kunafis, {gnjf}. 

W siyyama, {swy}. 
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liisa (Me), {Ias}. 
la(a'a, {Ity}. 
laxan, {Ixn}. 
liJqqa( (Mr), {Iqt}. 
/lqah, {Iqq}. 
Izaz (Mr), {Izd. 

mii, {mh}. 
mabriyyah, {'br} II. 
*mabsa(ah, {�tb}. 
ma'jal, {'jn}. 
makkiikah, {mqqn}. 
miilaj, {mylq}. 
mala(a, {bit} IV. 
miimrriin, {mymrn}. 
marqasrtii (�ajaru 1-), {prts}. 
masjid(ah) & *masgidah, {Srk} & {mzd}. 
masla�, {jJlx}. 
*masqi(ah, s. musqi(ah. 
miisurah, {m�rq}. 
masxarah, {mskrl}. 
maSiJkma+ni-k (Mr), {dxl}. 
ma�l, {mys} II. 
ma(ala, {mtn}. 
mawsiyyah, {msy}. 
mazhar (Ea), {zhr} I. 
ma'ruf bi- (al-), {plm(S)}. 
miJ�biJs (Mr), {�bs}. 
miJnnani (Tu), {mnn} III .  
miJrdiJddus (Mr), {mrdds}. 
mil�un aar( a)'iinr, {'ndro}. 
min ar qibal, {qbl}. 
(m)infaxah, {'br} II .  
miqassah, {nqs}. 
mirassah, {mrs}. 
(m)irzabbah, {'br} II. 
mis(iir & mas(arrn, {�tl} II. 
mixraz, {mrd} III. 
mnara (Mr), {nwr} II. 
mSiJrka (Ma), {m�rq}. 
mrebbex (Mr), {cpx}. 
mud gil, {dgl}. 
mu�ii��ah, {���}. 
mufassax, {f��} III. 
mukanfas, {gnjf}. 
muliizimun liddann, {mlzm}. 
muqifu /'arwii�, {'rsm(n)s}. 
murbi�ah, {xrm}. 
musa, {mss} II. 
*mu/asqi(ah, {Srkyr}. 

nabrau rrijl, {zmp}. 

INDICES 

nari (Mr), {nwr} II. 
nafaxa, {cpx}. 
naqqiiz, {nqz}. 
nii/eruz (Me), {nrd. 
nasxu /,iijiili, {nsx}. 
nijz, {znjl}. 
nisrr n, {jljl}. 
ni�fu niis, {nsns}. 
nlayra (Mr), {JCr}. 
nuqiix, {nq�/x}. 
nunnut (Cy), {III}. 

pappa (Mr), {ppp}. 

qarir b, {msq} II. 
qiiain, {q3n}. 
qaffa & qafqafa, {qrqf}. 
qalansuwah, {ql(n)s}. 
qammasa, {grmj}. 
qaqqah, {qqq} II. 
qara/ib, {qrbl} II. 
qaraza, {qrz}. 
qara'ah, {qrqc}. 
qass (Me), {ksks}. 
qassa, {ksks} II. 
qaS'am, {qs'm}. 
qa(am, {qtn} IV. 
qatima, {qtm}. 
qayn, {qyqn}. 
qa'wiini, {q'wn}. 
qammiJr (Mr), {qmr} I. 
qarrad (Mr), {sgrd}. 
qarzu(a (Mr), {grgml}. 
qimhiir, {qhrmn}. 
qirilia, {qrl} I. 
qid, {qrs}. 
qirdiin, {qrd} I. 
qummu�. {qwms}. 
qus(iir. {qstr}. 
qus. {qws}. 

rii�atu /'asad. {plm(S)}. 
ra(um. {rtm}. 
rfisa (Mr). {rfs}. 
ri�ayya + rwa�i (Mr). {rw�}. 
rim + ryam (Mr). {r'm}. 
ro(al (Mr). {tlntr}. 
rlaz (Mr). {rtj}. 
ruzdiiq. {rzdq}. 

salhab. {slhm}. 
sammu abra�. {Smbrs}. 

sammu sii'ah. {�r'}. 
sandiin. {sndls}. 
sandariis. {sndr(s)}. 
sarw. {srwl} II. 
sawrq. {Swq} II. 
sa'fah. {ncqr}. 
siJgnas (Mr), {zgnz}. 
SiJr jiJm (Mr). {srjb}. 
si�liyyah (Ea). {s�l}. 
srqiin, {swq}. 
sunbul. {mybd}. 
suqah & suqr. {bit}. 

�adaqa. {zdq}. 
�ahll. {zhj}. 
�anj & �anniijah. {znj} I. 
�andal �adrdr. {xmhn}. 
�inf. {znrn. 
�inn. {�nc}. 
�rija (Mr). {�rj}. 

safallaqah. {SfIq}. 
siihbiinaj. {sbbk}. 
sammiim. {'stnbiJ/t}. 
samsiir (Na). {Swsr}. 
sarbah. {Srbl}. 
sa(rawiin (Na). {Strwn}. 
sawku Ijimiil, {'Strgd. 
sawwasa. {SJwb/w}. 
say'un biihiq. {sb�}; Iii say'a. my}. 
sa'afa. {S'n. 
Sa'waaa. {SJwb/w}. 
salwas & SiJlwa�/s (Mr). {SJwb/w}. 
sarbil (Mr). {Sfrql}. 
sibriq & sabiiriq. {sbrk}. 
SIt (Ea). {Syt}. 
siwiil. s. suwiil. 
s(un (Mr). {Stn}. 
subrum, {Sbrm}. 
sun (Mr), {Snn} II. 
suqruf (Me). {Sqrf}. 
su/iwiil. {jwlq}. 

tafarma (Mr). {tfrm}. 
takammasa. {grmj}. 
taliimra. {grl} II. 
tamiipala ila SSifii'. {Sbh}. 
tamkln. {mkn}. 
tarkiis. {W}. 
tasakka'a. {srk'}. 
tazalla'a. {zl'}. 
liJbbaxa (Mr). {cpx}. 

INDICES 

I<lfl<lf (Mr). (tfte}. 
I<lrma + Irami (Mr). {trm}. 
If arnisa (Mr). {fros}. 
l�iJlwin (Mr). {�lwC!)}. 
libriyyah. s. ibriyyah. 
lfnu /'arri. {xmsq}. 
Imag (Na), {Imq}. 
/Samir (Mr). {Smr}. 
/lawa (Mr). {twy}. 
lurunjiin. {trojl/n}. 

(abbal. {rstbl}. 
(abbaqa. {tnbq}. 
(abbya & (appya (Mr), {tpy}. 
(absah. {tfSl}. 
liibunah (Me), {tbn} I. 
liibya (Me). {tpy}. 
(annana. {tron}. 
tanj(iim. {tnjr}. 
(appya. s. (abbya. 
(iiram & (iirimah. {trm}. 
(arma (Mr). {trm}. 
larus + (waras (Mr). {trs} I. 
laruJ (Mr). {trs} I. 
/(lxii', {!xw}. 
layfiir. {tfr} I. 
lazi'a, {!Z'}. 
(<lbsil (Mr), {tfSl}. 
(anniJs (Mr). {tns}. 
«Hrar (Mr). {trr} II. 
(;)r(aq (Mr). {trtq} I. 
(fz. {!yzn}. 

pad y. {tdd}. 
fJagr. {fyf}. 
fJumn. {smr} III. 

urgiil (Me). s. argul. 
urgun (Ea). {'rkl}. 
urlutija. {rtj}. 
us�ufiin. {'s�qn}. 
u,fniin. {snn} II. 

wa�ah. {Iw�} II. 
widnah (Ea). {'3n}. 

xalii'. {xlq} II. 
xiilaqa. {xlq} II. 
xiinir. {xnr}. 
xeliog (Ma). {SJq} II. 
x;)liaba (Mr). {xlb}. 
XdZZ (Mr). {xzbz}. 
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xubb, ('Sk(r)}. 
xut3hii minnI, {'xi\}. 
xut3rufun, {xilrr}. 
xu�a sammur, {mwr} II. 

yadiJl/i (Mr), ('"sll}. 
yaraq( an), {'rq} II . 
yastlm, {ysb/f}. 
yusru', {yrs'}. 

zabib barrI, {mywzj}. 
zatata, {zf�}. 
za�Ir, {zhr}. 
zalama, {zlm}. 
zala(a, {zl�}. 
zakariyya, {zkr}. 
zakkana, {zrkn}. 
zanaqa, {zqnq}. 
zaqazIq, {sqsq}. 
zard.xan, {bwx}. 
za'lwuq, {zwq}. 
za'lgbaj, {znbj}. 
ZiJnqa (Mr), {znq}. 
ziJrb (Mr), {zrb}. 

abba, ('b�(S)} & {Ip�}. 
abbub( a), {nbb}. 
aggas (Rb), {'nj�}. 
agura, {' jr} II. 
apsentIn, {'fsntn}. 
apti, {ftw} II. 
aq/ida, {qId}. 
argwana, {'rjwn}. 
arza, {'rz} I. 

baba, {bwb} I. 
biila, {bwI} II. 
ba/lu(a, {bI�} II. 
balsam (Rb), {blsn}. 
barr a), {brr} II. 
bard una, {brilwn}. 
bedqa (S) & bidqa (Rb), {bilq}. 
bl'ta (S), {by'} II. 
bryda (S), {brd} II. 
bur ga (S), {br j} I. 

dages, {dgs}. 
dimusin (Rb), {dms}. 

INDICES 

ziJrnifa (Mr), {zrnr}. 
zJrwa(a & ziJrwiJ( (Mr), {zry�}. 
za'bul (Mr), {z'bI}. 
zibbun biili�, {zbI�}. 
ZJ'fuf (Mr), {z'zf}. 
ziryab, {zryb}. 
Z(dm (Mr), {z�m}. 
zubrah, {�br} II. 
zug/ul, {zgI}. 
zilm (Ea), {zmp}. 
zurunbiid, {s�wI}. 
z'iJk (Mr), {z'j}. 

ibJd (Mr), {jbd}. 

'akka, {'ky}. 
'anbasah, {'nbs}. 
'w:{rua (Me), {'�fr}. 
'aynu baqar, {'bqr}. 
'dbruq (Mr), {'qrr}. 
'ij{lrah, {�jI}. 
'ubabu Ima'i, {�bb}. 
'urban & 'urbiln, {'rbn}. 

A ramaic 

dumya, {dmy}. 

es pargela, {sfr jI}. 
espesta, {f�f�}. 
es(uksa, {'s�qs}, 
eSlwa, es(una & eS(Une d-es(wa (S), {'s�wn}. 

gargira (S), {jr jr}. 
gawna (S) & gaw(wa)na (Rb), {Iwn} I. 
ga yba, {jyb} I. 
gensa, {jns} I. 
gneba (Rb), {gnm}. 
gilnda, {jnd} I. 
gurna (Rb), guma + e (S), {jrn}. 
gzila (S), {jzy}. 

habit (S), {hbt} II. 
halindza (Rb), {hnds}. 
/zaykala, {hykI}. 
hendil (S), {hnd}. 
hindbi (Rb), {hndb}. 
hilindya (Rb), {hnd}. 
hindza, S. hallndza. 
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hiyyu/l (Rb), {hyI}. 

�ammarta, {d�mrt}. 
�anut(ii), {�nt}. 
�asa (S), {�sw} II. 
�aHa (S), {�ws}. 
�i//azona, {�Izm/n}. 
�Irta, {�wr} II. 
�marta (d-), {d�mrt}. 
�uqa (S), {�wq}. 

Irisa (S), {'wrsy}. 
i�(ra(, {�r�}. 
i((rl(ta) (Rb), <'try} & {!>rd} I. 

kahna (S), {khn}. 
kalbta & ka/labta (S) & kalbah & kalbils (Rb), 

{kIb}. 
kaimis (S) & klamus (Rb), {qIms}. 
kalqa(arin (S), {qIq�r}. 
kammuna & kamima (S) & kammun (Rb), {kmn} 

II. 
kanilna (S) & kanona (Rb), {knn} II. 
karawya, {krwy}. 
karis(yona (Rb) & klqrys(wna (S), {qIs�n}. 
karpas & karpsa (Rb), {krfs}. 
karrata, {kr!>} II. 
karsanna (S), {krsn}. 
kasilta (S) & kasut( a) (Rb), {ks!>}. 
kawwa & kawta, {kwy} II. 
k/ra (Rb), {kyr}. 
klIl( a), {kIl} II. 
kmas, {qms}. 
knesiyyah (Rb), {kIs} II. 
kn'iSa (bet -), {kns} II. 
korea) (S), {kwr} II . 
kranbi (Rb), {krnb}. 
kubba (Rb) & kub( a) (S), {qwb(l)}. 
kumatra & kummatra (S), {km!>r}. 
kupra, {qfr} II. 
kurkya (Rb) & kurkaya (S), {krk}. 
kurras( t}a, {krs} I. 
kursya (S), {krs} II. 
kuzlsbarta (S) & kusbar(ah) & kusberet (Rb), 

{kzbr}. 
kuza, {kwz}. 

ladan( a) (S), {Id/iln}. 
laleqna (S), {Ijn} I. 
lapta (S), {1ft} II. 
lbella (S) & lbinta (Rb), {Ibn} II. 
lebed (Rb), {Ibd}. 

lepet & li/ipta (Rb), {1ft} II. 
leqna, S. laleqna. 
les((ay)a (S), {I��}. 
/iil( a) (Rb), {Iwlb/m}. 
lilza, {Iwz}. 

makkik (S), {mkx}. 
maksa (S), {mqsM. 
malagma (S), {rhm} & {Igmn}. 
ma/'aka, {mlk} II. 
mamiran, {mymrn}. 
mandila (S), {mndI}. 
maqlayta (Ns), {mql!>}. 
mar gallta & margla (Rb) & marganita (S), 

{mrjn}. 
marqsita (S), {mrqs!>}. 
masUkila, {mHk}. 
mazmilra, {zmr}. 
mazzala, {nzI}. 
nul'on (Rb), {m'n}. 
mdi nitta, {mdn}. 
mel/a (S), {mIl} II. 
mesara (Rb), {msr}. 
mgilS( ii} (S), {mjs}. 
mhaymna, {hymn}. 
mhlyqyryds (S), {mlkl/ny}. 
mhattam (S), {�ltm}. 
*mikaniqila, {mnjnq}. 
mll( a) (S) & mil (Rb), {my I} II. 
mimra (S), {mymr}. 
misken( a), {skn} II. 
mi(ran & mi(ropo/l(a (S), {m�rn}. 
mrm�wz & mrm( a)hwz (S), {mrm�z}. 
m�el�/ln (Rb), {�I�I}. 
msa� qunya (S), {ms�qny}. 
msi�( a) (S), {ms�} II. 
mudya (S) & modya(h) (Rb), {mdy} II. 
milrya, {mry}. 
miisiqi (S), {mwsyq}. 
lIlus(ara (S), {ms�r}. 

namla (S), {nm�}. 
fUllllusa (S), {nms}. 
nardinon (Rb) & nrdyn (S), {nrd(n)}. 
nard sir (Rb), {nrd(sr)}. 
na.�raya, {n�r} II. 
nasura (S), {nsr} II. 
nbukadna��ar, {bxtn�r}. 
nemsa (S), {nms} I. 
nepla (S), {nf�}. 
nir(a), {nyr} II. 
nsar (S), {nsr} II. 
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nuna, {nwn}. 

pa(ga)niqa (Rb), {bnq}. 
pal/es (Rb) & pal/d (S), {fIs} I. 
panduqiyun (S), (fndq(yr)}. 
paqqus (S), {fqs}. 
pardasa (S) & pardesa (Rb), {frds}. 
pard, {fsr}. 
parneq, {frmq}. 
parwanqa (Rb), {frnq}. 
paser estin (S), (fsrr(sn)}. 
patna (S), {ftn}. 
pendeqa (S), {bndq}. 
pesqin (S) & pisqinot & pseqah (Rb), {fsq} II. 
pesqita (S) & pisqeya & psiqya (Rb), (f�q). 
pe��a (S), {f�J.!}. 
pi/pal & pi/pIa (Rb), {fIf!}. 
pi p( ah) (Rb), {fyf}. 
piqqusa (Rb), {fqs}. 
pitna (Rb), {ftn}. 
plas (Rb) & plas (S), {fIs} I. 
pIa(ya, {bl�} I. 
porunqa (S), {frnq}. 
prazuma (S), {'(rd. 
pugIa, {fjl}. 
puIsa, {f1s} Ill. 
pum, (fyo. 
purnah & purni (Rb), (frn(yr)}. 
pursa (S), {fr�}. 
putqa, {bw�}. 
pwdgrra, {dqr}. 

qabba (S), {qbb} II .  
qabu(lt (Rb), {qb,,} II .  
qadsa (S) & *qadusa, {qds} II. 
qaIba (S), {qlb} II. 
qammista, {qm�}. 

INDICES 

qaSSlsa (S), {qss}. 
qatufiqa (S), {j�lq}. 
qa((e(, {qWs}. 
qay(un( a) (S), {qy�n}. 
qelis(a (S), {qsO I. 
qe/bld (S), {qlb} II. 
qen(run (S), {qn�r} I. 
qil�a (Rb) & qla�lii�a (S), (kid I. 
qinara (Rb), {qnr} I. 
qin((i)nar & qin((e)ra (Rb), {qn�r} II. 
qirmid( a), s. qarmid( a). 
qirU(i, (qyrO. 
qis(a, s. qelis(a. 
qitara (S), {ky�r}. 
qnum (S), {'qnm}. 
qolas & quisita (Rb), (qls(n)}. 
qornes, {qrns}. 
q piza, {qfz} II. 
qaiJyana (S), {qwb} I. 
qui/a, {qb'}. 
qaliJa (S), {qlb} III. 
qumqum(sa) & qunqmusa (Rb), {qmqm}. 
qum(ra, s. qam(riya. 
quniJara & qunabra (S), {qnbr} I. 
ql�ppa (Rb) & qupay = qupi (S), {qff}. 
quqnus (S), {qqn�}. 
qurdq(is)in (Rb), {qrq} II. 
qurqa, s. qarqa. 
quslara (S) & qwis(or (Rb), {qs�r}. 
qwlyqyta (S), {qwlnj}. 

reh(a (S), {rh"/�}. 
re'ya d-ayla, {r'y}. 
rilqa (Rb), {rtj}. 
dam, {dim}. 
rtam, {rtl} II. 

qam(riya (S) & qam(ra(ya) & qum(ra (Rb),  saddan( a), {sndls}. 
salway, {slw} II. 
slUlis (Rb), {Sns}. 

{qm�r}. 
qanbolilas (Rb), {qnb}. 
qanbra (S), {qnbr} I. 
qandila, {qndl} I. 
qan(ira (S), {qn�r} II. 
qap�ah (Rb), {qf�} I. 
qalirmid( a), {qrmd}. 
qarqa (S) & qalurqa (Rb), {qrq} II. 
qar�'ana (S), {qr�'n}. 
qar(isa, {qr�s}. 
qas(anya, {qs�l/n}. 
qas(lin (Rb), {qs�1} IV. 
qas(ra, {q�r} II. 
qa��ara, {q�r} III. 

sariJal( a) & sarbalii, {srwl} I. 
sa y pa, {syf}. 
seggi regIa (S), {Sqw}. 
sellel, {sll} III. 
selqa, s. si/eIqa. 
sigillun, (sjl}. 
slielqa, {slq} II. 
sm"ida, (smd/i)}. 
sukkana, {skn} IV. 
sul/am( a), {slm}. 
summaq, (smq(l)}. 
supista, {sfs�}. 

INDICES 

suryana, {sryn}. 

�aIma, {�nm}. 
�em�a, {�mx}. 
�etra (S), {�'tr}. 
�itrelah (Rb), {�'tr}. 
�mar yaw rna, {�mr}. 
�nm (Nb), {�nm}. 

sa'bed, {S'wil} & {SJwb/w}. 
sabbd, {SJwb/w} & {Sws} I. 
sa��eI, {sJ.!r}. 
sakruna (S), {skr} III. 
sammasa (S), {Sms} II. 
sapnina (Rb), {Sfn}. 
sba(ba(a (S), {b�b�} II & {Sb�b�}. 
S/i�a, {SJJ.!} II .  
s(ar, {s�r}. 
s ulii�a (S), {slJ.!} I. 
suI pa�a, {slfJ.!}. 
supnina (S), {Sfn}. 
suqa, {swq} III. 
surana, {snr}. 
surbina (S), {Srbn}. 
su�ara, swa�ra & swaw�ara (S) & swa�re (Rb), 

{Sw�r}. 
* su(ra, {Sr�}. 
swa�ra & swaw�ara & swa�re, s. su�ara. 

tabla, {tbl} I. 
tabSila, {�fSl}. 
taga, {twj}. 
taggara, {tjr}. 
talmida, {tImil}. 
tannina, {tnn} I. 
tannura, {tnr}. 
targem, {trjm}. 
tasuma, {twsm}. 
tebuta, {tbO. 
t( h)ermusa (S), {trms}. 
tikka, {tkk}. 
tuta, {twO I. 

abarka, (prg(tyr)}. 
aga, {sryq}. 
aizkon & aitz, {I�qn}. 
*alueskona, {I�qn}. 
kapaf, {qpr}. 

(aNa (Rb), {�bl} II. 
(alllsma (S), {�Ism}. 
(app"i(im & (pysyn (Rb), {�nfs}. 
Ug( a)na (S) & (iggana (Rb), {�jn}. 
tpysyn, s. (appi(im. 
(ura, {�wr}. 

u( n)qiya, {'wq}. 
'uskutsa, {Skz}. 

wazza & waza (S), {wzz}. 

yanqa, {ynq}. 
ywns (S), {ywns}. 

zag gaga & zgugita, {zjj} II. 
zarda, {zrd} II. 
zarguna, {zrjn}. 
za'rora (S), {z'r} II. 
zaw ga (S), {zw j}. 
zgug"ita, s. zag gaga. 
*zibbura, {znbr}. 
zi pta, {zft}. 
'zllVa zanya, {zwl} III. 
z"iwag (S), {z'bq}. 
zmana, bmn}. 
zmargda, {zmrd/il}. 
zonayya (Rb), {zwl} III. 
zqJ1(ta), {zkw}. 
zra'qa((una, {bzrq�n}. 
zuz pa, {zfzf}. 
ZUflflara, {znr}. 
zUfl"im (Rb), {zwl} III. 
ZUPel, {z'b}. 

'ar(anlta (S), {'rtn�}. 
'eqqar qar�a (S), {'qr}. 
'"iqqar(a), {'qr}. 
'mar 'izza, {mr'z}. 
'raba, {'rb} II. 
'sarta (S), {'n�r}. 

Basque 

lai ,  {ylI}. 
lakaiiia, {Iqyn}. 
laurenza, {gn�}. 
molurgil, {mrks}. 
ozka, {wsq} III. 
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Ixangi, {cnk}. 
zaplada, {cfl�n}. 
zamar, {smr} IV. 

ab<lrkan, {brkn} II. 
ab<lrqi, {brq} II. 
addad, {diid} II. 
ad<lrY<ls (K), {'drys}. 
adg<lS (K), {dgs}. 
a4ar aylal, qrIn/J}. 
af<lnniS (K), {fns}. 
afrag, {'frg}. 
ag<lllid, {gId}, 
ag<llmus, {qrms}. 
ag<lrgil, {grg}. 
agnaw, {qnw} II. 
agzal & s ugzal, {zgza\}. 
ag, {zgy}. 
aglal, {'gII}. 
agrum, {'qrn} II. 
ah<lrkus, s. arkas<ln. 
am<ln(as (K), O�s}. 
am<lqqran, {qrn}. 
amnwaru, {zwr} II. 
ammas (i)m<lqqur<ln, {msmqr}. 
*amzad, {mzd}. 
amzur & lamzurl (Rf & K), {mzr}. 
aq<llmun (K & Ba), {qImn}. 
argan (Ba), {'rgn}. 
argiz, {'rgz}. 
arkas<ln (K) & arkas & ah<lrkus (Rf), {hrks}. 
W<I<;, {rs�b\}. 
wr.a & <lrr, (K), {'rr}. 
asfirn<lsln (Rf), {frns}. 
askd, {Skd}. 
asyun (Rf), {Snn} III. 
alrar, {�rr}. 
aW<lrmi (K), {'wrm}. 
azagar, {zgr}. 
aZ<lmmur, {znbj}. 
aznzu (K), {,zz} II. 

<lrhm (K), {hrkm}. 
<lrr, S. a��a. 

INDICES 

zapalu, {�p�(n/r)}. 
zur & zurra, {sryq}. 

Berber 

galur<ls (K), {grs}. 

ifhr, {fkr}. 
imlil<ls (K), {mIs} II. 
issi (K), {siis} I. 
iSSir, {'sr} II. 
il<lrmim<ln (K), {trm}. 
iZ<lgg<l1 (K), {zgl}. 

magus (Rf), {zmq}. 
m<lmma, S. mummu. 
mmiggir & mmiqqir (Ts & K), {mgl}. 
mummu & m<lmmali (K), {mmm}. 
myini, {mny} II. 

s<lgn<ls, {zgnz}, 
s<lkS<lm, {dx\}. 
sm<lns, {'sms}. 
squrr<la, {sgrd}. 

sal<lrwal (K), {S�rwn}. 

lagra(t), {tqr}. 
*Iagza/t, {gzl}. 
lam<lgra, {tmgr}, 
lamzida (Rf), {mzd}. 
laq<lrrU( (K), {tgrt}. 
laS<lmmUml (K), {tsm}. 
la(w)�<lrginl, {tsrgn}. 
Ifiyila, aman - alisswi - (Ba), {tfy}. 
lig<ln(<lsi (K), (tg/qnds(t)}. 
limngida (Ts), {mzd}. 
lis<lgnil (Ba), {zgnz}, 
lissisl (K), {siis} I. 
ll<lhs afuhri, {tksfhr}. 
ll<lmkina (K), {mkn}. 

urkim<ln (Ba), {hrkm}. 

wajdim (K), {twjd}. 

*barga, {brg}. 
combortia, {qmIc}. 
*dervela, {brbI}, 
*gansklo, {gnc}. 
*kolmena, {qImnr}. 
odocos, {ydq}, 

aberee (C), {'brz}. 
ahor (BC), {hry}. 
arouue & aroou (C), {z'r} II. 
auaan (C), Own}. 

bahmi bOli (BC), {bhmt}. 
bOm (C), {bwm}. 
bore (C), {bwr} II. 
brl, {brr} III. 

ca( a)ce (C), {k'k}. 
cUe (C), {wzz}. 

eano (BC), {�nn 
cane (C), {�ndq}. 

abl, {�wb}. 
ab', {W}, 
a'l, {tbt}. 

elcob & eleob (B) (p-) (C), {bIsn}. 
(e)rlOb (C), {'rdb}. 
esel (5 & BC), {'ss}. 
*espesla (C) (p-), {f�f�}. 

gs, {wzz}. 
gyplios (C), {qb�} I. 

hOok (C), {�qq} II. 

�sb, {�sb}. 

INDICES 

Celtic 

pellia, {p��}. 
rica, {rqy} III. 
*sabauca, {Sbq} II. 
* sabol os, {sbl} II. 
lunna, {�nn} III. 

Egyptian} 

�I py, {�nfs}. 

him, {xtm}, 

iwn, Own}. 

kake (C), {k'k}. 
klcapiee (C), {qfz} II. 
kelOl (S & BC), {qII} II. 
kouneou (1-) (C), {dqs}. 

krnl, {grml}. 
k'b, {qbw} II & {wqb}. 
k'bl, {k'b}. 

laclknl (C), Ojn} I. 

mase (C), {mss} II & {mws}. 
meal (5 & BC), {b�\}. 
moe h (C), {ms�} I I I  
mo(o)se (C), {msy}. 
moueclk (C), {mzj}. 
mr�, {rm�}. 
msah (5 & BC), {ms�} IV. 
ms�, {ms�} IV. 
ms, {mws}. 
mSlole (C), {ms�}. 
myl, {mwy}. 

nkw & noeik (5) & nok (BC), {nyk}. 
njJr, {n�rn}. 
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nw, {nw'}. 

ouosln (S) & ouoslhen (BC), {ws�}. 
aura (p-) (S & BC), {fwl}. 

pise aro (C), {pysr). 
poce (C), {f��} I. 
pr ", {fr'n}. 
pw rn, {fin}. 

roti (pi-) (C), {brd} IV. 
rtob, s. (e}rtob. 

saiD (C), {sll} I. 
sefe (C), {syf}. 
sene (C), {Sny}. 
senn (C), {snc}. 
sit, {mss} II & {syf}. 
smtj, {jlmd}. 
snwpl, {�nb}. 

biJrhan (Gz), {brhn)' 
I,awwari (Gz), {�wr} III. 
mal'ak (Gz), {mlk} II. 
manbar (Gz), {nbr} II. 
maskot (Gz), {Skw}. 
mazamurt (Gz), {zbr} II. 
nagasi (Gz), {njs}. 

bihordan (Fk), {bhr}. 
brado (Fk), {brfnyr}. 
broker (E), {'rbn}. 
crowd (E), {rwn II. 
dentex (E), {'sbr}. 
lalda (Fk), {hid}. 
*gairo (Fk), {jrn} III. 
gaits (Gt), {gyn. 
*ganan (Gt), {gnn}. 
geirfalki (Os), {jrfn}. 
hack (E), {hkk}. 
hanka (Fk), {'nkn}. 
haribairgo (Gt), {brgr). 
haspa (Gt), {spy}. 

INDICES 

.10k (C), {swq} II. 
sonl (S & BC), {snn} II. 
srarooue (C), {z'r} II. 
s,frl, {swsn}. 

Srlyl, {�nc}. 

sa(a}r (C), {s'r}. 
sal (C), {swf} II. 
saw (S & BC), {bSw}. 
sleom (C), {sljm}. 
sosen (BC), {swsn}. 

10k (C), {�ndq}. 
loobe I (C), {�wb}. 
loobe II (C), {W). 
lore (S & BC), {twr} II. 

wll/I ,  {Iw�} II. 

Ethiopic 

rla'k (Gz), {'nk}. 
rlOliJya (Gz), {nwO. 
qasis (Gz), {qss} I. 
razaba (Gz), {rzb}. 
liiliimasa (Gz), {frns}. 
(abiJya (yababuru -) (Am), {�py}. 
zaban (Gz) & zabanna (Am), {zbn}. 

Germanic 

kfll I (Fk), {gnf}. 
kOlla (Fk), {qw�} II. 
kul(f)ja (West Ge), {qwf} II. 
percale (E), {brkn} I. 
*roll ja (West Ge), {rsn} III. 
*rukka (Gt), {rkk} III. 
sparra (Ge), {Spr}. 
*s paura (Gt), {'sbr} & {sbr}. 
suppa (Ge), {Spp}. 
*lappa (Gt), {tpn}. 
/aujan (Gt), {�by�}. 
Ihiudisko (Gt), {tds}. 
*wailhanjan & *waitho (Gt), {g3n). 
werra (West Ge), {grr} II. 

INDICES 

u1313u ('bHS)} & {Ip�}. 
u13Qotovov, {'br�n}. 
ul)u�ac;, {mas} & {mgn�s}. 
(If:tltllC;, {�jr}. 
urunoxov, {'gljn}. 
UraQIKOV, ('grq(n)} & {gryqn}. 
ar�QatOV, {'gr�n}. 
UrKU).,�, {'nkly}. 
arQIOV, ('qryn/I(S)}. 
arxouua, {'nxs} & ('nks). 
a�Q, {'yr}. 
a9avaula, {'tns}. 
alrUlttlOc;, {qb�} I. 
a191OltlC;, ('jlyb/fs). 
at).,ouQoC;, {snr}. 
aKaKla, {'qqy}. 
aKav9a uQa13IK� - ).,&UK� & aKuv910V ,  

('qnjl(yn)}. 
uKo).,ou90c;, {'ql�}. 
aKoQov, {'qrn}. 
aKQoq>u�C;, {'qrf}. 
UKt�, {'q�}. 
u).,a13autpltllC; )"u90c;, {�jr}. 
'A).,E�avI)Qoc; & 'A).,&�uvI)Q&la, ('skndd. 
u)"�9&ta, {�qq} I. 
a).,lOv {hlyn}. 
a).,ultov, ('Ib/fn). 
a).,uuuov, {'Isn} & {3hb}. 
u�uQaKov, {'mrqn}. 
u�uQavtov, {'mrn�n}. 
u�13Qoula, ('m(b)rsy). 
u�E9lUtoC;, {mr�s}. 
U�IQUC; (L), {mind}. 
a�lt&).,oc; arQla - �E).,alva - olvoq>oQOC; -

).,&UK�, {'nbls}. 
a�u).,ov, {'ml} IV. 
a�w�ov, {bww}. 
uvaranlC;, ('ngls). 
uvuruQOC;, {'ngrs}. 
uvu9&�a, {'njlm}. 
uvI)QOUat�OV, ('nd/3rsy/mn). 
uvI)QouaK&C;, ('ndr�qs). 
a V1l90V, {'nt/�}. 
uv9unic;, {'njlls}. 

1 L = Low Greek. 

a V1UOV, {'nsn}. 
u vnq>90Qu, {'ntl}. 
u vnq>wvll, {'n�fn}. 
amoc;, {'fys}. 
alto(3).,aut��ov, {brstr}. 
ult09�Kll, {b�q(yr)} & {bw�}. 
UltOKU).,UIjIIC;, {'pqlpsn}. 
aQaKoc;, {'rqs}. 
uQr&�WVll, {'rjmn} & {'rgmn}. 
aQruQOC;, {Ijn} II. 
aQI9�llnK�, {'rtm�q}. 
aQluto).,oxla, {'rs�lxy}. 
uQKnov, {'rq�yn}. 
uQov, {'rn} II & {Srn}. 
aQQa13wv, {'rbn}. 
aQlu1311, {'rdb}. 
aQl&�IUla, {'rsm(n)s} & {'r�msy}. 
aQtE�Wv, {'rdmn}. 
aQXll)luKovoC;, {'rC/sdyqn}. 
aQX1&ltlUKOltOC;, ('rspspq). 
aQXlltQw13ut&Q, {'rcprsb�r}. 
uQXwv, ('rkn)' 
uuaQov, {'srn} & {'sr} I. 
aUK).,llltlac;, {'sqlp/fys}. 
aUltUQarOC;, {'sp/frnj}. 
UUUlOC; & Y AuuoC;, {'sys}. 
aUl�Q anIKOC;, {'s�r�qs}. 
autQUra).,oc;, ('s�rgls). 
aU1QO).,a130c;, {'s�rlb}. 
aU1QovO�IK�, {'strlmq}. 
auq>a)., toc;, {'sbl�}. 
'Al).,avlll)oc; (� v�UOC; 1�C; -), {'ndls}. 
aq>uKll, {'fq} II. 
'Aq>Q\K�, {'frq}. 
aXU111C; & ax�toC;, {bjd/3}. 
axin&lOC;, {'xl(y)s}. 
axinwc;, {'et} II. 
cXx).,UC;, {'xl(y)s}. 
aljliv91OV, {'sn�y} & {'fsntn}. 

(3uKKaQIC;, {'srbqr}. 
(3a).,a VW1�, {bl�} II. 
(3anWl�, {bl!> III. 
(3uA.ua�ov, {blsn}. 
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/3aatA.Ucl), {bs/�Iq} & {bSlq(ry). 
/3aatA.ucov, {bslqn}. 
/3auKaA.t�, {bwql}. 
/30&A.A.WV, {balyn}. 
/3&QEOO�, {brd} II. 
/3Tl16ov, {bxyn}. 
/3tQQo�, {brns}. 
/30A./3o�, {bibs} & {bibs}. 
/30A.t�, {bwls}. 
/3ou/3aA.o�, {'brrn. 
/3ouvwv, {bnyn}. 
/30UtEA.O� (L), {btl} II. 
/3oum�, {btt} II. 
/3QEttaVtKl), {brtnq} & {bltr/nq}. 
/3QOUK/XO�, {brk} II. 
/3Quwvta, {brwny}. 
/3uQua, {brs} II. 
/3wKa, {bwq} II. 

yayutTJ�, {J.!jr}. 
*yuA.a A.Wtou {gilt}. 
raA.TJvo�, {jlns}. 
yUA.WV, {glyn}. 
yaA.tO'lIt�, {glbss}. 
ya�t1;,w, {jmz}. 
y&VO�, {jns} I. 
YEvnaVl), {jntyn}. 
YEQUVIOV, {grnyn}. 
YEWYQaq>ta, {j'ro. 
YEW�EtQIKl), {jmtrq}. 
Yl,),,),iowv, {jnjdyn}. 
yA.l)XWV, {glen}. 
yA.UKuQQt1;,a, {'rq'ls}. 
yo')")'UA.TJ, {gngl}. 
*youQva (L), {jrn} I. 
YQaq>Elov, {grfyn}. 
YUIjIO�, {jbs/�}. 

O�OIOV & o�owo�, {diia/dn}. 
ouJtt�, {tnfs}. 
oaUKO�/V, {dwq(s)}. 
Ouq>VTJ, {dfl}. 
8Uq>VOEtO&�, {dfnwds}. 
OEA.q>iv, {dlfn}. 
oEQawuxo�, {dhrxs}. 
OTJ�OUIOV, {dms}. 
Ota KaQuwv, {dysrn}. 
Ola Kw8EtWV, {dyqd}. 
Ota �oQwv, {dymrn}. 
Ola XUA.WV, {dyxln}. 
Otu/30A.O�, {bls} III. 
OIUKOVO�, {dyqn(d)}. 

INDICES 

81q>8EQa, {dftr}. 
*81q>8EQ-av8o�, {dfprnps}. 
81q>QUYl)�, {dfrgs}. 
8i4JaKO�, {dybsqs}. 
80QUKVlOV, {drqnyn}. 
oQUX�l), {drhm}. 
8QaKovnov, {drqntyn}. 
8Qo�wv, {drmn}. 
OQUOJttEQt�, {drbtrs}. 

e(3Evo�, {'bnz/s}. 
hKauUto�, {nqs}. 
eKKI..TJuia, {kns} 11. 
hatO�EA.I, {'Iwml} & {'ml} III. 
eA.utTJ, {'Jt}, 
hattvTJ, {'Itn}. 
hEIOV, {hlyn}. 
el..aq>o(3ouKOV, {r'y}. 
hEl..iuq>aKO<;/V, {'Isfqs/n} & {'lIsfqn}. 
eI..EVIOV, {'Inyn}. 
e�JtEtQOV, {'nbtrn}. 
eVlu(3la, {'ntby} & {hndb}. 
eVlu(3lOv, {hndb}. 
*£1;,u�ttO<;, {Smd} IV. 
e1;,oQKlOtl)<;, {'xsr jst/t}. 
eJti8wov, {bntm} & {fypmn}. 
eJt l� l)OIOV, {'fmd/3yn}. 
emll:aKti<;, {'ffqts}. 
eJtluKoJto<;, {'sqf}. 
emq>uVEta, {'pfny}. 
eQlvo<;, {'xns}. 
Eua')")'EA.IOV, {'njl}. 
EUKA.EioTJ<;, {'qlds}. 
EUA.oyia, {'wly}. 
euq>oQ(3lOv, {frbyn}. 
EUQlQauIKov, {xrm}. 
EUq>QOUUVTJ, {Crns}. 
euxaQlutia, {'wqrsty}. 
eq>lUA.1TJ<;, {tis}. 
ex l vo<;, {'en} I & {'xns}. 
hiov, {'xyn}. 

�EUYO�, {zw j}. 
�1�UVta, {zwl} III. 
t;it;Iq>OV, {zfzo. 
�uyov, {zgn}. 
�w�o�, {zmp}. 
�wvuQwv, {znr}. 

TtYOWEVTJ, {jml} II. 
TtYOU�EVO<;, {qwms}. 
Tt8uou�ov, {'dysmn}. 

�A.EOV, {hlyn}. 
Tt�WVl tt�, {'mynts}. 
Tt�ttQna lO�, {mtrtws}. 
�QUKA.EW�, {hrqls}. 
�QtY&Qwv, {'rgrn}. 

8uA.a�o�, {tim} I. 
8aA.1TJKtQov, {jlltrn}. 
8u�vo<;, {jlmns}. 
8a1via, {jlfsy}. 
8iatQov, {tytr}. 
8eoowQTJto�, {tydrts}. 
8eotOKO�, {twtqn}. 
8&Q�o<;, {trms} & {trmdn}. 
8TJQtaKl), {tryq}. 
8u�ov, {twm('/I/n)}. 
8u�o<;, {jlms}. 
8uvvo�, {tnn} II. 

toaia Qi1;,a, {'3ryz}. 
ieQa /30tUVTJ, {'yrbtn}. 
tEQUKIOV, {'yrj}. 
lvtu/3ov/<;, {'ntby} & {hndb}. 
tJtmatQo<;, {bytr}. 
tJtJtoq>ai�, {'bfys}. 
lQt<;, {'rs}, {'wrsy} & {'yrs}. 
tuoJtuQov, {'s/�frn}. 
1 tQtOV & 1 tQta, {jlrd} I. 
'Iwvu<;, {ywns}. 

KUYKa�ov, {qqmn}. 
KaO�Eta, {'qlmy} & {qdmy}. 
KUOO�, {qds} II. 
Ka8&oQa, {qtdr}. 
Ka8oA.tKOV, {tlqn}. 
Ka8oA.tKO�, {jplq} & {kplq}. 
KaKaA.ia, {qqly}. 
KaA.UKaVOO�, {qlqnt/d}. 
KaA.a�tv8TJ, {qlpmn}. 
KUA.a�O�, {qlm} & {qlms}. 
KaA.oJtoowv, {qlpj}. 
KaA.oJtou�, {qlb} 11. 
KaA.u/3TJ, {kit}. 
KU�WO�, {kmn} 111. 
Ku��aQo�, {qmrn} I. 
Ku�JttQa (L), Ka�Jttl)Q, {qmtr}. 
KaVOl)A.a, {qndl} I. 
Kavou�, {qndr}. 
Kuvva/3oh�, {qnb}. 
Kavwv, {qnn} II. 
KuJtJtaQt�, {kpr}. 
KaJti8TJ, {qfz} 11. 

INDICES 

KUQa/3o�, {qrb} 11. 
KUQoa�ov, {qrdmn}. 
KaQou�w�ov, {qrd/tmn}. 
KaQioE�, {qrds}. 
KUQJtauov, {krfs}. 
KaQtOV, {qrt} III. 
KaQuoq>UA.A.OV, {qrnrn. 
KaQw, {krwy}. 
KauuitEQO�, {q�dr}. 
Kuutava & KaUtaV&a, {qstl/n}. 
KUUtaVOV, {qstnn}. 
Kaut&A.A.w (L), {qstl} IV. 
KuutQa (L), {q�r} 11. 
KUUtWQ, {qstr(yn)}. 
KataVuYKTJ, {qtnnq}. 
KatTJXOU�EVO�, {qtq/kmn}. 
KauKaA.l�, {qqls}. 
KEVtaUQIOV, {qstr(y)n} & {qntryn}. 
KEvtTJVUQIOV, {qntr} 11. 
KEvtQOV, {qntr} I. 
KEQa�/3ov & KEQU�/3TJA.OV, {qrnb} I. 
KEQU�t� - IOt�, {qrmd}. 
KEQUUta, {qrs/�y}. 
KEQUUIOV, {ersy}. 
KeQunov, {qrt} II. 
K&QKOUQO�, {qrqr} II. 
KEUtQOV, {qstr(y)n}. 
Kt>q>aA.wtov (JtQauov -), {qf1t/t}. 
KTi�O�, {qmsM. 
KTJll:aia, {qyf}. 
KTJQO�, {qyr}. 
KllQWtl), {qyrt}. 
KTJQWtOV, {crt}. 
K l8uQa, {kypr}. 
K I�WA.ia, {qmly}. 
KlvuQa, {qnr} I. 
Klvvu/3aQt�, {znjfr}. 
KlvvuQa, {knr}. 
KIUTJQI�, {qbsr(t)} & {qysr}. 
K lUUO�, {qss} 11. 
Kluto�, {qsts}. 
KA.Ek -IOO�, {qld}. 
KA.TiQO�, {qlrq}. 
Kl..l�a, {'qlm}. 
KA.WOJtOOIOV, {qlnb/fd/3yn}. 
KA.U�EVOV, {qlmnn}. 
KOltWV, {qytn}. 
KOKKia, {qwqy}. 
KOKKO� CIvoo� -), {J.!ndqq}. 
KoA.oKauia, {qlqz/s/�}. 
KOA.oq>wvla, {qlfny}. 
K6�aQov, {qmrn} II. 
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lCOf.LaQOe;, {'brqn} H. 
lCOf.1ll, {qwm} H & {qwm(n)}. 
lCovlu, {msJ:!qny l 
lCOVU�U, {qnz}. 
lCOQclA.J..lOV, {qrl(yn)}. 
lCOQOU�, {qrq} H. 
lCoQluvoQov, {qlntrl}. 
lCOQf.10e;, {qrm} H. 
lCOtUAllooov, {qtldn}. 
lConvOe;, {qtnwi} & {qtnn}. 
l(01)AI0V (L), {qlyn} I. 

. 

lCOUltU, {qwb(l)}. 
lCOUQf.11, {qrm} III. 
lCQclf.1l3ll, {qnbt} & {krnb}. 
lCQuf.1l3lolOV & lCQclf.1l3ll, {qnbt}. 
lCQuvlu, {qrny}. 

. 

lCQututoyovoe;, {qrtwgnn}. 
lCQ�9f.1ov, {qrllmn}. 
lCQllltle;, {qrbs}. 
lCQolCOO&IA&OV, {frfdyln}. 
lCUUIOtoQ (L), {qstr}. 
lCuu90e;, {cyt}. 
lCUUVOr; (0 - ), {'wsb/nnl 
lCUlCAclf.11VOe;, {fqlmnsl 
lCUlCVOe;, {qqn�}. 
lCUf.11VOV, {kmn} II. 
lCunoOr;, {q�s} I. 
lCUCPl, {qwf} III. 
lCWAllCTt & *lCWAOVllCTt, {qwlnj}. 

AUYOOltOUe;, {Igbd/nl 
AclOUVOV, {lit/dnl 
AUllCOe;, {Iyq} H. 
Aclltu90v, {Ip�}. 
AclQl�, {'rz} III. 
AUljlclVll, {Ibsn}. 
A&lf.100VlOV, {Imnyn}. 
A-WlCcle;, {Iqs}. 
AWlCcllCuv9u, {Iqqnll}. 
AllOtTte;, {I��}. 
All3uVWtle;, {Ibnts}. 
A1tUV&IU, {Itn} Ii. 
AltQu, {r!l}.

" 

AOn l ne;, {Inx!s}. 
AU01f.1clX&lOr;, {Ismxysl 
Auxvle;, {Ixns}. 
AWtOe;, {Its}. 

f.1uyv�ne;, {mgnts}. 
f.1clyoe; & Mayoe;, {mjs}. 
f.1u9llf.1UnlCTt, {mllmtq}. 
f.1UlCclQl& (6) -), {mk�} H. 

INDICES 

f.1UKUQIWe;, {mqrcl 
f.1UKK&OOVIOlOv, {mqdns}. 
f.1clAUYf.1U, {Igmn} & {rhm}. 
f.1UA.J..wtTt, {mit} I. 
f.1UVOTtAll, {mn

·
dl}. 

f.1UvoQuyoQue;, {mndgrl 
f.1uQYUQltlle;, {mrjn}. 
f.1aQov, ('myr(n)} & {mrn} IV. 
f.1UOtIXll, {m��k}. 
f.1clh£tu�u (L), {mdj}. 
f.1eyue;, {mj�}. 
f.1&A-UnOAIU, {mlxn} & {mlkl!ny}. 
f.1&A1lCllQle;, {mlkl/ny}. 
f.1&AIAWtor;, {mllts/n}. 
f.1&A-I000CPUAAOV: {mlsfln}. 
f.1&A1tltlle;, {mlns}. 
f.1&A�OIU, {mil} III & {mind}. 
f.1WUQUllCcl, {msrq}. 
f.1ew�u, s. f.1cl/etu�u. 
f.1ClOOltlOV, {mtbynl 
f.1TtOlOV, {mdyn}. 
f.1�KOV acpQOOOlle;, {ppl�}. 
f.1�OV, {mw}. 
f.1lltQOltOAlllle;, {mtrnl 
f.1llXUVllCTt, {mnjnq}. 
Ml9QlOclt&lOe;, {mllrd�s}. 
f.1iA-lOV / f.1IAl, {my I} H. 
f.ll(lQltlle; AI90e;, {mrhts}. 
f.100lOe;, {mdy} H. 
f.10A-OXll, {mix} H. 
f.10VUXOe;, {mnj(I)}. 
f.1oQoX90e;, {J:!jr}. 
f.100XOe;, {msk} II. 
*f.10Uf.1IU, {mwm}. 
f.10UOlKTt, {mwsyql 
f.10UOtclQlOV (L), {mstr}. 
f.1UclYQoe;, {mwgrnl 
f.1UYUA�, {xrsgnnl 
f.1uQIKll, {mrq} II. 
f.1UQlOCPUA.J..OV, {mryflnl 
f.1UQQlr;, {srm(!J)} & {mrs} III. 
f.1 UQlOe;, {mrt(n)}. 
f.1uotQov, {�m II. 
f.100QLOV, {mryn}. 

VclQOlVOV, {nrd(n)}. 
VclQKLOOOr;, {nrjs}. 
VclOlCUcp90v, {dxsl 
VUUtllr;, {nwt}. 
vuwe;, {nw'}. 
veKQWOlr;, {nqrz/s}. 
V&oqlUtOe;, {nwft}. 

INDICES 

V&UQcle;, {nwrs}. 
vltQov, {ntrn}. 
V0f.10e;, {nms} II. 

�clv9l0V, {k�nllyn}. 
�eotlle;, {qst} I. 
�llQcl, {ksr} II. 
�lCPlov, {ksfyn}. 
�uQle;, {swsn}. 

oI3QU�OV (L), {'brz}. 
o90vvu, {'t/Iln}. 
OlOllf.1U, {'warn}. 
OllCOV0f.10e;, {'qnm} & {'q/knm}. 
OlVclv9ll, {'Inll}. 
OlVOf.1&Al, {'nml}. 
010UltOe;, {zwf} H. 
OAOOt&OV, {'Istyn}. 
OAUQU, {'Ir}. 
0f.10UOlOe;, {'msyn}. 
Of.1cpcllCLOV, {'nfq}. 
ovoI3QUXle;, {'nbrxs}. 
OVOOf.1U, {'nm}. 
O�UcllCuv9u, {'sq/k!l/n} & {'qsyqnlls}. 
O�Uf.1&Al, {'qzml}. 
o�uVlle;, {'xsn}. 
OlttOV, {'fyn}. 
oQYuvov, {'rgn}, {'rkl} & {wrgnn}. 
oQ&OOeAlVov, {'wrslnn}. 
oQ90oo�oe;, {'rtdxS}. 
oQol3clnll, {'rbnx}. 
OQXle;, {'rxs} & {rqssl 
001Qle;, {'srs}. 
OOOICPQUYOV (L), {�frgn}. 
oUYlClu, {'wql 
ocpltllr;, {'ws'ts}. 

ltUVUlC&e; TtQcllCA&10V - aOlCAUI&10V  -
X&lQOOV&lOV, {fnqs}. 

ltUVOOlC& LOY, {fndq(yr)}. 
ltUVOOX& lOv, {fndkn}. 
ltuvoouQu, {pndr}. 
ltU�Uf.1clOlOV, {pcmp & {psm!}. 
ltclltUQOe;, {fr r}. 
ltUQclO&100e;, {frds}. 
ltUQcllCAlllOe;, {brql�}. 
ltuQUf.10VclQlOr;, {prmnr}. 
ltUQUOlCWTt, {prSf}. 
ltuQ01Klu, {prq/ky}. 
ltuQWVUXlu, {frnxy}. 
ltUtclvll, {p!n} H. 
ltUtQlclQXlle;, {p/f�ryrc}. 

rr&AUQyoe;, {blj} II. 
rr&vtclcpuAAOV, {bn�f1n}. 
rr&vtlllCootTt, {pntqstn}. 
rrerrAOe;, {ppl�l 
rr&QI�uyu, {frzj}. 
rr&QI�Wf.1U, {'frz} & {!rbz}. 
rr&(llOt&QlOV, {frs!ryn}. 
rrt:(lIXQ10f.1U, {'prsm}. 
rrt:woltlle;, {p�s�s}. 
rrt:TQoO&A1VOV, {prsl!n} & {btrsInnl 
ltTtyuvov, {fjl} II. 
rrloov, {psI} I. 
rrntcllClov, {b!q}. 
rrAclYlu, {'bly}. 
rrAclWVOe;, {fI!ns}. 
rrAun: lU, {bit} I. 
rrooclYQu, {dqr}. 
rrOllltllCTt, {p!q}. 
rroAt:f.100VlOV, {blmnynl 
rroAlOv, {f1ynl 
rroAuyuAOV, {blgln} & {f1qnn}. 
rroAuyovutov, {plgn�n}. 
rrOA-UltOOlOV, {brba}. 
rrOAUltOUe;, {pip}. 
ltOVtlKOV (lCclQUOV -), {bndq}. 
rro(lOe;, {fr�}. 
rroQcpuQu, {frfr}. 
rroTIQQlOV, {p�rynl 
rrQutKOKlOV, {brqq}. 
rr(lclOOV Kt:CPUAWtOV, {qflt/�}. 
rrQcloLOv, {frsyn}. 
rr(ll voe;, {prnsl 
rr(lOUVlKOe;, {frnq}. 
rrUKVOK0f.10V, {bqnmn}. 
rruQyoe;, {br j} I. 
rru(lt:9Qov, {pr�r}. 
rruQ l tlle;, {pr�s}. 
ltU�Oe;, {bq/ks}. 

QclcpUVOe;, (rbn<!)}. 
Qlltl Vll, {rtn(j)}. 
QOOIU QI�U, {rd/ayrz}. 

OCl(3UVOV, {sbn} I. 
aUYclrrllVOV, {skbnj}. 
auA-Uf.1clvOQU, {slmndr} & {smndl}. 
aaAOe;, {sIq} II. 
aclAltlY�, {�Ipnj}. 
:Lclf.10e;, {Sms}. 
aaf.1Ij1(O)UXOV, {smsq}. 
au VOUQclK/x.ll, {sndr(s)l 
aclVOU�, {sndqs}. 
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au vie;, {Sns}. 
aupa13upu, {srwl} I. 
auplCOlCOnU, {srqqls}. 
auupoe;, {SrI}. 
a&lliouA.Oe;, {smd/i}}. 
aeple;, {srs}. 
aepupov, {'rsm(n)s}. 
aea&A.le;, (ssl(ys)}. 
a&utA.ov, (s/ttl(n)}. 
aT]ltiu, {s/�bY}, 
O1YlnCitoe; (L), {'skrl!}. 
alyinov, {sjl}. 
010&plne;, {sndr!s}. 
L1K&A.iu, {sql} II. 
aiA.oupoe;, {sir}. 
aiVUltl, {snb}. 
alvoov, {�nds}. 
aiaupov, {sysrn}. 
awull13plov, (ssnbr(yn)}. 
aKUA.T]VOe;, {'sqlns}. 
aKullllooviu, {'skmny} & {sqmny}. 
alCavol�, {sqndqs}. 
aKT]voltT]yiu, {snf j}. 
aKinu, ('sq/kl(l)}. 
aKippoe;, {sqrs}. 
aKOA.OltU�, {'skr/lfe}. 
aKOA.OlteVOp10v, {'sqlfndryn}. 
aKOA.OlteVopu 9uA.uaaiu & aKOA.OltEVOpLOV, 

{sqlfndryn}. 
aKOA.UIlOe;, {sqmls}. 
aKopoLOv, {'skrdy} & {Sqrdyn}. 
aKOpOOltpuaov, {sqrdfrsn}. 
aKOpltLO&10ee;, {sqrbyds}. 
aKUtoe;, {Skz}. 
allapuyooe;, {zbrjd} & {zmrd/il}. 
alllA.U�, {smlqs}. 
allupvlOv, {smrnyn}. 
aoq)1at�e;, {sfs!}. 
alta9T], {'Sp!}. 
altA.�v, {yrb}. 
altoniu, {'sfnj}. 
ataJ(,ue;, {S!xs}. 
atOa, {'stwn}. 
at0113�, {s!b}. 
at01J(,ae; - at01J(,aoOe;, {'s!xds}. 
ato 1 J(,oe;, {'s!qs}. 
atoA.Oe;, {'S!I}. 
atOlluJ(,lKOV, {'�!mxqn}. 
atpunUA.la, {'Strgny}. 
atpUt�ylOv, {srdq}. 
atpunwtT]e;, {s!rms}. 
atQou91Ov, {s!rJlyn}. 

alUpu�, {'*s} & {'�!rk}. 
auna13T], {SInbr}. 
aunoy�, {slq} III. 
aUIl!30A.Oe;, (Snbl)S)}. 
aUIlq>utov (It&tpulov), {smf!n} & {Sb!}. 
auvuyooy�, {Sng}. 
auvoooe;, {Sna}, 
aUQIKov (L), {slqn}. 
aupl v�, {nsr} II. 
aq>ovOUA.lOV, {sfndlyn}. 
axoA.�, {'skI}. 
aWQ1, {zaj}. 

lay&VOV & t�yuvov, {!jn}. 
laltT]/le;, {!nfs}. 
laptJ(,Oe;, {!rx}. 
laQtapOV, {!r!r}. 
taJ(,ue; & mJ(,& lat vTj&e; / tQt�Q&te;, {dg�}. 
lUWe;, {!ws}. 
1EAWIlU, {!Ism}. 
l£nt VT], {dins} & {!In(s)}. 
l&UKQlOV, {!qrys}. 
1EU1AOV, {s/ttl(n)}. 
IT\AEq>lOV, {!ifyn}. 
l(JVOe;, {!wns}. 
lO�IKOV, {!xsqyn}. 
10QOtAOV, {!rilln}. 
lUaytoV, {!rgyn}. 
lQUYOltWYoov, {!rgbgn}. 
l(JUltestov, {drbzn} & {!rbz}. 
lUUUIlU, {'!rm}. 
lUIIlT]VOe;, {!rmk}. 
lUlltOAlOV, {!rflyn}. 
lQlq>unov, {!rfl(n)}. 
lQIJ(,olluvee;, {!rxmns}. 
l(JOOYAttT]e;, {!rglds}. 
lUq>T], {!yo. 

UUKtv90e;, {'wqnJls} & {yqt}. 
UOPOIl£At, {'drml}. 
VAT], {hyl} II. 
VIlVOe;, {'mn} II. 
urr�Koov, {'fq'/wn}. 
urrEQIKov, {'fryqn} & {hyfrqn}. 
urroYAooaaov, {'pglsn}. 
urrOKtatle;, {hbqs!ds}. 
vaaooltOe;, {zwf} I. 

q>a ypoe; {pgr}. 
q>uAanlOV, {flnjyn}. 
q>uAu/T]Qle;, {firs}. 
q>uv£poe; & q>uvoe;, {fnr}. 

<puaKiu (L), {f�q}. 
<p90Qa, {!wr} I I I  & {yrb!rfl}. 
<plA.oao<piu, {fIsf}. 
<plA.WV&lOV <paQllulCov (to -), {flny}. 
<PA.&YIlU, {blgm}. 
<PA.&YIlOV�, {fIgmn}. 
<pA.OIlOe;, {fIms}. 
<pOnle;, {fIs} III. 
<poaaatov (L), {fs!}. 
<pou, {fw}. 
<poupvoe;, (frn(yr)}. 
<ppUYlOe; A.i90e;, {�jr}. 
<puy&9A.u, {fw jJlI}. 
<pUKOe;, {qqs} & {fqs}. 
<PUA.UKt�Q1a, {fIqtry}. 
<pun 1 ne;, {fI!s}. 
<punov, {fin} II. 
<put&llIlU, {q!m}. 

J(,uA13aVT], {xlbn}. 
J(,UA.lCaVOT], {qlqnt/d}. 
J(,uhav9T], {qlq!r}. 
J(,uhav90v, {zaj}. 
J(,uhalT], {zaj}. 
J(,UAKT]OWV, {qlqdn(yn)} & {krknd}. 
J(,uAKlne;, {zaj} & {qlqds}. 
J(,UAlCOe;, {�I/rq�/s}; J(,uhoe; lVOOe; {�nds}. 
J(,ullulaKtT], {'q!} & {xm'q!}. 
J(,UIlUIOQUe;, {kmd/ilrys}. 
J(,UllatA£UKT], {xmlq}. 
J(,ullatA.eOOV, {'sd} & {xmmln}. 
J(,UIlUIA.UKOe;, {emej}. 

adam, {'dm} II. 
ahron, {hrn}. 
ahlamah, ('xlm). 
arbe, {'rbyn}. 

biireqel, {brq} V. 
biisam, {blsn). 
bi/'am, {bl'm}. 

david, {d'd}. 

ge hinnom, {jhnm}. 
gi/gii/, {jljl} II. 
gnebiih, {gnm}. 

INDICES 

XUlluIKtaaOe;, {xmqss}. 
J(,UIlUIIlT]A.OV, {emln} & {xmmln}. 
XUllatlt&UKT], {xmlq}. 
XUIlUlltttUe;, {jzr} II & {kmf!s}. 
XUIlUtaUKT], {xmsq}. 
*J(,uve;, {wzz}. 
xupwtlov, {qls!n}. 
xaptT]e;, {qr!s}. 
X£AtOOVlOV, (eldny(S)}. 
J(,£AtOOVlOe;, {xldny}. 
XIU, {xyy} & {kyy}. 
XAUIlUe;, {qlms}. 
XOVOplA.T], {xndrl}. 
XOVOQoe;, {xndrs} I I  & {kndr}. 
J(,opoe;, {qwr} II. 
J(,optaptov, {xr!l}. 
XQ lallu, {qrsm}. 
XQOVtK�, {qrnq}. 
xpuaoyovov, {xrsgnn}. 
XQuaoKOnU, {xrsql}. 
XQuaolCOIlT], {xrsqm}. 
XIl!l&IU, {kymy}. 
J(,UIlOe;, {kms}. 
XWQu, {kwr} II. 
xooQ&rrlaKorroe;, {krfsqfs}. 

\IIUAllwt�e;, {SIms!y}. 
\IIUA t�QlOV, (SI!ry(S)}. 
\IIUnlOV, {psI} II. 

WK&UVOe;, {qms} I. 
*wJ(,Qo-&xlOV, {'xrxyn}. 

Hebrew 

habet, {hbl} II. 
hagar, {hjr} II. 
ho.�a'ah, {hyc:J}. 

hallah, {�In}. 
hawwah, {�yw}. 
helbnah, {xlbn}. 

iyyob, {'yb}. 

kaJdl( m), {q�dn}. 
kohen, {khn}. 
krub, {krb} II. 

leqeS, {Iqs} II. 
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600 INDICES INDICES 60 1 

sa'irah, {�gr}. asman gon (P), {'smDjD}. birune (F), {byrn} I I  
madiyyim, {malO. �iyyon, {�hYD}. asmanag (P), (sm(D)}. basI an & b. afruz (F), {bstD}. 
mal'ak, {mlk} II. . I'ne pah, {�Df}. asp gus (F), {'sfywsfS}. bas I an buy - bud (F), {'stDM/t} . 
maSiii�, {msJ.t}. as past (P), {f�f�}. bo.lbos (F), {bsbs}. 
mazzal, {Dzl}. sebe(, {sbt}. as pesl (F), {'sf st}. bosnin (F), {bSnn}. 
mi ka'el, {mk'l}. so(er, {srt} II. a(malu( & a(bu( (F), nt}. brinz musk (P), {frnjmsk}. 
miryam, {mry(m/m. surah (Mishnaic), {swr} II. aweslad (P), {'sta}. bu (F), {bww}. 
mi� �alah, {mys} II. az abar (P), {z'br}. bunk (F), {bnk}. 
mizmor, {zbr} I I  & {zmr}. larSiS, {trss} & {yqt}. azade (F), {'zd}. bure (F), {bwrq}. 
m�i/ltayim, {�I�I}. lebah, {tbt}. azand gin (F), {'zDkD}. bus (F), {bss} II. 

lebel, {tbl} I. busad (F), {bsd}. 
nagas, {DjS}. lorah, {twr} III. ba most (F), {bmSt}. buye dirang (F), {barnj}. 
nerd, (Drd(D)}. babune (F), {bbnj/q/k}. bute (F), {bwt}. 
noa�, {DWJ.t}. (refah, {trf} II. bad avard (F), {bdwrd}. buzi (F), {bws/�}. 

bad avarde (F), {bawrd}. 
odem, {'wlJm}. yahlom, {yhIm}. badisgan (F), {bdsq/kD}. celdur ban (P), {Sarwn} I. 

yiispeh, {ysb/f}. badrangbuye (F), (bitrnb/j(wy)}. cClh (P), {�hr j}. 
par'oh, {fr'D}. yefet. {yfa}. badruj (F), {barj}. C(ah)ar cupe (F), {Srjb}. 
pe�a�, {f�J.t} II. yhosua', {'ys}, {ys'} & {yws'}. bagdad (P), {bgdd}. cahar cob (P), {Srjb}. 
pet en, {ftD}. yi.irii'el, {'sr'l}. bahram an (F). {bhrmn}. candal (P), {�Ddl} & {�ydl}. 
pi(dah. {pta} II. yi.��aq, {'sJ.tq}. bahrame (F), {bhrmj}. cang (P), {ZDj} I. 
p�u'ii dakkah, {pzw}. ydma'el, {'sm'l}. bahram en (F), {bhrm}. casmak (F), Osmk}. 

yo�anam, Own} II. bakam (P), {bqm}. casmlzag (P), {tSmzj}. 
qebah, {wqb}. yonah, {ywns}. ba/ile (F), (bllj). ell/rang (P). {S�rnj}. 

yosef, {ywsf}. band (P), {bDd} I. ,'aw(la)giin (P), {�wIjD}. 
sappir, {sbr} II. yrm�o, {yrJ.t}. bang (F), {bnj} I. ('ehel goz (P), {jIwz}. 
sefer, {sfr} II. yrusalayim, {yrsIm}. bandak (F), {bndq} II. r:ehel goz bar (P), {�nbr}. 
suI/am, {slm} II. y.la'yah! u/, {'ys}. bapga (F), {bbg}. tidilr (F), {jdr} II. 

barenjasp (F), {brnjsf}. ('I nag (P), {�nr}. 
sarah, {sar}. Zllkiih, {zkw}. bargast (F). {brgst}. cini (F), {�YD}. 
sa(an, (sytD(t)}. zkaryah, {zkr} II. barham (F), {b/mrhm}. c iriig (P), {sr j} II. 
slaw, {slw}. barname (F), {brnmj}. r:ubak (F), Owbk}. 

'eriihon, {'rbn}. barsam (F), {br/Ism}. 
�al�lim, {�I�I}. '�'eret, {'D�r}. barseyaweSan (F), {brswsn}. dabid (F), {abd}. 

barsiyana (F), {brsyn}. diida (F), {dad} I. 
barzad & harazd (F), {bzrd}. dadi (F), {dad} I1I. 

Iranian bas (F). (bs(s)}. daltar (P). {dftr}. 
baspayak (F), {bsbyj}. dagr zaman (P), {dhr}. 
bat (F), (ptt(D)}. dahigan (P), {dhqD}. 

a zang gah (P). {ZDq}. anii(i(os (F), {J.tjr}. batingan (F), {MDjl/n}. dahllz (P), {dhlz}. 
ab riz (F), {'brq}. andarza (F), {kwrn}. baxt (P), {bxt}. dalaq & dale (F). {dlq}. 
abar (F), {'br} IV. angalohar (F), {'njbr}. * paxt (Eastern Iranian), {wqt}. d(lnaj e abravaj (F), {dnj}. 
abol, {bll} II. angost har (F), {'Djhr/l}. haz (P), {b'z}. danaq (P), {dnq} I. 
abzan (P), {'bZD}. angustban (P), {kstbD}. bazbaz (F), {bzb'} & {bsbs} I. dand (F), {dnd}. 
alJargun (F), {'lJrYD}. an jare (F), {'njr}. bazyar (F), {byzr}. danqe (F), {dDq} II. 
alJaryas (F), {'drys}. anjerak (F), {'njrk}. be zadag (P), {bjd/iO. dar (P), {drb} II. 
afrll (P), {'frt}. (/nos ataxs (P), {ns�/�/dr}. belitr (P), {blr} I. dar e Gini (F), {dr�n}. 
afsure (F), {(Sr} I. anzarUI (F), {'nzrt} & {'Dzrt}. belossad (F). {bsd}. d(lr SiSegiin (F), {drss'/gn}. 
aket maket (F), {'ktmkt}. *a pand (P), {fnd} I. beranj (F), {brnj/q/k}. dar kise (F), {drks}. 
almas(r), {mas}. arbayan (F), {'rbyn}. bidastar (F), {bdstr}. darbfin (P), {drb} II. 
amole (F) & *amulag (P), {mlj}. adlC (P), {r��}. bijad(e) (F), {bjd/a}. darband (P), {drb} II. 
amrud (F), {Sab}. iisilan buy - bud (F), {'stDblJ/t}. bimarestan (F), {mr/lstD}. dard ar (F), {drdr/l}. 
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darmag (P), {drmk}. 
dar pas (P, {trs} I. 
darunak (F), {drnj}. 
darvaz (F), {trwz}. 
darvazi (F), {trs} I. 
darvize (F) & darwazig (P), {drwz}. 
darz (F), {trz}. 
dasl anbuy( e) (F), {dstbwyh} & {'stnM/t}. 
daslag (P), {dstj}. 
daslar (F), {dstr} I. 
daslur (F), {dstr} II. 
dasti (F), {dst} & {dst}. 
debiig (P), {dbj}. 
den (P), {dyn} II. 
dewan (P), {dwn} II. 
didan (F), {ddn}. 
didbiin (P), {ddbn}. 
dig bar dig (F), {dyk} II. 
dinaruye (F), {dnrwyh}. 
dipir (P), {dbr} II. 
div daru (F), {dywdr}. 
dize (F), {dyzj}. 
do biiza (P), {dbs} II. 
do pas (F), {dfs}. 
do rang (F), {drnq}. 
do sar (F), {dsr} & {d�I}. 
dordi (F), {drd}. 
dowsar (F), {d�I}. 
dozd & dozdgah (F), {dzdq}. 
dros (P), {trs} I. 
dud dam (F), {dwdm}. 
dulab (F), {dwIb/m} & {IwIb/m}. 
dusab (F), {dsb}. 

eflonje (F), {'flnj}. 
esfid dar & esfand e sfid (F), {'sfnr}. 
espagulln & espexun, {'sfyws/s}. 
es pan dan (F), {'sftn}. 
es penax (P), {'spnx}. 
espexun, S. espagulln. 
eyare j (F), {'yr j}. 

falanje (F), {flnj}. 
fargard (P), {fqr}. 
farzade (F), {frzdq}. 
farzin & ferz (F), {frz} II. 
felfel muye (F), {fIflwyh}. 
fil gus (F), {fIjs}. 
finak (F), {fnj/k}. 
f rasang (P), {frsx}. 
frazen (P), {frz} II. 

INDICES 

gac (P), {j��}. 
gada (P), {qdy}. 
gah (P), {jwh}. 
ganture (F), {qndr}. 
gani (P), {xzn} & {knz}. 
*garmdan & garmxane (F), {trmdn}. 
gast bar gast (F), {kstbrkst}. 
gav casm (F), {kwjsm}. 
gav daru (F), {kwrn}. 
gav zabiin (F), {kwzwn}. 
gaw pas (P), {qfz} III. 
gaw mes (P), {jms}. 
gawars (P), {jwrs/s}. 
gawsir (P), {jwsr}. 
gazar (F), {jzr} II. 
gl/zar (P), {q�r} III. 
gaze (F), {qwz}. 
gazl! & gazidag (P), {jzy}. 
girdag (P) & girde (F), {jrdq}. 
gohr (P), {jwhr}. 
gol (e a)nar (F), {jInr}. 
goi angobin (F), {jIjbn} & {jlnjbn}. 
goinasrin (F), {jlnsrn}. 
* gom biiz (F), {gnbz}. 
gam har & gomrah (F), {qhrmn}. 
gombad (F), {jnbd}. 
gon (P), {gwn} & {Iwn} I. 
gond e bidastar (F), {jndbd/astr}. 
gowzab (F), {jwab}. 
gl jawal & gowl (F), {jwlq}. 
gowz gandom (F), {jwz}. 
gozihr (P), {jwzhr}. 
gul ab (P), {jIb} II. 
gumbad (P), {qbb} I. 
gund (P), {jnd} I. 
gundar, {gndr}. 
guralab (F), {jwrb}. 
*guwalak (P), {jwlq}. 
guwaris (F), {jrs} II. 

iillga(i (F), {�jr}. 
ii/d( a)ne (F), {gwsn}. 

hafl pahlu (F), {hftbhI}. 
halilag (P), {hIIj}. 
ham( a)yan (F), {hmyn}. 
handazag (P), {hnds}. 
hawan (P), {hwn} II. 
hazar casan (F), {hzrjsn}. 
hindugan (P), {hnd} I. 
ho.fk (P), {xskrs}. 

�ajar e anaga(os - lo�agi(os (F), {�jr}. 

jabrahang (F), {jlbhnk}. 
jafl & j. afride (F), {jft}. 
jam esparam (F), {jmsb/frm}. 
jargun (F), {jrkn}. 
jeblahank (F), {jblhnk}. 
jolaqlx (F), {jwlq}. 
joviil, S. gl joviil. 
jowx (F), {jwq}. 
jule (F), {jwlq}. 
junjar (F), {jnjr}. 

kabiibe ye Cini (F), {kbb} II. 
kabare (F) & kabiirag (P), {kbr} II. 
kabiz (P), {qfz} II. 
kadar (F), {kdr} II. 
kagaledla (F), {kgd/�}. 
kahrubiiy (P), {qhrb}. 
kajlz (F), {xzz}. 
kakol( e) (F), {qqI}. 
kiilbod (P), {qlb} II. 
kamasir, S. qlkamasir. 
kand (F), {qnd} II. 
kandag (F), {xndq}. 
kande rah (F), {kndr} II. 
kangar (F), {knjr}. 
kangar zad (F), {knkrzd}. 
kapur (P), {kfr} II. 
karaf s (P), {krfs}. 
*karg dan (P) & kargadan (F), {krkd}. 
karIaf (F), {krsf}. 
karvan (F), {krwn}. 
karzane (F), {krz}. 
kaskab (F), {kskb}. 
kaskul & kask kol (F), {kskI}. 
kas ne (F), {ksnj}. 
kaste (F), {kstj}. 
kaz (F), {qwz}. 
kelz (F), {klz}. 
kerm dane (F), {krmdn}. 
kerm e azi (F), {qrmz}. 
kd (F), {kss} I & {'s} II. 
kdmd (F), {qsms}. 
We (F), {kss} II. 
kob, {qwb}. 
korraz (F), {qrns/�}. 
kosa (P), {ksj}. 
koz barta (Zand & Piizand), {kzbr}. 
kuc (P), {qws}. 
kurkum (P), {krkm}. 
kurrag (P), {krj}. 
kusad (F), {ksd}. 
kuze (F), {kwz}. 

lajlzvard (F), {Izwrd}. 

INDICES 

lawzenag (P), {Iwznq}. 
leg am (F), {Ijm}. 
lubiyale (F), {Iby} II. 
lule (F), {Iwlb/m}. 

mahi zahre (F), {mhzhr}. 
mahu(b)dane (F), {mh(b)dn}. 
malag (P) & male (F), {mylq}. 
mar mahig (P), {mrmh(j)}. 
margu (Op), {mrj} I. 
*marnik (Op), {mrx}. 
marzan gos (F), {mrdds}. 
masure (F), {m�rq}. 
mavizak & maviz (F), {myfzj} & {mywzj}. 
may bii xuse (F), {mybxs}. 
may beh (F), {myb}. 
may poxtag (P), {mybxtj}. 
maye, {may}. 
mazaryun (F), {mzr(yn)}. 
mehrgan (F), {mhrjn}. 
mi.f bahar (F), {msbhr}. 
m6g (P), {mwq}. 
moran aye (F), {mrny}. 
morda(r) sang (F), {mrdsnj}. 
morlak (F), {mrtq/k}. 
morwarid (P), {mr jn}. 
mo.fk tarmasir (F), {msktrmsr/g}. 
m6z (P), {mwz} I. 
mum (F), {mwm}. 
murd esparam (F), {mrdsfrm}. 
musk (P), {msk} II. 

na bahre (F), {bhrj}. 
namad (P), {nmt}. 
namrag (North Western Iranian), {nmrq}. 
nan x(w)ah, {nnx}. 
narang (F), {nrnj}. 
nard (F), {nrd(sr)}. 
nar gis (P), {nr js}. 
nargiv & narkiva (F), {nrkw}. 
nasrin (F), {nsrn}. 
na yrang (F), {nr j}. 
*naxsir (P), {nrd(sr)}. 
nax (F), {nxx}. 
nilzok (P), {nzk}. 
ne.laslaj (F), {nsstj}. 
nezag (P), {nzq}. 
nife (F), {nfq} II. 
nil (F), {nyr} I. 
nilaj (F), {nlj}. 
nt/opal (P), {nyrfr/l}. 
nimberdl, {nmrst}. 
nime (F), {Imm} III & {nym}. 
n6g & nog-roz (P), {nw'}. 
nowruz (F), {nrz/s}. 
nowsador (F), {nst/�/dr}. 
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osrob (F), {'srb}. 
osliid (F), {'stin. 
iisl"igiin (P) & oSloviin (F), {'stwn}. 
ose (F), {'sq}. 
osniin (diiru) (F), {'snn}. 
os ne (F), {'sn} I. 
oSlor giiz (F), {'strgz}. 

pii gi/i (F), {bg!}. 
piidzahr (P), {bd/ibhr}. 
pahlaviin (F) & pahlav (P), {bhlwn}. 
pairi daeza (Op), {frds}. 
palasgi, {blsk}. 
piilUdag (P), {fIaj}. 
palug (F), {blq} II. 
piinag (P), {fnq}. 
pane angosl (F), {fnjnkst}. 
piinid (F), {fnd} II. 
par and (P), {frnd}. 
parenj e iis p (F), {brnjsf}. 
pargiirll (F), {brkn} I. 
parwiinag (P), {frnq}. 
parzad (F), {brza}. 
pali axs (P), {fts}. 
payiidag (P), {byaq}. 
pengiin (F), {mnqn}. 
pi! (P), {fy!} II. 
pi! zahrag (P), {fIzhr j}. 
pire (F), {byr} I. 
piruzag (P), {fyrz(j}}. 
pislag (P), {fstq}. 
pudine (F), {fanj}. 
pupal (F), {fwfl}. 

q/kamiisir (F), {q/kmsr}. 
qondoz (F), {q/knds}. 
qoronbad (F), {qrnb/fd}. 

radag (P), {rtj}. 
raek- (Op), {'brq} & {�hrj}. 
rah (P), {rxx}. 
ramke (P), {rmk}. 
rand (F), {rnd} I. 
rande (F), {rdj} & {rndj}. 
rangibiir (F), {'njbr}. 
rasan (P), {rsn} I. 
riisoxl( e) (F), {rsxtj}. 
rale (F), {rU} II. 
riivand (e �inj) (F), {rwnd}. 
rawiic (P), {rw j}. 
riizaqi (F), {rzq} I I. 
riizeyiinaj (F), {rzynj}. 
reSle (F), {dO. 
rexlan (P), {'brq}. 
ribiis (F), {rbs}. 

INDICES 

riqu (F), {'brq} & {�hr j}. 
ri.;; e liin (F), {rstn}. 
rodii & rodak (F), {rwdq}. 
rii.fn (P) & rowsan (F), {rwsn}. 
roy nek (P), {rnq}. 
roy siixlag (P), {rst(j)}. 
rozan (P), {rwzn}. 
riizig (P), {rzq} I. 
riizliig (P), {rzdq}. 

sabizaj/k, s. s/sabizaj/k. 
siidag (P), {sdk} & {saj}. 
saaiibe barg (F), {sabrg}. 
sag pesliin, {sbstn}. 
sakbine (F), {skbnj}. 
sanbuse (F), {snbsk}. 
* sande Ius (F), {sndls}. 
sangesbuye (F), {snj/ksbwyh}. 
sanj (F) & sang (P), {snj} II. 
sar e siid (F), {srsd}. 
sar pus (F), {Srbs} I. 
sar siim (F), {br/Ism} & {Srsm}. 
sarand (F), {jrn} II & {srnd}. 
.lard iib (F), {srdb}. 
*sarg (P), {srj} I. 
s(ltal (F), {Stl}. 
saxliil (F), {sxlt}. 
sekbii (F), {skbj}. 
sendiyiin (F), {sndyn}. 
seren (F), {'srnj}. 
seris (F), {'Srs/z}. 
seyahe diivariin (F), {sdrwn}. 
sik anguben (P), {sknjbn/l}. 
*sniih diin (P), {sndls}. 
siig diinag (P), {Sanq}. 
siig kang (P), {skn} IV. 
siirag (P), {Swr j}. 
spar (P), {�br} II. 
.I par gul (P), {sfr j!}. 
s pedag (P), {'sfd/aj} & {�bd}. 
s pedbiig (P), {'sfdbj}. 
sriida/ig (P), {srdq}. 
STub (P), {'srb}. 
s/abrag (P), {'stbrq} & {zbrj}. 
sudiib (P), {sab}. 
surengiin (F), {srnj}. 

§ab aniig & sab abiig (P), {Sbbk}. 
sab kiir (P), {Sbkr}. 
si/biibak & siibiinak (F), {Sbbk}. 
sabag (P), {sbj}. 
sabig (P), {sbg}. 
s/sabizaj/k (F), {Sbzj/k}. 
si/burgiin (F), {Sbrqn}. 
sadne (F), {�jr}. 
sadoriin (F), {Sarwn} II. 

siitiinaj (F), {sbbk}. 
siih (P), {Slib}. 
siih iilu (F), {shlj/k}. 
siih anjir (F), {shnjr}. 
*siih buriig iihan (P), {Sbrqn}. 
sah diinag (P), {s(h)d/anj/q}. 
siih e barde (F), {brd} III. 
siih e miil (F), {Shmt}. 
siih es param (F), {Shsb/frm}. 
siih larrag (P), {shtrj}. 
siihan (F), {Shn}. 
sahlaraj (F), {strc}. 
sak (F), {Skk} III. 
sakar (P), {skr} II. 
sakari (F), {'skry}. 
sa/emsiid (F), {Smsd/r} & {Swsr}. 
saniir (F), {snr} I. 
saqiiqol (F), {cqql}. 
sebram (F), {Sbrm}. 
sekuhanj (F), {Skh(n)j}. 
semsiid (F), s. sa/emsiid. 
sengiir (F), {Snj/kr}. 
seyiin (F), {Syn} II. 
simsiir (P), {Smsd/r} . 
sir e xosk (F), {Syr} II. 
siriiz (F), {Srz}. 
sirbaxsir (F), {srnjsr}. 
sire (F), {sr j} II. 
Sirzaj/k & sizrang (F), {Srzq}. 
sirxeSl (P), {srxst}. 
somsir (F), {smsr}. 
sormuze (F), {Srmz}. 
suniz (F), {Snz}. 
sure (F), {swrj}. 

liibag (P), {tbq}. 
labar gun (F), {tbrkn}. 
labar zade (F), {tbrzd} & {tbrz}. 
labarzad (P), {tb

·
rz}. 

. 

labarzin (F), {trbzn}. 
ladru (F), {tdr j}. 
lafle (F), {tftf}. 
laga/ondasl (F), (tg/qnds(t)}. 
liilis/ siin (F), {tlsn}. 
lam bur (P), {tnbr}. 
Ian ban, s. lobban. 
liinbul, {tnbl}. 
langar (F), {tnkr}. 
lang/kire (P), {tnjr}. 
lanub, {tnb}. 
lar anga/obin (F), {trnjbn}. 
liir pus (F), {trbc}. 
lariisidan (F), {trs}. 
larkehiir (F), {tnjhr}. 
liirom, {trm}. 
larrag (P), {trh}. 

INDICES 

tarrag i skiihiin (P), {trxSqq/n}. 
tar( r)e (F), {trr}. 
taryiin (F), {try!}. 
tiisme (F), {twsm}. 
last (P), {tss/t/l}. 
taxlag (P), {txt} & {txt!}. 
tayhu (F), {thj}. 
terbed & lorbe/od (F), {trbd/a}. 
ahiig (P), {thj}. 
lobbiin & I an biin (F), {tbn} II. 
IOranj (F), {trnj}. 
IOrongiin (F), {trnjn/l}. 
/oz (P), {twz}. 
tudari (F), {ta/dr(j)}. 
tupiil (F), {tbl) II. 

urmiid (P), {Slih}. 

vanjnak (F), {wnjhk}. 
var/ (Iranian), {wrt}. 
vi/ru (F), {wry} II. 
viit rang (P), {trnj}. 
vu.fe (F), {wsq} I. 

wadrang biiy (P), {barnb/j(wy)}. 
wanat sag (P), {bnfsj}. 
warizag (P), {brzx}. 
was (P), {bs(s)}. 
waspiidag (P), {bsbyj}. 
wassad (P), {bsd}. 
wiilrang (P), {trnj}. 
waziig (P), {wzg}. 
wiCir (P), {wzr} II. 

xiim (F), {xmm} II. 
xan kiir (F), {xnkr}. 
xande ye riiz (F), {xndrs} I. 
x(lnir (F), {xnr}. 
xar anbiis (F), {xrnbs}. 
X(lr buk (F), {xrbq}. 
xur ciib (P), {xrsf}. 
xar dil (F), {xrd!}. 
xar gus (F), {xrq/ks}. 
xar lup (F), {xrnb}. 
X(lr zahrag (F), {xrzhrj}. 
xariisidan (F), {xrs}. 
xariilin (F), {xrtn}. 
xurze (F), {xrz} II. 
xa yz e riin (F), {xzr}. 
xiri (F), {xyr} III. 
xi yiir (P), {xyr} II. 
xiyar e can bar, {Snbr} I. 
xomiihiin (F), {xmhn}. 
xosk angobin (F), {xsknjbn}. 
xo.f k niin (F), {xskln}. 
xos k ris (F), {xskrs}. 
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xos kar (F), {kskr} II. 
xulangan (F), {xlnjn}. 
xwan (P), {xnr}. 

yar puz (F), {yrbz}. 
yare (F), {'rq} II. 
yasaman (P), {ysmn}. 
yasm (F), {ysb/f}. 

zadwar (F), {jdwr} & {stwl}. 
zak (P), {zaj}. 
zan (F), {zwn} I. 
zanban (F), {znb}. 
zanbe (F), {znbq(yrS)}. 
zandik (P), {zndq}. 
zang & zinj & salinj (F), {znj} I. 
zangar (F), {znjr}. 
zangig (P), {znj} II. 
zanjabil (F), {znjbl}. 
zar anbolj (F), {zrnblj}. 
zar anbur (F), {zrnbr}. 

abbat( em), {'bt(S)} & {lpt}· 
absinthium, {'sn�y}. 
abrotonum, {,brtn}. 
iicacia, {qqy}. 
acer, {qrnns}. 
acernia (L1), {erny}. 
acetaria, {'etl/r}. 
*acetella (L1), {'etl/r}. 
achillea & achil/eos, {'CI}. 
acidus, {etr(J)} I. 
acisculus, {'ele}. 
acolythus, {'qlt}. 
acridium (L1), {lqrCH. 
acucula, {'qCl} & {gjt}. 
*aculearis (L1), {'qly(I)}. 
aculeus, {'ql(y)IS}. 
*ad atque ille, {'aql}. 
*ad hae, {yain. 
*ad ista - ipsa - ilia, {'"sll}. 
*adsedentare (L1), {Snd}. 
adtrita, ftrt} & {)lrd} I. 
£gyptiacus, {jbsyq}. 
aeron( em), {'rn} I. 
affiliatus (L1), {'nfd/a/lyt}· 
Africa, {'frq}. 
agaricum, {'grqn}. 
alabra, {plbr<!)}. 
alaternus, ftrn}. 
alba, {'Ib}. 
albaginus (L1), {'Ibyn}. 

INDICES 

zar darunaj (F), {zrzrnj}. 
zar doxan (F), {zrdxn}. 
zar e ab (F), {zryb}. 
zar e nab (F), {zrnb}. 
zar nila (F), {zrnf}. 
zaravand (F), {zrwnd}. 
zardak (P), {zrdq}. 
zar gon (P), {zr jn}. 
zargun (F), {zrqn}. 
zarr nek (P), {zrnx}. 
ze bad (F), {zbd(t)}. 
zelan (P), {zyf}. 
zende dar (F), {zntr}. 
zenjalr (F), {znjfr}. 
zere (F), {zrd} II. 
zerdk (F), {zrsk}. 
zire ba (F), {zyrbj}. 
ziwag (P), {z'bq}. 
lOll & zorlin (P), {zrf} II. 
zoronbild (F), {zrnbd}. 
zul ra (F), {zfr} I. 

Lat in  

alharlus, {byr} II. 
alblculus, {'I be}. 
alhuclum, {'be}. 
albumen, {bin} II. 
alhurnum, {brn} IV. 
al( flh)agara, alfajara & alfagiara ( Hispanic), 

{J.!jl}. 
allca, {'rk} II. 
allum, {'Iyl/n}; a. porrum, {swmkr)l}. 
amarus, {'mr} II & {'mrn}. 
amincum (L1) & ami cilium, {'mnq/k(n)} & {lmq}. 
amiratus (L1), {mind}. 
amylum, {'ml} IV. 
anathema, {'n)lm}. 
anethum, {'nt/t}. 
anguilla, {'nql}. 
anniversarlus, {'nf(r)sry}. 
antenatus (L1), {'ntnt}. 
anli phOna, {'ntfn}. 
an(ti)thora, {'ntl}. 
apertWs, {'brtl}. 
apicula, {pqn}. 
*apiulus, {'nbls}. 
apocalypsis, {'pqlpsn}. 
apopores (L1), {'bbr!l. 
*aporrigium (L1), {'pry}. 
apotheca, {btq(yr)}. 
apporrectus, {'pry}. 
april( em), {'brl}. 
aquaticus, {ppr} I. 

aquilegia (L1), {'xly}. 
aqul/on( em), {qylwn}. 
*arbutrus (L1) & arbutus, {mtrn(y)}. 
arcet mentes, {'rsmns}. 
archidiaconus, {'resdyqn}. 
archie pisco pus, {'rspspq}. 
archipresbyter, {'reprsbtr} & {'reqs}. 
archon, {'rkn}. 
argenteus, {rnsd}. 
*argilax (L1), {'rjlq}. 
aridus, {'rdn} II. 
arisarum (L1), {�ar}. 
aristolochi a, {'strxy}. 
arithmetica, {'rtmtq}. 
aro, {'rdyr}. 
arrhabo, {'rbn}. 
artemisia, {'rsm(n)s}. 
arum & aron, {'rn} II & {Srn}. 
asarum, {'srbqr} & {'sr} I. 
*asciae massa, {Isms}. 
asci are, {'cr}. 
as paragus, {'sp/frnj}. 
asperus, {'sprn}. 
astragalus, {'strgls}. 
astronomica, {'strlmq}. 
atri plex, {tis}. 
aucona (L1), {I�qn}. 
auctor, {'wtr}. 
augustus, {'gSt}. 
aura, {lwtr}. 
Aurea, {'wry}. 
aUrlcilla, {'rCl}. 
*aurum caecU/um, {'req/kn}. 
avicella, {'C!}. 
avis casta, {bqst}. 

baccaris, {'srbqr}. 
ballena, {bin} I. 
ballistaria, {blStyr}. 
ballistarius, {blstyr}. 
balsa (L1), {bws}. 
barbiita, {brbt}. 
barca (L1), {lbrk}. 
barrica & barriculum (L1), {brml}. 
basilica, {bSlsk} & {bslq(ry)}. 
biisWscus, {bslsk}. 
bastu( m), {bstn}. 
biitillum, {mtl} II. 
bestU/a, {fie} I. 
betonica, {brt/tnq} & {bltr/nq}. 
*biberaculum (L1), {byrl}. 
bicornis (incus -), {bqrny}. 
bigamus, {bgm}. 
bi/ix, {bls}. 
bitumen, {'btnn}. 
blatta, {bit}. 

INDICES 

blilum, {'rjblt}, {blt(S)} & {bIH}. 
bolus, {bwl} III. 
bUlchium, {brzn}. 
brassica, {brsq}. 
breviarium, {brbyry}. 
briltannica, {bltr/nq}. 
bruchus, {brk} II. 
bubalus, {'brfl}. 
bucca, {emle}. 
bucino, {bne} II. 
bilda, {bwd/a/,,}. 
bulbus, {bibS}. 
*bullaris, {blyr}. 
burdon( em), {brawn}. 
burra (L1), {brq} IV. 
burrus, {brne}. 
bursa, {brs} II. 
butlis (L1), {bH} II. 
b yza (L1), {mss} III. 

caballus, {qbl} I I  & {qb!yr}. 
caco, {qqq} II & {qqyl}. 
caccabus, {qep}. 
caeca, {eyq}. 
*caementia (L1), {emns}. 
caenum, {can}. 
caepa, {epl(!ln)}. 
Caesarea Augusta, {srqs(tfn)}. 
celia (L1), {qyt}. 
cel/cimellus, {krml}. 
calamita (Ll), {qrmt} II. 
calcare, {krkl}. 
*calcatarius (L1) & calcator, {qlqyr}. 
calcea, {qls(tyr)}. 
calceata, {ql�d}. 
calceus, {hrks}. 
caldarius, {qldrn}. 
call c( em), {klz} II. 
callus, {qlJ} III & {qly}. 
crlllipodia, {qlpj}. 
ciilumnia, {qlny}. 
calvaria, {qlbyr}. 
cd mella, {gml}. 
climera, {qmr(r/n)}. 
cami nus, {kmn} III. 
*camisia (L1), {qmj(n)} & {qm�}. 
cammarus, {qmrn}. 
campana, {knbnr}. 
campi stella, {qnbstl}. 
canalis, {qnl}. 
candela, {qndl} I. 
*candelabulum (L1) & candelabrum, {qlbndr}. 
*candelaria (Ll), {qndlr}. 
can in us, {qnn} V. 
canis, {qnwl}. 
canistra & canistella, {qne}. 
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canna, {qnt}. 
cannabaceus (L1), {qnb�}. 
cannata (L1), {qnt} III. 
canon, {qnn} II. 
canonicus, {qnnq}. 
*cantabrum (L1) & canthiirus, {qn�br}. 
*capalis (L1) & caput, {kbI} III. 
capitiilis, {qbtI}. 
capWa (Hispanic), {qbsI}. 
*capitiana (L1), {qp�n}. 
capiton( em), {qbtn}. 
capitulum, {qbtI}. 
*capiturnus (L1), {qp�rn}. 
capon(em), {kpn}. 
cappa (L1), {kpp} & {kps}. 
cap paris, {kpr}. 
cappella (L1), {qpl(r)} & {qp(y)I}. 
cappellanus (L1), {qp!n}. 
cap pula (L1) & capula - capulum, {'qpl} & {qlc}. 
capsa, {qf�} I. 
*capsica (L1), {kSk}. 
caput schOlae, {qpsq/kI}. 
caput ternum (L1), {qp�rn}. 
caputium (L1), {knbs}. 
*carabellus (L1), {qrbI} I. 
carboniirius, {qrbnyr}. 
cardinalis, {qrdnJ}. 
cardinus & card us, {qranJ}. 
card( u)us, (qra(c/I)} & {tqrnn}. 
caricius, {qre}. 
*carricare (L1), {qrq} II. 
carruca, {qrq} IV. 
carrus, (qrt(r)}. 
casa, {qSI} I. 
casalis, {qsr} V. 
caseata, {qyj�}. 
castanea (nux -), {qstl/n}. 
castella, {qCl}. 
castellum, {qs�J} IV. 
castra, {q�r} II. 
catechumen us, {q�q/krnn}. 
catena, (q�n) III. 
catenalio, {q�ns}. 
cathedra, {q�dr}. 
catinum, (q�n) V. 
callus, {gtr}. 
caulis, {qlly}. 
ciivannus, {qbI} II. 
ciiveola, {qyI} III. 
cent aurea, {cntry}. 
centenarium, {qn�r} II. 
*centenodia, {cntnd}. 
centenum, {cntn}. 
cenli peda, {sbspe}. 
*centipedes (L1), {enep(a/n)s}. 
cento, {entIy}. 

centrum. {qn�r} I. 
·centu(m) capita (L1), {entqpt}. 
ceriisium, {ersy}. 
cerci us, {ere} I. 
cerotum, {er�}. 
cerricius (L1), {cre} II. 
cerva, {erb}. 
chamrelygos (L1), {ernlj}. 
chelidonia, (cIdny(S)}. 
chore pisco pus, {krfsqfs}. 
chorus, {qwr} II. 
chronica, {qrnq}. 
chrisma, {qrsrn}. 
dbaria, {C/sbyr}. 
cl bus, {eyb}. 
dcad/la, {cqJ}. 
cI cij r( a), {ecr}. 
clcercula, {ssre}. 
ctCrlla, {cq�}. 
ellllice( mY, {encp(3!n)s}. 
cincta, (Snt(r)}. 
cingulus, {cqlI}. 
cinis, {Crne}. 
ci p pus, {cpp}. 
*circarius (L1), {Srkyr}. 
drrus, {err}. 
cit rea, {e�r} II. 
claustrum, {qlwstr}. 
clericus, (qlrq). 
clacca, {qlq} II. 
cr)(/gulata, {qI�yJ}. 
ca(/gulatus, {qIy�}. 
codex, {qwd}. 
camleterium, {ern�r}. 
cohorte(m), {qrts} II & {qr�l/n}. 
*caitu (Hispanic), {qw�n}. 
collis, {qIl} IV. 
colophonia, (qlfn(y)}. 
colubra, {klbr}. 
caiumbiir( em), {qlnbrs}. 
ulmes, {qwrns}. 
ulmit( em), {qrnO III. 
commendaticius, {krnnd�e}. 
commensalia (L1), {krnsly}. 
commensalis (L1), {qrn�I}. 
commonitorium, {krnn�ry}. 
communicatoriae (- lillerae), (qrnnq�ry(S)}. 
compassum/s, {knb�}. 
comptus, (qnO IV. 
concha, {qwqn}. 
conchalis, {qnqI}. 
concWum, {qns!}. 
*co( n)germana (L1), {qrrnn} II. 
coflsotrda, {Swld}. 
coflventus, {qnbnt}. 
c6quTna, {qen}. 

cordon( em), (qrdl/n(yr)}. 
coriandrum, {qlntrI}. 
cornet urn (L1), {qrn�}. 
cornus, {qrnj} II. 
corrigia, {qryI}. 
corlicia, {qrte}. 
cort/cellum, {qrsJ}. 
corligium (L1), {qrtj}. 
cortina, {qrtn}. 
corvus, {qrbe}. 
cot/nus, {qtnwI}. 
criitis, {'gr�s}. 
credo, {'qr"/�}. 
crista, {'qrst}. 
croccus, {qrq} IV. 

cruciiita, {krzd}. 
cubitus, {qb�I} I. 
cui citra, {kwsdr}. 
culus, {qwI} II. 
cum, {qrqrnI}. 
cumulus, {qrqrnJ}, {qrrns} II & {qlrnn}. 
cuniculus, (qnj(yr)} & (qnly(r)}. 
cuppa & cupa, {qbb} V, (qwb(l)} & {kwb} II. 
cupressus, {eprs}. 
cupus, (qwb(l)}. 
*currale (L1), {qrI} II. 
cursorius, {qsr} I. 
cursus, {qr�J}. 
curtiu (L1), {krs} III. 
curvus, {qrbJ}. 
cyathus, {ey�}. 
*cymatia (L1), (erne). 
cypressus (L1), (eprs). 

Dacicus, {das}. 
daucum & daucos, (dwq(s)}. 
decanus, {dyn} III. 
December, {djnbr}. 
defensa, {dfs}. 
defensor, (dfnsr(S)}. 
delphin, {dlfn}. 
denarius, {dnr}. 
dens - dentis, {antn}. 
dentiile, {dntI}. 
derbita (L1), {brbI}. 
diiiconus, (dyqn(d)}. 
dol amen, {drnJ} II. 
dominus - domina, {drnn} I1J, {dwn} III & {Clnn}. 
driicontea, {�rqnt}. 
dulcis, {ale}. 
duriicinus, {drjn}, {drzn} & {arjn}. 

ebulum, {ydq}. 
echinus, {'en} & {'qn}. 
*educus (L1), {ydq}. 
eia, {'ya} II. 

INDICES 

eiectrum/s, {us}. 
elect us, {'Ikt}. 
encaenia, {'njny}. 
epiphanTa, {'pfny}. 
e pistolium (L1), {'ps�ly}. 
huca, {'rq} III & ('rq) II. 
esca, ('sk(r)}. 
escarium, {Skr} II. 
eucharislia, {'wqrSty}. 
eulogia, {'wly}. 
excitiire, {'Str}. 
·excurtion( em) (L1), {'skren}. 
exWum, {'xsly}. 
exorcista, {'xsrjst/�}. 

facies, {fer} & {fz(r)l}. 
lacula, {fly} II. 
lalc( em), {fwCl}. 
larclmen, {hrkrn}. 
lartus, {fr�n}. 
lascalis, {fsqr}. 
lascia, {fSs}. 
IclLUm + fata, {fa�}. 
lebruarius, {'bryr} & {fbryr}. 
leriae, (fry) II. 
lerratus, {fr�} III. 
lesta martyrorum (L1), {rnrtrr}. 
lestum, {fst}. 

. 

I[co(nem) (L1), {fqn}. 
1m ce( mY, {fIC} III. 
listula, {fIC} IV. 
16traris (L1), {fir}. 
I oratus, {fr�} II. 
lorma, {frrn} II. 
lormata (L1), {frrn�} II. 
I ornace( mY, {frne}. 
lorluna, {frtn}. 
lorum, (fwr} II. 
lossatum, {fs�}. 
Francia (L1), {'frnj}. 
Iratria, {frtryS}. 
I ronlalia, {frot!}. 
lLiligin(em), {fIyn}. 
lulvus varius (L1), {�br}. 
lundamentum, {fndrnnt}. 
I urca, {frk} II. 
I ur lures, (frfl(y)}. 
lurnus, (frn(yr)}. 
*Iusi/aria (L1), {fjlr}. 
I usus, mI}. 

gal/a, {jaJ}. 
galli crista, {glqre}. 
*gal/aria (L1), {gtr}. 
gav[a, {gby}. 
genista, {'nSt} & (ynst(l)}. 
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gentiana, {jntyn}. 
genuculum campaneum (Ll), {'nly}. 
geometr'ica, (jmtrq}. 
gibbus, {jyb} I. 
glis, ('grH. 
glycyrrhiza, {'rq'ls}. 
Gothi, {qwt} I. 
graduale (Ll), {'qrdwl}. 
Graecus, {'grq}. 
granatus, {grnt}. 
granion( em) (Ll), {'grnn} & {grynn}. 
grillus, {'gr!}. 
gurga (Ll), {grgrl 
guta (Ll), {gwt}. 
gUlla, {gtt}. 
gyrant( em), {yrntI}. 
*gyricus (Ll) & gyrus, {yrq} II. 

*hac re modo, {'qrnd}. 
hidera, {yilr}. 
herba (ped'icularis - sana), {yrb} & {yrbtrfJ}. 
H'ibern'ia, {'brny} & {brn} III. 
hibiscum, {mlbbsk}. 
Hispal(is), {'sbly}. 
hordear'ium, {'r�l}. 
hordeolus, {rsl} II. 
horre um, {'ry 1 
hosp'itale (cub'icUium -), {'sptl}. 
hos pitarius (Ll), {'sptyr}. 
hostia, {'sty}. 
hymn us, {'mn} II. 

i/icina (Ll) & ilex, {'len}. 
Ilia, {'Iy} II. 
imperator, {'npr/ltr}. 
impetigo, {'Iepyn}. 
indictio, {'ndsy}. 
indulgentiae, {'ndlynsys}. 
in faustus, {'nrst}. 
innox'ia, {'ns}. 
'item, {'tm}. 

jactation( em), {j�tn}. 
jam, {yil} II. 
Januar'ius, {ynyr}. 
Johannes, {jwn} II. 
Jullus & Julla, {jly} & {yly}. 
juncea, {'Inc}, {jns} II & {ynj}. 
Jun'ius, {jny} II & {yny}. 
jun'i perus, {'nbr}. 
justus, {jst(S)}. 

kalendas, {qlnds}. 

labrellum (Ll), {Ibrl}. 
labrusca, {Ibrsk}. 

INDICES 

laburnum, {brn} IV. 
lac, {IxtC}. 
*Iaceus (Ll) & laqueus, {ICc}. 
*Iactagin( em) (Ll), {Ixt(y)n}. 
lactar'ia (herba), {Ixtyrwl}. 
lacuna, {Ignl 
lalimaceus, {Ime}. 
lalcus, {Iyq} II. 
liiml na, {Imn}. 
lancea, {ICr}. 
lapath'ium, {Ip�}. 
lapis, {Iws(r)}. 
lappa, {Ipl}. 
laqueus, {Icc} I. 
liirix, {'rz} III. 
Imena (LI), {Itn} I. 
liilhyris - lathyr'ide(m), {trill & {Urd/il}. 
Lf1tinus, {Itn(dd)}. 
/cll us, {ItI}. 
laudes, {Iwils}. 
lauri bacca, {'rbnxl 
laurus, {Iwr}. 
leclOr, {Iq/ktr}. 
lentlcula, {'ntlysl 
Ie porarlus, {Iby} III. 
leuga (Ll), {Iqw} II. 
levila (LI) & levata, {Ibt(yr)}. 
Ilbyce, {Ibe}. 
Illlum, my} & {Iwl}. 
linea, {Iny}. 
Ii p pus, {Ipp} III. 
Illania, {Itn} II & {ntn} II. 
II xiva, {Igs}. 
IOligln( em), {Iwyn}. 
longus, {Ing}. 
IUc(ln'ica, {Iqnq}. 
IUc( em), {ICC} II & {IetC}. 
IUcerna, {Iern}. 
lumbus, {InbI} & {Ipp(s)}. 
IUmlnar'ia, {Imnr}. 
lupus, {Ibrn} & {Ibs} II. 
IUlra, {ntr} II. 
luxa, {Iqsl 
I yran, {Iyrn}. 

*macarice (LI), {mqre}. 
mach'inalis, {menr}. 
macula, {mjd} II. 
magister, {mystr}. 
magna aetas & magnarum aquarum aetas, {mknts}. 
major, {myr(dm)}. 
majus, {may(h)}. 
malva, {mlbbSkl 
*mammaria (Ll), {mmr}. 
m(Inea (Ll), {mnn} II. 
manicaria (LI), {mnqyr}. 

*manicatu (LI), {mnqt}. 
manteiile, {mndl}. 
manualis, {mnr} II. 
mantum (LI), {mnt}. 
manu aequus I aequalis, {myqn}. 
mappa, {mnpe}. 
marrub'ium, {rwby} & {mry} IV. 
Martius, {mrs} II. 
martyr'ium, {mrtry}. 
mataxa, {mdj}. 
mater, {mtrn}. 
mathimatica, {mllmtq}. 
matr'icalis, {mtrql}. 
matric(em), {mtrj}. 
ma/ricUla, {mtrq/kl}. 
mauricus, {mwrq} II. 
maxilla rubea, {mxsD. 
medalia (Ll) & aes mediale, {md/c;lI}. 
mediana, {mdyn}. 
Med'ialanum, {mdlyn}. 
mel, {mlyr}. 
meles, {mIn} II. 
mellaceum, {Izm} I. 
melod'ia, {mInd} II. 
melOn(em), {mIn} I. 
men/astrum, {mnt(r)str}. 
mentha bOna, {mndbn}. 
mercatus, {mrqtIln}. 
mercor, {mrklyn}. 
merenda, {mrnd}. 
merga, {mylg}. 
mergus, {mrgl/n}. 
merUla, {mlr} II. 
meum, {mw}. 
*mi/anus (Ll) & miluus, {mIn} III & {nbI} II. 
milimindrum (Ll), {mlndr}. 
mille (passus), {my I} II. 
m'in'imus, {mlqr}. 
missa, {mss} II & {mys}. 
mixtar'ius, {mdyr}. 
mod'ius, {mdy} II. 
*mollaria (Ll), {mlr} I. 
monachus, {mnj(I)}. 
muccus, {mkk} II. 
muddus, {msq} II. 
mulcta, {mee}. 
mulc/us & mulgeo, {msq} II. 
mull us, {mil} IV. 
munda, {mndH. 
muraena, {mrn} II. 
mur(em) caecUl(um), {mreqI}. 
murex & *mur'icar'ius, {mrqyr}. 
mur'ia, {srml} & {mry} II. 
mur'ic(em), {mren}. 
murmurare, {mrmrfJ}. 
murta, {mrt(n)}. 

INDICES 

musca, {mskn}. 
fIluscella, {mslyn}. 
muscUlus, {rmskl}, {msI} & {mle}. 
*musiccare (Ll) & mussare, {nskr}. 
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*mustalium (Ll) & mus/ar'ium, {Shw} & {mstr}. 

na pellus, {npr} & {npI} II. 
navIcUla, {nwI} II. 
navis, {nw'l 
niivlum inductio, {nw'}. 
neaphytus, {nwft}. 
ne peta, {nbt} II. 
nibulus (LI), {nbI} II. 
nigella, {ngrr}. 
nIger, {ngrn}. 
nigra, {ngr}. 
*nigrella (LI), {ngrr}. 
*nixum (Hispanic), {nys}. 
nabWs, {nwbI}. 
nolO, {ntn} III. 
noxiosus, {nxs}. 
nrJv(lcula, {mss} II & {npI} II. 
nrJvember, {nwnbr}. 
*nucic/a (LI), {neqrl 
niirus, {nwr} III. 

OClobir, {'ktbr}. 
cecanomus, {'q/knm}. 
of ferenda, {'frnd}. 
olea, {'lyI}. 
oleandrum (Ll), {'rndI}. 
orarlum, {'rry}. 
organum, {'rgn}, {'rkI} & {wrgn}. 
orlhOdoxus, {'rtdd}. 
OSSI f ragus, {�frgn}. 

paeonia, {fwn}. 
peigan'ica, {bnq}. 
pagrus, {pgr}. 
pf1liitium, {bIt} III. 
pf1liitumls, {pltr}. 
pc'iil urus, {prwry}. 
palllum, {blyI}. 
palumbina, {plmbn}. 
pilla, {pwI} I. 
palma, {pwmISfJ}. 
peilus, {pll} I. 
pamp'inus, {pnpn}. 
pandorium, {pndr}. 
pan'idum, {bsn} & {pne(yn)}. 
panniceus, {bnj} II. 
papa, {pyp}. 
papaver, {'bbwr} & {�b/pb/pr(S)}. 
papllion(em), {pwll}. 
papyrumls, {ppr}. 
piirasceve, {prsfl 
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pardii/us, {prtl} II. 
parrecia, {prq/ky}. 
* particella (Ll), {mrCI}. 
pascere, {pss}. 
pastlnaca, {pstne} & {bsne}. 
patena (Ll) & patina, {p/ftn}. 
pater, {ptrn}. 
patriarcha, {p/ftryre}. 
Paulus, {pwls}, 
pausata (Ll), {pw jt}. 
pavus, {bbn} II. 
peciol(um), {pen} I. 
pecullaris, {pqlyr} & {pqlyl}. 
pedicularia, {p3Iyr} & {yrb}. 
pUitum, {pyy}. 
pel/icea, {pis}. 
pel/is, {plen} & {pit}. 
* perdicon( em), {br3q}. 
perdition( em) (Ll), {prsn}. 
perni on( em), {pryn}. 
pertl ca, {prtq(S)}. 
pestul(um), {pic}. 
petra, {ptr(qyr)}. 
petrosilenon, {prsl/n}. 
phager, {pgr}, 
phlegmone, {fIgmn}. 
phylacteria, {flqtry}. 
picat(us), {pqt}, 
pi/a, {pit} II & {pyl}. 
pi/osa, {plzyl}. 
pinea, {pnn}. 
pinna, {bnn} II. 
pinus, {pn!} & {pyn} II. 
piper, {ppr} I. 
pirus, {prl} I. 
piscina, {fsq} II. 
piscis, {Ibs} II. 
pisellum (Ll), {zbzn}. 
pison( em), {pjn}. 
* pisticulare (Ll), {pstql}. 
pistum, {pst/t}. 
pisum, {pzj}, {psI} I, {pst} I & {zbzn}. 
plagia (Ll), {'bly}. 
plana, {pin}. 
planet a (Ll), {pint}. 
planta, {pint} II. 
plantagin( em), {'plntyn}, 
platea, {bit} I. 
plecta, {plxt}. 
podia, {pyy}. 
podium, {bwj}. 
poetlca, {ptq}. 
polenta, {pint} I. 
politus, {pI3}. 
pol/icar(is), {plqr} & {mlqr}. 
polypodium, {brbn 

INDICES 

p6lypus, {pip}. 
porcarlus, {prkyr}. 
porcinus, {pren} I & {prkyr}. 
porrigin(em), {frn} I. 
porrigo, {'pry}. 
porrum, {prr} & {prn}, 
portale, {prtl} I. 
portarlus, {prtyr}. 
portellu(m) (Ll), {prt(l)}. 
porticarius (Ll), {prtqr}. 
port ulaca, {brdlqs}. 
praecocia (perslca -), {brqq}. 
praecox, {brkkS}. 
praedictus, {prdqt}. 
praepositus, {prbst}. 
preces, {pres}, 
presbiterae (Ll), {przbtrS}. 
presbyter, {prsbtr}. 
pressus, {prs}. 
primate(m), {frmt} I. 
prim at us (Ll), {prmt}. 
primlcerius, {prmery}. 
primiclerus (Ll), {frmklry}. 
primus (consobrinus -), {prm} I. 
prior, {pryr}. 
psalmist a, {SImst}. 
psalterium, {SItry(S)}. 
puber, {pply}. 
pugnus, {pny}. 
pulegium, {ply}. 
puleiatu( slm), {plyt}, 
pulex, {plqn}. 
pl�licari a, {plqyr}. 
pI/iii pede( m) (Ll), {frfr} II. 
pull us, {plq}, {pll} II & {fIs} II. 
punctum, {pnt}, 
*puppa, {'P!!}, 
putida, {pt3} I. 
pyrethru( m), {prtr}. 

*quadrellus (Ll), {qtrl}. 
*quaesitura (Ll), {qj/sdr}. 
quaestor, {qstr}. 
quart us, {qrtbn}. 
qualluor tempora, {qtrtnbr}, 
quercus, {erk}. 
quicuncialis, {qnel}. 
quotus, {qwt} III. 

riicemus, {rem} & {rqml}. 
*racemellus, {rqml}. 
rana, {ran}, {krn} I & {nrq}. 
ra phiinus, {rbn<!)}. 
rationarlus (Ll), {rsynr}. 
*re-emendo, {rmnd}. 
refectorius, {rft/tr}. 

regalis, {rgn}. 
regina, {'rn} & {ryn} III. 
regio, {ryy}. 
regUla, {rgl}. 
*replum & replere, {rpl} II. 
re pullulo, {rpl} I. 
resina, {rjn} I & {dn}. 
responsorium, {rSfnsry}. 
rete, {rtf)}. 
rheupontlcum, {rw}. 
robigin( em), {rbyn}. 
Rodericus (Ll), {r3rq}. 
rosa, {r jl} II & {rss} I. 
*roticinuslm (Ll), {rten}. 
rubea, {rwy} II. 
rubius, {rbyl} & {ryn} I. 
rubIa, {ryl} I. 
rubra, {Ibr} II. 
rumen, {rmn} II. 
ruta, {rwt} I. 
*rutabellu( m) (Ll), {rtbl}. 

sabina, {Sbn} & {�fn}. 
sabucus, {Sbq} I. 
sabulum & saburra, {sbr} II. 
sacrarium, {Sqrry}. 
sacristan us (Ll), {sqrst/tn}, 
saeta, {Stt} II. 
saga (- sumere - ponere), (Syg(l)}. 
sagia (Hispanic), {say}. 
sagina, {syn} III. 
saion( em), {Syn} IV. 
sal, {SIbr}. 
salamandra, {smbrs}. 
salarT um, {SIr} II. 
salata, {stn}. 
sallc( em), {SIc}, 
salpinx, {�Ipnj}. 
salsa, {jlj} & {sls(l)}. 
salsus, {Ssn}. 
salt us, {Str} III. 
salum, {SJq} II. 
salvia, {SIby}. 
sanctuarium, {sntwry}. 
sanctus, {snkts} & {Snt}. 
sanguInaria, {Snqnyr}. 
sapon( em), {Spnrf!} & {�bn(r)}. 
sap pInus, {spn}. 
*sarica (Ll), {srq} II. 
sarralia (Ll), {SrI}, 
sarta (LI), {Srtl/n}. 
satureia, {Str} II & {�'tr}. 
saurus, {srI}. 
saxea, {hs}. 
saxi I raga, {hSfrg}. 
scala, {'sql}; scalae, {'sqlyr}. 

INDICES 

scala (Ll), {'skI} I. 
scammonea, {'skmny}. 
scamnum, {'skn}. 
scandUla, {'sq/kly}. 
scarilicare, {'skr/lfe}. 
scenopegia, {Snfj}. 
schola, {'skI} II. 
scilla, {'sq/kl(l)}. 
scintilla, {Sntl}. 
sci olus, {Swl} II. 
sclavus (Ll), {sqlb}. 
sco/Opax, {'skr/lfe}. 
scordium, {'skrdy}. 
scoria, {'skwry}. 
scriban( em) (Ll), {'skrbn}, 
scatarlUS, {'sqtyr}. 
secretiirium, {Sqrtyr}. 
sec uris, {Sqr} II. 
seminablle, {Snbr}. 
*semitarius (Ll), {Smtr}. 
se ni or, {Snyr}. 
se par, {Spr}. 
sepia, {S/sby}. 
September, {Stnbr}. 
Sequana, {skn} V. 
ser pyllum, {s�tr} & {srpl}. 
serriiculum, {srly}. 
serratUla, {Sryl}. 
serta, {Srtl/n}. 
serva, {Srbl}. 
servi cUlus, {Sfrql}. 
servitlum, {Srbs}. 
sextarius, {qst} I. 
*siccinicare (Ll), {eneq(S)}. 
SicWa, {sql} II. 
sigillata (terra -), {syl} I. 
sigil/atum crucis, {Sjlt}. 
sigillatus, {'skr1t} & {sqltn}. 
sigil/um, {sjl}. 
signiire, {Snr} II. 
slilqua, {SIq} I. 
si mila, {Smll}. 
sinus, {Snn} III. 
sitiUa, {stl}. 
soiJrinus, {Sbrn}, 
s6ch & socrus, {Sq/kr}. 
,Hilldus, {SId(d)}. 
,\'filum, {SIr} III. 
s6nitus, {Sndl}. 
sorbus, {SrbS}. 
s6rex, {Srcn}. 
sari ci nus, {Srcn}. 
soror promissa, {srr} IV. 
*sortio laeta (Ll), {srslt}. 
s parsus, {'sprt/tl}. 
s patha, {'sbt} & {'spt}. 
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speculator, {'sfql�r}. 
spica nardi (L1), {'spqnrd}. 
spiculum, {'spql}. 
spina alba & spinosa, {'spn(z)}. 
splen, {yrb}. 
spongla, {'sfnj}. 
spuma, {'spm}. 
squama, {'skm}. 
stabulum, {'��bl}. 
Ste phanus, {'s�fn}. 
stigmacula, {'emyl}. 
stingus (L1), {'stnk}. 
stip( p)a (L1), {'stp} & {'stpr}. 
stofyrax, {'s�rs} & {'��rk}. 
strata, {�r�}. 
stuppa, {'st/�p}. 
styrax, s. stofYrax. 
sub puteum, (��O. 
subcoctlon( em), {een}. 
subdiaconus, {s(b)dyqn}. 
suber, {sbr} II. 
*subigium (L1) & subiugia, {Sbw}. 
*submiculat vetulas (L1), {Smle}. 
*subnominale (L1), {SInbr}. 
*subtulus, {Sw�r}. 
*suco (L1) & sugo, {Skk}. 
suculus, {sw!} & {SII}. 
suf flammata (L1), {SIm�}. 
sugere, {ewe} & {sws} II. 
suil/us, {Syl} II. 
*syllabarium (L1), {slnbr}. 
symbOlus, (Snbl(S)}. 
synagoga, {Sng}. 
Syriacus, {Sryq}. 

tabanus, {�bn}. 
tabella & tabula, {�bl} II. 
taeda, {'n�a/�}. 
*taleare (L1) & talea, {rtly} & {�Iy}. 
tal pa, (�wp(n)}. 
tal pinarius (L1), {�wpnr}. 
tamarlCe, {�bre}. 
tart arum (L1), {�r�r} I. 
*tautfcia (Hispanic), qwe(r/l)}. 
taxus, {�xS}. 
tegimen, {tym�/q}. 
temon(em), {�mn} II. 
tensus, {�ns}. 
terebra, {�rbl} I. 
*termitanea, {�rHy)n}. 
tersorium, {�sr}. 
tertius, {�rC!} I. 
testaneu (L1), {�stny}. 
testatus, {�sn}. 
theatrum, {�y�r}. 
thermae, {trmdn}. 

INDICES 

thoea (Hispanic), {�wq} III. 
thufynnus, {tnn} II. 
Ihymumfs, {�ml}. 
IWa, {tss}. 
tinea, {�nn} II & {�ny}. 
I ItT 0, {�sn}. 
lomentum, {tmnt} & {�mntl}. 
IOSIUS, {�stn}. 
Irabucus (LI), {�rbq}. 
Iragula, qrgn}. 
Irahitorius, {�ry�r}. 
trama, nrml}. 
Iransversaneu(m) (L1), {'�rbSn}. 
I ransver siiri a, nrbsyr}. 
Iremula, {�rml}. 
Iribuna (L1), {�rbn}. 
Iridens, {�rdns}. 
lrifolium, {'�rfl} & {�rbl} III. 
IriUx, {�r1j}. 
Irimense (triticum), {�rmj/z/s}. 
*Iripalium (L1), (rbl} II. 
Iri pediu (L1), {�rpe}. 
Irllicaria, {�r3qyrh}. 
Iruela, {trxt}. 
I i�ber, {qqf}. 
I i�bera, {�bryrl}. 
lufera (L1), {qqf}. 
Iltferas (L1) & tubera, {trfs}. 
*Ii�mum (L1), {�wm}. 
lurbine(m), {�rbl} II. 
turdus, {�rdl}. 
*Iurica, {drk} III. 
turlur, {trtlyr}. 

uber, {'br} V. 
ulmus, (plm(S)}. 
umbWcus, {'mlq} & {mlq} II. 
uncia, ('wq). 
unclura, {'ntr}. 
upi/pa, {bbp}. 
un'eus, {'r�I}, 
urna, {jrn} I. 
urllca, {'rtq<!)}. 
UVIl, ('b(!)}. 

v(lrlUS, {byrn} I. 
vll.l'con( em), {gskn}. 
*vassallus (L1), {bsylr}. 
venabulum, {mnbl}. 
veneriae, (bnr}. 
venia, {bny} II. 
venier, {bntrqr}. 
verbascum, {brbsk}. 
verbena (L1), {brbn}. 
veredus, {brd} II. 
verruca, {brql}. 

versatile, (bStr}. 
vertlcellus, {brtC!}. 
verulna, {brn} I. 
vestlarium, {bstyry}. 
viiitlcum, {by�q}. 
vlcarius, {bqry}. 
vida, {bey} & {byq}. 
vigilia, {bjly(SH. 
vigintl capita, {bntqbt}. 
vil/aris, (blr} II. 
*villatura (L1), {fJ�r}. 
vim en, {bbn} I & {fmn}. 
vlniicea, {bne}. 

abacero (Cs), {�\:Ib}. 
abegao (Pt), {pqn}. 
abotonador (Cs), {mrgl/n}. 
*abre weLo (R) & abrojo (Cs), {'brw!}. 
abubil/a (Cs), {'bl} I. 
acabado (Cs), {q4y}. 
acedera(s) (Cs), {'e�l/r} & {e�rf!}. 
acelga (cara de -) (Cs), {fC!}. 
*aeetaifr (R), (e�r(l)}. 
acicate (Cs & Pt), {sq�}. 
aciche (Cs), {'elC}. 
aclararse (Cs), {fs\:l}. 
*aeura (R), {'cr}. 
adar,o (Pt), {4rs}. 
adaza (Cs), {dqs}. 
adecuja (Cs), {dkj/s}. 
ademan (Cs), {4mn}. 
adoquin, (Ag) {rxm}. 
*agilayra (R), {'glr}. 
aguapie (Cs), {'wp}. 
agujeta (Cs), {gjl}. 
ajenjo (Cs), {'sn�y}. 
*akilayr (R), {'qly}. 
*akryonef (R), {qrnns}. 
*akuceLa (R), {'qC!}. 
*ala (kaprona - de boktor) (R), {'I} II. 
alabao (Pt), {Ibn} I. 
ala,ao (Pt) & alazan (Cs), {�hb}. 
alacha (Cs), {liiC}. 
aladroque (Cs), (\:I�re/I/n/q(yr)}. 
alaga (Cs), {'rk} II. 
alamar (Cs), {'1m}. 
alambi (Ct), (smq(l)}. 
alardo (Ct), {'r4}. 
alarguez (Cs), {'rgd. 
alaroz (Cs), {'r4}. 
alazan, s. ala,ao. 
albardan (Cs), {brd} I. 

INDICES 

vinca, {bnk}. 
vinum, {byn} II. 
visciiriigin( em), {bskryn}. 
viscus, {wysqs}. 
viti nea, {b�ny}. 
vilrum, {p�r(q)yr}. 
*vocicalum (L1), {beg�}. 
voluta, {bit\}. 
*volutabul�"m (L1) & volutiire, {brb�l}. 
*vul pecU/a, {'p�} & {bpen}. 
vullurinus, {bxtrn}. 
vulva, {'p�}. 

(Hispanic) Romance 

*a/btiyno-a (R), {'Ibyn}. 
*aibeLa (R), {'Ib!}. 
albergueria (Cs), (brgr). 
a/bero (Cs), {byr} II. 
albornia (Cs) & alburnia (Ct), {brn} II. 
aiboroque (Cs) & *albornok (R), {'rbn}. 
*alea pelos (R), {'Iepls}. 
*alea e(m)peyn (R), {'Iepyn}. 
*(dea matref (R), {'Iem�rs}. 
alealada (Old Ct), {qld}. 
alcancara (Pt), {knk\}. 
a/candafora (Cs) & alcandora (Pt), {kndr}. 
aieatraz (Cs), {x�rn. 
alcayata (Cs), {qyO. 
alcina (Ct), {'len}. 
alcohela (Cs), {k\:ll}. 
alcotan (Cs), {q�n} IV. 
aicorza (Cs), {qr�}. 
aicribis (Cs), {qrbs}. 
aldaba (Cs), {4bb}. 
aldrabao (Pt), (\:I�rC/l/n/q(yr)}. 
aiefriz (Cs), ('frz}. 
aiel ria (Cs), nry}. 
aifa(m)bar & alfambara (Pt), {\:Inbl}. 
alfaneque (Cs), {fnk}. 
alfardon (Cs), {\:Ir4n}. 
alfareme (Cs), {\:Irm}. 
alfar jafe (Pt) & alfar je (Cs), {frs}. 
alfario, alfeiro & alfeiria (Pt), {fry} I. 
alfazaque (Cs), {\:Izq}. 
alfeiro & alfeiria, s. alfario. 
aifeizar (Cs), {\:Iwz}. 
aifoli (Cs), {hry}. 
aifombra (Cs & Pt), {\:Inbl}. 
aiforre (Old Cs), {\:Irrbyl}. 
aigavaro (Cs), {gwr}. 
algemas (Pt), {jm'}. 
algeroz (Pt), {jrz}. 
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algibebe (Pt), {jbb}. 
algibeira (Pt), {jbr} II. 
algiriio (Pt), {jrb}. 
algueber (Old Ct), {gyb}. 
alguergue (Pt), {qrq} III. 
alhamar (Cs), {�nbl}. 
alhavara (Cs), {�wr} I. 
alhorre (Cs), {�rr} I. 
alicate (Cs), {Iqp. 
alimana (Cs), {w'w'}. 
aljabebe (Pt), {jbb}. 
almaciga (Cs), {meq}. 
almacraz (Pt), {mrd} III. 
almajar (Cs), {'jr}. 
almanaca (Cs), {xnq}. 
almandra (Pt), {m�r}. 
almarada & almaraz (Cs), {mrd} III. 
*almarjo (R), {mrj} II. 
almarraja (Cs), {mrs} II. 
almastren (Andalusian Cs), {stJ} II. 
almatroc (Ct), {�rq}. 

. .  

almenara, (Cs, Ct & Ar) {nwr} II. 
almeria (Ct), {r'y}. 
almirante (Cs), {mInd}. 
almiriio (Pt) & almiron (Cs), ('mrn). 
almocatracia (Cs), {x�rn. 
almoceda (Cs), {qs�}. 
almodon (Cs), {dbn}. 
almodrote (Cs), {�rq}. 
almojabana (Cs), {jbn}. 
almojaya (Cs), {sy'}. 
almu(b)tat (Ct), {bzz}. 
alquerque (Cs), {qrq} III. 
*ait(o) amenko (R), {'ltmq}. S. *amenko. 
*alye[o & *alyon (R), {'ly!/n}. 
amargon (Cs), {'mrn}. 
*amenko (R), ('mnq/k(n)}. S. *ait( 0) amenko. 
andorinha (Pt), {�ndrn}. 
anequim (Pt) & de 1 a anequin (Cs), {nqw}. 
ante (Cs), {Imp. 
ana.zgar (Cs), {nsq}. 
apacon (Ag), {pqn}. 
*apa'la bUlIbbas (R), {'P!!}. 
apenas (Cs), {t's}. 
*aradayra (R), {'rdyr}. 
arambel (Cs), {bnbl}. 
aranon (Cs), {'r�yn}. 
*arbonok (R), {'rbn}. 
*arca (R), {'rCls}. 
arca (Ct), {'re/�}. 
arce (Cs), {'ee}: 
argamussa (Ct), {rqml}. 
argelaga (Ct), {'rjlq}. 
armazem (Pt), {bsn}. 
arras (Cs), {'rs}. 
arrehuelo (Cs), {rtwl}. 

INDICES 

arrexaque (Old Cs), {rsq}. 
arroaz (Cs & Pt), {r's}. 
arzolla (Cs), {'rzl}. 
asensio (Cs), {'sn�y}. 
as peron (Cs), {'sprn}. 
*a.ssento (R), {Snd}. 
*alabyat (R), {�by�}. 
alar jea, (Cs), {Sy'}. 
alaviado (Cs), qbyp. 
alOque (A g), {�wq}. 
alUell (Ct), {(wI} II. 
avenca (Pt), {bnk} II & {yrb}. 
*awrala (R), {yrb}. 
*ay (R), {'y} II. 
azadeca (Ar), {�dq}. 
azaren( a) (Old Ct), {jrn} II. 
azar ja (Cs), {�r j}. 
azcona (Cs), {J�qn}. 
azolea (Cs), {s��}. 
azumbre (Cs), {smr} III. 

*baba (R), {bwb(r)}. 
babero (Cs), {bb�yr}. 
baboso (Cs), ebbS} I. 
bajoc (Ct), {bCC}. 
ba/adron (Cs), {��re/l/n/q(yr)}. 
ba/draca (Ct), {��re/l/n/q(yr)}. 
ba/dritxa (Ct), {bndrn}. 
ballueca (Cs), {biq} III. 
ba/uga (Old Pt), {blq} II. 
bancal (Cs), {stb}. 
banda (Cs), {b�d} II. 
barata (Pt), {bIt}. 
*btirba de konelyo - tebre (R), {brb(l)}. 
barbecho (Cs), {brbS}. 

-

*barbuda (R), {brbi)/IJ}. 
barca (R), {br�n}. 
*bl parce[a (R), {mrCl}. 
*barCena (R), {b/prCl}. 
barcina & barceo (Cs), {bren}. 
*barCin( a) (R), {brCl} & {bren}. 
barda (Cs), {br3n(S)}. 
*barga (R), {brg}. 
barragan (Cs), {brqn} & {brkn} I. 
barriga (Cs & Pt), {btn}. 
barril (Cs), {brmI}. 

. 

barriscar (Ct), {rzq}. 
barzon (Cs), {brzn}. 
*bast (R), {msq}. 
bassetja (Ct), {sjj}. 
balan (Cs), {m�n}. 
bebido (Cs), {nsy}. 
*beUto-a (R), {'sprj/g}. S. *oreca. 
*bentoso (R), {mry} IV. 
*bentreqayra (R), {bntrqyr}. 
berbol (Cl), {brbI}. 

*berde (R), {brdlqs}. 
berrocal (Cs), {brql}. 
beurall (Ct) & *beyra[ (R), {byrl}. 
*bide - bidas mano (R), {by3(s)mn}. 
bis( sol) (Ct), {mss} III. 
bisulera (Cs), {bstr} II. 
*bilrayra (R), {p�r(q)yr}. 
biza (Cs), {mss} III. 
biznaga (Cs), {bsne}. 
*btelo (R), {'rebl�}. 
bocamanga (Cs), {bwx} & {f(mw)}. 
*bokon (R), {ernIe}. 
*bO[a ben to (R), {blbnt}. 
*bo(/} peeina (R), {'P!!} & {bpcn}. 
*b6n tronko (R), {bntr(n)q}. 
*bofa & *bofayk (R), {brq} IV. 
borracha (Cs), {brne}. 
*bracat (R), {brc�}. 
bratonera (Cs) & brao (Cl), {brfnyr}. 
brazadalo (Cs), {brc�}. 
brebajo (Cs), {byrI}. 
brutol (Ct), {'brfl}. 
*bulbas, s. *apa'la. 
*bucelo & bucon (R), {pcn} III. 
*burbute[a (R), {blbrI}. 
bur jaca (Cs), {bleq(S)}. 
*bufo (R), {bwr} III. 

caballeriza (Cs), {qb!rs}. 
caballero (Cs), {qb!yr}. 
caballon (Cs), {qblyn}. 
cabana (Cs), {qbn}. 
cacha (Cs), {'qpl}. 
cachiporra (Cs), {qzpr}. 
cagarse (Cs), {xr'}. 
cagalo (dialectal Cs), {(gr}. 
cagon (Cs), {xrn}. 
calona (Old Cs), {fry} I & {qlny}. 
callo (Cs), {'qpI}. 
cambron (Cs), {qbrn}. 
campanilla (Cs), {jljl}. 
canal, carne en - (Cs), {srb}. 
candeal (Cs), {qndyI}. 
*canka (R), {enk}. 
cantueso (Cs), {qntSk}. 
canuto (Cs), {qn�} II. 
caparazon (Cs), {qbr�n}. 
capiton (Cs), {qb�n}. 
capuzar (Cs), {kps}. 
carabo (Cs), {qrb} II. 
caralho (Pt), {qryI}. 
caramillo (Cs), {krml}. 
carcaj (Cs), {�a'}. 
cardeno (Cs), {qr3oI}. 
carranza (Cs), {qrns} II. 
cascajo (Cs), {qsqjs}. 

INDICES 

castanuelo (ajo -) (Cs), {IJwm} & {qs�nI}. 
casulla (Cs), {qSO. 
cazuela (Cs), {qsI}. 
ceibe (GO, {syb}. 
*cenisat (R), {erne}. 
*ceniSe[a (R), {enSl}. 
·centipedes (R), {sbspe}. 
·cento detos (R), {entd�s}. 
·cento foLas (R), {entflys}. 
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·cepo[a, ·cepo[e[a & *cepoUn(o) (R), {epl<!/n)}. 
cerca (Cs), {srk}. 
cermenas (Cs), {'e�l/r} & {erm!!s}. 
*cezar (R), {eer} II. 
chancla (Cs), {eok}. 
chapin (Cs), {cpo}. 
chapotear (Cs), {CfI�}. 
chiflado (Cs), {�rnn). 
Chi pre (Cs), {cpr}. 
chocar (Cs), {eqcq}. 
cllOcho (Cs), {Ssn}. 
chorro (Cs), {ern}. 
chotar (Cs), {Sw�}. 
chl/chear (Cs), {ewCl}. 
chI/parse el dedo (Cs), {bee}. 
chura (Ar), {ew�}. 
cia (Cs), {syy}. 
cibera (Cs), {e/sbyr}. 
*cince (R), {enep(i)/n)s}. 
*Cingule[ (R), {cqll}. 
coca (Cl), {qwq}. 
*cbka (R), {cqq}. 
colmena & colmenero (Cs), {qlmor). 
colorin (Cs), {mql/on}. 
colleja (Cs), {qlle} & {�b�b}. 
comido (Cs), {osy}. 
concejo (Cs), {qnse}. 
consejo (Cs), {qnsD. 
consuegra (Cs), {qnsqr). 
contante y sonante (Cs), {�nn} I. 
correa (Cs), {syr}. 
correal (Cs), {qryI}. 
corregidor (Cs), {���}. 
cor/ijo (Cs), {qrtS}. 
corvillo (Cs), {qrbI} II. 
wsco ja (Cs), {qsqlyr}. 
co/eife (Pl), {x�f}. 
criado (Cs), {q/kryzn}. 
criba (Cs), {qrb} III. 
cuajada (Cs), {qlyp. 
·cupabtiba (R), {ebb}. 

*danca (R), {dn�). 
dehesa (Cs), {dfs}. 
den/on (Cs), {'sbr} & {3ntI}. 
des pejarse (Cs), {fs�}. 
*dblce (R), {3Ic}. 
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*domno-a (R), {ann}. 
donegal (Cs), {dnql}. 
droga (Cs), (I]�rc/I/q(yr)}. 

echar lena al fuego (Cs), {ksks} II. 
empanada (Cs), {pnd}. 
*emprella beLas (R), {'npr!!b!s}. 
encina (Cs), {'Icn}. 
enebro (Cs), {'nbr}. 
*enteda (R), {'n�aJ�}. 
entramado (Cs), {'n�ron}. 
envero (Cs), {byrn} I. 
enxaravia (Pt), {srb} II. 
erizarse (Cs), (qnfd/a/p. 
escabeche (Cs), {skbj}. 
escarin (Cs), {'skry}. 
escobilla (Cs), {'skbl}. 
escuerzo (Cs), {'skrcn}. 
escurr;o (Ct), {'skrcn}. 
*dkaltlyra (R), {'sqlyr}. 
*dkilo (R), {'Skl/n}. 
*dkopeLa (R), {skpl} & {'skpD. 
espadana (Cs), {'sp�l/n}. 
*d parito (R), {'sprt/�\}. 
*dpata (R), {'Sp�} & {'spH}. 
*dpateLa (R), {'spH}. 
*dpaura (R), {'sbr}. 
*d pektakulos (R), {'spqtkls}. 
es pina (Cs), {'spnx}. 
*d pina alba (R), ('spn(z)}. 
*d pinoza (R), ('spn(z)}. 
*dtrille meat os (R), {'strnyh}. 

far;a (Old Cs), {fii�}. 
*facayra (R), {fcr}. 
fadri (Ct), (I]�rc/I/n/q(yr)}. 
*falakayra (R), {(rg}. 
faltriquera (Cs), (I]�rc/I/n/q(yr)}. 
falieba (Cs), {xlb}. 
fanega (Cs), {fnq}. 
fardel (Ar), {fral}. 
farnaca (Ar & Ct), {xrnq}. 
farte & fartal (Cs), {fr�n}. 
fataca (Pt), {f�q}. 
fateixa (Pt), efts}. 
*fawceL (R), {fwCl}. 
*faz( ayra) (R), (h(rl)}. 
fiador (Ie saM -) (Cs), {'w�r}. 
figa (Ct), {tyn}. 
*forca (R), (frs(yr)}. 
*fosos (R), {fjj} II. 
fouveiro (Pt), {I]br}. 
*fraga d-olf (R), {'frqdlf}. 
*fralle wesos (R), {'fr!!wss}. 
fricha (Cs), {'frj}. 
frota (Pt), {(rt). 

INDICES 

*fuseL (R), {(sU. 
fustany, fustet & *fus(te)tany (Ct), {rstl/n}. 

gaita (Cs), {gy�}. 
galbl gana (Cs), {glgn}. 
galiega (Cs), {jlyq}. 
gallina ciega (Cs), {djj}. 
* gaLo ceko (R), {glcq}. 
gamelia (Cs), {gmD. 
gancho (Cs), {gnc} & {qncl(m. 
ganivet (Ct), {gnf}. 
gargamelia (Ct) & gargamelio (Cs), {grgml}. 
garnacha (Cs), {grnc}. 
genciana (Cs), {jns} II. 
gerifalte (Cs), {jrfn}. 
godos (Cs), {qwp I. 
golondrina (Cs), {I]ndrn}. 
gorguera (Cs), {grgr}. 
gorguz (Cs) & gorguez (Pt), {grg}. 
gradual (Cs), {'qrdwl}. 
gragamilho (Pt), {grgml}. 
grama (Cs), {grm}. 
grelo (GO, {grl}. 
grillo (Cs), {'grl}. 
*gritayra (R), {gr�yr}. 
gruenza & guenza (Cs), {gn�}. 
guadana (Cs), {gan}. 
guenza, s. gruenza. 

hi jaca (Cs), {hkk}. 
had rolla (Cs), (I]�rc/I/n/q(yr)}. 
*�apapaura mawreska (R), {'bbwr}. 
haragan (Cs), {xr'}. 
hazino (Old Cs), {I]zn}. 
hila de agua (Cs), {xy�}. 
hOrreo (Cs), {hry}. 
hovero (Cs), {I]br}. 

infante (Cs), {'fnt}. 
*infla bwey I bOyo (R), {'nflby}. 
*inoLo kampyeno (R), {'nly}. 
I sabel (Cs), {jbl} II. 

jaw, S. haca. 
jaguarzo (Cs), {Sqw�}. 
jaseran (Ct), {jjrm}. 
* jencyana aftiy (R), {jnsyn}. 
jiron (Cs), {jrn} III. 
joder (Cs), {nyk}. 
* J oluan (R), {jwn} II. 
jornal (Cs & Ct), {jrol}. 
*Juim, S. Joluan. 
juego (Cs), {I'b}. 
juslO (Cs), (js�(S)}. 

*kabaLo & kabaLon (R), {qblyn}. 

*kaba[ino (R), {I]rf}. 
*kalabacola (R), {qlbCl}. 
*kaLo (R), {qly}. 
*kallamo & kallameUo) (R), {qnml}. 
*kanastalo (R), {qnc}. 
*kandelayrelola (R), {qlndryrl}. 
*kanino (R), {,b<!)}. 
*kape tera (R), {qb�yr}. 
*kapeca tordo I tordeLo (R), (qbs�ra(l)}. 
*kapeeal & *kapeceLa (R), {qbsl}. 
*kapecata (R), (qbs�(I)}. 
*kapeeayra (R), {qbsyr}. 
*kapruno (R), {trr}. 
*karaL (R), {qrql}. 
*karkaLar (R), {qrql}. 
*karlo & *karlina (R), {tqrnn}. 
*karnica (R), {qrn�yr}. 
*kartabOn (R), {qr�bn}. 
*kasal (R), {qSl}. 
*kaskar (R), {qsqr}. 
*kastallwela (R), {qstnyl}. 
*kinkekap (R), {qnqw}. 
*koda lopa (R), {qalb}. 
*koka & kokltufa (R), {qqf}. 
*koltiLa (R), {qlly}. 
*koraconayra (R), {yrb}. 
*korbeL (R), {qrbl} II. 
*koroniLa & *koronweLa (R), {qrnly}. 
*kortalic, kortis & kortd (R), {qrts}. 
*hUe kapeLo (R), {qrsqpl}. 
*kryacon (R), {q/kryzn}. 
*kulantrylweLo (R), {qlntrl}. 
*kulebryeLa (R), {qlbrl}. 
*kuli luce (R), {qrlc} & (qllc). 

*lampadar (R), (lnbar(l)}. 
*lapeLa (R), {lpl}. 
*lawrat (R), {lw�r}. 
*lawsa (R), (lws(r)}. 
laya (Cs), {yll}. 
lechin (Cs), {lcn}. 
leido (Cs), {nsy}. 
*leprayr (R), {lby} III. 
*ltiyte (R), S. torna. 
linjavera (Old Cs), {jbr} II. 
lIeterola (Ct), {lxtyrwl}. 
lievar la cesta (Cs), {jbd}. 
lIevar un pleito (Cs), {'b'}. 
*10 pesce (R), {lbs} II. 
10m a (Cs), (lpp(s)}. 
*lopayr (R), {lbrn}. 
laura (Pt), {lwr}. 
lubina (Cs), {lbrn}. 
lugarteniente (Cs), {I]bs}. 

*mablgacen (R), {bsn}. 

INDICES 

mar;aroca (Pt), {m�rq}. 
*macurika (R), {m�rq}. 
*madaca (R) & madeja (Cs), {mdj}. 
madreselva (Cs), {m�rslb}. 
magacen (Old Cs), {bsn}. 
magarza (Cs), {mqrj}. 
magatzem (Ct), {bsn}. 
maguer (Cs), {mkr} II. 
majada (Cs), {mjd} II. 
majareta & majaron (Andalusian Cs), {I]rm}. 
mala voce (Old Cs), {�wt}. 
malvavisco (Cs), {mlbbSk}. 
*mamma (R), {mmm}. 
*malla de retrayra (R), {m!!arar}. 
*mallera (R), {m!!r}. 
mandoble (Cs), {dbs} II. 
maniego (Cs), {myqn}. 
manzanilla (Cs), {mnsnl}. 
maravedi (Cs), {rbp & {mrbd}. 
mar jal (Cs), {r j'}. 
marrucar (Ct), {p/bwql}. 
maste/ero (Cs), {ms�lyr}. 
*mastikayra (R), {meqyr}. 
matahambre (Cs), {mthmr}. 
'matre Stilba (R), {mtrslb}. 
'matroll(o) & *matro�(a) (R), (m�rn(y)}. 
*mawresko (R), {bxr} I. S. *�apapawra. 
mazorca (Cs), {m�rq}. 
melena (Cs), {lyn}. 
melgar (dialectal Cs), {mlqr}. 
melva (Cs), {mlb}. 
menlira (Cs), {kab} II. 
mequinal (Cs), {mcnr}. 
mequelrefe (Cs), {x�rf}. 
*merkayron (R), {mrklyn}. 
mesa (Cs), {myd}. 
mezquila (Cs), {srkyr}. 
*milkolorin (R), {mql/nn}. 
mirado (Cs), {n�r}. 
misa (Cs), {mss} IV. 
*moco, mocol & mocwtil (R), {mewl}. 
mohino (Cs), {hwn} I. 
mojama (Cs), {Sm'}. 
moragas (Cs), {mrqyr}. 
mostajo (Cs), {Shw}. 
muchacho (Cs), {mewl}. 
muesca (Cs), {wsq}. 
muleia (dialectal Pt), {lyn}. 
*mur negr(o) (R), {mrogr}. 
*,mlr( 0) btiter( 0) (R), {mnbdr}. 
*murosa (R), {mrs} III. 
*musklo (10 -) (R), {rmskl}. 

narciso trompon (Cs), {nrjs}. 
naveta (Cs), {jCn}. 
nebli (Cs), {lbl}. 
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negril/a (Cs), {k�l}. 
neg ron (Cs), {ngrn}. 
nina del ojo (Cs), {mmm}. 
*noble (R), {nwbl}. 

*oULa (R), {'el} I. 
ochavo (Cs), {!lmn}. 
olivarda (Cs), {lbra}. 
orate (Cs), {lw�r}. 
orchil/a (Cs), {'rCl}. 
*oreca beLita (R), {'rebl�}. 
orenza (Cs), {gn�}. 
*oska (R), {wsq} III. 
orza (Cs), {'r�l}. 
oxala (Old Cs), {sy'}. 
oxte (Cs), {wsw;} & {'C}. 

* pace (R), {pm. 
pachucho (Cs), {bee}. 
padrino & padron (Cs), {p�rn}. 
paga (Cs), {pag}. 
* palatar (R), {pl�r}. 
palo (Cs), {pll} I. 
* palo bono (R), {plbn}. 
*paloma (R) & palomita (Cs), {plmte}. 
* pan e keyso (R), {pnqys}. 
pan pintado (Cs), {dhn}. 
panadero (Cs), {pn�yr}. 
papa (Cs), {ppp}. 
*papa (R), {bwb} II. 
pardii/o (Cs), {brdl}. 
parrupar (Ct), {p/bwql}. 
pasamano (Cs), {psmn}. 
* pata (R), {p�n}. 
pato & patoj/so (Cs), {ptj}. 
pavonearse (Cs), {bbn} II. 
'pepro (R), {ppr} I. 
'peprato (R), {ppr�}. 
'pede lopino / de lopo - d-anate - de poUlo - de 

tordo - gatino - de gaLina - de kolomba -
lebrino (R), {pad/a}; • pede de poLin (R), 

{pepin}. 
pedo de lobo (Cs), {pyy}. 
* pedoLayra (R), {palyr}. 
pedregal (Cs), {p�r(q)yr}. 
pedrenal (Cs), {parnyl}. 
pegujal (Cs), {pgjr}. 
peletero (Cs), {pl�yr}. 
* pelot a (R), {pl�} II. 
pelliza (Cs), {pIs}. 
*penikeia (R), {pnqj}. 
percal (Cs), {brkn} I. 
Pero / Alvar Hanez (Cs), {brhns}. 
* pertikas (R), {prtq(S)}. 
• perucon (R), {pren} II. 
peruelo (Cs), {prl} I. 

* pese (R), {ps�}. 
*pdta'la (R), {pen} II & {psny}. 
* pelrayra & pelrekayra (R), {p�r(q)yr}. 
*pelroca (R), {p�we}. 
peYlayr (R), {qbl} I. 
picola (Cs), {pq�}. 
pieza (Cs), {p��}. 
* pikera (R), {pkr}. 
* piko (R), {pq�}. 
pi/a (Cs), {pyl}. 
pipirigallo (Cs), {ppgl}. 
* piS & * piSa (R), {pss} & {msq} II. 
'piSoLa de rey (R), {pslary}. 
piler (Old Ct), {qbl} I. 
'playa (R), {'bly}. 
poder (en - de) (Cs), {�wq} I. 
'poleyo (kapruno - cerbuno) (R), {ply}. 
• poio (R) & porron (Cs), {prl} II. 
* poion (R), {prn} & {brne}. 
portazgo (Cs), {pr�s/�}. 
portuga/es (Old Cs), {prtglS}. 
prender (el fuego) (Cs), {qb,,} I. 
privilegiado (Cs), {�hr}. 
pubilla (Ct), {pply}. 
puerto del polvo (Cs), {�rbl} II. 
* pulgon (R), {plqn}. 
'pu'lala (R), {pnyt}. 
'puncayra (R), {pneyr}. 
* pupas (R), {'P!!}. 
punlada (Cs), {pntt}. 
'p( y)e (R), {'P!!}. 

raiz (Cs), {rys}. 
rapaz (Cs), {rps} & {mewl}. 
rata & raton (Cs), {rtn}. 
real (Cs), {ryl} II. 
redoma (Cs), {r�m}. 
renegado (Cs), {rf,,}. 
renegar (Cs), {rnyq}. 
renla (Cs), {rnd/�}. 
resma (Cs), {rzm} I. 
*ietaLa (R) & relallar (Cs), {rtly}. 
'iey monl (R), {rymnt}. 
rija (Cs), {rys} II. 
roassa (Ct), {r's}. 
rolJadoquin (Cs), {'brkn}. 
rocin (Cs), {rsn} Ill. 
roilezno (Cs), {r�en}. 
romana (Cs), {rmn} II. 
rorro (Cs), {rrr}. 
roselha-grande (GO, {rjl} II. 
rota (Cs), {rw�} II. 
roya (Cs), {rwy} II. 
royon (Cs), {ryn} I. 
'iozeLa (R), {rjl}. 
*iu.lliko (R), {'b<!)}. 

sa bog a (Cs), {Sbq} II. 
sabuko (R), {Sbq} I. 
*saka benlo (R), {skbnt}. 
'sal & *salmuyra (R), {Srml} I. 
*salayro (R) & salero (Cs), {sIr} II. 
salobre (Cs), {slbr}. 
sanchuelo (Cs), {snCl}. 
sancocho (R), {cen}. 
*sancol (R), {snCl}. 
sara,as (Pt), {�r·}. 
sargo (Cs), {Srg}. 
sarril/a (Cs) & 'sai(yeL)o (R), {Srn}. 
sartal (Cs), {Sr�l}. 
sassola (Ct), {sxxsl}. 
sauce gatil/o (Cs), {SIc}. 
*seka (en) pede (R), {sq(n)ba}. 
'semente mora (R), {Smnt}. 
senal (Cs), {snr} II. 
'sera (R), (Syr(n)}. 
* seiala (R), {sryl}. 
*seialayra (R), {slryr}. 
*serba (R), {srbs}. 
servil/a (Cs), {Sfrql}. 
*sete radice (R), {Strde}. 
*sele sana (R), {stsn}. 
siele colores (Cs), {mql/nn}. 
sWar (Cs), {SIyr}. 
*simileL (R), {smll}. 
sirga (Cs), {srg}. 
sistra (Cs), {§Str} II. 
so/ubeo (Cs), {sbw}. 
sobrecarga (Cs), {Sbrqrq}. 
solar (Cs), {SIr} III. 
'solbes (en -) (R), {sIbS}. 
soldada & sueldo (Cs), {sld(d)}. 
soliman (Cs), {SImn} I. 
sollo (Cs), {swr} III. 
*somalca beLas (R) & somallar (Cs), {Smle}. 
sombrero(s) (Cs), {srml} & {SmrrS}. 
*sopa (R), {Spp}. 
sopladeras (R), {spl�yrs}. 
so plar (R), {epx}. 
'sopocat (R), {���}. 
*sorbas (R), {SrbS}. 
* sorce (R), {Sren}. 
sotalo (Old Cs), {sw�r}. 
subeo, s. so/ubeo. 
sucar (Ct), {Skk}. 
*suje mele (R), {sjml}. 
sue/do, s. sold ada. 

taba (Cs), {�a'}. 
tablado (Cs), {tbll}. 
tablados (Cs), {tbIds}. 
tablas reales (C

'
s), {�bl} II. 

INDICES 

tafata (Ct) & laftaf (Old Cs), {�f�f}. 
talho (Pt), {�Iy}. 
tapado (Pt), {�ms}. 
lapera (Ct), {tprs}. 
lapon (Cs), {tpn}. 
*Iapya (R), {�py}. 
tarabWa (Cs), {�rb<!)}. 
*Iarantola (R), {�In�r}. 
*Iarga (R), {trg}. 
tarin (Old Cs), {�rw}. 
tarquin (Cs), {rkm}. 
lartago (Cs & Pt), {�r�q} II. 
lasco (Cs), {tskl}. 
teja (Cs), {t§S}. 
'teLato (R), ('b(!)}. 
*Iener (R), {�bs}. 
lereniabin (Cs), {trnjbn}. 
lerraja (Cs), {trs}. 
*teymat (R), {tym�/q}. 
lierra firme (Cs), {'r"}. 
tizon (Cs), {�sn}. 
loba (Cs), {�wb} III. 
tow (Cs), {�wq} III. 
'toea (R), {�we(r/I)}. 
iloma! (Cs), {'xa}. 
*torbeL (R) & torbellino (Cs), {�rbn II. 

62 1 

*toma marilos - matreS - !eyte (R), {�rnmrn, 
{�rnm�rs} & {'br} V. 

lomasol (Cs), {trnsl}. 
tornes (Cs), {�rnj}. 
Irabajar (Cs), {rbl}. 
Iragacete (Cs), {gzl}. 
trasmontana yerba (Cs), {'rfy}. 
Iralar (Cs), {tr�l}. 
trechel (Cs), nrCl}. 
*t reLis (R), {tis}. 
Irocatinte (Cs), {�qtnt}. 
*Irllfa (R), {qqf}. 
*/UIJrayrola (R), {�bryrl}. 
tuera (Cs), {�wr} III. 
luetano (Cs), {�w�nl}. 
't llrba 10 pa (R), {�rblb}. 

'ub[ rJeyra (R), {'br} V. 
umbria (Cs), {'mbr}. 
'ufla de kabaLo - galo (R), {'ny} II. 
'une peca (R), {'wnpC}. 
untura (Cs), {'ntr}. 

vara (Cs), {bar}. 
vassall (Ct), {bSylr}. 
vaslago (Cs), {meq}. 
vega (Cs), {byq} I. 
vencejo (Cs), {mnsj}. 
venera (Cs), {bnr}. 
verdolaga (Cs), {prtq(S)}. 
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verol (Ct), {byrn} I. 
viene (me - con) (Cs), {jy'}. 

*we[o (R), {'brw!}. 

*xalaqayra (R), {xlq} II. 
xamallada (Judreo-Spanish), {SIm�}. 
xamed & xamete (Old Cs), {Smd}. 
xilmendreiro (GI), {jlwz}. 

*yerba awne[a (R), {yrb}. 
yesquero (Cs), {'Sk(r)}. 
*yilaka (R), {jwlq}. 
*yirante[o (R), {yrntI}. 

barrique (Gs), {brmI}. 
bijoutiere (Fr), {bstr} I. 
bottarga (I), {�rx}. 
bourican (Fr), {brkn} II. 
capiscol (Oc), {qpsq/kI}. 
chardon-Roland (Fr), {yrntI}. 
deiien (Old Fr), {dyn} III. 
encornet (Fr), {qrn�}. 
escartabont (Old Oc), {qr�bn}. 
lettucia (I), {fdws}. 
girlalt (Old Fr), {jrfn}. 
giron (Old Fr), {jrn} III. 

amalaka, {mlj} & {zrnblj}. 
bhanga, {bnj} I. 
bharH/qak'i, {b3njI}. 
can dana, {�ndI}. 
cat uranga, {S�rnj}. 
Citraka, {S�r j}. 
devadaru, {dbdr}. 
dvi pa sukhatara, {sq�r}, 
harltaka, {hllj}. 
jambu(la), bnb'}. 
kakkola, {qqI}. 
kampila, {qnbI}. 
karpura, {kfr} II. 
khaljga & khaljgadhenu, {krkd}. 
kha'1lja, {qnd} II. 
kulanjana, {xlnjn}. 
kustumbari, {kzbr}. 
kus(ha, {qs�} II. 
lakkha (Pr), {Ikk} I. 
manjari, {mrjn}. 

INDICES 

*YU'1e peca (R), {'wnpc}. 

zabarcera & zabarcedo (Cs), {�I,lb}. 
zabra (Cs), {smq(I)}. 
zalar (Cs), bwl,l}. 
zahinas (Cs), {sxn}. 
zahon (Cs), {swq} I. 
zalona (Cs), {znn}. 
izape! (Cs), {'sb}. 
zarazas (Cs), {�r'}. 
zarza (Cs), {'rC/�}. 
zeneque (Ar), {znx}. 
zulla (Cs), {sll} lIl. 
zurra & zurriaga (Cs), {sryq} & {flk}. 

Romance (other than Hispanic) 

haque (Old Fr), {hkk}. 
jasera/on (Fr), {jjrm}. 
loup de mer (Fr) & llobarro (Oc), {Ibrn}. 
mascherone (I), {mskrn}. 
mala rocco (Sicilian I), {�rq}. 
monge (Oc), {mnj(l)}. 
mort aux vaches (Fr), {b�I} II. 
mosquee (Fr), {Srkyr}. 
muraiolo (I), {mrs} lIl. 
pelole (Fr), {pl�} II. 
pour pier (Fr), {frfr} II. 
ribaudequin (Fr), {'brkn}. 

Sanskrit & Prakrit 

mark ala, {brq} V. 
mtilulunga, {trnj}. 
moca, {mwz} I. 
naga , {'nk}. 
naiad a, {nrd(n)}. 
narailga, {nrnj}. 
nl/a, {nyr} I. 
nl/ot pala, {nylfr}. 
phanit a, {fnd} II. 
pippa/!, {flfI}. 
pu(a, {fwp. 
rajavarta, {Izwrd}. 
sindhu, {snds}, 
sringavera, {znjbI}. 
talLia pattra, {�Isfr}. 
tambala, {tnbI}. 
tavakshlra & tvak-kshira, {�bSr}. 
triv(ila, {trbd/3}. 
vaca, {wjj}. 
vidwiga, {bdnj}. 

l 

besal (Mh), {bSI}. 
hwlj'n, {hyc;O. 
ngs, {njs}. 
skarred (Mh), {sgrd}. 
sm'yd', {smd'}. 
srWI, {Srl,lbI}. 

altln (Tk), {I�n} Ill. 
anag (An), {'nk}. 
argmn (U), {'rjwn}, 
arici (T), {'rz} II. 
arkamman (Ht), {'rjwn}. 
a(ekka (My), q�}, 
blm (U), {ftn}. 
Ci I t (Tk), {jft}. 
damgar (Sm), {tjr}. 
e-gal (Sm), {hykI}. 
lalya (Tk), {fly} II. 
gu.za (Sm), {krs} II. 
idigna (Sm), {tgr}. 

INDICES 

South Arabian 

sr�'I, {Srl,lI}. 
wrx, {'rx}. 
wsq, {wsq}. 
xx, {xwx} II. 
zagem (Mh), {dgm} II. 
'akar (Mh), {'krS}. 

Other (Armenian, Hittite, Hurrite, Malaysian, 
Malayalam, Sumerian, Tamil, Turkish & Ugaritic). 

rby (U), {'rbyn}. 
jamiJliwa (MI), bnb'}. 
kirk ytlltk sirke (Tk), {tryq}. 
pac;avra (Tk), {bsw}, 
sakira/a (Sm), {skr} lIl. 
sur-mim (Sm), {srwI} & {Srbn}. 
tabya (Tk), {�py}. 
tnn (U), {tnn} I. 
toghai (T), {�ws} 
tomak (Tk), {Imq}. 
uz (Sm), {wzz}. 
zalam (Hr), {�nm}. 
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